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DE 


PHILOXENI MABBUGENSIS- 
VITA. ET SCRIPTIS 


I 


Philoxenus, :primum quidem Xenaias dictus, Tabal in 
oppido provinciae Garmaeorum, Persarum dicione, natus 
. est ante medium saeculum v. Eum fuigse condicione ser- 
vum et baptismatis exsortem fabula est in odium viri haere- 
tici ab orthodoxis excogitata. E 

Cum fratre suo, Addai nomine, disciplinis 9 
operam navavit Edessae, in celebri Schola, dum Ibas urbis 
episcopatum gerebat (435-457). Quo autem anno Edessam 
reliquerit nobis incompertum est. 

Scimus tamen eum confessionem unius in Christo na- 
turae, summo ardore propagavisse et concilium Chalce-: 
donense acriter impugnavisse, tum in Mesopotamia tum in 
Syria; monachos praesertim sibi conciliare studuit, et apud 
eos magnum favorem assecutus esse videtur. 

Calandion, patriarcha orthodoxus Antiochiae (482-485), 
e sua dioecesi, quam praedicationibus perturbabat, Philoxe- 
num expulit. Sed mox patriarcha, cum Aenotico Zenonis 
subscribere constanter recusaret, in Aegyptum relegatus 
est, ac sedem Antiochenam tertia vice accepit Petrus Fullo. 

Is autem, Hierapoleos (quam civitatem Syri Mabbug, 
hodierni vero Arabes Manbidj dicunt) episcopum instituit 
Philoxenum, anno 4835. 
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Episcopatum adeptus, totus in id incubuit ut doctrinam 
henotici confirmaret, concilium Chalcedonense abrogaret, 
orthodoxos persequeretur, faventibus Petro Fullone eiusque 
successore Palladio. Cum autem Flavianus II in Palladii 
locum substitutus, anno 498, spem Monophysitarum fefel- 
lisset, eum exagitare coepit Philoxenus; anno 499, ut 
videtur, Urbem regiam petiit ut Anastasium imperatorem 
adversus patriarcham concitaret. 

Bellum persicum, annis 202-505 gestum, animum impe- 
ratoris a dogmaticis disquisitionibus, paullulum divertit ; 
sed, rebus compositis, iterum Constantinopolim profectus est 
Philoxenus et Anastasium ita commovit, ut Flavianus he- 
nolico iterum subscribere, episcopos nonnullos nominatim 
anathematizare,.concilium Chalcedonense reprobare coactus 
| est; quibus tamen peractis, odium Philoxeni minime placavit 
neque is requiem habuit donec Flavianus, e sede eiectus. 
Petras relegatus est, anno 512. Philoxenus autem et amici 
eius episcopi sine mora patriarcham Antiochenum insti- 
. tuerunt famosum Severum. : 

Anno 9518, mortuo Anastasio, justus I, orthodoxus, 
imperium obtinuit. Anno sequenti, plerosque episcopos Mo- - 
nophysitae doctrinae fautores in exilium expulit, et inter eos 
Philoxenum. Is vero primum Philippopolim in urbem 'Thra- 
ciae. deportatus est, unde anno 522 epistulam scripsit ad 
monachos Senunenses. Brevi post, Gangra in Paphlagoniam 
translatus est, ibique fumo suffocatus interiit, anno 523. 
annos:natus plus quam octoginta. 


II 


Philoxeni opera saepius a suis Monophysitis descripta 
esse testes sunt multi codices in quibus ad nos pervene- 
runt, etsi non omnia, saltem eorum partes maximae. Ei 
adscribuntur : | 


-») 3 ܝ 
OPERA EXEGETICA :‏ .] 


Twranslatio Veteris el Novi Testamenti ab eius nomine PAi- 
loxeniana dicta ; 


Commeniarii in Novum Testamentum. 


]I. OprkERA LITURGICA : 


Amnaphorae tres; 

Ordo baptismi, — et Ordo brevis consecrandae aquae Bap- 
lisi ; 

Preces Eucharisticae. 


. Ill. )( ܬܬܐ‎ THEOLOGICA : l1) Dogmatica: 


De Trinitate et. Incarnatione, tractatus III; 

De uno ex Trinitate incarnato et passo, tractatus Xx; 
Disputatio cum. quodam. Nestorianorum doctore ; 
Tractatus adversus Neslorianos et Eutychianistas ; 
Tractatus de Fide; 

Sermo de annunciatione Beatae Mariae. 


| Aliaque breviora, nempe: 7vractatus adversus haereses; Ca- 
pita XII adversus eos qui profitentur duas naturas et 
unam. personam in Christo; — Capita XX adversus Ne- 
storianos; — Capita VIII adversus quemlibet Nestoria- 
num; — Cayita V adversus Nestorianos; — Capita X 
adversus eos qui dividunt Christum post. unionem ; — 
Capita VII adversus eos qui dicunt propositiones pravas 
haereticorum, non aulem. ipsos et totam. eorum. doctri- 
"nam, condemnandas esse; — Capita III adversus haere- 
ses; — Demonstratio de wna mnaiura in Christo — De 
unione duarum naturarum ; — Confessio fidei adversus 
concilium Chalcedonense; — Responsio ad interrogan- 
lem: Quomodo credis? — Variae fidei professiones. 


m) Moralia : 


De institutione morum, tractatus XIII; 

Expositio parabolae decem talentorum ; 

Num. recedat. Spiritus sanctus ab homine peccante ; 
KEoxhortatio ; 


)x-‏ 4 )ܡ 
De fratre defuncto ;‏ 
Regulae monasticae ;‏ 
Precationes variae.‏ 


IV. EpreruLaE (pleraeque doginaticae et polemica), sci- 
licet : 


ad monachos Gawgalenses, duae; 

ad monachos Amoiüdenses; 

ad monachos Telledenses ; 

ad monachos Senunenses ; 

ad monachos orthodozos ; 

ad Arzunitas: 

ad fratres reclusos ; 

ad Zenonem imperatorem ; 

ad Abraham et Orestem, presbyteros Edessenos ; 
ad Paíiricium, Edessenum ; 

ad Abu Nafir, stratelatem ; 

ad Iohannem II, Alexamirinum ; 

ad Marun, lectorem ; 

ad Sümeonem, archimanriritam Telledensem; 
adversus Habibum: 

ad monachum. novitium ; 

ar quemdam discipulum :; 

ad virum e Iudaismo conversum; 

ad quemdam e discipulis swis ; 

ad amicum, de fuga mundi; 

art iurisperitum qui monachus factus est. 


111. 


De vita. scriptis et doctrina Philoxeni fuse scripserunt: 

J. S. AssEMANt, Bibliotheca orientalis, t. 1L, p. 10-46: 

E. W. BupeE, The Discourses of. Philoxenus, bishop of Mab- 
bógh, London, 1894, vol. IL, pp. xvir-Lxv; 

A. VASCHALDE, T'hree Letters of. Philo.cenus, bishop of. Mab- 
bógh. Romae, 1902. 


Vide praeterea scriptores de re Syrorum litteraria, et 
de historia ecclesiastica. 
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Ex operibus Philoxeni hucusque haec edita sunt:‏ 


Fragmenta versionis Philoxenianae Isaiae prophetae, apud CE- 
RIANI, Monwmenia sacra et profana, vol V, p. 1-40; 
et eiusdem Apocalypsis, coniiciente editore M. GwvNN, T'he 
apocalypsis of st. John in a syriac version hitherto wun- 
known, Dublin, 1897. 

Anaphorae dae, latine tantum, apud RENAUDOT, Liturgiarum 
orientalium collectio, t. YI, p. 300, 309. 

Epistula ad Abü Naflr, apud ManrIN, Syro-Chaldaicae insti- 
tutiones ; 1873, p. 71-78. 

Epistula ad monachos Telledenses: lox. 00101, La lettera di 
Filosseno ai monaci di Tell *Addá; Romae, 1886. 

Epistula ad Abraham et Orestem, apud FRoTHINGHAM, Stephen 
Bar Sudaili, the Syrian mystic, and the book of Hiero- 
lheos; Leiden, 1886. 

De institutione morwm tractatus xn, edidit E. W. 10168 
in opere supra laudato, adiecta anglica versione. In eodem 
opere dedit quoque editor scripta minora septem, nempe: 
Tractatus adversus haereses; — Capita XII adversus eos 
qui profitentur duas naturas et unam personam in Chri- 
sio; — Capita XX adversus Nestorianos; — Capita VII 
adversus quemlibet Nestorianum ; — Capita X adversus 
eos qui dividunt Christum post, unionem ; — Confessio 
fidei adversus concilium Chalcedonense; — Responsio ad 
interrogantem : « Quomodo credis? ». 

A. VASCHALDE in opere supra laudato, tres edidit epistulas, 
nempe: Epistulam ad monachos orthodoxos ; — Epistulam 
priorem ad monachos Gawgalenses; — et Epistulam ad 
Zenonem imperatorem. 


ܝܡ 6 )ܝ 


DE TRACTATIBUS 


DE TRINITATE ET INCARNATIONE 


Tractatus Philoxeni tres ac Trinitate et Incarnatione, 
quos nunc publici iuris facimus, in unico codice, Vaticano 
Svriaco OXXXVIL ad nos pervenerunt, ut in praefatione ad 
textumi iam diximus. Quid vero de isto opere sentiendum 
sit. satis bene exposuit Assemanus, cuius verba hic exseri- 
bere iuvat: 

« In tractatu de Trinitate. inquit'. nihil notatu dignum 
occurrit. si eum erroreni excipias, quen circa Spiritus Nancti 
processionem: admittit, Nenaias. 

« In tractatu vero de Incarnatione. nec orthodoxum gerit 
nec Eutvchianum. sed mediam quandam init viam. quam 
lacobitae post ipsum tenuere. et usque in hodiernum diem 
tenent: unan) scilicet in Christo esse naturam ex divini- 
tate et humanitate compositam. conversionis tamen, con- 
fusionis et commistionis omnino expertem. Sic enim ille 
de Incarnationis mysterio. Filius, inquit, qui unus ex Tri- 
nitate est, univit sibi personaliter corpus, anima rationali 
et mente praeditum, in utero Deiparentis. Non ante for- 
matum corpus quam Verbo unitum, sed in puncto temporis 
et formatum et unitum. In hoc Christus natus, in hoc enu- 
tritus, in hoc passus, in hoc mortuus. Divinitas Filii nec 
passa, nec mortua. Haec autem omnia non apparenter, non 
phantastice, sed vere et naturaliter gesta. Denique Verbum 
non in carne convérsum, aut cum ea commistum, vel con- 


* Bibl. orient., ll, p. 25-26. 
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fusum, neque ab ea divisum et vice versa; sed eo modo 
humanitati unitum quo anima rationalis corpori: et quemad- 
modum ex anima rationali et corpore una conflatur humana 
natura ; ita ex humanitate Christi et divinitate una consurgit 
natura, non quidem simplex, sed composita, seu, ut recen- 
tiores Iacobitae loquuntur : una, natura, duplex ..... Plura 
autem exempla producit, sed potissimum unionis animae 
cum corpore. Hinc ab Eutychianis simul et catholicis Xe- 
naias recedit: ab illis quidem, quia carnem Christi veram 
esse et ex Virgine sumptam et divinitati citra confusionem 
aut mutationem aut divisionem unitam affirmat; a Catho- 
licis vero, quia non duas asserit post unitionem mansisse 
naturas, sed ex duabus unam composilam: quod animae 
rationalis et corporis exemplo, ut supra dixi, ostendere 
frustra conatur ». Et haec de doctrina huius operis satis. 
-Quod vero coniecit Yssemanus, nempe, opus nuncupa- 
tum fuisse monachis fortasse Nestorianis, nobis parum pro- 
babile videtur. Coniectura enim fundamento:nimis infirmo 
innititur. Leguntur in tractatu secüüdo haec verba: « Et is 
qui 2nter vos Doctor nuncupatur, quem dicunt prae quovis 
-alio Interpretem Librorum, Theodorus, inquam, pater et 
causa huius haereseos, sine pudore duos filios demonstra- 
vit». Re quidem vera, habet codex tnter vos, ܕܒܝܢܬܟܘܢ‎ 
non autem „,ܒܝܢܬ ܗܘܢ‎ inter eos, sieuti lapsu edidimus, p. 176, 
l. 95. Sed videtur e contextu hic mendum esse amanuensi 
adscribendum , neque. in toto opere locus e quo haec opinio 
firmari possit invenitur. Immo, ex.his quae habet initio 
eiusdem tractatus secundi, (cf. infra, p. 31) dubium vix esse 
potest quin a monophysitis viris rogatus opus conscripserit 

Philoxenus. 


Scribebam kal. iuniis anni MDCCCCVI. 
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mysteriorum altissimi, quia intui- 


. . . . . E 


inspiciat thesaurum scientiae 


tum suum ad suos pedes posuit, sive considerans ne offendat in 
via legum, sive intuens ne declinet ad dexteram aut ad sini- 
stram e semita mandatorum. Quando enim transgressus est homo 
viam onerosam, et collecta est mens eiusa visu et vagatione 


circa omnem partem, tum recte adspicit sine obstaculo ante se, 
et videt eum qui positus est coram vultu eius, cuius etiam..... 0 


Iesus ad eos qui cognoscunt. eum, 


positus erat. Demittit enim se 


et efficit ut percipiant eum quicumque eum percipiunt, et in- 


tellegant eum vere illi qui secundum virtutem suam praeco- 


gnoverunt eum. Quando autem quis laboravit in exercitatione 
illa, ex qua coepit servare mandata, et superavit omnes gra- 
dus custodiae mandatorum, et penitus occidit in seipso homi- 


et manifestata est ei renovatio 
intellectualis, et factus est homo 


novus eo modo quo eum genuit gratia, et percepit nativitatem 


nem veterem concupiscentiae, 


eius per scientiam ope visus 


Suam secundam per scientiam, in generatione gratiae quam, 


senserat; *et vidit naturam suam p. 4 
ismo, per intellectum spiritalem, 


donec ex ea nasceretur, non 
veram, quae nata est e bapt 


cum non.est amplius in eo ne minima quidem recordatio pri- 
stinae vetustatis; et stetit in loco scientiae quem perdidit primus 
homo: £u. huiusmodi homo solus potest recipere in intellectu 
suo [communicationem] ? amoris veri, qui in Christo est, ita ut 


? Vox deleta in codice. 


! Initio desiderantur folia duo. — 
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fiat susceptor novi amoris homo novus, et ponatur lapis supra 
lapideum, et inseratur surculus in arbore eiusdem generis, et 
mandatum novum in generatione nova incipiat, eumque crescere 
faciat. Et quando accepit homo novus hoc mandatum novum 
amoris, quod dedit Christus, tunc incipit amor ingredi ad scien- 
tiam naturarum, et acquirere cognitionem spirituum propriam, 
quae non per disciplinam solet acquiri, sed facie ad faciem ipsas 
res intuetur et cum naturis etiam earum rationes scrutatur, 

ponens quidem fundamentum firmiter et recte aedificans. 
Illum igitur solum, qui hunc gradum assecutus est, decet de 
quaestione divinitatis disserere. Ego vero a vobis rogatus sum, 
cum in hac via ne incedere quidem coeperim, ut loquar de iis 
quae in fine viae ponuntur, et de civitate illa ad quam haec 
via ducit, et de omnibus bonis eius, et etiam de Rege qui in 
hac civitate habitat. Sed quia gratia potest mentem per quam- 
cumque semitam vult trahere, et absque via laboris per 
aliam semitam fidei hominem ad visionem veritatis adducere, 
cum fide tractabimus de iis quae per gratiam accepimus. Non 
enim per scientiam, quae ex amore spiritali tantum oriri solet, 
nunc disseremus, sed per motus fidei quae est initium viae mo- 
rum. Etenim sermo de natura Essentiae *tractare debet. Ille 
autem solus se intellegere potest, qui naturam suam prioribus 
how.inibus et personas suas posterioribus * revelavit. Itaque, 
ut didicimus, sic et credimus unam esse naturam divinam quae 
est sola, creatrix omnium, nec ab alia creata est. Quapropter 
ea sola est natura vera, et essentia immutabilis. Ipsam exsistere 
solummodo didicimus; quo autem modo et ubi exsistat, nec mens 
assequi, nec sermo dicere valet. Nam si intellectus id cognoscere 
valeret, haec natura, ut opinor, non aemulata esset creaturis 
sese revelare. Voluit enim in amore suo immenso nobis revelare 
quidquid de ipsa cognosci poterat; sed quia scit naturam crea- 
tam non posse percipere nisi exsistentiam eius, modum existen- 
tiae suae occultavit nobisque dumtaxat se existere revelavit. 
Nam ne ipsa quidem, ut opinor, cognoscere posset quomodo 
existat, si non esset ens supremum. Ad essentiam enim solam 
pertinet cognoscere etiam quomodo ipsa exsistat ; creatura autem 
rationalis hoc possidet, et hoc solum ei datum est, ut cogno- 


% [ e. naturam in Veteri, personas in Novo Testamento. 
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scat existentiam Creatoris, non vero modum, nec magnitudinem,‏ 
nec rationem, nec finem, nec causarn, nec originem, nec dura-‏ 
tionem existentiae eius. Patet enim haec omnia ab omni crea-‏ 
tura abscondita esse, nec ulla e creaturis ea cognoscere posse.‏ 

5 Natura autem essentialis seipsam cognoscit, et nihil est in es- 
sentia eius quod ei non sit apertum, quia non cognoscit aliquid 
et aliquid ignorat. Etenim essentia eius partes non habet, quia 
mutationes in ea non sunt; nec est in ea aliquid maius et ali- 
quid e contra minus. *Haec natura non habet membra, quia non p. 6. 

10 est compositio in ea, nec formas creatas quia non est una e 
creaturis. psa sibi soli est manifesta, in seipsa gaudet, in seipsa 
laetatur, seipsa fruitur, in seipsa exultat, a seipsa discit, seip- 
sam novit, seipsam cognoscit, seipsam intellegit, seipsam metilur, 
seipsam mensurat, seipsam assequitur, seipsam concludit, seipsam 

15 circumscribit, seipsam continet. Ipsa est sibi substantia, locus 
suae naturae, et terminus essentiae suae. Ipsa in se movetur, 
et 1i Seipsa quiescit. Quies eius non est in aliquo extra eam; 
nihil enim, quod cognoscitur extra eam exsistere, ad quietem 
elus sufficit, sed quies eius est 

:) est eius natura. Quomodo enim in aliquo a se alieno frui posset? 
Nam nulla fruitio excellentior ea est quae extrinsecus accedat 
ad eam eique laetitiam afferat. Omnia auxilia in ea sunt; omnes 
voluptates in ea inveniuntur; omnes deliciae ex ea nascuntur. 

Ipse Deus fons est omnium bonorum et origo omnium uti- 

95 lium. Ex eo et in eo est gloria eius. Ipse in se videt naturam 
suam; ipse solus se cognoscit; et quod ex eo non est non po- 
test eum, sicuti est, cognoscere. Nihil potest esse ei speculo, 
quia natura eius latior est omnibus operibus eius, et essentia 
eius maior est omnibus creaturis. Vultus creaturarum non pos- 

3) sunt imaginem eius spatiosam et ingentem in se continere, nam 
ille, qui omnia continet et nullo continetur, infinitus est et fi- 
nitis non concluditur. Pulcher est et desiderabilis; et pulchri- 
tudo creata non potest pulchritudinem eius depingere. Nihil 
eum demonstrare valet, quia nihil est ei simile. Non est in eo 

: huc nec illuc, quia in omni loco est; non est in eo hic nec 
illie, quia *divisibilis non est. Non est in eo iuventus nec se- p. 7. 
nectus, quia aeternus ! est; nón est in eo maius nec minus, quia 





! Ad litteram antiquus, scilicet derum; cf. DAN., vri, 9. 
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perfectus est. Nihil habet quod ei non conveniat, quia sibi consen- 
tiens est; nihil est in eo quod non det, quia ditissimus est ; nihil 
est in eo quod non diligat, quia bonus est. Nihil in eo incipit 
nihilque desinit. Non est in eo cogitatio nova nec motus recens. 

Cogitationum incrementum non recipit, nec cogitationis suae 
pristinae obliviscitur. Memoriis non augetur, nec oblivione mi- 
nuitur. Nihil noviter discit, nec accipit scientiam quam non 
haberet. Scientia extrinsecus in eum non intrat, quia ipse est 
fons omnium scientiarum. Ipse est locus habitaculi sui, quia 
nullus locus potest eum capere. Natura eius est fruitio eius, quia 
nihil creatum ad fruitionem eius sufficit. Nihil in eo desinit, 
quia nihil in eo incepit. Ante initium est natura eius, et ultra 
finem est eius essentia. Ipse est via cursus sui et semita pro- 
fectionis suae. Ipse in se progreditur; ipse in se ambulat; et 
extra seipsum non exit, quia motus eius totus ad eum tendit. 
Unus est, quia simplex est in omnibus et compositionem partium 
non habet. Non sunt in natura eius membra, nec in voluntate 
eius partes, nec in cogitatione eius mutationes, nec in mente 
eius divisiones. 

Nihil habet quod ei non conveniat, quia nihil in eo est quod 
ex eo non sit. Creatura in eum non intrat, nec creatura eum 
recipere potest. Natura aliena in eum non intrat, nec natura 
aliena eum recipere valet. Nullum potest pati incrementum, 
nullum detrimentum. Completus est *et incrementum non accipit; 
perfectus est, nec ut perficiatur indiget. Una est natura eius, 
unaque voluntas eius. Quemadmodum natura eius unica est, ita 
et unica voluntas eius. Fssentia eius non habet initium, nec 
intellegentia eius. À tempore quo exsistit natura eius, inde etiam 
exsistit voluntas eius. Natura eius voluntati eius aetate non prae- 
stat, nec essentia eius intellegentiae eius. Nunquam exstitit na- 
tura eius quin cum ea exsisteret etiam voluntas eius; nunquam 
voluntas eius a natura eius separata est, sicut nec natura eius 
ab essentia eius. Etenim nulla prorsus divisio in eo est, quia 
omnes divisiones extra eum sunt. 

Nominibus diversis appellatus est, licet apud se unus sit abs- 
que nomine. Quod si nomina habet, ex operibus suis ea accepit, 
nam in essentia sua unus est, quia mutatio in eo non est. Àp- 
pellatus est iustus, rectus, vindex, rex, iudex, dominus, factor, 
creator, provisor omnium, misericors, suavis, bonus, et aliae 
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huiusmodi diversae appellationes et nomina alia aliis dissimilia 
quibus vocatus est qui sine nomine est. Etenim haec omnia 
nomina essentiam eius non attingunt et recentiora sunt natura 
eius. Cum autem creaturis inceperunt, nam nomina pertingunt 
Ad voluntatem eius, quae est causa rerum, et eam respiciunt. 
Voluntas eius est principium operum eius, et omnia eius nomina 
ex operibus eius sumuntur. Nullum nomen habet absque ope- 
ribus; naturam vero habet etiam sine operibus. Nomina ad na- 
turam eius non attingunt, quia cum operibus eius inceperunt. 
Ante opera natura est sine nominibus et essentia sine appel- 
latione; ab operibus autem et deinceps nomina accesserunt, 

quia apparuerunt opera. 

* Deus naturae suae nomine non vocatur, quia nullum nomen 
naturam. eius denotare potest; nec qui nomen ei imponeret ante 
eum exsistebat. Nomina antecedit, quia antecedit initium. Nomen 
compositum ei non convenit, quia essentia eius antecedit com- 
positionem. Simplex est et partes compositionis non habet ; qua- 
propter appellationes compositae ei non conveniunt. Quod si 
possibile esset nomen simplex pro eo componi, congruens na- 
turae eius simplici, huiusmodi nomine a nobis appellaretur. Sed 
quia nomen non potest esse sine compositione, cum essentia 


 antecedat compositionem, haec remansit sine nomine, nam omne 


nomen litteris componitur. Natura autem simplex naturas coin- 
positas creavit, et. cum operibus compositis etiam appellationes 
compositae ei inventae sunt. Donec vero conderentur opera, 


nomina non sunt efformata. 


Nec lingua eum vocare potest, quia sub signa linguae non 
cadit. Vocatur bonus, sed inferius eo est nomen bonitatis. Ap- 
pellatur misericors, sed inferior eo est misericordia. Dicitur 
factor, sed inferiora eo sunt opera. Nominatur provisor, sed 
cura eius super alios diffünditur. Apud se unus est; cum autem 
ad.nos exivisset multiplex factus est. Apud se sine divisione 
est; apud mos vero dividitur secundum nomina quae ei tribui- 


.mus. Apud se sine partibus est; sed, licet unus sit, nomen eius 


litteris componitur. Apud se sine passione est; sed secundum 
oeconomiam, appellationem passionum accepit. Apud se sine fi- 
gura est: sed in visionibus apud nos figuris ostenditur. Apud 
se.silens est; sed apud nos verbo appellatur. Apud se tacens 
est; sed voce a nobis invocatur. 
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*Essentia eius est sine causa, et bonitas eius est sine causa. 
Quia sine causa exsistit, causa omnium esse potuit; quia non 
incepit, potuit omnibus dare initium; quia non est factus, factor 
est omnium; quia nihil ante eum erat, omnia eo posteriora 
fecit; quia ab alio non est creatus, omnia ad exsistentiam ad- 
duxit; et quia ab alio non edoctus est, servos suos sapientia 
sua implevit. 

Essentia enim est quae. potuit omnia facere; et natura quae 
ab aeterno exsistit, omnia quae facta sunt condere valuit. Ete- 
nim quod creatum est non potest quidquam ex nihilo creare, 
et quod factum est nequit opera absque materia facere. Nulla 
enim prorsus virtus est in creatura qua aliam creaturam ex 
nihilo ad exsistentiam adducere possit: sed qui neque ex aliquo, 
neque ex nihilo factus est, is solus potuit ex nihilo aeque ac 
ex aliquo omnia facere. Deus ergo solus esf factor et creator 
omnium, dominus virtutum, rex creaturarum, provisor oinis 
carnis, sapiens et doctor, ante tempora et creans tempora, sine 


initio et dans initium, natura bonis suis plena. Non retribuit - 


tanquam debitor; sed ut bonus indigentes nutrit. Nihil prorsus 
indiget, quia plenus est et non est deficiens in essentia sua. Ipse 
solus vivit; ipse solus bonus est; ipse solus benefactor. Non 
indiget, sed necessitatibus subvenit: non deficit, sed deficientes 
complet: non factus, creaturas facit: ens aeternum, initia pro- 
fert; virtus, fortes creat; spiritus, facit spiritales; lumen, illu- 
minator est omnium. 

Natura eius sermone non exprimitur, *quia gesta eius intel- 
lectu non apprehenduntur; essentia eius non percipitur, quia 
nulla mens ad eam sufficit. Inferior eo omnis investigatio est, 
et tàntum circa opera eiws versatur. Superior est disputatione, 
quia est supra initium. Lingua nequit de eo disputare, quia co- 
gitatio eum non apprehendit; verba eum non enarrant, quia 
mens eum non percipit. Silens et ineffabilis est essentia eius; 
tacens et inexplicabilis natura eius. Sermo eum non declarat, 
quia natura eius litteris non scribitur. Absconditus est prae co- 
gitationibus mentis ; secretus est prae verbo intellectus filio. Ipse 
solus scit de se enarrare, et nemo eum dicere potest. Non ap- 
prehenditur investigatione creaturarum, nec percipitur scruta- 
tione rationalium, nec mensuratur intellectu spiritalium, nec pre- 
henditur manibus: cogitationum, nec capitur digitis mentis, nec 
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balbutiant eum facultates animae subtiliores. Prae subtilitate‏ 
eius mens crassa est; et prae spiritalitate eius anima corpus‏ 
est. Spiritus est increatus, cum spiritibus creatis haudquaquam‏ 
comparandus. Secretus est et revelatus; occultus et manifestus ;‏ 


absconditus et visibilis; secretus in essentia sua et revelatus 


p- 


in misericordia sua; celatus in natura sua et visibilis in amore 
suo; absconditus in aeternitate sua et manifestus in bonitate 
sua. Nisi se revelat, nihil creatum potest eum revelare; nisi 
suam existentiam declarat, rationalia non valent eum declarare ; 
nisi de se ipso verbum dat, verbum solitum non potest eum 
exprimere; nisi de se enarrat, nemo prorsus potest eum dicere. 

Non est magnitudo eius talis mensurae ut qui paulo minores 
eo fuerint eum declarent. Praeter fines et tempora et terminos 
exsistit naturaliter; in eo continentur termini; in eo concludun- 
tur fines; in eo ponuntur saecula ; *in eo continentur tempora; 
in eo se movent creaturae; in eo stabiliuntur naturae; in eo 
servantur quae facta sunt; in eo se movent omnia ad vitam 
et firmitatem et subsistentiam, iuxta vim verborum Apostoli ! : 


.« In ipso vivimus, et movemur, et sumus ». In gutta enim vitae 


eius suspenduntur saecula; halitu virtutis eius subsistunt crea- 
turae; motu dexterae eius condita sunt opera, et signo brachii 
eius stabilitae sunt naturae. Tanquam uterus omnia continet ; 
tanquam infinitus in omnibus est; tanquam vivus omnia vivi- 
ficat. Extra omnia est, quia est ante omnia; in omnibus est, 
quia est post omnia. Tanquam fulcrum omnia sustinet; tanquam 
virtus omnia potest; et providentia eius omnia se movent ad 
cursum et incrementum et stabilimentum suum. 
Nullo modo potest depingi aut figurari. Pictores spiritales, 
qui nomina eius verbis suis descripserunt, ab eo didicerunt 
quo nomine eum vocarent; nam ii nomina eius, non naturam, 
et appellationes eius, non essentiam, depinxerunt. Depictus est 
enim variis similitudinibus, quia complacuit voluntati eius ut 
iuxta nominum eius figuram creatura rationalis eum depin- 
geret. Delineata est imago eius nominibus voluntatis eius, quae 
nutu virtutis suae condidit omnia quae facta sunt: sed, quia 
ipse omnia depiniit ornavitque, nulla creatura potuit eum de- 
pingere. Magna quidem est essentia eius; sed quam magna nemo 
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scit. Laudabilis et metuenda est natura eius; sed quo gradu 
temo intellegit. Infinita est natura eius, inscrutata essentia eius, 
immensa virtus eius Bona eius mensurata non sunt, nec splen- 
dores eius aequiparati, nec decus eius delineatum, nec sapientia 
eius declarata, nec mens eius comprehensa, nec aeternitas eius 
praecessa. Unicus est in essentia sua, et alterum ens supremum 
ei oppositum non exsistit, nec natura quae ei comparetur; 
nec deus qui sit ei similis; nec dominus qui cum eo mensu- 
retur. Natura eius initium non habet, *nec essentia eius finem. 
Creaturae ponuntur inter initium et finem; locus vero eius 
extra utrumque est. Cogitationem novam non accipit, quia non 
didicit quidquam quod antea ignoraverit. Nec docetur ulla quae 


non cognoverit, quia nihil scientiam eius effugit. Doctrinam ex ^ 


creaturis non colligit, quia omnis creatura rationalis ex eo 
discit. Magna et laudabilis est natura essentiae eius, et ma- 
gnitudo eius ex comparatione cum aliis non cognoscitur, nam 
magna est magnitudo eius etiamsi cum alio non comparetur ; 
illa enim id singulare possidet quod sibi soli comparari possit. 
- Deus, non agnoscitur bonus e comparatione cum malis quia, 
etiam non exsistentibus malis, bonus est; nec dicitur iustus e 
comparatione cum iniquis quia, etiam antequam adspexerit ini- 
quitatem, agnoscitur iustus. Decor eius non apparet e compa- 
ratione cum turpitudine, quia pulchritudo eius pulchra est 


etiamsi turpibus non comparetur; rectitudo eius e mendacibus 
non repetitur, quia veritas eius manifesta erat etiam non : 


exsistentibus mendacibus; essentia eius non cognoscitur e com- 
paratione cum. creaturis, quia ens est aeternum etiam quando 
creaturae non exsistebant. Dews non existimatur suavis ex eo 
quod crudeles existunt, quia mitis est et suavis etiam saevis 


non exsistentibus. Malitia nostra non est causa bonitatis,eius, : 
nam bonus est natura sua, etiam antequam malitia appareret. 


Virtus eius non agnoscitur ex infirmitate nostra, nam fortis 
est etiam antequam infirmitas videretur; natura eius non est 
invisibilis propter visibilia, nam absconditus est et secretus 
eliam antequam spiritalia crearentur. 

Unicus est igitur quoad omnia: quoad essentiam, et naturam, 
et omnia quae ex eis manant: cum alis ne in uno quidem 
comparandus. Nullo enim modo creaturis comparandus est, nam 
non aliqua mensura maior est creaturis ille cuius magni- 
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tudo immensa est, *nam essentia eius absque limite est. Gloria p. 14. 


eius nullam habet mensuram. quia naturae eius nihil aequale 
ext. Etenim ille. qui seeunduin. inensurain aliis maior est, exi- 
«timatur. maior. respectu alicuius eo minoris, sicut ea quae inter 
se comparantur. Sed ubi magnitudo nullum limitem habet, 
aequiparatio non instituenda est. quemadmodum. patet. nam 
factor est maior operibus. et creator creaturis, et. Deus homi- 
nibus. Deus eniin scientia rationalium non mensuratur, quia non 
habet initium quo scientia ad eum accedat. Quomodo ille, qui 
nec initium nec fineni habet; sub mensurae funiculo poneretur? 
Ubi enim stabit qui imensurare vult, sj initium non assequa- 
tur? Et ubi invenietur qui alterum extremum teneat, si ad finem 
non stel? Etenim qui initium non habet nec sub mensuram 
cadit: nec praeterea finis in eo invenitur. quia patet eum 
qui non incepit, nec. finem. habiturum. bhuitium enim et finis 
crealuris tantuni. inhaerent: «ui autem creator est, utroque 
caret, Quapropter. ei competit, inde. quod sit creator, praeter 
quam non incepisse etiam potuisse proferre initia, et praeter 
non habere finem, etiam sub finis termino posuisse quaecum- 
que voluit. Quomodo quidem nieusurabitur qui non apprehendi- 
tur. aut quomodo demetabitur qui non tenetur. aut quomodo 
numerabitur qui infinitus. est? 

Deus natura est bonis plena. nam quidquid habet ex eo est. 
Bona eius ab extra non. petuntur. quia natura eius fons est bo- 
norum eius, ei essentia eius esf origo auxiliorum eius, et prin- 
cipium excellentiae eius. Semper enim et in omnibus bonus 
est Deus, et multo magis quam omnia nomina elus, fortasse 
ild « bonus est » ei convenit. *quia bonus est eliam in iu- 
stitia sua. Cuni castigat. et. aifligit bonus est; in iustitia sua et 
in ira sua bonus est: cuni passione et dolore afficit bonus est: 
cum obstinatos condemnat bonus est: cum  praevaricatores 
castigat bonus est; cum iniquos affligit bonus est: cum impios 
cruciat bonus est: eum iracundos plagis ferit bonus est; nam in 
his omnibus bono utitur consilio, scilicet, ut per plagas amaras 
graves morbos sanet et per sectiones profundas putredinem 
peccati eradicet; ut, praecisa ex nobis malitia, boni sicut ipse 
fiamus. Etenim. nt ad suam similitudinem nos adducat, multis 
angustiis nos affligit, ita ut omnes plagae eius ex bonitate 
eius oriantur; nam cum existimatur nos affligere, ex bonitate 
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hoc facit. Deus enim est natura bona, quae benefacere solum-‏ 
modo scit. Nomen eius dulce et suave es tdiligentibus eum.‏ 
Hi enim soli eum percipiunt et cognoscunt sicut ab eo cogniti‏ 
sunt, eoque fruuntur intra sensus exteriores 1, quia absque‏ 
sensibus corporeis eum perceperunt. Nam quemadmodum omnis‏ 
sensibilitas corporis externa est, ita et sensibilitas spirilus‏ 
intus movetur, et dum illa mundum et quae in eo sunt percipit,‏ 
haec tantum Deum percipit et pacale dulcedinem: eius sugit.‏ 

Passio ad naturam JDe/ non accedit, quia non est tanquam 
unus ex compositis. Mors essentiae eius non liaeret, quia vita 
non recipitur in eo tanquam in receptaculo. Non partibus. quem- 
admodum homo. constat. Non enim est in eo aliquid vilam 
dans, aliud vero vitam recipiens: totus vita est. quia totus 
vivens est. Non enim e duobus, tanquam corpore et anima, 
componitur, quorum unum vitam det *e( alterum. vitam re- 
cipiat. Largitor est vitae natura sua, uon sibi, sed aliis. Lumen 
est indeficiens. nec ex alio loco lumen eius alitur. Suavis est 
sine mutatione, dulcis sine amaritudine. gustus sine insipi- 
ditate, pulcher. sine deformitate, voluptas sine satietate. Decor 
est qui non mutatur, pulchritudo quae non variat. lux. quae 
non obscuratur, intellectus qui non errat, sapientia quae non 
fallit, scientia quae non transit. doctor qui non didicit. virtus 
quae nou infirmatur, fortitudo quae non debilitatur, robur quod 
non deiicitur, possessor qui non spoliatur. dives qui pauper 
non redditur, altus qui non deprimitur, eximius qui invidiam 
non patitur, triumphator qui non recedit, rex qui non moritur, 
iudex qui non dissolvitur, dominus qui non subiicitur, dominator 
qui non contemnitur, potestas quae nou mutatur, princeps qui non 
transit. Deus qui non inuuutatur, iustus qui inique non agi, vectus 
qui uon. decipit, verax qui non mentitur, amicus qui non variat, 
liberalis qui non deficit, dator quem non paenitet, fluxus qui 
non minuitur, natura quae non creatur, essentia quae non in- 
cepit, colleetio quae non dissipatur. factor qui uon fatigatur, 
creator qui nou infirmatur, secretus qui non videtur, occultus 
qui non adspicitur, absconditus qui non cognoscitur. profundum 
quod non palpatur, altitudo quae non imensuratur, latitudo quae 
non traiicitur, longitudo quae non praevenitur. 


1L e. in interiori animo. 
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Haec igitur aliaque huiusmodi nomina sunt huius naturae, 
licet nomen naturaliter non habeat, nam qui nomen ei im- 
poneret prior non exsistebat. Quapropter in Scriptura Deus 
vocatus est solummodo Ens, eo quod est. Et id fuit ei, quod 
non nomen est, sed tantum ostendit eum *esse cum ab alio 
non factus fuerit. Semper enim est, et aeternus Deus est, et 
adorabilis, natura singularis atque unica, ex quo omnia inci- 
piunt et ad quem cursus omnium terminatur. Adorabilis et 
laudabilis est essentialiter, exaltatus et glorificatus aeternaliter, 
sanctificalus et celebratus secreto, venerandus et benedictus in 
Sancto Sanctorum essentiae suae. Adorabilis est etiam quando 
non erant adoratores; laudabilis est etiam quando non erant 
laudatores: sanctus est etiam quando non erant Seraphim qui 
« Sanctus » clamarent: benedictus est etiam quando non erant 
Cherubim qui benedicerent: rex est etiam quando non erant 
Angeli qui mitterentur: bonus est etiam quando adhuc nemo 
erat qui bona reciperet: mitis est quando non apparuerant 
provocantes ad iram: clemens est quando non erant qui ve- 
niani peterent: misericors ext. quando nondum apparuerant in- 
digentes: ereator est quando nondum creatae erant creaturae; 
factor est quando. nondum constituta erant opera; dominator 
est quando nondum divisae erant potestates; fortis est antequam 
suam virtutem operibus inanifestaret: artifex est sapiens ante- 
quam ceonderentur creaturae: architectus peritus est antequam 
exstrueretur domus mundi: possessor est bonorum et divitia- 
rum antequam viderentur bona et divitiae; ineffabilis est et, 
quantumvis de eo disseratur, invenitur quod prorsus non fuit 
declaratus. 


Ipse igitur est primus et ipse est ultimus, et non est alius ` 


deus aut dominus praeter eum. Omnis persona, quae ex eo est, 
Deus est: et quae exíra eum sunt, sunt creaturae. Ile est Ens, 
hae entia; ille Deus; hae opera; ille Dominus. hae subditae; 
ille administrator, hae *adiministratae: ille rex est, et super has 
extenditur sceptrum imperii eius. Etenim essentia eius in crea- 
turam. non diffunditur, nec creatura naturaliter miscetur essen- 
tiae eius, nec natura eius aliqua ex parte adulteratur aut cor- 
rumpitur: quod si voluerit cum aliquo misceri, proprietatem 
nafurae suae tunc etiam absque niutatione servabit. Nulla poe- 
nitentia in Deo est, quia nullus error in eo est. Timor confi- 
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nia essentiae eius non calcat, quia essentia eius adversarium 
non habet; a nemine conturbatur, quia nemo fortior est eo, 
quem timeat; nihil eum fugit, quia scientiam ab extra per di- 
sciplinam non accipit. Non cogitat primum et agit postea, quia 
mentem babet incomprehensibilem. Serenitas eius imperturba- 
bilis est, quia ira ad naturam eius non accedit. Non est furor 
in essentia eius, quia nihil voluntati eius resistit. Omnes ad- 
versarii procul ab eo exsulant, et ipse solus naturae suae bonis 
fruitur. Tenebrae locum eius non ingrediuntur, quia lux scien- 
tiae eius nunquam occidit: « Inhabitat, ut scriptum est !, lu- 
cem ad quam nemo accedere potest ». Etenim lux eius gloria 
eius est incorruptibilis. Nou autem quod vestimentum lucis su- 
per naturam eius extenditur, idcirco remanet invisibilis; sed 
ipsa essentia eius invisibilis est, et ipse creditur lux, veritas 
et vita. Nihil eum operire potest, quia nullum vestimentum la- 
tius est essentia eius. Natura eius invisibilis est; et licet te- 
nebris non operiatur, essentia eius abscondita est et occulta, 
etiam cum umbris non tegatur. Silentium tantum eum operit, 

nam secretum eius in silentio est. 

Dews in spatio non commoratur, nec in loco habitat. Tene- 
bris non circumdatur, nec intra limites continetur, nec mundus 
eum capit, *nec intra creationem contrahitur, nec sinu creatu- 
rarum continetur, nec corpore naturali concluditur. Elementa 
subtilitatem eius non capiunt, nec mare torrentes eius conti- 
net. Non vagatur, nec spargitur per aerem. Terra vestigia eius 
non sustinet, nec alae venti cursum eius velocem. Radius solis 


eadem velocitate ac ille non currit, nec aer subtilitatem eius 


amplectitur. Stellae multitudinem eius non numerant, nec caeli 
cavitatem spithamae eius mensurant, nec mare cisternam pu- 


81111 eius implet, nec pulvis terrae volam manus eius operit. 


Quia natura eius est infinita, omnibus praesens est; et quia ab 
omnibus remotus est, omnia procul ab eo sunt. Prae omnibus 
absconditus est dum omnibus adest; et vacuus est ab omnibus 
dum omnia implet. In eo aguntur naturae et eum non perci- 
piunt; in eo moventur creaturae et eum non attingunt. Ipse 
est sinus omnium et circulus omnium; ipse omne verbum 
superat. Quilibet intellectus investigationi elus impar est, nec 
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sermo scit quomodo eum declaret. Etenim, quemadmodum Deus 
est supra omnes creaturas, ita est penitior omnibus verbis; et 
quemadmodum subtilior est omnibus operibus, ita et subtilior 
est omnibus mentibus. Scientia spiritalium eum non apprehen- 
dit. quia subtilior est etiam scientia eorum. Profunda scrutatio 
intellectus abyssum investigationis eius non palpat, quia pro- 
fundior est profundis. et altior altis, et latior caelis, et longior 
quibuscumque corporibus. Ipse solus est altitudo quae non 
mensuratur, profundum quod non palpatur, latitudo quae non 
apprehenditur, et longitudo quae non praeoccupatur. Et quia 
hae immensae mensurae in eo continentur, de eo tantum Pau- 
lus scripsit !: « altitudo, et profundum, et longitudo, et lati- 
tudo ». Nullo enim modo mensurari potest, quia omnes men- 
surae, eo quod non mensuratur, mensurantur, et omnes funiculi 
mensoris, *eo quod non determinatur, determinantur, et omnes 

scientiae, eo quod eius scientia infinita est, definiuntur. 
(Oimmia vincit et omnia ab eo vincuntur, prout decet omnia 
a Deo superari Ipse solus sapientissimus est, quia Deus solus 
est super omnia. Oinnes creaturvae rationales ab eo acceperunt 
etiam ut eum perciperent; nam nisi de se aliquid revelasset, 
creaturae rationales eum quasi non exsistentem haberent, quia 
Ens supremuni prae omnibus creaturis, sive corporeis, sive in- 
corporeis, absconditum est, et visibilia Invisibilem videre non 
possunt. Nihil eum latet, quando omnia adduxit ad exsistentiam, 
sicut et ipse ab omnibus absconditur, etiam postquam creata 
sunt. Deus non deficit ut per scientiam nostram apprehendatur, 
sicut. et incomprehensibilitas eius scientiam omnis creaturae ef- 
fugit; et dum omnibus naturaliter absconditus est, per gratiam 
se manifestat quibuscumque vult, iis scilicet qui intra corpus 
passionesque intellectum purum possident. Tali enim intellectui 
Deus primum dat virtutem revelationem suam sustinendi, et 
deinde se humiliat ut ab eo videatur. Nam quomodo Deus exsi- 
stat. qualis sit et ubi sit, nulla creatura videre potest. Quod 
si videbitur ab eis quos dicit mundos corde, illi revelationem 
eius accipere poterunt quia ipse se humiliabit et ipsi confor- 
tabuntur. Nulla enim creatura Creatorem videre potest nisi ab 
eo virtutem ad hoc accipiat. Neque Angeli, neque ceterae spi- 
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ritales virtutes, quarum scientia existimatur nostra subtilior,‏ 
subtilitatem naturae eius intueri valent, quia, licet Angeli sint‏ 
nobis subtiliores, ille, qui eos creavit, eis subtilior est. Et ma-‏ 
gis quam Seraphim altiores sunt Angelis, altior est. Deus illis‏ 
quibus « sanctus » proclamatur, et magis *penitior est. Deus‏ 
scientia Cherubim, qui ei benedicunt, quam ipsi Cherubini pe-‏ 
nitiores sunt Seraphim. Scriptuin est ! eos ad eun claimasse tan-‏ 
tum: « Benedicta gloria Domini e loco suo »: quisnam. autem‏ 
sit locus eius dicere nesciverunt. [Item Serapliin: ter « Sanctus »‏ 
clamaverunt et semel dixerunt ^: « Pleni sunt caeli et. terra‏ 
ex gloria eius » : quaenam auteni et quanta sit. glovia eius iutelle-‏ 
gere non potuerunt, sed dumtaxat revelarunt eaclos et teca‏ 
ex ea repleri. Quod si omnia plena sint ex gloria eius eam-‏ 
que caeli et. terra continere non possint, quid dicendum erit de‏ 
natura eius vel quis existimabit ubi sit? Iu caelis? Ecce pleni‏ 
sunt ex gloria eius; in lerra? etiam terra plena est ex ea.‏ 
Et cum ex ea plena sint, eani continere non: possunt. Hoc qui-‏ 
dem significavit illul « ex gloria eius ». non autem » gloria‏ 
eius ». Paululum enün gloriae eius implevit ea, nec potuerunt‏ 
totam recipere. Et si opera eius ex zloria elus. plena. sunt,‏ 
palet. naturam eius ab onmibus esse remota. ursus; etiam‏ 
Angelos gloriam Deo in altissiuiis et. pacem in. terra. procla-‏ 
mavisse cum in. Betlilelieni natus. est, seriptuni isl 7: sed. ad‏ 
rationem naturae eius nullo inodo: accesserunt. Cherubim igitur‏ 
honori eius. benedixerunt et clamaverunt, dicentes: « Dene-‏ 
dictus. lionor Domini de loco eius ». Seraplini ter clamaverunt‏ 
Sanctus Dominus cuius ex gloria pleni sunt. caeli el terra ».‏ « 
Angeli praedicaverunt. « gloriam. in altissimis Doo et in terra‏ 
pacem ». Unusquisque eorum; iuxta ordinem suum, id ostendit‏ 
quod sibi revelatum erat: alii honorem eius. alit sanctitatem‏ 
eius, et alii gloriam eius. Cherubin: benedixerunt, Seraphim‏ 
sanctum dixerunt, Angeli glorificaverunt. Omnes pariter reve-‏ 
larunt ea quae ad naturam eius pertinent: de ipsa mafur«‏ 
tamen nihil dicere ausi sunt. *Clerubin quidem dixerunt: « Be-‏ 
nedictus honor eius de loco suo ». sed quisuam sit. locus eius‏ 
non ostenderunt. Seraphim dumtaxat annuntiaverun! eum esse‏ 
sanctum; ubi vero et quomodo exsistat, non significarunt. Ita‏ 
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et YXngeli gloriam in altissimis ei dederunt: sed in quibus al- 
fissimis exsistat non dixerunt. Quod si quae eius sunt a spiri- 
talibus non apprehendantur, quis de eo loqui posset, vel ubi 
sif ostendere? Itaque natura eius ab omnibus naturis aeque re- 
mota est. Etenim. non. partibus constitutus est, nec magnitudo 
eius sub mensuram cadit, ut secundum mensuram creaturis re- 
motus vel proximus sit. Ultra. mensuram et ultra pondus et 
eitia vegrulam jensorés exsistit. Non enim regulatur, nec men- 
suratur, nee appenditur, nec capitur. nec. deprehenditur. Quia 
inifinmi. eius invisibile est. finis: eius. apprehendi nequit; ubi- 
eumque mens eum appreliendere. voluerit. eam. effugiet. Prae 
Deo enini mens erassa. est, et prae. subtilitate eius est corpus 
et pes materialis. Etenim didicimus solummodo. eredere. quod 
est; sed quomodo. quantus; ubi sif: nos latet et. etiain. omnes 


cspiribales ordines qui nobis superiores sunt. Quod enim com- 


preliendi non. possit. magis eum manifestat. Nam creatura. quo 
magis: deprehenditur eo magis cognoscitur, et quo magis attin- 
gitur eo uiagis celebratur. siquidem per investigationem virtus 
eius. solet. revelari. et. operatio etus manifestavi. Creator. vero 
non ita se habet: sed laudatur quod non. comprehendatur, et 
quo minus deprehenditur eo magis admiratione implet inqui- 
rentes se. Etenim. si euni coniprehendere possemus. per scien- 
tig. nostram mensuraretur, et inveniretur. aequalis ereatura- 
runi, et proximus et affinis omnibus quae faeta sunt. Nune vero, 
eum natura eius non videatur. nee ullo sensu percipiatur, nec 
intel'eetu. invesligetur, ex. nominibus quibus appellatus est. et 
ex ereaturis quas. eon didit, intelleximus dumtaxat, quasi signo, 
*sM. quantus sit, a quo tempore sit, 
ubi sil. etf. quousque sit, nee ulla creatura, nee mentes Sera- 
phim, nee intellectus. Cherubim, nec facultates Angelorum, nee 
cogitationes omnium rationalium assequi possunt. 

Hoe est Ens sanctum, Deus noster, qui habet ex aeterno 
quidquid habet: simul atque « est ». possidet etiam omne bonum 
quod ad naturam suam pertinet. Nomina. quibus natura eius 
manifestata est. haee sunt: Ens, Deus. Dominus. Aeternus, In- 
creatus, Supra tempora, laetor. Creator, Sapiens. Ordinator 
omnium, Ornator omnium, Bouus, Misericors, Denefactor. Dives, 
Plenus, Fortis, Potens, hex. Perfectus, Sabaoth, El-Saddai, 
Dominus dominationum, Dominus virtutum, Xdonai, Deus Abra- 
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ham et Isaac et Iacob. Ante omnia, Post omnia, aliaeque hu- 
iusmodi appellationes quibus unusquisque prophetarum de na- 
tura divina diverso modo docuit. 

Nomina vero quibus personae aeternae, quae in hac. natura 
sunt, cognitae sunt, ea sunt: P'ater, et Filius, et Spiritus. Etenim 
cum Scriptura dicit Deum, Dominum, Factorem, Regem. Omni- 
potentem, aliaque huiusmodi nomina. naturam indicat; cum 
vero nominat Patrem et lilium et Spirituni, per haec 20702na 
personas deimonstrat. In natura ergo essentiae agnoscitur unitas 
et trinitas: unitas essentiae et trinitas personarum, non tamen 
quasi per numerum. Quapropter non licet eas dicere « unum », 
« duo ܢ«‎ « tria ܢ«‎ sed solummodo vel trinitatem vel tres per- 
sonas. Non enim capitur initium primae, ut post eam in ordine 
numeroruni succedat secuuda, neque nativitas secundae depre- 
henditur ut addatur numerus tertiae. Sed Pater dicitur > Ens » 
solummodo, et Filius « *filius Entis ܢ«‎ et Spiritus «ex Ente »; 
et unusquisque eorum essentialiter exsistit, non. vero quasi in 
ordine numerorum. unus post alium, quia, ut dixi. nec prin- 
cipium Entis apprehenditur. nec nativitas secundae, nec pro- 
cessio tertiae personae. « Xnte stellam matutinam genui te », 
ait Pater ad Filium 1; quaudonam vero eum genuerit, non osten- 
dit. Et de Spiritu Filius dixit ^: « Spiritus veritatis qui a Patre 
procedit »; quandonam autem et quomodo. non manifestavit. 
Itaque principium primae non apprehenditur. neque nasci se- 
cundam, neque procedere tertiam. Neque numerus potest com- 
poni; qui enim numerat primum habet in cogitatione notio- 
nem et finem et mensuram illius quod numeratur, et deinde 
sub initio. ponit numerum primum. ita et secundum, et tertium, 
et successive quotquot sunt ea quae accedunt ut numerentur. 
Nam nisi unus primum apprehendatur sive verbo, sive digito, 
sive cogitatione, non est locus quo secundus numerus accedat, 
et post hunc alii numeri in ordine, sicut dixi. 

Ótaque trinitatem nominamus et tres personas confitemur. 
Personas autem divinas per unum, duo. tria, in compositione 
numerorum, sicut solent corpora aut personas compositas nu- 
merari non numeramus; quia non apprehendimus initium ul- 
lius harum, sive primae, sive secundae, sive tertiae, ut. sub 
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numerum cadant. Et cum unamquamque personam appellamus 


Deum, nobis non licet tres Deos dicere. Et id quidem nobis 
notum est Patrem Deum esse, item et Filium, et Spiritnm San- 


"etum, et non essetres Deos, quia unaquaeque persona ex ipsa 


essentia est, quae est etiam divinitas. Etenim, ratione essen- 
tiae. Filius id est quod Pater est; item, in confessione naturae, 
quod Filius agnoscitur, idipsum credendus est esse *etiam Spi- 
ritus Sanctus. Unus Deus sunt, quia sunt una natura; nam 
nomen Dei ad naturam pertinet et natura trium personarum 
essentiae una est. Nomina enim distinctionem, id est notitiam 
personarum, nobis indicant, non autem discrimen naturarum. 
Haec sententia est Arii qui, gradus admittens, naturas in tri- 
nitate sibi finxit. Nostra autem non ita se habet; sed agno- 
Scimus unamquamque personam ex eadem essentia esse, non 
tamen unamquamque sine principio esse: hoc enim in Patre 
solo invenitur, ex quo Filius et Spiritus sunt. Uterque horum 
Deus est, quia uterque ex eodem Ente est, quod est etiam Deus, 
iuxta verbum quod Filius ad Patrem dixit 1: « Tu solus verus 
Deus es, et quem misisti lesum Christum ». 

Qui igitur tres Deos dicit, debet et tres naturas confiteri. 
Quod si decet unum Deum confiteri, etiam aequum est credere 
unam naturam esse. Et si, ut scriptum est^. Pater per Filium 
cognoscitur, et item Filius per Patrem ostenditur, quid unus 
eorum credendus est nisi id quod et alter est, id est eadem 


natura, iuxta exemplum animae et verbi et mentis, aut solis 


et lucis et radii, aut ignis et splendoris et caloris? Etenim, 
cum apud unumquodque horum id sit quod existimatur prin- 
cipium esse, quae ex eo sunt non putantur secunda aut tertia 
secundum tempus aut divisionem, sed a tempore quo exsistit 
illud quod reputatur principium, sunt etiam cum eo et ex eo 
quae ab eo exsistunt. Ex anima et cum ea sunt verbum et in- 
tellectus; ex sole et cum eo sunt radius et lux eius: ex igne 
et cum eo sunt splendor et calor eius. *Ita ex Patre et cum eo 
sunt Filius et Spiritus eius. Nam si Patrem apprehendes, Fi- 
lium invenies; ef si Filium tenebis, Spiritum cognosces, eo quod 
unusquisque eorum ex eadem natura est, et ipsa natura agno- 
scitur Deus. Una est natura in tribus personis; et rursum, tres 
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personae in eadem natura. Pater Ens et Deus. Filius coessen- 
tialis et Deus, et Spiritus qui ex Ente est e/ Deus: non tres 
Dii, sed una essentia unaque divinitas, Pater et Filius et 5Spi- 
ritus tres sunt, qui ab invicem uon distinguuntur. ratione. na- 
turae, nec ceteris attributis, virtute, inquam, ereatione operum. 
potestate. Ned tres personae. simul atque esse unus Deus; agno- 
scuntur esse etiam unus Dominus, unum Ens, unus Factor. 
unus Creator. una Virtus, unus. Rex, unum lnperinm, una Po- 
testas. et una. Providentia. Etenim si Deus a Deo differret. sinl 
etiam. probaretur Ens ab. Ente. differre; Si rectum est iudicare 
duo Entia admittenda esse, aequuin est etiain duos Deos dicere : 
sb vere congruum est sentire unam esse essentiam, dece. etiam 
eredere unain esse. divinitatem. 

Eus est enini. tantum. illad. quod. ad omnia. par est. quod, 
quemadmodum: eius. essentia sine eausa est, 1); non indigel 
eausa ut ad onmia par sit. F£tenini, licet. nomina selecti fue- 
rint ad. personas. denotaudas, personue linen, ratione: esseti- 
tiae, unum quid xunt: et quemadmodum aequales sunt secundam 
essentiam, ita efiam seeundum. divinitatein virtutem. volunta- 
Lem. eb cetera atbeibuta. Nam essentia, cuin. uua sil, necesse 
est ut in onmibus aequalititem habel : scilicet ii eo quod suum. 
ve] il se *ve] ex se est. quia. essentia non potest. praedicari 
una nbsb in omnibus secum aequalilatem habeat, pizieler. quam 
in nominibus quibus persouae  cognoseunbur, Patre, dico. el 
Filio, et Npiritu.. Et. Pater in hoc dumtaxat a Filio distinguitur 
quod. generavit et non. genitus. est; item Filius ;( Patre quod 
genitus est. et. non. gzeneravil: ita. et Spiritus a. Patre et. Filio 
quod semper sif Spiritus sauchis, nunauam. Pater aut. F'ilins. 

His ergo nominibus cognoscuntur. pevsonae, et haee: notio 
nunquam tolli: polest. Non. eniui ài Patre: auferenda est so- 
^o propria, Wa ut non. semper quasi Pater agnuoscalur; neque 
a lilio neque a "Spiritu »0//o. propria awerende est, Ma. ul 
non semper unusquisque eoruur Filius. aut. Spiritus. eredatur. 
Etenim, si quis nominat Patrem, Filium esse ei. ostendit: et si 
Filium confitetur. Patrem esse ei manifestat: ita et Spirifuni 
sí nominal alius, Palris nempe, esse Spiritum. indicat, Qua- 
propter in Libris *piritus Dei appellatur Spiritus. sanctus et 
Spiritus Doinini. Patrem enim si vocaveris, Filium esse eb nia- 
nifestasti: et. Filium si confessus fueris, eum ex Patre senitum 
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ostendisti; item si Spiritum Sanctum esse in eadem essentia‏ 
dixeris, eum esse ex eadem natura docuisti, quia in confessione‏ 
fidei et invocalione baptismi cum eis non recenseretur nisi eis‏ 
consubstantialis esset. Et cum per haec nomina personae deno-‏ 
tantur, per alia, scilicet Ens, Deum, Dominum, natura tribus‏ 
communis agnoscitur.‏ 

Prophetae. vero. non distinguentes nec aperte notitiam per- 
sonarum indicantes, in praedicatione sua fidem in unum Deum 
tradiderunt ad. expellendam. polvtheismi lraditionem. *Ouapro- 
pter eum Moyses, primus omnium prophetarum, vellet 4 Deo 
ipso uomen eius discere, respondit ei Deus !: « Ego sum qui 
est ». et. quemadmodum | per hoc. «unus. Deus » foras expulit 
turmas. deorum, ifa et per. 11111 quod dixit: « Ego sum qui 
est ܢ«‎ nomine divinitatis spoliavit omnes «ui per errorem exi- 
stimabantur. dii, cum non essent: ii nempe qui dii reputabantur 
delirameuto liuniuitatis, non vero quod ex natura divina erant. 
Et postquam per longa teinpora. 8 Moyse. usque ad revelatio- 
nem Chrisli in carne. exsistentia unius Dei firmata fuit in con- 


10 
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scientia. ludaeorum, et aliorum. etiam populorum sive ob. pro- 


pinquitatem cum Iudaeis; sive per prodigia variis nodis in eorum 
gratiam facta, qui est ex. ipsa natura ^ Unigenitus. Dei Filius 


sese dn eaurne manifestavit hominibus, et. natura. ex qua ipse 


est. in tribus personis esse ostendit. non solum metaphorice et. 
mystice, sieut. quidam ex. prophetis Jocuti. erant, sed manifeste 
et aperte. Etenim. adimpleta. pro. nobis. eius. oeconomia per 
passionem el mortem et resurrectionemn. suam, misit discipulos 
suos and gentes quae primum edoctae erant in unum Deum 
credere. eosque iussit docere et. baptizare in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, iu una trinitate quae est etiam 8 
essentia: quod manifestum est, nam sicut essentia semper exsi- 
stit. ita eliam (rinitas semper exsistit; et quemadmodum Pater 
semper est Deus, quia paternitas cum essentia eius perdurat, 
ita et Verbum semper est Filius, quia nativitas eius cum filia- 
tione eius est; et etiam Spiritus sanctus ab aeterno ex essentia 
Pulris est. vi processionis, non autem generationis. 

*Deus ab aeterno est etiani creator, quia haec natura non 
accipit quidquam. novi quod antea non habuerit, quamvis sub 


5 795 au ds. 


30 


lo 


^" 
zt 


.ܝ 


P 


pe‏ 28 )ܝ 
fine, quando ei placuit, creaturas fecerit. Ita autem non con-‏ 
sideratur relate ad Filium, sed essentialiter est Pater, quia‏ 
absque initio Filium genuit. Creaturae sunt proles voluntatis‏ 
eius; Filius vero est fructus ex essentia eius; et licet vim‏ 
operandi ante tempora habuerit, in tempore tamen operationem‏ 
suam definivit. Sed est Pater aeternaliter, quia ab aeterno Fi-‏ 
lium genuit, ita ut agnoscatur ab aeterno esse non solum‏ 
Ens, sed etiam Pater; agnoscitur vero creator ante initia et‏ 
tempora, licet post initia et tempora ponantur opera, utpote‏ 
extranea non solum a natura lactoris sed etiani ab eius. aeter-‏ 
nitate. Pater enim non agnitus est ut Ens quin sit ab aeterno‏ 
etiam Pater, quia paternitas eius cuin essentia eius perdurat.‏ 
Creaturae non sunt ex essentia eius, licet voluntas, quae eas‏ 
fecit, agnoscatur absque initio cum essentia exsistere. Etenim‏ 
voluntas Dei non est iunior natura eius, nec recenter ad vo-‏ 
luntatem eius accedit quidquam quod naturae eius notuni non‏ 
fuerit, nec cogitationem accipit quani antea non habuerit. Neque‏ 
eo quod voluntas eius cum natura eius exsistit, iam creaturae,‏ 
quas voluntas fecit, ex natura eius prodeunt. Etenim, ea quae‏ 
a voluntate eius pendent, post tempora immensa, quae forsan‏ 
ne ut tempora quidem habenda sunt, stabilita sunt; quae autem‏ 
ex natura eius sunt, id est Filius et Spiritus, aeternaliter et‏ 
absque initio cum eo ex eadem natura exsistunt; et cum uni-‏ 
tate essentiae etiam trinitas personarum intellegenda est. Qua-‏ 
propter una divinitas confitenda est, quia una credenda est‏ 
essentia, quae eadem *in Patre et lilio et Spiritu Sancto in-‏ 
tellegitur, hoc excepto, quod Pater nullum principium habet,‏ 
Filius autem et Spiritus ex eo sunt, non quidem ut partes.‏ 
Sicut. Ariani inepte contendunt nos dicere, sed unusquisque‏ 
horum est persona perfecta. Perfectus est l'ater in sua essentia,‏ 
quia neque tempore neque incremento fit Pater. Ita et Filius‏ 
perfectus est in quantum agnoscitur Filius, quia semper est‏ 
Filius, nec genuit nec gignet alterum. Item Spiritus Sanctus‏ 
semper agnoscitur Spiritus, quia nunquam existimatus est Pater‏ 
aut Filius esse. Rursum, unusquisque eorum perfectus est in‏ 
quantum creditur Deus, nam unusquisque possidet quidquid es-‏ 
sentia est aut habet. Filius enim ab aeterno cum Patre exsistit,‏ 
nec dicitur aliud Ens cum eo; nec, eo quod ex essentia est,‏ 
frater, aut pars, aut divisio, aut portio essentiae appellatur,‏ 
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sicut Arii asseclae iniuriose existimant nos opinari; neque, 
quia Filius est, Genitore suo iunior cogitatur esse, sicut filii 
apud nos. Et Pater et Filius et Spiritus, quod ex eadem es- 
sentia sunt, neque fratres neque tria Entia sunt. Eos non esse 
fratres id confirmat quod sermone unius eorum nominantur 
Pater et Filius et Spiritus: « Ite, docete omnes gentes, et bap- 
tizate eas in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti ! »; eos 
non esse (ría entia docet, praeter haec verba, id etiam quod 

una essentia unaque divinitas confitendi sunt. 
Quapropter, quemadmodum a prophetis et apostolis et evan- 
gelistis sanctis didicimus, ita omni tempore tenemus et serva- 
mus, nec *ullo modo corrumpimus signum fidei aut sigillum 


baptismi, doctrinas humanas in fide nostra introducentes, sed 


confitemur Patrem semper esse Patrem, quia non est filius al- 
terius, et Filium perpetuo esse Filium, quia non est pater al- 
terius filii, et Spiritum sanctum perpetuo esse Spiritum et in 
trinitate et ex ea esse, quia est ct lpse persona ex essentia. 
Et quia nominatur Spiritus, agnitus est ex natura Dei et Pa- 
tris, ille qui etiam vocatus est Spiritus verbo Domini nostri ?. 
Non enim quemadmodum Filius ex Patre est, ità et Spiritus 
ex Filio; sed ambo ex Patre sunt: unus Filius et alter Spi- 
ritus. Est Pater et Deus, Pater unius et principium alterius. 
Licet natura simplex sit, operationes distinguuntur; apud Fi- 
lium agnoscitur generatio; apud Spiritum autem processio. Nec 
operationes falsae dicendae sunt propter suam difficultatem, 
quia ad Deum pertinent, cuius natura ineffabilis est, et myste- 
rium operationum eius immensum est. Processio Spiritus ex 
Patre non putanda est falsa ex eo quod non sit filius; neque 
generatio Filii, ex eo quod hic non dicatur, ut Spiritus, a Patre 
procedere. 

Pater est Deus et Pater: Pater Filii et Deus creaturarum. 





— Item, Filius est Deus et Filius: Filius Patris et Deus operum. 


Simili modo Spiritus sanctus est Spiritus et Deus: Spiritus Dei 
et Deus eorum quae facta sunt. His quidquam addere non licet, 
nec ab eis quidquam subtrahere. Haec enim. non sunt nostrae 


inventiones, nec doctrinae humanarum cogitationum, sed illius 


qui solus scit de se docere. Qui ex eo didicit, ille solus recte 
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scit eum confiteri, quicumque nempe confitetur unum in tribus 
et tres in uno, nec dividit unitatem propter *trinitatem, nec 
confundit trinitatem per confessionem unitatis. Etenim t « tres » 
t6 «unus» non adversatur, neque 1j «unus» t0 «tres » 
repugnat, quia unus est Deus in unaquaque persona. Haec per 
exemplum, licet impossibile sit exemplum ex omni parte con- 
gruum esse, symbolice ostendam. Quemadmodum enim in una 
natura humana homines innumerabiles sunt, et una tamen est 
natura humana et unusquisque unus homo agnoscitur: ita et 
in tribus personis, unus Deus est, et unus Deus in tribus per- 
sonis, sicut omnes homines sunt unus homo et unus homo in 
unoquoque horum ostenditur. Nec £res personae dicendae sunt 
tres Dii, quia non sunt tria Entia; sed Pater solummodo est 
« Ens », et Filius « Entis filius ». et *piritus « ex Ente ». Et una 
divinitas agnoscenda est, quia una est essentia: et post essentiam 
et divinitatem sequuntur etiam cetera. scilicet una operatio, 
una maiestas, una actio, una potentia, unum imperium, una 
potestas, una voluntas, una virtus. Deus nempe. Ens et Do- 
minus omnipotens, qui in tribus personis agnoscitur, quem nos 
christiani confitemur, quem a beatis prophetis didicimus esse 
ununi et a sanctis apostolis eum in tribus personis agnoscen- 
dum. Et idem est et creditur unus in tribus et tres in uno: 
nam in unitate essentiae confusio non est, neque divisio aut 
diversitas in manifestatione personarum eius. Cui sit gloria et 
honor ab omnibus creaturis intellectualibus et sensibilibus, nunc. 
et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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TRACTATUS SECUNDUS. 


DE INHUMANATIONE UNIGENITI. 


Ut iis qui rogaverunt satisfaciamus, de incorporatione Uni- p. 33. 
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geniti Dei Verbi pauca etiam dicemus. Hic etiam, sicut in su- 
periori nostro tractatu, verbis artificiosis et interpretationibus 
callidis parcemus. Doctrina enim divina simplex est; non in- 
diget artificiosis verbis aut inventionibus cogitationum, nec 
auxilio extrinseco opus est ei: suis enim solet triumphare, non 
auteur eis quae. propter eam ab aliis inveniuntur. Etenim, con- 
fessio nostra. christiani, per fidem solet stabiliri; et, quia fides 
est, cuin. fide decet nos de ea tractare. Sapientia autem mundi 
verbis, quae existimantur docta, solet illustrari, et per scien- 
an disciplina comparatani et. per linguam disertam peritam- 
que reveliri et stabiliri. De fide vero ille solus tractare novit 
qui. curat de ea fideliter loqui, docens fidem per fidem, sicut, 
ut ila dicamus, qui videt lucent. per lucem, et de. Deo. tractans 
sicul. Deum. decet. Nani qui. verbis profitetur se tenere fidem, 
de ea autem tractat. interpretationibus callidis et astutis, aliud 
confitetur se dicere. aliud. vero. verbis suis demonstrat. 
Itaque nos de fide spei nostrae disserens, sieut haec fides 
nobis dictat de ea tractare. Absoluto sermone de natura es- 
sentiae, quo probatum est unum esse in tribus et tres in uno, 
quemadmodum haec *natura divina nos docuit ut ipsam confi- 
leaumur, uunc aggrediemur secundum ordinem, etiam quaestio- 
nom de dispensatione in carne, quae ab una ex personis na- 
turae palam adinpleta est. Deus enim Verbum, Filius naturalis 
et aeternus, ante tempora et saecula ineflabiliter a Deo et Patre 
geuilus, per quem creatae sunt naturae omnes invisibiles et 
visibiles, caelum et terram et. omnia. quae in eis sunt, postremo 
hominem ex terra et anima ad imaginem et similitudinem suam 
formavit. Cui honorem et gloriam perditam restituere volens 
eumque exaltare unde lapsus erat. hac de causa incorporatus 
est et inhumanatus ut hominem denuo novam creaturam in se 
faceret. linpossibile enim erat nos ad locum unde excideramus 
adscendere, nisi Deus personaliter incorporaretur ex nobis et 
homo sicut nos sine mutatione, absque peccato, fieret. Nam Deus 
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naturàliter. habet quod, cum se humiliat, non minoretur. ef 
cum se exinanit, indigens non reddatur. Ei non accidit quod no- 
bis: cum enim excidimus unde eramus, ibi non. mansimus. ef 
cum pauperes facti sumus, divitias nostras amisimus; ille vere, 
etiam eum pauper factus est. ut Deus ditissimus mansit in sua 
plenitudine, et cum se demisit, in sua altitudine perstitit. Ita 
enim se habet natura illa quae naturaliter felix est et imnnu- 
tabilis: eui, praeter quod inereata est, etiani inest. quod. si vult 
fieri aliquid. non. immutabitur. Nos, vi sententiae, ubi nine su- 
mus expulsi sumus: ille autem non ila, xed voluntarie, beni- 
gnitate sua tractus, ad nostra venit. [tem nos, iuxta decreta, 
foras eiecti suinux, ne *locus sanctus vestigiis peccato pollutis 
dedecoraretur: ille autem. ad. locum. quem pollueramus, venit, 
et. Jhon imundavit et sanctificavit, eius incolis benedixit. et nos 

secunda nativitate regeneravit. 
Quapropter Deus Verbun. qui est una. ex. personis trinitatis 
et in confessione fidei a nobis edP«s agnoscitur. niediator 


fiori voluit etiam inter divinitatem suam et humanitatem no-, 


strani ut. per eius mediationem, solveretur inimicitia, regnaret 
reconciliatio. destrueretur odium, stabiliretur caritas, tolleretur 
sepes illa in medio posita. el via nova calearetur qua homines 
ad Patrem eius ducerentur: ut ii, qui post spiritus malos abie- 
rant, ab erratione ad ovile per euim redirent, et qui vitam re- 
bellem egevant legis imperio se subiicere discerent. Has enim 
omnes reformationes nemo alius efficere. poterat nisi ille solus 
euius dominiumn homines negant, bonitatem spernunt, et lon- 
ganimitalem erga nos contemnunt: qui cwm vidisset nos for- 
inationeni nostram decorum. et imaginem nostram pulehram, et 
creationem. nostrain immaculatam penitus corrupisse, advolavit 
nos iuxta initium figmenti humani denuo ereaturus. Et. prinium 
incarnatus est in utero Virginig, et etiani inlhumanaltus est. ut 
omnes homines denuo in se crearet. Modo mirabili et absque 
consortio viri factus est homo novus ex natura antiqua, puer 
aeternus e loco solito. Nam antea genitus erat naturaliter. hic 
vero supernaturaliter. modo mirabili. Et forsan facilius est 
illam supernam nativitateu: enarrare, licet stupenda sit et inef- 
fabilis, *quam hanc enarrare quae hic apud nos mystice facta 
est. Etenim. nativitas eius e Patre putatur ordini naturae con- 
gruens, Deus enim Deum genuit: hic vero, mulier Deum abs- 
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que mutatione peperit hominem. Et duplex est prodigium: quod 
Virgo pepererit, et quod Deum pepererit. Et forsan non nimis 
mirandum, licet stupendum.sit, quia, si qui natus est Deus e&t, 
decebat eum e Virgine nasci, ut e modo nativitatis &gnosce- 
retur quis sit qui natus est. Et quia inferior nativitas non est, 
ut superior, naturalis: nam per hanc, ut dixi, Deus ex Deo 
natus est, lumen ex lumine, illimitatus ex infinito, vita ex vita, 
incorporeus ex eo qui incompositus est; per illam vero Deus 
naius est ex muliere, Verbum factum est caro ex carne, uni- 
genitus factus est primogenitus ex Maria, consubstantialis Patri 


factus est consubstantialis humanitati secundum carnem, incor- 


poreus et infinitus factus est corpus compositum et persona 
finita: postquam comparavimus proprietates cum generationi- 
bus et supernaturalia cum naturalibus, diximus difficilius ac- 
cipienda quae mystice infra facta sunt, quam ea quae superna- 
turaliter evenerunt. Re quidem vera, terribile et mirabile est 
verbum quod confitemur : > Verbum ex Virgine natum est caro « : 
admirationemque movet etiamsi audiatur Deum sine mutatione 


ex muliere factum esse hominem. Sed, etsi terribile est, quia 


est prodigium, ita tamen credendum est, cum eius qui fecit 
potentiam in mente revolvimus; cui, cum sit Deus, omnia pos- 
sibilia sunt, cum sit bonus, sine invidia 31108 honorat et exal- 
tat, cum sit potens, honorat quomodo vult, ei quavis ratione 
et quovis medio, ut ei placet. 

* Infinitus ergo conclusus est in Virgine ut homo, manens 
infinitus ut Deus; Verbum Deus factum est homo quin a divi- 
nitate sua mutaretur; Consubstantialis Paíri voluit ex huma- 
nitate consubstantialis hominibus appellari, non amissa sua 
consubstantialitate ; Filius naturalis factus est filius hominis prop- 
ter bonitatem suam, nullo prorsus incremento ex eo quod factus 
est accepto; ÁAbsconditus revelatus est et in suo secreto man- 
sit; Spiritalis incarnatus est et in sua spiritalitate perstitit ; 
Plenus se exinanivit et permansit in divitiis suis; Altissimus 
se humiliavit et suam altitudinem sine mutatione retinuit; 
Forma Dei formam servi sibi sumpsit, servata in eo sine con- 
versione notitia utriusque formae. In duabus formis non nu- 
meratur!; unicus est quoad suam spiritalitatem et unicus quoad 


± Locutio illa Christum numerari apud Philoxenum ceterosque Mono- 
physitas idem valet ac Christum haberi in duas naturas aut duas personas. 
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suam incorporationem; et quoad utramque servatum est ei quod 
unus sit et agnoscatur. Etenim corporalitas quam habuit ex 
Virgine non ostendit eum duos esse, sed naturam humanam 
in eo per incorporationem unam factam esse. Et quemadmo- 
dum in quantum Deus est ex essentia unus creditur, ita etiam, 
secundum id quod factus est homo, ex humanitate unus idem- 
que est. 


Essentia igitur eum ostendit Deum, Virgo vero hominem 


10 


sicut nos. Nam Pater non imminutus est cum eum genuit, nec 
Virgo cum incarnatus est ex ea. Illum incorporatum ex Vir- 
gine credimus; quo autem modo: nos non intellegere fatemur. 
Utrumque enim est prodigium: quod habitavit in Virgine, et 
quod ex Virgine incorporatus est. Licet prior fuerit inhabitatio, 
seu, quemadmodum scriptum est, obumbravit Virgini virtus 
Altissimi, non possumus tamen investigatione assequi quomodo 


. ille, cum agnosceretur esse *Virtus Altissimi, se demiserit 


ut in loco infirmo, id est in ventre et utero, habitaret. Sed 
hoc fecit, ut opinor, quo clarius revelaret se esse Virtutem 
Altissimi. Nam in loco infirmo, unde nos infirmi nasci. sole- 
mus, factus est homo infirmus, manens tamen absque muta- 
tione Deus fortis. Unum ergo debet alterum confirmare: istud 
« habitavit » illud « factum est ». Et nemo fidelis, ut opinor, 
dubitat eum qui ut infinitus omnia implet, in Virgine man- 
sisse et in utero habitavisse. Quod in omni loco sit, habet ex 
Patre; quod autem conclusus fuerit in utero, ex matre ei ad- 
venit. Quomodo vero ubique et in Virgine sit, tenens altitu- 
dinem, et profundum, et longitudinem et latitudinem, dum in 
loco angusto concluditur, et quod non agnoscendus sit esse in 
Virgine sicut est in omni loco, nullus sermo explanare potest. 
Accedat ergo post primum etiam alterum: scilicet, queniad- 
modum habitavit in utero et non est conclusus, ita etiam factus 
est homo et non est immutatus; non quidem in apparentia, sed 
realiter factus est corpus humanum cognatum nobis in omnibus 
absque peccato, et non corpus sine anima, nec anima sine mente; 
sed vere incarnatus est et anima rationali informatus, et mente 
praeditus; et factus est verus homo, qui est Deus naturalis, et in 
se denuo naturam humanam creavit, quam, cum olim creata 
est, manifestum est conditam fuisse extra eum: « Faciamus ho- 
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minem ad imaginem nostram et similitudinem nostram ! ». Et 
rursus dictum est ?: « Tulit Deus limum e terra, et formavit 
hominem, et inspiravit in eum spiraculum vitae, et factus est 


homo in animam viventem ». Quod patet extra personam Dei ` 


factum. esse. Nunc vero non ita; sed in Deo ipso natura hu- 
mana denuo creata est. Scriptum est enim Filium ad Patrem 
suum dixisse *: « Corpus *aptasti mihi », id est, Patrem per 
Spiritum Filio suo corpus aptavit, non vero alii homini qui 
extra Filium eius agnoscatur. Etenim de Verbo scriptum est 
€ factum. est caro », id est homo perfectus. Et si verum est 
illud «factum est », et est omnimodo verum, iam una est persona 
unaque natura,etiam postquam inhumanatus est; nec incorpo- 
reus in corpore habitavit, quemadmodum alii dicunt, nec Deus 
in. homine, -nec absconditus in revelato, sicut scriptum est Deum 
in omnibus iustis habitavisse; sed dum illic per electionem 
voluntarie habitavit-in aliis hominibus, hic vero personaliter 


factus est homo. et filius hominis appellatus est, et incarnatus 


est dum. esset. Spiritus. Scriptum est * enim Deum esse apiritum. 
Et dum in sanctis habitavit voluntarie, in Virgine mansit per- 
sonaliter et inhumanatus est. Inhumanatus est autem, non per 
mutationem, nec per conversionem eius quod erat im id quod 
factus est, sed. participavit, ut. docuit Paulus*, sanguini et carni 
nostrae; « Verbum caro factum est et habitavit m nobis * ܕܬ‎ 
id est, ex ipsa Virgine. 

Quia-vero omnis caro in utero formata ex eo fit et in eo 
crescit, ita et. Verbum, cum vellet mirabiliter incarnari, non 
ex aliunde sumpsit sibi carnem, sed ex utero in quo concep- 
tum est. Per hoc enim quod dicitur > participavit » unitum est 


: .mon carni alterius, sed suae; et, ut verbis, quae a multis in- 


terpretibus linguae syriacae peritis adhibita sunt, utar, etiam 
carni mixtum est et coniunctum, non quidem mixtione com- 
muni.quae solet inducere confusionem, nec coniunctione quae 
corruptionem facit, sed mixtum est modo mirabili et novo, ut 
*Deum decet. Et si opus est exemplo, quod prorsus necessa- 
rium est, nam quae difficilia sunt intellectu solent exemplo 
aliquo illustrari, in quantum possum ostendam; non quod exem- 
plum ex omni parte convenire possit, alioquin inveniretur esse 

Gen., 1, 20. — * Gen. 1, 7. — * Hebr., x, 5. — * loga., rv. 24.‏ ܐ 
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non exemplum, sed res ipsa. Modum ergo quo Verbum carni 
suae iunctum est, id est, unitum, quin confusio facta sit aut 
corruptio acciderit, necesse est simili aliquo demonstrare: sicut 
lux oculo, sicut verbum voci, sicut cogitationes animae, sicut 
doctrina menti, sicut ignis auro, sicut radii sols aeri, sicut 
elementa sibi invicem, sicut virtutes radicibus, sicut vires effi- 
caces frugibus, sicut odores fructibus !, sicut anima membris. 
Haec autem omnia aliaque, quae simili modo cognoscuntur, 
alia alis miscentur, ut res ostendit, et tamen corpora non 
mutantur in subtilitatem virtutum aut odorum aut virium effi- 
cacium, nec hae virtutes corrumpuntur eo quod corporibus mi- 
scentur. 

Quapropter, talia accurate intellegentes et unumquodque ex 
his exemplis perpendentes, nam res huiusmodi scientia exploran- 
tur, diligenter discemus, quamvis per naturalia, in iis quae super- 
naturaliter facta sunt divinitatem humanitati commixtam et con- 
iunctam esse, ut Syri dicunt, aut apparuisse, ut Graecis mos 
est loqui. Nomina enim, quantumcumque infirma sint, naturam 
rerum non laedunt, si quis prudenter ea usurpare aut intelle- 
gere noverit; nam dixi exemplum quod ex omni parte con- 
veniret, iam non fore exemplum, sed *rem ipsam veram. Loco 
igitur.quo incipiunt fieri personae quae non erant, corporaliter 
habitavit et facta est persona illa quae erat, ut huiusmodi 
initio nobis calcaret viam novam ad vitam ducentem, ut quidem 
non secundum ordinem primae nostrae creationis nasceremur, 
sed prout constituit nobis qui venit ad salutem nostram. Etenim, 
loco vulvae primae, aliam baptismi nobis constituit, ut per eam 
ei ex ea homines novi denuo fiamus; in qua Spiritum sanctum 
posuit, ut quicumque baptizatur, eum accipiens, filius Dei fiat. Et 
quemadmodum Verbum, cum homo in utero factum est, corpus 
assumpsit et sic inhumanatum est, ita etiam quicumque ex hac 
secunda vulva nascitur, Spiritum accipiendo, Dei fit filius. Et 
mirabilis fit commutatio per utramque vulvam, naturalem sci- 
licet et supernaturalem. Etenim in vulva naturali Spiritalis 
carnem sumpsit et inhumanatus est; in supernaturali vero homo 
corporalis, Spiritum accipiendo, fit spiritalis. Item caro ex Vir- 
gine Spiritalem revelavit corporalem, et Spiritus in baptisma 
corporalem ostendit spiritalem. 


! Sie ms.; expectes « floribus ». 
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SENTENTIA PRIMA: ÀÁDVERSUS PHANTASIASTAS.. 


Si caro Verbi non est ex Virgine, sicut Phantesiastis pla- 


-cuit dicere, per naturae suae mutationem apparuit qui est in- 


visibilis; nam natura Verbi, utpote ex Patre, spiritus est, et 


"invisibilis, et intactilis; cum autem incorporatum fuerit in Vir- 


gine et natum, visibile factum est in mundo et, ut compositum, 
palpatum est et deii: ambulavitque de una regione aó 
proximam. et de loco ad alium. Cum autem ab invicem diversa 
sunt hoc-« invisibile » et illud « apparuit », hoc « incomposi- 
tum » et ilud *« incorporatum », hoc « infinitum » et illud 





omnibus patet haec ad unam naturam naturaliter pertinere non 
posse. Itaque si mens et tactus et visus ad naturam divinam 





aut per mutationem haec habuit, aut ea ex Virgine assumpsit. 
aut phantastice apparuit. Quod si turpe sit utrumvis dicere: 


;sive Deum.mutatum esse, sive in apparentia visum esse, 6 


aliud affirmandum est, scili X ilum qui est invisibilis secun- 
corpore visibili, id est, in nostro 


quod ex Virgine habuit. Etenim, noluit nune creaturas ex ni- 








-non pertinent, et tamen inveniuntur in eo qui se revelav 
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conclusum », hoc « spiritus est » et illud « apparuit in carne »,‏ « ܆ 
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ice 
-dum naturam, apparuisse in 


"hilo, sicut olim, condere, sed placuit ei ex eis causam réno- 





vationis earum sumere, nam non venit eas ut perderet sed ut 
renovaret. ` 

Deus enim paenitentia non süotus est, nec primam suam crea- 
tionem culpavit aut reiecit; paenitenüia enim in iis quae Dei 
sunt locum: non. habet. Quapropter incorporatus est et inhuma- 
natus ex creatura sua, id est, ex natura humana, ut illa quae 


4n alium ordinem perverteramus, denuo in se crearet. Quod 


si Eutychiani nobiscum confitentur quidquid factum, et prae- 
sertim naturam humanam, Dei opus esse, ne dicant tamen, quod 
à solis. Manichaeis dici congruum est, corpus Dei non esse ex 


nobis, ne exinde omnia quae hi tenent, et ipsi sentire puten- 


tur, sive de ceteris creaturis sive de natura humana. lgitur 


- aut confiteantur nobiscum naturam nostram in sua creatione 


bonam esse, et hac de causa Factorem eius inhumanatum fuisse 


ex ea; aut, si existimant eum non incorporatum ex nobis, - 


aperte dicant naturam humanam ex malo principio esse, sic- 
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que non solum Phantasiastas sed *et Manichaeos se ostendant. 


Horum enim utraque sententia est: mundum esse ex malo, et 
Salvatorem nostrum in phantasmate apparuisse. Utrumque vero 
nos reiicimus et cum sancta Scriptura clamamus !: « Vidit Deus 
cuncta quae fecerat, et ecce erant valde bona ». Et de cor- 
poralitate Domini et Dei nostri, quemadmodum a Paulo didi- 
cimus ?, confitemur: « Non ex Angelis apprehendit, sed ex se- 
mine Abrahae ». Quod si scriptum est Deum huic, semini dico 
Abrahae, participasse, et in omnibus assimilatum fuisse eis 
quos etiam fratres suos vocavit, cur haeretici contradicunt, et 
propter opiniones stultas a doctrinis Ecclesiae declinant? Ite- 
rum in alio loco Apostolus locutus est ut clare ostenderet unde 
Christus incarnatus sit*: « Ex quibus est Christus secundum 
carnem, qui est super omnia Deus benedictus ». De Israelitis 
loquitur, nam de eis in hoc loco agitur. Quod si Christus, qui 
antea agnoscitur ex Patre esse, ex ludaeis est secundum car- 
nem, quomodo dicunt isi eum non esse ex nobis secundum 
carnem, sed aliunde? Et cur non ex nobis, sed ex alio loco? 
Et dum quod apertum est negant, quod scriptum non est non 
possunt ostendere. 


SENTENTIA SECUNDA: ÀpvERSCS DvoPHYvsiTAS. 


Quando Verbum naturae nostrae se univit, una cum carne 
sumpsit nomina ei convenientia, ita ut quocumque nomine no- 
minetur, sive Verbo, sive carne, sive Deo, sive Christo, idem 
agnoscatur. Quia inhumanatum est, potuit etiam ungi et exinde 
nuncupari Christus, nomine *de re sumpto. Nam nisi prius in- 
corporatum esset, ungi non potuisset. Unctum est autem ut 
regnum suum revelaret et nos in eius unctione honoraremur. 
Ita etiam eo quod vocatum est Salvator, licet Salvator esset 
antequam incorporaretur, revelavit tamen salutem novam, eam 
scilicet quam nobis fecit. Etenim vocatum est « lesus » voce 
angeli, et « Christus » multoties a prophetis et apostolis et 
evangelistis, itemque ex actione quando unctum est: «less a 
Nazareth quem unxit Deus Spiritu sancto et virtute *». Cum 
autem unctum est nos honoravit quia, ut homo, id nempe quod 
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nos sumus, unctum est. Nam si unctum esset ut Deus, quod 
impossibile quidem erat, nulla exinde advenisset utilitas. In 
quantum enim agnoscitur Deus, quid ei deesse potest quod un- 
ctione compleretur? Verumtamen etiam ut Deus incarnatus 
unctum est, quia factum non est duo per incorporationem, nec 
in una natura agnitum est Verbum et in altera caro, nec illae 
res quae ad naturas diversas existimantur pertinere, miracula 
nempe et passiones, duobus adscribendae sunt; sed quemad- 
modum incorporatio ad Verbum pertinet, ita etiam passiones, 
et necessitates, e omnia humana. Unum est ergo Verbum et 
ante carnem et post incarnationem; nec, quia incarnatum est, 
numeratur in naturis. Quapropter creditur etiam unus ex tri- 
nitate, et ter > Sanctus » proclamatur cum Patre et Spiritu, et 
semper agnoscitur unicus, id est, unus. Etenim si esset duo 
propter incorporationem, ut hi sentiunt, iam non unicum sed du- 
plex nuncupandum esset; et si nomen suum amiserit, timendum 
est ne etiam cum nomine persona pereat: quod, cum blasphemia 


sit, revertatur in caput eorum qui ita opinati sunt. Nos "igi- 


tur unum confitemur Filium Dei et ante et post incorporatio- 
nem; nec naturam alteram nec numerum propter unitatem eius 
introducimus. Nam incorporatio eum non demonstrat duplicem 
nec numerabilem, sed tantum redemptorem, adiutorem, poten- 
tem, et immutabilem, qui redemit ut fortis et adiuvit ut im- 
mutabilis. Et eo quod in infirmitate redemptionem suam ostendit, 
agnitus est praesertim potens; quia vero per inhumanationem 
suam nos fecit Dei filios, immutabilitatem suam actis revelavit. 

Profundum quidem est mysterium inhumanationis, neque scien- 
tia humana neque, ut opinor, fide explorari potest. Fides enim 
non accepit virtutem comprehendi, sed tantum credendi. Et si 
haec, quae existimanda esset cognovisse, non cognoscit, quo- 
modo illa quae ne cognoscere quidem potest, comprehendere 
valeret? Fides enim huic mysterio propinquior est quam scien- 
tia; et si illa, quae est propinquior, remota est, quomodo non 
erit remota haec quae nullo modo appropinquavit? « Tu credis 
in Filium Dei? » scriptum est! Verbum, quod caro videbatur, 
ad caecum dixisse; et incitavit eum ad credendum, non autem 
ad sciendum; qua enim ratione scire edocebat eum, non vero 
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credere? Ecce enim cum ostenderet carnem sermone eum docuit 


credere: « Vidisti Filium Dei, et qui loquitur tecum ipse est »: 


et cum hominem, ita enim videbatur, ostenderet, eum incitavit 
ut in-Filium Dei crederet. Ét idcirco, postquam edocuit cae- 
cum, is statim ac audivit dixit: « Credo, Domine. Et pro- 
ejidens adoravit eum ». Veritas enim sese scientiae non reve- 
lat ne ista in Veritatem se exercere audeat sicut in alia de 
quibus disputare solet, eam tamen disponit ut fidem *tantum de 
ipsa discat, et credat, et omnibus modis fidem servet. 

Hac ergo fide nos gloriamur, et per ipsam 'hesaurum, qui 
nobis commissus est, custodire curamus. Scriptum est hunc the- 
saurum absconditum fuisse in agro !; quem qui invenisse di- 
citur, rursus operuit et abscondit; et laetitia eius de eo, non 
vero investigatio circa eum, magna fuit. Quis autem est hic 
thesaurus? Est, ut opinor, Verbum Dei in carne revelatum. 
Quicumque eum invenit, silentium circa secretum eius praeser- 
tim servat et credit eum semper absconditum, quia patet fidem 
eirca ea quae declarantur minui, crescere vero et augeri cum 
intellegit id quod credit semper incomprehensibile permanere. 
[taque si Filius Dei a propheta « Admirabilis » appellatus ost : 


"*Vocabitur nomen eius Admirabilis » ˆ, quare non semper talis 


eredendus esset, sive quoad naturam suam, sive quoad varias 
suas operationes, sive quoad suam pro nobis inhumanationem ? 
Credaius ergo, sicut scriptum est, Verbum factum esse carnem. 
intellegentes simul Verbum in carnem non conversum esse, nec 
carnem in naturam Verbi. Verbuni non esse mutatum, testis 
est gloria eius de qua dictum est ?: « Vidimus gloriam eius », 
etiam postquam factum est caro. « gloriam quasi Unigeniti a 
Patre. plenum gratiae et veritatis ». 

Verbum sibi vestimentum non textuit illudque induit: nec 
templum sibi aedificavit et in eo habitavit; nec domum sibi 
exstruxit et in ea commoratum est: nec clypeum sibi fabrica- 
vit et posuit super faciem mysterii sui: nec in corpore alte- 
rius hominis, qui erat sicut unus ex iustis, mansit; nec in 
membris carnis habitavit sicut cives in sua civitate; nec pur- 
purea ei parata sunt in utero, sed caro, quia id non fecit ut 
regnaret: *rex enim erat etiam antequam incarnaretur, eum 
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Patre suo regnabat super. omnia; et antequam thronum David 
haereditate obtineret, erat Filius consubstantialis: et antequam 
vocaretur semen Abrahae, non stola indutus est summus pon- 
tifex, nec ut tunica corpori fuit caro spiritalitali eius; neque 
in alium hominem, qui extraneus sibi fuerit, ingressus est Ver- 
bum et in eo habitavit; neque forma in forina habitavit, forma 
Dei scilicet in forma hominis: non sunt enim duae formae, 
quia non sunt duo prosopa. Una enim est persona Christi, et 
eius natura, et eius forma, et eius prosopon. quia unus est 
Filius quoad utramque nativitatem. "reme ergo et time coram 
hoe mysterio, quicumque sis qui investigare velis, et mirare 
illud. vehementer. Dic cum Evangelista, factum esse: « Verbum 
caro faetum est »; sed tace de modo quo factum sit. Confitere 
cum Paulo ! unde factum sit: « Misit Deus Filium suum, fa- 
ctum ex muliere »; clama cum eo esse unum etiam postquam 
factum est ?: « Unus Dominus Iesus Christus per quem omnia ». 
Ecce tria ad unum pertinent: incorporatio, unio et unitas. Ac- 
cipe ergo incorporationem et unde incorporatum sit ex illis 
verbis: « Misit Deus Filium saum, factum ex muliere » 3, et: 
« Non ex Angelis apprehendit, sed ex semine Abrahae » *, et: 
« Ex Iuda ortus est Dominus noster lesus » ?. Item, unionem 
intellege ex istis: « Verbum caro factum est » ^, et: « Quia 
pueri conununicaverunt sanguini el carni, et ipse similiter par- 
ticipavit eisdem » 7. NXgnosce et unitatem eumque mansisse unum 
etiam. postquam. factus est. per illud: « Unus Dominus Iesus 
Christus per quem onmia » *, et per illud: « Iesus Christus 
heri et hodie, ipse et in saecula » ܕ"‎ et per illud: « Nobis unus 
*Deus, Pater, ex quo omnia: et unus Dominus Iesus Christus 
per quem onmnia » 9 

Ecce evanescit contentio, si vis; et aufertur de medio omnis 
investigatio eirca fidem. Si crescere in scienlia cupis, exerce 
te in aliis. non autem in investigatione de fide. Etenim, qui 
talem investigationem prosequitur. non scientiam, ut opinor, 
sed ignorantiam et stultitiam invenit. Veritas enim quam agno- 
vimus immutabilis permanet: nenipe, Verbum Dei esse, ille qui 
faetus est homo sine mutatione. Quod si, cum factum est, non 
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est mutatum, non decet nos ipsum in confessione nostra mu- 
tare. Unus est ergo Christus et apud essentiam et apud nos; 
neque illic neque hic numerabilis, quia incorporatus est non 
ut numerabilis fleret, sed ut nos, qui multi eramus, colligeret 
et nos in se ostenderet unum corpus Ecclesiae, quemadmodum 
Evangelista eius dixit !: « lesus moriturus erat, non tantum 
pro gente, sed ut filios Dei, qui erant dispersi, congregaret in 
unum ». Quod si multos unum in se fecit, qua ratione dicunt 
eum in duos divisum esse, et factum esse unum et alterum? 
Idem Christus ergo est spiritalis et corporalis, Verbum et caro, 
ex Ente et ex creaturis, absconditus et revelatus, invisibilis et 
visibilis, incorporeus et corporeus, infinitus et finitus, ex caelo 
et ex terra, ex divinitate et ex humanitate, Deus et homo, ante 
saecula et hodie, absque initio et cum initio. Unus est in uno- 
quoque horum, nec duplicitatem admittit nec numerum. Non 
enim praetextu investigationis de corporalitate debes carnem 
a Verbo separare, nec eam facere alterius; nam, cupiens vi- 
tare ne reputeris *Manichaeus, novus Iudaeus fieres, et, prae- 
textu cultus Dei specieque religionis, cultum vanum introduce- 
res; et, ponendo extra passiones naturam incorpoream, eas 
mero homini tribueres ita ut spes salutis nostrae iam non in 
Deo esset, sed in homine quodam nobis simili. Etenim qui 
mortuus est, ipse morte sua nos redemit, et eius populus vo- 
cati sumus: « Ipse salvum faciet populum suum a peccatis eo- 
rum » ?. Si autem homo est qui mortuus est, nos, cum mors ei 
tribuenda putetur, iam hominis, non Dei, populus sumus; et 
in homine mortali non in Domino, fiducia nostra reponitur; 
et inde sub maledicto sumus, iuxta sententiam quae per pro- 
phetam a Spiritu sancto lata fuit. Dixit enim per Ieremiam  : 

« Maledictus homo qui confidet in homine ». 

Solent etiam haeretici dicere, existimantes se hoc modo de- 
cepturos simplices, « humanitatem et corporalitatem Dei » ; et 
rursum dicunt eum qui inhumanatus est esse duas naturas, 
sicque opinioni suae priori contradicunt. Etenim, si Christus 
duae naturae esset, ut opinantur, tunc non inhumanatus esset, 
nec corporalitas ad Spiritalem pertineret, nec humanitas ad 
Deum. Hoc enim impossibile esset, si esset duae naturae; sed 
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tunc corpus ad humanam naturam, et esse incompositum ad 
alteram naturam pertinere inveniretur, quemadmodum dictum 
est !: « Spiritus est Deus »; et humanitas et corporalitas dice- 
rentur de eo qui naturaliter homo est. Ut opinor, vocem illam 
« corporalitas » et « humanitas », quae Verbo non convenit, 
iure dici posse de Spiritali incarnato et de Deo inhumanato 
manifestum est, quia cum neutram harum naturaliter habeat, 
et se exinanivit et incarnatus est et inhumanatus est, *utraque ei 
ex rebus convenit: ex incarnatione corporalitas, et ex inhu- 
manatione humanitas. Et quia, cum factus est homo, non mu- 
tatus est ab eo quod est Deus, consequenter credendum est 
idem esse Deus et homo, Verbum et caro. Etenim si non idem 
esset Deus et homo sine mutatione, neque homo Deus absque 
conversione, sed alius hic et alius ille, quod quidem locutio 
illa « duae naturae », quam hi profitentur, nos cogeret sentire, 
ubi esset unio quam ipsi nobiscum confitentur? Ubi corporali- 
tas et humanitas? Nam iuxta eorum sententiam, Verbum non 
est incarnatum et inhnumanatum ut haec merito putentur ad 
ipsum pertinere. Clare ergo, ut opinor, demonstratum est, nec 
potest hac de re lis moveri, neutram harum convenire ei qui 
naturaliter corpus est seu homo, nec rursum Deo, ni 
inhumanatus agnoscatur. 

Intellegendum autem est omnia bona quae accepimus, nobis 
per inhumanationem Dei ex nobis concessa esse. Si ipse non 
factus est homo, nec nos per ipsum et in ipso facti sumus filii Dei, 
nec redemptionem nec libertatem adepti sumus, nec immorta- 
les ex mortalibus facti sumus, nec maledictum ablatum est, nec 
sententia soluta, nec ad haereditatem caelestium vocati sumus, 
nec in ullo glorificati, et forsan etiam ii qui in Christo dor- 
mierunt perierunt, et vana est praedicatio Apostolorum et fi- 
des nostra quam ab eis accepimus. Constat enim nihil horum 
evenisse si repudietur inhumanatio et scindatur unio. Quis ergo 
sine tremore audiret Unigenitum numerandum esse duo, et di- 
midium eius existimari Deum et dimidium hominem, dimidium 
Creatorem et dimidium creaturam, et unam partem esse verum 
Deum, et alteram Deum metaphorice? Si autem unitas *per 
numerum destruetur, ita quidem sentiendum erit. Nam quemad- 
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modum unitas ex uno agnoscitur, ita etiam dualitas ex duobus 
constituitur. Et si Christus numeratur duo ubi inhumanatus 
est, illud verbum « inhumanatus est » repudiatur, et illud « unus 
est » solvitur, et illud « creditur unus ex trinitate » falsum 
evadit, quia, sicut diximus, unus ex unitate agnoscitur, duo au- 
tem ex dualitate. Qui vult recte credere debet confiteri Christum 
esse unum, sicut Patrem, et Spiritum sanctum, nec existimare 
quod Christus propter corporalitatem numerandus sit duo. Ete- 
nim, si hoc ei accidisset, iam nos non inveniremur in ipso, 
sed ipse propter nos unitatem suam perdidisset. Corpus enim 
ad aliam personam non pertinet ut numeretur solum et seor- 
sim, sed ipsius Dei est qui naturaliter incorporeus agnoscitur. 
Si ita non credatur, iam hoc non esset inhumanatio, sed mera 
adhaesio secundum quam Deus omnibus adhaerere videtur. Ete- 
nim, natura eius a nullo remota est aut longe stat, sed, ut in- 
finitus, praesens est omnibus licet omnia ab eo remota sint; 
et dum hoc modo omnibus praesens est et in omnibus est, haec 
tamen adhaesio non dicitur incorporatio nec unio personalis. 
Neque hoc sensu dicitur sumpsisse aliquam naturam, vel ali- 
quam creaturam factam esse corpus aut corporalitatem aut 
carnem eius, sed unumquodque horum permanet in eo in quo 
agnoscitur, et Deus etiam permanet, sicuti est, in eo quod na- 
turaliter habet. Neque Deum credi id quod est, vel omnem 
creaturam id quod facta esi, neque Deum omnibus esse prae- 
sentem licet omnia ab eo remota sint, existimantur res pro- 

digiosae aut mysteria. 

Itaque neque homo neque caro prius facta est et agnita *se- 
cundum suum esse et numerum, ut simul cum Deo numerari 
possit; sed, sicut scriptum est, Verbum factum est caro sine 
mutatione, et mansit naturaliter id quod erat, et agnoscitur 
esse eadem persona et natura, olim et nunc: olim quidem 
incorporeum, incompositum, invisibile et intactile; nunc vero 
corporeum, carnale, visibile et tactile, salva apud unumquod- 
que horum sua immutabilitate. Quod si existimamus ipsum carni 
adhaesisse sicut aliquid alicui, vel sicut margaritam auro, vel 
sicut aliquam formam alteri, aut auctionem numeri inde accipere 
videtur, aut ipsum esse aliud, hoc vero aliud, sentire debemus: 
sicque nulla est ratio verbis illis utendi quae de dispensatione 
dici solent, corporalitate, inquam, et inhumanatione et unione, 
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quae nec hi haeretici recusare videntur, licet nesciant quid‏ 
dicant.‏ 


Adhaesio enim unionem naturalem personae aut naturae non - 
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ostendit, sicut videmus hominem socio suo adhaerere, et quam- 
cumque substantiam vel genus sibi invicem aut aliis quae non 
sunt eiusdem generis. Sicut adhaesio huiusmodi non facit ut 
ea quae coniuncta sunt, aut una persona, aut una natura, aut 
unum prosopon habeantur, ita nec Deus et homo, si per adhae- 
sionem, ut hi intellegunt, in « unum prosopon », non vero ratione 
incorporationis et unionis, coniuncti sunt. Verbum enim in sua 
persona exsistebat antequam caro fleret. Et si quod confitemur, 
«Ipsum nempe incarnatum et inhumanatum esse », verum 
est, a fortiori et ipsum esse unam personam etiam post inhu- 
manationem. Si autem, iuxta eorum sententiam, alteri adhae- 
serit, quid mysterii putandum est esse in hoc, *vel quae res 
digna quam miremur, quod Invisibilis visibili adhaeserit aut 
in eo habitaverit, ut hi opinantur, et Spiritalis carni adhae- 
serit, et Deus homini, et Incorporeus corporeo, et Immortalis 
mortali? Nam, ut dixi, neque a visibilibus neque ab invisibi- 
libus Deus remotus est aut longe exstans, sed, uf infinitus, 
praesens est omnibus, et in eo agnoscuntur omnia esse, in 
quantum est terminus finisque omnium, quemadmodum de eo 
clare dixit Apostolus 1: « In ipso vivimus, et movemur, et su- 
mus »; et quamvis ita se habere notum sit, nullum ex his 
quibus adhaeret, vel natura nostra antequam assumeretur, exi- 
stimatur esse eius caro aut corpus aut persona. Nunc autem, 
quia se exinanivit, et humiliavit, et ad Virginem descendit, et 
ex ea incarnatus est, et inhumanatus, et conceptus et. natus, et 
nobis in omnibus praeter peccatum, ut scriptum est, assimila- 
tus, ipsius est, non alterius, caro quae facta est. Quod si in- 
corporatio significaret dumtaxat Deum in homine, habitare, 
ecce etiam in iustis habitabat, et omnibus adhaerebat, et in 
ipso omnia vivunt et subsistunt et moventur, olim et nunc. Quod 
vero « ipse factus est homo » ita intellegi nequit; nam cum eo 
non erat alius homo qui in eo subsisteret et moveretur et am- 
bularet, sicut unusquisque nostrum, iuxta vim verborum Pauli: 
« In ipso vivimus, et rnovemur, et sumus » ; sed ille qui appa- 
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ruit Deus est factus homo, quemadmodum ille: qui videbatur 
homo Deus erat; nam post inhumanationem totus est homo et 
totus Deus, nec agnoscitur unus in illo *et alter in hoc, unus 
consubstantialis Patri et alter nobis. 

Absit ut ita sentiant ii qui cognoverunt in Christum recte 
credere. Verumtamen, licet sciamus mysterium huius rei in- 
comprehensibile esse, eam tamen credimus, et per virtutem 
fdei nostrae doctrinas alienas foras proiicimus. Non enim di- 
cimus, sicut Arius, Filium Dei creaturam esse; nec nomina 
« genitus » et « ingenitus » dolose introducimus, ut per ipsa 
demonstremus naturarum diversitatem inter Patrem et Filium, 
ut Eunomius intellexit; nec, praetextu exactitudinis e Scrip- 
tura desumendae, nomina quae veritatem generationis divinae 
ostendere valent, recusamus; nec Spiritum sanctum exira es- 
sentiam divinam ponimus, sicut sensit Macedonius; nec dicirnus 
incorporationem sine anima, quemadmodum rursum Arius et 
Eunomius opinati sunt, aut sine mente, sicut Apollinaris in- 
tellexit; nec corpus e caelo esse, sicut Valentinus et Barde- 
sanes sibi finxerunt; nec Verbum in phantasmate aut falsa 
apparentia se manifestasse, quemadmodum Marcioni et Maneti 
dicere placuit; nec in Virgine, sed non ex ea, incorporatum 
esse, aut, si ex ea, nobis non esse consubstantiale, sicut Euty- 
ches stultus et asseclae eius intellexerunt; sed credimus, quem- 
admodum e sanctis Libris didicimus, et ab eis qui eorum 
sensum recte cognoverunt, accepimus, Deum Verbum, Filium 
aeternum et naturalem, aequalem Patri secundum essentiam, 
semetipsum exinanisse, et, sicut dixit Apostolus, servi formam 
sumpsisse, et in similitudinem hominum factum esse, id est, 
nobis assimilatum esse in omnibus praeter peccatum, formam 
nostram *faciendo suam; quia visus est homo, licet Deus esset ; 
et revelatus est licet secretus; et manifestatus est licet abscon- 
ditus; et inter homines nobiscum connumeratus est, licet unus 
ex trinitate; et incessit et ambulavit ut finitus ex una regione 
ad aliam, licet finis et terminus esset omnium. Factus est homo 
perfectus quoad animam et corpus et mentem, ut totum homi- 
nem renovaret; et cum esset Deus verus quoad naturam et 
essentiam et aeternitatem, factus est, sicut dictum est, praeter 
peccatum quod nec homo nec natura est, homo verus, modo 
mirabili et supernaturali, et nobis consubstantialis secundum 
carnem. 
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TERTIUM. ALIA SENTENTIA. 


Venit itaque quin a Patre discesserit, Deus Verbum et, se- 
cundum oeconomiam, per annunciationem Gabrielis archangeli, 
in sancta Virgine habitavit, et ex ea modo mirabili per Spi- 
ritum sanctum consubstantialem incorporatus est. Filius enim 
incorporatus est, et Pater eum corpore induit, et incorporatus 
est per Spiritum, et ex Virgine incorporatus est, Scriptum est 
enim Filium dixisse ad Patrem quod ís > aptavit ei carnem » !, 
et, evidens est, per Spiritum sanctum, ipsi Fi/io, non alteri, 
corpus aptavit. Etenim, non in hominem formatum et in Vir- 
gine positum descendit et habitavit Verbum; sed in ea effi- 
caciter habitavit, quemadmodum scriptum est ?: > Spiritus san- 
ctus superveniet in te, et Virtus Altissimi obumbrabit tibi ». 
Quod si Spiritus causa est conceptionis, patet eum qui con- 
ceptus est, Filium esse, non hominem. Primum quidem incor- 
poratus est et dein conceptus, ut nobis quoad omnia cognatus 
sit, sicque ratione communicationis naturalis in nobis habitare 
possit. Quapropter ipse vocatus est caput, nos autem membra. 
« Verbum caro factum est *et habitavit in nobis»; quasi di- 
ceret: «factum est caro ut nos ei templum simus in quo, sicut 
in membris suis, habitaret ». Itaque ipse etiam corpus suum vo- 
cavit templum, ut haec appellatio ab eo ad nos deflueret. Et 
si scriptum est?: « Iesus autem dicebat de templo corporis 
sui », templum vocavit non alium hominem extra se agnitum, 
sed corpus suum, quod existimatur ad eum unice pertinere, 
quemadmodum ad quemlibet hominem corpus eius pertinet, et 
vitam et virtutem et operationem eius possidet, quemadmodum 
etiam omne corpus ad animam, quae in eo habitat, pertinet. 
Cum autem factus est homo, per ipsum cognovimus eum esse 
Deum, et non cessavisse esse Deum eo quod factus est sicut 
nos. Hoc sensu si quis dicat absconditum esse in revelato, et 
Deum in humanitate, et Verbum in carne, et eum qui est in 
eo qui factus est, non quidem tanquam alium in alio, sed tan- 
quam ipsum in seipso, ille, ut opinor, a sententia orthodoxa non 
recedit; sicut etiam anima hominis dicitur esse in corpore, 
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nec existimatur esse alter homo extra eum, ita etiam caro ad. 


eum pertinet, nee reputatur esse alterius extra eum; sed quo- 
cumque horum vocetur, idem homo agnoscitur, et revera uno- 
quoque eorum totus vocatur in sancta Scriptura. 

Assumpsit igitur corpus humanum ex Virgine Deus Verbum, 
non tamen absque incarnatione et inhumanatione, quia in in- 
corporatione agnoscitur etiam assumptio. Ipse factus est homo 
perfectus, nobisque assimilatus est in omnibus praeter pecca- 
tum. Persona illa, quae tota Deus est, ipsa absque incremento 
agnita est etiam homo, id scilicet quod facta est; quia non 
facta est ex Virgine id quod erat secundum naturam, *sed id 
quod propter nostram salutem oeconomice adimplevit. Neces- 
sarium enim erat nos a passionibus, et morte, et corruptione 
liberari; quod nunquam evenire potuisset nisi ille, qui natura- 
liter ea superat, nobis consubstantialis fieret et nostris com- 
municaret. Quapropter ipse carni et sanguini participavit, et. 
nos participes effecit Spiritus et vitae et incorruptionis. Noli 
ergo in mente tua fingere phantasma illius quod. non exsistit, 
aut eum numerare qui nusquam numerabilis agnoscitur. Etenim 
persona Verbi nusquam numerata est, nec ubi ex essentia ge- 
nita est, nec ubi ex Virgine incorporata est, nec ubi in mundum 
caro intravit. Nullibi enim Verbum ut numerabile agnoscitur, 
quia id quod « est » ab illo quod « factum est » non separatur, 
nec id quod agnoscitur Verbum ab eo quod visum est càro, 
nec secretum eius a revelatione eius, nec «divinitas ab huma- 
nitate eius, nec aeternitas ab eo quod sub tempore factum est. 
Etenim si homo in Virgine factus esset antequim Verbum caro 
in ea fleret, et agnitus esset hic alius 4 Verbo, forsan ratio 
adesset contrarium cogitandi, et, loco unius, existimandi eum 
qui in Virgine conceptus est, esse duo. Nunc autem, cum exi- 
nanitio prius evenerit et deinde « fieri », qui enim se exina- 
nivit factus est, et qui est se exinanivit, plenitudo Verbi sepa- 
randa non est ab exinanitione eius, nec essentia eius a « fieri » 
eius; non enim formata est caro, et deinde Verbum habitavit ; 
nec incepit [aliquis qui sub tempore sit, et deinde, descendit 
qui est supra tempora; nec humilis agnitus est, et postea venit 
ab excelsis qui eum exaltaret; nec foetus assumptus est ex 
Virgine, et deinde Virtus Altissimi in eo mansit; neque infans 
formatus est; neque caro aliena plasmata est; neque agnita 


p. 58. 


p. 59. 


ܝ 40 ܐ 


est pars corporis quae fuerit vulgaris aut alteri adscripta et 
deinde Verbo unita; neque *forma servi facta est et deinde 
a forma Dei assumpta; neque domus prius aedificata est in qua 
deinde mansit aedificator; neque exstructum est templum in 
quo Deus postea habitavit; neque templum in templo prius 
agnitum est, id est corporale in Virgine, et deinde Deus in 
utroque. Non enim scriptum est Virtutem Altissimi obumbrasse 
duobus, sed ei tantum ex qua Verbum concipiendum erat: 
« Quomodo fiet istud, quoniam vir non mihi cognitus est? » 
Ad quam annunciator respondit: « Spiritus sanctus superveniet 
in te, et Virtus Altissimi obumbrabit tibi » !. 

In Virgine igitur, non autem in homine ex Virgine assumpto, 
Verbum habitavit et ex ea conceptum est. Patet enim eum 
qui « factus est », eum esse qui conceptus est, qui est ipsum 
Verbum caro factum et Deus sine mutatione inhumanatus. Nam 
natura Virginis non dedit eius utero personam humanam in 
qua Deus habitavit; sed Verbum ipsum, quia factum est caro, 
conceptum est in ea et ex ea. Xeque Virgo Deo obtulit homi- 
nem, quem ex ea assumpsit tanquam primitias; sed ipse « factus 
est » ex ea id quod fieri posset ut sit nobis primitiae ad vitam 
aeternam. Etenim, non erat in Virgine alia persona aut natura 
ab ea distincta quae Verbo coniungeretur; quia Verbum, licet 
ex ea corpus sumpserit, non corpus alterius sed suum sumpsit ; 
nec alteri, sed sibi sumpsit. Non enim homo prius in Virgine 
formatus est quem Verbum assumpsit et secum numeravit unum, 
quia Verbum ex ea non numerabile, sed corporeum factum 
est. Patet id quod ex Virgine assumptum est, prius non fuisse 
alterius et postea Verbo adscriptum, sed constanter ad Ver- 
bum pertinere et corpus eius agnosci, quod secundum naturam 
ex nobis est et secundum personam ad Deum pertinet, quia 
*non sumpsit ex utero quod suum non erat. Etenim caro non 
formata est in Maria, sicut leremias in utero, et deinde san- 
ctificata et assumpta; sed caro, licet ex nobis sit, semper Dei 
creditur; nec licet sentire eam prius fuisse hominis et deinde 
Dei agnitam. Nam id quod non exsistebat, id est aliquis homo 
sicut unus ex nobis, prius non factum est et deinde assump- 
tum; sed Deus Verbum, qui exsistebat, factus est homo quod 
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non erat, et mansit, etiam postquam factus est, id quod erat 
secundum essentiam et naturam. Haec enim conceptio non est 
modus essendi solitus, sed res mirabilis. Nam omnis homo, qui 
in mundum venit, prius recenter fit, et concipitur, et postea 
nascitur; Christus autem, homo mirabilis, non creatus est ad 
exsistentiam cum non esset, sicut quilibet homo; sed, cum exsi- 
steret, voluit propter nostram salutem fieri homo quod non 
erat. Erat enim Deus et sibi placuit homo fieri, non eo quod 
non erat, sed eo quod est aeternaliter. Et quia, cum iam exsi- 
steret, factus est, hoc > fieri » invenitur ab aliis differre. Etenim 
quodcumque fit, fit dum non exsistebat; Verbum autem, cum 
exsisteret factum est. Attamen non factum est id quod erat, 
quia illi opus non erat fieri id quod erat; sel factum est caro 
quod non erat, et mansit id quod erat Deus. Ft quia utrumque 
horum est mirabile, nos debemus etiam utrumque cum admi- 
ratione et fide tenere, non vero investigare modum eorum, 
sed rerum ipsarum prodigium mirari. Et quia incomprehensi- 
bilia sunt, fortius debemus *credere ea esse Dei; cui semper 
convenit prodigia ostendere, mirabilia patrare, et ea quae 

ineffabilia sunt, ut Verbum Dei, facere. 

Itaque hoc mysterium revelatum est, non explicatum; Spi- 
ritalis ex sua creatione formatus est, quod non potest eluci- 
dari; Ille, qui ex Ente est, creaturis connumeratus est, veri- 
tate essentiae suae non inutata. Non est mutatus quia non ex 
seipso factus est, sed ex Virgine sancta, per incorporationem. 
Ille enim qui incorporeus est, ex nostro corpore incorporatus 
est; et, cum incorporatus est, eius incorporalitas sine muta- 
tione mansit. Mirabilis est haec res et ineffabilis quoad duo: 
quod Virgo pariat et quod Deus nascatur. Ita vero fieri debuit 
quia, si qui nascitur Deus est, ex Virgine nasci debet. Homo 
enim ex coitu solet nasci; Deus vero 26 ut, etiam quoad suam 
humanam nativitatem, agnoscatur esse Deus; et, si voluerit 
aliquid novi ipse fieri et rationem alterius nativitatis sibi as- 
sumere, quae naturaliter naturae suae non conveniat, ita etiam 
quoad suam omnimodam incomprehensibilitatem remanet id 
quod erat. Voluit ex Virgine nasci et ostendit etiam hanc na- 
tivitatem esse ineffabilem uti est et superna nativitas, et. for- 
sitan magis ineffabilem quam ista; nam naturale est Deum ex 
Deo nasci, vere autem supernaturale Deum nasci ex muliere, 
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idque nec mens capere nec intellectus cuiuscumque. creati ullo. . 


irginem parturire 
quin a viro cognosceretur, si quidem evidens est omnem fru- 
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modo assequi potest. Impossibile enim er 








ctum ex arbore humanitatis assumpti m coitu « concipi et ostendi ` 


solere. Quapropter Deus ipse, cum voluit *se in mundo ut. 
fructum humanum manifestare, incorporatus exivit e loco unde 
homines nasci solent. Et cum in aliis uteris voluntas eius in- 
fantes formet, in utero Virginis ipse personaliter. conceptus 
est et natus est homo. Homo est quia ex muliere inhumanatus 


est, et simul Deus quia ex Virgine natus est, et conceptus est ܇‎ 
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in utero quia carnem assumpsit. Caro autem eius non nume- 
rata est extra eum, quia per incarnationem caro ei advenit. 
Neque ob hanc causam debet dici duo, quia, quantumvis in- 
tendat mens ut in Virgine carnem sine Verbo videre quaerat 
aut carnem non esse Verbi, hoc non potest. Etenim, ne parvus 
quidem ictus oculi nec minimum temporis momentum depre- 
henditur inter obumbrationem et conceptum, et inter exina- 
nitionem et « fieri ». Nam statim ac Virtus Altissimi una cum 
Spiritu sancto ad Virginem descendit, ut scriptum est, ille ce- 
leritate incomprehensibili incorporatus est. Spiritus miraculo 
ineffabili eum corpore induit, et Verbum conceptum est quia 
incorporatum. Spiritus vero supra incorporat 1 

quia homo non factus est. 

Haec humana Verbi nativitas existimatur similis divinae; 
quemadmodum enim in hac Pater non potest absque Filio vi- 
deri nec Filius sine Patre, ita et in utero Verbum non potest 
videri sine carne, nec caro quae Verbi non sit. Et sicut Filius 
incomprehensibilis est quoad modum. quo ex Patre genitus est, 
ita et quoad modum quo ex Virgine factus est. Utroque enim 
modo ineffabilis est, quia utrumque ad Filium pertinet. Pater 
unum aeternaliter genuit, qui est Filius eius consubstantialis ; 
Virgo eumdem in tempore peperit, quia ipse est qui per in- 
carnationem ex ea natus est. Ill, secundum suum « esse », 
agnoscitur Deus; secundum autem *« fieri », homo. Et quia 
unus et idem est, siquidem ille qui est est hic qui factus est, 
et hic qui factus est ille qui est, etiam unus et idem agno- 
scitur quoad utrumque. Etenim non est incarnatus in carne 
quae fuerit alterius; sed illius qui incarnatus est ex Virgine 
caro est. Nam non invenit carnem formatam et depositam in 
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Virgine eamque assumpsit, sed ipse incorporatus est ex ea statim‏ 
ac ei obumbravit. Ubi vero alios, sicut Ieremiam vel aliquem‏ 
ex prophetis, assumere voluit, ipse factum esse non dicitur.‏ 
Etenim non congruebat ut, cum alius fuerit qui assumeretur,‏ 
fieri » diceretur de illo qui eum assumpsit; sed, ut mox dictum‏ « 
est, ipsum Verbum, quia factum est, carnem assumpsit ; et quia‏ 
non mutatum est cum factum est, ipsum creditur Deus etiam‏ 
in quantum factum est, et caro etiam in quantum est. Quia‏ 
post incorporationem, nec « esse » eius absque eius « fieri »‏ 
considerare licet, nec eius > fieri » absque «esse» eius co-‏ 
gitare.‏ 


QUARTUM: SENTENTIA ALIA. 


Omnis res quae ad exsistentiam venit vel ex nihilo fit, vel 
ex aliquo per mutationem constituitur. Hic vero, ubi Deus vo- 
luit homo fieri, neutrum horum est cogitandum: scilicet eum 
cum non exsisteret factum esse, aut eum per mutationem for- 
matum esse; bene vero eum cum esset propter nos et pro 
nobis factum esse. At vero non mutatus est cum factus est, 
quia ex nobis et propter nos corpus sibi aptavit, non autem 
ut deficientiam- aliquam hoc modo compleret.- Etenim omnis 
creatura, sicut iam dictum est, fit dum non exsistit; et post- 
quam facta est, *non habetur ut non exsistens, quia amittit non 
exsistentiam eo quod fit, et impossibile est de eodem praedicari 
haec duo « esse » et « non esse » ; sed « non'esse » creatu- 
rae antequam fiat convenit, et « esse » postquam facta est. 
Ubi autem facta est non existimatur non exsistere, sicut, dum 
non exsistit, facta esse non cogitatur; sed, antequam creatura 
fiat, mens, ut dixi, sibi fingit eam solum « non esse » habere, 
et postquam facta est eam « esse » habere, et cognoscitur id 
quod facta est. Impossibile enim est haec duo > esse » et « non 
esse » de ea dici postquam semel agnita est ad exsistentiam 
venisse, quia non possidet « esse » antequam « non esse » ami- 
serit, nec potuit alterum habere antequam suum primum « non 
esse » reliquerit. Et postquam facta est aliquid, hoc quod an- 
tea nihil erat redactum est ad eius exsistentiam. Haec, ut dixi, 
in omni creatura, sive .ex aliquo sive ex nihilo facta, inve- 
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Ita vero non est sentiendum de hoc novo « fleri » quod apud 
Deum evenit; sed in duobus ab omni « fleri » differre agno- 
scitur, ab eo scilicet quo aliquid ex nihilo fit et ab eo quo 
aliquid ex alio constituitur. A primo differt, quia Deus non factus 
est cum non exsisteret, sicut naturae primordiae quae ex ni- 
hilo creatae sunt; sed ipse, quamvis factus sit, naturaliter exsi- 
stebat antequam fieret. Ab altero differt, quia Deus, postquam 
factus est, non mutatus est ab eo quod erat, sicut creaturae, 
quae cum factae sunt, suum « non esse » amittunt; sed ipse, 
etiam postquam factus est homo, remansit id quod revera erat 
secundum naturam *Deus. Et agnitus est in unoquoque eorum: 
et in eo quod erat, et in eo quod factus est, quia immutabi- 
liter factus est. Etenim, cum exsisteret factus est sicut Deus, 
non vero cum non exsisteret sicut creatura. Quapropter « esse » 
in suo « fieri » non amisit, sicut creaturae, quae cum exsisten- 
tiam recipiunt suum « non esse » amittunt. Itaque, cum audi- 
mus Scripturam dicentem eum qui erat factum esse, nobis non 
est cur perturbemur aut dubitemus de tali locutione quod nova 
sit, quia licet dicatur factus, tamen non factus est modo quo 
fiunt creaturae. Nomen quidem idem est, res autem valde di- 
versa; neque res, propter identitatem nominum, inter se com- 
parandae sunt. Etenim, creatura cum fit ex nihilo fit, et ideo 
creatur ut exsistat; et, eo ipso quod fit, competit ei ut crea- 
tura appelletur. Non ita habetur de Deo creatore; sed, cum 
exsisteret factus est, e&t absque mutatione factus est. Antequam 
enim fieret, erat Deus tantum et Verbum, Patri consubstan- 
tiale et coaeternum; sed postquam factus est, hoc est, caro et 
homo: « Verbum. caro factum est et habitavit in nobis », ita 
etiam remansit quod erat, et essentia eius per eius immutabi- 
litatem revelata est. Eo quod factus est sine mutatione, notum 
est etiam quod exsistebat cum nondum factus esset; quia non 
factus est pro seipso, ita ut eo quod factus est suum « esse » 
amiserit. Etenim, illi opus non erat pro seipso fieri, quia pro 
seipso exsistebat etiamsi factus non esset; sed quia pro nobis et 
propter nos factus est, sibi et propter se mansit absque muta- 
tione id quod erat. Nam ille qui pro seipso fit, id est, ut *a 
minori statu ad maiorem transeat, non potest manere in eo 
quod erat, quia sibi, non aliis, factus est id quod factus est, 
et non potest sibi simul fieri et non fieri. Evidenter enim. ille 
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qui non erat, sibi ipsi non erat; cum autem factus est, id 
est a Creatore conditus, factus est ut pro seipso exsisteret, non 
vero ut alii per exsistentiam eius crearentur. Et idcirco nulla 
est creatura cuius per creationem aliae factae sint; sed, quam- 
vis scriptum sit ex primordiis naturis omnia constituta esse. 
unumquodque horum per suum proprium « fieri » agnitum est 
exsistere, non vero quia alia ex eo producta sunt. Num erat pos- 
sibile ut, qui pro seipso fit, sit simul et non sit, simulque agno- 
scantur haec duo: nihil et aliquid, « non esse » et « fieri »? 
Haec igitur ad creaturas pertinent. Creatoris vero, qui vult 
creaturis connunierari, omnino diversus est ordo, et eius > fieri » 
per quattuor differentias agnoscitur; primo, quia cum exsiste- 
ret factus est; secundo, quia cum factus est non est muta- 
tus; tertio, quia pro nobis, non pro seipso, factus est ; et denique, 
quia ipse factus est, nec alius fecit eum, sicut omnes creatu- 
rae quae sive per eum sive ab eo factae sunt. In hoc maxime 
apparuit potentia eius quod non solum reliquas creaturas ex 
nihilo creare potuerit, sed quod ipse voluntate sua seipsum 
fecerit quodcumque voluerit, id est hominem ex hominibus: 
« Verbum caro factum est et habitavit in nobis ». His enim 
revelatae sunt potentia et essentia eius: potentia, quia factus 
est, et essentia, quia Verbum exsistebat etiam antequam fieret. 
Ipse enim « factus est caro », nec alius vi creationis actionisve 
eum formavit. Quod si scriptum est eum Patri suo dixisse !: 
« Corpus autem aptasti mihi », et scriptum est de Matre eius *: 
« Inventa est gravida *de Spiritu sancto », his verbis osten- 
sum est potentiam personarum divinarum esse aequalem, non 
vero eum praeter suam voluntatem factum esse hominem, 
sive a Patre sive a Spiritu sancto coactum; liber enim est quia 
arbitrium naturaliter possidet, nihilque habet contrarium sive 
quoad naturam sive quoad voluntatem. Multa vero contraria 
apud creaturas inveniuntur, quemadmodum vel initium crea- 
tionis earum per contrarietatem cognitum est; si quidem. ex 
hoc quod « non-erant» venerunt ad hoc quod « essent ܕ«‎ et 
manifestum est quod > 11011 sit » aliquid et quod > est » con- 
traria esse. Et quia per- contrarietatem exsistentia omnium sta- 
bilita est, ipsum enim initium creaturarum exsistere ita cogni- 
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tum est, etiam ea quae sequuntur ita cognoscentur. Non autem‏ 


ita Deus Verbum; sed apud eum utrumque secundum ordinem 


diversum agnoscitur. Quia non cum non exsisteret factus est, 
sicut creaturae, sed cum exsisteret factus est, quia sibi placuit, 
invenitur remotus ab omnibus contrariis quae cuilibet creatu- 
rae inhaerent. Quod si incepisset fleri cum non exsisteret, ini- 
tium eius ex contrariis esset repetendum; nunc autem, quia 
contrarium cum eo non incepit, siquidem cum exsisteret, non 
vero cum non exsisteret, factus est: exsistit enim personaliter 
et aeternaliter apud Patrem: novissime factus est id quod sibi 
placuit. Voluntas eius nullo coercita est, nec infirmitate nec 
contrarietate. Et quemadmodum nullum contrarium eum pro- 
hibuit ne exsisteret, sed aeternaliter et essentialiter exsistebat, 
ita nihil voluntati eius contrarium esse potuit ne ipse fieret et 
faceret id quod sibi visum est utile. Etenim Deus Verbum in 
omnibus potens est, *et contraria nulla vi adversus eum pollent. 

Voluit olim ex nihilo omnia fieri, et nihil potuit nutum. vo- 
luntatis eius prohibere, ne omnes creaturas, quas voluit exsi- 


stere, facile crearet. Ita et cum voluit homo fieri ab eo quoc 


erat Deus, suum « esse » non prohibuit eum ne fieret quod non 
erat, id est homo, pro salute omnium sub caelo. Et guemad- 
modum nullum contrarium impedivit quominus essentia eius 
exsisteret, ita nec impedimentum esse potuit quod eum pron 
beret fieri. Etenim, quemadmodum iam saepius supra dixi, in- 
corporatione non mutatus esi; sed, etiam ubi factus est, absque 
mutatione permansit in eo quod erat, quia natura eius muiía- 
tionibus, et contrariis, et passionibus, et accidentibus superior 
est. Patet enim haec aliaque huiusmodi cum creaturis ince- 
pisse; ille autem qui altissimus est, cuius natura est supra na- 
turam creatam, passionum omnium creaturarum expers remanet ; 
et idcirco cum se humiliavit ut in humanis fleret, ibi etiam 
in impassibilitate quam habet mansit, et in regione contra- 
riorum supra omnia contraria apparuit; per actiones revela- 
vit suam essentiam et immutabilitatem suam, et probavit se 
esse fortem etiam in quantum factus est, sicut forüs est in 
quantum exsistit. Creditur enim factus esse homo infirmus ei 
omnia humana expertus esse. De istis non esi dubitandum ; 
dixit enim de eo propheta !: « Vir est dolorum, et sciens pas- 
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siones, et in omni infirmitate factus ». Sed et Paulus [('8601-‏ 


cat fortitudinem eius praesertim in istis manifestatam fuisse; 
ait enim de ea !: « Infirmitas Dei fortior est hominibus ». For- 


tior est non solum natura et virtute hominum, sed etiam for- 


tior quam eorum scientia assequi possit. Quod si infirmitas *quae 
exinanitioni eius inhaeret incomprehensibilis sit, quis poterit 
fortitudinem qua essentia pollet comprehendere? 

Non enim mutata est Dei essentia in « fieri », nec « fieri » 
eius in essentiam eius conversum est; sed quoad utrumque 
immutabilis permansit. Hoc enim naturae Dei inest et congruit 
quod, quocumque sit, sive in locis creaturarum, sive in locis 
cogitationum, sive in mundis corporeis, sive in eis qui supra 
corpora sunt, remanet il quod est. Si autem modum quo 
« factus est » scrutari volueris, statim respondebitur tibi ea 
ratione qua dictum est de essentia « est sicuti est ». Et si 
dicas « esse » inexplicabile quia ad naturam eius pertinet, 
tibi dicetur « fieri » eius incomprehensibile esse, quia ad eius 
voluntatem spectat. Xd hanc enim naturam, cuius naturalia 
inexplicabilia sunt, pertinet. etiam illa voluntas cuius « fieri » 
incomprehensibile est. Naturam ergo. contemplare, et ex ea 
voluntatem eius disce, et de utraque unam cogitationem in te 
habeas. Noli, propter timorem solitum, ea quae ad naturam 
spectant vitare, nec. propter audaciam quae nonnunquam do- 
minatur, ea quae sunt voluntatis aggredi. Olim enim ea quae 
ad naturam spectant quidam scrutati sunt, et omnem inquisi- 
tionem et investigationem et sermonem, in quo verbis callidis 
uti solebant, de eis moverunt; quae cum comprehendere non 
potuissent, devicti tacuerunt. Ecce, in temporibus antiquis, XAria- 
nij linguam suam de natura divina et essentia Dei et Patris 
retundentes, scire voluerunt quomodo ex natura sua Filium 
genuerit. Et quia natura essentiae simplex est et indivisibilis, 
arbitrati sunt incongruum quod credamus Deum ex natura sua 
Filium genuisse, ne exinde Deus divisibilis et. mutationibus 
humanis subiectus inveniatur. Cum autem, ob timorem aucto- 
ritatis vel pudorem solitum, via disputationis de natura clausa 
fuerit, *tum audacia se vertit ad ea quae sunt voluntatis et 
ab illis quae ad naturam pertinent cessavit. Dicit enim haec 
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esse incomprehensibilia; sed ea quae sunt voluntatis aggredi‏ 
audet. Sed etiam in hunc simulatum pudorem et silentjum in-‏ 


vestigationis de natura, non discretio adduxit audaciam; sed - 


p. 70. 


vis maiestatis fidei orthodoxae, quae ubique regnabat, culpavit, 
ut opinor, hanc audaciam qua aliquando usi sunt Ariani, qui 
naturae divinae et aeternae naturalia scire enixi sunt. 
Culpa ergo tu pariter hanc audaciam tuam eo quod mysteria 
voluntatis attingere nititur, quae dum ostendit se ab uno fu- 
gere in alterum offendit. Filium enim natum esse ex Patre 
aeternaliter et ante tempora absque divisione et passione, evi- 
dens est pertinere ad naturam; eum autem factum esse carnem 
absque mutatione, et inhumanatum, et natum ex muliere, et 
humanas passiones sustulisse, evidens est pertinere ad volun- 
tatem. « Cupivi, Deus, facere voluntatem tuam ! »; et iterum 
Paulus ait ?: « Semetipsum exinanivit, formam servi accipiens; 
et rursus: « Humiliavit semetipsum, factus obediens usque ad 
mortem ». Tu vero, cum videaris investigationem de natura- 
libus Dei reiecisse, vim mentis tuae intendisti ad cognitio- 
nem eorum quae per voluntatem facta sunt: «fieri » inquam, 
et nativitatem ex muliere, et crucifixionem, et mortem acer- 
bam; quae cum iudicaveris naturae divinae non convenire, 
voluntatem, quae ea fecit sua ut omnia per ea vivificaret, iniu- 
ria affecisti. Etenim, in temporibus antiquis audacia arcem va- 
lidam aeternitatis naturae omni modo oppugnare aggressa est ; 
at, cum a multitudine eorum qui simpliciter crediderunt de- 
victa esset, agmen eorum qui Deo adhaerebant roboratum 
est, dum audacia debilitata *tacuit, non quidem discretione utens, 
sed quia vi auctoritatis oppressa est. Itaque, tum vi populorum 
fidelium, cum timore eorum qui tunc imperium obtinuerunt, 
Ariani debellati sunt et fugerunt; et tradiderunt ecclesias et 
templa eis qui recte credebant. Aufugit etiam una cum eis au- 
dacia illa quae aeternam nativitatem investigare ignoranter 


aggressa est; sicque verbum fidei in Ecclesia permansit fluens 


in ommi simplicitate. Etenim, ii qui simplicitatem colebant ab 
initio facti sunt receptores fidei, quae, ut scimus, melius quam 
scientia humana et contemptus naturalis, tenet et servat ea 
quae ad credendum tradita sunt. 
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Duas igitur nativitates Filio Dei esse, e Libris sanctis didi- 
cimus; unam naturalem, alteram vero voluntariam; unam ex 
Patre, alteram ex Matre; unam ante tempora et essentialem, 
alteram post tempora et humanam. Et quemadmodum nativitas 
naturalis comprehendi nequit, ita nec illa quae voluntarie per 
exinanitionem facta est, intellegi potest. Et cum certum sit 
eum esse eamdem personam quoad utramque nativitatem, unus 
enim est Filius Dei, licet ii qui eum genuerunt diversi sint 
natura, serva ei quod agnoscatur et. sit incomprehensibilis 
quoad utramque nativitatem, et scientiae fidei omnia quae ad 
dispensationem in carme pertinent, relinque. 


QuINTUM: SENTENTIA ALIA. 


Quomodo Deus factus est homo absque mutatione, et Ver- 
bum caro quin in carnem conversum fuerit? interrogat, ut 
discat, qui christianus fieri non cupit. Cui *etiam nos respon- 
dere decet: Quemadmodum exsistit antequam fieret, ita et cum 
factus est, non est mutatus. Etenim, quemadmodum quoad exsi- 
stentiam Patris dicimus tantum eum exsistere quia exsistit, et 
quoad nativitatem Filii eum exsistere quia genitus, nec quid 
amplius dicere licet; ita etiam ad id quod factus est et natus 
est Filius in carne, e rebus humanis exemplum sumere non 
decet; sed haec res, quia unica est, debet esse sibi exemplum 
et ita intellegi: Quemadmodum dicitur esse Creatorem et esse 
creaturas, non tamen eodem modo creatorem et creaturas, nam 
ipse exsistit increatus, illae vero quia factae sunt; et, cum ipse 
et creaturae dicuntur « esse », differt in utroque casu sensus 
verborum, siquidem ipse creditur esse quia est, sed creaturae 
dicuntur esse quia factae sunt; ita de voce « fieri » apud illum 
et creaturas sentiendum est. Etenim, quemadmodum ille dicitur 
exsistere, et « esse » eius non comparatur cum creaturis quae 
exsistunt quia factae sunt: ita et « fieri » eius non est confe- 
rendum cum « fleri » creaturarum. Creaturae enim, ut patet, 
cum fierent, creaturae factae sunt et ex nihilo conditae; Ver- 
bum autem, cum factum est caro, mansit Deus sicuti erzt an- 
tequam fieret. Neque dicere ipsum factum non esse, valet ad- 
versarius. Id enim vetant verba Apostoli praedicantis: « Verbum 
caro factum est ». Ecce Iohannes dixit Verbum factum esse: 
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quomodo autem factum sit, non exposuit. Dic ergo et tu cum 
illo et agnosce sicut ille Verbum, quod exsistebat, factum esse 
carnem *quod non erat. Adde etiam Verbum, cum factum est 
caro, ab-essentia sua non mutatum esse. Quod si res illa dif- 
5 ficilis existimetur, nobis mirandum non est, quia ad Deum 
pertinet, estque mysterium absconditum et incomprehensibile ; 
mysterio autem congruit ut sit inexplicabile. Noli timere ne 
ándoctus habearis, si teneas mysterium in silentio cum Evan- 
. gelista; ille quidem, cum ei revelatum est, et cum de aeterna 
). Filii nativitate scripsit, dixit !: «In principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum; hoc erat 
"in principio apud Deum » ; et ostendit tantum illud esse ex Patre, 
sicut verbum ex anima, cum vocavit illud Verbum eius; nam 
ipse revelavit quod etiam Pater est: quomodo vero ex eo 
1; et apud eum sit, et Verbum eius et Filius eius consubstan- 
lalis sit, non exposuit; fortasse quia illud nesciebat. Ita 
etiam, cum voluit doctrinam de dispensatione in carne verbis 
tradere, dixit tantum: « Verbum caro factum est et habitavit 
iu. nobis »; quomodo vero illud evenerit non ostendit, et pro- 
?0 babiliter quia vim mysterii non intellegebat. Haec enim non 
poterat intellegere, quia discipulus erat Spiritus non autem 
cognitor profundorum Dei. Quod si intellexisset non recusasset, 
ut puto, id. quod sciret tradere, quemadmodum nos non ce- 
lavit Verbum. exsistere et factum esse. Ecce enim, evidens est, 
95 nos neutrum invenissemus: nec Verbum esse, nec carnem factum 
esse. Ipse Evangelista de duabus nativitatibus nos erudivit: 
;una-ex Patre, et altera ex Matre. De illa quae ex Patre est, 
: : 996 Patre genitum, sed non ostendit quomodo genitus 
syero-scripsit eum factum esse carnem ex Matre, 
osuit quomodo factus sit, quia res tantum ei re- 
e sunt, non autem secreta earum exsistentiae, nec cognitio 
+: earum. Quod revelaverit illud- quod sciebat satis est, 
quis ܝܟܝ‎ ad uam ܡܣ‎ quod illud alterum, si cognovis- 

set, nos. docuisset. . 
35 ܠ‎ ergo et tu,. o homo, de: altitudine opinionis falsae 
scientiae quo te. extulit -vana- cogitatio, et confitere cum Evan- 
-gelista -Verbwm - factum esse; modum. autem quo factus sit, 
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scientiae ilius qui factus est relinque. Quod tibi nemo, ut opi- 
nor, vituperationi vertet, si ignorantiam tuam agnoscas respi- 
ciasque imbecillitatem tuam. Etenim, ex eo quod confiteris te 
nescire, clarius constabit te doctum esse, quia per scientiam 
potuisti ignorantiam, quae tibi ex errore acciderit, percipere; 
nam non id solummodo scientia reputatur quod quis sciat, sed 
id etiam quod se nescire agnoscat. Deus enim solus est vere 
doctus, qui possidet scientiam omnium quae effecta sunt sive 
in se, sive a se, sive apud se, sive in creaturis. Homo autem, 
ne illa quidem quae sua sunt vel quae ad suam pertinent crea- 
tionem saepius scire potest: id est, quomodo haec caro nostra 
in principio e terra facta sit et nunc iterum ex semine et san- 
guine cotidie fiat, quibus species plures formantur, quae nec 
eis nec sibi invicem similes sunt, caro scilicet et capilli, ossa 
dura et medulla mollis, ungues et nervi, et cetera genera qui- 
bus corpus constituitur. Quod si quis dixerit scientia medicinae 
haec omnia clare tradere, sciat ille hanc scientiam exponere 
non posse quomodo semen in corpus mutetur, aut sanguis in 
ossa et capillos et alias species: *sed tantum compaginem cor- 
poris ex mixtione eorum constitui, et quae membra prius for- 
mari soleant, quae vero posterius, et. quo modo et undenam 
corpus in utero nutriatur, licet etiam in istis inveniantur e- 
dici saepe errare, et potius quam docti habeantur ignorantiae 
arguendi sunt. Creator enim posuit in hominibus notitiam duo- 
rum: scientiae quam eis dedit, et infirmitatis naturae eorum, 
ut, ex eo quod aliquid quantumvis parvum sciant, rationales 
agnoscantur, et, ex eo quod non valeant totam scientiam adi- 
pisci, suam infirmitatem percipiant et sciant quantulumcumque 
scientiae, quod in ipsis est, non sui sed Creatoris esse. Scien- 
liam ex parte acceperunt, non ut existimarent se esse doctos, 
sed ut intellegerent quanto sit sapientia Creatoris superior se- 
cretiorque scientia creaturarum. Talem enim scientiam in sin- 
gulis naturis Creator abdidit et posuit, qualis, cum quisque ex 
ea disputationibus et exercitatione hauriat, remaneat imminuta 

et, indeficiens. 

Agnoscat quivis homo divitias sapientiae Creatoris, qui tan- 
tam scientiam in generibus vilibus et humilibus posuit. Disce 
ergo et praedica cum Iohanne, filio tonitru, Verbum factum 
esse carnem; sed serva cum eo silentium discretionis quoad rei 
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explicationem, et cum timore et verecundia hoc mysterium ad- 
mirabile et divinum a longinquo adora. Ignorantiam enim cum 
Evangelista noli reputare stultitiam, sed potius sapientiam. Nec 
cogitare debes te exinde devictum esse, sed potius vera igno- 
rantia opinionem *falsae scientiae a te superatam esse. Etenim, 
quia hic nescivisti, probasti te esse doctum. Noli ergo currere 
ad nova pro veris invenienda, aut ad ea quae opinioni tantum 
innituntur, pro eis quae sunt veritatis corpus. Sed dicet aliquis: 
Per exercitationem rationis sensus sapientiae comparabo? En, 
quis tibi dabit ut absque labore, et defatigatione, et investiga- 
tione profunda, et vexatione lectionis subito doctus fias per id 
quod reputatur ignorantia, et sapiens per insipientiam! Nulla 
enim est scientia maior illa, qua homo possit scire quousque 
et quasnam res scire valeat, et intellegat primum quaenam sub 
investigationem cadant, et deinde incipiat de illis ratiocinari. 
Sed ille qui investigare cupit, dicet: Quomodo accipere possim 
illud: Verbum caro factum est? Quemadmodum accepisti Ver- 
bum. exsistere cum nondum factum esset, etsi non intellexeris 
quomodo exsistat, ita et teneas Verbum factum esse carnem 
absque mutatione, nec inquiras quomodo factum sit. Etenim de 
te ipso non loqueris, neque de una ex meris creaturis, sed sermo 
tuus ad Deum spectat, de quo scriptum est!: « Nihil est im- 
possibile apud eum », et ?: « Omnia quaecumque voluit fecit 
in caelo, in terra, in mari, et in omnibus abyssis ». Deum enim 
dici exsistere quin factus sit, per comparationem ad novas crea- 
turas, existimandum est; nam nulla creatura putatur exsistere 
nisi facta sit. Creator autem ab omnibus putatur exsistere licet 
non factus. Et, quemadmodum omnis creatura agnoscitur exsi- 
stere quia facta est, Creator creditur exsistere tantum quia est. 
Quapropter ipse est qui vere exsistit, quia nullum est tempus 
quo non exsistebat; scilicet *tempus essentiam eius non attingit, 
quia omne tempus vel momentum apud creaturas manet, qua- 
rum quaedam initium. et finem habent, quaedam vero, licet in- 
ceperint exsistere, finem non habebunt. Et quemadmodum Deus, 
secundum suum « esse », cum creaturis, quae et ipsae dicuntur 
esse, non comparatur, it? et secundum suum « fieri », non 
debet ad creaturas componi. Quod si Deus, cum homo factus 
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est, illud in quo agnoscitur esse Deus, per mutationem reli- 
quisset, sicut creatura quae, cum ex nihilo fit, nihilum esse 
per suum « fleri » amittit, forsan haec dicendi locus esset; quia 
vero, cum factus est homo, Deus ineffabiliter permansit, illud 
« factus est », sicut illud « est », inexplicabile perstitit. Omne 
enim verbum, quod de Deo dicitur, vim specialem, Deo tantum 
convenientem, habere debet illudque sicut Deum decet, non 
autem secundum experientiam rerum apud nos, intellegamus 
necesse est. Nam si verbis nostris vel ex nobis de Deo tra- 
ctandum est, haec verba tamen eo sensu qui Deo conveniat ac- 
cipere debemus. Quicumque enim illa sic intellegere non curavit, 
doctrinam alienam religioni absonam invenit et introduxit in 
sermone de Deo. Hoc plerumque causa fuit omnis haeresis, quia 
haeresis aliter de Deo sensit, aliter autem locuta est. Inven- 
tores quidem omnis haeresis Deum et actiones eius iis verbis, 
quibus nos utimur, vocaverunt, quia impossibile erat aliter lo- 
qui. Et, quia aliquas voces et sensus ex nostris et ex eis quae 
apud nos sunt sumpserunt, turbati erraverunt. Et quicumque 
a nobis cum verbo rem etiam tulit Deoque tribuit, *doctrinam 

novam Deo non congruentem introduxit. 

Scrutare ergo, si vis, singula nomina, et scias quod non 
liceat cum nomine etiam rem per nomen significatam intelle- 
gere, nec ea quae Dei sunt cum nostris comparare. Deus 
quidem dicitur factor. quod nomen etiam omnibus opificibus 
apud nos convenit; modus autem operum in utroque casu valde 
et infinite diversus est. Etenim, opifices nostri artem suam per 
disciplinam discunt singulaque opera e materia propriae arti 
apta perficiunt; eis etiam opus est loco aliquo et tempore et 
aliis rebus, e quibus et per quae unumquodque opus efficere 
possint. Non ita Deus factor omnium, qui non solum factor 
est, sed etiam creator; quia omnia ex nihilo creare potuit, et 
ex naturis, quas ex nihilo ad exsistentiam vocaverat et addu- 
xerat, omnia, sicut congruum sibi visum est, fecit, stabilivit, 
et ornavit; neque ei opus fuit tempore, neque doctrina, neque 
materia, neque loco, neque aliis instrumentis, quibus omnia 
opera effici solent. Quapropter quicumque vult ab exemplo 
eorum quae ad nos pertinent, ea quae Dei sunt in quaestione 
praesenti intellegere, sibi fingit Deum ex aliqua materia ei 
non convenienti creaturas condidisse. Qui talia senserunt Ma- 
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nichaei fuerunt, et Marcionitae, et discipuli Valentini et Bar-- 


desanis, et alii haeretici qui ante illos fuerunt. Hi enim omnes 
opinati sunt Deum hunc mundum visibilem, et corpora et ge- 
nera et naturas quae in eo sunt, ex aliqua materia formasse ; 
et quia de Deo senserunt et intellexerunt haec secundum expe- 
rientiam opificis et operum nostrorum, procul a veritate, *et 
ab omni doctrina quae Deum decet, recesserunt. Ita et Arius, 
et Aetius, et Eunomius, et quicumque putat Filium Dei esse 
creaturam; ex modo quo generationes et nativitates apud nos 
se habent, causam sumpserunt etiam de hac Verbi nativitate 
debiliter sentiendi. Et cum contulerunt nomina rerum ad in- 
vicem, id est, Patrem cum patribus apud:nos et Prolem cum 
partubus apud nos, et Filium cum filiis nostris, prohibiti sunt ne 
recte accederent ad scientiam huius nativitatis et intellegerent 
Deum sicut Deum generare, hominem autem sicut hominem, mode 
infirmo. Etenim, ad generationem humanam primum requiritur 
coitus et fluxus seminis naturalis, et uterus qui semen acci- 
piat, et sanguis feminae qui semini misceatur, et locus in quo 
foetus formetur, et dies et menses et tempora, et sanum cor- 
poris temperamentum, et cum istis etiam cibus et potus aliaque 
multa. Haec quidem spectant ad formationem et nutritionem 
in utero. Cum autem tempus venit ut qui conceptus est na- 
scatur, alia requiruntur ad nativitatem, quae singula necesse 
non est verhis declaremus quia omnibus nota 81111. Itaque haere- 
tici praedicti, cum haec respicerent, quae eis tantum qui modo 
humano et carnali generant congruunt, a scientia quae ae- 
ternae generationi convenit defecerunt; sicque pro luce te- 
nebras invenerunt, et, per tenebras pervagantes, non facile 
ambulaverunt, sed offenderunt. Patrem reputaverunt Creato- 
rem, Filium autem creaturam, et per appellationes non scriptas 
Geniti et Íngeniti opinati sunt aliam esse naturam Genitoris, 
aliam vero naturam Geniti. Ita etiam Sabellius, et Photinus, 
et Marcellus Galata eisdem *pravis opinionibus imbuti sunt; 
et quia essentia divina simplex est et incomposita, nec divi- 
siones nec sectiones nec partes diversas ullo modo patitur, 
senserunt unam naturam non posse esse tres personas sine 
divisione et notitia partium. Haec illi tenuerunt: nos vero non 
ita; sed quemadmodum a sanctis Libris et ab eis per quos 
Deus locutus est didicimus, intellegimus omnia quae ad Deum 
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spectant et pertinent; scilicet eum esse factorem, sed non sicut‏ 
nos; eum esse Patrem, non vero ad nostram similitudinem ;‏ 
et unum esse tres et tres unum quin, sicut corpora apud nos,‏ 
natura divina dividatur. Ita et si bonus, misericors, iustus,‏ 
rectus, rex, omnipotens, sapiens, scrutator, doctus, et scientia‏ 
plenus Deus a nobis reputatur, quae naturaliter confitemur ad‏ 
eum pertinere nostris nominibus non mensuramus, nec cogita-‏ 
mus eum tanquam unum ex hominibus exsistere aut possidere‏ 
aliquam ex his perfectionibus, aut regnum eius esse sicut il-‏ 
lorum qui super homines regnant. Nec cum Scriptura dicit eum‏ 
videre, audire, respirare, olfacere, cogitare, loqui, incedere,‏ 
ambulare, ire, venire, eique tribuit actiones huiusmodi quae‏ 
sensibus et membris corporeis conveniunt, putamus eum ob‏ 
hanc causam compositum esse sicut nos; sed sentimus, ut ra-‏ 
tionales decet, operationes quae Deo tribuuntur absque vo-‏ 
cibus et nominibus, quae ex nobis et apud nos sunt, cognosci‏ 


non posse; nec, quia operationes eius nostris nominibus enun- 


tiantur, passiones nostrae apud eum inveniuntur, nec infirmi- 
tatem nostram experitur cum perficit opera, et facit. aut. ge- 
nerat; sed illi credunt, qui recte sentiunt, eum *sicut eum decet 
opera fecisse non solum ex aliquo, sed primum ex nihilo. Deus 
enim primum agnitus est ut creator, et postea ut factor; nam 
ex nihilo creavit et ex aliquo fecit, quia Deo nihil est diflicile. 
Etenim, si vult, respicit nihilum et aliquid fit; et si ei placet, 
illud, quod ex nihilo ad exsistentiam vocat et adducit, format 
et ornat, illudque fructificare, et generare, et crescere facit. Et 
cum talia de eo sentimus, ad nostra nullo modo attendimus, 
sed de omnibus operationibus eius modo speciali. sicut eum 
decet, opinamur. Ita etiam sentimus de hoc quod ex essentia 
sua Filium generavit, et credimus eum semper esse Patrem 
quia semper habet Filium, et tempus non incepit cum una ex 
personis divinis, quia ante saecula et tempora exsistunt: « Per 
eum fecit et saecula » !; evidens est saecula et tempora non 
incepisse cum nativitate eius per quem saecula facta sunt. 
Filius non natus est per passionem aut divisionem, sed sicut 
lumen ex lumine, et sicut. Deus ex Deo. Etenim, quemadmodum 
radius e sole oritur, et splendor ex igne, et verbum ex anima, 
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ita et Filius ex Patre absque passione exivit et cum eo semper 
exsistit, quia ex essentia eius genitus est Filius ei similis, et 
ab eo exivit splendor ei aequalis. Patri enim nec tempore 
opus fuit, nec loco, nec.fluxu seminis, nec aliquo alio, tanquam 
adiutorio vel causa huius generationis; sed ipse agnoscitur ex 
seipso genuisse Filium in omnibus ipsi similem, et parem atque 
aequalem secundum essentiam, et virtutem, et potentiam. Omnia 
Patris naturalia, paternitate excepta, habet. Non enim licet 
ea quae Dei sunt ut falsa haberi, eo quod captum *compre- 
hensionis nostrae superant; sed ob hanc causam potius cre- 
denda sunt. Nam quo maius existimatur id quod ad Deum per- 
tinet et agnoscitur supra limitem et mensuram, eo magis scientia 
de Deo debet in nobis firmari et adoratio eius apud nos augeri. 
Et dum ea quae ad creaturas pertinent, quamdiu non agno- 
scuntur, ut non exsistentia reputantur, exsistentia eorum quae 
Dei sunt, sive ad naturam eius spectent sive voluntati eius 
conveniant, cum non comprehenduntur, in nobis magis debet 
firmari. Quod si haec scientiam guam ex parte habemus ef- 
fugiant, curemus ea per scienüsm fidei tenere. Etenim, quoad 
ea quae sensibus aut ratione cognoscuntur, fide nobis opus non 
est; nam quodcumque per scientiam apprehensum est et reten- 
tum, ut sciamus id exsistere fides non requiritur. 

Ne dubites ergo quin Deus homo factus sit, et passiones 
expertus sit, et mortem gustaverit, aut quidquid accidere vo- 
luerit Deus; ea enim debes credere propter duas istas ratio- 
nes: scilicet, quia in Libris narrantur, et quia de Deo scripta 
sunt. Sint tibi in exemplum fidei, etiam si swní haeretici, illi 
qui a te redarguuntur. Eos reprehendis et audaciam eorum 
acerbe condemnas, quod ea quae incomprehensibilia sunt in- 
vestigare studeant. Noli ergo tu, alio modo in errores eorum 
incidere, nitens ea quae inscrutabilia sunt scrutari, aut quae 
comprehendi non possunt assequi, aut quae fides tantum am- 
plecti potest scientia tenere; quantum lateat eorum sensus, Deus 
tantum, factor eorum, cognoscit. Manetem, Marcionem, et Va- 
lentinum aliosque culpasti, ut opinor, quod sentirent Deum non 





potuisse creaturas ex nihilo facere, et fingerent materiam quam . 
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coram eo posuerunt, sicut lutum coram figulo *et beryllum coram 
aurifice. Tu reprehendis etiam Arium qui, debilitatem patrum 
apud nos attendens, ex ea causam sumpsit de essentiali gene- 
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ratione opinandi, et, quia nescivit credere Deum tanquam Deum 
genuisse, loco prolis creaturam et loco Filii servum intellexit. 
Item, tu condemnas Sabellium et Photinum, qui, ob simplici- 
tatem et indivisibilitatem essentiae divinae, cognitionem per- 
sonarum et fldem in trinitate perverterunt. Hos vero si vis 
reprehendere, debes tibi constare, et quemadmodum confiteris 
Deum ex nihilo creaturas fecisse, sed non quaeris quomodo 
eas fecerit, et credis eum ex essentia sua Filium genuisse, sed 
non scrutaris quomodo eum genuerit, et tenes naturam aeter- 
nam in tribus personis agnosci, sed non disputas quomodo 
unum sit tres et tres sint unum: ita et credere debes Verbum 
factum esse carnem, quia scriptum est, et natum esse ex Vir- 
gine, quia in Scriptura positum est; quomodo autem vel quo 
medio natum sit ex Virgine, coniugii experte, scientiae illius 
qui factus est utrumque relinque. Ei enim scientia, tibi vero 
fides convenit; ei congruit quaecumque vult, facere, tibi vero 
ea quae facit, ut certa habere. Ex fide quidem nulla haeresis 
orta est. Itaque cur ab hoc recessisti quo magis ostenditur te 
esse christianum? Sed debes vanas opiniones a te eradicare, 
quae nomen falsae scientiae sibi arrogant. Istae opiniones se- 
cundum verbum putantur scientia, sed per investigationem et 
realitatem ignorantia esse inveniuntur. Vera enim scientia de 
eis quae ad Deum pertinent, *ea est quae scire potuit se nihil 
Scire, et percipere valuit se nihil intellegere. Et quemadmodum 
apud ea quae in mundo sunt, illa existimatur scientia quae 
vires naturarum et operationum aliarumque rerum humanarum 
scrutari et assequi valuit: ita et in eis quae Dei sunt, illa 
habetur scientia quae praescivit et decreto definivit ista com- 
prehendi non posse nec cuiuslibet creaturae scientia intellegi. 
Etenim, quod sciamus vel Deum exsistere, gratià: nobis datum 
est; quia vocati sumus rationales et cognoscimus nos percipere 
bonitatem eius. Si autem notio exsistentiae illius, qui in essentia 
sua exsistit, captum nostrum non excedit, non tamen debemus 
investigare quomodo exsistat, aut qua ratione aliquam opera- 
tionem dispensationis pro nobis perfecerit. 
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SEXTUM: SENTENTIA ALIA. 


Deus est igitur qui inhumanatus est et natus est ex Virgine. 
Illud opus, quia prodigium est, non autem res naturalis, de- 
bemus per fidem tantum accipere. Etenim si fides nobis neces- 
saria sit ut teneamus Deum opera ex nihilo fecisse, et aliter 
ne opus quidem ipsum credi potuisset, quomodo sine fide pos- 
semus tenere eum, cum esset Deus, se ipsum exinanisse et in- 
carnatum esse et apparuisse ut hominem? Itaque te merito 
redarguent, propter investigationem quae te sollicitat, etiam qui 
existimaverunt Deum opera ex aliqua materia fecisse; hi inve- 
niuntur te iustiores, quia *personam Dei, sicut tu, non nega- 
verunt, nec putaverunt eum non exsistere, sicut tu aperte de- 
prehenderis sentire, sed tantum dubitaverunt num ex nihilo 
opera fecerit. Undenam sequatur te personam Dei negavisse, 
ecce continuo ostendam. Nobiscum non confiteris eum, qui inhu- 
manatus est et natus ex Maria, esse Filium Dei verum et ae- 
ternum, et Deum ex Deo, etiamsi in forma humana apparuit, 
sed reputas eum esse tantum merum hominem, sicut unum ex 
nobis..Si res ita se habet, et si ille qui natus est non sit Deus, 
sed homo, quomodo talis confessio non est aperta Dei negatio? 
Etenim, per hane corporalem nativitatem nobis revelatum esi 
Deo esse Filium; sed tu dicis non ipsum, sed hominem, natuin 
esse, ita ut ne exsistentia quidem eius agnoscatur; nam exsisten- 
tia eius non cognita est ante revelationem in carne, nec con- 
stabat Deum, Patrem eius, esse revera Patrem Verbi sui. Dixit 
enim !: « Nemo novit Patrem nisi Filius; neque Filium quis 
novit nisi Pater »; et iterum, de Patre suo discipulis suis di- 
xit *: « Manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi 
de mundo ». Iudaeis Pater ut Deus tantum, non vero ut Pater, 
notus erat; nemini autem revelatum erat Filium esse Filium 
et Deum: nunc vero, revelatus est per incarnationem et nativi- 
tatem suam, et simul creditus est ab eis qui ex Iudaeis et gen- 
tibus vocati sunt. Creditus est autem esse Deus, licet in specie 
humana sese manifestaverit. Hoc confirmatum est multis signis 
quae *tempore nativitatis eius facta sunt: ex stella quae eum 
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annunciavit, ex Magis et eorum donis, ex inultitudine. Ange- 


lorum qui eum annunciaverunt, necnon ex alio Angelo qui eum 
pastoribus. manifestavit; et iterum, ex eo quod absque viri con- 
sortio conceptus est et natus ex matre virgine. Qui aliter sen- 
tit invenitur haec omnia testimonia aliaque luiusinodi ut falsa 
habere. Tu vero, doces eum propter quem haee et alia huius- 
modi testimonia data sunt, non esse Filium Dei, sed lhioniinem 
quemdam, sicut unum ex iustis. qui magnus agnitus est non. per 
naturam sed per creationem suam. Quod. si hie non sit Filius, 
sed homo. tunc ne esse quidem Deo Filium evidens est. Ubi 
enim quaeretur Verbum Dei, si hic non. invenitur? Et. unde 
sciemus eum. vel exsistere, si ex liac nativilàte id non disei- 
mus? Nam si ille qui ex. Virgine natus est idem. non sil. qui 
ex Patre genitus est, sed alius hoino niortális ab eo distinctus. 
exisfimare debemus. quod. Deus naturaliter. lilium nou habet, 

quemadinodum: et haeretici eum. Tudaeis dicunt. Filius igitur 
Virginis est ipse Filius consubstantialis: et ille. qui fahri fi- 
lius vocatus est, ipse est per. quem saecula. facta sunt. Ni. quis 
eum recte quaerit. quae spectant ad. hane nafivitateni. percun- 
ctetur. Haec enim porta fuit per quam ille ad nos intravit qui. 
statim. ac per illam intravit, continuo ab Xugelis adoratus est, 
ut. Xpostolus etiam hac de re affirmat! : « Et cum introducit 
primogenitum in orbem. terrae, dixit: lorent eun omues ÀAn- 
geli Dei ». Quod et Evangelista. revelavit; scripsit. enim? 1 
« Statim ac natus est, subito visa est multitudo *inilitiae cae- 
lestis clamantium et annunciantiunm quae scripta sunt ». Ex utero 
ergo revelatus est. in carne; ex vulva corporaliter se mani- 
festavit. Virgo igitur primogenitum in mundum introduxit, si- 
eut scriptum est. Et si hie Filius Dei est, quemadmodum nos 
credimus, per hanc nativitatem cognovimus eum exsistere. 5i 
autem est homo alius a. Filio distinctus, non habemus unde 
invenire possimus Filium Dei, nam ubi hic agnoscitur in Scrip- 
tura adversarius dicit: Xpparuit nobis homo; et ubi Christiani 
putaverunt se id cognovisse quod ignorabant, ecce occurrit eis 
quod prohibitum est quominus scirent. Etenim per humanam 
nativitatem crediderunt se Filium Dei cognovisse, et qui conten- 
tiose docet dixit euiu. existimandum esse liominem, non autem 
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verum Filium Dei. Hinc alterum ex duobus sequitur: aut Deo 
naturaliter Filium non esse, aut, si est, nondum revelatum esse. 
Quantum re vera sit pravitatis in tali opinione, plurimis osten- 
ditur: primo, ut dixi, quia existimatur Deo Filium non esse, 
vel| si est, nondum se revelavisse; secundo, quia prophetae 
hominem annunciasse videntur, non vero Filium Dei; tertio, 
quia prius Testamentum invenitur posteriori excellentius, si qui 
illud tradidit praedicatus est Deus, qui vero hoc dedit est homo; 
quarto, quia dum Lex nos docuit Deum adorare, hoc Testa- 
mentum anthropolatriam introduxit; quinto, quia si qui pro 
nobis natus est homo est naturalis, non vero Deus *secundum 
carnem natus, nos non facti sumus filii Dei, sicut credidimus; 
sexto, quia si ille qui carnem assumpsit non est Deus, sed 
merus homo creatus, Spiritum sanctum ex baptismo non ac- 
cepimus; et praeterea falsum est quod credimus, eum  scili- 
cet absque coniugio conceptum et ex Virgine natum esse; de- 
nique et, ut brevius dicamus: vana est fides nostra deficitque 
spes nostra, et exspectatio nostra versatur circa rem minime 
firmam, si ille qui ex Maria natus est homo, non autem Deus 
pro nobis inhumanatus, existimatur. Neque nativitas quae ab 
ipso per baptismum fit vera invenitur, nisi prius credatur na- 
tivitatem eius per gratiam ex muliere fuisse. Etenim, quia ille 
qui est Filius naturalis ex Virgine natus est, nos etiam in 
baptismo per gratiam eius filii Dei facti sumus. Ft si hic unus 


Filius non factus est homo ex utero carnali, nec nos multi . 


nati sumus filii ex aqua et Spiritu, quia per naturalem filia- 
tionem adoptio filiorum per gratiam stabilita est. Et nisi qui 
nobis causa fuit ut per gratiam filii fieremus, credatur esse 
Filius naturalis, nulla est in dono adoptionis fiducia; nec vera 
est libertas quae humano generi adscripta est, si naturaliter 
liber non est qui nos liberavit, quia ille qui agnoscitur ser- 
vus,et natura sua est, suos collegas liberare non potest. Nam 
si per gratiam accepit id quod factus est, est etiam creatura, 
el persona eius recenter creata est sicut persona cuiuslibet 
nostri; unde ergo aliis dare potuit ut filii fiant? Nam quomodo 
ille qui, si creatus non esset, homo non fuisset, alios potuisset 
Dei filios efficere? Non enim potest effictus opera efficere, nec 
creatura potest aliam creare, non solum quod maius est, ut id 
quod nos nunc in baptismo fimus, *sed ne id quidem quod na- 
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turale est. Etenim, quomodo ille qui, cum veteravisset et cor-‏ 
ruptus esset, ab alio renovari indigebat, potuisset renovare eos‏ 
qui veteraverant, aliisque dare gratiam sibi collatam ? Quomodo‏ 
qui, nisi propter nos creatus esset, nullo modo exstitisset, alios‏ 
creare valuisset? Quod si dicunt eum creatum esse ut nos de-‏ 
nuo crearet, et idcirco factum esse ut nos de novo faceret; hac‏ 
de causa igitur debet nobis gratias agere, quia nisi ut nos fa-‏ 
ceret factus non esset, et nisi ut nos renovaret creatus non‏ 
esset! Et quemadmodum omnia propter nos facta sunt, ait enim‏ 
Paulus !: « Omnia propter vos », ita et ipse invenitur propter‏ 
nos factus esse. Et quemadmodum Paulus propter nos electus‏ 
est ut esset apostolus, et etiam alii discipuli, ut omnes essent‏ 
pariter praecones et doctores gentium, ita et Christus, si homo‏ 
sit, non vero Deus inhumanatus, invenitur etiam propter nos‏ 
factus et conditus ut nos per ipsum crearemur, sicut artifox‏ 
singula instrumenta fabricat quibus opera suae artis perficiat.‏ 
Quod si propter nos creatus sit, ille nostri est, non autem nos‏ 
illius sumus. Ad quid ergo Apostolus dixit?:« Vos autem Christi »,‏ 
et non docuit quod exinde sequitur, nempe Christum esse no-‏ 
stri? Hine Christus agnoscitur quolibet homine inferior, quia‏ 
unusquisque nostrum propter seipsum fit, ut in suo « esse »‏ 
et in sua persona agnoscatur; ipse autem fit propter ministe-‏ 
rium aliorum, sicut et omne instrumentum artis fit propter‏ 
opus ope eius perficiendum. Et rursum, quemadmodum etiam‏ 
omnia pecora, *et animalia, et species volucrum, pariter propter‏ 
homines facta sunt, alia ad laborem, alia ad cibum, alia ad‏ 
oblectationem, et alia ad aliud officium, ita et ipse, eorum in-‏ 
star, propter homines creatus est,ut opus ad salutem eorum‏ 
utile ab ipso perficeretur! Sed ista, quae opinari blasphemia‏ 
non autem fides est, revertantur in caput eorum qui causa sunt‏ 
cur ita locuti sumus.‏ 

Itaque, Christus nobis gratias agere non debet, o haervetice, 
sed nos ei gratiam reddere debemus, quia cum esset Deus se- 
cundum naturam, propter nos inhumanatus est; et, cum esset 
altissimus, seipsum humiliavit; et, cum esset sublimis, seipsum 
demisit; et, cum esset plenus, semetipsum exinanivit; et, cum 
esset dives, se pauperem fecit; et, cum esset forma Dei, forinam 
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seryi sumpsit; et passiones mortemque pro nobis voluntarie 
pertulit, cum esset immortalis et impassibilis secundum naturam 


suam, sicut et Pater ex quo natus est. Omnia enim divina ¬ 


naturaliter habet, sicut essentiam Patris, Genitoris sui, possidet, 
nihilque novi per inhumanationem accepit, praeter inhumana- 
tionem et ea quae ad eam spectant. Suis ergo nos honoravit 
et glorificavit; nam, quia ipse factus est homo, nos filii Dei 
et Patris facti sumus. Et quemadmodum « esse» eius non in- 
vestigamus, ita nec eius «fieri » inquirimus; sed hoc, sicut 
cetera, fide tantum accipimus et confitemur Deum incarnatum 
et inhumanatum esse, non ex aliunde, sed ex sancta Virgine, 
sine peccato, sine copula et fluxu recipiendo, sine semine *mor- 
tali, sine concupiscentiae motibus. Quomodo autem incarnatus 
81) cum esset spiritus, et incorporatus cum incompositus agno- 
sceretur, et inhumanatus cum crederetur Deus, et formam 
nostram sibi sumpserit quin suam formam substantialem et aeter- 
nam amiserit, haec omnia, quia omnes facultates mentis hu- 
inanae et investigationem intellectus superant, scientiae eius 
tantum relinquimus; nam decet eum qui ea perfecit illa co- 
gnoscere. 

Itaque recte et sine culpa confitemur, sicut ex Libris sanctis 
didicimus et a beatis Patribus qui Nicaeam convenerunt, et 
ab aliis doctoribus qui eadem ac illi senserunt, accepimus, 
Deum de Deo, lilium aeternum et Patri consubstantialem de- 
scendisse, incarnatum esse ex Maria virgine per Spiritum san- 
ctum, et inhumanatum esse; et eum, dum in utero conceptus 
erat, in sinu (renitoris sui fuisse; et dum existimabatur in 
utero conclusus, omnia implevisse; eumque totum fuisse in 
Maria et totum in mundo et totum in essentia, non per partes 
quidem, sed totum in singulis; totum in Patre sicut Filium 
consubstantialem ; totum in mundo quia mundus in eo movetur, 
et subsistit, et vivit, et servatur; totum in Virgine in quantum 
ipse ex ea factus est, absque mutatione, id quod sumus; euin- 
que, cum existimaretur in Maria conclusus, ubique ut infinitum 
fuisse. Et haec superart omnes mentis investigationes: scilicet, 
quomodo idem. conclusus sit dum infinitus, et circumscriptus 
dum illimitatus? Nec mens capere potest quomodo totus habi- 
taret in utero cum totus esset in mundo. Verbum enim Dei, 
quod est Virtus Altissimi, habitavit in. Maria et conceptum est 
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in ea et ex ea. Conceptum autem est quia incorporatum; et 


p. 91. cum incorporatum esset, in sua immutabilitate permansit. *Fieri 


enim non poterat ut is, qui cum esset factus est, mutaretur 
ab eo quod est: quod cuicumque tantum creaturae congruit, 
.quae, quia facta est cum non exsisteret, mutatur, dum fit, ab 
eo quod erat. Ipsum autem Verbum incarnatum in omnibus 
videtur mirabile quia, cum totum sit ubicumque est, nusquam 
est per limitem, aut per partes, eo quod naturaliter nullam 
habet compositionem ut partes existimetur habere, et per ali- 
quam partem cogitetur esse in Patre et per aliam in creaturis. 
Etenim, aliqua pars eius non est in abyssis, et alia super in 
terram, et alia in aere, et alia in caelo, et alia in caelis cae- 
lorum. Non tanquam corpus magnum alia corpora se minora 
implet, sed tanquam spiritus subtilis et infinitus qui, omnia 
implens, nullo mensuratur, et, omnia tenens et complectens, 
nulli adhaeret. Omnis enim creatura eo plena est, et omnis 
natura ab eo remota est. Non enim existimatur caput eius 
esse in caelis caelorum, et pectus eius in firmamento, et par- 
tibus eius inferioribus aerem impleri, et latera eius esse in 
extremis mundi, nec ceteris eius membris terram impleri, nec 
planta pedum eius in abyssis esse. Ita enim non sentiendum est 
de magnitudine illius qui ineffabilis est, qui in omnibus sim- 
plex et infinitus agnoscitur, qui vere omnis in omnibus est, 
quia partes quaedam eius non definiuntur dum cetera quae ad 
ipsum spectant infinita sunt. Quemadmodum enim aliqua pars 
terrae mensuratur, sed reliqua terra non mensuratur, et paul- 
lulum pulveris ex facie terrae appenditur, sed reliquus pulvis non 
appenditur, et sicut aliquis paullulum aquae e mari metitur 


p. 92. sed reliquum *abyssi universae sub mensuram non cadit, et ali- 


quis appendit saxum parvum ex monte magno, sed tota montis 
magnitudo sub pondere non venit, et aliquis parvam partem 
aeris in vase tenet,sed totus aer liber et diffusus et non con- 
clusus manet: ron ita sentiendum est partem aliquam personae 
Dei Verbi esse finitam et reliquam personam eius manere infi- 
nitam, aut partem aliquam eius. esse in caelo, et aliam in aere, 
et aliam in terra, et aliam in abyvssis inferioribus, et reliquas 
in extremis mundi. Ita enim se non habet qui in omnibus est 
mirabilis, qui agnoscitur simplex, infinitus et illimitatus, qui 
non patitur ne motum quidem cogitationum aut studium qua- 
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lecumque. De ipso quidem dicere solemus multa quae in eo non 
sunt, at rationem exsistentiae eius definire non possumus, sed 
credimus tantum eum esse sicuti est, in Patre incomprehensi- 
bilem, in mundo infinitum, in Virgine ineffabilem; nec unquam 
cogitamus eum habere partes aut iu membris agnosci; sed si 
in Patre est, totus dicitur esse, totus enim ex eo natus est et 
totus mansit in persona sua, et totus est in naturis; totus in 
creaturis agnoscitur, et in elementis virtus eius revelatur, et 
in mundo operatio eius ostenditur, et in mari imperium eius 
videtur, et in ventis celeritas eius discitur, et in Virgine totus 
habitavit ! 

Haec ergo cogitanda sunt de eo qui exsistit et semper exsi- 
stit, qui sine initio et sine fine est; de quo nihil aliud di- 
cere possumus praeter id solum quod exsistit quia genitus, et 
quod genitus est ab eo qui est. Illum a Patre genitum confi- 
temur quia hoc e Scripturis didicimus, nec *Genitor putatur 
eum ex parte genuisse, nec ille qui genitus est Filius eius ex 
parte esse existimatur. Cum autem mulier hominem parit, eum 
prius in utero portavit, et ille qui in vulva conceptus est na- 
scitur, et in aliquo loco post nativitatem recipitur; non vero 
ita Pater Filium genuit, nec Filius genitus est; sed natus est 
totus ex toto, et cum natus est non extrinsecus receptus est 
aut in loco finito conclusus est. Etenim, corpora et naturae, 
quibus loca distinguntur, nondum creata erant, nec spatia de- 
finita et nota. Rursum, cum voluisset ad Virginem venire, non 
fuit in Virgine per aliquam partem, et per aliam in essentia, 
et per aliam in mundo; sed, qui totus in essentia erat, totus 
etiam personaliter in Virgine habitavit. Itaque, quomodo nos, 
dic mihi, intellegere possemus eum esse totum in essentia, et 
totum in mundo, et totum in Virgine, neque tamen in mundo 
sicut in essentia, nec in Virgine sicut in mundo, sed modo 
diverso in unoquoque et apud unumquodque eorum? In Patre 
enim creditur esse ut consubstantialis, et inde agnoscitur esse 
id quod Genitor eius est; in mundo vero qualiter existima- 
bimus eum esse, nam nulli creaturae est affinis? Iterum, quo 
modo cogitabimus eum in Virgine habitasse, siquidem haec est 
mulier sub tempore exsistens, et ipse est Deus et aeternus? 
Patet enim nullum prorsus horum mente apprehendi posse, sive 
quomodo totus ubique sit, et totus in Virgine, et totus in es- 
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sentia, sive quomodo in unoquoque *horum sit, cum tamen ab‏ 
altero non sit remotus?‏ 

Quod si existimamus exempla ex naturis inveuiri, sicut. ra- 
dium solis qui in sole est et ubique, vel sicut splendorem iguis 
qui in igne est et circa ignem diffunditur, vel sicut. cogitatio- 
nem mentis quae subito est ubieumque vult nec tamen remota 
est a mente ex qua oritur, haec exempla non satis ostendere 
possunt ea quae de eo dicuntur; nam exempla suut, non autem 
res ad quas illustrandas assumuutur. Et nemo, si accuratam 
scientiam comparare vult, illa comprehendere valet, scilicet. 
solem et eius radium, aut ignem et eius splendorem, aut mentem 
et eius cogitationem. Et si ab alio interrogatur cur haec ita 
sint, vel qua ratione, confitetur tantum ea exsistere cum illis 
quae habent; quomodo autem se habeat unumquodque horum 
sive quoad suam essentiam, sive quoad ea quae ab ipso proce- 
dunt et quibus operationem suam manifestat, non valet expo- 
nere. Quod si exempla allata ad ostendendum ea quae Filio 
competunt vel secundum eius « esse » vel secundum eius « fieri » 
incomprehensibilia sint, quomodo ille propter quem assumpta 
sunt comprehenderetur vel cognosceretur mente cuiuslibet 
creaturae? Ambo ergo pariter abscondita videntur: exempla 
scilicet ex mundo desumpta, et id propter quod assumuntur, id 
est, Filius Dei et proprietates eius totaque dispensatio eius in 
carne. Possumus tantum de rebus voces adhibere et nomina et 
verba, sicut. audivimus, didicimus et accepimus, sive ex Libris 
Sanctis, sive ex Patribus Doctoribusque, confitentes nos a scien- 
tia exacta rerum istarum penitus remotos esse, ne laborem in 
quo fructus non sit, prosequamur. 

Scriptum est *Angelum Virgini, cum ei apparuit et annun- 
ciavit de reali conceptu Verbi, dixisse !: « Spiritus sanctus 
superveniet in te, et Virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque 
quod nascetur ex te Sanctum vocabitur Filius Dei ». Ex quo 
patet quod Angelus Virtutem Altissimi vocavit Verbum Dei, 
quod ineffabiliter in Virginem supervenit, et ex ea incarna- 
tum est, hoc est, in ea et ex ea conceptum est. Iterum de eo 
Paulus ait?: « Qui forma Dei est, Iesus Christus, semetipsum 
exinanivit et. formam servi accepit ». Posuit illud « semetip- 
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coegit eum id facere ;‏ ,ܕ« . . . 86111 sum exinanivit et formam‏ 
nam exinanitionem non vocavit carnis assumptionem, sed illud‏ 
quod Deus se humiliavit ut carnem humanam assumeret, quam‏ 
in sua persona manifestavit. Etenim, si Deus non prius se exi-‏ 
nanisset quam corpus sumeret, sequeretur eum fecisse nunc‏ 
quod saepius fecit, quia singulos prophetas, diverso modo, ad id‏ 
quod sibi placuit assumpsit; primo, Moysen, deinde Iosue filium‏ 
Nun, et David, et Eliam, et Eliseum, et Ieremiam, et alios prophe-‏ 
tas, et Iohannem Baptistam. Hos omnes, ut scriptum est, Deus as-‏ 
sumpsit et segregavit ad munera diversa quae ad salutem nostram‏ 
spectabant. leremiam ab utero sanctificavit et elegit; Iohannem‏ 
Baptistam, vix sex menses conceptum, Spiritus sanctus imple-‏ 
vit, et Apostolos etiam ante creationem mundi elegit, sicut‏ 
ipse eis dixit?: « Vos mihi electi estis ante mundi constitutio-‏ 
nem ». Cum nondum creatus esset mundus noster ex quo electi‏ 
sunt, ii, qui ex eo eligendi erant, prius segregati erant in‏ 
mente eius qui eos *ad munus apostolatus elegit. Illud autem‏ 
electi erant » nihil aliud significat quam « assumpti erant », ut‏ « 
evidens est; sed cum Deus eos aliosve elegit, non dictus est se‏ 
exinanisse aut carnem factum esse; sed hic, apud Virginem tan-‏ 
tum, Paulus dixit eum se exinanisse ei formam servi assum-‏ 
psisse. Servum, evidens est, vocat naturam humanam, et formam‏ 
servi vocat speciem et habitum et adspectum humanum quae‏ 
in unoquoque nostrum sunt, quae Christus, Dei forma, sibi sum-‏ 
psit, cum factus est nobis similis in omnibus praeter peccatum.‏ 
Nam si hominem prius in Virgine sibi formavisset eumque‏ 
assumpsisset, sicut Ieremiam aut unum ex aliis istis, nihil in‏ 
his actionibus mirandum esset. Quod si ab istis differre existi-‏ 
matur quod conceptus et natus sit absque coniugio, ecce, nec‏ 
Adamus nec Eva coniugio facti sunt; sed Adamus formatus est‏ 
de limo terrae, et Eva de costa assumpta est ad vitam; àtta-‏ 
men cum Adamus de terra sumeretur, non scriptum est Deum‏ 
faetum esse hominem, nec, cum Eva ex latere eius sumeretur,‏ 
ibi dictum est Verbum factum esse carnem. Si haec creatio‏ 
assumptionem significaret, pro hoe «factus est », illud « as-‏ 


1 Aliquot voces excidisse videntur. Expectes huiusmodi locutionem : 
l'osuit primum illud «seipsum exinanivit » et deinde hoc > formain 
servi accepit », et res ipsa coegit eum id facere. Cf. p. 77, v. 7-8. — 
? Ephes., 1, 4 (cfr. IloHANN., xv, 16). 
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sumpsit » aperte posuisset. Et licet scriptum sit Adamum Dei 
manibus formatum esse, ut sic ostenderetur curam de eo ma- 
iorem fuisse quam de aliis creaturis, ibi tamen non dictum est 
Deum factum esse hominem. Ipse enim Deus, ut scriptum est, 
Adamum formavit et ipse Evam condidit ; et de neutro tamen 
dicitur eum factum esse carnem. Simili modo neque hic i/a 
scribendum erat si Deus hominem assumpsisset, ut sentiunt hae- 
retici, non vero ipse factus esset homo sine mutatione; nam si 
liominem hic etiam formavit sicut Adamum et Evam et singulos 
iustos, aliquid solitum fecit, *et id quod factum est non est 
res admiratione digna, nec Deus exinanitionem propter hoc 
passus est, nec magna humilitate usus est,nec amor eius pro 
nobis et propter nos apparuit. Etenim si Deus hominem aliquem 
sive e coniugio sive absque copula creatum assumpsisset et. in 
eo habitasset, nullum ex his videretur esse exinanitio seu, in- 
quam, humilitas, aut descensio, aut nativitas, aut. « fieri ܕ«‎ aut 
incarnatio et inhumanatio. 

Hic igitur mysterium novum patratum est, et res mirabilis 
perfecta est, et Deus aliquid Deo dignum de novo fecit; nam 
ipse personaliter incarnatus est et inhumanatus, et ille, qui 
super thronum Virtus est Altissimi, agnitus est ut infantulus in 
utero. Absque enim coniugio factus est homo perfectus, ex na- 
tura nostra, sed supernaturaliter. Nam si infans aliquis in Vir- 
gine formatus esset et deinde ut homo ex ea assumptus, hoc 
non esset exemplum virtutis aut amoris Dei. Uno enim pro- 
digio omnia omnesque naturas incorporeas ex nihilo ad exi- 
stentiam subito adduxit ; et hoc tamen non potest esse exem- 
plum virtutis Dei, nam, si voluisset, multas mundorum myriades 
eodem nutu creasset. Rursum, multos ex humano genere as- 
sumpsit elegitque : patres, inquam, et iustos, et reges, et sacer- 
dotes, et prophetas ; hoc tamen nec virtutem, nec amorem eius 
manifestat. Sed virtus eius revelata est per hoc quod cum Deus 
esset homo fieri potuit, et quod cum factus esset non est 
immutatus; amor vero eius agnitus est eo quod ipse factus 
est pro nobis et propter nos id quod nos sumus, ut propter 
nos etiam ad mortem veniret, secundum verba quibus ipse 
amorem Patris nobis ostendit. Ait enim ! : « Sic Deus dilexit 
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mundum, ut *Filium suum Unigenitum pro eo daret ». Si au- 
tem eo quod mortuus est pro nobis Filius, apparuit amor, evi- 
denter etiam eo quod factus est homo ; nam nisi prius factus 
esset. homo, mori non potuisset; nam Deus, in quantum spiritus 
est non moritur ; mortuus est autem quia incarnatus est. Pri- 
mum quidem se exinanivit et deinde incarnatus est; quare 
eliam Paulus primum posuit exinanitionem, et deinde formae 

servi acceptionem, id est, in specie humana apparitionem. 
Nonne est prodigium quod ille, qui est inPatre secundum ple- 
nitudinem. in. Virgine sit per exinanitionem, et sicut in Patre 
eontinelur etiam in Virgine concludatur ? Etenim, non licet 
cogitare in ullis ex his creaturis, quae mediae inter Patrem 
et Virginem sunt, in Angelis, dico, aut in Archangelis, aut in 
spiritalibus exercitibus, aut in regionibus intellectualibus aut in 
naturis omnibus, aut in corporibus visibilibus, aut in mundis visi- 
bilibus et sensibilibus, Deum contineri, sed haec omnia in eo con- 
tineri; haec enim in eo sunt et per eum moventur et stabiliuntur. 
Dicitur solummodo in Patre et in Virgine concludi; in Patre 
propter naturai, in Virgine propter exinanitionem suam ; in Pa- 
tre quia Pater potest eum continere, in Virgine quia voluit ab ea 
contineri: in Patre propter consubstantialitatem, in Virgine quia 
ad extremum omnis humilitatis descendit. Et licet utrunque om- 
nino admirandum sit, puto tamen nientes vivas et rei conscias 
ad admirationem magis moveri eo quod in Virgine conclusus 
est Pilius, quam quod in essentia, quia illud supernaturale est, 
hoe vero naturale. Quis igitur non obstupescet aut amore et 
dilectione. non replebitur, si *amorem Filii erga nos percipiet ? 
Hic enim amor eum coegit ut pro nobis et propter nos id fleret 
quod sunius. Totus erat in Virgine sicut totus est in Patre, et 
hie sicut illie conclusus est. In loco enim angusto et parvo, ubi 
unusquisque nostrum cum concipitur per novem menses includi 
solet, Filius Dei voluntarie se. conclusit. Et quia factus est in 
nostram similitudinem, ibi, sicut nos, habitavit: « Impleti sunt 
dies eius ut. pareret ! ».;Sed non scriptum est eum in universum 
orbem, qui eo plenus est, intrasse antequam ad Virginem veni- 
ret et ex ea fieret id quo in creaturas intrare posset. Ipse enim 
non dicitur in mundum intravisse, quia in eo est; postquam 
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autem in utero conceptus est et in eo fuit per novem menses, 
sicut nos, dicit Paulus eum intravisse, sicut. primogenitum, in 
creaturas: « Cum introducet primogenitum in orbem terrae, 
adorabunt eum omnes Angeli! ». Ille intravit non per partem 
tantum, nec per voluntatem tantum, sed totus personaliter, et 
factus est quidquid nos omnes sumus, praeter peccatum: quod 
neque natura est neque eius creatio. Et Paulus exinanitionem 
vocavit quod primum ad Virginem venit, et non tantum quod 
homo ex ea factus est. Apostolus, haec in mente revolvens, 
cogitavit quomodo ille, qui omnia implet et continet licet nullo 
contineatur, ad Virginem venerit et in ea habitaverit, non so- 
lum voluntarie sed etiam personaliter. Hanc rem miratus, eam 
vocavit exinanitionem et ad Philippenses, discipulos suos, 
dixit?: « Hoc sentite in vobis quod et in Christo lesu, qui, 
cum in forma Dei ésset, non rapinam arbitratus est esse se 
aequalem Deo; sed *semetipsum exinanivit formam servi ac- 
ciplens in similitudinem hominum factus et habitu inventus 
ut homo ». Exinanitio non reputatur quod Filius dicatur in 
Patre contentus; quia existimatur contineri in eo cui aequalis 
est secundum essentiam. Personae enim divinae solae possunt 
se invicem continere; quia nemo Patrem excipere potest nisi 
Filius, e& nemo Filium tenere potest nisi Pater; hae igitur 
personae tantum se inyicem tenent et continent, sed nullo modo 
ab aliqua creatura contineri possunt, quia creaturae omnes in eis 
concluduntur et continentur. Nullus enim sinus nullaque natura, 
praeter naturam Patris solam, excipere potest Verbum Deum, 
quod est Patri consubstantiale eique aequale in omnibus. Quia 
voluit se exinanire ut vivificaret et se demittere ut redimeret, 
alium sinum, Virginis scilicet, sibi petivit, et in eo voluntarie 
se conclusit. Sinus Patris illud continet secundum naturam, sinus 
vero Virginis secundum voluntatem eius. Et est vere mirabile 
omneque verbum exsuperat quod, secundum naturam, etiam 
Virgo aliique sinus in eo dicuntur esse: quia Deus omnia conti- 
net, nullo autem continetur. Nunc propter exinanitionem, ipse 
personaliter habitavit et conclusus est in Virgine; ita tamen non 
est conclusus ut non sit etiam ubique ut infinitus. Etenim, secun- 


dum personam unus creditur apud utrumque sinum, Patris scilicet 
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et Virginis, et totus est in utroque, non tamen eodem modo: 
nam in Paire est propter aequalitatem essentiae, non vero per 
exinanitionem. Totus in Patre est, non quia se exinanivit, sed 
quia Pater eum sicut consubstantialem continet: in Virgine vero 
dicitur totus esse propter hanc *exinanitionem ; nam, nisi se vo- 
luntarie exinanisset, neque Virgo neque creatura ulla eum con- 
tinere potuisset. Hic vero recte existimatur exinanitio esse, quia 
ipse per voluntatem adimplevit ea quae sibi naturaliter non con- 
veniunt. Venit enim sub definitione licet infinitus, fuit intra ter- 
minos licet illimitatus; conclusus est in utero, licet mundum con- 
tineat; uterus eum excepit, licet mundus eum non excipiat; 
membra eum amplexa sunt, licet naturae eum capere non pos- 
sint; per portam auris, ÀÁngelo nunciante, ut Verbum Patris 
intravit, licet nulla porta infinitatem eius excipere possit, ne- 
que etiam ulla regio vel locus est in quibus non exsistat ut 
putetur ad ea recenter venire. Deus enim ubique est, quia 
omnia in eo subsistunt, et totus est ubicunque est, nec mensu- 
ratur cum naturis et corporibus, nec in partes dividitur cum 
unoquoque eorum, sicut aer et aqua et terra quae in eorum 
receptaculis inveniuntur esse secundum quantitatem ; non autem 
ita Deus, sed in omnibus creaturis, in quibus existimatur esse, 
totus esse dicitur; et dum aliquam creaturam implei, inveni- 
tur etiam in ceteris et totus est in unaquague earum. 

Verumtamen is qui nescit talia audire, quia forsan ne verba 
quidem christiana adhuc didicit, quae dicta sunt fortasse de- 
spiciet et ad verba nostra respondebit: Quomodo conclusus est 
infinitus, et circumscriptus est illimitatus,et totus est in singulis 
naturis cum totus ubique esse agnoscatur? Addet forsitan et 
haee: Quomodo factus est cum exsisteret; quomodo natus cum 
genitus esset, passus cum "*impassibilis sit, mortuus cum im- 
mortalis sit? Cui respondere decet: nos eo quod confitemur verba 


quae se invicem destruere videntur, fidem roboramus de eis 


quae Dei sunt. Hanc enim virtutem fides habet ut possit acci- 
pere etiam verba quae secundum auditum contradictoria exi- 
stimantur, si a Deo dicta sint. Equidem «ita» pro «non» 
ei «non» pro «ita» accipit, si cognoscit Deum ita postulare. 
Quomodo dicam omne homicidium et adulterium esse pecca- 
tum ? Nam Osee propheta adulteratus est, et fides adulterium 
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eius iustitiam reputat, quia verbum Domini ad se implevit !.‏ 
Rursum, in Scriptura legitur?: « Phinees ambos una lancea‏ 
occidit »; et hanc caedem ut quid optimum considerat, quia‏ 
Phinees zelo, non ira, commotus est, et peccatum a multis‏ 
commissum per occisionem duorum tantum abstulit.‏ 

Hoc igitur modo fides novit accipere id quod est contra 
factum pro facto, et id quod est pro facto contra factum; 
et «ita» tanquam «non ܕ«‎ et «non » tanquam > ita ». Cavet 
enim ne a sua regula discedat, quae est difficihora credere 
solummodo si a Deo sibi dicta sint. Nam omne Dei verbum 
ad incrementum fidei datum est, et omnis actio eius, in qua 
invenitur diffieultas, idcirco facta est ut per eam menti disci- 
plinam .comparemus, scilicet ut mens crescat in fide per ea 
quae difficilia putantur. Etenim, fides nullum incrementum acci- 
piet si de omnibus rebus et verbis, quae Deus fecit et locutus 
est, explicationem dare conaretur; crescet autem et progredie- 
tur audiendo difficilia et ardua atque verba quae existimantur 
contradictoria, ut *sunt ea de quibus nunc sermo habetur, 
nempe: Conclusus est infinitus, circumscriptus est illimitatus; 
in utero inclusus est qui agnoscitur esse ubique; qui exsistit 
factus est; formatus est formator, factor conceptus est; plasma- 
tor fetuum plasmatus est; genitus natus est; perfectus crevit; 
completus auctus est; qui neque initium neque finem habet, 
secundum staturam perfectus est; non deficiens in necessitati- 
bus fuit; plenus se exinanivit; qui ubique est sub loco factus 
est; qui in mundo erat in mundum venit; qui omnia implet 
ad terram descendit; non indigens egenus factus est; altus 
se humiliavit; sublimis se demisit, dives pauper factus est; 
vetus iuvenis factus est; virtus Altissimi puer facta est; qui 
est ante tempora sub temporibus factus est; venit quo erat: 
eo progressus est unde non discesserat; aqua vivens sitivit; 
panis vivificans esurivit; impassibilis sub passionibus factus 
est; immortalis mortem expertus est; et quoad unumquodque 
istorum creditur mansisse absque mutatione id quod est. 

Itaque tales voces et verba vitae, quibus doctrina christiana 


definitur, magnam aptamque fidem requirunt. Quicumque ea 


audit et accipit agnoscitur esse christianus; qui autem ea cri- 
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minatur et reprehendit eisque contradicere audet, esse extra 
coetum fidelium invenitur. Etenin, si aliquis dicit hominem 
creatum. esse; eum qui non exsistebat incepisse et factum esse ; 
finitum conclusum esse; eum qui contineri possit circumscrip- 
tum esse; limitatum sub limite factum esse; passibilem passum 
esse; et mortalem mortuum esse: ne minima quidem fides 4 
haec requiritur. Haec enim aperta sunt scientiae quae uni- 
cuique horum suum adscribere solet, infinito tribuens infini- 
tatem, et finito limitem, et ei *qui concludi non potest non esse 
conclusum, et ei qui concludi potest conclusum esse et circum- 
scriptum, et Deo divina, et homini humana, et altissimo excelsa, 
el humili humilia, et impassibili impassibilitatem, et passibili 
passionem ; et unumquodque horum scientia discernit per iudi- 
cium, non quidem per motum fidei sed per investigationem 
cognitionis. Nam haec est natura scientiae ut sciat ea quae sub 
cognitonem cadunt; natura vero fidei est ut credat ea quae 
scientia non intelleguntur. Et neino scientiam reprehendit cum 


psa sua scire studet; eam vero merito increpat si audet ag- 


TO 
gredi ea quae sunt incomprehensibilia et invadere limites que 
fidei assignantur. Et quemadmodum scientiam non reprehendimus 
eum virtutem et naturam rerum, quae ad eam pertinent, scir 
cupit, quibus erudiatur, ita nec fides culpanda est si ab invest- 
gatione eorum quae sunt incomprehensibilia abstinet et de eis 
silentium discretionis servat. Quod si mysterium dispensationis 
Christi verbo scientiae commissum fuisset, haec forsan meri:c 
curreret ut intellegeret quod suum esset; quia vero abscon- 
ditum est, cum nulla mens rationalis sit quae eius secretum 
scrutari valeat, fidei tradendum est, quae, cum illud acceperit, 
de eo verbis convenientibus tractare poterit. 


SEPTIMUM: SENTENTIA ALIA. 


Non ignorandum est quod doctrina ecclesiastica scientiam 
rerum mundanarum minime respuit, eam autem prohibet ne 
ad investiganda secreta et abscondita accedat. *Patet enim ea 
quae sunt scientiae fide non indigere, nec quae sunt fidei 
scientia comprehendi posse. Sed utraque debet sua cognoscere: 
scientia ratione naturalia inquirere debet, et fides ea quae 
sunt supra naturam in silentio tenere. Christus enim mysteria 
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sua non dedit ut comprehenderentur, sed tantum ut crederen- 
tur. Quod si fidei commissa sunt, non licet huic vi eripere depo- 
situm quod accepit. Nam si fides cognoscit abscondita quin ea 
scrutetur, aliquid sibi conveniens facit, quia agnoscit doctrinam 
quam tenet sub sermonem non cadere, et gloriatur se acce- 
pisse id quod, cum examinatur, non intellegitur, et cum inve- 
stigatur non palpatur, et cum disputatur non explicatur. 
Scientia igitur naturalia inquirit: scilicet, virtutes plantarum 
medicinalium, mixturas ciborum, operationes elementorum, el 
intellegibilitatem cuiuslibet cognoscibilis, et variarum artium et 
aliarum rerum quae tum ratione tum experientia discuntur; et 
eliam mores volucrum, et mores beluarum pecorumque et ge- 
nerum quae suut in aquis; et pariter cursum siderum et com- 
parationem processus stellarum, quomodo accedunt una ad al- 
teram aut recedunt ab invicem, et computus et. aeras quas per 
eas et ex eis colliguntur; et insuper etiam varias mutationes 
aeris et quattuor tempestates quae per aidlscensum et occasum 
siderum stabiliuntur et in quibus setentis, et. messis, et. plan- 
tatio. et vindemia, et collectio fructuum aliaque perficiuntur; 
et quibus de causis sanitas et morbi hominibus contingant; 
item et virtutes ciborum quibus saepius acquiritur et servatur 
sanitas corporum, et quo tempore unusquisque *ezjws cum potu 
sibi convenienti sanitatem restituere possit: rursus, et quomodo 
quidam morbi et aegritudines tactu, quidam visu, quidam ol- 
factu, quidam experientia, quidam coniecturis scientiae cogno- 
scantur: item, et de generatione homiuum, inquiri quomodo 
fetus in uteris delineentur, et ineibva forinentur, et iuncturae 
colligentur. et nervi extendlantur, et corpus humanum sieut 
vestimentum texatur; et, cum incipit esse, quaenam membra 
prius formentur et quibus ex causis oriatur tota compages eius; 
et, postquam eorpus formatum est. unde nuteiatur, et quomodo 
olfaciat et respiret. Serutatur praeterea ea quae in mari sunt 
moresque eius, et legem beluarum quae in eo vivunt, ex qui- 
bus tranquillitas et turbatio maris saepe praesagiuntur; et quo- 
modo nautae per illul navigantes ex adspectu stellarum 
et experientia aliarum mutationum aeris, eas cognoscant et 
praedicant. Et, ut brevius dicam. omnis scientia comprehen- 
dere potest ea quae per corpora composita cognoscuntur, el 
multas species quae in inundo sunt, et commutationem rerum 
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commercii, et ipsa elementa per quae et ex quibus omnia sta- 
bilita sunt, et virtutes calidas et frigidas, siccas et humidas, 
a quibus stabilitas mundi pendet. 

De his vero fides non inquirit, quia persuasum habet ea 
seientiae. convenire; haec tamen invenitur a vero in multis 
deficere, nec totam veritatem sapientiae in creaturis positam 
assequi potest; sed etiam in istis fide indiget, per quam cre- 
dere cogatur id quod non intellexit; et postquam *per expe- 
rientiam didicit ea, quae putantur.cognita, non comprehendi, 
incomprehensibilitatem eorum fidei relinquit. Creator enim 
tantam sapientiam in operibus posuit ut nulla rationalia, nec 
fortasse virtutes spiritales, eam comprehendere possint, sicut 
et propheta quodam loco ad creatorem dixit!: « Quam magni- 
ficata sunt opera tua, Domine; omnia in sapientia fecisti ». 
Et in alio psalmo ait?: « Confortata est et non potero ad 
eam ». Quoi si in multis quae scientiae congruunt fides ne- 
cessaria est, quanto magis in suis decet fidem obsecundare, et 
accipere cum verecundia et timore mysteria incomprehensibilia 
sibi tradita, eaque tenere non per scientiam, sed in admira- 
tione et stupore. Ea tamen quae sunt fidei debent per scien- 
tiam distingui et declarari; et quemadmodum ostendimus vel 
pauca ex multis quae solent scientia inveniri, ita etiam osten- 
dere debemus, quantum) fieri potest, ea quae per fidem ser- 
vanda sunt. 

Hae sunt vero doctrinae quas fides tenet. Confitetur Ens 
exsistere ingenitum et increatum, Deum et Patrem, et Filium 
Spiritumque sanctum ex eo esse, unum genitum absque initio 
et tempore. et alterum ex Ente procedentem ante omnia sae- 
cula et initia; eosque esse unam essentiam in tribus personis 
agnitam et tres personas in una essentia confitendas. De eis 
autem fides discere non quaerit quomodo natura Patris exsistat 
cum non facta sit; aut cur Filius et Spiritus, cum ambo ex 
eo sint. duo filii non existimentur nec ut fratres habeantur, 
*nec unus altero iunior aut senior dicatur; aut quomodo Filius 
generetur vel quomodo Spiritus procedat; aut uirum Spiritus 
etiam procedat per illud quo Filius natus est; aut quomodo, 
cum natura Patris simplex sit, ei tribuantur voces compositae, 
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et de Patre dicatur quod genuit, et de Spiritu quod ex eo pro- 
cedit. Praeterea fides non inquirit quantum temporis sit ab 
exsistentia Dei usque ad creationem creaturarum; aut quot mo- 
menta, vel saecula, vel intervalla sint inter id quod Creator 
non incepit et id quod creaturae inceperunt; aut quomodo pri- 
mordias naturas ex nihilo creaverit et ex eis etiam omnia quae 
facta sunt, licet dissimilia, fecerit, condiderit, et ornaverit; aut 
quomodo e terra iumenta, et beluas, et semina, et herbas, et 
fructus, et flores, et germina, et arbores, et plantas, et omnia 
huiusmodi produxerit, et ex aquis diversa genera, quorum alia 
in eis vivunt, et alia supra faciem terrae per aerem volant; 
aut quomodo homo, qui dictus est imago Dei propter pulchram 
suam speciem et mirabilem formationem, cuius descriptio omne 
verbum superat, ex terra vili et pulvere formatus et consti- 
tutus sit. 

Itaque haec omnia aliaque per fidem accipiuntur, et ipsa 
sola doctrinas huiusmodi tenere potest. Quapropter sapientissi- 
mus Deus eam constituit ut eis invigilaret easque custodiret. 
Dicitur etiam Deus primis hominibus per visiones diversas sese 
revelasse. Quamvis in sua natura unus, per varias similitudines 
se manifestavit. Eum ita apparuisse docuerunt Libri; quare au- 
tem, cum simplex sit et incompositus, huiusmodi similitudinibus 
se ostenderit, nullum *verbum declarare valet, sel fide tantum 
hoc accipimus. Ordines vero spiritales superiores qui, cum 
multi et innumerabiles sint, ab invicem dilferunt gradibus, et 
locis, et potestatibus, et etiam speciebus muneris quo fungun- 
tur, non possumus in mente figurare, nec dicere cur exsistant 
Angeli, et Cherubim, et Seraphim, cur etiam sint Sedes, et 
Dominationes, et Throni, et Potestates, et Virtutes; nec quo- 
modo, cum omnes sint spiritus, ab invicem secundum personam 
differant; nec scire possumus utrum diTerentia nominum eo- 
rum ex naturis an ex diversis muneribus repetenda sit; nec 
quomodo, cum omnes sint. spiritus, alas, et latera, et faciem, et 
vultum alium ab alio dissimilem, et formam rotae, et formatio- 
nem compositorum, et linguas laudantes, et ora clamantia ha- 
beant; nec quomodo, cum omnes pariter incompositi sint, videant, 
et audiant, et gustent, et olfaciant, et tangant, et ambulent. 
Agnoscunturne illae operationes in variis sensibus, an una- 
quaeque in tota persona? Et si unaquaeque in tota persona sit, 
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quomodo. operationes nen confunduntur? Et si sensibus perfi- 
ciantur, quomodo. illud evenire potest, cum: non.sit locus .com- 
positioni?. Quomodo sunt loca supra caelum? Cuinam simile est 
hoc: regnum 2 Quaenam est forma mansionum quae, ut scriptum 
est !, in domo Patris paratae sunt? Quo distinguuntur termini 
et separantur regiones, cum ibi non sint corpora nec compo- 
sita? Qualia sunt haec venustas et gloria et bona quae ibi 
diffunduntur? Cuinam similis est regio ad dexteram sita et al- 
lera. ad sinistram opposita? et geherna, et tenebrae exteriores, 
et ignis qui nen exstinguitur, et vermis qui non moritur? Quo- 
modo fletus et stridor dentium esse possunt apud personas in 
quibus differentia *membrorum non agnoscitur? Cuinam similis 
est gloria iustorum,.et pulchritudo, et venustas personarum 
eorum? Quomodo. e/ficietur. resurrectio et omnis natura reddet 
eos qui apud ipsam remanserint: terra, eos qui in ipsa cor- 
rupti sinf; maria et flumina, eos qui in ipsis collecti sint; be- 
luae et volucres et pisces maris, eos quos voraverint; et ignis, 
illos quos consunipserit? Item, si omnes qui resurrecturi sunt 
immortales erunt, quaenam differentia erit inter iustos et pec- 
eatores, et in quo corpora eorum inter se different? 5i iusti 
luce vestientur, tenebrisne peccatores induentur? Quale est illud 
convivium, et cuinam similis est mensa illa super quani Iesus 
dixit? discipulos suos secum manducaturos ? Et quales cibi su- 
per eam apponentur? Qualis est ordo thronorum qui Apostolis 
dati sunt? Mercedesne inter se different et quomodo? merce- 
des, inquam, patrum, et prophetarum, et apostolorum, et mar- 
tyrum, et aliorum ordinum iustorum, quorum, ut videtur, pro 
diversitate operum etiam diversa retributionis loca esse debent. 
Quaenam est figura lerusalem urbis supernae? Quanam ma- 
feria componitur aedificium eius et aedificium alterius urbis 
quae vocata est Sion, mons sanctus, et ab Apostolo etiam ap- 
pellata est? « libera mater omnium nostrum »? Cur mons et 
urbs jn regione simplici et spiritali nominata sunt? Quare 
urbs ibi necessaria fuit, quam etiam moenia solita circumdant, 
cum ibi nullus sit pavor nullusque timor eorum qui solent ap- 
pugnare et in eaptivitatem abducere? Utrum lerusalem, quae 
ibi est, eadem est ac Sion, an *aliud est illa, aliud autem haec? 
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Si duae sunt, quantum distat una ab altera? Num in eis solae‏ 
virtutes caelestes habitant? Praeterea, cur personae incompo-‏ 
sitae aliquam urbem requirunt? Et si in diversis regionibus hi‏ 
ordines habitant, qua ratione putamus fines earum ab invicem‏ 
dividi? Ubi positum est regnum? Et rursum, ubi est gehenna?‏ 
Potestne discrimen locorum agnosci in loco simplici et incom-‏ 
posito? Qualis est species lucis quae ibi oritur? Utrum sensi-‏ 
bilis an intellectualis tantum? Si intellectualis sit, quomodo‏ 
oculi in corpore positi per eam videre possunt? Item, quare‏ 
habitationes iustorum tabernacula nominatae sunt et in alio‏ 
loco mansiones? Si tabernacula sint, quomodo in aeternum per-‏ 
manebunt? Qualis est Ecclesia illa in qua sunt « primogeniti !‏ 
in caelis conscripti »? Ubi degunt animae iustorum defuncto-‏ 
rum? An in Sion? an in Ierusalem? an in urbe quae vocata‏ 
est Ecclesia primogenitorum? an in Paradiso unde primus homo‏ 
egressus est? Utrum in monte aedificata est Sion, an ipse mons‏ 
ita vocatus est?‏ 

Omnia haec aliaque huiusmodi in Libris consignata, unde 
etiam ea didicimus, fides ex auditu accepit, et affirmat tantum 
ea exsistere, sed eorum rationes non investigat; nec nititur ea, 
sensibus in corpore positis vel cogitationibus quae per membra 
excitantur, quae penitiora sunt sensibus et cogitationibus, ap- 
prehendere. At, eo quod ea intellegere non valet, eam non pudet 
exsistentiam istorum accipere. Et, ut brevius dicam, mundus 
"ille, post hunc revelandus, qui etiam mundus futurus dici so- 
let, penitior est elementis sensibilibus et corporibus corrupti- 
bilibus; et omnia quae in eo sunt spiritaliter cognoscuntur, 
cum ibi non sint corpora, nec res compositae, nec sedes, nec 
limites quibus regiones dividantur. Cum mundus iste talis sit 
ut scientia humana intellegi non possit, fides eum, sicuti est, 
apprehendit. 

Et rursum, quid dicemus de signis quae a prophetis et iustis 
et per Moysen magnum, patrata sunt? Nam et ista per fidem 
tantum accipi possunt. Quod si, fide seposita, haec per scien- 
tiam tantum a nobis examinantur, captum intellectus nostri 
effugiunt. Quomodo lapis, de monte abscissus, cum portaretur 
et circumiret cum populo, ubicumque positus fuit, subito aquam 


! Hebr., xii, 23. 


p. 112. 


p. 113. 


3« 87 p 
fluere fecit? ! Quomodo os aridum, quod Samson manu tene- 
bat, aquam continuo salire fecit ex qua ipse bibit? 3 Quomodo 
rursum manna de aere descendebat? 3 Quomodo columna lucis 
duas species praeferebat, per unam tenebras Aegyptiis et per 
alteram lumen Hebraeis? * Quomodo rursum naturae contra- 
riae, ignis, inquam, et grando, inter se mixta sunt. nec ignis 
aqua exstinctus est, nec aqua igne consumpta? 5 Quomodo cinis 
de camino, in aeren) sparsus, tumores, et vesicas, et ulcera 
super corpora maleficorum erumpere fecit? $5 Item, quomodo 
caligo, extensis manibus Movsis super terram Aegypti obducta, 
simul erat et caligo et lumen, obtenebrans Xegyptios et illu- 
minans Hebraeos? ? Item, quoimodo ranae *et locustae et scinifes 
venerunt cum vocatae sunt, et prout iussae sunt recesserunt? ? 
. Haec omnia et alias plagas. quae factae sunt, et prodigia 
quae patrata sunt, alia ad aflligendum, alia ad docendum, ac- 
cipit fides sine dubio et sine investigatione, nec iudieat quo- 
modo facta sint. Nec rursum quaerit scire quomodo virga ser- 
pens facta fuerit, et iterum in suam naturam primam subito 
conversa est; nec quomodo alius serpens, ex aere conflatus, 
per visum tantum, illos qui ipsum adspicerent sanaverit; qui 
serpens, secundum verbum Domini nostri?, in tvpum crucis 
eius ibi erectus est, ut, cum serpentes vivi morderent, is qui 
vita destitutus existimabatur, vitam et sanitatein vulneratis red- 
deret 10, Quomodo ignis in rubo manebat, et in eo accensus 
eum non comburebat, et in eius ramis inflammatus eos non 
destruebat !! ? Et idem erat totus ut ignis et totus ut rubus, 
quia ignis non foris tantum rubum circumdabat, sed in eo ar- 
debat eumque incendebat, et idem duo esse videbatur, rubus 
scilicet et flamma. Ita enim Seriptura significat rubum fuisse 
ut ignem qui cum in eo toto arderet, nec destruebat, nec com- 
burebat, nec vorabat, nec consumebat, et aspectu suo duo vide- 
batur, rubus et flamma; humidus erat ut rubus, et ardebat ut 
ignis, quemadmodum eadem lux erat caligo et lux, et eadem 
columna illuminabat et obscurabat, et etiam virga, postquam 
facta est serpens, videbatrr esse et serpens et virga. Non enim 
loris tantum flamma rubum cireumdabat et rubus in ea humi- 
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dus videbatur, sicut Ananiae socii in medio igne, sed hic idem 
*rubus duo esse videbatur, iguis et rubus, quia virens erat et 
ardens, humidus et incensus, et colorem rubi et adspectum 
ignis habebat. Sic enim scriptum est !: « Videbat Moyses quod 
ignis in rubo arderet et rubus non combureretur. Et dixit 
Moyses: Vadam et videbo visionem hanc magnam, quare non 
comburatur rubus ». Et mirabatur Moyses non solum quod vi- 
deret ignem in rubo manentem, sed quod rubus non combu- 
reretur nec viriditas eius mutaretur. Non enim dicitur Moysen 
vidisse rubum igne circumdatum, sed ignem in rubo arsisse 
et rubum non combustum fuisse. Quae res non prodigium tan- 
tum, sed etiam figura erat; prodigium scilicet secundum visum 
Moysis, figura autem eorum quae futura erant. 

Ut ignem enim in rubo manentem Virgo Deum accepit ; et 
quemadmodum illic ignis in rubo manens duo esse videbatur, 
ignis et rubus, ita et idem Deus, qui ad Virginem venit et ex 
ea inhumanatus est, Deus et homo agnitus est. Oculo videbatur 
homo, intellectui vero Deus. Palpabatur ut homo, et idem. in- 
tactilis erat ut Deus; totus erat ubique ut Deus,.et totus in 


Virgine ut homo. Conclusus in quantum factus est homo, idem : 


omnino agnoscitur infinitus in quantum Deus permansit, quem- 
admodum etiam rubus totus lignum erat natura sua et totus 
ignis per prodigium. Et Moyses videbat rubum duo esse, ignem 
scilicet et rubum, ardentem nec destructum, inflammatum nec 
consumptum, visu ignem et natura lignum, virentem et splen- 
dentem, humidum et calidum, quia colorem ignis et adspectum 
rubi habebat, simplicem in quantum videbatur flamma, et ha- 
bentem *speciem ramorum, foliorum, spinarum et fructuum, 
quae ex rubo nasci solent. Et Moyses, cum tale prodigium 
videret, cucurrit ut scriptum est, ut investigaret quare rubus 
non combureretur; sed continuo vox de rubo ei occurrit quae 
eum increpuit propter hanc cogitationem: « Ne appropies huc: 
solve calceamenta tua de pedibus tuis; locus enim in quo stas 
sanctus est? ». Solve a te cogitationes humanas quae, sicut 
calceamenta, terram calcant, et luto et sordibus polluuntur. Ne 
venias ad investigandum, sed accedas ad mirandum. Haec enim 
res prodigium est, haec revelatio ineffabile miraculum. Ne au- 
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deas eam investigare, ne eam parvifacias. Omne enim prodi- 
gium, quod fit, est supra vires scientiae; et omnis scientia hu- 
mana incomprehensibilitate prodigii inferior iacet. 

Pergamus nunc ad cetera prodigia consideranda. Scriptum 
est ! Moysen manum suam sanam in sinum suum misisse eamque 
exinde lepra infectam exiisse, et cum eam iterum in sinum suum 
remisisset sanatam esse eodem in loco quo leprosa facta érat. 
Rursum, iussus est virgam, quam maànu tenebat, in terram 
prolicere; quae statim ac eam proiecit subito conversa est in 
colubrum. Et cum coram eo timeret, studuit ab eo fugere, sed 
iussus est caudam eius apprehendere et fortiter tenere ; et statim 
ac eum apprehendit, continuo factus est virga in manu eius, 
sicut antea erat ?. Prodigia quidem haec erant, quibus signifi- 


cabantur mysteria futura; eum, qui est sanctus et purus Filius. 


Dei, futurum esse hominem et pollutis et peccatoribus connu- 
merandum, non tamen mutationem passurum in eo quod habet 
secundum naturam et in quo agnoscitur esse Deus purus et 
sanctus. *Movses autem non ausus est de his prodigiis quae- 
rere, sed ei satis fuit omnia Deo possibilia esse credere. Rur- 
sum, aqua facta est sanguis in terra Aegypti, et erat simul 
aqua et sanguis: aqua Hebraeis et sanguis Aegyptiis *; quod 
prodigium non est scrutandum sed tantum credendum. Facta 
sunt rursum, in deserto, alia prodigia, quae omnia fidem requi- 
runt. Manna enim, in aere formatum, ex eo, sicut fructus ex 
arbore, decidebat et descendebat. Unusquisque secundum men- 
suram, sicut iussus erat, ex eo sumebat; sed postquam colle- 
gerant, alius plus, alius minus, etiam in hoc videbatur prodigium 
quod, cum mensuraretur, qui plus collegerat quam mensuram 
non habuit amplius, nec qui minus paraverat minus reppe- 
rit. Prodigium etiam erat quod manna, pro omni palato, se- 
cundum desiderium manducantis, diverse sapiebat; et etiam 
quod manna, quod, si per noctem servabatur, computrescebat 
et vermibus scatebat, cum in arcam iussu Dei descendisset, per 
multas generationes incorruptum permansit *. Prodigium etiam 
est quod mera virga, quam Moyses habebat, figura crucis 
erat, et per eam facta sunt omnia prodigia quae scripta sunt. 
Prodigium etiam est quod lignum siccum, quod Aaron prae- 
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buit cum ceteris tribuum principibus, in tabernaculo cum aliis‏ 
virgis coram Domino positum, solum folia protulit et amygdalas‏ 
dedit !. Prodigium et illud, in tabernaculo factum, quod ignis‏ 
vehemens, ex tabernaculo exiens, corpora devoravit, sed vasa,‏ 
et tabernaculum unde exibat, servavit *. Prodigium etiain illud‏ 
*quod aquae amarae Mara dulces factae sunt per lignum in‏ 
ipsas immissum *.‏ 

Facta sunt vero alia prodigia per ceteros prophetas. Iordanis 
enim ante faciem arcae conversus est rebrorsum, et cum aquae 
descendentes defecerint et perierint, aquae superiores incre- 
mentum non acceperunt, sed, cum fluere destiterint, intra primos 
suos fines manserunt !; sicque illud evenit quod apud manna, 
cum mensuraretur, factum est. Rursum, muri Iericho clangore 
tubae corruerunt ^. Prodigium etiam est hoc prioribus non 
minus: rogavit Gideon ut ros in vellus tantum descenderet. 
et prodigium factum est sicut petierat; rursus, ut super terram 
totam praeter vellus descenderet, et etiam in loc exauditus 
est, et in utroque casu duplex prodigium factum est 9. Rursum, 
prodigium fuit vita Samson nazaraei. Quamdiu enim novacula 
super caput eius non descendit, ingenti robore praeditus fuit ; 
cum autem rasi essent crines eius, continuo debilis et infirmus 
factus est; et iterum, cum inceperent crescere, auctum est robur 
eius. Vere enim mirabile est quod tantum robur crinibus in- 
tirmis iungeretur *. Prodigium rursus quod lignum leve sub- 
mersum est dum ferrum grave ex profundo adscenderet 5; et 
rursum, quod Ionas in ventre piscis et profundo maris tres dies 
mansit 7: quod signum etiam verbo Redemptoris nostri !! ap- 
pellatum est. Prodigiuma rursus, quod flumen lordanis Eliae 
pallio bis divisum est !', et etiam quod hydria farinam et lecy- 
thus oleum per totum famis tempus suppeditavit ?. Prodigium 
etiam illud quod aquae, sale in fontem ab Eliseo imrmisso, sanatae 
sunt et ab eis ablatum est maledictum quod losue filius Nun 
adversus eas locutus erat !?. *Prodigium etiam hoc quod multi 
viri ex paucis panibus et frumento novo comederunt, et super- 
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fuit!; et hoc etiam quod aqua in oleum conversa est per 
guttulam parvam ex hydria Eliae in ea immissam. Haec alia- 
que prodigia multa, a prophetis patrata, licet difficilia existi- 
mentur, accipit fides sine dubio. Cum eis alia a Domino nostro 
et apostolis effecta esse scriptum est. 

Quid vero de mysteriis, quae in Ecclesia peraguntur, sermo 
dicere potest? Haec quidem, oculo res simplices apparent, sed 
per obumbrationem Spiritus sancti virtulem supernaturalem 
accipiunt. Aqua enim fit uterus qui homines pro corporalibus 
spiritales reddit; oleum virtutem sanctificatricem accipit quae 
animam et corpus simul ungit et sanctificat; panis et vinum 
fiunt corpus et sanguis Dei inhumanati. Qui in illis baptizatur 
et ex his nutritur est homo denuo creatus, qui et factus est 
per prodigium ex vetere novus. Quis potest has mirabiles mu- 
tationes oculis corporis videre, vel quis potest de eis, sicut 
decet, tractare? DBaptizandus enim, brevi tempore quo in aquam 
descendit, per invocationem Patris et Filii et Spiritus sancti 
denuo nascitur, et, vetere homine exuto, renovatur, et denuo fit 
homo novus secundum similitudinem Adami caelestis, qui idcirco 
inhumanatus est.et natus ex Virgine ut nos per baptismum, ma- 
trem secundam, filios novos Deo Patri denuo procrearet. Brevi 
enim tempore quo, ut dixi, homo in hoc utero concipitur et na- 
scitur, *peccata dimittuntur, debita solvuntur, delicta delentur, 
corpus mundatur, anima sanctificatur, et qui baptizatur, arche- 
tvpi vivens imago fit, exuendo a se vestimentum vetus, quo pec- 
cati causa indutus erat, et aliud. novum ex aqua et Spiritu con- 
textum induendo. Ille enim, metaphorice, sine dolore resecatur 
sicut membrum ex corpore vetere, et vivo corpori Christi 
coniungitur, et fit quasi per miraculum ex profano sanctus, ex 
polluto mundus, e peccatore iustus, ex iniquo rectus, ex ini- 
mico membrum, ex alieno familiaris, e provocante ad iram 
pacificus, e servo rebelli filius dilectus, ex exsule haeres, ex 
osore amicus, e terreno caelestis, e corporali spiritalis, e vago 
domesticus, ex incola terrae civis caelorum, e servo libertus, 
e filio Adami filius Patris, et ex exherede frater Christi. 

Tales quidem mutationes mirabiles, tempore quo ministratur 
baptismus, apud baptizatum modo mirabili fiunt. Et licet nulla 
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harum oculo corporis videatur aut manu carnali palpetur, omnes 
ut res exactas et veras fides accipit. Haec omnia fidei vivae 
magis comperta sunt quam corporalia sensibus corporis. My- 
sterium enim secundae nostrae nativitatis mirabile est et inexpli- 
cabile, quia nemo intellegere aut scrutari aut dicere valet 
quomodo natura humana ex Deo per baptismum denuo nascatur 
et servi rebelles filii dilecti Regis caelestis fiant. Haec miratus 
lohannes evangelista "scribit et dicit: « Quotquot receperunt 
eum et crediderunt in Verbum incarnatum, dedit eis potesta- 
tem filios Dei fieri »; et, ut ostendat unde, addit: « qui non ex 
sanguine, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, 
sed ex Deo nati sunt», id est, ex Patre, quia Filius eius 
caro factus est: « Et Verbum caro factum ést et. habitavit in 
nobis ! ». Evangelista enim duas nativitates iuxtaposuit: unam 
hominum, quae denuo fit per baptismum, alteram Verbi, quae 
in carne ex Virgine facta est; et docuit causam nativitatis 
nostrae ex Deo et Patre per baptismum, in hoc reponendam 
esse quod Verbum carni et sanguini participavil, et per exina- 
nitionem filius mulieris faetum est. Sed nos ex filiis hominum 
filii Dei facti sumus, et ex corporalibus spiritales; ille autem 
sine mutatione ex Deo factus est homo, et ex spiritu et sim- 
pliel corporeus et corporalis. Et utramque nativitatem posuit 
ut una alterius esset argumentum, ita ut homo, si quaerere velit 
quomodo Deus ex muliere liomo natus sit, discat ex altera nati- 
vitate, iuxta hane posita, quomodo unusquisque nostrum, dum est 
homo per naturam, per baptismum filius Dei nascatur; utque 
quod homo corporalis natus est spiritalis ex aqua et Spiritu, 
sit argumentum inexplicabile quod Verbum natum est caro 
ex Virgine. 

Etenim, secundum nativitatem essentialem. Verbum est Deus 
natura sua; per suam autem voluntatem, quia ad mensuram 
nostram descendit, homo est. Et causa qua nos per baptismum 
filii Dei nascimur fuit incarnatio Dei eiusque nativitas ex Vir- 
gine. Etenim, nisi ille prius natus esset, impossibile fuisset nos 
hac secunda nativitate dignos effici. Nativitas quidem nostra 
spiritalis ex corporali nativitate *eius sumitur, et donum nobis 
concessum ab exinanitione eius pro nobis provenit, et reno- 
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vatio nostra per eius « fieri » stabilita est. Nisi enim ille factus 
esset et iterum natus, nos non potuissemus denuo fleri nec 
nasci; et nisi ille incarnatus esset, nunquam potuissemus spi- 
ritales fieri. Omnia enim bona nostra ex humiliationibus eius, 
quibus nihil aequale est, sumuntur: spiritalitas nostra ex cor- 
poralitate eius, exaltatio nostra ex humiliatione eius, libertas 
nostra ex eo quod ipse formam servi assumpsit, nova nostra 
creatio ex secunda eius nativitate, divitiae nostrae ex pauper- 
tate eius, plenitudo nostra ex eius indigentia, satietas nostra 
ex eius fame, abundantia nostra ex necessitatibus eius, impas- 
sibilitas nostra ex passionibus eius, et vita nostra vera ex 
morte eius. Quod si intellegere non valemus quomodo haec 
omnia per nativitatem secundam acceperimus, quomodo appre- 
hendere possemus quae nostra sunt eius facta esse per inhu- 
manationem eius ex nobis? Et si quae his minora existimantur 
difficile est declarare, quomodo haec, quae infinite illis maiora 
sunt, explicari possent? Si donum quod apud homines per- 
actum est invenitur supernaturale, quomodo illud quod in Deo 
factum est non esset mirabile et supra captum intellectus? Si 
nemo intellegere valet quomodo persona cuiuslibet hominis de 
novo formetur et renovetur in fornace baptismi, nulla sane 
mens percipere potest quomodo Deus factus sit homo ex Vir- 
gine, ut in se denuo totam naturam humanam crearet? « Ipsius 
enim sumus factura, creati in Christo Iesu, in operibus bonis ! ». 

Itaque duae nativitates, una Verbi ex Virgine, altera nostri 
ex baptismo, fidei tradendae sunt, quia utraque pariter omnem 
investigationem *et scrutationem effugit. Cum enim scire non 
valeamus quomodo ex aqua et Spiritu filii Dei fiamus, hoc 
autem credamus ita factum esse; et pariter, licet non intelle- 
gamus modum quo Deus filius mulieris factus sit, hoc nobis 
credendum est quia nihil Deo difficile est. Impossibile enim est 
nos hanc nostram spiritalem nativitatem, quae facta est per 
baptismum, intellegere, sicut et hanc corporalem nativitatem 
Dei, quae facta est ex Virgine; sed utramque cum adoratione 
et fide tenere debemus. 

Quod Verbum caro factum sit, addemus etiam aliud exem- 
plum. quod per nos et apud nos, quoad sancta mysteria, cotidie 


5! Eph., 1t, 10. 


10 


15 


20 


30 


et 


ܝܨܡ 04 ܐ 
perficitur. Elementa enim communia panis et vini super altare‏ 
sanctum de more ponuntur; sed Spiritus, cum super ea de-‏ 
scendit, quemadmodum etiam illuc ad Virginem venit, ambo‏ 
facit corpus et sanguinem illius qui inhumanatus est; et dum‏ 
ibi Spiritus Verbum corpore induit et corpus manifestavit, hic‏ 


panem et vinum facit corpus et sanguinem Verbi, ut haec in ¬ 
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nobis efficere possint quaecumque corpus ipsius efficiebat; nam 
quicumque huc ad corpus eius cuin fide accederet, virtutem ex 
eo, quantum indiget, acciperet. Attamen, quoad haec mysteria, 
si rogemur, dicere non possumus quomodo panis corpus fiat. 
et vinum sanguis, sed confitemur tantum quod fiunt, et de molo 
quo fiunt tacemus. Si quis velit haec per scientiam scrutari, 
audiat a nobis ea incomprehensibilia esse; quia modus quo res 
huiusmodi fiunt Deo Creatori tantum compertus est: apud nos 
autem debet crescere fides, quae nobis per gratiam data est ut 
eius ope totam doctrinam de mysteriis, quae apud nos sunt, 
teneamus. Scientia vero eorum. *cum supernaturalis sit, factori. 
ut dixi, tribuenda est, quia iustum est et congruum scientiam 
rerum huiusmodi illi ad quem pertinent relinqui. 

Si autem ille cui credere contemptibile videtur et qui cu- 
pit scientiam exactam de re inhumanalionis habere dicat : 
Nisi prius cognoverim id cui crediturus sum, non potero il- 
lud simpliciter accipere, ne pro fideli nesciens habear: huic 
respondeamus et dicamus: Ex eis quae putas te tenere, ii- 
scere debes ea quibus fidem denegas accipere. Etenim, si quis 
Iudaeus vel paganus ad te accederet, et, cupiens a te discere 
mysteria quae in Ecclesia celebrantur, diceret: Quomodo pos- 
sibile sit aquain fieri uterum nativitatis secundae hominibus, et 
oleum virtutem, et panem corpus, et vinum sanguinem. et euin 
qui in illo baptizatur et ex his nutritur existimari filium Dei, 
el ex corporali spiritalem fieri, nullum clarum exemplum ades- 
set quo eum de istis persuasum faceres, sed puto te ei dictu- 
rum: Fide tantum talia homo tenere debet et certum habere 
quod Deus omnia facile facere possit. Et si studet eis investi- 
gandis postquam a te audivit Deum esse qui talia fecerit, tunc 
existimo eum non tantum tibi despiciendum ut infidelem, sed 
etiam ut stultum et ignorantem tibi habendum, quia non po- 
tuerit discernere et intellegere quod, si Deus sit qui ea fe- 
cerit, ipse non debet de illis rebus litem movere, nec Deo 
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dicere: Quomodo haec fieri potuerint? Quod si *mente nostra 
apprehendi non possint, hac de causa non licet ei qui credit 
sentire ea facta non esse. 
Eece enim, si forte quis paganus vel Iudaeus adsit tempore 
quo baptizandi ad catechesim conveniunt et videat ea quae 
apud illos peraguntur: scilicet, eos super stragulam pilosam 
nudis pedibus stantes, tunicam eis detrahi, exorcismum super 
eos voce et clamore valido factum, eos exsufflantes et incre- 
pantes diabolum e cuius potestate erepti sunt, et accipientes 
singillatim signum crucis in fronte; et si animadvertat etiam 
ea quae post haec peraguntur, id est, unumquemque eorum 
oleo sancto ungi, ter in aquam immergi in nominibus adoran- 
dis, et, postquam adscendit. etiam. oleo, quod chrisma vocatur, 
signari, et vestibus albis et splendidis indui, et cum lampadibus 
et psalmis in honore deduci, tu, ut opinor, si vere doctus eris, 
eum docebis quid quodlibet horum significet, et quid unusquis- 
que horum ex eo quod erat, fiat: quomodo autem et qua ra- 


lione hoe fiat, et quare oculus corporis non videat id quod fit, ` 


scilicet, eum factum esse filium Dei, et spiritalem e corporali, 
hominem novum e vetere, liberum e servo, caelestem e terreno, 
et membrum Christi e membro Adami, atque mysterium quod 
suscepturus est, non esse, ui videtur, panem et vinum, sed 
corpus et sanguinem Dei, tu eum, ut puto, monebis ut talia 
fide tantum accipiat, quia non possunt videri, nec tu ea ma- 
nifestare vales, nee ipse ea percipere. Quod si adversus te con- 
tendet, dicens: « Illa, quae tu vocas corpus et sanguinem, *mihi 
panis et vinum videntur, et utrumque horum elementorum mihi 
videlur esse id quod est per naturam, et qui baptizatus ad- 
scendit ilem quam antea videtur esse etiam post ܕ«‎ quibus 
verbis aut. argumentis scientiae contentionem eius placabis vel 
illum persuasum habebis ut ea, quae dixisti, accipiat? Nonne 
eum monebis üt credat tantum, nec talia oculis corporis videre 
cupiat, quia spiritalia et penitiora sensibus corporis sunt, et ei 
adduces tantum pro argumento potentiam et virtutem Dei, cul, 
quia omnipotens est, omnia facilia sunt ? Si Iudaeus erit iste, 
eum docebis non dubitare eo quod Deus primas naturas ex 
nihilo creavit et ex eis mundum hunc visibilem fecit et for- 
mavit et ornavit, et eliam e signis diversis quae a prophetis 
patrata sunt; sin autem paganus, illum persuasum facies per 
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doctrinam quam tenet de deo. quem colit, quia etiam quivis‏ 
paganus putat eum, quem ut deum habet, esse fortem et om-‏ 
nia facere posse. Nonne igitur rectum est te ea, quae paganum‏ 
et Iudaeum docuisti, tibi ipsi proponere, et credere Deum fa-‏ 
ctum esse hominem et tamen suum « esse » divinum non ami-‏ 
sisse, ne forte tu quoque si contenderis, cum illo qui Iudaeos‏ 
antiquos redarguit, audias: « Qui alios doces, teipsum non do-‏ 
ces ! ». Praeterea, ne doceas eum credere quod corpus in pane‏ 
et sanguis in vino abscondita sunt et homo novus m vetere‏ 
habitat, sed urgeas ut credat panem, qui videtur, esse corpus,‏ 
et vinum, quod gustatur, esse sanguinem, et *illum, qui immer-‏ 
gitur et adscendit, esse hominem novum. A te cogetur ut fal-‏ 
sos habere gustum et visum, et reiicere testimonium sensuum‏ 
externorum, et credere huic alii operationi quae in sensibus‏ 
hominis novi invenitur, ita ut loco panis, corpus gustet. et loco‏ 
vini, sanguinem, et pro notione eius quod antea erat, videal‏ 
et agnoscat id quod factum est recenter, scilicet iam non ho-‏ 
minem terrenum sed novum hunc caelestem in eo agnoscen-‏ 
dum. Neque sinas eum opinari, sicut animam in eorpore, ita‏ 


hominem novum in vetere, et absconditum in revelato, et spi- : 


ritialeem in corporali habitare, aut corpus in pane abscondi et 
sanguinem in vino occultari, etiam si mens eius paullum quie- 
tis inde acciperet, eo quod facilius existimatur audire spiritale 
in aliquo visibili et absconditum in revelato habitare quam 
corporale dici etiam spiritale et revelatum dici absconditum, 
id est, panem dici corpus, et vinum dici sanguinem, et oleum 
virtutem et aquam baptismum, et homineia veterem hominem 
novum. 

Haec igitur, quae de baptismo et sanctis mysteriis dicta sunt, 
sint tibi argumentum pro illis: Plenus semetipsum exinanivit, 
infinitus conclusus est, qui exsistit factus est, et genitus natus 
est. Causa enim rerum harum omnium est dispensatio in carne. 
Etenim, quia Filius ex Maire virgine natus est, nos ex Paire 
aeterno nati sumus; quia ipse pauperem se fecit, nos divites 
facii sumus; et quia in utero carnali habitavit, ncs ex utero 
spiritali, id est, ex baptismo, nati sumus. Et propterea quod 
alios rogasti ut mysteria confiterentur, nos te rogamus *ut causae 
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mysteriorum credas dicasque nobiscum: Verbum incarnatum‏ 
est, sed in carnem non conversum est; Deus inhumanatus est‏ 
sed non immutatus est; plenus semetipsum exinanivit et in sua‏ 
plenitudine permansit; altissimus se demisit et in sua alütu-‏ 
dine perstitit; qui ubique est conclusus est in utero et suam‏ 
infinitatem non amisit; quem totus mundus capere non potest,‏ 
in loco parvo et angusto inclusus est et ibi non est circum-‏ 
scriptus; natura enim eius conclusa non est in aliquo se ma-‏ 


iorij ut hoc ei ex infirmitate putetur accidisse, quia nulla virtus: 


fortior est virtute eius nullaque natura latior est essentia eius. 
In eo enim continentur omnia quae facta sunt: saecula, et 
opera, et creaturae; et omnia quae sub limitibus iacent in 
infinito concluduntur. Ipse autem, cum voluit se exinanire, in 
Virgine conclusus est; et quemadmodum plenus in sua exina- 
nitione permansit, ita et infinitus perstitit in loco ubi conclusus 
est, quia Virgo non potuit eum continere. Sed ipse facere po- 
tuit ut, dum omnia impleret ut infinitus, caro fieret et iu 
Virgine concluderetur, et agnosceretur duo esse, infinitus et 
conclusus, omnia implens et in utero contentus. Etenim, quem- 
admodum prodigium est quod finitum non concludatur, ita 
etiam quod infinitus contineatur mirabile est. 

Finitum non potest esse infinitum, quia semel decretum est 
ut finitum remaneat; infinitus vero, cum non sit factus nec 
creatus sed Deus omnipotens, per incarnationem finitus fieri 
potuit, quia in quacumque operatione nulli necessitati subiici- 
tur, sed semper et in qualibet re liber est. Et de illo, qui talis 
agnitus est, credendum est voluntatem aut naturam eius nullo 
inodo impediri quominus placitum suum sequatur; non est enim 
in eo aliquid contra aliud divisum, sicut corpus contra animam, 
*ve] mala contra bonam cogitationem, sed credimus quod, quem- 
admodum in utero habitavit dum ubique et in qualibet re 
esset, et ad terram descendit licet caeli eum non contineant, 
ita et factus est homo sed « esse » divinum non perdidit, et 
passiones expertus est, sed non amisit id quo impassibilis agno- 
scitur, et mortem, sed non reliquit illud quo naturaliter vivens 
et largitor vitae est. Sanctus enim Paulus, ut opinor, exina- 
nitionem vocavit eius in uterum adventum; nam dixit: « Se- 
metipsum exinanivit »; et deinde subiunxit: « formam servi 
accipiens et habitu inventus ut homo ». Inde quidem agnita 
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est exinanitio quod, qui omnia implet et nullo conclusus est, 
habitavit in Virgine, quae potuit eum excipere, et in ea con- 
clusus est dum infinitus, et in ea circumscriptus est dum ubique 
erat; et parvus sinus uteri eum, quia voluit, excepit, licet, in 
quantum infinitus agnoscitur, sinus ingens totius creationis eum 
excipere non valeat. 

Excelsa igitur, quae de Christo confitemur, ad naturam eius 
pertinere manifestum est; humilia autem ad voluntatem. Et 
quia natura voluntatem eius cohibere prorsus nescit, nulla enim 
contrarietas in eo est, ut dixi, nec ulla exinde orta est, na- 
tura voluntati eius obedivit et semetipsum exinanivit eo quod 
ad Virginem venit. Et quia voluntas nullam vim naturae eius 
intulit, infinitus remansit ubi existimatus est conclusus, quem- 
admodum, in quantum infinitus est, agnitus est conclusus, et, 
in quantum conclusus fuit, mansit id quod secundum naturam 
creditur, infinitus. Quapropter Paulus, a Cliristo ipso edoctus. 
primum posuit exinanitionem, et postea eum incarnatum esse 
subiunxit. Ita igitur locutus est !: « Hoc ergo sentite in vobis 
quod et in Christo lesu; qui, cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo; *sed semetipsum 
exinanivit, formam servi accipiens, in similitudinem hominum 
factus et habitu inventus ut homo. Humiliavit semetipsum. factus 
obediens usque ad mortem, mortem autem crucis ». Per ea, 
quae ibi posuit, docuit eum tunc se exinanisse cum formam 
servi in se acciperet; nam patet eum, antequam illam acceperit. 
in sua plenitudine et supra omnem exinanitionis modum fuisse. 
Iohannes vero, pro illis: « semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens », posuit haec: « Verbum caro factum est et habitavit 
in nobis ». Itaque requiritur ut exinanitionem firmiter mente 
primuni teneainus, et postea sermonem de ea instituamus, et 
Sciamus etiam eum ideo se exinanisse ut fieret omo, eumque 
formam servi non in alio sed in sua propria persona accepisse, 
quam formam accepit cum caro factus est, sicut. Iohannes di- 
xit. Modum enim assumptionis ostendit Iohannes dicendo « fa- 
ctum est ». Nam docuit Verbum non aliuuu hominem, in quo 
forma servi agnita esl, creasse et assumpsisse, sed ipsum. eo 
quod factum est, formam servi in se accepisse, quia nobis per 
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ommia praeter peccatum assimilatum est, sicut dixit Apostolus.‏ 


Quod si recenter nobis assimilatum est, patet ipsum antea non 
nobis, sed Patri tantum, simile fuisse. 


Ita igitur verbum fidei ubique proclamat plenum se exina-: 


nisse, infinitum conclusum esse, illimitatum circumscriptum esse, 


qui contineri non potest contentum esse, qui excipi non potest- 


exceptum esse, qui apprehendi nequit apprehensum esse, qui 
retineri non potest retentum esse, invisibilem visum esse, inta- 
ctilem palpatum esse, incorporeum incorporatum esse, qui non 
est corporalis corpus factum esse, qui non est carnalis incarpa- 
tum esse, et Deum inhumanatum esse; et in unoquoque horum 
intelligendum est eum sicuti erat permansisse. Non enim, sicut 
adversarii dicunt, incorporeus in corporeo *habitavit, nec Ver- 
bum in carne alius, nec Deus in homine, nec infinitus in finito, 
nec invisibilis in visibili, nec impassibilis in passibili, nec im- 
mortalis in eo qui mortuus est. Etenim, Deus videtur hoc modo 
in multis fuisse: in prophetis, inquam, et patribus, et omnibus 
iustis; cum naturaliter essent id quod agnoscebantur, Deus pro- 
pter iustitiam et electionem in eis habitabat; et qui inhabita- 
batur agnoscebatur homo, qui vero in eo inhabitabat, Deus. Et 
idcirco etiam templa vocati sunt Dei omnes theophori, quia SCri- 
ptum est Deum in eis habitavisse ei ambulavisse. Non autem ita 
se habet res inhumanationis, sed quemadmodum superius in ser- 
mone de mysteriis sacris ostendimus, quem sermonero rogo ut in 
memoriam nunc redigas sicque intellegas cur exsistentiae my- 
steriorum horum quae sumis, credas, et quid sis et qualis tu qui 
sumis ea. Quemadmodum enim de istis mysteriis ostendimus 
corpus in pane non abscondi, sed panem, qui videtur, esse cor- 
pus; nec sanguinem in vino esse, sed vinum esse sanguinem; 
nec alium, qui iuvenis factus est, in sene habitare, aut recens 
in vetere, sed eum, qui existimatur senex et antiquus dierum, 
eumdem esse qui iuvenis et novus factus est, ita non est sentien- 
dum Verbum Deum, post inhumanationem suam, esse alium in 
alio habitantem, id est, infinitum in finito, non exinanitum in 
exinanito, illimitatum in limitato, eum qui ubique est in eo qui 
secundum locum concluditur, Deum in homine, spiritalem in 
corporali, Verbum in puero. 

Non est credendum rem inhumanationis ita se habere quasi 
alius in alio agnoscatur; nec sentiendum est Christum *duas 
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naturas indistinctas esse, sicut quibusdam placuit dicere; nec 
eum, qui unus est secundum essentiam, numerum accepisse 
secundum incorporationem. Corporalitatem enim ex incarna- 
tione habuit, sed dualitas ad unitatem eius non accessit. Et si 
ita credere decet, iam Deus est homo, et Verbum caro. et spi- 
ritus corpus, et qui ubique est in loco factus est, et invisibilis 
visus fuit, et qui Patri est consubstantialis, per incarnationem 
consubstantialis nobis factus est. Et quemadmodum panis et 


vinum non per mutationem fiunt corpus et sanguis, nec oleum ¬ 
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virtus, nec aqua uterus spiritalis, nec homo vetus homo novus, 
sed per unionem cum Spiritu obtinuerunt virtutem illam quam 
credimus; ita et Deus Verbum factus est caro et inhuma- 
natus est, non per mutationem, sed quia participavit carni et 
sanguini nostro et divinitatem suam humanitati. sicut odorem 
lilio, univit. Et quemadmodum homo vetus, cum ex baptismo 
nascitur, non per mutationem novus fit, sed per virtutem et 
prodigium, accipiendo effectum operationis quae eum talem e 
Spiritu sancto exhibet; ita et Deus, qui pro nobis et propter nos 
homo factus est, incarnatus est et conceptus per Spiritum san- 
ctum et ex Maria virgine, sicut evangelista et angeli dixe- 
runt, agnitus est Deus cum videretur homo, et existimatus est 
homo cum crederetur Deus. Et qui oculis corporis ut homo 
apparuit, oculo fidei agnitus est Deus: et omnino utrumque 
simul est; et si appellatur Deus, non seiungenda est caro; et si 
dicitur homo, non excludenda est divinitas: sed recte confi- 
tenlus est Deus homo propter inliumanationem et homo Deus 
propter deificationem, quia inhumanationem ex nobis *accepit, 
et nos ex eo deificationem in ipso accepimus. Causa inhuma- 
nationis eius fuit ut nos in eo deificaremur et per virtutem 
simus filii et dii. Et ipse factus est consubstantialis nobis secun- 
dum carnem per inhumanationem, sicut et nos per Spiritum 
facti sumus ei similes; ita ut quod est naturae fieret gratiae, 
et quod est gratiae naturae imponeretur. Nec ipse mutatus est 
cum factus est sicut nos, nec confusio nobis accidit cum in 
nobis sigillum similitudinis eius accepimus. 

Verumtamen cum res omnis, quae difficilis existimatur, exem- 
plo aliquo illustrari soleat, sumat quicumque cupit doctrinam 
de eis quae dicta sunt sibi comparare exemplum illud quod 
saepe adhibuimus: scilicet hominem veterem qui fit novus in 
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baptismo, qui etiam denuo concipitur et nascitur ex aqna et 
Spiritu, sicut et Verbum Deus incarnatum est et inhumanatum 
ex Virgine per Spiritum; et hominem naturalem qui per vir- 
tutem Spiritus fit ex vetere novus, et ex corporali spiritalis, 
et cum membrum Adami fuerit, corpus Christi reputatur; sed 
postquam factus est non agnitus est duo esse quoad id quod 
factus est, nec mutatio ei accidit. Eum non esse duo ostendit 
illud quod unus est postea sicut antea; et eum mutatum non 
esse demonstrant adspectus eius et tactus eius et alia naturalia 
quae habet. Cum autem res inhumanationis et mysterium unio- 
nis subtilia sint nec possint mente humana, sicut decet, videri, 
prodigium enim quod factum est intellectum omnium rationalium 
revera transcendit, qui discendi cupidus est innitatur, quantum 
possibile est, exemplo allato. Etenim, quemadmodum eum, qui 
nascitur ex *baptismo, novum et veterem reputat, eumdemque 
spiritalem et corporalem, filium Dei et flllum hominis, mem- 
brum Adami et Christi, nec putat se in ullo horum decipi, nec 
opinatur corporalitatem baptizati in spiritalitate absorptam 
esse aut spiritalitatem eius in corporalitatem mutatam esse; 
ita et cogitare debet Christum, hominem mirabilem, postquam 
ad Virginem descendit, sicut. homo naturalis ad baptismum, et 
homo ex ea factus est sine mutatione, et conceptus est in ea 
et ex ea, et in mundum intravit ut Deus incarnatus, eumdem 
totum esse ubicumque in Scriptura nominatur, sive vocetur 
Verbum, sive caro, sive Deus, sive homo, sive unigenitus, sive 
primogenitus, sive pastor, sive agnus, sive via, sive ianua, sive 
aedificator, sive lapis angularis, sive filius Dei, sive filius Da- 
vid, sive aequalis Patri, sive minor Patre. Et quemadmodum 
in homine qui ex baptismo nascitur, licet in eo inveniatur di- 
versitas nominum, haec nomina tamen non tribuuntur duabus 
naturis, sed denotant eumdem hominem qui vocatur novus 
et vetus, spiritalis et corporalis, filius Dei et filius hominis, et 
quod unus sit apud has diversas appellationes dicitur ac- 
cepisse ex archetypo suo, id est, Christo; ita et Christus, qui 
quae habet ex Virgine omnibus ex baptismo natis alio modo con- 
cessit, iisdem nominibus appellatus est, etiamsi unus agnoscatur 
quoad unumquodque eorum, Deus, inquam, et homo, Verbum et 
caro, ex essentia et filius humanitatis, filius Dei et filius David, 
et totus, non autem *duplex nec numerabilis, in unoquoque horum. 
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Scire tamen oportet multas esse differentias inter ea quae 

de Filio ex Virgine nato, et ea quae de homine qui ex bap- 
tismo nascitur dicta sunt. Etenim, Filius Dei ex Deo factus est 
homo, et ex Spiritu caro, et ex Verbo corpus, et ex abscon- 
dito revelatus, et ex invisibili visibilis, et ex intactili tactilis, 
et ex alto humilis, et ex pleno exinanitus, et ex divite pauper, 
et ex provisore egenus, et ex eo quod omnia implet conclusus, 
et ex forma Dei forma servi, et ex pastore agnus, et ex ae- 
quali Patri minor Patre et nobiscum connumeratus, et ex im- 
passibili passionibus obnoxius, et ex immortali mortem expertus. 
Non ita homo qui ex baptismo nascitur; sed ex servo fit liber, 
et ex corporali spiritalis, et ex filio Adami filius Dei, et ex 
terreno caelestis, et ex paupere dives, et ex passionibus sub- 
dito impassibilis, et ex mortali immortalis et incorruptibilis, 
et omnia alia quae ex ordine post cetera enunciata, sequun- 
tur. Et quemadmodum homo, postquam haec abscondita acce- 
pit, in natura sua visibili perstitit, ita et Deus, postquam a 
nobis id assumpsit quo revelaretur et visibilis fieret nobis si- 
milis, in nostris est secundum invisibilitatem essentiae suae, et 
in naturalibus, quae habet, permansit. Et postquam in simili- 
tudinem nostram absque mutatione factus est, ipse est abscon- 
ditus et revelatus, homo et Deus, forma Dei et forma servi, 
visibilis et invisibilis, sensibilis et spiritalis. Sed Deus ab intra 
exivit et *ad extra manifestatus est, homo autem ab extra 
ingressus est et ad intra apparuit. Exivit enim Deus ad homi- 
nem et visus est id quod est homo; homo autem ingressus est 
ad Deum et visus est id quod est Deus. Dominus factus est 
in similitudinem servi, et servum libertum fecit; et quidem cum 
libertate eius apparuit revelatio servitutis eius et cum servi- 
tute eius absconsio libertatis eius. Nam cum formam servi ac- 
cepit vocatus est servus: « Ecce servus meus in quo mihi com- 
placui ! »: sed etiam in servitute sua agnitus est ut Dominus, 
quia, post revelationem suam, non creditus est in duabus for- 
mis esse. Factus est enim servus cum esset Dominus, et in 
altitudine libertatis suae absque mutatione permansit. Haec 
contemplans Paulus dixit ?: « Semetipsum exinanivit, formam 
servi accipiens, in similitudinem hominum factus ». Item Isaias 
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de eo dixit!: « Ecce servus meus in quo mihi complacui, dile- 
ctus meus in quo delectata est anima mea »; sicque servum 
vocavit non alium, sed ipsum Filium liberum quem Pater in 
Iordane testatus est esse Filium suum dilectum ?: « Ecce Filius 
meus dilectus in quo mihi complacui ». Eum, qui videbatur 
homo, et baptizatus est sicut unus ex peccatoribus, praedicavit 
et declaravit Pater esse Filium suum dilectum, et Isaias eum- 
dem appellavit servum et dilectum; quia eum vocavit servum, 
docuit eum inhumanatum esse et formam servi in se sum- 
psisse; quia vero eum nominavit dilectum, ostendit eum esse 
etiam Filium naturalem quem Pater ut Filium essentiae suae 
diligit. 

Attamen intellegas decet quare Spiritus haec nomina inter 
se iunxerit eumdemque vocaverit servum et dilectum, id est, ho- 
minem et filium, id quod est et id quod factus est. Spiritus per 
Isaiam eum dixit servum et dilectum et per nomen rem inhu- 
manationis revelavit; Patri vero id opus non fuit, *sed dixit 
tantum : « Hic est Filius meus dilectus », siquidem adspectus no- 
minis locum tenebat; homo enim ab omnibus videbatur; et 
cum, evidens est, omnis homo servus Dei sit, e&, cum Filius 
post inhumanationem suam homo esset, Pater ei, qui vide- 


batur homo et exinde etiam servus, testimonium dedit et 


dixit eum esse Filium suum dilectum, ut sic eum distingueret 
ab aliis filiis quos olim per gratiam habuit vel post hunc bap- 
tismum habiturus erat; et dixit: Hic, qui nunc a me vocatus 
est Filius, non per electionem nec ex baptismo genitus est, sed 
ex essentia mea est ante omnia tempora et saecula; eumque 
ideo vocavit dilectum ut doceret se in suo erga eum amore 
lege amoris naturalis moveri. Rursum, in alio loco Isaias ea- 
dem dixit ?: « Ecce intellegetur servus meus, et exaltabitur, et 
laudabitur, et sublimis erit valde »; illud « intellegetur » pro 
« agnoscetur » et « revelabitur » ponit. Quia vero Deus erat 
antequam homo fleret, et absconditus erat et secretus antequam 
revelaretur, et cum exsisteret venit ut in similitudinem homi- 
num fieret, Isaias, postquam eum vocavit servum, recte dixit: 


« intellegetur et agnoscetur »: id est, qui videbitur servus et. 


homo, intellegetur et agnoscetur esse Dominus et Deus, secun- 
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dum adspectum id quod factus est et secundum intellectum id 
quod est. Pergit vero propheta dicens !: « Sicut obstupuerunt 
super te multi, sic despicietur a viris adspectus tuus », eum- 
demque sensum per ista adstruit: multos eum miraturos, alios 
vero eum despecturos propter adspectum eius. Obstupescunt *qui 
eum Deum inhumanatum confitentur; eum vero despiciunt eius- 
que gloriam parvipendunt qui eum reputant hominem natu- 
ralem. Etenim, viris similis est et dissimilis, ut homo quicumque 
apparet licet ab omnibus hominibus differat, quemadmodum 
dictum est: « Homo est, quis cognoscet eum? ». 

Quod si quis eum, propter adspectum eius, hominem reputare 
vult, ex operibus eius cogetur eum Deum cognoscere. Et qui- 
dem, inde quod revelatus est, cogitatur homo esse, sed ex al- 
tero creditur supra hominem esse; et cum inde quod servis 
similis sit, eorum par existimatur, eo quod ut Dominus cum 
potestate loquatur et operetur agnoscitur Deus omnipotens. Et 
ea quae propheta ibi posuit similia sunt, quoad sensum, illis 
quae a lohanne evangelistà dicta sunt?: « Visa est gloria 
eius », etiam postquam caro factus est, « quasi gloria unige- 
niti a Patre, pleni gratiae et veritatis »; quasi diceret: Quam- 
vis incarnatus sit et inhumanatus, quod unigenitus est et Do- 
minus non absconditum est; sed quemadmodum ex adspectu 
agnitus est id quod factus est, ita et ex operibus revelatus est 
id quod est. Etenim omnia miracula, quae sive a lesu ipso 
sive propter eum patrata sunt, non facta sunt ad docendum 
eum esse hominem naturalem, sed ad firmandum eum esse Deum 
secundum substantiam etiamsi inhumanatus est. Nullum enim 
miraculum requiritur ut homo credatur homo esse, quia adspe- 
ctus et alia quae homo habet eum manifestant esse id quod 
est. Miracula vero necessaria sunt ubi de Christo agitur, ut 
manifestent id quod erat etiam postquam factus est. Etenim, 
antea absconditus erat ut Deus, revelatus est autem quia homo 
factus est; et rursum, ubi revelatus est, absconditus erat quia 
homo, non Deus, a videntibus reputabatur. Facta sunt ubique 
miracula in *annunciatione, et conceptione, et nativitate, et 
educatione eius; facta sunt etiam ab eo, postquam ad mensu- 
ram viri perfecti venit, ut per ea crederetur esse Deus incor- 
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poratus, non vero homo in quo Deus habitaret. Natura enim 
Dei invisibilis est cuicumque creaturae, sive angelis, sive ho- 
minibus. Etenim, si eos ad se adduceret, non possent eum vi- 
dere, et si ad eos veniret eum contemplari non valerent. Qua- 
propter primis hominibus, et forsan etiam angelis sanctis, in 
figuris apparuit. Nam quemadmodum, cum voluit ab hominibus 
videri; eorum formam assumpsit qua se eis ostenderet, ita etiam 
si vellet a caelestibus virtutibus videri, in forma uniuscuiusque 
earum, ut opinor, se ostenderet. Hominibus autem novissime ap- 
paruit, non secundum naturam nec in figura, sed vere incar- 
natus est ex corpore eorum, sicque ab eis visus est, sicut etiam 
Apostolus intellexit et scripsit !: « Manifestatus est in carne ». 


OcTAVUM: SENTENTIA ALIA. 


Christus igitur unus est ex utraque parte, nam e parte su- 
periori Deus esse, et e parte inferiori idem esse homo agno- 
scitur. Rursum, secundum unionem, unus est ex duabus naturis, 
quia non agnoscitur unus in 1114 et alter in hac parte. De par- 
tibus enim in eo non est cogitandum; sed, ex quacumque parte 
nominetur, perfectus credendus est. Etenim unio, quae effecta 
est, utramque partem sine confusione mirabiliter ostendit, et 
vicissim, id est, inferior superiorem et superior inferiorem, 
homo Deum et Deus hominem, caro Verbum *et Verbum car- 
nem, qui est ex humanitate, eum qui est ex essentia, et qui 
est ex essentia eum qui est ex humanitate. Haec enim iure meri- 
toque dicuntur si Filius unus est, non duplex, quoad utramque 
nativitatem. Etenim ille, qui Filius est ex Patre, ipse est homo 
apud Virginem, quia ex Patre habet quod genitus sit Filius 
et ex humanitate quod factus sit et natus homo, sed non est 
alius Filius et alius homo, unus in illa et alter in hac parte. 
Miraculum unionis nos ita cogitare non sinit, etiam si saepe 
Deus et homo in Scriptura appellatur, quia factus est homo 
per exinanitionem. Cum enim natura Filius et Deus esset an- 
tequam homo fieret, habet appellationes ex divinitate; et no- 
mina post inhumanationem suam etiam ex humanitate accepit. 
Sed nec appellationes quas e divinitate habet, nobis absque carne 


DIC CUTE Toss 31140: 


10 


25 


ܝܡ 100 ܝ 
sunt revelatae, nec nomina, quae ex humanitate possidet, a‏ 
nobis agnita sunt prius ad alium et postea ad ipsum pertinere.‏ 
Quapropter Deus et Verbum idem est quod Iesus et Christus,‏ 
et vicissim Christus et. Iesus idem est quod Deus et Ver-‏ 
bum; et idem creditur Dominus et servus, liber et subditus,‏ 
Verbum et caro, Deus et homo, ministratus et ministrans, iu-‏ 
bens et serviens, adoratus et adorans, secretus et manifestus,‏ 
absconditus et revelatus, invisibilis et visibilis, intactilis et tacti-‏ 
lis, inapprehensibilis et apprehensus, incomprehensibilis et com-‏ 
prehensus, infinitus et conclusus, impassibilis et in passionibus‏ 
factus, immortalis et mortem expertus; et quidem in unoquoque‏ 
horum, ut dixi, in duabus formis non agnoscitur, sed totus est‏ 
in unoquoque *horum ita ut, ob hanc causam, nuncupetur etiam‏ 
admirabilis quia, quamvis ex duobus non cogitatur esse duo,‏ 
quasi per partes numeretur. Non enim perfectus perfecto adhae-‏ 
sit, sicut haeretici stulte opinati sunt, ut agnoscantur duo per-‏ 
fecti, npooóm amoris tantum inter se coniuncti; sed ille, qui‏ 
creditur perfectus in quantum agnoscitur Deus, perfecte inhu-‏ 
manatus est et etiam natus est ex Matre; et duae nativitates‏ 
agnoscuntur esse unius Verbi incarnati et unius Filii inhuma-‏ 
nati. Et quia ipse, qui factus est, natus est, id est, qui factus est‏ 
Deus erat et genitori suo consubstantialis antequam fieret, illa‏ 
quae peperit, Dei Genitrix merito appellata est, quia Deum de‏ 
se ipsa inhumanatum secundum carnem peperit. Etenim, si homo‏ 
existimatur natus in quo Deus habitavit, sicut dixit Nestorius;‏ 
aut rursum, si Deus non prius cum ea quae peperit, cogna-‏ 
tionem naturalem contraxerit, sicut opinatur Eutyches, secun-‏ 
dum sententiam utriusque Virgo ut vera Dei Genitrix haberi‏ 
non potest. Nam si Deus existimatur sine carne natus, id est,‏ 
non incarnatus nec inhumanatus ex ea quae peperit. res ista‏ 
transitus est, non vera nativitas; et rursum,si in alio incar-‏ 
nato et nato, id est, in carne vel in homine, Verbum habitasse‏ 
cogitatur, nativitas ad inhabitatum, non ad habitatorem per-‏ 
tinere censetur, sicut. nulla earum mulierum, quae temporibus‏ 
diversis prophetas et iustos pepererunt, Dei genitrix dicta est‏ 

quod homines, in quibus Deus habitabat, genuerit. 
Oportet igitur ut « fieri », non *inhabitatio, nativitatem prae- 
cedat; quapropter scriptum est Verbum factum esse carnem, 
non in carne habitasse. Etenim ille, qui prius fit, ipse etiam 
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nascitur; ille autem qui inhabitat, non existimatur natus, sed 
esse tantum in eo qui nascitur. Verumtamen Nestoriani cum 
stulti sint, dum ostendere volunt se verbum de corporalitate 
subtiliter intellegere, inveniuntur corporalitatem penitus de- 
struere; quia si ille qui natus est non agnoscitur primum 
incarnatus, verum corpus non habet. Et haereses istae, Nesto- 
rianorum, inquam, et Eutychianorum, quae existimantur altera 
alteri contradicere, inveniuntur unam sententiam tenere et 
pariter negare Deum ex Maria natum esse. Etenim, si Deus 
apparentiam tantum carnis, non autem hoc corpus nostrum 
verum et ex natura Virginis habuerit, quae peperit non est 
vere Deipara, quia ille quem peperit, prius ex ipsa non esi 
incarnatus. Et rursum, si carnem in qua Verbum habitavit, 
non autem Verbum incarnatum, peperit, neque ita congruenter 
credenda esset Dei genitrix, quia non Deum incarnatum pe- 
perisset, sed id quod recens in ipsa creatum esset, id est, car- 
nem vel hominem. Et quid nisi illud sensit et tradidit Nesto- 
rius? Nonne enim, quia opinatus est Verbum carnem non factum 
esse, sed carnem factam esse et a Verbo assumptam, conclusit 
Mariam non esse Dei genitricem, sed carnis genitricem, id est, 
hominis in quo Deus habitavit: quod etiam de quolibet iusto recte 
dici potest. Itaque omnino necessarium est ut « fieri » nativi- 
vitatem praecedat; et si Deus creditur homo factus esse absque 
mutatione, Virgo est vere Dei genitrix; quod si horao factus 
est in quo Deus quocumque modo, sive *voluntarie, sive per- 
sonaliter, habitasse dicitur, Virgo mater est hominis, quamtum- 

vis ille quem peperit per inhabitationem Dei honoretur. 

Qui ergo ita sentiunt, mysterium inhumanationis penitus 
destruunt et simul cum eo, ut evidens est, omne bonum quod 
per inhumanationem generi humano paratum est. Quidam ho- 
rum aperte dicunt Mariam non esse Dei genitricem; alii vero, 
etsi hac voce utantur, eam sensu adverso constanter interpre- 
tantur quia, aut nomen nativitatis Deo secundum derivationem 
tribuunt, dum putant realiter rem ipsam ad hominem pertinere, 
aut hominem, quem genitum dicunt, Deum propter honorem 
vocant ; nec contra Libros sanctos prophetarum, et apostolorum, 
et evangelistarum, et etiam Patrum beatorum, qui talia excogi- 
taverunt docere erubescunt. Etenim, si Deus, ut dicunt, hominem 
assumpsit, ipse autem non est inhumanatus ex Maria, quis ergo 
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natus est: homo natus est, aut Deus qui eum assumpsit, aut 
ambo simul, aut duo nati sunt? ex nullo loco ostendere possunt. 
Quod si dicunt hominem esse qui natus est, quia is est qui 
cognationem naturalem habet cum ea quae peperit; tunc. homo 
iste non sine coniugio natus est; nam homo naturalis, post 
legem a Creatore semel statutam, sine coniugio exsistentiam 
accipere nequit. Et si dicant: Ecce Adamus et Eva sine coniugio 
creati sunt, sciant hoc decretum de propagatione generis humani 
nondum latum fuisse. Sed isti aperte dicere declinaverunt ho- 
minem natum esse, quia id putant filiis Ecclesiae scandalo esse, 
et pro illo dicunt Christum natum esse, Christum quidem intel- 
legentes Deum et hominem, et rem "nativitatis homini tantum 
tribuunt, quam nomine etiam ad Deum referunt. Si autem di- 
cunt hos duos natos esse, sibi erubescendum est quia, dum unus 
est qui vocatur Primogenitus, Dominus, et Redemptor, Virginem 
matrem geminorum ostendunt, et mysterium inhumanationis 

adorabile et divinum contemnunt. 

Quapropter Christus ab omnibus, qui recte sapiunt, confiten- 
dus est Deus homo factus, ita ut non existimetur esse duo, 
sive personae, sive naturae. Etenim, non difficile fuisset Libris 
divinis aut sinceris Patribus docere eum hominem sumpsisse, 
si eum post inhumanationem duo esse credi voluissent. Nunc 
vero Iohannes evangelista clare scripsit !: « Verbum caro fa- 
ctum est et habitavit in nobis » ; et sapientissimus Paulus docuit *: 
« Misit Deus Filium suum factum ex muliere », et rursus ?: 
« Misit Deus Filium suum in similitudinem carnis peccati et 
propter ipsum peccatum ». Et trecenti decem et octo Patres, 
qui Nicaeam convenerunt, definiverunt « Deus de Deo, descendit 
et incarnatus est ex Spiritu sancto et ex Maria virgine, et homo 
factus est »; et istis verbis aperte refutarunt quod haeretici 
dicunt: Deum hominem assumpsisse, non vero ipsum absque 
mutatione inhumanatum esse. Nunc autem, ut aperte indica- 
rent eum unum esse, non duos, post unionem, pro « hominem 
assumpsit » ubique tradunt « Verbum factum est homo ». Illud 
enim « Verbum caro factum est « clare stabilivit istud > fa- 
ctum est homo », ex parte carnis totum hominem designando; 
nam in eo quod factum est assumptio docetur non hominis, 
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sed carnis; quia patet quod Verbum prius "incarnatum est et 
deinde inhumanatum, et corpus nostrum, non autem homo ex 
nobis. dicitur ad illud pertinere. Et quia ille qui inhumanatus 
dicitur immutabilis est secundum naturam, confessio immuta- 
bilitatis recte ei servatur etiam quoad inhumanationem. Etenim, 
per verba « fieri » et « inhumanatio », quae Scriptura et Patres 
usurparunt, duo simul significantur: assumptio et unio; assum- 
ptio per inhumanationem, et unio per « fieri ». Quod enim in- 
trodueunt dum pro illo « Deus homo factus est » tradunt « ho- 
minem assumpsit », aperte significat non factam esse unionem 
nec fuisse inhumanationem, nee dispensationem in carne ullo 
inodo adimpletam. Etenim, licet nomen dispensationis apud alios 


agnitum sit, sicut per Abraham et Moysen incepit tota dispen-. 


satio secundum legem, illa tamen, quae dispensatio in carne 
reputatur, hic tantum hac in re agnita est. quia Deus ipse 
personaliter incarnatus est et inhumanatus, et ea quae per 
alios effici non poterant, ipse dispensatorio modo in se ipso 
adinplevit:.scilicet destructionem peccati et omnium quae pec- 
catum intulerat, et stabilimentum iustitiae et eorum quae per eam 
omnibus, qui huic dispensationi recte credunt, gratis data sunt. 

Unio igitur Verbi cum liumanitate sequenti modo effecta est. 
Quemadinodumn homo vetus, cum in baptismum descendit, inde 
alium hominem non assumit, sed ipse novus fit homo Spiritum 
sanctum. aceipiendo, et, cum hoc modo creatus denuo ex ipso 
baptisnio nascitur, unus et idem) est corporalis qui factus est 
spiritalis, non. quia agnoscitur duo esse, spiritalis et corporalis, 
liber et servus, sed quia unus est secundum personam et nu- 
merum suum: ita et Deus Verbum, qui virtus Altissimi et forma 
Patris creditur, *cum in similitudinem nostram venit. sicut scri- 
plum est: « Virtus. Xtissimi obumbrabit tibi », in Virgine non 
formavit alium. hominem extra se agnitum, quem per electio- 
nem assumptum sibi uniret, quia Filius Dei non dicitur homi- 
neni assunipsisse, sed ipse creditur homo facetus esse absque 
mutatione et mansisse. eliam postquam factus est, il quod 
eral secundum  naturaui id est, Filius Dei; quemadmodum etiam 
homo naturalis in utero. baptismi fit filius per renovationem et 
hono manet seeundum naturam; nam non eo quod mutatur 
ex eo quod erat existimatur homo factus esse, sed per assum- 
ptionem carnis ex ea, quae peperit, Virgine scilicet. coniugii 
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inexperte. Et dum homo naturalis, Spiritum accipiendo, Dei fit 
filius in baptismo, ita Filius Dei, Deus Verbum, carnem per 
incorporationem assumendo, factus est homo in Virgine sine 
mutatione; et dum homo corporalis fit in baptismo spiritalis, 
ibi in Virgine et ex ea Deus spiritalis factus est homo cor- 
poralis. Et quemadmodum homo in naturali adspectu suo primo 
manet etiam postquam factus est homo novus ex baptismo, ita 
et Deus in natura sua absque mutatione permansit etiam si 
homo sicut nos factus est. Et quemadmodum homo non repu- 


tatur duo esse ubi fit filius Dei ex baptismo, ita non licet Fi- 


lium Dei, qui factus est homo ex Virgine, numerari duos propter 
hoc quod factus est. Et quemadmodum homo, dum in baptismum 
descendit, homo tantum agnoscitur, sed postquam descendit et 
denuo creatus est, idem est filius per gratiam et homo secun- 
dum naturam in uno numero, non *in duobus; ita et Verbum 
Dei, cum ad Virginem venire, Deus tantum sine carne erat; 
cum autém se exinanivit et in utero habitavit unde absque 
mutatione inhumanatum est, carnem etiam habuit; et idem 
agnoscitur esse Deus et homo, ipse totus in hoc et totus in 
ilo, quia dualitas ei non advenit nec numerum accepit; nam 
inhumanatio eius cogitationem dualitatis aperte excludit, et in- 
carnatio eius opinionem numeri. Et quemadmodum ille, qui ex 
baptismo nascitur, unus est in sua persona et numero, non 
autem duo sibi invicem adhaerentes vel in se invicem habi- 
tantes: ita et ille, qui ex Virgine inhumanatus est, Unigenitus 
Dei Filius, unus est in sua persona et numero, totus in hoc 
quod erat et totus in hoc quod factus est; nam ut Deus per- 
fectus genitus est a Patre perfecto, ita et homo perfectus natus 
est ex Matre, quae et ipsa perfecta est quoad personam et nu- 
merum, secundum sermonem de ea dictum. Et quemadmodum 
Pater, Filium generando, non minutus est, ita nec Virgo de- 
trimentum passa est cum Filius ex ipsa incorporatus et natus 
est. Et quemadmodum homo naturalis non est duo ubi fit spi- 
ritalis et filius Dei, ita nec Filius naturalis inhumanatus potest 
numerari duo inde quod factus est corporalis et filius mulieris, 
sed mansit, etiam postquam factus est, una natura Filii incar- 
nata, quia « fieri » non natura eius est, quae antea exsiste- 
bat,:sed incorporatio per quam carnem habere agnitus est. 
Et quemadmodum homo, ex utero natus, cum ex baptismo na- 
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scitur, non amittit id quod est ex muliere, sed unus homo 
respectu utriusque nativitatis remanet, licet *prior sit corpo- 
ralis et altera spiritalis, ita et Verbum, ex essentia Dei Patris 
genitum et Deus sicut ille, non amisit illud quod Filius essen- 
tiae est, cum semetipsum exinaniret et incarnaretur alteramque 
nativitatem ex muliere patiretur, sed etiam ita mansit Deus 
ut erat, ubi voluit se ut hominem manifestare. Et quemadmo- 
dum homo, qui est filius unicus parentum suorum naturalium, 
si forte ante alios baptizatur et sic fit eis prior eorumque pri- 
mogenitus ex baptismo, hac de causa non amittit illud quod 
est fllius unieus parentum suorum primorum, sed ut unicus 
manet etiam ubi cum multis in baptismo connumeratur ; ita et 
Unigenitus Dei Filius, qui inhumanatus et natus est et ingres- 
sus est primogenitus in orbem terrarum, sicut scriptum est 0 
et inter multos fratres factus est, non amisit illud quod erat 
Unigenitus Patris eo quod factus est primogenitus et inter 
inultos fratres connumeratus est, sed mansit ut Unigenitus, quod 
ex essenlia habet. etiam ubi olficio primogeniturae erga hu- 
manitatem functus est. et factus est ex baptismo et resurrectione 
primus et primitiae fratrum quos sibi per gratiam fecit. Et 
quemadmodum, etsi spiritalitas in eo qui ex baptismo nascitur 
a corporalitate differt, non licet tamen dicere has in eo duas 
naturas esse; ifa nee Christus, qui inhumanatus est et natus 
ex Virgine. est hanc ob causam duae naturae, quamvis in eo 
divinitas ab humanitate diversa sit, nam differentia naturarum, 
quai) in Christo confiteri debemus, non numerum indicat, sed 
praedicat nullam confusionem per unionem factam esse. *Et 
quemadinodum homo ille, qui filius unicus parentum natura- 
lium dictus est, unieus remanet parentibus suis etiam in hac 
secunda nativitate ex baptismo; ita et Filius naturalis, ex es- 
sentia Patris unice genitus, unicus mansit eliam ubi primoge- 
nitus in orbem terrarum per Virginem intravit et inter multos 
fratres adnumeratus est. Et quemadmodum eius, qui est filius 
unieus parentum suorum primorum, fratres fiunt ex baptismo 
qui eum ipso et sicut ipse nascuntur, nec tamen hane ob cau- 
sam reputantur esse fratres ipsius secundum primam nativita- 
tem; ita et Verbum, ex Patre unice genitum, fecit sibi fratres 
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secundum carnalem nativitatem, quorum causa de ipso dictum 
est: « Non confusus est eos fratres suos vocare ! » ; non tamen 
isti hac de causa fratres ipsius existimantur secundum essen- 
tialem generationem ex Patre, quod ubi vocatum est primo- 
genitus, ibi etiam fratres ipsius hi dicti sunt. Et quemadmodum 
ile, qui est filius unicus parentum naturalium, cum fit primo- 
genitus eorum qui post ipsum ex baptismo, matre gratia, na- 
scuntur, ob hanc causam non existimatur esse duae naturae; 
ita et ille qui apud Patrem unigenitus propter essentiam con- 
fitendus est, primogenitus fratrum multorum ratione humanitatis 
factus est, sed eius primogenitura cum unicitate eius non nu- 
inerata fuit. Et quemadmodum homo qui in baptismum descen- 
dit idem est qui ex eo filius Dei factus est, nec alius cum 
ipso vel ipsius loco nascitur; ita et ille qui naturaliter Filius 
Dei est, idem est qui etiam secundum carnem filius est hominis 
ratione secundae nativitatis, nec alius homo cum ipso vel ipsius 
loco natus est. Et quemadmodum ille qui ex baptismo filius 
Dei nascitur, homo est per naturam *et filius per gratiam; ita 
et Filius Dei, qui homo ex Maria natus est, Deus est secun- 
dum naturam suam, homo vero secundum carnem propter mi- 
sericordiam suam. Et confitemur eum qui naturaliter homo 
est, filium Dei in baptismo fieri, sed modum quo id fiat as- 
sequi non possumus; ita et credimus Deum in Virgine et ex 
ea factum esse hominem, sed qua ratione exponere non vale- 
mus. Et quemadmodum ille qui baptizatur, et per virtutem 
accipit ea quae baptismo dari solent, cum fit filius Dei ex 
baptismo, non mutatur ab eo quo existimatur homo, et omnia 
humana habet; ita nec Deus Verbum, cum filius hominis ex 
Virgine factus est et inde humana acquisivit, mutatus est ab 
eo quo secundum naturam Deus est, nec a divinis quae ex 
essentia possidet. Et quemadmodum Spiritus secundo utero ba- 
ptismi dedit ut homines denuo filios Dei generaret; ita et Spi- 
ritus in utero carnali, qui homines generare solet, sanctitatem 
et virtutem posuit ut Verbum incarnatum recipere posset et 
ipsum ex eo nasceretur. 

Has igitur opiniones et sententias et alias huiusmodi nobis 
ignotas, quae fortasse aliis notae sunt, aliquis potest instituere 
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duos uteros inter se comparando, uterum Virginis et uterum 
baptismi, Filium ex Virgine natum et filios ex aqua et Spi- 
ritu natos. Et quemadmodum sapientissimus Paulus, resurre- 
ctionem hominum ex mortuis docere vólens, e resurrectione 
Christi testimonium adduxit ad resurrectionem eorum confir- 
mandam, ita et nos, ut opinor, recte egimus cum, ex nativitate 
per gratiam quae hominibus gratis data est, in qua cum fimus 
filii non amittimus esse homines nec *ullus nostrum numeratur 
duo ubi factus est fi'ius, demonstravimus Deum factum esse 
hominem nec tamen ex essentia sua mutatum esse, aut nume- 
rum accepisse. Patet quidem has duas res se invicem fortiter 
corroborare. Etenim, quia Deus in utero naturali homo absque 
mutatione factus est, possibile fuit homines in utero baptismi 
filios Dei fleri. Et quia intellectu difficile est menti quomodo 
Deus homo fieri potuerit et id quod erat remanere, et unus 
idemque agnoscendus sit id quod erat et id quod factus est, 
haec omnia confirmantur eo quod homo ex baptismo filius Dei 
factus est et non amisit esse hominem. Quapropter etiam Iohan- 
nes evangelista haec duo unum iuxta alterum posuit !: scilicet 
Verbum carnem factum esse et homines filios Dei fieri. De 
inhumanatione Dei scripsit: « Verbum caro factum est et habi- 
tavit in nobis », et de divina hominum filiatione dixit: « Qui 
non ex sanguine, neque ex voluntate carnis, neque ex volun- 
iate viri, sed ex Deo nati sunt ». Quos non humano modo 
factos esse filios aperte indicavit; quomodo autem facti sint 
exponere non potuit. Ita et nos docuit Verbum factum esse 
carnem, id est, hominem; quo autem modo vel quo medio non 
revelavit, et evidenter quia id assequi non potuit. Haec enim 
res ad Deum pertinet et eius cognitio intellectum omnium crea- 
turarum superat. Quapropter nobis cum Evangelista dicendum 
est: « Verbum caro factum est», id est, homo, et etiam ad- 
dendum est, verbi gratia, non mutatum, non alteratum, non 
transformatum, non in carnem conversum, non concretum, non 
factum. Verbum ita non fuisse dicere valemus, sed quomodo 
fuerit nec intellegere nec *dicere possumus; quia haec res in- 
tellectum nostrum ceterorumque rationalium, sive spiritalium, 
sive corporalium, transcendit. 
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Simili modo, de unione eius cum. carne et de inhumanatione 

eius ex nobis, sentire oportet hanc unionem sine confusione aut 
commixtione factam esse, quia Verbum in carnem non muta- 
tum est cum ex ea incorporatum est, nec caro in naturam Verbi 
conversa est cum Verbo unita est. Nec naturae inter se mixtae 
sunt sicut aqua et vinum, quae per mixtionem naturam suam 
propriam amittunt, aut sicut colores et pharmaca quorum, cum 
inter se miscentur, unumquodque amittit quidquid integritatis 
et cognoscibilitatis ex natura habet; sed haec res, quia Dei 
est, est prodigium incomparabile, et tale quale aliud nunquam 
effectum est; fidei a Spiritu Dei commissum est qua acciperetur 
et servaretur. Nam, quemadmodum superius multis ostendimus, 
virtus prodigiorum intellectu cuiuslibet creaturae comprehendi 
non potest, sed scientia Dei tantum, qui est omnipotens et factor 
omnium prodigiorum. Unus ergo est Unigenitus Deus Verbum, 
qui secundum divinitatem ex essentia Patris est et secundum 
humanitatem ex Maria virgine; idem est Deus et homo, abscon- 
ditus et revelatus, Verbum et caro, una natura Filii quoad 
utramque nativitatem; qui cum Patre et Spiritu adoratur et 


ter laudatur nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 0 
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IN QUO DANTUR ETIAM ALIAE SENTENTIAE QUAS VARIIS MODIS 
DE DISPENSATIONE CHRISTI IN CARNE HABUIT. 


Accedanius rursum, cum etiam auxilium fidei nunc habea- 
mus, ad investigandum alios sensus et significationes de di- 
spensatione divina in carne, et de eis, quantum fieri potest, 
disseramus, si non quantum decet, tamen quantum in nobis est, 
demonstrando etiam si verba quae de Deo et nobis in rebus 
eiusmodi dicuntur, paria sunt, vim tamen sensumque eorum 
valde diversa esse et differentia; nec decere ut sensus qui 
de nobis usurpantur, in Deum ipsum etiam transferantur: quia 
natura divina in omnibus a nobis differt nec ulli creaturae 
omnino similis est. 

Nunc autem imprimis oportet, sicut res ipsa nos cogit, dicere 
de locutionibus quibus dispensatio Domini nostri in carne reve- 
lata est: quae sunt primum : « Verbum caro factum est », deinde: 
« Incorporatus est, corporeus factus est, incarnatus est, inhuma- 
natus est Deus ». lvursum, aliae quae sunt: « assumpsit, unitus 
est, habitavit. induit, adhaesit ». Quibus singulis locutionibus 
hae duae doctrinae, quae adhuc in Ecclesia exstant, Nestoriana 
nempe et Eutvehiana. assentiri videntur. Primas enim locu- 
tiones. seilicet. « factus est, incorporatus est, corporeus factus 
est, incarnatus est. inhumanatus est », Eutvchiani se docere pro- 
fitentur: secundas autem, *id est, « assumpsit, unitus est, habi- 
tavit. induit, adhaesit », Nestoriani recipere videntur. Patres 
autem. veteres et. Doctores, qui irreprehensibiles habiti sunt, 
omnibus istis. verbis. et locutionibus pariter usi esse inveniuntur 
et unumquodque. horum. sensu. convenienti intellexerunt. Eis 
enim quibus Eutvchiani gaudent, non usi sunt ut corpus hu- 
manum extra Deum ponerent: neque ea quae Nestoriani re- 
cipiunt, adhibuerunt ut probarent Christum esse unum et alte- 
rum, aut in duabus personis vel duabus naturis numerari. 
Crediderunt isti. haeretici fautoribus doctrinarum antiquarum, 
qui ante eos. fuerunt, Maneti scilicet, Marcioni, Valentino, Bar- 
desani. et aliis qui ante hos fuerunt, qui et ipsi verba selecta 
de Neriptura. deprompserunt, quemadmodum | hodierni haeretici 
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verba et locutiones Scripturae et Doctorum, omnesque alias 
Spiritus sententias reiecerunt. Et quidam haeretici vim senten- 
tiarum alieno sensu intellexerunt: ilii autem qui nunc intus 
dimicant, Nestoriani nempe et Eutychiani, omnes sanctae Scri- 
pturae sententias accipere videntur, sed in verbis quae de 
inhumanatione dicunt, errant, non solum quia non omnia verba 
simul recipiunt, sed quia quisque eorum ea quae recipit, aliter 

intellegit. 

Et primum patet eos inter filios Ecclesiae non esse, eo quod 
unusquisque horum ea quae sibi placent eligit et sumit, sicut 
de aliis haereticis sermo noster iam ostendit. Eutychiani enim 
per illa: « Deus factus est, incorporatus est, corporeus factus 
est, incarnatus est, inhumanatus est », intellegunt eum speciem 
et apparentiam humanam tantum habuisse; eum autem quid- 
quam ex Maria sumpsisse, id est, hanc *corporalitatem in qua 
se manifestavit, dicere recusant. Existimant enim quod, si quid 
ex Maria sumptum esset, incrementum in trinitate factum esset 
et trinitas aliquid, quod ex seipsa non esset, accepisset. Nesto- 
riani vero per has alias locutiones: « assumpsit, unitus est, 
induit, habitavit, adhaesit », quibus se assentiri profitentur. 
stabilire contendunt Christum propter hoc duas naturas esse 
et putant unionem ad prosopon tantum, non autem etiam ad 
naturam pertinere. Qui, dum per illa verba ostendunt se contra 
doctrinam Eutychetis sapienter pugnare, ipsi capti in alias 
opiniones haereticas incidunt. Etenim, eo quod aliqua verba 
et locutiones, quae sensu orthodoxo dicta sunt, reiiciunt, aliqua 
vero recipiunt, satis probatur eos esse fures et latrones nec 
per ianuam in ovile intrare. Sed quamvis verba violenter de- 
sumpserint et unum ab alio diviserint, eaque abstracta disper- 
serint et dissipaverint, quia non sunt ex ovibus quae vocem 
pastoris cognoscunt, nos debemus in omnibus verbis, secundum 
sensum qui vivificare possit, gaudere et laetari, eaque non 
solum simpliciter recipere sed recte investigare et intellegere. 
Et quia Ecclesia Novum et Vetus Testamentum ab haereticis 
antiquis accepit ostenditque libros et sententias, quae hi sepa- 
raverant, esse unum, oportet nos ab haereticis hodiernis voces 
et locutiones sumere, easque cunctas recte confiteri, earum 
sensum sapienter intellegere, et per unamquamque harum quasi 
per semitam rectam et simplicem ad veritatem accedere. Hi 


p. 154. 


p. 155. 


p. 156. 


A« 117 »- 


autem istas locutiones recipiunt, non quia volunt in *doctrina 
Ecclesiae manere, sed quia existimant se a fidelibus probandos 
esse, ne, si invenirentur reiicere quod ab omnibus recipitur, 
ab omnibus haberentur ut extranei, et quasi aperti inimici ex 
ovilibus ecclesiasticis eiicerentur. Nam si unusquique eorum 
sano sensu, non auteni ex coactione seu timore fidelium, et zela- 
torum prudentiumque qui inter eos sunt, istas locutiones et 
voces acciperet, nihil prohiberet earum sensum recte recipere, 
et has omnes sicut nos intellegere; nec eas unam ab alia divi- 
derent, nec earum significationem alieno sensu explicarent. Sed 
quia propter traditionem, quae per hos haereticos in simplices 
propagata est, multi ex fidelibus tales locutiones recipere decli- 
nant, et alii quidem reiiciunt ea quae ab Eutychianis dicuntur, 
alii vero accipiunt quae a Nestorianis usurpantur, necessarium 
est nos omnes has voces et locutiones, quae ex utraque parte 
dicuntur, simul accipere, et earum sensum qui verus et rectus 
est, non sicut nobis placet, sed quemadmodum Patres et Docto- 
res senserunt, intellegere. 


I. QvoMoDo INTELLEGENDA SUNT HAEC: 
«DEUS HOMO FACTUS EST ». 


Verbum quod pro « fieri » in Libris divinis ponitur, et etiam 
a Doctoribus dicitur, multiplici sensu accipitur, sicut in qua- 
cumque sententia clare iamiam exponetur. Hoc enim verbum 
« fieri » praedicatum est aliquando de eis quae ex nihilo "facta 
sunt, et etiam de creaturis quae ex istis constitutae sunt. Di- 
citur etiam quando homo recenter accepit id quod antea non 
habebat, et factus est id quod non erat. Rursum, dicitur de 
concordia quae exsistit inter multos; et etiam ubi diversitas 
naturarum per illud agnoscitur, quarum aliae ex aliquo et aliae 
ex nihilo factae sunt. Rursum, scribitur quoque de viro et mu- 
liere qui etiam una caro fiunt. Dicitur praeterea etiam de di- 
spensatione Dei Verbi in carne. 

Ubi Scriptura de operibus ait 1: « Ipse dixit et facta sunt; 


ipse mandavit et creata sunt », et ?: « In principio creavit Deus | 


caelum et terram », et ?: « Dixit Deus: Fiat lux et facta est lux », 
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his verbis docuit has creaturas ex nihilo factas esse. Ubi vero‏ 
dixit !: « Fiat firmamentum in medio aquarum, et factum est‏ 
ita », ostendit naturam liquidam factam esse densam et duram‏ 
aliamque formam induisse, sicut natura firmamenti videtur esse;‏ 
quia notum est illud ex aquis induratum et condensatum fuisse‏ 
et mandato Creatoris supra altitudines multas positum fuisse,‏ 
licet ex natura gravi constituatur, quae solet descendere ; et in eo‏ 
forma aquarum adhuc videtur sicut adspectus eius clare ostendit.‏ 
Etiam alio modo «fieri » intellegitur, quando nempe ali-‏ 
quid ex alio fit, sed secundum naturam non simile est illi ex‏ 
quod factum est: quemadmodum pisces, et volucres, et anima-‏ 
lia omnia, quae in mari habitant, ex aquis facta sunt; quem-‏ 
admodum etiam arbores, et plantae, et semina, et beluae, et‏ 
iumenta e terra facta sunt. Haec, etsi ex naturis primordiis‏ 
facta sunt, similia non sunt creaturis ex quibus facta sunt,‏ 
sive *quoad formam, sive quoad colorem, sive quoad naturam.‏ 
Fiunt etiam ex semine et sanguine corpora hominum et alia-‏ 
rum specierum, quae per copulam et fluxum carnalem formantur.‏ 
Rursum, alio modo « fieri» intellegitur, qui non solum ex‏ 
re ipsa, sed etiam ex verbo Scripturae cognoscitur; scilicet‏ 
cum aliquis, potestatem vel honorem accipiendo, fit quod antea‏ 
non erat, ut si quis fiat rex aut dux aut aliquam potestatem‏ 
huiusmodi recipiat. Eo enim quod honorem accipit, ipse fit‏ 
quod antea non erat; quemadmodum Ezechiel propheta de con-‏ 
gregatione domus Iudae dixit ?: « Tulit unum de leunculis suis,‏ 
et leonem constituit eum », et iterum de illo qui regnavit, di-‏ 
xit 3: « Crevit unus de leunculis eius, et factus est leo, et‏ 
didicit praedam capere »; et utrumque, scilicet « tulit » et‏ 

« factus est », sub uno sensu colligit. 


Rursus dicitur « fuit » ex regione vel loco aliquo, secundum : 


morem et usum linguae hebraicae, sicut scriptum est !: « Fuit 
vir unus de Ramathaim Dawqe, de monte Ephraim »; et ite- 
rum ?: «Factum est in diebus Iudicum »; et item de Baptista 
scriptum est : « Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Io- 
hannes ». 

Rursum, alio modo «fieri » intellegitur, qui ex prodigio agno- 
scitur, quemadmodum virga Moysis facta est coluber et iterum 
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ex colubro in virgam conversa est: « Quid est hoc in manibus 
tuis? Respondit: Virga. Dixitque ad eum Dominus: Proiice 
eam in terram. Et proiecit eam in terram et versa est in co- 
lubrum,ita ut Moyses ab eo fugeret. Dixitque iterum Dominus: 
Extende manum tuam et apprehende caudam eius. *Et extendit 


manum suam et tenuit, et versa est in virgam in manu. eius 


sicut antea erat ! ». Itaque coluber ex virga factus est, et rur- 
sum virga ex colubro; et utrumque per prodigium evenit. Post 
haec etiam scriptum est Moysen virgam suam coram Pharaone 
proiecisse eamque versam esse in draconem, et maleficos etiam 
virgas suas proiecisse easque versas 6886 in colubros; verum- 
tamen virga Moysis revera facta est coluber, virgae autem 
eorum secundum visum oculorum tantum. Neque hic scriptum 
est Moysen ab eo, sicut prima vice, fugisse, quia Spiritus in- 
tellectum eius illuminavit ut vim prodigii percipere posset. Et 
Moyses eam videbat esse duo, virgam scilicet et colubrum; 
Pharao autem et malefici eam esse tantum id quod facta erat. 
Virgae maleficorum Pharaoni et Aegyptiis videbantur esse co- 
lubri, Moysi autem virgae sicut erant. Ita et virga Moysis eis 
videbatur draco esse; Moysi vero duo simul, virga scilicet et 
coluber. 

Rursum, alio modo « fieri » dicitur, scilicet cum multi una 
mens fiunt per mutuam concordiam; sicut scriptum est in Acti- 
bus Apostolorum ?: « Omnes qui crediderant erant cor unum 
et anima una»; sicut etiam Apostolus dixit ?: « Omnes erimus 
unum in fide et agnitione Filii Dei, in unum virum perfectum », 
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. et rursum, Redemptor noster de discipulis ad Patrem suum 


dixit4: « Da eis ut in nobis unum sint; sicut tu, Pater mi, 
in me et ego in te, ita et ipsi unum in nobis sint. » 

Itaque verbum «fieri », secundum has differentias expositum 
est; quarum aliae ex Scriptura, aliae vero ex natura ipsa co- 
gnitae sunt. *Cuinam lorum modorum putamus « fieri » Dei 
simile esse? Illi per quem aliquid ex nihilo fit? Aut illi per 
quem aliquid ex alio constituitur? Aut illi quo aliquid fit per 
mutationem? Aut illi secundum quem pluribus diversisque vo- 
luntatibus unum fit cor? Aut illi quo vir et mulier una caro 
fiunt? Aut illi quo homo ex plebeio fit dux aut rex? Ego qui- 
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dem existimo modum quo Deus « factus est » cum nullo horum 
comparandum esse; quia ex eis, quae enumerata sunt, alia per 
mutationem fiunt aliquid aliud, alia fiunt per assumptionem at 
sine unione, alia, licet aliquid assumant, non uniuntur, alia per 
voluntatem tantum fiunt quid unum, et alia per prodigium, sicut 
accidit virgae Moysis quae in colubrum conversa est, sed non 
per assumptionem. Si quis dicat virgam n colubrum versam 
esse per mutationem: ecce, etiam postquam facta est coluber, 
Moysi virga esse videbatur, eamque videbat esse virgam et colu- 
brum, non quidem per duas species, sed per unam, quia erat virga 
secundum naturam et coluber secundum prodigium. Rursum, 
cum facta est coluber, ita non est agnita eo quod aliquid 
ex colubro sumpserit; nec sicut Verbum factum est caro ex 
carne humana, coluber etiam) factus est ex alio colubro. Sed 
effectum est etiam prodigium quemadmodum decet virtutem 
Dei. Nam virga facta est coluber per prodigium et virga mansit 
secundum naturam suam; quemadmodum etiam aqua ibi san- 
guis facta est, et aqua, sicut erat, permansit. De his duobus 
testes sunt Aegyptii et Hebraei: Aegyptii quia non potuerunt, 
ut antea, aquam de flumine bibere, nam ipsis facta est sanguis, 
et eodem tempore Hebraei eam sicut aquam biberunt; quem- 
admodum etiam Moysis virga ipsi videbatur esse virga, co- 

luber autem tantum Pharaoni et maleficis. 

Rursum, dictum est *de viro et muliere !: « Relinquet homo 
patrem suum et matrem suam, et adhaerebit uxori suae: et 
erunt duo in carne una ». Unum quidem fiunt quantum atti- 
net ad eum qui ex ipsis nascitur, dum secundum personas evi- 
denter duo sunt. 

At nullum ex his « fieri » in omnibus congruit cum illo: 
« Factus est Deus homo », et si in aliquo simile videtur, in 
aliis tamen invenitur differre. Hoc enim « fieri » Dei unicum 
est et singulare, sicut decet « fieri » Dei esse. « Verbum caro 
factum est et habitavit [in nobis] ». Verbum quidem erat, non 
autem caro; quapropter factum est quod non erat, et secun- 
dum naturam mansit quod erat. Huic autem « factum est », 
addimus illud « non mutatum est »; sed cum confitemur Ver- 
bum non mutatum esse, non ideo apprehendimus quomodo 
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factum sit. Quod non ita factum sit tantum confitemur, sed 
quomodo factum est non possumus statuere. 

Rursum, Apostolus de Verbo incarnato dixit !: « Christus 
nos redemit de maledicto legis, quia factus est pro nobis ma- 
ledictum ». Sed qui illud « factus est » per istud « assumpsit » 
explicant, dicunt eum factum esse carnem sicut factus est male- 
dictum ; quasi dicerent: etiam ibi carnem assumpsisse non vero 
factum esse noscitur, sicut hic maledictum sumpsit non autem 
factus est. Non autem sicut hi, illud intellexerunt sancti Patres, 
nec explicarunt illud « factus est » per istud « assumpsit », 
sed, ut ostenderent Verbum factum esse carnem absque mu- 
tatione, in memoriam redegerunt eum factum esse pro nobis 
maledictum, cum tamen in maledictum non conversum fuerit. 

Duo ergo « fleri » didicimus a sanctis Scripturis intellegenda 
esse de lesu, Filio Dei: unum in initio, *alterum vero in fine 
dispensationis agnoscitur. Quod est in initio, est id: « Verbum 
caro factum est et habitavit in nobis; » in fine vero est illud 
quod dixit Paulus: « Christus nos redemit de maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum ». Factus est caro ut maledictum 
etiam fieri posset. Impossibile enim erat eum fieri maledictum 
nisi prius caro fieret. In utroque casu agnoscimus eum propter 
nos factum esse. Propter nos enim factus est caro, quia sibi 
et propter se spiritus est et Deus. Et rursum, pro nobis factus 
est maledictum, quia sibi et propter se vivens est et immor- 
talis. Et utrumque verum est; non solum e testimonio Libro- 
rum, sed etiam e rebus ipsis. Verbum enim vere factum est 
caro, licet secundum naturam suam spiritus sit et incomposi- 
tum. Et rursum, vere factum est maledictum, id est, mortis 
capax, licet, in quantum agnoscitur Deus, incompositum et vi- 
vens et immortale sit. In essentia quidem sua non erat id quod 
factum est, sed in ea erat Deus et Dominus et Spiritus, sicut 
Pater ex quo est. Caro vero factum est, id est homo, quod 
et nos sumus. Simili modo non erat maledictum secundum 
naturam, nec propter transgressionem legis, nec propter pec- 
catum, sed sicut factum est caro, quod ad voluntatem, non ad 
naturam ipsius, pertinet. Voluntarie enim se demisit ut homo 
« fleret «<, nec. naturaliter est id quod factum est. Ita et factum 
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est maledictum, id est, crucifixus est, passus, et mortuus propter 
nostram salutem, non quia de facto aut ex natura huic poenae 


subiectus erat. Sensus ergo verborum Apostoli est, nec decet ea 


aliter interpretari, quod Christus revera factus est maledictum, 
quia vere passus et mortuus est. Non enim *huic: « Omnia 
peccata nostra ipse sustulit et pertulit in corpore suo super 
crucem ! », simile est illud: « Factus est pro nobis maledictum », 
nec huic: « Vetus homo noster crucifixus est cum eo? ». Nam 
ubi de peccato voluit docere clare dixit: « Omnia peccata nostra 
pertulit », quemadmodum dictum est?: « Ecce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi » ; ubi vero maledictum significare voluit, 
non dixit « maledictum pertulit », sed > factus est pro nobis 
maledictum », quasi diceret: Pro nobis passus et mortuus est, 
et propter nostram salutem crucifixus est. 

Ut pateat hunc esse sensum verborum, addam: Maledictum 
in lege positum, sub quo quilibet peccator erat, poena erat a 
Deo decreta in eos qui legem trasgrediebantur aut legislatorem 
blasphemabant. Et licet. multae diversaeque essent sententiae 
latae in eos qui talia peccata committebant, membra enim ex 
corporibus reorum abscindebantur, alii gladio necabantur, alii 
lapidabantur, alii igne comburebantur, poena omnium durissima 
atque opprobrio plenissima erat crucifixio hominis super lignum. 
Haec quidem, prae ceteris sententiis, existimabatur opprobrio 
et ignominia plena, eratque supplicium durum quod Christus 
etiam subiit cum maledictum adversus nos per legem decretum 
auferre voluit. Ipse enim non solum crucem accepit, sed etiam 
crucifixus est; et non solum externo modo passionem et mor- 
tem pertulit, sed revera passus et mortuus est. Etenim, aliud 
existimatur esse quod quis assumat aliquid a se distinctum, et 
aliud quod ipse fiat id quod assumpsisse dicitur. Christus igitur 
peccatum *non factus est, sed illud pertulit; factus est autem 
maledictum, quia revera passus et mortuus est. Et aliud esse 
illud, aliud vero hoc, Scriptura sancta testatur. Dicet enim Isaias, 
eo quod Christus futurus erat maledictum, id est, passurus et 
moriturus: « Languores nostros ipse feret et pro nobis patietur; 
et nos putavimus eum quasi defatigatum, et percussum a Deo, 
et sub languore factum »; id est, « occisus est propter scelera 
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nostra, et attritus est propter iniquitatem nostram: disciplina 
pacis nostrae super eum, et livore eius sanati sumus ! ». Et haec 
propter maledictum quod Christus futurus erat dixit, quia fuit 
in languoribus nostris, et passiones nostras passus est, et ten- 
tatus est laboribus nostris, et verberatus est, et percussus, et 
crucifixus, et occisus, et mortuus; de peccato autem non dicit 
eum factum esse peccatum, sed illud pertulisse ° : > Omnes nos 
quasi oves erravimus; unusquisque in viam suam declinavit, 
et Dominus tradidit eum propter peccata nostra; et cum attritus 
est non aperuit os suum ». Non tanquam reus tacuit, sed sicut 
is qui voluntarie attritus est. « Sicut agnus ad occisionem ductus 
est, et quasi ovis coram tondente se non aperuit os suum ? ». 
Iterum, dicit eum in humiliatione sua non aperuisse os suum, 
non tamen quia vincere non poterat. « Iniquitatem non fecit, 
nec dolus inventus est in ore eius. Et Dominus voluit conterere 
eum in infirmitate ! ». Contritionem enim in cruce accepit, et 
per eam nobis propitiationem fecit; et factus est in passionibus, 

et mortem subiit, ut nos per ista sanaremur. 

Igitur, sicut dixi, duae sunt maledicti species: unum male- 
dictum agnoscitur ex voluntate esse, alterum vero ex sententia. 
Maledictum enim peccati ex voluntate est, maledictum poenae 
ex iustitia. Illud homo vult, hoc autem fugit, certe quia hoc 
eum passione et dolore affligit. Sententia enim *solet diffundi 
super tumorem peccati, et iustitia adhibere passionem, ut per 
dolorem iniquitatem ex negligentia ortam auferat, et per afflictio- 
nem corporis peccatorem passionis memorem reddat quam ani- 
mae accidentem non percepit. Quapropter, libertati suave est de- 
siderium fructum peccati carpendi, amara autem poena quam 
propter peccatum iustitia imponit. Igitur unum ex his effectibus 
peccati, inquam, Christus tulit; sub altero autem factus est. Pec- 
catum enim non factus est, sed peccata nostra in se sustulit. 
Maledictum vero, ut dictum est, factus est, quia maledictum 
vere expertus est dum crucifixionem et mortem subiit. Non enim 
poenam tulit ut alteri imponeret, quemadmodum Iudaei crucem 
quam ei imposuerant tulerunt et imposuerunt ei quem angaria- 
verunt, Simeoni Cyrenensi; sed ipse sub poena factus est ut 
nos ab ea liberaret. Nam statim ac venerunt in locum ubi cru- 
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cifigendus erat, fixerunt ibi crucem et in eam lesum suspen- 
derunt. Et forsan Simeon prius crucem ideo portavit ut osten- 
deretur lesum propter peccatum aliorum, non propter suum, 
moriturum: « Etenim, vetus homo crucifixus est cum eo », dicit 
Apostolus ! de homine qui peccato servierat. Et rursus Scriptura 
ait?: « Omnia peccata nostra ipse sustulit et pertulit in cor- 
pore suo super lignum ». Vetus homo cum eo crucifixus est, 
cum ipse poenam contra hominem veterem decretam pro nobis 
dedit, et ipse personaliter crucifixus est, et passus, et mortuus. 

Ecce igitur undique probavimus Christum maledictum peccati 
tulisse, et alterum poenae factum esse. Etenim, licet non pec- 
caverit, mortuus est sicut unus ex peccatoribus, et licet iniqui- 
tatem non fecerit nec dolus in ore eius inventus sit, poenam 
propter ea decretam dedit. 

Recte igitur hoc: « Christus factus est *maledictum », isto: 
« factus est caro » comparavimus. Nam quemadmodum, cum 
spiritus esset factus est caro, nec mutatus est ab eo quod erat 
spiritus; ita et cum agnosceretur vivens et immortalis, mortem 
subiit, nec immortalitas eius per mortem mutata est. Etenim, 
sicut saepius diximus, Apostolus hoc: « Christus factus est male- 
dictum » pro illo: «crucifixus est et passus et mortuus » posuit ; 
non autem ut ostenderet eum morte aliorum afflictum esse 
sed non mortuum esse. Et si quidam e Patribus pro hoc: « Chri- 
stus factus est caro », ut exemplum adhibuerunt illud: « factus 
est pro nobis maledictum », ?/a fecerunt non ut probarent eum 
non factum esse carnem, sed ut docerent eum, quamvis factus 
sit£, non mutatum esse: sive ab eo quod spiritus est, ubi factus 
est caro, sive ab eo quod impassibilis est et immortalis, ubi 
maledictum factus est, id est, ubi passionem et mortem subiit. 
His verbis usi sunt non ut probarent eum sumpsisse carnem non 
autem carnem factum esse, sed ut ostenderent eum, cum factus 
est, non reliquisse id quod erat, sive ubi factus est caro sive 
ubi factus est maledictum. Ubi enim factus est homo, patet eum 
mansisse Deum; et ubi occisus est et sepultus, vivus omniaque 
implens mansit. Et quemadmodum, cum factus est maledictum, 
id est, passiones et mortem subiit, ipse personaliter ea expertus 
est, non vero quae alius tulisset metaphorice sua fecit; ita et 
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cum factus est caro, hoc ipsi tribuimus, non autem cogitamus‏ 
alium factum esse carnem aut hominem, quem, ut hi dicunt,‏ 
Verbum assumpserit.‏ 

Deus enim non assumpsit hominem qualemcumque in utero 
formatum, in quo, sicut in upo ex iustis, habitavit; sed ipse 
factus est *homo absque mutatione, iuxta verbum Apostoli. Nam 
Paulus de Christo, quem praedicavit « Deum super omnia ! », 
et « Deum magnum », testificatus est dicens?: «Ipse nos rede- 
mit de maledicto legis, quia factus est pro nobis maledictum ». 
Et dum Iohannes superius scripsit Verbum carnem factum esse, 
Paulus hic dixit Christum, Deum magnum et Deum super omnia, 
factum esse pro nobis maledictum. Hic est ergo verborum sensus 
nec decet ea aliter interpretari. Etenim, aliud legere et aliud 
intellegere idem est. ac scripta delere aliaque subrogare. Nam 
interpretatio lectioni contraria lectionem foras expellit et aliquid 
diversum introducit. Si quis vero dicat: Ecce sunt in Libris 
sanctis verba quae non intelligenda sunt ut leguntur, sicut haec: 
« Dominus aegre tulit et eum paenituit? », aut haec: « Inter- 
rogavit: Ubi es tu, Adam? ! », aut: « Moysen rogavit: Quid est 
hoec quod habes in manu tua? ? «<, aut sicut illa quae ad Abraham 
dixit: « Descendam et videbo 9 », aut alia a prophetis dicta: 
« Deus obdormivit et surrexit" »; « inclinavit aurem suam et 
audivit" », « aperuit oculos suos et vidit »; et « odoratus est 
odorem holocausti * », «ivit, venit; descendit, adscendit ; fatigatus 
est, requievit »; sciat ille hoc: « Verbum caro factum est » et 
cetera quae sequuntur, et etiam illud: « Christus factus est ma- 
ledictum », istis non esse similia. Etenim supra, verbis humanis 
actiones divinae, quae non potuissent aliter cognosci, manife- 
stantur; hic autem verba, quae manifestant id quod factum est, 
ad ostendendas res, quae revera factae sunt adhibentur, quae 
res, ut patet, verbis priores sunt. Verbum enim prius factum 
est caro et etiam maledictum, et deinde Iohannes et Paulus 
verba, quibus res revelatae sunt, clamaverunt. 

Sciat haereticus, si putet illa *quae dicta sunt, « Verbum 
caro factum est » et « Christus factus est maledictum », similia 
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esse verbis de Deo in Vetere Testamento scriptis, se procul a‏ 
veritate expulsum et in se reapse adimpleri illud !: « Stultus‏ 
loquitur stultitiam et cor eius machinatur malum ». Verba enim‏ 
superius allata figurativa sunt, nam ibi non scriptum est Deum‏ 
revelatum esse in carne, sed in igne vel in lumine, vel in nube,‏ 
vel in forma humana. Unaquaeque harum revelationum fuit‏ 
similitudo naturalis, non autem natura vera: quia per has re-‏ 
velationes hoc tempore curavit doctrinam ab extra tradere,‏ 
non autem voluit in se naturam humanam denuo creare et‏ 
renovare. Hoc enim novissime effectum est per inhumanationem‏ 
ex Virgine. Et quia tota haec dispensatio vera est resque exacta,‏ 
non autem per figuran et visionem, etiam verba, quibus agnita‏ 
est, vera existimanda sunt. Et quemadmodum nativitas aliter‏ 
non est explicanda, ita nec « fieri ». Etenim, ut evidens est.‏ 
ille qui e Virgine natus est, prius in ea factus est et deinde‏ 
ex ea natus, et, sicut scriptum est, etiam suxit lac, et. circum-‏ 
cisus est, et pannis involutus est, et positus est in praesepio,‏ 
et erevit in statura secundum carnem, et esurivit, et. sitivit,‏ 
et laboravit, et fatigatus est, et somniavit, et dormivit. et maestux‏ 
fuit, et contristatus est, et timuit, et turbatus ext, et appre-‏ 
hensus est a crucifixoribus, et pavit, et despectus est, et spuerunt‏ 
in faciem eius, et caput eius arundine percusserunt, et passus‏ 
est verbera, et, quemadmodum dixit Apostolus. « facetus est. pro‏ 
nobis maledietum », id est, revera crucifixus est, passus. et‏ 
mortuus. Et quia poenas contra nos lege decretas pro nobis‏ 
dedit, potuit etiam nos omnes a maledicto legis liberare. Haec‏ 
omnia, quae scripta sunt, vera sunt, et sicut leguntur intelle-‏ 
genda. *Eorum omnium primum est illud: > Verbum caro factuni‏ 
est », et post omnia positum est istud: « Christus factus est pro‏ 
nobis inaledietum ». Nemini licet aliter intellegere sive primum.‏ 
sive illa in medio posita, sive hoc « factus est maledictum »‏ 
post cetera scriptum, eaque alteri tribuere et existimare ea non‏ 
pertinere ad euni de quo scripta sunt, aut. putare ea secundum‏ 
figuram, aut phantasiam, aut visionem, aut apparentiam tantum‏ 
dicta esse, sicut illa quae de Deo in Lege et Prophetis dicta‏ 
sunt. Sed quemadinodum illa: « Dominus noster natus est », el‏ 
crevit, et esurivit, et sitivit. et laboravit. el fatigatus est, et‏ « 
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necessitates humanas cognovit », vera sunt; ita et vera sunt 
haec: « Verbum caro factum est », et illa: « factus est pro nobis 
maledictum ». Evangelista enim in hoc loco scripsit: « Verbum 
caro factum est », nec licet aliter dicere aut cogitare, nec ibi 
« factum est » per « assumpsit » interpretari. Deinde simul im- 
mediate posuit: « habitavit in nobis» ; nec debemus alium sensum 
fingere et illud: « habitavit in nobis» per istud: « habitavit in 
eo » exponere, sicut sentiunt et. dicunt haeretici. Verbum enim 
non habitavit in homine, sicut hi delirant, sed in nobis homi- 
nibus, id est, in natura communi habitavit, non vero in persona 
singulari unius hominis. Quod enim Deus in uno habitaret sem- 
per factum est apud quemlibet iustum et prophetam; hoc autem, 
quod tota natura humana sit ei habitaculum et templum, et 
denuo creetur, ita ut Deus in omnibus nobis ex sua parte, 
habitet, factum est recenter tantum, eo quod ipse caro factus 
est. Nam quemadmodum caro, quam assumpsit, communis est nec 
iustorum tantum: ex natura enim humana incarnatus est per 
Virginem et inhumanatus; it2 et inhabitationem omnibus nobis 
concessit, scilicet omnibus qui volunt per baptismum denuo nasci: 
« Vos templa Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis! ». 
Itaque *Verbum in nobis per Spiritum suum habitavit, et natura 
nostra facta est ei templum, quia ipse se exinanivit et ex nobis 
incarnatus est. Huic, opinor, simile est etiam illud quod ab 
Angelo vocatus est Emmanuel, quod est interpretatum « nobis- 
cum Deus? ». Etenim, hic non dixit > Deus cum eo », sed «no- 
biscum », sicut dixit « habitavit in nobis », non autem «in eo ». 
Haec duo enim dicuntur de multis, non vero de uno, ` 81011 
intellexerunt haeretici. Non enim Verbum fuit cum uno ho- 
mine, nec in uno habitavit; sed factum est caro, id est, 
homo, ut in nobis omnibus habitaret et cum nobis omnibus 
esset, quemadmodum propheta dixit?: « In terra videbitur et 
cum hominibus conversabitur », quemadmodum etiam ipse uni 
ex discipulis suis dixit!: « Tanto tempore vobiscum sum et non 
cognovisti me? » Non licet igitur interpretationes alienas verbis 
divinis imponere, sed haec decet explicare sicut scripta sunt. 
Omne enim verbum scriptum est ut per lectionem revelaretur, 
non ut per illud sensus alieni proderentur. Exinde multiplicatae 
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sunt semitae in aberrationem haeresum ducentes, quia haeretici 


Alia legerunt et alia interpretati sunt. Quidam ex eis scripta 
Melerunt et alia consignarunt; quidam autem lacerarunt et non 


Scripserunt; quidam vero ea aliter interpretati sunt. Et, ut 
opinor, plures sunt doctrinae ex alienis interpretationibus ortae 
quam doctrinae inventae ab eis qui scientiam verborum divi- 
norum corruperunt et delerunt. Nunc enim haereticus, quia 
alienas interpretationes iis quae legit imponit, ostendit se, si 
potuisset, etiam verba penitus delevisse et, loco eorum, ea quae 
ipsi placent subrogasse. Nonne patet eum qui pro illis: « factus 
est caro ܕ«‎ haec: « carnem assumpsit » intellexit, et pro illis: 
« habitavit in nobis », ista: « habitavit in eo », et pro illis: 
« nobiscum Deus », haec: « Deus cum eo », *etiam verba, si po- 
tuisset, mutasse, et loco eorum sua deliramenta introduxisse ? 

Invenitur etiam Nestorius, a quo haec doctrina quidem no- 
men sumpsit, in uno ex tractatibus a se compositis, lectionem 
propriam sententiae mutasse. Pro illis: « Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis », docuit discipulos suos sic legere: 
« Caro facta est et Verbum habitavit in ea ». Lege « Verbum »; 
et pone punctum; adde: « caro facta est », ita ut sensus sit; 
« Caro facta est et Verbum habitavit in ea ». Ecce vero, o 
haeretice, Iohannes non dixit carnem factam esse, hanc enim 
sciebat de more fieri, sed > VerBhim carnem factum esse », quod 
est aliquid novi et res supernaturalis. Caro quidem semper fit 
secundum legem a Creatore in principio statutam, et, cum animam 
recipit, appellatur homo. Nunc vero non ita accidit in Virgine; 
sed recenter Verbum caro factum est, id est, perfecte inhu- 
manatum est. Quia haec res admiratione plena est et mysterium 
Deo solo dignum, Evangelista eam ut aliquid novi miratus est 
et posuit dixitque: « Verbum caro factum est ». Verbum enim 
exsistebat, et factum est id quod non erat, id est, caro, quasi 
diceret « homo ». Haec concordant cum eis quae initio libri 
sui posuit. Ubi enim voluit ostendere Verbum esse Deum, scripsit 
haec verba !: « In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 


Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum ». ` 


Hic vero, nostrorum memor, salutem et vitam ostendere volens 
dixit: « Verbum caro factum est ». Hoc enim es! quod nos 


! J[oHANN,, I, 1-2. 


p. 170. 


p. 171. 


p. 172. 


ܚܨܡ 129 )݂ܒ 

vivificavit. Non enim per illud: «In principio *erat Verbum », 
denuo creati sumus, sed per istud: « Verbum caro factum est ». 
Quod reiecit haereticus, suae et omnium hominum saluti invi- 
dens, et loco istius id « hominem assumpsit » introduxit. Ille 
enim, si dixerit. Verbum carnem sumpsisse, hominem sumpsisse 
intellegit, non autem id quod nos credimus. Non enim existi- 
mamus Deum in Virgine, sicut in aliis mulieribus, carnem aut 
hominem qui non exsistebat, formasse, eumque assumpsisse tan- 
tum ut in eo habitaret; sed confitemur Verbum, quod Deus est, 
quia voluit homines filios Dei facere, se exinanisse et factum 
esse carnem atque perfecte inhumanatum fuisse, ut totum homi- 
nem in se denuo crearet. Et quia Verbum in nobis factum est 
homo, nos in eo deificati sumus, filii Dei et Patris facti. Ne- 
Storius quidem dixit carnem factam esse et Verbum in ea habi- 
tasse; Iohannes vero Verbum factum esse carnem et in nobis 
habitasse. Nestorius « fieri » carni tribuit, quia si caro prius 
facta sit in qua Verbum habitaverit, caro, non Verbum, nata 

est, nam patet quod nativitas « fieri » consequitur. 

Si Verbum agnoscitur prius ad Virginem venisse et ex ea 
per Spiritum sanctum incarnatum et inhumanatum fuisse, Maria 
vere confitenda est Dei genitrix. Etenim, quemadmodum sae- 
pius dictum est, quicumque nascitur prius fit et postea nascitur, 
et exinde appellatur filius. illius quae: eum parit, sicut etiam 
Deus Verbum vocatus est filius Virginis propter nativitatem se- 
cundum carnem: « Peperit filium suum primogenitum, et pannis 
eum involvit, et reclinavit eum in praesepio! »; et Angelus 
dixit ad Ioseph ?: « Surge, et accipe puerum, et matrem eius, 
et fuge in Aegyptum ». Etenim, ante hanc nativitatem Verbum 
erat tantum Deus et ex *Deo; cum autem caro factum est et 
natum, agnitum est etiam homo et ex muliere, non vero homo 
in quo Deus habitat sicut hi dicunt. Non enim scripsit Evan- 
gelista Verbum « habitavisse in homine », sed « carnem factum 
esse et habitavisse in nobis ». Et si tamen non apprehendimus 
quomodo Verbum, cum exsisteret, caro factum sit, non mirari 
debemus. Res enim mysterium est et prodigium novum, atque 
actio quae naturaliter Deo non convenit. Et cum sit non solum 
bonus et misericors sed etiam fortis et omnipotens, voluit inhu- 
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manari; et inde quidem manifestavit suam bonitatem, quod nos 
in seipso fecit novam creaturam; quia vero non mutatus est, 
revelavit se esse omnipotentem. Etenim, si res aliter effecta 
esset et. Verbum hominem ex Maria assumpsisset, non vero 
ipsum factum esset caro et homo sine mutatione, Evangelista 
id quod factum esset scripsisset; id enim facilius erat. quam 
quod scripsit, et loco huius: « Verbum caro factum est », dicere 
poterat illud: « carnem assumpsit et habitavit in ea », quae sen- 
tentia nulla indigebat explicatione nec dubium audienti inspi- 
rare poterat; nam Deus alios homines, iustos scilicet et prophetas, 
semper assumpsit et in eis habitavit. Mihi autem, et cuicum- 
que cupienti intellegere, cura non est auferendi explicationem 
eorum et eius loco meam explicationem subrogare, sed osten- 
dere volo rem inhumanationis scientia cuiuslibet creaturae in- 
tellegi non posse, et caveo ne nomine interpretationis, quae 
non interpretatio sed blasphemia est, corrumpatur sensus verbi 
Scripturae, id est, ne avellatur lapis ille in fundamentis aedificii 
dispensationis secundum carnem positus, qui est hoc « Verbum 
caro factum est». Haec igitur verba legenda et exponenda 


p. 173. 'sunt. "iuxta scopum et mentem scriptoris, id est, Iohannis evan- 


gelistae, cui etiam omnes Patres adhaeserunt, nam legerunt et 
intellexerunt sicut ipse tradidit; illi praesertim qui Nicaeam 
convenerunt et per quos Christus locutus est, qui scripserunt 
et dixerunt Deum de Deo descendisse et incarnatum et inhu- 
manatum fuisse. Et licet intellegere non possimus quomodo Ver- 
bum caro factum sit, nobis mirandum non est. Talis enim est 
vis prodigiorum ut scientia nostra apprehendi non possint; et 
praesertim huius prodigii quod unicum et singulare et incom- 
parabile est, et magis quam alia prodigia ab intellectu omnium 
rationalium absconditum. Hoc enim prodigium in persona Dei 
singulariter factum est, et non in voluntate eius tantum sicut 
alia prodigia quae in naturis creatis facta sunt. 

Si quis dicat: Ecce alii haeretici, haeresim Eutychetis sectan- 
tes, hoc verbo nunc plerumque utuntur et per illud suam opi- 
nionem undique stabilire nituntur; non decet, propter voluntatem 
eorum pravam, hoc verbum recusare aut sensum eius mutare. 
Illud enim « Verbum caro factum est » non est Eutychetis, nec 
Apollinaris, nec Arii, nec Eunomii, qui circa illud inveniuntur 
errasse, sed apostoli et evangelistae Iohannis qui, postquam per 
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ea quae initio libri sui posuit, docuit Verbum sine initio exsi- 
stere et esse Deum et apud Deum et Deum esse Verbum, et 
introduxit etiam historiam Iohannis Baptistae qui missus est 
ut primus Verbum annuntiaret, deinde illud addidit: « Verbum 
caro *factum est et habitavit in nobis », ut ostenderet Verbum 
esse unum etiam ubi revelatum est, sicut unum est ex Patre 
in quantum genitum est. Et si quis haereticus, sive Apollinaris, 
sive Eutyches, sive Arius, sive Eunomius, illud aliter intellegere 
vult, cum sententia sua mala a nobis anathematizabitur. Apol- 
linarem et Eutychen anathematizamus quia, etsi videntur con- 
fiteri Verbum factum esse carnem, non dicunt ipsum incarnatum 
esse ex ea ex qua natum est, sed alicunde, prout ipsi delirant. 
Alii vero haeretici, Arius, inquam, et Eunomius, anathemati- 
zantur quia, mutationem fingentes, proclamant Verbum, loco 
animae, in carne habitasse, et animae instar necessario pertu- 
lisse omnia quae per carnem sibi evenerunt; et > quia Verbum 
est creatura, etiam in quantum agnoscitur Deus, cum non esset 
etiam ibi factum est », dicunt ipsum hic quoque per mutationem 
factum esse carnem. Itaque asseclas Eutychetis reprehendimus 
non quia dicunt Verbum factum esse carnem, quod et. Evan- 
gelista dixit, sed quia non confitentur Verbum ex Maria factum 
esse, et quia iniuriose sub macula et accusatione etiam crea- 
tionem hominum ponunt, et dispensationem in carne tanquam 
hallucinationem habent. 

Nos autem, verba sicut scripta sunt legentes eorumque sensum 
recte intellegentes, ad omnem haereticum, qui aliter de illis 
sentit, verba correptionis plena respondemus. Ario, qui mu- 
tationem cogitat dicitque animam non fuisse assumptam, affir- 
mamus Deum Verbum et incarnatum esse et anima informatum : 
et quoad utrumque in immutabilitate sua permansisse. Ad Apol- 
linarem autem, qui putavit Deum Verbum incarnatum esse sed 
anima sine mente informatum, respondemus Verbum perfecte 
inhumanatum esse, et nobis per omnia, praeter peccatum, assi- 
milatum fuisse, sicut *dixit Paulus. Ad Eutychen, qui Verbum 
confitetur « factum esse », sed non ex Virgine, clamamus: ex 
ipsa ex qua natum est etiam factum esse; quae non esset vere 
mater eius si ex ea vere incarnatum non esset, sed in ea 
tantum habitavisset non vero ab ea natum. Et Nestorium, qui 
opinatur Verbum non factum esse carnem sed carnem as- 
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sumpsisse, eisdem verbis redarguimus eique dicimus: « Ver-‏ 
bum caro factum est et habitavit in nobis ».‏ 
Ecce e medio viae omnia offendicula, quae in eam haeretici‏ 


dolose proiecerunt, removimus ; et rursus elucidatum est verbum 


Apostoli, quantum fieri potuit. Et undique agnitum est Verbum 
non esse incarnatum per mutationem, nec in Virgine tantum 
factum esse quin ex ea incarnatum sit, nec incarnatum esse 
sine anima, nec anima sine mente informatum esse, sed eum, 
qui totus agnoscitur Deus secundum suum « esse », totum ap- 
paruisse hominem secundum suum « fleri», et totum credi in 
utroque: totum Deum ubi visus est homo, et totum hominem 
ubi creditus est Deus. Etenim, partes non agnoscuntur in eo, 
nec latera adhaerentia tantum, sed ex duobus, id est, ex di- 
vinitate et humanitate, unus Filius, et Christus, et Dominus 
agnoscitur per unionem ineffabilem, quam scientia humana nullo 
modo comprehendere potest. Sed puto eum, qui ex. adverso est, 
petiturum: Si confiteris Verbum factum esse carnem, dic etiam 
quomodo factum sit. Quod si hoc dicere non valeas, agnoscas 
« assumpsisse », quod explicatione non indiget, nec dicas « fac- 
tum esse », *quod est obscurum etiam audienti. Huic nos saltem 
respondere debemus: Quod confitemur, nempe « Verbum caro 
factum est », ex Scriptura desumptum est, et ea quae Scriptura 
dicit recipienda sunt quamvis non intelligantur. Quod autem 
Verbum ex Virgine sit, et non ex aliunde, apostolus docuit. 
Ait enim !: « Cum essemus parvuli, sub elementis mundi eramus 
servientes. Àt ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub lege 
erant redimeret ». Ecce duo praecones divini, Evangelista et Apo- 
stolus, pariter ostenderunt Verbum factum esse carnem, et unde 
factum sit; sed illi haeretici, quo facilius sit eis pervertere, 
haec verba corruperunt, non solum per interpretationem, sed 
etiam ordine lectionis; et, dum Paulus dixit: « Misit Deus Filium 
suum factum ex muliere », ut ostenderet eum qui factus est 
cum esset, eumdem esse qui missus est, isti lectionem muta- 
verunt, dicentes: Misit Deus filium suum, eum qui factus est 
ex muliere, eum qui factus est sub lege. Quippe qui opinantur 
illum Filium aeternum nec ex muliere nec sub lege factum 
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esse. Quam vocem aperte in libris suis ponunt eamque legunt‏ 
quasi Paulus ita dixisset, et per eam conantur ostendere aperte‏ 
duos filios, unum factum ex muliere et missum, alterum vero‏ 
nec factum nec missum. Et is, qui inter eos ! Doctor nuncupa-‏ 
tur, quem dicunt prae quovis alio Interpretem Librorum, Theo-‏ 
dorus, inquam, pater et causa huius haereseos, sine pudore‏ 
duos filios demonstravit dum hanc interpretatur sententiam:‏ 
unum nec factum nec missum, qui est Deus Verbum, et alterum,‏ 
filium adoptivum, qui factus est ut mitteretur. Nec recordatus est‏ 
scriba ille etiam omnes prophetas et apostolos ideo factos esse‏ 
*ut essent prophetae et apostoli, iuxta verba divina de eis dicta :‏ 
Vos mihi electi estis ante constitutionem mundi? »; et ad‏ « 
Ieremiam Deus dixit?: « Priusquam te formarem in utero novi‏ 
te, et antequam exires de vulva sanctificavi te ». Si Iesus re-‏ 
demptor noster, ut opinantur, factus est ut mitteretur, tunc si-‏ 
milis est ceteris qui facti sunt ut eligerentur et mitterentur, id‏ 
est, agniti sunt electi etiam antequam fierent et nascerentur.‏ 
Nos igitur debemus hoc verbum ad mentem Apostoli intel-‏ 
legere illudque legere sicut ab eo scriptum est, et dicere: « Misit‏ 
Deus Filium suum factum ex muliere, factum sub lege ». Nam‏ 
si homo quidam, sicut hi dicunt, ex muliere factus esset, Àpo-‏ 
stolus non dixisset: « Misit Deus Filium suum », sed dixisset‏ 
eum primum factum esse et postea missum. Impossibile enim‏ 
erat ut mitteretur qui adhuc creatus non erat, nam necessarium‏ 
erat eum exsistere et deinde ut salvatorem ad alios mitti. Etenim‏ 
etiam prophetae, qui temporibus diversis missi sunt, primum‏ 
facti sunt et deinde missi. Ita et ille qui nunc missus est, si‏ 
homo sit, ut dicit haereticus, primum exponere decebat eum‏ 
factum esse et natum sicut singulos prophetas, et deinde in-‏ 


.ducere illud: « Misit Deus filium suum ». ¬ Nunc vero Paulus 


non dixit eum factum esse hominem et deinde missum, sed 
eum missum esse et deinde factum: « Misit Deus Filium suum », 
qui, ut patet, exsistebat antequam jnitteretur. Omnes enim qui 
dicuntur missi, prius facti sunt et deinde missi. Impossibile enim 
erat eum mitti qui adhuc non exsisteret; et de nemine horum 
dictum est quod missus fuerit et factus ex muliere, quemadmo- 
dum Paulus hic scripsit et dixit eum primum missum esse et 
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deinde *factum. Nunc vero, quia missus est, missio eius non 
est de Virgine ad humanitatem, sed de essentia ad Virginem, 
ut postea sub lege fieret: « Misit Deus Filium suum ut ex Vir- 
gine et sub lege fieret, ut eos qui sub lege erant redimeret ». 

Itaque Virgo in medio posita est, et ille qui exsistebat an- 
tequam fleret, missus est ut ex ea fieret. Et cum factus esset 
ex muliere, intravit ut primogenitus in orbem terrarum, et 
sub lege factus est, sicut de eo scriptum est. Etenim, statim 
ac natus est, non solum naturalia adimplevit, sed etiam legalia 
servavit. Haec sunt naturalia quod natus est ex muliere, invo- 
lutus est pannis, suxit lac, portatus est in brachiis et super 
genua, crescebat paulatim; ad legem pertinet quod circumcisus 
est, obtulit donum post quadraginta dies, adscendebat singulis 
annis ad templum ut ministerium legale adimpleret, subditus 
erat parentibus, et alia mandata omnia quae, ut constat, im- 
plevit, sicut Paulus de eo dixit: « factus est sub lege ». Legem 
ergo servavit postquam inhumanatus est et natus, quia lex in 
homines potestatem habebat. Quapropter etiam postquam natus 
est ex Virgine, incepit esse sub lege. Primum missus est a Patre 
ei factus est ex muliere; et postquam ex ea factus est homo, 
factus est etiam sub lege. Paulus hoc « factus est» bis scripsit, 
et dixit «factus est ex muliere » et postea « factus est sub 
lege ܕ«‎ ut ostenderet. quemadmodum ille qui sub lege factus 
est non agnoscitur diversus ab eo qui ex muliere factus est, 
ita etiam illum qui *ex muliere factus est, non differre ab eo 
qui a Patre missus est. 

Filius igitur qui est ex essentia, a Patre missus est, et factus 
est homo, et natus est ex muliere, et etiam sub lege factus est. 
Et quemadmodum sentire non licet eum qui sub lege factus est, 
alium esse ab eo qui ex muliere factus est; ita et illum qui 
ex muliere factus est, alium non licet cogitare ac eum qui ex 
Patre genitus est. Et sicut ipse personaliter legem adimplevit, 
non autem alia persona extra ipsum agnita legem servavit; 
ita et ipse personaliter factus est caro, non caro aliena facta 
est cui adhaereret. Apostolus enim; non de corpore, sed de Filio 
dixit factum esse ex muliere: « Misit Deus Filium suum, factum 
ex muliere ». Et quemadmodum mandata legis in persona Filii 
adimpleta sunt, ita et corporalitas ex Virgine in persona Filii 


agnita est. Ille enim, qui est Verbum ex Patre, idem est caro 
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ex muliere, et qui est caro et homo 'ex muliere, ipse est. Ver- 
bum et Deus ex Patre. Et quemadmodum unus est quoad es- 
sentialem nativitatem, ita unus est etiam quoad humanam. Et 
quemadmodum, in quantum ex Patre est, similis est Patri in 
omnibus, ita et in quantum ex Virgine factus est, similis est 
nobis per omnia, praeter copulam et concupiscentiam, et pec- 

catum. 

Eadem ergo persona, quae ex Patre nata est Deus sicut ille, 
etiam ex Virgine facta est homo sicut nos. Et quemadmodum, 
cum ex Patre nasceretur, neque fluxus, neque sectio, neque 
passio, neque abscissio, neque deminutio in illa nativitate accidit, 
sed Filius perfectus natus est ex Patre perfecto, Deus ex Deo, 
*et Genitor nihil prorsus amisit, sed perfectus sicut erat man- 
sit etiam postquam Filiws natus est; simili modo de hac na- 
tivitate humana sentire debemus eum, qui ibi natus est Deus 
perfectus, hic factum et natum esse hominem perfectum; eum, 
qui ibi est unus Filius ex Patre uno, eumdem hic agnitum 
esse unum filium ex matre una. Et sicut ibi est Filius Patris 
absque matre, ita et hic factus et filius Virginis absque patre, 
ad normam primae generationis, sine deminutione, inquam, sine 
abscissione, sine sectione, sine evulsione, sine fluxu, sine scis- 
sione, quod nemo nec dicere nec intellegere valet. Ille, qui 
agnitus est Verbum et Deus ex Patre, ex Virgine se mani- 
festavit carnem et hominem, dum persona Virginis ex qua factus 
est et natus integra sicut erat, permansit. Etenim quae peperit 
nullum detrimentum passa est, nec qui natus est ullum incre- 
mentum accepit; nam persona eius nullam deficientiam habebat 
quae per incrementum compleretur, nec factus est ut deficien- 
tiam propriam compleret. Perfectus enim et integer in omnibus 
est,in quantum agnoscitur Deus; et cum voluit et ad mensu- 
ram nostram venire,ut homo sicut nos pro nobis fleret, etiam 
hic secundum humanitatem agnitus est homo perfectus, sicut 
in essentia Deus est perfectus. 

Christus ergo non est duo perfecti, sicut haeretici opinantur, 
quia humanitas non agnoscitur esse extra divinitatem, ut pu- 
tarentur duo perfecti; sed ille qui Deus perfectus creditur, idem 
est etiam homo perfectus; non tamen in duabus personis aut 
naturis, quia Filius non aliam naturam ex Virgine habuit, sed 


corpus et animam quae "ipsius esse agnita sunt, eo quod incor- p. 181. 
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poratus est et animam sumpsit. Non enim sicut habet naturam 
ex Patre, ita et habuit aliam naturam ex matre; sed inde 
habet naturam et personam, hinc vero incarnationem et inhu- 
manationem sine mutatione ; et dum natura eius ex Patre agno- 
scitur, caro eius ex matre est; non quidem caro tantum sine 
anima, nec anima sine mente, nam haec inhumanatio partibus 
non constitit; non enim Verbum agnitum est seorsim in Vir- 
gine, nec caro eius seorsim extra ipsum, ut postea inter se 
convenirent vinculo unionis; sed totus Deus perfectus factus 
est perfecte ex Maria caro et homo; numerum vero non accepit, 
neque duplex factum esse existimatur, quia in Maria primum 
non agnitae sunt duae personae aut naturae quae postea 
unitae sint. Si id accidisset, forsan causa esset cur dupli- 
citas cogitaretur et numerus induceretur. Nunc autem quod 
ille qui in utero habitavit, Virtus Altissimi, ipse creditur ex 
eo incarnatus et inhumanatus, et factus id quod unusquisque 
nostrum est, absque mutatione, homo perfectus, non est locus 
sentiendi aut dicendi partes in eo esse quae sub numerum cadant, 
quia mens non potest Verbum in utero considerare cum carnem 
non haberet nec carnem agnoscere in propria. ratione, quae 
non esset Verbi. Quod deliramentum cum in mente accepissent, 
qui senserunt et dixerunt duas esse in Christo naturas, a 
scientia quae inhumanationi convenit, defecerunt. 

Una est ergo natura unusque numerus Verbi, una eius per- 
sona unumque « esse », quoad utramque nativitatem, antequam 
fieret et postquam factum est. Ipsum enim factum est *homo 
ex Virgine quia inhumanatum est, nec alium hominem sibi co- 
pulavit. Ipsum personaliter factum est caro sine mutatione, non 
autem carnem creatam quae sit alterius, fecit. suam; et si con- 
fitemur ipsum carni unitum esse et inhumanatum, carnem com- 
munem dicimus, non vero carnem quae prius alterius, et postea 
ipsius fuerit. Scriptum est enim quod se exinanivit et formam 
servi assumpsit, id est, similitudinem et habitum uniuscuiusque 
nostrum, quae per carnem cognoscuntur. Ipse,cum praesertim 
vellet se humiliare et ad extremum omnis exinanitionis venire, 
a carne incepit, id est primum incarnatus est, sicque formam 
servi sibi assumpsit; et postea informatus est anima et factus 
est, ut scriptum est !, > in similitudinem hominum, et habitu in- 
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ventus ut homo ». Quia suscepit se hominem fleri, ut sic hominem‏ 
denuo crearet, non recusavit fieri etiam secundum ordinem quo‏ 
unusquisque nostrum fit et incipere unde incipimus. Adamus‏ 
enim primum quoad corpus formatus est, et deinde per inspi-‏ 
rationem animam viventem accepit. Rursum etiam unusquisque‏ 


nostrum in utero primum corpus fit, et, secundum legem a Crea-- 


tore statutam, in eo etiam anima creatur: « Creavit Dominus 
spiritum hominis in eo ! ». Ita et secundus Adamus, cum vellet 
ut secundum initium generi nostro constitueretur, quo qui cor- 
porales et mortales in Adamo erant, spiritales et immortales 
in ipso essent, hinc, id est e carne, ipse etiam incepit sicut 
Adamus in principio et omnis homo quovis tempore. Nec nobis 
mirandum est. Ille enim qui de caelo ad terram descendit et 
de throno in uterum venit, non recusaturus erat etiam a carne 
incipere. Quapropter Iohannes evangelista, haec considerans, 


non dixit: « Verbum factum est homo », quamvis sciret ipsum. 


perfecte *inhumanatum fuisse, sed: « Verbum caro factum est, 
et habitavit in nobis ».- 

Obstupesce ergo, o sapiens, et mirare quomodo Verbum Dei 
se diffudit in utero, et incorporatum est, et caro factum est, et 
seipsum per Spiritum sanctum formavit secundum omnes simi- 
litudines nostras, et omnem compositionem nostram sibi sumpsit, 
et nostrum corpus corpus suum animamque nostram animam 
corporis sui esse ostendit, et modo incomprehensibili et ineffabili 
nobis unitum est. Ipsum enim est qui vere formatum est, quia 
participavit sanguini et carni, et incarnatum est, et delineatum 
est, et constitutum, et membris praeditum, homo perfectus, ma- 
nens tamen Deus perfectus absque mutatione sicuti erat. Quia 
factum est, creditur esse caro; quia vero non mutatum est, agno- 
scitur carnem habere. Haec igitur Iohannes contemplabatur cum 
clamaret et diceret: « Verbum caro factum est » ; haec et Paulus 
considerans dixit: « Misit Deus Filium suum, factum ex mu- 
liere, factum sub lege ». Per illud « factum sub lege » ostendit 
etiam eum perfecte inhumanatum esse, quia caro sine anima 
non solet sub lege fleri nec Deo subiici, nec mandata eius 
servare. Sed quemadmodum omnis Iudaeus qui sub lege erat 
corpore et anima constabat, non autem corpore tantum sine 
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anima: haec enim duo constituunt hominem qui solet legem 
servare; ita et ille qui, cum factus sit caro, factus est sub lege, 
Deus Verbum, qui legem olim dedit, cum voluerit legem quam 
dederat servare et a servitute legis omnes qui vario modo legem 
transgressi erant, liberare, factus est caro et anima informatus 
est, et agnitus est homo perfectus, sicut ceteri qui sub lege 
erant, et sic legem pro omnibus nobis implevit. Impossibile 
enim erat *eum sub lege fleri nisi primum homo fieret, qui 
secundum ordinem legi subiiceretur, quia lex super corporales 
naturas, non autem super spiritales, potestatem habet. Illis enim 
lex imposita est, non autem his quae sine carne creatae sunt, 
quae, cum lex daretur mediatores fuerunt et ministrae: « Lex 
data est per Angelos in manu mediatoris ! »; et iterum dicit de 
lege?: « Sermo, qui per angelum dictus est, confirmatus est ». 
Itaque huic legi angeli non subduntur, quia mandata in. ea 
consignata corporalia sunt, hominibusque, qui corpore et anima 
constant, conveniunt. Deus ergo, qui pro nobis et propter nos 
se humiliavit, non se elevavit ad angelos ut observaret man- 
data quae eis data sunt, quia non factus est angelus: angeli 
enim legem suam non transgressi sunt; sed voluntarie factus 
est homo legi subditus, et, legem servando, humanae naturae 
debitum solvit. Etenim, si angelus factus esset, ad extremum 
totius humiliationis non descendisset, nec in tota mensura exina- 
nitionis agnitus esset; quia natura angelorum multo superior 
et nobilior est natura hominum. Sed cum vellet: iuxta men- 
suram suae altitudinis se humiliare, ad mensuram nostram, 
non autem angelorum, descendit, et ille, qui naturaliter supra 
omnia est, factus est infra omnia, sicut dixit Apostolus ?: « Quod 
autem adscendit, quid est, nisi quia et descendit primum in in- 
feriores partes terrae? Qui descendit, ipse est qui et adscendit 

super omnes caelos, ut impleret omnia ». 

Adscensio igitur fuit secundum rationem descensionis eius; 
et quemadmodum adscensio eius sine mensura est, ita et de- 
scensio eius, ut non solum naturalia Dei agnoscerentur esse supra 
mensuram, sed etiam ea quae ad exinanitionem eius pertinent. 
Non tamen ad nihilum exivit cum vellet *multum humiliari ; 
quia non novam creaturam ex nihilo creare volebat aut huius- 
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modi rationem habebat cur ad nihilum exiret; sed voluit ho-‏ 
minem, qui post suam creationem vetus et corruptus factus erat,‏ 
et cuius opera in alium ordinem omnia conversa erant, denuo‏ 
in se creare per incarnationem et inhumanationem. Et voluntas‏ 
eius aemulata est naturam eius, ut quantum natura eius est‏ 
supra omnia, tantum voluntate descenderet infra omnia. O res‏ 
admiratione plena! O mysterium absconditum et ineffabile, quod‏ 
Deus nobis revelavit! Voluntas eius cum natura eius aequalis est,‏ 
quia secundum mensuram qua natura eius sublimis.est et super‏ 
omnia, per voluntatem suam etiam ad exinanitionem descendit‏ 
ut infra omnia fieret. Et quemadmodum terminum mensurae‏ 
superioris tenet in quantum agnoscitur Deus, ita terminum omni-‏ 
modae humiliationis tenet quia se exinanivit, et occisus est, et‏ 
mortuus, et sepultus, et crucifixus inter latrones. Etenim, Deus‏ 
naturaliter non est humilis nec pauper, nam secundum naturam‏ 
suam sublimis est et plenus et dives, sed voluntarie ad men-‏ 
suram humilitatis nostrae descendit, licet non sola voluntas eius‏ 
fuerit exinanita, incarnata, et inhumanata. Quapropter descendit,‏ 


ut dictum est, in inferiores partes terrae, et, quia uterus locus. 


est ubi formantur homines, ipse primum descendit ut in eo 
habitaret; et quia homines e carne incipiunt et fiunt, ipse e 
carne incepit et homo factus est, et conceptus est in utero, et 
exivit e vulva ut infans, et portatus est super genua et inter 
brachia ut puer, et pertulit sordes naturae humanae, et mo- 
lestias, et fletum, et educationem, et alia quae necessario huic 
inhaerent. 

Et rursum, quia lex erat locus servitutis eorum, ipse etiam 
factus est sub lege et inter legis subditos adnumeratus est, et 
omnia mandata eius, etiam quae existimabantur minora et hu- 
milia, servavit. Etenim, cum ageret dispensationem secundum 
carnem, in quacumque semita ambulavit, *se primum in ea 
ostendit; et ad quamcumque humiliationem descendere voluit, 
infra omnes in ea inventus est. Mater, quae ei fuit secundum 
carnem, pauper erat; qui ministravit gestienti et parienti fuit 
Ioseph faber. Nazareth locus est ubi existimatur conceptus esse; 
spelunca in Bethlehem locus est nativitatis eius; praesepe ani- 
malium locus est ubi post nativitatem suam reclinatus est, et 
Galilea regio est ubi educatus est. Rursus, plus quam quivis 
alius parentibus suis subditus est, praeterquam submissione 
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magna legem servavit. Cum conversaretur cum peccatoribus, 
sicut unus eorum venit ad haptismum; et cum tentaretur a 


diabolo, magis quam quivis alius probatus est. Rursus, cum 


appareret ut doctor, ut homo vulgaris inter turbas sedebat et 
docebat in monte et deserto, in navi et ad littus maris, in locis 
humilibus et despectis, non habens in mundo propriam habita- 
tionem, ne locum quidem ubi caput reclinaret: « Filius hominis 
non habet ubi caput reclinet 1 ». Eius cibus et discipulorum 
pane hordeaceo constabat, quem tamen non semper habebant. 
Plus quam ceteri esurivit, sitivit, laboravit, fatigatus est, con- 
turbatus est, afflictus est. Totam noctem orationi impendebat ; 
totam diem docendo ducebat, modo turbas docens, modo discipulis 
solis mysteria sua revelans. E regione in aliam se conferebat, 
et e loco in alium peregrinabatur. Tempore meridiano non re- 
quiescebat; nec aliis temporibus otio fruebatur, ut plus quam 
alii laborem et defatigationem experiretur essetque in angustia 
et dolore, quia ad colligendum oves suas *dispersas festinabat. 
Ab omnibus enim despiciebatur, blasphemabatur, conviciis et 
opprobriis afficiebatur. A Iudaeis vocabatur samaritanus, dae- 
moniacus, insanus, mente captus, qui daemones per principem 
daemonum eiiciebat; pedibus quos sanaverat, currebant ut eum 
apprehenderent; et manus, quas curaverat, extendebant ut eum 
tenerent; et linguis, quas solverat, conviciis eum afficiebant. 
Nullum tempus erat quo necem eius non molirentur et ei cru- 
cem constituere se non pararent. Cum eis Scripturas legisset et 
explicavisset, surrexerunt ut eum e rupe deiicerent; sed dum 
eum interficere semper quaerunt, id perficere non valebant, quia 
hora eius nondum venerat. Pascha cum discipulis suis mandu- 
care voluit; sed nihil paratum invenerunt, nec impensas in hoc 
facere potuerunt, adeo ut ipse, potestate quam habebat secreto 
usus, alium iuberet qui ipsi pascha pararet. Licet duodecim tan- 
tum discipuli ei adhaererent, unus eorum proditor inventus est. 
Cum etiam de passione sua in caena locutus esset et praenun- 
tiavisset se crucifigendum esse, dum ceteri, postquam mandu- 
caverant, somno se dant, ipse, post caenam, orationi institit, et 
coepit, ut scriptum est, contristari et maestus esse, dixitque *: 
« Tristis est anima mea usque ad mortem », et?: « Nunc anima 
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mea turbata est »; et Evangelista de eo dixit!: « Factus in 
timore, prolixius orabat ». Maior quam cuiusvis alius fuit eius 
timor, et tantus quidem ut in oratione sua non solum sudorem 
simplicem sudaret, sed qui, ut dictum est, coagulatus est et 
fuit sicut guttae sanguinis. Angustiam, et tristitiam, et turba- 
tionem animi plus quam quilibet alius *expertus est, adeo ut 
discipulis suis dixerit ?: « Non potuistis una hora vigilare me- 
cum? Vigilate et orate, ut non intretis in tentationem ». 

Apprehensus est ut malefactor; venerunt cum fustibus et gla- 
diis ut eum tanquam latronem conprehenderent ; rapiebant eum 
et trahebant; abducebant eum et deridebant; ex uno praetorio 
ad aliud ducebatur, manibus multorum pulsus. Quidam contra 
eum testificatus est: « Dixit se templum eversurum ? »; alius: 
« Moysen et legem blasphemavit * »; et alius: « Dicere se esse 
filium Dei ausus est ? ». Unus alapis eum caedebat ; alter in fa- 
ciem eius exspuebat; quidam protrahebant eum ut flagellaretur; 
alii dorsum eius flagellis verberabant; alii illudentes coram eo 
genua flectebant eumque adorabant et regem Iudaeorum derisu 
appellabant; eum vestibus solitis unus exuebat et alter vesti- 
mentis derisus induebat; unus coronam spineam pro diademate 
ei imponebat, et alter arundinem pro sceptro imperii in manu 
eius ponebat, alius, arundine accepta, caput eius percutiebat. 
Milites eum deridebant; Iudaei eum blasphemabant; principes 
sacerdotum capita sua in eum movebant; daemones instantes 
erant. Deductus est ut crucifigeretur; et quo maiori opprobrio 
eum afficerent crucem super humeros eius posuerunt. Hoc fuit 
spectaculum novum angelis, et hominibus, et daemonibus: an- 
geli obstupescebant, homines dubii haerebant, et daemones con- 
turbabantur, cum haec agerentur. Iustus enim cum iniquis re- 
putatus est, benefactor cum malefactoribus, Deus cum latronibus, 
vivificator cum occisoribus. Vestimentis eum exuerunt *et super 
lignum extenderunt; manibus et pedibus eius clavos infixerunt. 
Pro eo clamaverat propheta, dicens: « Foderunt manus meas 
et pedos meos, et dinumeraverunt omnia ossa mea ». 

Crucifixerunt eum cum latronibus eumque in medio statue- 
runt quo peior eis videretur. Clamavit dicens?: « Sitio », et 
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pro vino, quod etiam sicariis morientibus dari solebat, acetum 
cum fele mixtum ei porrexerunt. Deum in auxilium vocavit, 
ut propter hoc saltem erubescerent; illi vero, capita sua in 
eum derisu moverunt, et ei quasi per contemptum ut de cruce 
descenderet clamaverunt: « Descende de cruce, et credemus 
tibi »; et: « Si alios salvos fecisti, salva te ipsum ! », ita ut, 
cum non descenderit quia hoc non proderat, negarent alios ab 
eo vivificatos fuisse. Rogaverunt ut quod non decebat faceret, 
ita ut, cum non fecerit, quia hoc non congruebat, ea quae re- 
vera facta sunt, negarent. Ille in ligno pendet, illi ira exar- 
descunt, ille cruciatur, illi furore inflammantur, ille clavis 
configitur, illi invidia tabescunt. Non misericordia sed odio con- 
citantur, et compassio illa, qua omnis homo affici solet erga 
eum qui in afflictionibus versatur, in crudelitatem apud eos 
mutata est. Etenim, neque postquam mortuus est eum torquere 
cessarunt, sed unus ex custodibus latus eius lancea confodit. 
Sepultus est cum celeritate; involutus est ex eleemosyna, et 
ipsa sepultura eius ex eleemosyna concessa est. Donec permi- 
serit iudex, non fuit qui ausus est corpus eius sepelire; et 
cum etiam sepulcrum ubi positus est mutuatum esset, plus quam 
ipse dixerat accidit, quia non solum habitationem non habuit 
cum hominibus sed ne sepulcrum quidem cum mortuis. 

Tales ergo defectus *et humiliationes, quae omne verbum 
contemptus et miseriae superant, ipse Redemptor communis 
expertus est, quia plus quam quivis alius passus est, et indigens 
et egenus fuit, et humiliatus est, et despectus, et conviciis op- 
probriisque affectus, et maledictus, et blasphematus. Reputatus 
est stultus et vilis ab Herode et servis eius, et a Pilato et mi- 
nistris eius, et ab omnibus qui mysterium silentii et humilitatis 
eius intellegere non potuerunt; ita ut tanta esset humiliatio 
eius quanta altitudo eius, et secundum mensuram qua a spi- 
ritalibus creaturis honoratur, etiam a corporalibus despiceretur. 
Et illud est primum omnium, et terribilius mirabiliusque quam 
cetera quod, dum esset ex essentia, in creaturis se reclusit: 
« Verbum caro factum est et habitavit in nobis ». De hoc Iohan- 
nes et Paulus pariter testificati sunt. Ille enim dixit: « caro 
factum est et habitavit in nobis »; hic vero: «factus ex mu- 
liere et sub lege ». Ille Verbo, hic Filio, «fieri» tribuit. 
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II. SENTENTIA ALIA. 


Si qui aliter sentiendum esse docuerunt, pro more suo de- 
lirantes, dicant: Ecce nomen filii commune est, et duas naturas 
indicat: et idcirco dictum est de eo « factus est ex muliere », 
quia « factus est » de homine, non autem de Deo, praedicari 
potest; redarguet eos qui non recte sentiunt hoc « Verbum 
caro factum est », quod demonstrat «fieri » subiectum habere 
etiam nomen quod simplex ab eis dicitur, et non solum appel- 
lationem filii quam proclamant esse duplicem. Praeterea, etiam 
in hoc errare invenientur. Etenim, si lesus vocatus esset filius 
post incorporationem tantum, id est, post unionem suam cum 
natura humana, forsan ratio esset ita opinandi. Nunc autem hoc 
nomen possidet Christus ex quo natus est ex *essentia; et vo- 
catur Filius quia natus est ex Patre, sicut et vocatur Verbum 
quia absque passione natus est et quia per eum Patrem eiusque 
omnia cognovimus. Et una eademque est persona et natura Filii 
et Verbi. Quod si Filius in Scriptura dicitur Christus, agnoscitur 
simul ut Verbum, et rursus si Verbum appellatur, demonstratur 
etiam esse Filius; quia nomina Verbi et Filii non duas naturas 
nec duas personas denotant, sed tantum res quae factae sunt. 
Christus enim, sicut dixi, est Filius quia genitus, et Verbum quia 
Patrem revelavit et quia absque passione et tempore natus est. 

Si adhuc in sua opinione maneant qui stulte putant nomen 
Filii esse duplex et duas naturas denotare, respondeamus : 
Ille agnitus est ex Patre genitus et ei consubstantialis; item, 
missus est ab eo et ad Virginem venit: sentiuntne duas na- 
turas ex eo genitas esse eique esse consubstantiales, et ex eo 
exiisse ut ad Mariam venirent? Ergo ex caelo est etiam corpus 
eius et consubstantiale est Deo et Patri? Cur ergo reprehendunt 
Valentinum et Bardesanem etiamque Eutychen quod omnes 
hallucinentur et dicant corpus Christi ex caelo esse, et etiam 
alios quod proclament carnem ex Maria Verbo esse consub- 
stantialem? Verum, nos talibus doctrinis non assentimur, sed 
eas ut figmenta stultarum mentium et paganas doctrinas in- 
ventionesque daemonum habemus. Nam credimus, quemadmodum 
accepimus e Libris sanctis et ex eis qui illos recte et accurate 
intellexerunt, beatis Patribus, Deum de Deo, Filium consub- 
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stantialem Deo Patri, ab eo missum esse, sicut Paulus docuit; 
eumque descendisse *absque mutatione de caelo, sicut Patres 
dixerunt; et incarnatum esse de Spiritu sancto et ex Maria 
virgine, et inhumanatum esse quin duplicitas ei acciderit, aut 
incrementum receperit, aut sub numerum ceciderit, sed qui 
antea et ex Patre agnoscitur Deus, idem agnoscitur homo 
ex Maria virgine per exinanitionem, totus in illo et totus in 
hoc, idem et unus in quantum Deus est et in quantum homo 
apparuit. Et si dicimus eum factum esse, cum «fieri» eum 
etiam immutabilitatem naturaliter possidere, necesse est intel- 
legamus, ex qua consequitur etiam eum, cum factus est homo, 
Deum mansisse, et, cum incarnatus est, Verbum perstitisse, et, 
cum corporeus factus est, Spiritum permansisse, et, cum incor- 

poratus est, simplicem agnitum esse. 

Hoc mysterium profundum est et inexplicabile, subtile et in- 
Scrutabile, et absconditum etiamsi existimetur revelatum. Non 
enim ut intellegeretur revelatum est, sed ut incomprehensibile 
agnosceretur. Si enim incorporeus est qui corporeus factus est, 
et simplex qui compositus est, et Verbum quod incarnatum est, 
et Deus qui inhumanatus est, et Creator qui formatus est, et 
qui omnia adduxit ad exsistentiam is qui factus est ex mu- 
liere secundum carnem, quomodo hoc mysterium non habebimus 
mirabile, et opus patratum ineffabile superansque omnem scien- 
tiam humanam omnemque vivam rationalem facultatem? Et 
quia quodlibet opus et prodigium huiusmodi, quod intellectus 
comprehendere non valet, solet fidei committi, decet etiam hoc 
negotium, quod propter suam difficultatem mirabile dictum est, 
fidei tradere, quae circa illud operationem qua gaudet, ostendet. 
Etenim, quemadmodum omnuis facultas naturalis, quam sive in 
anima sive in corpore possidemus, per aliquid sibi cognatum ope- 
rationem suam ostendit: ita et fides, optimum donum quod Deus 
*jin anima nostra posuit, per ea quae sunt difficilia et ardua et 
incomprehensibilia et mirabilia probatur, et his solet operatio- 
nem qua pollet manifestare. Auditis ergo istis: « Qui exsistit factus 
est; forma Dei apparuit forma servi; plasmator plasmatus esi; 
creator formatus est; factor delineatus est; incompositus mem- 
bris donatus est », fides nulli eorum contradicit, sed omnibus 
gaudet sicut oculus luce, eisque obviam ardenter prorumpit sicut 
sensus quilibet obviam eis quae percipit. Percipitur enim lux 
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oculo, et sonus aure, et odor naribus, et sapores palato, et 
tactilia tactu. Ita et ea quae incomprehensibilia sunt flde per- 
cipiuntur. Et quemadmodum unicuique sensui inest vis naturalis 
percipiendi ea quae ei semel data sunt ut perciperet, ita et 
fides vim habet percipiendi ea quae sub scientiae sensibus non 
cadunt; quae simul ac percipit miratur, sed non declarat. Et 
quemadmodum scientia et sermo de eis quae sub sensibus po- 
nuntur animam implent cum anima cognitionem eorum in se 
recipit, ita et ea quae supra sensus sunt animam admiratione 
implent cum per fidem perceptionem eorum recipit. 

Ecce et illud quod tenemus: « Deum omnia ex nihilo fecisse », 
per fidem tantum habemus, sicut dixit etiam Apostolus: > Fide 
intellegimus aptata esse saecula verbo Dei, ut ex invisibilibus 
visibilia fierent ». Quod si fide accipimus naturas ex nihilo factas 
esse et alia opera *ex eis constituta esse, quid de « fieri » Dei 
sentire aut dicere possimus? De hoc enim Evangelista et Apo- 
stolus nihil amplius dicere potuerunt quam eum factum esse 
et unde factus sit. Iohannes quidem dixit: « Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis »; et Paulus?: « Misit Deus Filium 
suum factum ex muliere » ; sicque ambo, mysterii eius qui factus 
est conscii, Enti, id est, Filio consubstantiali, vocabulum « fieri », 
quod pro more de carne, homine, ceterisque creaturis praedi- 
catur, tribuerunt. Ille dicit Verbum carnem « factum esse »; 
hic vero Filium. « factum esse » hominem. Hic non dixit homi- 
nem qui de more fit cum non exsistat factum esse, neque ille 
carnem recenter factam esse; sed ambo « fieri » ei qui exsistit 
tribuerunt, non per opinionem, nec per acceptionem, nec per 
derivationem, nec per appellationem metaphoricam, ita ut alter 
«sit» etalteri « fleri » tribuatur, sed per veritatem secundum 
naturam rei ipsius. Quod mysterium, cum revera ita factum 
sit sicut scriptum est, comprehendi nequit sive scientia nostra, 
sive scientia cuiuslibet virtutis spiritalis, sive etiam scientia 
sanctorum apostolorum et evangelistarum, sed tantum scientia 
eius qui factus est, intellegi potest. Ipse enim solus, cum suo 
Patre et Spiritu eius sancto, cognitionem adaequatam actionum 
suarum possidet; ceterae vero creaturae ex auditu tantum per 
fidem doctrinam de huiusmodi rebus accipiunt. Nam illud quod 
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'dixit Apostolus 1: « Fides ex auditu; auditus autem per verbum 


Dei », debet, ut opinor, non solum de hominibus, sed etiam de 
"ceteris naturis rationalibus accipi. Quod si mens ea quae 
abscondita sunt plus aequo contemplari vult, ei accidit quod 
et oculo cum nititur globum solis immoderate intueri, praesertim 
tempore quod ab oriente adscendit; tum enim, pro solis vehe- 
menti luce, ille, qui intuetur, sicut quoddam velum super globum 
extensum videre putat. Etsi non sit in sole aliud et aliud, id 
est, lux alba et velum rubrum, oculus tamen, propter infirmi- 
tatem suam et quia accurate intueri non potuit, aliud pro alio 
vidit. Ita et mens, si vult mensuram rationalitatis suae prae- 
tergredi et locum ubi Verbum habitavit, id est, sanctuarium 
uteri genitricis Dei, quod fuit sicut globus soli iustitiae, audacter 
intueri, etsi existimaverit ibi duos sibi apparuisse, Deum nempe 
et hominem, non duo tamen erant in utero, ut putat, sed ita 
ei apparuerunt propter infirmitatem eius et quia capere non 
potuit celeritatem qua Verbum usum est cum habitavit in utero 
et caro factum est et agnitum est unum et idem Verbum et 
caro, Deus et homo, absconditum et revelatum, forma Dei quae 
est forma servi. Hallucinationem vidit pro realitate, et que- 
madmodum oculus obscuritatem in globo solis, ita et mens in 
Virgine Deum in homine videre sibi finxit. Sed quemadmodum 
expansio illa quae existimata est in globo solis esse, non ex 
sole provenit, sed ex debilitate videntis, ita et oculus mentis, 
si putat se in Virgine vidisse hominem separatum aut Deo 
adhaerentem, hunc revera ibi non vidit, sed ipse homo vidit 
praeter eum notionem carnis in specie humana. 

Etenim homo a Deo distinctus non exstitit, ne per ictum 
quidem *oculi,. in Virgine, quamvis homo appareat erranti; 
sed in ea erat Deus inhumanatus qui, in ea et ex ea vere 
conceptus, factus est absque mutatione homo perfectus, manens, 
sicuti est, Deus perfectus. Ipsemet agnoscitur esse hoc et illud: 
ex essentia Deus, et ex humanitate homo; et totaliter in utro- 
que unus est, non duo sicut iudicat is qui inepte vidit. Etenim, 
ille qui visione quae Deum decet Virginem contemplari scit, 
Deum in ea invenit; ille vero qui humano modo intuetur, homi- 
nem in ea videt. Unusquisque igitur, sicut intueri vult, ita et 
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invenit: qui divino modo adspicit, Deum, sicut dixi, in Vir- 
gine videt; qui autem crasso et humano modo adspicit, homi- 
nem videre putat; nam, quia humano modo adspexit, homo, non 

Deus inhumanatus, sicut res ipsa se habet, ei ostensus est. 
Sicut Paulus et Petrus sunt numerice duo et unum per 
voluntatem fidei, non ita in Christo Deus et homo sunt duo 
numerice, unum autem potestate et honore, sicut Nestorius 
sensit. Etenim, unio non facta est secundum amorem tantum 
aut concordiam voluntatis; sed est revera naturalis sicut unio 
animae et corporis. Quemadmodum hic, quoa? hanc wnionem, 
unus homo agnoscitur esse ex duobus, licet ea quae unita sunt, 
id est, anima et corpus, diversa sint quantum ad naturam attinet, 
ita ex Verbo, quod essentiam Patris habet, et ex carne, quae 
ex humanitate est, una persona unaque natura Filii nobis re- 
velata est; et propterea Patres in commentariis suis nobis tra- 
diderunt ut. Christum esse unam naturam incorporatam confi- 
teremur. Non enim *de hac unione sentiendum est sicut de viro 
et muliere qui, dum duo sunt secundum personam, una caro 
fiunt ratione coniunctionis et manent, sicut sunt, duae personae. 
Hic est sensus illorum pravus, quem reiicimus ut extraneum et 
alienum et huic novo et ineffabili mysterio haud convenientem. 
Si opus sit exemplo, res enim valde difficiles per exemplum 
cognosci solent, sequenti utamur, licet ex omni parte non con- 
veniat, siquidem exemplum est, non res vera. Quemadmodum 
ex viro et muliere nascitur homo, qui est ex utroque secundum 
legem a Creatore statutam, nec in prole partes viri aut mulieris 
secernuntur, nec quis sive oculo videre sive mente intueri po- 
lest quae partes ex viro sint, quae autem ex muliere, postquam 
facta est mixtio seminis cum sanguine, sicut statuit Creator, et 
unus homo ex duobus formatur, totus ex viro per semen et 
lotus ex niuliere ratione sanguinis, licet ante formationem mens 
listingueret principia ex quibus formatio conflata est; ita et 
in mente nostra accipunus eum, qui in Maria conceptus est, 
lnigenitum Dei Filium esse ex divinitate et ex humanitate, 
Verbum ex Patre, sicut semen ex viro, et carnem ex maíre, 
sicut sanguinem ex muliere, et ex utroque per unionem ineffa- 
bilem unum Christum et Filium Dominum agnitum esse. Et 
partium aut naturarum non est in eo numerus, sed apud utrumque. 
agnoscitur totus, scilicet, ex Patre Deus et ex matre homo, Deus 
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apud hominem, et apud Deum, postquam factus est, etiam homo. 
*Hoc tamen non fit per mutationem illius in hoc, nec huius in 
illud, quod accidit respectu seminis et sanguinis, quia exem- 
plum allatum est non ad probandam mutationem, sed tantum 
ad ostendendam unionem quae ex duobus conflata est. In hac 
enim duo esse nullo modo videre possumus; nam quemadmo- 
dum non erat unio antequam mixtio fieret, ita non est sepa- 
ratio postquam unio per mixtionem effecta est. 

Et quemadmodum ante manifestationem Dei in carne, prophe- 
tae, et doctores, et sacerdotes, et iusti allaboraverunt ut humaui- 
tatem divinitati unirent, nec tamen potuerunt, ita et doctores 
haeresum et duces sectarum, quantumvis hanc unionem, quae 
semel ex divinitate et humanitate modo mirabili effecta est, 
scindere studeant, nec valebunt nec poterunt; nam quod Deus 
coniunxit homo separare nequit, nec quae ostendit esse unum 
alii valent efficere duo. Etenim, quemadmodum nulla erat unio 
ante hanc mixtionem, ita nulla separatio, id est, nullus numerus. 
post hanc unionem esse potest. Quod si quis, dolo utens more 
haereticorum, dicat: Ecce vir et. mulier una natura sunt, et 
elementa, quae ex his duobus colliguntur, per mutationem caro 
fiunt; item, ambo sunt creaturae et fluxus naturalis est: quar« 
ergo comparantur huic unioni, quae facta est absque muta- 
tione et ex divinitate ac humanitate conflata est? Iuic respon- 
deamus: Iam praenotavimus exemplum non posse veritatei 
ilius quod docet ex omni parte ostendere, sed ex una tantuin 
aut duabus partibus; nam si ex omui parte perfectum essel 
simileque ei propter quod adhibetur, iam non esset exemplui 
sed res ipsa exacta quae *per illud cognoscenda erat. Itaque 
hoc exemplum protulimus solum ad ostendendum aliquid ee 
ex duobus elementis, quae sibi nec adspectu, nec virtute, nec 
natura similia sunt. Haec enim, licet duo sint secundum origi- 
nem suam, in eo coniuncta sunt et facta sunt unum, nec iam oculo 
aut cogitationi duo esse videntur in eo apud quod coniunc!a 
et unum facta sunt, id est, in carne cuiuslibet hominis. Etenim. 
quamvis personae viri et mulieris, qui unius naturae sunt, divi- 
nitati et humanitati, quae duae sunt naturae, comparari 11 
possint, tamen proles, quae ex his duobus per semen et san- 
guinem formata est, symbolice nobis ostendit unam person.:m 
ex divinitate et humanitate conflatam. Ad hoc enim lantum 
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adhibuimus exemplum; sicut quidam e Patribus in tractatibus 
suis vocem « mixtio » posuerunt, non ad ostendendam muta- 
tionem naturarum, sicut aquae et vini, sed ad docendum nullam 
separationem fieri posse. Etenim, quemadmodum infans formatur 
ex duobus, semine et sanguine, quae, postquam inter se mixta 
sunt, rursum separari non possunt, ita ex divinitate et huma- 
nitate mixtio ineífabilis effecta est, et ex duobus agnitus est 
unus Dominus, et Christus, et Filius. Attamen cogitare non licet 
Verbum mutatum esse a natura sua et factum esse carnem per 
mutationem, sicut semen et sanguis mutantur et sic fiunt caro 
et ossa et aliae res; sed absque mutatione, ut dixi, sentimus 
illud per prodigium agnitum esse unum cum carne, sicut. etiam 
semen et sanguinem in uno corpore. Etenim Verbum, cum factum 
est, absque ulla mutatione agnitum est quod factum est. Neque 
"factum est sicut aliqua creatura; nam omnis creatura, cum 
fit, mutatur, et deinde agnoscitur esse aliquid aliud, sive ali- 
quid ex nihilo fiat, sive aliquid ex alio constituatur, sicut na- 
furae primordiae quae ex nihilo factae sunt, et aves et pisces 
ex aqua, et iumenta et belluae e terra. 

Deus autem Verbum, cum homo factus est, non mutatus es 
sicut una ex his naturis aut generibus. Etenim, non factus est 
cum non existeret, sicut illa; sed, in quantum est Deus, non 
faetus est ex nihilo cum non exsisteret, sicut naturae primor- 
liae quae, cum non essent, factae sunt ex nihilo, ipse enim 
exsislit essentialiter et non creatus est; nam Deus ex Deo eí 
Filius Entis ex Ente natus est. Pariter, in quantum factus est 
homo, in omnibus a ceteris operibus differt. Haec enim omnia 
per mutationem facta sunt; ipse autem absque mutatione factus 
est. Et quemadmodum non incepit in quantum > est », ita non 
mnutatus est in quantum « factus est»; et quemadmodum a 
creaturis differt quoad « esse », quia semper exsistit, illae autem 
in tempore creatae sunt, ita et quoad «fieri » ab eis differt, 
quia factus est absque mutatione, illae vero per mutationem 
fiunt. Investigare non licet quomodo exsistat cum non factus sit, 
eo quod creaturae existunt quia factae sunt; ita, ubi factus est, 
non licet cogitare quomodo factus sit sine mutatione, quia 
ereaturae per mutationem fiunt. Etenim fieri et non mutari, 
sicut saepius dixi, ad Deum solum pertinet, *qui exsistentiam 
habet increatam. Ipse solus utramque habet, essentiam et incor- 
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porationem, quia exsistit increatus et factus est absque muta-‏ 
tione. Et quemadmodum quoad « esse » mutationis expers est,‏ 
quia non mutatus est a nihilo ut fieret aliquid, ita et quoad‏ 
fieri » a mutatione alienus est quia, cum voluerit fieri quod‏ « 
non erat, non amisit quod est; et incomprehensibilitas « fieri »‏ 
eius comprobatur ex incomprehensibilitate essentiae eius. Eius‏ 
enim essentia non potest comprehendi; et similiter eius « fieri »‏ 
explicari nequit. Et quemadmodum agnoscitur esse ex Patre,‏ 
nec dicere licet quomodo sit; ita et creditur factus ex matre‏ 
nec investigare decet quomodo factus sit. Necesse est ut con-‏ 
fiteamur eum factum esse ex nobis, id est, ex Virgine; quo-‏ 
modo vero, nec cogitare nec dicere licet, etiamsi de hoc de-‏ 
derimus tantum notitiam per imperfectam similitudinem ex‏ 
humano exemplo quod de semine et sanguine adhibuimus. Etenim.‏ 
quemadmodum haec, cum inter/se misceantur, per suam mixtio-‏ 


nem, sicut creator semel statuit, fiunt, ut diximus, corpus huma- ` 


num quod componitur et colligatur et stabilitur ex multis ele- 
mentis adspectu ab invicem dissimilibus; ita ex divinitate et 
humanitate, absque ulla mutatione aut confusione, mixtio ineffa- 
bilis mirabiliter facta est. Hoc tamen exemplum, sicut iam di- 
ximus, ex omni parte non convenit. Primo enim illa duo, quae 
inter se miscentur, semen, inquam, et sanguis, creaturae sunt: 
Deus autem Verbum, qui, sicut Paulus dixit, sanguini et carni 
participavit, Creator sane est et natura eius ex Patre est, 


. caro autem eius ex *matre. Rursum, semen et sanguis visibilia 


sunt; Verbum autem, quod factum est caro, est invisibile ; illa 
initium habent, ipsum vero est ante initium; illa sunt partes 
incompletae, ipsum autem perfectum erat et completum etiam 
antequam carni et sanguini participaret; illa duo sunt cor- 
ruptibilia, ipsum autem incorruptibile; illa duo, etiamsi adspectu 
et forma inter se differant, sunt tamen una natura; Verbum 
autem pro nobis incarnatum et caro eius ita non sunt. Rursum, 
elementa illa, quorum mutua mixtione corpus humanum sta- 
bilitur, ex natura traducuntur; prior vero nativitas Filii Dei 
non aliquam traducem aut divisionem novit, nec rursum altera 
nativitas ex matre; sed ibi natus est totus, id est, Deus ex 
Deo et perfectus ex perfecto; et hic rursum ex Virgine, 
quae et ipsa in omnibus perfecta est, sicut de ipsa dicitur, 
factus et natus est homo perfectus. 
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Itaque secundum unam similitudinem tantum hoc exemplo 
usi sumus, ad ostendendum aliquid quod constat duobus quae 
ab invicem separari non possunt, sicut se habet caro humana, 
quae formatur et fit ex semine et sanguine. Haec enim, post- 
quam unum fiunt, iam in hoc distincte non apprehenduntur, 
sed unum corpus solummodo ex duobus agnoscitur, sicut etiam 
ex divinitate et humanitate una persona unaque natura Christi 
agnoscitur; in eo enim divinitatem extra humanitatem videre 
non licet, nec humanitatem sine divinitate, sed tantum eum 
esse totaliter utramque et apud utramque, licet differentia quae 
naturaliter unicuique earum competit, absque confusione etiam 
in unione servetur; quia Verbum non mutatum est *in carnem 
cum faetum est caro, nec caro conversa est in naturam Verbi 
eum per unionem ipsius facta est. Exemplum allatum non ha- 
bendum est extraneum aut huic mysterio incongruum eo quod 
semen ex viro proveniat et sanguis ex muliere sumatur. 
At si in utero, ubi haec formantur et caro fiunt, Verbum se 
demisit ut habitaret et in eo et ex eo fieret caro humana, quo- 
modo haec elementa, quae in utero formantur, esse exemplum 
65 « fleri » eius aliquis putaret negandum, eo quod necessitas 
agendi eum non adduxit ut caro fieret, sicut adducit semen et 
sanguinem ut misceantur et corpus fiant, sed ipse voluntarie se 
demiserit ut fieret id quod ex istis factum est, »raeter quam non 
ex semine viri factus est sed ex matre tantum, sicut etiam 
Adamus ex terra, et Eva ex latere illius? Nam ea, quae ibi 
mystice facta sunt, hic ipsa re explicata sunt. Factus enim 
est Adamus ex terra sine ope viri; item et Eva ex latere 
eius sine ope mulieris, sicut Christus natus est ex Patre sine 
matre, et etiam factus est ex matre sine patre. 

Illud exemplum adhibuimus non solum ad demonstrandum ar- 
gumentum quod discipuli Nestorii reiiciunt, sed etiam ad con- 
firmandam assumptionem illam quam Eutychiani negant. Solent 
enim dicere, nescientes quidem quid dicant, sicut ego saepe 
ab eis audivi: Quemadmodum semen viri nihil de muliere sumit 
sed ipsum solum plasmatur et fit caro, ita et Verbum nihil de 
Virgine sumpsit, sed ipsum, sicut voluit, in ea formatum est 
et factum est caro. Adhibent ut argumentum quod non intel- 
legunt, *rem quam non cognoscunt, et quando quidem quod na- 
turale est intellegere non potuerunt, litem movent de eo quod 
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est supernaturale! Quod si inde argumentum adducant quod 
existimarunt semen nihil de muliere sumere, sciant semen viri 
cum sanguine mulieris misceri sicque omnem carnem humanam 
formari. Hoc probatur ex eo quod, donec nascatur conceptus, 
ubera matris lac non praestant; nam initio conceptionis san- 
guis ad formationem cum semine concurrit, et cum perfecta 
est conceptio, in utero fit nutrimentum concepto; cum autem 
is nascitur, secundum legem a Creatore statutam, ad ubera 
transit in quibus fit lac, et sicut in utero ita et extra uterum 
proli nutrimentum fit. 

Verumtamen etiam ex hac parte Eutychiani stulti et impe- 
riti visi sunt, quia ea, quae medicis vel ipsis mulieribus nota sunt, 
intellegere non potuerunt. Et inde merito ab omnibus damnandi 
sunt quod, dum rem naturalem non intellexerunt, quod est su- 
pra naturam, incorporationem Dei, scrutantur; et quia huius 
mysterii profunditatem assequi non valuerunt, vere enim profun- 
dum est omnibusque inexploratum, etiam incorporationem peni- 
tus negaverunt. Si enim Verbum ex Virgine incarnatum esse non 
creditur, neque illud habere carnem probatur; et si carnem 
non habuerit, quasi per phantasma et non secundum veritatem 


apparuit. Et sibi super se ipsos lugendum est quia, dum filiis - 


Ecclesiae adnumerari curant, in agmine Manichaeorum inve- 
niuntur, quorum inter alia etiam illud est: Deum per appa- 
rentiam tantum, non vero per carnem humanam, se manife- 
stavisse. Si carnem, aiunt, Deus ex Maria sumpsit, aliquid 
"personae eius additum ost; et si in persona Filii factum est 
additamentum, patet quod factum est etiam in Trinitate. Neque 
hi cogitant quod si Deus carnem, licet non ex Maria factam 
sicut opinantur, habuit, tunc etiam aliquid novi Trinitati additum 
est, et caro, licet ex Virgine non fuerit, cum Patre et Filio 
et Spiritu numerari invenitur. Et accidit quod omnes istae di- 
sciplinae in tales opiniones declinaverunt quia non potuerunt 
virtutem unionis intellegere, nec scire quod Deus omnia facere 
valet et, quemadmodum unus cum Patre est secundum naturam, 
unus cum carne sua secundum personam esse potuit, et unita- 
tem quam sine carne habet potuit ostendere in se, sine numero, 
etiam postquam incarnatus est. 

Itaque Nestoriani unionem sciderunt et cogitaverunt alium 
esse Deum in incorporatione et alium hominem; et Eutychiani 
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dixerunt, si decet confiteri unum Filium etiam post incarna- 
tionem, inde probari eum carnem non sumpsisse. Dicunt enim: 
Si hanc statuimus assumptam esse, fleri nequit quominus nu- 
merentur, assumptor scilicet et assumptus, Verbum et caro. 
Et inveniuntur omnes isti in errore extra fidem capti, quia 
scientiam de unione non intellexerunt. Nos vero, utramque 
opinionem omnino reiicientes, quod rectum, est confitemur, et 
dicimus Deum vere incarnatum esse et inhumanatum: quod 
Nestorius non admittit; item clamamus eum ex nobis, id est, 
ex Maria incarnatum esse: quod Eutyches non recipit. Etenim 
Christum, si per unionem duae naturae est, sicut ille dixit, fa- 
tendum est hominem assumpsisse, non vero ipsum inhumanatum 
esse; si vero carnem ex Maria *non assumpsit, sicut hic opi- 
natur, iam non decet dicere eum incarnatum esse. Nam si ex 
ea incarnatus non est ex qua natus est, cum nulla mutatio ei 
acciderit nec carnem habeat naturaliter, iam non factus est 
caro sicut scriptum est, nec gestatus est in utero novem mensibus, 
nec puer ex utero exivit, nec pannis involutus est, nec secun- 
dum staturam crevit, nec manus eum amplexae sunt, nec di- 
giti tetigerunt, nec fuit quidquam visibile, nec esurivit, man- 
ducavit, sitivit, bibit, somniavit, dormivit, passus est, mortuus 
est. Quod si nihil horum factum est, dispensatio in carne ut 

mera vox habenda est. 


III. SENTENTIA ALIA. 


Deus Verbum non assumpsit hominem prius extra se agnitum 
et deinde sibi unitum, sicut dixit Nestorius; sed ipse vere factus 
est caro, quemadmodum scriptum est. Etenim, illud. verbum 
« fieri » a Iohanne et Paulo introductum, et illae propositio- 
nes «incarnatus est » et « inhumanatus est» a sanctis Pa- 
tribus adhibitae, homini qui naturaliter caro et homo est non 
conveniunt, sed ad eum pertinent qui prius iudicatur esse sine 
carne, sicut Deus agnoscitur fuisse ante incarnationem. Nain 
hominem quemlibet fieri dum non exsistit, non est mysterium, 
nec prodigium, nec dignum erat quod in Scriptura ut quid novi 
poneretur, sicut Iohannes scripsit et dixit de Verbo factum esse 
carnem. Sed eum qui est factum esse, prodigium exsistimatur. 
Et quia factus est cum exsisteret, non autem creatus est re- 
center cum non exsisteret, Iohannes, id miratus, posuit et dixit: 
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Verbum, quod exsistit, factum est caro et habitavit in nobis. 
Et factum est *cum exsisteret, ut agnosceretur pro aliis, non pro 
se ipso, factum ; nam sibi Deus erat, nobis vero et propter nos 
voluit homo fieri. Etenim, quia impossibile erat nos filios Pa- 
tris eius fleri ex eo quod sit Filius, ipse ex nobis factus est 
homo sicut nos, ut ita possemus et nos filii Patris et fratres 

filiationis eius fleri. 

Itaque, si ille qui factus est, homo est qui, ut hi dicunt, non 
exsistebat antequam fieret, tum ille, sicut homo quilibet, sibi, 
non aliis, factus est. Quid dicam, sicut homo quilibet? Immo, 
etiam sicut quodlibet genus iumentorum, et beluarum, et vo- 
lucrum, nam haec etiam fiunt ut exsistant et pro nobis fiunt, 
non vero ut per suam creationem alia ad exsistentiam adducant. 
si dicunt Deum hunc creasse ut per eum alios redimeret, tum 
ile propter nos factus est, nec nos per eum denuo creati su- 
mus. Et quemadmodum omnia genera irrationalium propter nos 
facta sunt, alia ad cibum, alia ad oblectationem, alia ad alia 
munera, et etiam semina et herbae et arbores omnis generis 
propter nos usumque nostrum multiplicata sunt: ita et ille, si 
factus est cum non exsisteret, tum pro nobis et propter nos factus 
est ut salutis nostrae minister sit. Et si, ut videtur, salute non in- 
diguissemus, ipse exsistentiam nunquam accepisset; et, ut illud 
dicam quod ex re ipsa manifestum est, si non peccavissemus, 
forsan Christus creatus non fuisset. Peccatum enim sub debi- 
tum passionum, mortis atque maledicti nos posuit, oportebatque 
nos ab eis liberari: quapropter necesse erat ut Christus nos 
redimeret. Et propter hoc, ut dicunt, ad exsistentiam venit, sicut 
etiam quivis *propheta ut prophetaret et omnis salvator propter 
salutem quam effecit. Et non solum creatio eius invenitur esse 
pro nobis, sed etiam per ipsam omnia prodigia quae in dispen- 
satione facta sunt: primum quod conceptus sit absque coniugio 
et exierit quin signa virginitatis laederet, quod glorificatus est 
ab angelis, et manifestatus est per stellam, et accurrerunt Magi 
ab Oriente eique munera obtulerunt; nam si homo est, ut dicunt, 
haec omnia, tempore nativitatis eius effecta, non facta sunt ut 
ille per ea glorificaretur, sed ut nos rebus huiusmodi cresce- 
remur et honoraremur. Etenim, si ipse factus est propter nos, 
quanto magis haec omnia, eius causa, nostra reputabuntur et 
pro nobis scribentur? Et quemadmodum mirabilia quae facta 
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sunt circa Iohannem Baptistam per annunciationem, et con- 
ceptionem, et educationem eius, in honorem Christi facta sunt, 
ut per ea quae facta sunt apud praeconem suum multo maior 
videretur; ita etiam gloria eorum quae propter Christum facta 
sunt ad nos spectat, quippe qui pro nobis et propter nos creatus 
est. Et etiam ea quae fecit, causa nostri valuit facere; verbi 
gratia quod mundavit leprosos, aperuit oculos caecorum, sanavit 
morbos, curavit dolores, eiecit daemones, ambulavit super mare, 
compescuit ventos, multiplicavit panem, satiavit esurientes, su- 
scitavit mortuos, aquam in vinum convertit, erexit curvos, sta- 
bilivit claudos, et omnia quae eum fecisse scriptum est. Si homo 
factus est pro nobis cum non exsisteret, haec pro nobis fecit et 
causa nostri honoratus est. Et quemadmodum causa nostri factus 
est, ita etiam propter nos glorificatus est et accepit virtutem, et 
potestatem, et imperium, et potentiam; et praeterea etiam re- 
surrectio ex mortuis propter nos ei advenit. Dicunt enim: *Deus 
eum primum suscitavit ut nobis esset primitiae resurrectionis, 
et per resurrectionem eius certum evaderet nos resurrecturos; 
nam, secundum sententiam eorum, nisi ipse futurus erat nobis 
exemplum nostrae resurrectionis, nullo modo resurrexisset, sed 
in morte sicut unusquisque hominum mansisset. Surrexit ergo 
propter nos; et rursus pro nobis in caelum adscendit et ad 
dexteram Patris sedet, et coram eo flectitur, ut dixit Apostolus ,ܐ‎ 
omne genu caelestium, et terrestrium, et infernorum. 

Si homo est qui, cum non exsisteret, factus est pro nobis, 
etiam omnibus huiusmodi honoribus causa nostri cumulatus est. 
Illum igitur decet nobis gratias agere quod tauta gloria causa 
nostri dignus factus sit, nec nos pro his nostris ei gratiam 
reddere debemus. Et ante omnia, ipse non creatus esset nisi 
nos per eum renovandi essemus. Et, secundum sententiam eorum 
falsam, minister et instrumentum tantum fuit nostrae salutis, 
nec apparuit salvator noster; sed quemadmodum singuli prophetae 
et apostoli apparuerunt, quorum alii nobis facti sunt doctores, 
alii praecones, et obtinuerunt diversimode propter nos dispen- 
sationem doctrinae divinae, sicut etiam Paulus in persona sua 
de omnibus ceteris dixit?: « Dispensatio mihi credita est; nam 
si evangelizavero, non est mihi gloria: necessitas enim mihi 
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incumbit; vae enim mihi, si non evangelizavero ». Ergo hoc‏ 
vae », quod dixit Paulus, secundum sententiam eorum impiam,‏ « 
etiam Christo convenit, si illa quae ipsi propter nos credita‏ 
sunt neglexerit.‏ 

Scriptum est etiam de leremia !: « Priusquam te formarem 
in utero, novi te: et antequam exires de vulva, sanctificavi te, 
et prophetam in gentibus dedi te ». Quod si lesus, cum non 
existeret, sicut ille factus est et electus, tunc est propheta etiam 
sicut ille et decet de eo similia dicere, eumque reputare *electum 
et honoratum dumtaxat in praescientia Dei; sicut David de se 
ipso dixit ¢: « Tu formasti me et posuisti super me manum 
tuam » quasi diceret: Tu formasti me et elegisti me ad pro- 
phetiam et regnum. Ad haec enim praeelectus erat ut esset rex 
et propheta. Rursus, sicut scriptum est, Deus elegit etiam Sa- 
lomonem quem misit ad nos ut prophetam et vocavit dilectum 
et carum, et, etiam antequam nasceretur, revelavit euim post 
David regnaturum ?. Ita etiam Iosiae qui serius regnavit, scriptum 
est nomen impositum fuisse regnumque eius annunciatum jlu- 
ribus ante generationibus. Unus ex prophetis de eo dixit !: 
« Ecce filius nascetur doinui David, Iosias nomine ». Sed nullus 
eorum propter haec, scilicet propter praescientiam et prae- 
electionem, vel quia maiorem honorem quam ceteri acceperit, 
vocatus est Christus aut Filius aut Dominus, sed etiam ita erant 
natura homines, qui quod cogniti erant a Deo, facti sunt ce- 
teris excellentiores et maiores in quantum praenunciavit eos 
futuros esse ministros rerum ipsius vel per prophetiam, vel per 
sacerdotium, vel per imperium. Rursum, providentia divina erga 
Movsen, qui serius agnitus est salvator, statim ac natus est, 
manifestata est. Etenim, cum mater eum in flumen proiecisset. 
nam occultare eum non poterat, Dews fecit ut quasi filius regis 
in domo Pharaonis educaretur ; et factus est non solum propheta 
primusque prophetarum, sed etiam princeps sacerdotum, et sacer- 
dotum unctor, et mediator inter Deum et populum, et salvator, et 
regis locum tenens, et princeps, et dux, et, quod his omnibus 
maius est, vocatus est etiam Deus, et ei, tanquam Deo et Crea- 
tori omnium, obedierunt naturae, nam per signa quae in na- 
turis fecit Aegyptios delevit et Ilebraeos liberavit. *Propter 


' Jg, 1, 5. — ? Ps. cxxxvi, 5. - ? [ll Reg., 1, 13. — * III Reg., xui, 2. 


p. 210. 


p. 211. 


p. 212. 


-4« 157 ݂ܐ(‎ 
haec tamen, quantumvis multa magnaque sint, lesus noster 
non reputatus est, nec Verbum nec filius Dei secundum naturam 
habitus est. 

Non igitur excellentia honoris neque praeelectio aliquem facit 
Deum, sicut videre est etiam ex eis quae apud lacob et Esau 
facta sunt. Etenim, licet gemini essent, in utero simul concepti, 
et ex eodem patre eademque matre nati, lacob solus electus 
est et patriarchis adnumeratus, Esau autem reiectus est, quem- 
admodum etiam Paulus dixit!: « Praecognita est electio Dei 
ut maneret, non ex operibus, sed ex vocante. Dictum est enim: 
Maior serviet minori, sicut scriptum est: lacob dilexi, Esau 
autem odio habui ». Ita et Isaac, eorum .pater, videtur per 
electionem honoratus fuisse. Deus enim ad Xbraham de eo 
dixit?^: « In Isaac vocabitur tibi semen »; et?: « Benedicentur 
in seinine tuo omnes genles ». Quae Apostolus interpretans clare 
ostendit Christo convenire et de eo dici, ut exinde cognoscamus 
omnia quae illis contingebant fuisse typos et symbola et exem- 
pla quibus annunciaretur is qui in fine venturus erat, non qui 
fieret cum non exsisteret, sed qui revelaretur ex eo quod erat; 
quem cum absconditus esset tvpi et signa manifestaverant. 
Cum autem in carne vere revelatus est, clare docuit adum- 
brationem inhumanationis super primos homines cecidisse eosque 
lionorasse. 

Scriptum est etiam de Noe iusto, cum nasceretur, patrem eius 
de eo prophetavisse dicens !: > Iste consolabitur nos ab operibus 
*et laboribus manuum nostrarum et a terra cui maledixit Do- 
minus Deus ». Et, secundum hoc verbum, quantum fieri poterat, 
consolationem per euni accepit. Hoc enim tempore genus huma- 
num et terra, cui imnaledixerat Dominus causa peccati, sub tri- 
stitia sententiae tenebantur. Rursus, electio per praescientiam 
agnita est etiam apud Phares et Zara. Etenim, licet natura Zara 
primum quoad nativitatem ostenderit, electio ordinem mutavit ; 
nam postquam coccinum ligatum fuit in manu Zara qui prior 
exiret, ipse manum suam retraxit, et qui posterior erat prior 
natus est et primogenitum se ostendit?. Haec eis acciderunt ab 
utero simul ac nascebantur. Verum, apud Ephraim et Manas- 
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sen discretio electionis apparuit cum iam iuvenes essent. Iacob 
enim, manibus extensis, dexteram super Ephraim et sinistram 
super Manassen posuit, licet Ioseph Manassen, tanquam pri- 
mogenitum, ad dexteram et Ephraim ad sinistram statuisset. 
Ita et de Samson, qui per nazaream vitam agnitus est potens 
et fortis in Israel, et unus ex salvatoribus et iudicibus factus 
est: haec agnita sunt antequam conciperetur. Angelus enim, 
qui missus est, revelavit matri eius quod conciperet et pareret 
filium, quamvis sterilis esset, eamque docuit modum educationis 
et rationem vitae eius et abstinentiam eius ex qua robur eius 
stabiliretur, eumque futurum esse salvatorem et iudicem in 
Israel?. Ita etiam Samuel propheta, statim ac natus est, oblatus 
est Deo, et per facta manifestatus est non solum propheta, sed 
etiam iudex et princeps sacerdotum ?. Audimus etiam Re- 
demptorem nostrum apostolis suis sanctis aperte dixisse !: « Vos 
mihi electi estis ante mundi constitutionem ». Et iterum Apo- 
stolus de se ipso scripsit ^: « Cum placuit ei qui me segregavit 
ex utero matris meae, et vocavit me per gratiam suam, ul 
revelaret *Filium suum in me, ut evangelizarem illum in gen- 
tibus: continuo non acquievi carni et sanguini, neque adscendi 
Ierosolimam ad antecessores meos apostolos ». Et etiam docuit 
se, statim ac natus est, ad hoc segregatum esse ut in gentibus 
apostolus esset. Etenim, cum voluntas eius ex ignorantia zelo 
legis detineretur, quod voluntate prius est, id est, electio, eum 
posuit praeconem et doctorem gentium, ut patet ex verbis quae 
Dominus noster ad Ananiam locutus est: « Vade, quoniam vas 
electionis .est mihi iste, ut portet nomen meum coram gentibus, 
et regibus, et filiis Israel ^ ». Iohannes autem Baptista, ante- 
quam masceretur, electus est ut praeco et nuncius coram Do- 
mino fleret, quemadmodum docent ea quae Angelus de eo ad 
patrem eius dixit *: « Ne timeas, Zacharia, quoniam exaudita 
est deprecatio tua; et uxor tua Elisabeth concipiet et pariet 
tibi filium, et vocabis nomen eius Iohannem; hic erit magnus 
coram Domino: et vinum et siceram non bibet, et Spiritu sancto 
replebitur adhuc in utero matris suae, et multos filiorum Israel 
convertet ad Dominum Deum ipsorum; et ipse praecedet ante 
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illum in spiritu et virtute Eliae prophetae ». Ecce etiam ille 
per electionem segregatus est, et, antequam fleret et nasceretur, 
honoratus est et vocatus est Vox qua Verbum revelandum erat, 
et Angelus annunciator Regis, et dictus est etiam replendus 
spiritu et virtute Eliae prophetae. Verumtamen etiam ille, sicut 
ceteri quos recensuimus, factus est cum non exsisteret, et con- 
ceptus et natus est ex senibus sterilibus. Quod si lesus, ut dicit 
haereticus, factus est cum non exsisteret sicut isti, non autem 
cum exsisteret, accepit pro nobis et propter nos fieri, id est ut 
incarnaretur et inhumanaretur ut nos novam creationem in se 
ostenderet, nihil differt ab omnibus istis quos recensuimus. Et 
si dicat illum "eis excellentiorem esse quod maiorem honorem 
donaque praestantiora acceperit, donis eorum absque com[a- 
ratione multo sublimiora, sciat inter istos alium alio supe- 
riorem esse eorumque dona aliud ab alio plus minus differre, 
neminem eorum tamen propter hoc habitum esse ut Deum aut 
adorabilem, nec angelos nec homines iussos esse eum ado- 
rare, sicut de lesu nostro dictura est!: > Adorent eum omnes 
angeli Dei », et?: « Coram eo omne genu flectatur caelestium, 
terrestrium et infernorum ». 

Quapropter si Iesus, secundum eorum sententiam, merus homo 
est sicut unus ex istis, non autem Deus inhumanatus, ipse in- 
venitur accepisse etiam exsistentiam propter nos, et dignus fuisse 
qui homo fieret ut nos per eum filii fieremus, et propter hoc 
adnumerandus est non solum inter prophetas et iustos, sed etiam 
inter alia genera quae creata sunt propter necessitatem usum- 
que nostrum, et etiam inter cibos resque alias quae Creator 
ad 0 9 vitae nostrae in hoc mundo condidit. Patet 
enim haec omnia facta esse, non propter se, sed propter vitam, 
usum atque necessitatem hominum, aut ut per ea homines eru- 
direntur ad Deum creatorem cognoscendum eaque essent tan- 
quam liber ei qui scientiam humanam comparaturus erat. Quod 
si ratione et sermone praedita essent, forsan confiterentur se 
eis propter quos facia sunt, id est, hominibus, gratias agere. 
Verumtamen in alio sensu Paulus de eis nos erudivit, dicens?: 
« Et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis, in li- 
bertatem gloriae filiorum Dei » ; nam, quemadmodum ratio culmi 
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est triticum quod fert in summitate, et ratio omnis arboris est 
fructus quem producit, ita et *ratio cur omnia facta sunt homo 
est. Pro eo enim et propter eum atque in eius usum, omnia 
quae facta sunt exsistentiam acceperunt, quorum alia ex nihilo, 
alia autem unum ex altero orta sunt et oriuntur. Quod si Iesus 
factus est cum non existeret, ut exsistimant insipientes, ipse 
invenitur etiam propter nos homines factus, ut nos per eum 
liberaremur, et redimeremur, et haereditatem bonorum futu- 
rorum acciperemus. Ergo non sumus glorificati per eum, sed 
ipse causa nostri et propter nos honoratus est, id est, ad 
haec omnia factus est cum non exsisteret. Sed ecce ubique 
Scriptura causam per quam redempti sumus magis exaltat quam 
ipsam redemptionem nostram a morte, et corruptione, et pec- 
cato, et passionibus; et in Christo ostendit amorem Dei Patris 
erga nos, sicut hoc!: « Cum inimici essemus, reconciliati sumus 
Deo per mortem Filii eius »; et sicut hoc?: « Proprio Filio 
non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum »; et sicut 
hoc?: « Sic Deus dilexit mundum ut Filium suum unigenitum 
pro eo daret », et sicut hoc: « Ubi venit plenitudo temporis 
misit Deus Filium suum,...? in similitudinem carnis peccati, et 
de peccato damnavit peccatum in carne » ; et sicut hoc: ? « Glo- 
riamur in Deo per Dominum nostrum Iesum Christum per quein 
reconciliationem accepimus ». Quod si, ut hi dicunt. Christus 
factus sit propter nos et causa nostri nos vero non propter 
eum, et causa eius, et per eum facti simus filii Dei et Patris, 
etiam ei convenit illud quod Paulus dixit ': « Omnia propter 
vos sunt, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas, sive mundus, 
sive vita, sive mors, sive praesentia, sive futura ». Nimirum, 
si Christus homo sit pro nobis et propter nos creatus *sicut 
hae aliae creaturae, ipse autem non sit qui omnia et nos ipsos 
creavit, necesse est eum cum his quae Paulus recensuit nu- 
merari, et existimari esse nostri et propter nos sicut illa, eumque 
esse possessionem nostram, non autem nos eius possessionem; 
et fortasse dubia sunt haec5: « Ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
nos sumus populus eius et oves pascuae eius », et haec alia *: 
« Ipse salvum faciet populum suum a peccatis »? 
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His autem Apostolus non assentitur; aperte enim 0131 ! 
« Omnia propter vos, quia vos Christi estis ». Postquam enim 
enumeravit singula quae posita sunt, dixitque: « Omnia propter 
vos », causam revelavit propter quam haec nostra sint, dicens: 
« Vos autem Christi ». Omnia quidem vestra sunt: sed etiam sunt 
verba horum interpretationi opposita quae ostendunt nos esse 
propter Christum, non autem Christum propter nos. Revelata est 
sane nunc insania huius doctrinae, et exposita est, etsi aegro 
animo, stultitia eorum qui eam profitentur, qui Christum unam ex 
creaturis reputant, et eum dicunt, sicut illas, cum non exsisteret, 
factum esse. Si non creditur Deus homo factus cum exsisteret, 
sed homo recenter creatus cum non existeret, ipsé omnibus 
ereaturis connumerandus est, non solum nobilioribus, sed etiam 
valde humilibus et vilibus, scilicet. avibus caeli et reptilibus 
terrae et cuicumque substantiae quae ex nihilo recenter creatur. 
Sed quamvis haec aut, verbis proferre, aut in memoriam redigere 
non deceat, ea tamen coacti sumus ad ostendendam haeretico- 
rum insipientiam hoc modo proferre; qua re isti harum rerum 
omnium culpam sustineant, qui causa fuerunt cur loquuti su- 

mus id quod decebat latere. 


IV. SENTENTIA ALIA. 


Christus igitur non factus est cum non exsisteret, sicut hae- 
retici dicunt. Etenim, aliquid fieri cum non exsisteret, omnium 
est; Creator autem non factus est cum non exsisteret, sed, cum 
esset Deus, factus est homo absque mutatione. Id autem quod 
factus est docet etiam propter quod factus est, id est, propter 
homines homo; sed propter Patrem mansit Filius et Deus. At- 
tamen quod dicitur « factum esse Christum », non est inventio 
Nestorianorum, sed Arianorum qui primi hanc impietatem 
finxerunt dixeruntque Christum, cum non exsisteret, factum esse. 
Quibus Nestoriani adhaerentes etiam in commentariis suis tra- 
diderunt Christum, cum non exsisteret, factum esse. Ariani di- 
cunt eum, cum non exsisteret, factum esse Deum ex nihilo; 
Nestoriani vero eum esse hominem recenter factum ex aliquo, id 
est, ex Virgine. Mutato tantum verborum loco, quod Ariani de 
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prima nativitate intellexerunt, de secunda Nestoriani sumpse- 
runt, et alio sensu peius quam Ariani erraverunt, quia finxe- 
runt aliud esse Verbum et aliud Christum, non vero unum et 
eumdem sicut illi intellexerunt; et cogitaverunt Verbum esse 
Creatorem, Christum vero creaturam. In hoc ergo, sicut res 
ostendit, inveniuntur Ariani eis rectiores, quod Christum unum 
tantum eumdemque esse intellexerunt, et eum agnoverunt Deum 
et hominem, Verbum et carnem, nec in naturas nec in per- 
sonas eum diviserunt, sicut isti qui, mutato verborum loco, 
nomen pro nomine posuerunt, "scilicet nomen Christi pro no- 
mine Verbi. Et dum illi dixerunt Verbum factum esse, hi do- 
cuerunt Christum creatum esse, et illud « fieri », quod Iohannes 
admiratione plenus Verbo tribuit, dicens: « Verbum, quod erat 
in principio, factum est caro », hi personae Christi tribuerunt: 
et pro « Verbum caro factum est et habitavit in nobis », in- 
tellexerunt Christum factum esse et Verbum in eo habitasse, 
ita ut Christus necessario habendus.sit ut unus ex sanctis in 
quibus Deus interdum habitavit. llli enim, scientia destituti, non 
perpenderunt eum solum, neminem autem ex iustis, vocatum 
esse Emmanuel; eum tantum natum esse ex Virgine, dum omnes 
isti coniugio nati sunt; de ipso solo scriptum esse in fine mundi 
venisse, quasi iam erat antequam veniret; mortem huius solius 
posse vivificare mortisque potestatem destruere; eum solum 
tertia die resurrexisse, dum omnes iusti adhuc in morte sunt; 
et eum solum appellatum esse filium, et dilectum, et primo- 
genitum omnium creaturarum, licet et iusti, propter electionem, 
honorem adepti erant. 

Illud igitur « fleri ܕ«‎ quod est carnis et cuiuscumque rei 
quae fit, Iohannes Verbo tribuit ut ostenderet Verbum non esse 
alium extra carnem suam, sed cum existimetur factum esse, 
ilud « fieri » Verbo adscribendum esse, et cum Verbum cre- 
datur fuisse in principio Deus et apud Deum, haec de Verbo 
extra carnem non cogitanda esse. Etenim, postquam Verbum 
carni unitum est, nomen resve propria non est Verbi solius 
nec carnis tantum, sed, sicut Apostolus intellexit, « Filius factus 
est *ex semine David secundum carnem ! »,.et 3 : « In Christo Iesu 
creata sunt omnia ». Sed illi, qui res tam manifestas non in- 
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tellexerunt, reputandi sunt stultitiores omnibus doctrinis, et 
obdurati corde ad credendum sicut Iudaei; et de eis etiam 
illud dictum est ': > Non videbunt oculis, nec audient auribus, 
nec corde intellegent, nec convertentur ad Dominum nec sanet 
eos », et illud alterum quod dixit Apostolus?: « Existimantes 
se esse sapientes, stulti facti sunt ». Et revera.stulti sunt, et 
omnibus stultis stultiores quia, dum stulti sunt, putant se esse 
sapientes. 

Itaque natura humana non per hominem recenter factum 
denuo creata fuit. Tantum enim opus creatione alicuius homi- 
nis perfici non poterat; sicut hic mundus visibilis non creatus 
est eo quod Adamus primus factus sit, sed Scriptura dicit 
primum facta esse caelum et terram et mare et omnia quae 
in eis sunt, et deinde hominem formatum fuisse. Etenim quid- 
quid fit cum non exsisteret, primum sibi et deinde aliis fit; et 
primum in eo manifestatur donum et deinde in eis propter 
quae factum est. Ita et Christus; si cum non exsisteret, re- 
center factus est, ipse donum exsistentiae accepit, nec alii in 
eo denuo creati sunt. At vero Apostolus his non assentitur, sed 
aperte dicit omnia per eum et in eo creata esse ?, et per eum 
olim creaturas factas esse, et in eo denique denuo creatas cum 
eas renovavit. Etenim nunc eas, non per voluntatem tantum 
sicut prima vice creavit, sed in persona sua propria renovavit 
eas, cum ex ipsa natura humana incarnatus est et inhumanatus 
est, et per hoc *magnitudinem amoris sui ineffabilis ita osten- 
dit, ut omnes operationes eius sibi similes essent, creatio gratiae, 
et amor renovationi. Etenim JDews ineffabiliter bonus est, et 
Creator inexplicabilis, amore immenso plenus, et incomprehen- 
sibilis renovator. Et magis quam benefacere ostendere voluit 
quantum diligat; et quia nildl amorem ipsius mensurare po- 
terat, eum per Filium suum qui ei consubstantialis est men- 
suravit, quemadmodum Filius de Patre suo docuit, dicens !: « Sic 
Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum pro eo daret ». 
Non enim per « fieri » alicuius hominis mundus denuo creatus 
est, o haeretice, sed per « fieri » illius qui est; qui, cum factus 
sit cum exsisteret, eos, qui post creationem suam corrupti erant, 
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renovare potuit. Quod si sensus huius mysterii profundior te 
sit, ad illud descende; si penitior te sit, veteris hominis cras- 
situdine a te deposita, per angustam portam ad illud ingredere. 
Idcirco enim Verbum incarnatum est et incorporatum ut nos 
spiritales et subtiles redderet et crassitudinem carnis eiusque 
passionum de medio tolleret, quae solet impedire quominus mens 
spiritalia videat. Verbum quidem per incarnationem suam ei 
dedit ut virtutes spiritales videret et cum eis per omnia commu- 
nicaret; et quia informatum est anima, etiam sanctam Trini- 
tatem manifestavit et mentem dignam fecit quae cum ea in 
spiritu coniungeretur. Infirmius igitur est et nimis debile « fieri » 
hominis, nec potest in suo «fieri » alium facere, nec causa 
esse cur cum ipse fit alii, qui non essent, cum ipso fiant. Quae 
sententia confirmatur ex « fieri » omnium iustorum, et patrum, 
et prophetarum. Unusquisque enim horum, cum factus sit cum 
non exsisteret, alios in suo « fieri » non fecit, sive remotos 
sive ei genere propinquos, sive etiam quos contigit uno partu 
cum aliquo eorum nasci. 

*Factus est Abraham et natus est, nec tamen per eius « fieri » 
fratres eius Nachor et Haran facti sunt. Rursus, Isaac filius fuit 
Abrahae; nec, quia iste factus est. facti sunt. Abrahae filios e 
Cetura. Facti sunt etiam uno partu lacob et Esau; sed Esau 
non formatus est quia Iacob conceptus est, nam natura, se- 
cundum conceptum, Esau primum ostendit. Ita Iosue, filius Nun, 
non creatus est quia Moyses factus est; nec quia concipiendus 
erat David facti sunt fratres eius; nec factus est Eliseus quia 
Elias creatus est. Patet enim omnem iustum factum esse ut 
exsisteret, non ut alii per «fieri» ipsius essent. Neque, si 
fieri geminos contigerit, quorum unus iustus et alter peccator 
sit, creatus est peccator propter iustum, ut Iacob et Esau con- 
ceptus manifeste ostendit; sed omnes, qui facti sunt, sive iusti, 
sive peccatores, facti sunt ut exsisterent, non ut alios aut se 
invicem per suum « fieri» crearent. Ltenim, omnis homo ideo 
fit ut exsistat, et simili modo quaelibet natura et creatura. 

lta vero se non habet «fieri » quod de Creatore scriptum 
est, id est, de Verbo quod factum est caro; sed est novum et 
singulare, resque prodigiosa. Sed quod ipse dignatus est fieri, 
quod factus est cum exsisteret, quod eius « fieri » eius essentiam 
non mutavit, quod aliis dedit ut per fieri ipsius fierent et tamen 
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in suo « fleri » non amitterent quod erant, mirabile est et magis‏ 
stupendum quam alios in «fleri » ipsius ad exsistentiam ad-‏ 
duci. Ita quidem gestae sunt res ut quidquid per Dei exinani-‏ 
tionem factum est, agnoscatur esse prodigium quod creditur‏ 


sed non intellegitur, quod praedicatur sed non comprehenditur. ° 


Cum enim Deus ex essentia abscondita ad nativitatem mani- 
festam per dispensationem venire voluit, omnia denuo *instau- 
randa erant. Quapropter non solum carnem sed etiam animam 
assumpsit, ut per carnem omnia visibilia et per animam invi- 
sibilia, id est, omnem creaturam rationalem et spiritalem, in 
se ipso renovaret, ita ut ob hanc causam Apostolus dicere po- 
tuerit!: « Omnia in Christo facta sunt nova », et iterum ?: 
« Omnia per ipsum et in ipso creata sunt, sive Throni, sive 
Dominationes », cum aliis ordinibus ibi enumeratis. 

Itaque Deus absque mutatione factus est quod non erat, id 
es! homo, et in essentia sua mansit quod erat, scilicet Deus 
et Filius. Et quemadmodum homines fiunt quod non erant, id 
est filii Dei, et manent, sicut oculo apparent, homines; ita et 
Deus factus est quod non erat, id est homo, et permansit, sicut 
in veritate et natura est, Deus. « Fieri» eius essentiam non 
mutavit, nec essentia « fieri » eius dissipavit. Etenim antequam 
fieret ei erat tantum essentia; sed, postquam factus est, cum 
ea habuit etiam « fieri »; et idem est filius essentiae et factus, 
Verbum et caro, Deus et homo. Et quemadmodum homo non 
mutatur dum ex corporali fit spiritalis, ita nec Deus mutationem 
passus est cum ex spiritali corporalis, et ex Verbo caro factus 
sit. Etenim, quia infirmum erat hominum primum. « fieri », si- 
quidem « fieri » hominum fuit initium exsistentiae eorum, necesse 
fuit ut aliud initium, id est « fieri » Dei, sit principium « fieri » 
nostri, et loco illius primi fundamenti, quod erat infirmum et in- 
stabile, aliud poneretur firmum et inconcussum, ita ut domus super 
illud aedificandae non sicut olim corruerent, sed, virtute ab eo 
accepta, absque dissolutione et mutatione in aeternum perma- 
nerent, *et totum aedificium firmitate fundamentis simile esset, 
et arbor radici, et palmites viti: « Ego sum vitis, et vos palmi- 
tes ? «×, et > Pater meus agricola est *: ». Et Paulus ait 5: « Fun- 
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damentum aliud nemo potest ponere, praeter id quod positum 
est, quod est Christus Iesus ». Etenim, quia creatio primi hominis, 
quae exsistentiae nostrae fundamentum erat, per mortem et 
passiones et corruptionem dissoluta cum toto aedificio sibi su- 
perimposito corruerat, Deus omnipotens voluit in amore suo 
semetipsum exinanire, et ille, qui sibi et propter se Deus est, 
pro nobis et sicut nos homo factus est. Quia factus est quod 
sumus, filiationis suae cognatos nos posuit; factus est caro et 
nos reputavit fratres suos; vocatus est caput nostrum et nos 
membra sua fecit; factus est in nobis vitis, et nos in eo pal- 
mites; constitutus est primitiae nostrae, et nos omnes facti su- 
mus fructus eius ne aedificium nostrum sicut prima vice de- 
strueretur, corrumperetur, dissiparetur et disperderetur, sed 
fixum firmumque esset per virtutem illius cui superimpositi 
sumus. Ipse est enim lapis angularis fundamenti super quem 
universum aedificium componitur et colligatur et usque ad Deum 

crescit. 

Primum enim initium et fundamentum exsistentiae nostrae 
est Adamus, primus homo, super quem omnes generationes ho- 
minum, quasi domus, aedificatae sunt, possidentes naturam et 
debilitatem et mortalitatem, quae ei acciderant. Earum exsisten- 
tia exsistentiae eius similis est, non in eis quae habuit cum a 
Deo crearetur, sed in eis quae ei post peccatum acciderunt. 
Necesse enim erat ramos et fructus esse sicut radices, et pal- 
mites sicut vitem ex qua orti sunt. Et quia debile erat prin- 
cipium quod habuerunt, res postulabat ut etiam totum aedificium 
pariter infirmaretur et dissolveretur, *sicut sancta Scriptura de 
generatione ante diluvium clare docuit, dicens !: « Omnis caro 
corruperat viam suam super terram ». Et Artifex mundi, cum 
videret aedificium, quo altius adscenderet, eo debilius propter 
opera peccati fieri, illud per diluvium diruit, alio fundamento 
quod priori excellentius erat posito, id est, Noe, tertio iusto, 
loco Adami primi peccatoris. Scriptum est enim Abel et He- 
noch et Noe iustos fuisse ante diluvium; et Abel occisus est, 
et Henoch translatus est, et Noe servatus est, et una cum eo 
et propter eum uxor et filii nurusque eius. Sed quia ille lapis, 
id est, Noe iustus, etiam ex primo monte abscissus erat, ii 
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qui super eum aedificati erant, parvo tantum tempore in fide 
Dei bonaque conversatione permanserunt. Cum autem inique 
agere coepissent, non solum peccatores facti sunt sed etiam 
contra Deum rebellare meditati sunt, ut Deus non posset, si 
vellet, eos propter peccatum ipsorum sicut primos homines pu- 
nire. Quapropter coeperunt aedificare sibi turrim quae ad caelum 
pertingeret; nam quasi mente capti putaverunt Deum ratione 
loci tantum ipsis fortiorem esse. Hos tarnen noluit per alterum 
diluvium perdere, aut per ignem sicut Sodomitas, sed super 
faciem universae terrae eos tantum dispersit, quia tulit ab 
omnibus, exceptis parvulis, primae linguae cognitionem et in 
eis posuit verba, et voces, et nomina aliarum linguarum quas 
non cognoscebant. Et exinde ab aedificanda turri destiterunt. 

Cum vero sapiens mundi Artifex videret illud secundum aedi- 
ficium, cuius fundamentum Noe fuit, iam veterascere et cor- 
rumpi, et sedimen peccati, quod in lege cum lepra comparatum 
est, spissius in hoc *quam in primum cecidisse, et homines non 
solum in operibus corruptos esse sed etiam cognitionem Dei 
pervertisse et loco unius Dei veri multos falsos deos sibi fecisse, 
quisque in loco et populo suo et regione ubi sedem suam ele- 
gerat, ipse rursus tulit ex eodem genere humano Abraham, 
tertium lapidem, super quem aedificavit, non universam mundi 
domum sicut olim sed familiam tantum Abrahae, quae etiam 
vocata est unus populus et gens Israel. Et Artifex dimensiones 
domus tertiae contraxit minuitque, forsan ut haecsic servaretur 
nec caderet eaque ipse tanquam habitaculo uteretur. Verum- 
tamen Deus, cum videret etiam domum veterascere et corrumpi 
eam non diruit sicut primam, nec dispersit sicut secundam, sed 
in ea fulcimenta posuit eamque vincturis colligavit, quae fuerunt 
prophetae, et sacerdotes, et reges, et iusti, ad firmandam eius 
instabilitatem. Sed nec ita mansit domus cui eximia cura pro- 
videbat, et quia valde vetus et corrupta erat per peccatum, 


constanter ruebat et cadebat et vario modo evertebatur et di- 


sperdebatur, nec fulcimenta potuerunt eam sustinere nec vinctu- 
rae impedire quin ad ruinam spectaret. 

Sapientissimus domus Artifex, cum videret aedificium fami- 
liae Abrahae eo modo conservari non posse, nec totum populum 
habitaculum sibi fleri posse, ne omnino deficiat sibi locus, vel, 
ut ipse ait, ne forte ubi caput reclinaret non inveniretur, illa 
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enim sententia fortasse de ipsis dicta est, ex universa domo 
Iacob duas tribus tantum, Iudae scilicet *et Beniaminis sibi 
elegit. His praefecit reges ex familia David qui, e tribu Iudae 
oriundus, in figura sibi aedificaverat civitatem parvam Ieru- 
salem ubi posuit thronum imperii sui et successionein familiae 
suae; et cui testimonium Deus dedit, dicens!: « Inveni David, 
filium lesse, virum secundum cor meum, qui faciet omnes vo- 
luntates meas ». Sed neque hoc aedificium, quod pro fundamento 
habuit virum iustum qui vocatus es cor Dei, inconcussum et 
solidum et incorruptum permanere potuit. Haec vero ita acci- 
derunt non quod Artifex imperitus erat aut nesciebat fodere 
et alta fundamenta super petram iacere, sed quia lapides, in 
fundamentis positi, ex monte primo et vetere humani generis 
natura abscissi erant, et debilitas in iustitia inclinatioque ad 
peccatum non solum Adamo, sed etiam toti generi ex eo pro- 
pagato, inhaerebant. Quapropter, etiamsi iusti nonnulli, qui per 
magnam fortitudinem et laborum perpessionem, non autem quia 
natura ad haec facile tendere cupit, in iustitia et cognitione 
Dei manserunt, in hoc genere interdum inventi sint, attamen, 
cum non quilibet homo amet laborare aut sustinere pondus 
afflictionum quibus posset in Deo manere eiusque voluntates 
facere, multi corrupti erant et inquinati, perpauci vero apud 
Dominum permanserant. Hi tamen, non virtute sua propria, sed 
a Deo evidenter servati sunt, ne una cum ceteris per peccati 


. fluctus abriperentur, quemadmodum Deus clare *docuit per ea 


quae dixit ad Eliam prophetam ?: « Ecce dereliqui mihi septem 
milia virorum qui non incurvaverunt genua ut Baal ado- 
rerent ». 

Sed quia omnis lapis, qui assumptus erat ut alterius aedificii 
fundamentum esset, e primo aedificio erat, sicut dixi, eique vis 
peccati ex concupiscentia, non quidem per voluntatem sed propter 
naturae debilitatem, inhaerebat, reliqui qui aedificabantur, in 
eumdem errorem et peccatum propter eius infirmitatem omnes 
ruebant. Quid postea fecit sapiens Architectus Creatorque totius 
generis humani? Cum variis multisque modis per rerum expe- 
rientiam omnes homines docuisset nullo modo fieri posse ut 
lapis, qui alterius aedificii fundamentum esse valeat, ex aedi- 
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ficio antiquo tantum sumeretur nisi ex ipso virtutem acciperet, 
qua alterius aedificii initium esse et ommes super ipsum aedi- 
ficandos absque mutatione et concupiscentia et illecebris peccati 
servare posset, misit Filium suum unigenitum per quem fecit 
et saecula et cuius virtutis verbo omnia ad exsistentiam adduxit. 
Ille descendit ab eo sine mutatione et, secundum verbum apo- 
Sstolicum, semetipsum exinanivit, et ex artifice. factus est lapis 
per incarnationem et inhumanationem suam, et de monte fa- 
miliae Abrahae sine manibus abscissus est. Hunc posuit in fun- 
damentis aedificii ut sit, sicut dixit propheta, lapis angularis 
et fundamentum. Ille, etiam postquam factus est, idem utrius- 
que respectu mansit; nam, quia factus est, positus est in fun- 
damentum aedificii, et, quia est, constanter in aedificio habitat 
illudque perficit ut fastigium eius ad Deum et Patrem perducat ; 
et iam nec renovatio eius veterascit nec firmitas eius concu- 
titur, quia lapis in fundamentis positus non est homo *vetus 
sed Deus recenter inhumanatus. Inhumanatus vero est ut sibi 
aedificium apte imponeretur et ipse cognationem naturalem cum 
ceteris lapidibus super seipsum aedificandis contraheret. Et quia 
non solum carnali generi Abrahae, sicut Abraham, sed etiam 
omnibus hominibus factus est fundamentum, idcirco vocatus 
est lapis angularis, qui solet parietes inter se colligare, sicut 
docuit etiam propheta!: « Ecce ponam in Sion lapidem pro- 
batum, angularem, pretiosum ». Et David etiam dixit?: « La- 


pidem quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput. 


aedificii ». Et eius verba elucidans Redemptor noster dixit ?: 
« Hic est lapis, quem vos aedificantes reprobastis, qui factus 
est in caput aedificii ». Et Daniel videt hunc lapidem abscis- 
sum de monte sine manibus !; et montem, ut opinor, vocat vel 
universam naturam humanam vel familiam Abrahae ex qua in- 
carnatus Deus lapis nuncupatus est, qui dicitur abscissus sine 
manibus quia sine coniugio conceptus et natus est. Si quis autem, 
haec aliter interpretari volens, diceret montem symbolice esse 
Patrem, quia immutabilis est et immobilis, et lapidem sine 
manibus abscissum esse Unigenitum, qui sine materia et auxilio 
extrinseco ex eo natus est, de hoc querendum non esset. 
Hac de re Apostolus etiam dixit?: « Fundamentum aliud 
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nemo potest ponere praeter id quod positum est, quod est Chri- 
stus Iesus »; et ut ostenderet differentiam inter hunc lapidem, 
qui factus est fundamentum huius aedificii, et illum primum 
qui positus est in aedificio vetere, dixit 1: « Primus homo de 
terra, terrenus; secundus homo, Dominus de caelo. Qualis ter- 
renus, tales et terreni; et qualis *caelestis tales et caelestes. 
Et sicut induimus imaginem terreni, induamus et imaginem 
caelestis ». Ille ergo qui, ut dixit Apostolus, nobis factus est 
principium secundae nativitatis, est secundus homo, Dominus 
de caelo, qui etiam in Scriptura appellatus est lapis, quia in 
fundamentis aedificii positus est et, loco Adami, capitis carnalis 
generis, caput et initium familiae spiritalis factus est, et, dum 
per Adamum facti sumus homines, per eum et in eo filii Dei 
et Patris reputati sumus. Adamus enim, primus homo, factus 
est cum non exsisteret; ille vero secundus homo qui est Domi- 
nus de caelo, factus est cum exsisteret, quia factus est pro aliis 
non ut ipse exsistentiam acciperet. Erat enim Deus secundum 
naturam suam, nec illi necesse erat fieri quod erat, sed nobis 
et propter nos factus est quod sumus ut nos filios Patris deosque 
caelestes faceret. Ipse idcirco factus est homo ut nos etiam 
fieremus quod ipse est, hoc est, filii Dei et dii. Etenim, per novam 
permutationem, quae mirabiliter effecta est, quia ipse factus est 
homo, homines per baptismum filii Dei fieri potuerunt. 

Ipse tamen non factus est cum non exsisteret, sicut Adamus, 
Noe, Abraham, Moyses, David, ceterique prophetae, quorum 
alii in fundamentum aedificii, alii vero in eiusderma vincturas 
et fuleimenta facti sunt. Hi enim, quia facti sunt cum non 
exsisterent, non facti sunt aliquid immutabile; quapropter nemo 
eorum vocatus est veritas sicut ipse solus de se ipso dixit?: 
« Ego sum veritas ». Ipse enim solus, sicut docuit, est veritas 
perfecta et genuina, quia non factus est cum non exsisteret, 
nec, cum factus est, mutationem passus est; et, quia non mu- 
tatus est, potuit eos, qui exsistebant [denuo]? creare. *Liber 
est enim Deus, potestatem habens nullo coarctatam, non solum 
non voluntate, sed neque natura. Quapropter ubicumque esse 
vult, ibi invenitur absque mutatione id quod vult, iuxta vim 
ilius: « Ego sum veritas », id est, ego sum immutabilis. Et 
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quemadmodum, cum legi voluntarie se Subiecerit, potestas eius 


sub lege non facta est: ipse enim dator legis erat, ita, cum 


formam servi sumpsit, servus naturaliter non factus est, quia 
liber est secundum naturam. Ea enim reputanda est vera li- 
bertas quae, cum fit ubicumque vult, ab essentia sua non mu- 
tatur; quia si mutaretur cum progreditur ad operationem, iam 
non esset libertas; et rursum, si mutationis timore non pro- 
greditur, certam non habet suam firmitatem in opere libertatis. 
Etenim, si quis putaret Deum non ledi quia ab iniuriis recedit 
et idcirco esse immutabilem quia non accipit « fieri », neu- 
irum satis esset ad demonstrandum eum esse supra iniuriam 
et mutationem. Quod si vero Deus vult fieri quod et ipse fecit, 
cum etiam immutabilis in suo « fleri » maneat, inde cognita 
est veritas immutabilitatis eius. 

Si quis cupiat haec subtilius explorare, Deus non manife- 
status est nobis immutabilis ex suo « esse », Sicut ostensus est 
nobis immutabilis ex suo «fleri ». In illo enim ex auditu 
tantum cognovimus eum esse immutabilem, in hoc autem, 
« fieri » nempe, ex experientia rei; quia, etiam postquam fa- 
ctus est, se esse veritatem nobis praedicavit et dixit. Et rursus, 
per unum ex prophetis docuit!: « Ego sum, et non mutatus 
sum »; quomodo haereticus putavit *mutationem ei accidisse 
quia factus est, aut eum, si non mutatus Sit, sicut dicit, non 
factum esse? Semper enim est Deus, et per hoc cognitum est 
quod exsistit; factus est autem homo in plenitudine temporum, 
et in hoc ostensum est quod immutabilis est. Itaque factus est 
non solum ut nos denuo crearet, sed ut et veritatem immutabi- 
litatis suae nobis ostenderet, quia experientia, melius quam 
auditus, veritatem rei patefacere potest. Quomodo ergo aude- 
ret quis negare Deum factum esse hominem? Ecce enim per 
hoc veritas immutabilitatis eius maxime revelata est. Quod si 
in eo mutationem cogitarem ubi ego confiteor eum factum 
esse, forsan ab eo qui non credit sicut ego recte reprehen- 
derer; si vero verbum « fieri » ut argumentum immutabilitatis 
adhibeo, cur haereticus me frustra redarguit et, per me, Iohan- 
nem qui dixit: « Verbum caro factum est », quamvis non ad- 
diderit « et non mutatus est », siquidem, ut puto, « fieri » non 
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quasi mutationem intellexit? Si ille, qui recte non credit eum 
factum esse, dicat « fieri » apud hominem mutationem indicare, 
sciat « fieri » apud Deum ita non esse, sed apud eum modo 
singulari considerandum esse. Et sicut Deus possidebat « esse » 
cum non factus esset, ita et debemus credere eum factum esse 
absque mutatione. Res vere mirabilis est et ineffabilis « fieri » 
Dei; et licet non debeamus cogitare aliquid maius aut minus 
in Deo esse, eius « fieri » tamen maius quam « esse » eius in- 
vestiganti apparet. Etenim, ex eius « esse » didicimus solum- 
modo eum increatum esse; ex eius «fleri », vero, multa di- 
Scere possumus: primo, exsistentiam eius, quia ex eius « fieri » 
didicimus eum exsistere, nam dixit* Evangelista « Verbum », 
et deinde addidit > caro factum est»; rursum, cognovimus 
eum immutabilem esse, quia, postquam factus est, Evangelista 
dixit eum in nobis ut Deum habitavisse; rursum, cognovimus 
eum esse liberum, quia, ubicumque esse vult, invenitur sicut 
vult; et praeterea, eum esse fortem, non solum in operibus 
suis sed etiam in semet ipso, quia illud « fecit creaturas » 
non est tam mirabile, ei qui investigare scit, quam hoc: « fa- 
ctus est una ex creaturis suis ». Rursum, eum esse bonum 
melius cognovimus, quia bonitas eius non apparuit in hoc quod 
ipse nos fecit, sicut apparuit in hoc quod ipse, quo magis bene- 
faceret, factus est sicut nos; item, eum valde diligere ho- 
mines, quia tantum eos dilexit ut ipse factus sit sicut illi et 
ili sícwt ipse: quae timorem movent si modo cogitantur. 
Haec aliaque cognovimus ex eo quod Deus homo factus est. 
Cur denegaremus confessionem quae tales doctrinas nobis pro- 
ponit, et fontem, qui has aquas vivas nobis scaturire fecit, 
obstrueremus? Itaque ex experientia apparet plus utilitatis ex 
« fieri » Dei quam ex eius « esse » nobis advenisse, et eius 
« esse » etiam per eius « fieri » revelatum esse; nam, donec 
fieret caro, non cognoscebamus eum exsistere et habere Pa- 
trem Deum. Si quis eius «fieri » reiicere voluerit, simul cum 
eo eius « esse » aperte negabit; et si quis, dispensationis vir- 
tutem ignorans, dicat: Ecce Iohannes primum scripsit eum 
exsistere, et postea eum factum esse, audiat a nobis quod Jo- 
hannes dixerit eum, etiam postquam factus est, exsistere. Ete- 
nim, post inhumanationem, passionem, resurrectionem et ad- 
scensionem eius ad Patrem, posuit illa: « In principio erat 
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Verbum », et alia cum illis scripta, ut sciremus quod non li- 


ceat dicere eum exsistere sine eius carne, vel eum factum esse 
sine eius divinitate. Haec enim est virtus unionis quae facta 
est, ut nemo possit *eius « esse » ab eius «fleri » aut eius 
« fieri » ab « esse » eius in unione separare, quamvis certum 
sit eum ante tempora exsistere et in tempore factum esse. Si 
quis vult eius «fieri » tollere, eius « esse » pariter reiicit; et 
si eius « fleri » alieno modo explicat creditque eum non vere 
factum esse, eius « esse » pariter alieno sensu intellegendum 
est, nec nobis ostendit eum exsistere increatum. Si vero eius 
« esse » essenliam nobis revelavit, eius « fieri » aliter ex pli- 
candum non est: humanitatem eius nobis manifestavit, nec 
decet quidquam aliud cogitare. Si credere debeamus eius 
« esse » etsi incomprehensibile sit, credamus etiam eius > fieri » 
licet inexplicabile sit. Ecce enim cum dicimus eum exsistere, 
non cogitamus eum exsistere quia factum. lrgo, cum profite- 
mur eum factum esse, ne sentiamus eum factum esse per mu- 
tationem. Ille enim qui initium. quoad «esse» non habet, 
mutationem per suum «fieri » pati non poterat. Neque inter- 
pretandum est eum sumpsisse hominem. Scriptum enim non 
est eum hominem sumpsisse, sed dictum et predicatum est 
eum factum esse hominem: « Verbum caro factum est et ha- 
bitavit in nobis », ubi pars pro toto homine ponitur. Et quem- 
admodum cum dicimus eum esse, per hoc alterum esse cum 
eo non intellegimus, ita et cum confitemur eum factum esse, 
nobis non licet, quia factus est, alterum esse cum eo sentire. 
Etenim non dicitur factus quia homo ab ipso distinctus factus 
est, sed haec de eo scripta sunt quia ipse revera factus est. 
In hoc loco Nestoriani et Ariani consentiunt. Etenim Ariani, 
cum dicunt lilium existere, *intellegunt eum, quia factus est, 
exsistere dicuntque eum exsistere quia factus est; quasi non 
quidquid est, eo quod factum est, exsisteret: non solum caeli, 
et terra, et maria, et alia genera magna et corpora valida, 
sed etiam culices, et pulices, et viliora volatilia, et reptilia, 
et omnia istis similia. 5i omnia creata exsistunt quia facta sunt, 
et Filius etiam, sicut hi dicunt, exsistit quia factus est, non 
vero exsistit quia « est », sicut Pater, ostendant tunc blasphe- 
matores isti in quo Filius a ceteris creaturis differat? Num 
quia exsistit eo quod factus est? Sed haec etiam exsistunt post- 
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quam facta sunt. Si dicant quia Spiritus est et Deus; ecce 
etiam angeli creati sunt spiritus et ab hominibus ! etiam dii 
vocati sunt. Omnes isti tamen facti sunt per voluntatem Dei 
et famulatum et electionem, et deinde ita vocati sunt; nam 
differentia infinita agnoscitur inter eos qui exsistunt quia facti 
sunt et illum qui exsistit quia « est ». Patet enim, sicut dixi, 
omnem creaturam exsistere quia facta est. Non autem ita es- 
sentia; sed ipsa exsistit quia est, et nihil aliud de ea dici po- 
test. Confitemur Patrem existere quia exsistit; et credimus Fi- 
lium exsistere quia genitus est; item Spiritum sanctum exsistere 
quia a Patre procedit et de Filio accipit. His quidquam ad- 
dere aut ab eis minuere non licet. Nemo igitur recipere de- 
bet id quod intellegunt Nestoriani interpretantes Deum factum 
esse hominem quia hominem assumpsit. Sed a nobis cogendi 
sunt, sicut Ariani, ut quemadmodum legunt ita et intellegant. 
Etenim, si talis est sensus illius « factus est », et pro illo hoc 
« assumpsit » intellegitur, id convenit non solum Christo* sed 
etiam aliis iustis quos omnes Deus segregavit, elegit et as- 
sumpsit, quosdam ad prophetiam, quosdam ad regnum, alios 
ad sacerdotium, alios ut sibi familiares essent; et tunc de 
unoquoque horum dicendum esset quod, quia a Deo assumptus 
est, ibi Deus homo factus est. 

Hoc tamen neque cogitandum neque dicendum est, sicut ex 
libris sanctis clare ostenditur. Scriptum est enim Deum sum- 
psisse pulverem et Adamum formasse; neque tamen dictum est 
Deum, ob hanc assumptionem, ibi factum esse pulverem aut 
inhumanatum esse. Ita et dictum est ex Adamo costam sumpsisse 
eamque in mulierem aedificavisse; nec rursus hic cogitatur Deum, 
quia sumpsit, factum esse, nec licet « assumptionem » per « fieri » 
explicare. « Immisit Dominus Deus soporem in Adamum; cum- 
que obdormivisset, sumpsit unam e costis eius, et replevit car- 
nem pro ea. Et aedificavit Dominus Deus costam, quam sum. 
pserat de Adamo in mulierem? »; cogitare tamen non licet 
Deum factum esse, sive quia sumpsit, sive quia aedificavit. Item, 
dictum est ?: « Sumpsit Dominus Deus hominem quem formave- 
rat, et posuit eum in paradiso deliciarum ut operaretur et custo- 
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diret illum « ; neque tamen haec assumptio per unionem aut fieri 
explicatur. Quod si hic Deus putaretur hominem ex Maria as- 
sumpsisse, sicut sumpsit pulverem et Adamum formavit, et sicut 
sumpsit costam quam in mulierem aedificavit, et sicut sumpsit 
hominem quem in paradiso posuit, non erat dicendum: « Ver- 
bum caro factum est », quod propter obscuritatem aptum erat 
suscitare quaestiones, generare querelas, inducere diversas opi- 
niones in iis qui legunt et audiunt, sed aequum erat etiam hic 
clare scribere: « Verbum hominem tulit », sicut sumpsit co- 
stam, sumpsit pulverem, sumpsit hominem; quia nusquam *solet 
sancta Scriptura assumptionem pro « fieri » ponere, aut. « fieri » 
pro assumptione. Ecce enim Deus sumpsit Abraham eiusque 
familiam ex Ur Chaldaeorum et adduxit Harran, et inde in 
terram Canaan perduxit!; item, posteros eius per Moysen ex 
Aegypto sumpsit eosque reduxit in terram quam ei promi- 
serat; sumpsit etiam David ex ovibus, quem exaltavit et re- 
gem fecit, et ex pastore ovium ducem hominum constituit ; 
sumpsit et discipulos quos ex piscatoribus fecit apostolos; si- 
mili modo, sumpsit et Paulum quem ex zelatore legis in praeco- 
nem evangelii segregavit; attamen apud unumquemque horum 
non licet sentire aut docere plus quam scriptum est. Scriptum 
est etiam de Henoch ?: « Placuit, et Deus sumpsit eum », et Eze- 
chiel de se ipso dixit?: « Spiritus sumpsit me, et abduxit me, 
et fui inter terram et caelum » ; apud neutrum horum tamen 
scriptum est Deum factum esse, aut incarnatum, aut inhuma- 
natum. De eo enim, quia alium sumpsit aut segregavit aut elegit 
in aliquod opus, talia nunquam dicta sunt. Quod si hominem 
assumpsisset, sicut hi dicunt, id facilius esset scribere quam 
illud: « Verbum caro factum est ». Cum autem Apostoli, Evan- 
gelistae, et Patres dixerint tantum eum factum esse, et incar- 
natum, et inhumanatum, eorum verbis assentiamur et cum eis 
dicamus ea quae scripta sunt. Clamemus cum Iohanne: « Ver- 
bum caro factum est » ; et cum Matthaeo !: > Iesu Christi autem 
generatio sic erat: Antequam convenirent, inventa est in utero 
habens de Spiritu sancto ܕ«‎ et?: « Quod in ea natum est, de 
Spiritu sancto est »; cum Luca, id est, cum angelo?: «Spi- 
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ritus sanctus superveniet in te et virtus Altissimi obumbrabit 
tibi; ideoque et quod nascetur in te Sanetum vocabitur Filius 
*Dei », et!: « Concipies in utero, et paries filium, et vocabis 
nomen eius lesum ». Rursus, ait Marcus?*: «Initium Evangelii 
lesu Christi, Filii Dei ». Et Paulus aliquo loco dixit?: « Quia 
pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter par- 
ticipavit eisdem »; et in alio loco 1: « Misit Deus Filium suum 
factum ex muliere »; et rursus?: « Misit Deus Filium suum in 
similitudinem carnis peccati, et propter peccatum » ; et iterum ^: 
« Assimilatus est nobis per omnia excepto peccato ». Et Pe- 
trus? scripsit: « Omnis spiritus qui non confitetur Iesum in 
carne venisse, ex Deo non est ». hursus, sancti Patres, om- 
nibus his verbis perpensis, dixerunt *: > Deus de Deo incarnatus 
est et inhumanatus est per Spiritum sanctum ex Maria virgine ». 

Haec quidem scripta sunt, non a meris hominibus, sed ab 
eis in quibus Christus per Spiritum suum locutus est; nec nobis 
licet interpretationes alienas verbis sanctorum imponere, nec hoc 
« factus est » per illul > hominem assumpsit » explicare, ne 
ei qui id fecerit, Spiritus dicat ea quae per prophetam locutus 
est?: > O homo, quid inter te et libros mandatorum meorum? 
Quare assumis testamentum meum per os tuum? Tu vero odisti 
disciplinam et proiecisti sermones meos retrorsum ». Confite- 
mur Deum hominem assumpsisse, hoc nihil novi existimatur; 
nam ubique Deus invenitur homines diversis modis sibi assum- 
psisse. Si vero quod « factus est Deus » dubitas idque putas 
mutationem inducere, quia quidquid fit solet mutari, solve du- 
bium eo quod Deus > est » cum non factus sit !9, cetera vero 
quae exsistunt, *exsistunt quia facta sunt. Ad jllud: « Deus 
hominem assumpsit », evidenter nobis necesse non est ex- 
primere: « et non mutatus est », quemadmodum. ubicumque 
scriptum est eum hominem assumpsisse, nobis opus non fuit 
tali locutione uti et dicere eum assumpsisse hominem eumque 
inutatum non fuisse ; nam cogitatio mutationis non oritur quando 
Deus aut homo aliquid aliud assumere dicitur. Quapropter cum 
audimus quemdam hominem sumpsisse lapidem, vel lignum, vel 
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aliquid huiusmodi, non miramur; si vero audimus eum factam 
esse lapidem vel lignum admiratio et curiositas nostra excitatur, 
praesertim si simul dicitur eum, cum ita factus est, mutatum 
non fuisse; nam putamus eum aut nullo modo factum esse 
aliquid horum, aut,si factus fuerit, mutationem passum esse. 
Ita et cum audimus Scripturam docentem , quod Deus homi- 
nem sumpsit ne parva quidem cogitatio contraria in nobis 
oritur; quod si Scriptura nobis dicat eum factum esse, cui 
rei suspicio mutationis inhaeret, statim nobis innuit etiam 
intellegendum eum mutatum non fuisse. Et quia sermo de Deo 
est, non autem de una ex naturis quae existere inceperunt, 
eius « fieri » absque mutatione intellegimus. Itaque, ubi hae- 
reticus offendit, ille qui recte credit magis aedificatur. Igitur 
primum considera, o homo, quis sit qui factus est, sicque co- 
gitationem de eius > fleri » in te accipe. Si ille qui factus est 


creaius est, tene eum cum factus sit etiam mutatum esse; si ` | 
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vero Scriptura te docet eum qui est factum esse, crede merito 
quod ipse, cum exsistentiam habeat increatam, etiam « fieri » 
absque mutatione habuisse; nec scire quaeras quomodo factus 
sit. De Deo enim non decet sermonem habere vel quomodo 
exsistat, vel quomodo creaturas faciat. *Quod si de creáturis, 
quae ab eo factae sunt vel fiunt, dicere non liceat quomodo 
fiant, nec de prodigiis, quae diversimode Deus in creaturis 
manifestavit et manifestat, dicere non liceat quomodo fiant, 
cur de «fieri » illius, qui creditur factus absque mutatione, 
auderet quis investigare ad discendum quomodo Verbum caro 
factum sit aut quomodo inhumanatum? Audi ergo eum qui huic 
dicit, sicut Sarae !: « Numquid Deo quidquam est difficile? ܕ«‎ 
et etiam angelum, qui huic respondet,sicut Virgini?: « Nihil 
est impossibile apud Deum ». 


RuRsUM: SENTENTIA QUINTA. 


Breviter igitur sententia nostra circa « fieri » Dei haec est: 
Quemadmodum opinamur eum exsistere et quidem non crea- 


tum, ita confitemur eum factum esse et quidem non mutatum. . 


10 


1$ 


® Et utrumque didicimus a Iohanne. Ait enim ?: « In principio 


Gen., xvni, 14. — * Luc., 1, 37. — ' IloHANN, 1, 1-2.‏ ܐ 


SYR. — B. — XXVII. 12 


10 


9 


3u 


A« 178 ܢܡ‎ 

erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum. Hoc erat in principio apud Deum ». Quemadmodum haec 
non explicantur nec dicuntur de alio qui esset cum Verbo, 
sed de Verbo ipso accipiuntur, quod in principio personaliter 
erat apud Deum et Patrem, ut Deus apud Deum et ut Filius 
apud Patrem, ita et cum audimus Evangelistam dicentem !: 
« Verbum caro factum est et habitavit in nobis », non est 
sentiendum hoc «fieri » alteri convenire, cui adhaesit aut in 
quo habitavit, aut quem induit vel assumpsit, hoe nomen 
« fieri » Verbo metaphorice tantum tribuendo; sed cum Libris 
recte credere debemus ibi Verbum « esse », hic vero « factum 
esse ». *Et quemadmodum ipsum est quoad « esse », nec alius 
existimatur eius loco, ita et quoad «fieri », ipsum est, nec 
licet alium cum eo introducere. Ipsv'n enim est una persona 
et una natura incorporata, Deus et homo, Verbum et caro, 
Filius et Christus, Unigenitus et Primogenitus, Dominus et 
lesus. Et quemadmodum esse Deum ei tribuitur, non vero alii 
qui cum eo sit, ita et factum esse hominem in eo ipso ma- 
nifestatum est, non autem in alio prope eum. Scriptum est 
enim invisibilem visum esse; et intactilis dicitur contrectatus 
esse ?: « Vidimus oculis nostris et manibus nostris contrecta- 
vimus Verbum vitae; et vita manifestata est quae erat apud 
Patrem, et nobis revelata est »; nempe, is qui dicitur Deus 
verus et vita aeterna. 

Non enim propter alium qui esset cum Verbo scriptum est 
Verbum exsistere; neque hic licet ei tribuere « fieri » eo 
quod homo cum eo factus sit. Sed ad ipsum revera pertinet 
utrumque, « esse » scilicet et « fieri »: esse, quia genitum est 
sine initio a Patre; et fieri quia natum est cum initio ex 
Matre. Sicut Deus est secundum suum « esse », ita et homo 
secundum suum «fieri»; et sicut quoad suum «esse » non 
potest numerari duo, ita nec in suo «fieri» debet cogitari 
duo. Et quemadmodum in «esse » eius non est alius Deus 
cum eo, sed Pater solus ex quo est, ita et in « fieri » eius ei 
non. adhaeret alius homo cui primum agnita sit persona aut 
natura. Etenim, naturae humanae dicitur *Deus per Virginem 
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adhaesisse, non autem alteri homini qui existimetur ex na- 
tura humana assumptus. 

Quod si inveniuntur quidam ex Patribus qui passim usi fue- 
rint his verbis: « Deus adhaesit homini », vel: « assumpsit homi- 
nem », vel: « habitavit in homine », vel aliis eiusdem generis, 
de natura humana locuti suni, non vero de persona cuiusdam 
hominis in quo, ut aiunt Nestoriani, Deus placito tantum, sicut 
in uno ex sanctis, habitavit. Item si dicvnt quod unitus est, 
non 2zntellegwnt unitum esse cuidam homini qui, secundum suum 
esse numerumque, primum agnitus fuerit et deinde existima- 
tus est unum cum eo esse; nam « carni et sanguini », quibus 
natura humana constituitur, non autem personae cuiusdam 
hominis, Paulus dixit Deum Verbum participasse. Etenim, na- 
turam humanam honoravit, non autem hominem quemdam de 
natura humana sumptum exaltavit et Deum fecit. Naturam 
humanam adoptione filiorum dignam fecit, non vero unum 
hominem tantum. Omnium nostrum vocatus est primogenitus, 
et nos fratres ipsius per gratiam, non autem unum hominem 
segregavit et fratrem sibi fecit. Et nos, ut ait Paulus, facti 
sumus templa eius; sed non alius homo, extra eum agnitus, 
dicitur ei factus esse templum. Omnium nostrum factus est primi- 
tiae, non vero unius. Omnium nostrum primus in omnibus factus 
est, non unius. Nam bona, quae per revelationem in carne 
advenerunt, nobis omnibus parata et promissa sunt, non vero 
uni homini. « Nos resuscitavit et consedere secum fecit in 
caelo in Christo Iesu ! ». Et iterum °: « Non servi estis, sed 
filii; si autem filii, et haeredes Dei per Christum » ; et rursus ?: 
« Si compatimur, et conglorificabimur »; et !: « Si sustinebi- 
mus, et conregnabimus »; et iterum ?: « Sicut induimus imagi- 
nem terrenorum, induamus et imaginem caelestium ». Rur- 
sus, lohannes evangelista ait?: « Quotquot receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios *Dei fieri, his qui non ex sanguine, 
neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt ». Deinde causam, propter quam et per quam 
facti sumus filii Dei et Patris, immediate subiungit, dicens ': 
« Verbum caro factum esv et habitavit in nobis », quasi di- 


! Eph., n, 0. — ? Rom., vu 17. — 3 Rom., vu 17. — * 11 Tén., 
It, 12. — * I Cor., xv, 49. — ° IoHANN, I, 12-13. — " IoHANN,, I, 14. 


10 


15 


20 


80 


10 


15 


-s« 180 ܝܬ‎ 


ceret, quia ipsum factum est homo, facti sumus filii Patris 
eius, et fratres eius filiationis: > Non confusus est fratres suos 
eos vocare, dicens: Nunciabo nomen tuum fratribus meis ! ». 

Haec ergo perpendentes sciamus omnia ad nos omnes spe- 
ctare, non autem de uno dici. Non enim unum hominem Fi- 
lius Dei fratrem sibi fecit; neque unus dicitur conregnaturus 
et conglorificandus; neque unum consedere fecit super thro- 
num: duo enim filii cum Patre non sedent; neque unus tan- 
tum in Filium credidit homo cui cum eum receperit dedit po- 
testatem filium Dei fieri. Etenim Iohannes non dixit: Hominem, 
qui eum recepit, fecit filium, sed: « his qui crediderunt in eum 
et receperunt eum, dedit potestatem filios Dei fieri ». Sensus 
huius verbi ad multos spectat, ad nos omnes scilicet, qui per 
revelationem Filii filiorum adoptione honorati sumus. Qua- 
propter quicumque baptizatur et Spiritum accipit, fit filius at- 
que haeres Dei et Patris cum Christo. Naturam ergo huma- 
nam redemit et renovavit Christus, non vero unum hominem 
ut hi haeretici dicunt. Omnes enim per eum iustificati sumus, 
omnes mundati sumus, omnes sanctificati sumus. Omnes facti 
sumus liberi ex servis, redempti ex captivis, subditi ex rebel- 
libus, pacifici ex iratis, propinqui ex longinquis, amici ex ini- 
micis, dilectores ex osoribus, et familiares ex extraneis. Omnes 


. *exaltati sumus, omnes glorificati sumus; omnes facti sumus 


ex passibilibus impassibiles, ex mortalibus immortales, ex-cor- 
ruptibilibus incorruptibiles, ex terrenis caelestes, ex corporalibus 
spiritales, ex peccatoribus iustij ex provocantibus ad iram 
reconciliati, ex pollutis sancti, ex exsulibus familiares. Etenim 
nobis omnibus, si volumus, ea quae perdiderat Adamus, caput 
generis nostri, reddita sunt. Omnes facti sumus filii per Filium 
qui factus est homo; omnes deificati sumus per unum Deum 
inhumanatum. Quod si haec ita non se habent, si ita non iu- 
dicandum sit de illis quae dispensatio meruit, ostendant haere- 
tici quando hic homo, quem dicunt, abierit et redierit, quando 
perditus sit et inventus, quando peccaverit et deinde iustifi- 
catus sit, quando exacerbaverit et deinde reconciliatus sit, 
quando pollutus et deinde sanctificatus, quando inimicus et 
deinde pacificus, quandoque egerit cetera superius in ordine 
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singillatim enumerata. Et si erubescunt talia de eo sentire et 
dicere, vel si haec cogitant, sed timent manifestare, confitean- 
tur nobiscum quae recta sunt, et acquiescant sicut nos sensui 
et menti Librorum sanctorum et interpretationibus Patrum 
qui eorum verba recte intellexerunt. 

Haec ergo omniaque eiusdem generis naturae humanae 
gratis data sunt, non autem personae unius hominis. Nam 
Deus per incorporationem suam naturam nostram, non vero 
unum ex filiis hominum, honoravit. Homines, quia renati sunt, 
per gratiam divinam filii Dei facti sunt, sed non unus homo 
tantwm factus est filius per gratiam et Deus novus. Homo 
enim naturalis non factus est Deus creatus, o haeretice, sed 
Deus substantialis factus est homo mirabilis. Neque unus homo 
honoratus est, adoptionem filiorum recipiendo; sed nos omnes 
ea digni facti sumus, quia Filius Dei homo factus est. Ille 


enim *qui est consubstantialis Filius, Verbum, Deus, factus est ` 


filius Abrahae secundum carnem; et qui natura sua Dominus 
David est, etiam filius David appellatus est. Nam Christum, 
qui secundum carnem ex ludaeis est, Paulus praedicavit ! 
« benedictum et Deum super omnia ». « Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis », et qui factus est caro per exina- 
nitionem, vocatus est filius Abrahae et filius David ; adscriptus 
est etiam in genealogiis, et ei consociati sunt christi et fra- 


tres filii adoptivi, et apparuit in terra et cum hominibus con- 


versatus est. Deus enim qui in Virgine et ex ea inhumanatus 
est, non vero homo merus et naturalis, per nativitatem hu- 
manam in mundum intravit. Hunc adorare iussi sunt angeli, 
non autem hominem quemdam ipsis minorem ; hunc, inquam, 
qui noviter Bethlehem exivit, cum haberet processionem ab 
essentia sine initio et a diebus aeternitatis, hunc qui formam 
servi sibi assumpsit sed non perdidit, quam habebat, formam 
Dei. Etenim quia aliquis homo natus est, Deus non dictus est 
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. factus; natn impossibile est Deum fieri hominem eo quod alius 


creatur, quemadmodum in nativitate Moysis, qui appellatus est 
Deus, non dictum est Deum factum esse hominem; neque etiam 
in nativitate unius ex iustis cui erant sancti, mundi et Deo 
induti, hoc de Deo scriptum est. 
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Quod si Deus posset fleri homo ex eo quod homo quilibet 
natus sit, fortasse ab initio mundi cum quocumque homine na- 
scente factus esset homo; sin cum omnibus, saltem cum primo 


homine qui nova formatione honoratus est. Et si asserunt: 


Hic absque coniugio conceptus est, et hac de causa in na- 
tivitate eius Deus dicitur factus; ecce et Adamus et Eva sine 
coniugio creati sunt, cur non dictum est *in eorum creatione 
Deum factum esse hominem? Si non decebat eum omnes natos 
assumere, assumpsisset saltem electos et sanctos, qui creati et 
nati sunt vario modo per generationes. Et inde sequeretur, se- 
cundum vanam haereticorum fabulam, Deum non una vice tan- 
tum sed pluries, d es! cum omnibus iustis, factum esse hominem. 
Et cur, o stupidi, dicit Paulus !: « At ubi venit plenitudo tem- 
poris, misit Deus Filium suum, factum ex muliere, factum sub 
lege, ut eos qui sub lege erant redimeret, ut adoptionem filio- 


rum reciperemus? » Sed respondent adversarii: Assumptio 


huius hominis tantum dicta est nativitas Dei, ut hic homo per 
illam honoraretur et exinanitio Dei revelaretur. Sed ecce, Deus 
iustos multos, ut saepe dictum est, in omnibus generationibus 
elegit et assumpsit. Cur ergo non dictum est apud quemcumque 
horum Deum factum esse hominem, aut se exinanisse et as- 
sumpsisse formam servi, aut ditissimum factum esse pauperem, 
aut Altissimum se humiliasse? Quod si dicant hunc hominem 
propter iustitiam suam et gratiam ei concessam, maiorem et 
sublimiorem fuisse ceteris omnibus, sciant et iustos alios aliis 
excellentiores fuisse, non solum quoad voluntatem eorum sed 
etiam propter dona accepta. Et si assumptio illius hominis na- 
tivitas Dei existimata est quia iustitia eius aliorum iustitiam 
superabat, hic ordo etiam apud alios servandus esset. 

Res autem ita se non habet; sed quemadmodum in « fieri » 
cuiusvis hominis, homo agnoscitur quod ipse homo fit, non autem 
quod alius flt in huius « fieri ܕ«‎ ita his: « Verbum caro factum 
est », didicimus ipsum factum esse pro nobis, non vero alte- 
rum factum esse et assumptum in « fleri », *nec > feri » et 
assumptionem alterius Verbo nomine tantum tributa esse. Scrip- 
tura sancta, cui imprimis credendum est, nusquam nos docuit 
Deum factum esse hominem nisi cum fleret ex Virgine. Et 
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quemadmodum, ubi scriptum est eum sumpsisse hominem, non 
licet dicere eum factum esse hominem, vel ubi sumpsisse 
pulverem, pulverem factum esse, vel ubi costam sumpsisse, 
in costam transformatum esse, ita neque quod hic dicatur 
factus, licet cogitare eum sumpsisse alterum; sed cum Evan- 
gelista confiteri debemus ea quae sibi, id est, Spiritui Dei, 
qui per Iohannem nobis revelavit mysterium inhumanationis, 
dicere placuit. Nam de utraque Verbi nativitate, divina scilicet 
et humana, Spiritus Dei nos erudivit; alioquin non constaret 
Deo esse Filium consubstantialem, quemadmodum ipse Filius 
aperte dixit !: « Manifestavi nomen tuum hominibus »; et?: 
« Nemo novit Patrem nisi Filius; neque Filium quis novit nisi 
Pater et cui voluerit Filius revelare ». Et sicut incompertum 
esset eum exsistere, ita nec revelatum esset eum factum esse. 
Sed quemadmodum illud accipimus licet non intelligamus, ita 
et hoc debemus credere etiamsi non assequamur; et, praeter 
factum esse, etiam unde factus sit confiteri debemus, quia et 
hoc clare in Libris ponitur. Et sicut non liceret dicere uude 
factus sit nisi illud nos Scriptura aperte doceret, ita et nunc 
quod clare dixit eum factum esse et unde factus sit, *confes- 
sionem utriusque recusare non debemus, seb ab inquirendo 
quomodo factus sit plane abstinendum est. > ^sse » enim apud 
eum est naturale, «fieri» vero supra natu.am. Et si quod 
huic congruit a nobis non apprehensum est, quomodo illud quod 
mirabiliter et supra ordinem naturae effectum est, attingere 
posset scientia nostra? 

Scripserunt quidam ex sapientibus profanis de creatione et 
generatione hominum generumque irrationalium, et multis a7- 
gwmentis redarguitur eorum scientia quae non potuit assequi 
veritatem. et quod ex opinione tantum finxerint et dixerint quod 
sibi placuerat. Rursum, ex experientia et successiva traditione 
constat eos vera non dixisse, eo quod alius alii contradixerit 
et scripserit quisque contra proximum suum, nitens opinionem 
suam stabilire. Quod si scientia humana assequi non potuerit 
quomodo caro ex carne facta sit, vel qua via creatura aliqua 
ex alia sibi simili creata sit, quomodo apprehendere posset eum 
qui exsistit factum esse et tamen remansisse quod erat. Numquid 
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potest mens illa, quae in carne languescit et agitatur, cogno-‏ 
scere quod soli Deo apertum est? Debemus igitur quod scriptum‏ 
non est vitare, tenere autem et credere quae scripta sunt. Qui‏ 
enim ea quae scripta sunt confitetur, reprehensionem avertit‏ 
a se sibique apologiam adversus quemlibet accusatorem parat.‏ 
Dic ergo cum Iohanne evangelista: « Verbum caro factum est »,‏ 
et quia non posuit modum quo factum est, noli quidpiam addere.‏ 
Rursus, clama cum Paulo 1: « Misit Deus Filium suum factum‏ 
ex muliere », et rursus?: « Misit Deus Filium suum in simi-‏ 
litudinem *carnis peccati, et propter peccatum ut damnaret pec-‏ 
catum in carne sua »; sed ne quaeras scire quomodo missus‏ 
fuerit qui omnia implet et in omni loco est, vel quo missus fuerit‏ 
cum nullus locus ab eo vacuus sit, vel quomodo mitti potuerit‏ 
cum totus in Patre sit et Pater etiam totus in eo agnoscatur.‏ 
Huiusmodi enim indagationibus fides non invenitur, sed quae‏ 
habetur penitus tollitur. « Fieri » enim hominis non est my-‏ 
sterium, etiamsi putetur sine coniugio natus; et siid non ap-‏ 
prehendatur, non inde est quod mysterium sit, sed quod opera‏ 
Dei incomprehensibilia sint. Est autem prodigium, quod non‏ 
solum hominibus sed etiam virtutibus caelorum omnibus admi-‏ 
rationem movit, Deum in utero habitasse, in vulva inclusum‏ 
fuisse, carni humanae unitum esse, incarnatum et inhumana-‏ 
tum esse, et puerum ex muliere exivisse. Scriptum est eos qui‏ 
Bethlehem eum natum viderunt, ibi ei laudes clamasse quia‏ 
admiratione repleti erant propter prodigium quod viderant. Debet‏ 
etiam omnis homo vivo intellectu praeditus ita agere, si capax‏ 
sit hoc prodigium percipiendi; debet a se excutere somnum‏ 
neglegentiae et dormitionem quae ex errore solet in mente‏ 
oriri et divagationem cogitationum quae ex ignorantia nos‏ 
perturbat, et meminisse dumtaxat quis sit qui factus est, et‏ 
propter quem factus est, id est, Deus propter homines homo,‏ 
forma Dei propter servos rebelles forma servi, liber dans ca-‏ 
pitationem pro eis qui ipsum tributo servitutis fraudaverant,‏ 
qui nihil indiget experiens necessitates ut eos qui semper fue-‏ 
rant indigentes a necessitatibus liberaret, impassibilis qui sub‏ 
passionibus factus est ut passibiles supra passiones elevaret,‏ 
immortalis qui mortem subiit *ut mortales a morte solveret.‏ 
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Huiusmodi rerum memoriam semper in nobis excitare de- 
bemus: memoriam scilicet exinanitionis Plenissimi, humilitatis 
Altissimi, servitutis Regis, « fieri » illius qui est, nativitatis illius 
qui genitus est, educationis illius qui est. perfectus, passionum 
Impassibilis, mortis illius qui immunis est a morte, ita ut, his 
cogitationibus illuminati, admiratione scientiaque divina replea- 
mur. Relinquamus ergo illud: « Verbum caro factum est », in 
Scriptura positum, sicuti est; neque minuamus neque coarcte- 
mus per interpretationem quae illud non decet; qui enim pro- 
digium interpretatur, evidenter minuit eius admirationem, simul 
atque ostendit illud non esse prodigium. Quapropter illa: « Ver- 
bum caro factum est, et mansit Deus », quamdiu non explica- 
buntur, admiratione nos implebunt, movebunt in nobis stuporem, 
augebuntque in nobis laudem et gratiarum actionem erga eum 
qui factus est. Etenim si Deus dicatur hominem sumpsisse tan- 
tum, hoc nimis imperfecte ostendit potentiam et charitatem Dei; 
non autem si Deus credatur hominem factum esse absque mu- 
tatione. Nam quod «factus est» charitatem eius ostendit; 
quod vero « factus est cum exsisteret », et quod « cum factus 
sit non est mutatus », virtutem eius manifestavit ; illud « factus 
est » voluntati eius convenit, hoc autem « non mutatus est » 
verae firmitati immutabilitatis eius, quam habet naturaliter, 
congruit. Et quia nulla contrarietas in Deo est, natura volun- 
tatem non cohibet ne velit homo fieri, nec voluntas vim infert 
naturae, ut cum fieret, mutaretur ab eo quod est Deus. Huius- 
modi rebus ostendit se nihil recusare ut hominem vivificaret. 
Et quia est Deus naturaliter, *mansit id quod est etiam in 
quantum homo factus est. Nam immutabilitas ad naturam eius, 
«fieri » vero ad voluntatem et charitatem eius pertinet. Et 
quia immensus est amor eius, forsan mutari propter nos non 
recusasset, si natura eius capax mutationis fuisset. Nunc autem, 
natura sua in bonis essentialibus quae naturaliter habet per- 
manente, per voluntatem fecit ea quae amorem suum decebant 
et misericordiae suae divitiis conveniebant. Et quia non susti- 
nuit imaginem suam extra seipsum videre, inhumanatus est et 
sibi sumpsit similitudinem nostram; ille qui, ut liber, formam 
Dei habebat, servi similitudinem fecit suam. Et quia, ut dixi, 
immutabilitatem habet naturaliter, mansit, etiam ubi factus est, 
in immutabilitate quam habet, quia ut Deus agnoscitur, et factus 
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est homo propter suum amorem, et mansit Deus propter suam 
naturam. 

Deus igitur incarnatus et inhumanatus est, sicque ex Virgine 
natus est. Haec ergo credenda est Dei genitrix esse. Quod si 
Deus, cum fieret, mutatus esset, iam eam, non Dei genitricem. 
sed hoiinis genitricem conveniret appellari. Neque, si Deus 
alium hominem factum assumpsisset, potuisset illa naturaliter 
Dei genitrix vocari, sed genitrix hominis a Deo assumpti, vel 
hominis in quo Deus habitavit. Quia vero, secundum fidem no- 
stram, id est, fidem Librorum divinorum, Deus non agnoscitur 
alium assumpsisse, nec mutatio ei accidit cum re vera fieret 
homo, quae Deum incorporatum peperit, esse veram Dei ge- 
nitricem confitenda est: nam per inhumanationem Deus nati- 
vitatem humanam passus est, et creditur *Deus etiam quoad 
hanc nativitatem, quia non mutatus est cum homo fieret. lure 
ergo meritoque Virgo, quae lesum peperit, Dei genitrix di- 
citur, non solum quod sine coniugio peperit, sed etiam quod 
Deum incorporatum peperit, et quod ubique in Libris divinis Iesus 
praedicatur nasci potuisse quia incorporatus est. Nam nisi hoc 
prius factum esset, ipse non potuisset humanam nativitatem pati. 
Etenim, qui nascitur ex aliquo, necesse est possideat affinitatem 
cum eo ex quo nascitur, verbi gratia Deus cum Deo «t homo 
quicumque cum parentibus naturalibus. Ergo filius Virginis, ut 
Deus, affinitatem habet cum Patre, et, ut homo, cum matre quae 
eum secundum carnem peperit; et utrique stirpi consubstan- 
tialis dicitur, essentiae scilicet et humanitati, neutra tamen ex 
his duabus naturis, quae in unionem convenerunt, seorsim in 
eo agnoscitur aut numeratur. Haec enim est virtus unionis quae 
facta est, ut duo, quae unita sunt, unum ostendat, quemadmo- 
dum sensus dualitatis est duo ostendere ea quae numerantur. 
Et qui Unigenitum in eius incorporatione numerant, corpora- 
litatem aperte negant; nam si numeratur, ut hi contendunt, iam 
corpus invenitur non esse Dei sed hominis, quia corpus ad ho- 
minem, non ad Deum, naturaliter pertinet. Quod si unus cre- 
ditur, quemadmodum nos confitemur, etiam postquam factus est, 
sicut erat antequam fieret: nam totus agnoscitur Deus quoad 
suum « esse » et totus homo quoad «fieri», corporalitas me- 
rito existimatur ad Deum pertinere, et dicimus ei esse spiri- 
talitatem quia est, et corporalitatem quia factus est. Si vero, 
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ut hi dicunt, homo existimatur *natus quem Deus assumpsit aut 

in quo Deus habitavit, in neutro casu corporalit&tem Deo tri- 

buere licet, quemadmodum non convenit eam de eo praedicari 
eo quod in unoquoque iusto habitat. 

Fortasse illud alterum nobis obiiciant: Si Deus vere homo 
factus est, homo ergo est qui natus est; quia impossibile erat 
unum fieri alterum vero nasci. Audiant a nobis responsio- 
nem: Ergo mutationem et infirmitatem in Deo praedicatis, 
quia, secundum sententiam vestram, non potuit suum « esse » 
divinum hic servare ubi voluit homo fleri? Apud nos autem 
utrumque firmum est: corporalitas scilicet et essentia Filii, et 
una cum istis etiam immutabilitas eius; essentia, quia Deus 
erat antequam fieret homo; corporalitas, quia ipse factus est 
et non alium factum assumpsit; immutabilitas, quia mansit 
Deus etiam ubi factus est homo. Quapropter dicentes Virginem 
esse Dei genitricem, postquam praedicamus Deum ex ea factum 
esse hominem, immutabilitatem Dei confitemur et dicimus Deum 
factum esse hominem et natum, et sic ostendimus eum, cum 
fieret quod sumus, non mutatum esse ab eo quod erat. Sed 
Virginem dicere genitricem Dei et hominis non licet; talis 
enim doctrina ad affirmandum eam esse genitricem tentum 
hominis nos ducit. Etenim, nisi idem sit homo Deus et idem 
Deus homo, qui in personis aut naturis non numeretur, nati- 
vitatem ex muliere homini omnino convenit, et locutio « ge- 
nitrix Dei et hominis » invenitur significare Mariam esse ge- 
nitricem *hominis tantum, sicut sensit et tradidit Nestorius. 

Etenim dicere « genitrix hominis » vel « genitrix Dei et 
hominis », idem est quoad sensum. Nam si ille qui natus est 
putatur esse duo, res est vel adhaesio vel inhabitatio, et in 
neutro casu nativitas potest Deo tribui, quemadmodum, cum 
Deus in unoquoque iusto habitavit, vel fuit cum eo, vel ei 
adhaesit, huius nativitas Deo non praedicata est. Quia vero 
puduit eos qui Nestorium sequuntur, Virginem aperte appellare 
hominis genitricem, eam vocant genitricem Dei et hominis, 
et quidam ex eis etiam Dei genitricem. Illi dualitatem, . hi 
autem derivationem et honorem intellegunt. Nam aut se- 
cundum derivationem tribuunt Deo nativitatem humanam, aut 
secundum honorem putant hominem esse Deum. Et idem est 
nativitatem humanam nomine fantwm Deo tribuere ac homi- 
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nem secundum honorem tantum appellare Deum. Quapropter, 
Virginem existimari genitricem hominis prorsus nihil differt 
ab eo quod genitrix Dei et hominis credatur. Etenim si duo 
existimantur nati esse, nativitas uni tribuenda est realiter, 
alteri vero nomine íantwm; et qui factus est, sine dubio is 
est qui etiam natus est. Si igitur Verbum factum est caro, ut 
ait Iohannes, Verbum est quod natum est secundum carnem; 
si autem homo natus est, ut dicit haereticus, evidens est eum 
qui natus est, etiam factum esse. At si homo factus est in 
Virgine, nullo modo potuit absque coniugio formari. Nunc vero 
res non ita se habet, sed qui conceptus est est Verbum, et 
Spiritus sanctus causa fuit conceptionis, et illa, in qua Ver- 
bum incarnatum et conceptum est, Virgo est quae coniugium 
non cognovit. Et quemadmodum omnis mulier existimatur 
esse mater *hominis, licet sola caro eius qui nascitur ex sua 
carne sit, non vero anima eius ex anima sua; ita et Virgo 
credenda est Dei genitrix, quamvis corpus tantum, non autem 
divinitas eius qui natus est; ex ea sit. Nam non potest dari 
vera nativitas nisi «fieri» prius certum evadat; quod si 
« fieri » est hominis, ut ait haereticus, etiam nativitas ad ho- 
minem pertinet; et si nativitas est Dei, ei et « fieri » tribuen- 
dum est, quemadmodum Iohannes docuit et docet, dicens: 
« Verbum caro factum est ». Et si dicunt, ut mos ipsis est: 
Deus erat in homine qui natus est; etiam in hoc casu Virgo 
mater hominis invenitur, nam « fieri », non autem inliabitatio, 
nativitatem facit certam; et si «fleri » existimatur hominis 
esse, certum est et nativitatem ad eum pertinere. Si vero 
« fieri » est Dei, propter illud: « Verbum caro factum est », 
Dei est etiam nativitas ex matre; nam omnis filius, qui na- 

scitur, debet et patrem et matrem habere. 

Si homo est qui natus est, exinde necesse est eum habuisse 
patrem !; si autem Deus, id est, Unigenitus Filius, Deum Pa- 
trem ut Patrem habet, de quo dictum est?: « Misit eum fa- 
ctum ex muliere, factum sub lege ». Itaque, ut saepius dictum 
est, primum requiritur ut «fieri » cognoscatur et cuius sit; 
deinde post hoc, adducetur verbum de nativitate. Et quia 
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Iohannes evangelista persuasum habebat per illud « Verbum 
caro factum est » hoc « natum est» certum evadere, tacuit 
de nativitate et posuit « fleri ». Verbum factum esse carnem 
dixit, natum autem non scripsit. Neque aperte in hoc loco 
Virginem vocat Dei genitricem, quemadmodum nunc ab uni- 
versa Ecclesia praedicatur; nam evidens est *eum per illud 
« factum est» etiam hoc « natum est » intellexisse, quia im- 
possibile erat unum fieri et alterum nasci. Verbum igitur fa- 
ctum est caro, id est, homo, propter hoc solum ut ad nos et 
propter nos exiret ut homo ex muliere, quae et ipsa creata 
fuit. Et ex ea natum est non spiritus sed corpus. Virgo enim 
puerum peperit compositum, formatum et membris coale- 
scentem, qui est Deus incorporatus. Et mirabile est quod 
virgo mansit etiam post partum; nam quod ex ea exivit, 


Corpus est, non spiritus est; ut verius loquamur, exivit ex 


ea Verbum incarnatum, spiritum incorporatum, Deum inhu- 
manatum, et simplicem compositum. Signa virginitatis non 
corrupta sunt cum pareret: nam qui in ea caro factus est non 
mutatus est ab eo quod erat spiritus. Et peperit naturaliter 
et supra naturam; naturaliter quia carnem peperit, et supra 
naturam quia Verbum incarnatum peperit. Rursus, naturaliter 
quia quae peperit mulier est; supra naturam vero quia, dum 
est virgo, fit mater, et virgo etiam post partum permansit. 
Utraque res prodigium est; utraque admiratione vere plena: 
quod Deus natus sit ex virgine, et virgo potuerit Deum pa- 
rere; quod is qui erat exierit ex utero ut corpus, et quod 
illa quae peperit etiam post partum virgo permanserit. 
Itaque « fieri » Dei omni modo requiritur ad hanc nativi- 
tatem, ut sic firmum sit Deum esse qui natus est. Quod si 
« fieri » tribuitur homini in quo Deus dicitur habitasse, quae 
peperit mater est hominis, et canalis Dei. Quod enim Deus 
habitet in eo qui nascitur, eam quae peperit matrem esse Dei 
non probat. Etenim, neque Elisabeth existimata est mater 
Spiritus esse eo quod Spiritus sauctus erat in Iohanne qui *ex 
ea natus est. Igitur, qui dicit Deum factum esse hominem, sed 
non ex Virgine, et qui docet hominem, non Deum, ex Virgine fa- 
ctum esse, ambo opinantur Deum per Virginem tanquam per ca- 
nalem transiisse. Et ecce cum Nestoriani in argumento suo de 
corporalitate contra Eutychianos 2d ostendant, quomodo non in- 
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tellexerunt se in eamdem impietatem labi, eo quod dicunt Ver- 
bum carnem non factum esse, sed carnem factam esse et a Verbo 
assumptam? Si caro ei facta non est, id est, si non est in- 
carnatus, sed caro facta est alii homini quem Verbum postea 
assumpsit, corpus est possessio huius Aornzs, qui Verbo fa- 
miliaris tantum est sicut quilibet e iustis, nec corpus ad per- 
sonam Verbi pertinet. Corpus autem agnoscitur vere ad Ver- 
bum, id est, ad personam eius pertinere, si credis ipsum vere 
hominem factum esse absque mutatione. Etenim, omnis homo, 
ex eo quod factus est, non vero ex eo quod corpus in nomine 
alterius formatum assumit et suum facit, existimatur corpus 

habere. 

At haeretici quia caeci sunt, et, quemadmodum de eis di- 
ctum est, palpant parietes ut caeci, et tangunt aliud pro alio, 
et offendunt in inventionibus suis, et ut errantes? irretiuntur 
laqueo opinionis suae, et ipsi capiuntur rete quo volunt alium 
capere: « Sane, a?unt, confiteatur quis Deum ex Maria hominem 
sumpsisse », eumque ex duabus naturis constare, ex assumptore 
et assumpto, sicut Eutyches? opinatur. Ecce, o stulte, qui ita 
sentit sequitur Eutychetis sententiam, et negat, sicut ille, cor- 
poralitatem Dei. Nam si Deus non creditur homo factus, *et 
exinde corpus habuisse; si alium hominem putatur sumpsisse, 
corpus invenitur esse hominis, non Dei. Quomodo hac ratione 
corporalitas adscriberetur Deo? Quomodo corpus tribueretur 
Deo sicut cuilibet homini, si Deus putaretur hominem assum- 
psisse et in duabus naturis agnosceretur? Et tu, haeretice, si- 
cut Eutyches, carnem a Deo evellisti ut alii homini coniungeres. 
Ille carnem negat, quia cum illo: « Verbum caro factum est » 
non confitetur etiam Verbum ex Virgine factum esse, et ex 
ea vere esse corpus eius, quemadmodum corpus cuiuslibet ho- 
minis ex matre eius est. Tu autem Deum corpore fraudas quia 
sentis non Verbum factum esse carnem, sed carnem, id est, 
hominem, creatam esse et Verbo adhaesisse. Sed si homo est, 
qui factus est cum non exsisteret; si Deus, qui est, non factus 
est homo quod non erat, caro ad eum qui factus est, pertinet, 
id est, ad hominem, non ad Deum. Tunc verbum illud « cor- 
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poralitas » apud vos, sicut et apud illos, invenitur esse sonus 
tantum; nam non confitemini Deum sine mutatione factum esse 
hominem, ut exinde credatur corporalitatem et inhumanatio- 
nem habere. Voces enim huiusmodi, ei qui naturaliter homo 
est congruere non videntur; quia innuunt eum incorporatum 
esse cum esset supra corpus. Quapropter, nemo eorum qui 
mediocri intellectu gaudent et significationes verborum, vocum, 
et nominum callent, unquam ausus est dicere hominem inhu- 
manatum esse, aut carnem incarnatam esse, *aut corpus factum 
esse corpus, aut corporeum incorporatum esse. Haec omnia 


tamen dicta sunt a sanctis Patribus de Verbo quod, cum 8118 


pra ea esset semetipsum exinanivit ut in eis fieret. Et. quia 
non erat homo antequam fieret, Patres dicunt ipsum inhuma- 
natum esse; et quia non erat ei caro, incarnatum esse; et 
quia corpus non habebat, incorporatum esse; et quia cor- 
poreum non erat, corporeum factum esse. Confessio igitur 
talium verborum non solum veritatem eorum ostendit, sed 
etiam significat eum, qui in illis factus est, supra ea esse. 
Quemadmodum, ubi Scriptura Christum post inhumanationem 
dicit Deum, nos cogit ut eum insuper etiam hominem esse 
intellegamus, et ubi eum vocat hominem, urget nos ut simul 
etiam Deum sentiamus; ita et quodcumque ex his nominibus. 
quae Patres adhibent, nos cogit ut aliud nomen sibi adnexum 
intellegamus; illud « inhumanatus est » postulat ut agnosca- 
mus eum antea non fuisse hominem; illud « incarnatus est », 
spiritum fuisse, non carnem; illud « corpus factus est », in- 
compositum fuisse, non corpus; illud « incorporatus est », sim- 
plicem, non corporeum fuisse. Et. quemadmodum per nomen 
Patris agnoscitur Filius, et per appellationem Filii Pater, non 
quia sunt in una persona, sed quia in una natura agnoscun- 
iur: ita et per unumquodque ex his nominibus aliud cogno- 
scitur; scilicet, eo quod lesus vocatur > homo », eum esse 
Deum; per « carnem », eum non fuisse antea incarnatum ; per 
« corpus », eum non fuisse antea corporeum; et per « corpo- 
ralitatem », eum «tea incorporatum fuisse. Unumquodque 
enim ex his nominibus alterum exacte manifestat, non in 
duabus personis, sicut Filius Patrem ostendit et Pater *F ilium, 
sed in una eademque persona et natura. Etenim si ille, qui 
antea homo non erat, creditur inhumanatus, inhumanatio de 
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eo praedicatur et in persona eius est. Quod si inhumanatio in‏ 
eo consideratur, inhumanatio non invenitur habere aliam na-‏ 
turam extra eum; nam non sine inhumanatione agnitus est esse‏ 
Deus. Quia homini cuicumque non est natura a natura proximi‏ 
sui distincta, quamvis alia sit persona eius, aliae vero perso-‏ 
nae aliorum hominum, ita nec in Deo inhumanato quis, post‏ 
inhumanationem, ostendere potest naturam inhumanationis so-‏ 
lam aut naturam divinitatis solam. Nam inhumanatio non‏ 
agnita est cum Dei non esset, nec Deus nobis revelatus est‏ 
extra suam inhumanationem: « Revelatum est », inquit Paulus !,‏ 
mysterium pietatis Dei in carne ». Quod si Verbum in carne‏ « 
revelatum est, Verbum enim Apostolus vocavit mysterium quia‏ 
absconditum erat, ei qui illud extra carnem quaerit, nondum‏ 
revelatum est; si enim in quo revelatum est, id est, in carne‏ 
sua, non invenitur, nullo modo potest in alio inveniri.‏ 
Quapropter neque Nestoriani possunt Deum Verbum in alio‏ 
homine invenire, quamdiu eum quaerunt extra eius inhuma-‏ 
nationem, quemadmodum in nullo ex iustis et sanctis, per quos‏ 
revelatus est, inventus est. Et sane etiam apud illos tantum‏ 
fuisse agnitus est, non vero factum esse quilibet eorum; nam‏ 
aliud est Deum revelari et agnosci exsistere, aliud autem cre-‏ 
dere eum factum esse id quod revelatus est. Hic autem cum‏ 
in carne revelatus est, non tantum exsistere agnitus est, sed‏ 
etiam factum esse id quod apparuit; quemadmodum ipse caeco‏ 
dixit?: > Vidisti Filium Dei, et qui loquitur tecum ipse est ».‏ 
Igitur si locutio illa: > Deus inhumanatus est», ostendit id‏ 
quod Deus est *et id quod factus est, et manifestat eumdem‏ 
esse Deum et hominem, quomodo quis posset duas naturas in‏ 
eo admittere ratione unionis quae ex duobus conflata est?‏ 
Ecce enim, si confiteris inhumanationem esse Dei et dicis di-‏ 
vinitatem esse illius qui inhumanatus est, tunc non dicendum‏ 
est Virginem peperisse hominem, neque Deum, si quidem ex‏ 
ipsa non inhumanatus est, neque Deum et hominem in dua-‏ 
bus naturis agnitos, quemadmodum Elisabeth, quae Iohannem‏ 
peperit in quo erat Spiritus sanctus, non debet vocari aliquo‏ 
ex his nominibus, sive genitrix Spiritus sive genitrix Spiritus‏ 
et hominis. Etenim inhabitatio in alio qui nascitur nativitatem‏ 
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 inhabitantis ostendere nequit, quia nativitas non denominatur 


ex inhabitatione, sed, sicut saepius dixi, ex « fleri ܕ«‎ et con- 
ceptione, et cognatione secundum naturam. 

Ita et de Virgine sentiendum est. Si homo in ea factus est, 
hunc peperit; si autem Deus factus est homo ex ea, quemad- 
modum Libri ubique praedicant et Doctores qui verba eorum 
recte intellexerunt tradiderunt, eum qui factus est etiam pe- 
perit; et merito in Ecclesia confitenda est Dei genitrix, quia 
eum peperit qui ex ipsa sine mutatione homo factus est, et, in 
ipsa conceptus, cognationem naturalem cum ipsa per incorpora- 
tionem contraxit. Et, ut res nativitatis genuina. esset, nam qui 
nascitur debet omnino consubstantialis esse illi quae parit, 
Verbum, quia factum est consubstantiale Virgini, id est nobis, 
secundum carnem, etiam natum est ex ea corporaliter, et idem 
est consubstantiale nobis secundum carnem et Deo secundum 
spiritum. Etenim, si ex inhabitatione in alio puero nato nati- 
vitas inhabitantis denominaretur, aequum esset Elisabeth ap- 
pellari sive Spiritus genitricem, sive hominis et Spiritus geni- 
tricem, quia Spiritus erat *in puero lohanne qui ex ea natus 
est, in quo scimus Spiritum habitasse statim ac perfecte for- 
matus est. Ostendit enim evangelista Iohannem, sexto mense 
conceptionis suae, voce genitricis Dei audita, in utero exsultasse ; 
nam mense, qui erat mensis sextus conceptionis Elisabeth, Maria 
dicitur ad Elisabeth venisse !. Et licet Spiritus tanto tempore 
antea in eo habitaverit, et evidenter statim ac informatus est 
anima per quam potuit Spiritum accipere, illa quae ewm pe- 
perit, non appellata est genitrix Spiritus et hominis, sed tan- 
tum genitrix hominis in quo Spiritus habitavit. Non enim peperit 
Spiritum habitantem in homine, quia Iohannes erat templum 
tantum et vas Spiritus sancti. Nec Spiritus factus est in utero 
Elisabeth homo aut caro, sicut Deus Verbum in Virgine et ex 
ea. Quapropter Elisabeth existimatur genitrix hominis tantum, 
licet Spiritus esset in puero qui ex ea natus est. 

Ita dicendum est etiam de Virgine. Si homo nove in ea 
creatus est, ut Iohannes in Elisabeth, etiamsi factus sit sine 
coniugio, et si Deus Verbum in eo, sicut Spiritus in Iohanne, 
habitaverit, ipsa propter hoc non potest Dei genitrix appellari. 
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Etenim plene ostensum est nativitatem ex inhabitatione nullo 
modo denominari, sed tantum ex « fleri » et assumptione, vel 
ex conceptione et cognatione naturali. Si quis autem dicere 
vellet quod, statim ac formata est caro Verbum ei adhaesit et 
in ea habitavit, vel eam nomini et personae suae univit, neque 
hac ratione Verbi navitatem probare posset. Nam ex eo quod 
Verbum in puero de Virgine ab ipso principio habitasset, Spi- 
ritus vero in Iohanne sexto mense, hac de causa non liceret 
Mariam Dei genitricem existimari, Elisabeth vero non. Etenim 
sive maturius, sive *serius Filius aut Spiritus sanctus in aliquo 
homine inhabitet, hoc non probat eum, qui domicilium est, Deum 
esse aut Spiritum, sicut clare ostendit exemplum ex nativi; 
tate Iohannis desumptum. Ex eo igitur quod Deus mature ha- 
bitat in puero nascituro, quae hunc genuit non appellanda est 
Dei genitrix: si autem sero habitat, num ex hoc sumenda est 
haec appellatio? Gloria igitur qua Virgo sola prae omnibus 
mulieribus Dei genitrix appellatur, ei non advenit ex eo quod 
Deus mature habitaverit in puero ex ea nato, aut in homine 
ex ea assumpto; sed ipsa vocata est Dei genitrix quia Ver- 
bum ex ea incarnatum est, et absque mutatione homo factum 
cognationem naturalem cum ea contraxit. 

Ecce enim et Iohannes Baptista, cum adhuc esset in utero 
et sex menses tantum conceptus, Spiritum sanctum, ut dictum 
est, accepit; nec tamen propter hoc existimatus est Deus esse. 
Item, nemo ex sanctis et prophetis, quorum alii serius, alii vero 
maturius Spiritum acceperunt, hac de causa factus est Deus, 
aut appellatus est filius naturalis et consedens cum Patre, queni- 
admodum ille, qui ex Virgine natus est, in Scriptura prae- 
dicatus est. Etenim, neque donum Spiritus, neque gratia pro- 
phetiae, neque quilibet honor a Deo datus potest hominem 
naturalem facere Deum, non quod dator infirmus sit, sed quod 
receptor non possit hoc accipere. Nam qui vere Deus est hoc 
ex natura habet, non autem ex dono. Scriptum est quidem Deum 
sese revelasse Moysi, octoginta annos nato, eique dedisse gra- 
tiam prophetiae, et appellasse etiam deum; attamen eum non 
appellavit deum secundum naturam aut super omnia, sed di- 
citur tantum quod eum constituit deum Pharaonis. Et licet 
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Moyses tardius quam ceteri prophetae *gratiam prophetiae ac- p. 263. 
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ceperit, ipse solus prae omnibus vocatus est deus, et agnitus 
est primus maximusque prophetarum, ut manifestum sit homi- 
nem honorari non ex eo quod Spiritum mature accipit, sed ex 
mensura ipsius doni. Ieremias vero, antequam crearetur, segre- 
gatus est ut esset propheta: « Priusquam te formarem in utero, 
novi te; et antequam exires de vulva sanctificavi te 1»; sed, 
hac de causa, non existimatus est deus aut dominus esse. lta 
et David, adhuc iuvenis, unctus est et Spiritum sanctum ac- 
cepit ?. Daniel etiam duodecim annos natus factus est propheta?; 
rursum, Ezechiel videtur adolescens fuisse cum dignus habitus 
est qui visionem terribilem videret; similiter Scriptura innuit 
Isaiam cum eadem aetate esset factum esse prophetam ?: et 
forsan alii theophori et sancti, cum adhuc iuvenes essent hono- 
rati sunt. Quod si propter inhabitationem Filii, vel Spiritus 
sancti, aut Dei et Patris, homo posset fieri deus et dominus 
secundum naturam, et consedens cum Patre, omnes quos re- 
censuimus, etiam ad hunc honorem evehendi fuissent, et non 
hi tantum, sed etiam quicumque mandata servavit. Dixit enim 
Dominus noster *:.« Qui diligit me, sermonem meum servabit, 
et Pater meus diliget eum, et ego et Pater meus veniemus et 
mansionem apud eum faciemus » ; et rursum, de discipulis suis 
dixit Patri suo?: «Da eis ut unum in nobis sint, sicut ego et 
tu unum sumus »; sed nemo ex eis, propter inhabitationem 
Filii aut Spiritus aut sanctae Trinitatis, existimatus est aequalis 
Patri, aut vocatus est verbum vel spiritus. 

Ita nec Iesus Dominus noster, si non est natura Deus, propter 
inhabitationegm Dei tantum hoc poterat accipere, aut, propter 
adhaesionem, Verbum incarnatum vel Deus *inhumanatus appel- 
lari. Erat quidem in Iohanne Spiritus quem ab utero accepit, sed 
propter hoc Scriptura nusquam lohannem vocavit Spiritum 
sanctum, aut Spiritum et hominem, aut hominem et Spiritum, 
quemadmodum ubique Iesum appellat et dicit Deum super omnia 
et Deum magnum, et rursus aliis locis eumdem dicit hominem. 
Si quis propter inhabitationem posset existimari deus, etiam 
Iohannes ad hunc honorem evehendus erat, etsi non sicut Iesus 
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saltem gradu minori; et pariter ac ille etiam quicunique iustus, 
iuxta mensuram doni apud ipsum, appellandus erat deus, et 
fllius, et dominus, et spiritus, eo quod Spiritus sanctus in eo 
habitavit; et honor Moysis fleret minor honore horum omnium 
quia tardius quam ceteri Spiritum accepit et appellatus est pro- 
pheta. Verumtamen res nos docuerunt cogitare non ex prae- 
habitatione honorem augeri nec ex tarditate inhabitationis 
minui, sed, ut dixit Apostolus, ex mensura doni quod Spiritus 

largitur. 

Apparet igitur ex omni loco, propter inhabitationem Dei vel 
Spiritus in homine, aut propter praeinhabitationem, eam quae 
peperit Dei genitricem aut Spiritus genitricem appellari non 
posse, neque eum qui ex ea natus est, Deum et hominem, aut 
Spiritum et hominem existimari posse. Similiter nec Virgo 
potest recte vocari Dei genitrix, aut genitrix Dei et hominis, 
ex hoc tantum quod Deus erat in eo qui ex ea natus est, nisi 
qui ex ea natus est primum credatur ex ea incarnatus et inhu- 
manatus et, quia Deus est, absque mutatione homo factus. Et- 
enim, si eius « fleri » re verum est, inde etiam nativitas inve- 
nitur realis; si autem > fieri » accipitur nomine tantum, et cum 
"alius factus sit Deus dicitur homo factus, etiam illud « natus 
est» ita accipiendum est, nempe, ex eo quod homo natus est 
in quo Deus habitabat, nativitas de Deo metaphorice accepta 
est: et quod metaphoricum est evidenter similitudo est et in 
opinione tantum fundatur. Quod si «fieri» et nativitas opi- 
niones sunt, evidens est cetera et totam dispensationem in carne 
ita esse. Quid aliud, o stulti, a vestra confessione differens, te- 
nent Manichaei, inter omnes doctrinas maxime impii? Quod si 
dicant se Virginem existimare non genitricem hominis tan- 
tum, sed etiam genitricem Dei, ut qui natus est Deus et homo 
habeatur, sciant quod Scriptura non docet eam peperisse duos, 
sed unum qui est Deus inhumanatus. Ait enim !: « Cum natus 
esset lesus in Bethlehem Iuda ». Et iterum angelus dixit Vir- 
gini*: « Paries filium, et vocabis nomen eius lesum. Hic erit 
magnus, et Filius Altissimi vocabitur ». Et idem ipse pastoribus 
ait?: « Natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Do- 
minus, in civitate David. Ingredimini: invenietis puerum pannis 
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involutum et positum in praesepio ». Et de ipsa Virgine dictum 
est!: > Cum impleti essent dies eius ut pareret, peperit filium 
suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum 
in praesepio ». Et rursum, ubi Evangelista docet eum conceptum 
fuisse, unius significat, non duorum, fuisse conceptum ?: « Iesu 
Christi nativitas sic erat: Cum desponsata esset Maria mater 
eius Iosepho, cum non convenissent, inventa est gravida de 
Spiritu sancto»; et Iosepho ait angelus?: « Qui natus est in 
ea de Spiritu sancto est; pariet filium et vocabis nomen eius 
lesum ». Et rursum quoad circumcisionem unus agnoscitur !: 
« Et cum impleti essent dies octo ut circumciderent eum, etiam 
*vocatum est nomen eius lesus, quod vocatum est ab angelo 
priusquam in utero conciperetur ». Pariter, cum deduxerunt 
eum in templum ut offerrent oblationes purificationis, unum 
deductum esse, et munera pro uno oblata fuisse scriptum est ?: 
« Et postquam consummati sunt dies purgationis, secundum legem 
Mosis, tulerunt illum in Ierusalem ut sisterent eum coram Do- 
mino, sicut scriptum est in lege Domini: Omne masculinum 
adaperiens vulvam sanctum Domino vocabitur ». Ubique igitur 
reputatur Virgo nobis unum peperisse, qui est idem ipse Deus 
et homo seu Deus inhumanatus: in annunciitione, in genera- 
tione, in conceptu, ubi natus est et positus i» praesepio; rur- 
sum, et ubi accepit circumcisionem et adsc.ndit in templum 
obtulitque munera, haec omnia et singula uuius esse manife- 
stum est, quem nemini licet in personas vel in naturas numerare. 
Etenim, non unum incarnatum et conceptum esse scriptum 
est, et duos natos esse cogitandum, ut isti dicunt: qui incar- 
natus est unus et qui nati sunt duo, Deus et homo. Non enim 
duplicatum est Verbum in utero, nec numero auctum, quoniam 
non hominem sumpsit sibi qui cum eo numeraretur, sed ipsum 
factum est sine mutatione homo; et insuper ne possibile quidem 
erat ut Deus cum homine numeraretur, sed ipse factus est id 
quod est unusquisque nostrum, praeter peccatum et concupi- 
scientiam et quae ab extra ingressa sunt plasmationem nostram. 
Sicut erat unus filius incorporeus antequam fieret, ita mansit 
unus incorporatus postquam factus est. Nec accepit Trinitas 
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augmentum per numerum extraneum: nec in ea ingressa est 
nove persona quae ipsius non erat; nam est semper absoluta et 


. perfecta, nec quid sibi addere patitur nec a se detrahi *sinit, 


sed credendum est eam esse semper id quod est essentialiter 
et tripliciter. Et sicut non licet dicere eam esse creaturam: ita 
nec eam recipere ab extra aliquam creaturarum quae cum ea 
sit aut numeretur. Si autem dicant: Ecce caro ei extranea est, 
siquidem ab humanitate desumpta est; quomodo non existi- 
mabitur T'rinztas recepisse creaturam? Audiant quod ignorant. 
Non agnita est prius caro creata et deinde facta est creatoris, 
nec [secundum esse] et numerum suum unita est Unigenito, 
sed ipse Unigenitus quando incarnatus est et inhumanatus sibi 
sumpsit humanitatem nostram, et notus est integer homo in 
quantum factus est sicut est integer Deus in quantum est, totus 
nobis consubstantialis per carnem et totus Patri per Spiritum. 
Non enim agnita est caro in Verbo quae fuerit natura alia ab 
ipso et postea ipsius facta sit: quia ipse natus est qui caro 
factus est. Et si ipsius fuit, non vero alterius naturae humanae 
quae seorsum exstiterit, ubi est locus cogitandi Christum crea- 
torem et creaturam, Dominum et servum, Deum et hominem, 
in duas formas postquam inhumanatus est? [Si quis] ita sentit 
aut praedicat, reiicit inhumanationem, solvit unionem et pro 
hac inducit sive adhaesionem sive inhabitationem in homine 
assumpto. Haec etiam Nestorianus opinatus est; nam qui dua- 
rum naturarum praedicat eum qui natus est, necessario duos 
incorporatos esse intellegere debet: hominem qui natura sua 
corporeus est, et Deum incorporeum qui incorporatus est. Si 
autem ita sentire non licet, neque Iesum esse duo in nativitate, 
nec /icet admittere nisi unam tantum personam et naturam 
incarnatam. Etenim, quicumque in humanatione duas naturas 
intellegit, aut ignorat quod dicit aut si noscit voluntarie *peccat 
quo magis damnetur. 

Nos vero, sicut audivimus e Libris sacris et ex eis qui his 
adhaeserunt, Patribus beatis, ita didicimus, et docemus et te- 
nemus, et credimus in unum Filium Dei cum Patre et Spiritu 
sancto, qui est consubstantialis et coequalis Dei Patris, splen- 
dor et imago personae eius, omnipotens virtute verbi sui, qui 
in gloria sua, sicut dixit Apostolus ! exinanivit semetipsum et 
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venit ad mensuram nostram, et incarnatus est et inhumana-‏ 
tus est ex ea quae eum genuit, sancta et virgine Dei genitrice,‏ 
et nobis assimilatus est in omnibus praeter peccatum, et car-‏ 
nem nostram fecit suam, et animam simili modo *ostendit sibi‏ 
esse, quia incorporatio non sola incarmatio est sed etiam ani-‏ 
mae informatio. Et, cum primus homo in se totam naturam‏ 
hominis confregisset, idcirco Christus restituit et renovavit‏ 
[totam naturam] quam perdiderat tentator per transgressionem‏ 
mandati; quia impossibile erat [nisi] is peccato [occurrerit] et‏ 
expertus fuerit passiones, [dolores] et mortem, alio modo re-‏ 
novaretur et posset recuperare quae per peccatum perdiderat.‏ 
Et ideo plenus et perfectus Deus Verbum omnino integer homo‏ 
est postquam factus est; idem ipse est, non per mutationem‏ 
sed per mirabilem operationem, Deus homo et homo Deus, qui‏ 
agnoscitur in..... pp d , absconditus et revelatus, simplex‏ 
et compositus, infinitus et definitus, forma Dei et imago servi,‏ 
sine initio et sub tempora. Et in singulis istis. . 11 11111 11111 3‏ 
cum quidem exinde Filius Dei et Deus venit, et quatenus Filius‏ 
Dei factus est caro, et natus est e muliere. Evidens est quod‏ 
esse Deum et Filium ex essentia habet, quia aequalis est‏ 
DON DEAN Pater caelestis et. Adam terrenus, imago‏ 57 
eius qui *genuit et forma naturae incarnatae; non in duas [natu-‏ 
ras| aut in duas formas, sed in una [forma] et imagine et persona‏ 
et natura, quia « esse » habet ex essentia et « fieri » novis-‏ 
sime e Virgine. Et est generatio non alius sed ipsius qui est,‏ 
qui cum factus est non duplicatus est, sed mansit in singula-‏ 
ritate sua etiam postquam inhumanatus est. Et sicut verum‏ 
est eum esse, ita et eum factum esse. Nec est suspicio aut er-‏ 
ror in hoc mysterio, quod falsum non reputandum est inde‏ 
quod non intellegitur; sed hac de causa magis nobis creden-‏ 
dum est haec omnia a Deo facta esse supra captum intelle-‏ 
ctus [cuiuslibet,] et sicut confitendum est eum esse Deum quia‏ 
[est, ita et] decet credere eum, in quantum factus est, homi-‏ 
filius 2e. Verbum;‏ 70507[ £ 
homo Iesus Christus, qui est idem ipse Deus et homo: Deus‏ 
in quantum est, homo autem in quantum factus est; [qui ab-‏ 
sconditus] et revelatus est, [qui secretus] et manifestatus est,‏ 
[conclusus] qui infinitus est, palpabilis qui est supra sensum,‏ 
qui est in loco et qui implet omnia, qui reponitur in praesepio‏ 
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et est supra thronum, qui portatur in ulnis et [sustinet] uni- 
versa, qui sugit lac et..... . [qui patitur] circumcisionem 
let; ] qui offert *hostias et accipere [oblationes . . . . . ]. qui 
reputatur cum peccatoribus cum ipse dimittat peccata, qui 
baptizatur in aquis et implet nos.......... Ls [filius] di- 
lectus, qui est in passione et manet impassibilis, qui [experitur 
mortem cum habeat] immortalitatem, qui diripit, quatenus 
mortuus, thesauros o0 $601 mortisque et habitat, quatenus 
vivus, in caelis caelorum, qui adnumeratus est mortuis in se- 
pulero et ab eo surrexit tertia die in gloria Patris sui fa- 
ctusque est ab eo, sicut scriptum est !, Dominus mortuorum et 
vivorum: qui est ubique et in omnibus ex Trinitate Unigenitus 
Filius Dei: ipsi gloria, et eius Patri et Spiritui eius sancto, 

nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
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virt, 3 p. 175. 

xm, 5, 6 p. 118. 
DANIELIS 

I p. 195. 

Il, 34 p. 169. 

vii, 9 p. 11. 

OsEE 
I1, 1 p. 80. 
loNAE 

IH, 1 p. 90. 
ZACHARIAE 

xit, 1 p. 137. 
MALACHIAE 

ni, 6 p. 174. 

Ev. MATTHAEI 

I, 18 p. 54, 175, 197. 

1, 20 p. 175, 197. 

1: 1 p. 42, 160. 

I, 28 p. 127. 

I, 1 p. 196. 

n, 13 p. 129. 

m, 7 p. 103. 

vni, 20 p. 140. 

xi, 27 p. 25, 67. 

xm, 39 p. 30. 

xil, 44 p. 40. 

! XxvI, 38 p. 140. 

—, 40, 41 p. 141. 

E. 61, 64, 65 P. 141. 
xxvi, 42 p. 142. 
xxvin, 9 p. 29. 

MaARGI 
I, 1 p. 176. 
LUCAE 
I, 13, 15-17 p. 158. 
I, 4 p. 176, 196. 
1, 32 p. 190. 
1, 34 p. 49. 
L 35 p. 47, 49, 74, 175. 
I, 36 p. 193. 








xvi, 14 p. 90. 
xix, 18 p. 168. 
IV Regum 
m, 8, 14, 21 p. 90. 
IV, 42-44 p. 91. 
vi, 7 p. 90. 
xxii, 22 p. 118. 
Psalmorum 
xvi, 6 p. 125. 
±], 18 p. 141. 
xul, 23 p. 125. 
XLIX, 10, 17 p. 176. 
XCIX, 3, 4 p. 160. 
ci, 24 p. 83. 
cix, 3 p. 24. 
cxvi, 22 p. 169. 
CXXXIV, 6 p. 61. 
CXXXVIIL 5 p. 156. 
- 6 p. 83. 
CXLVIII, 5 p. 117. 
Proverbiorum 
VI, 14 p. 126. 
ISAIAE 
I p. 195. 
vi, 3 p::22. 
Ix, 6 p. 40. 
xxvi, 16 p. 109. 
xLI, 1 p. 102, 103. 
Lit, 13 p. 103. 
—, 14 p. 104. 
Li, 3 p. 55. 
—44-7,9,10 p. 123. 
LIX, 10 p. 190. 
IEREMIAE 
15 p. 133, 156, 195. 
xvi, 5 p. 42. 
BARUCH 
rr, 38 p. 127. 
EZECHIELIS 
I p. 195. 
n1, 12 p:22: 


| x, 38 p. 38. 
xim, 22 p. 168. 
| xvi, 28 p. 15, 45. 
| Xivii, 27 p. 163. 
Ep. ad Romanos 
L3 p. 162. 
I, 22 p. 163. 
n, 1 p: 412. 
n, 21 p. 96. 
v, 10, 11 p. 160. 
vi, 6 p. 122, 124. 
| vm, 3- p. 108, 160, 176, 
184. 
—, 17 p. 179. 
—, 21 p. 159. 
(—,82 p. 160. 
1x, 5 p. 38, 125, 181. 
` 42, 13 p. 157. 
x, 17 p. 146. 
xiv, 9 p. 200. 
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n, 11 p. 165, 169. 
—, 16 p. 127. 
—, 22, 23 p. 70, 160, 161. 
vir, 6, 9 p. 44. 
Ix, 16 p. 155. 
X, 4 p. 87. 
xv, 47-49 p. 170, 179, 
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Iv, 15 p. 70. 
v, 17 p. 165. 
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I, 15, 17 p. 158. 
n, 13 p. 121, 125. 
—, 9 p. 138. 
IV, 3 p. 132. 
IV, 4 p. 41, 108, 145, 160, 

1706, 182, 184, 188. 

1v, 5 p. 132. 
Iv, 26 p. 85. 
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rt, 6 p. 77. 197. 
n, 7 p. 129, 197. 
IL, 11, 12 p. 196. 
Ht, 13 p. 68. 
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1t, 21-23 p. 197. 
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XIII, 30 P. 85. 
TA 43 Pp. 141. 
loHaANNIS 
n 1,2 p. 59, 128, 177. 
1, 6 p. 118. 
I, 12-14 p. 92, 179. 
I, 13 p. 113. 
1, 14 p- 35, 40, 41, 104, 
1 ' 108, 178. 
I, 29 p. 122. 
n, 21 p. 47. 
nr, 14 p. 87. 
—, 16 p. 76, 160, 163. 
IV, 24 P- 29, 35, 43. 
Ix, 35 p. 39. 
—, 7 p. 39, 192. 
—, 38 p. 39. 
Xi, 51, 52 p. 42. 
xm, 27 p. 140. 
XIV, 2 p. 85. 
—,6 p. 170. 
—9 p. 127. 
—, 3 p. 195. 
xv, 1, 5 p. 165. 
—, 16 p. 75. 
—, 26 p. 24. 
xvi, 3 p. 25. 
—,6 p. 07, 183. 
—, 21 p. 119, 195. 
xix, 28 p. 141. 
Actus Apostolorum 
Iv, 11 p. 169. 
—, 32 p. 119. 
IX, 15 p. 158. 
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199 p. 64. 

1, 6 p. 68, 78, 111, 150. ` 

JH, 2 p. 138. 

It, 11, 12. p. 180. 

n, 14 p. 35, 41, 176. 
¦ n, 16 p. 38, 41. 

Iv, 15 p. 176. 

vit, 14 p. 41. 

x, 5 p. 35, 47, 54. 
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I PETRI 
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ad Ephestos 
r4 : p. 75, 133, 158. 
n, 6 p. 179. 
i, 10 p. 93. 
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IV, 9, 10 p. 138. 
sei 13 p. 119. 
ad Philippenses 
n, 5-8 p. 78, 98. 
n, 6-7 p. 74. 
n, 7 p. 97, 136. 
uq, 8 p. 57, 198. 
rr, 10 p. 155, 159. 
ad Colossenses 
1, 16 p. 162, 163, 165. 
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nr 16 p. 105, 192. 
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Il ad Témotheum 
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PHILOXENI MABBUGENSIS 
TRACTATUS THEOLOGICI TRES. 


De auctore theologicarum dissertationum quas hoc tomo 
prima vice publici iuris facimus pauca versioni latinae sunt 
praemittenda. Hic autem de codice e quo opus eruimus, quaedam 
adnotare satis erit. 

Est quidem codex Vaticanus nunc Syriaeus CXXXVII, olim 
autem Nitriensis XXV. Unus est e codicibus quos anno 1717, 
J. S. Assemanus ex Aegypto in Vaticanam bibliothecam intulit. 
Eius brevem notitiam habes in. Dobliotheca. orientali, t. IL, p- ?7 
(cf. t. I, p. 569), et fere eamdem in Bibliothecae apostolicae Vati- 
canae cod. ms. Catalogo, t. III, p. 217. ܕ‎ : 

Codex membranaceus est, constans foliis 162 (bis numerato 
fol. 142). Initio duo folia perierunt; ultimorum scriptura 
humore pene deleta, summo labore vix aut ne vix quidem hodie 
legi potest. Quae nos ex imaginibus photographicae arlis ope 
expressis, et cl. v. Ign. Guidi e sedula ipsius codicis 983 
eruere valuimus, fideliter transcripsimus. 

Explicit tertius tractatus fol. 160 v*. Sequuntur, ut mos est, 
clausulae, hodie quidem penitus evanidae, sed tempore Assemani 
adhue conspicuae; ibi enim legit doctus vir epocham hunc in 
modum : wá 2337534 ܐܫܬܠܡ ܕܝܢ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܒܫܥ ܬ‎ 
ܘܫܒܥܝܢ ܘܢܚܡܫ ܒܡܢܝܢܐ ܕܐܠܟܣܣܥܕܪܘܣ ܆ ܒܝܪܚ ܢܝܣܢ‎ 
ܒܗ‎ «c. ,ܡܥ‎ id est: «Ábsolutus est hie liber 
anno DCCCLXXV aerae Alexandri, mense nisan, die xx», seu 
20* aprilis anni p. Chr. 564; annis igitur circiter quadraginta 
post mortem Philoxem. 

Operis codex alius hucusque non inventus est. Hunc autem, 


utpote antiquissimum, diligenter exprimere conati sumus,  — 


quanquam non est omnibus numeris absolutus. Übi vero textus 
emendationem postulare nobis videbatur, id in notulis ad imam 
paginam indicavimus. 


3:10 
1 
871), B. — XXVII. 
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1 ܕܡܪܿܝ ܦܠ‎ X Ac» 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ.‎ ML 
YES axo aA ܘܥܠ ܡܬܒܪܢܫܥܘܬܐܐ‎ 


fov masas A ܘܥܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ‎ 


God. Vat. wee] e e €.e ee - 5/6. e, e. e 4 » e e ei *,.9.,,J* ela e' je 9 le € e[7U (e e "eS ܙ‎ e 
Syr. 
CXXXV 06e onte Rustic hemp iere son umuaLdtnte rere e aS TE 


ܒܝ 


Zoos Vedan ±‏ ܪܘܫ ܒܪܘ ܗ Aaa‏ ܨܝܕ ܠ DE dn d. ve‏ 
ܕܢܬܕܝܡ ܒܝܬܓܙܐ ܕܝܕܪܥܬܐ ܕܪ̈ܙܘܗܝ. ܕܡܪܝܡܼܐ. ܡܛܠ 
ܕܚܼܘܪܗܼ 40MM Mo‏ ܣܝܡ. ܐܘ ܟܕ win‏ ܕܠܐ 
ܢܬܬܩܠ ܒܐܘܪܚܐ ܕܢܡ̈ܘܣܐܼ. ܐܘ ܟܕ ܢܐܪ ܕܠܐ ܢܣܛܓܐ 
ov vu‏ ܠܣܡܠܐܿ. ܡܢ ܫܒܝܠܐ ܕܦܘܩ̈ܕܢܝܐ. ܡܣܐ 
ܓܝܪ ܕܥܒܪܗܿ̇ ܒܪ ܐܢܫܐ ܠܐܘܪܚܐ ܕܬܘ̈ܡ̈ܠܬܐ. 
ܘܐܬܟܥܫ ܡܕܥܗ ܡܢ ܢܚܝܙܬܐ ܘܦܗܝܐ ANCUS NS‏ 
ܗܝܕܝܢ ܙܐܪ ܕܠܐ ܥܘܘܟܐ ܬܪܢܿܨܐܝܬ .502a.2292.:5N‏ ܘܢܚܳܥܳܐ 

ܠܗܽܘ ܕܣܝܡ ܩܕܡ ܐܦ̈ܘܗܝ Sw am‏ . . ܐ ܗܝ ܚܘ ً . 

ܐܝܟ ܐ . .. ܣܝܡ. ܗܘܐ ̈ ܡܟܟ ܓܝܪ ܝܫܘܥ ܢܦܫܗ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܕܥܝܢ ܠܗ. ܘܥܒܕ ܕܢܪܓܫܘܢ ܒܗ ܐܝܠܝܢ 
ܕܪ̈ܓܝܫܝܢ ܒܗ ܘܢܕܥܘܢܗ ܫܪܝܪ̈ܐܝܬ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕ ܐܝܟ ܢܝܠܐ 


ܗ 


E‏ [ܕܢܦܫܛܲܗܘܢ ܡܕܡܘ 00.3-35,. ܡܝܐ ܕܝܢ ܕܦܠܥܙ ܐܢܫ 


[ܒܐܘ]ܡܢܘܬܐ 0 ܕܡܢܗܿ * ܡܫܪ̈ܐ 3$ XX‏ ܦܘܩ ܝܢܐ : .# "ܙ ܐ .£ ° 
ܘܥܒܪ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܕܒ݂ܺ̈ܓܐ ܕܢܝܛܘܪܬ ܦܘܩ̈ܕܢܐ: ܘܐܡܝܬܣ݀ 
AM wea‏ ܠܗ ܚܘܕܬܗ ܒܝܕܥܬܐ na‏ ܚܙܬܐ: ܕܡܕܥܗ: 


0 ܘܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ‏ ܚܕܬܐ ܒܪܛܓܘܦܣܐ eaa‏ ܛܝܒܘܬܐ: 
ܘܐܪܓܫ ‏ ܒܡܘܠܕܗ ܬܪܝܥܐ ܒܝܕܥܬܐ܆ ܒܗܘ ܝܠܕܐ 
ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܡܢܗ ܩܕܡܐܝܬ ܟܕ aM co‏ ܠܐ ܪܓܝܫ 


1 Desunt initio folia duo. Inscriptionem e clausulis addidi. 


1. 


4 
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NIA Co i. 
id t ܐܬܗ‎ 


SETA S, dd 


ze 42‏ ܢܥܡ 
TRU UA CMT y‏ 





em i eee 
ܕܗܘ ܠܗ ܒܠܥܥܝ ܘܕ‎ am .. XX 5a ܡܬܐܠܨܐ ܡܥܬܐ‎ 
ܡܨܐ ܕܢܫܬܘܕܥ. ܗܽܘ ܕܥܠܐ ܥܠ ܟܝܢܗ ܠܥ݀ܫ̄̈ܕܡܝܐ܆‎ 
ܐܝܟ ܕܝܠܦܢܢ ܗܟܝܠ * ܗܟܝܐ‎ SAN ܘܥܠ ܡܢ̇ܘܡܘܗܝ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ‎ ad ܐܦ ܡܗܝܡܢܝܢ ܚܥܢ. ܒܚܕ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ‎ 
ܡܢ ܐܚܪܢܝܐ ܠܐ‎ om ܒܠܥܢܘܕܘܗܝ. ܥܒܘܕܐ ܕܟܘܠ ܀ ܟܕ‎ 5 
ܗܕܐ ܗܘ ܒܠܥܢܘܕܘܗܝ ܐܝܬܘܗܝ  ܟܝܝܐ‎ MM ܐܬܼܬܟܝܢ ܕ‎ 
ܫܪܝܟ̈ܐ. ܘܐܝܬܘܬܐ  ܕܠܐ ܡܫܬܚܥܦܐ. ܗܝ ܕܒܥܥܢ ܘܕ‎ 
ܐܝܠܦܢ ܠܥܢ ܕܐܝܬܝܗܿ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܘܩܐܝܟܐܼ. ܘܠܐ ܡܕܥܐ‎ 
ܣ̇ܿܥܡ ܠܡܕܪܟܘ. ܘܠܐ ܡܠܬܐ ܠܡܡܠܠܘ. ܘܐܠܘ ܣܿܦܡ‎ 


vA i0‏ ܠܡܕܥ. ܠܐ ܚܣܶܡ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܣܰܒܪܢܐ ܗܽܘ 


ܘܒܚܘܼܒܗ ܗ̇ܘ ܕܠܐ ܡܿܬܡܫܥܕܓܠܐ ܠܢ ܟܠܡܕܡ Yea‏ 
ܗܘܐ ܕܢܬܝܕܥ. ܘܥܠ ܕܝ̇ܕܥ ܕܠܐ "wa Ye‏ ܥ ܒܝܕܐ 


moss ܗܕܐ‎ oo& M 3 ܐܢ‎ ie NN AST 
ܪܐܝܬܘܗܝ.‎ 303 QM o ܠܗ̇ܝ ܕܒܐܝܢܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝܼ‎ 012005. 15 


. ܠܐܓܝܪ ܗܘ ܐܝܟ *ܕܣܒܪܿܝܢܐ܀܇ ܡܨܐ ܗܘܐ‎ Sv AM 


0 ܠܡܕܥ ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܐܠܘ ܠܐ 3.3 ܒܐܝܬܘܗܝ 


ܐܝܬܝܐ ܢܝܥܠ ܕܠܐܝܬܘܬܐ ܒܠܥܘܕ ܠܚܡܐ Ao‏ ܇ ܕܬܕܥ 
ܐܦ ܕܒܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܝ.ܗܿ. ܕܥ ܕܐ ܡܠ ܫܥ .ܐ ܗܕܐ 


SS 20 :‏ ܘܗܝ ܒܠܥܚܢܘܕ ܐܬ݀ܝܗܒܬ̇ ܠܗ ܕܢܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ 5032 Y‏ 





ܠܘ ܕܐܝܟܢܐ ܒܒ E‏ ܘܒܡܿܢ ܀ ܘܥܠ ܐܦܝ ܡܢ ܀ ܘܡܝܓܠ 
ܐܝܒܐ ܇ ܘܡܢ ܐܝܟܐ ܇ ܘܥܕܡܐ ܠܐܝܟܐ. ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
Nana‏ ܕܟ̈ܣܝܼܢ ܡܢ ܟܠ A‏ ܘܠܐ ܡܨܐ ܡܕܡ ܡܢ 
ܥܒ̈ܝܕܐ ܕܢܕܥ: SGAM‏ ܟܝܢܠܐܓܝܪ ܕܐܝܬܘܬܐܼ ܝܕܘܥܐ 6c‏ 


$5 ܕܢܦܫܗ. ܘܠܐ ܐܝܬ ܒܐܝܬܘܬܗ ܡܕܡ ܕܠܐܓܵܠܸܹܐ ܠܗ. 


ܒܗܿܝ ܕܠܘ ܡܕܡ ܝܕܥ ܘܡ݀ܕܡ ܠܐ AN RN‏ ܐܝܬ 
ܒܡܐܝܬܘܬܗ ܡܢܘ̈ܬܐ MM»‏ ܕܠܝܬ 012 ܫܘܚ̈ܠܦܐ. ܠܐ 
ܐܝܬ 06123 .ܡܕܡ ܕܪܪܒ܇ ܘܩܐܚܪܢܐ XY e.a‏ ܗ ܕܙܥ .ܘܪ 


! Littera v secunda manu in margine scripta est. Lege CN 


eoe ܠܐ‎ vel eoceg vw Me)D. — ° Ms. ܗܘܐ‎ 
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ܗܘܐ. Yao‏ ܟܝܢܗ ܫܪܝܪ̈ܐ Nw A‏ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܒܝܕ ܣܘܟܠܐ ܪܘܚܢܐ ܟܕ ܣܟ ܠܝܬ ܒܗ ܘܠܐ AM‏ 
ܥܘܗܕܢܐ ܕܗܿܝ wand.‏ ܩܕܡܝܬܐ: ܘܩܡ ww‏ 
ܕܝܕܥܬܐ ao‏ ܟܒܐܘܒܕ ܒܪܢܫܐ ܩܕܡܝܐ .ْ Sos‏ ܗܢܝܐ 
ܒܠܥܚܘܕ ܡܨܐ ܠܡܩܒܠܘ ܒܡܕܥܗ ܡܬ . . ܕܘܬܗ ܕܚܘܒܐ 
ܫܪܝܪܐ ܕܒܡܫܝܚܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܡܩܒܠܢܗ ܕܚܘܒܐ 
ܚܕܬܵܐ ܒܪ ܐܢܫܐ EN uae. wanna‏ 
ܒܪܬ os‏ . ܘܬܬܛܥܡ ܢܨܒܬܐܼ ܒܐܝܠܢܐ ܒܪܓܢܟ ܗ . 
vw Axio‏ ܦܘܩܕܢܐ wa wA X. waa‏ ܘܢܪܒܝܘܗܝ. 
ܘܡܐ ܕܩܒܠܗ ܒܪܢܫܐ ܚܕܬܐ: ܠܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ ܚܕܬܐ 
ܕܚܘܒܐ ܕܝܗܼܒ ܡܫܝܥܢܐܼ. ܗܝܕܝܢ ܡܿܫܪܐ wo‏ ܕܢܥܘܠ 
ܠܘܬ ܝܕܥܬܐ ܕܟܝ̈ܢܝܐ. ܘܢܢܝܐ ܚܟܡܒܬܐ ܕܒܪ̈ܘܚܐ܇܀ 
ܐܝܕܐ ܕܠܘ ܒܝܕ ܝܘܠܦܝܐ ܡܥܕܐ ܡܬܩܢܝܐ. ‏ ܐܠܐ 
ܐ̈ܦܝܢ Mna‏ ܐ̈ܦܝ̣ܢ ܒܗܝܢ ܒܨ̈ܒܘܬܐ w^oa‏ ܘܥܡ 
ax‏ ܐܦ ܒܫܠܠܬܗܘܢ ܡܬܒ ܝܢ ܐ. ܟܕ ܣ ܢܝܡܐ 

ܫܬܐܣܬܐ ܬܩܢܐܝܬܼ Omen W^5a-o‏ 
c»‏ ܕܡܛܐ ܗܟܝܠ ܠܡ ܫܘܚܬܐ ܗܕܐܼ. ܠܶܗܢܳܐ acc A‏ 
ܘܠܐ ܕܢܐܡܪ ܢܥܠ .ܚ ܫܪܒܐ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܐܢܐ ܕܝܢ 
ܐܶܬܬܒܥܬ ܡܢܟܘܢ݀ 2a‏ ܥܕܟܝܠ ܐܦܠܐ ܠܡܪܕܐ ܒܗ̇ 
ܒܐܘܪܚܐ ܚܫ̇ܪܝܬܼ. d MAL A XA‏ *ܕܣܢܝܥܒܢ 
ܒܫܘܠܡܗܿ: ܘܥܠ ܡܕܝܥܬܐ o‏ ܕܠܘܬܗ̇ 0 ܐܘܪܚܐ 
ܡܘܒܠܐ. ܘܥܠ ܟܠܗܘܢ ܚܫܘܦܪ̈ܝܗܿ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܥܥܠܘܗܝ 
ܕܡܠܟܐ ad)‏ ܕܥܡ̇ܪ ܒܗܿ ܒܡܕܝܥܬܐ. ܐܠܐ ܡܛܓܥ 
ܕܠܛܓܛܝܒܘܬܐ wo Mx‏ ܕܒܐܝܢܐ .ܝܫ ܒܝܠܐ .ܕܒܥ̈ܝܐ 
ܢܓܕ݀ܐ ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ: ܘܕܠܐ ܐܘܪܚܐ  w^ coa‏ ܡܫܝܬܝܐ 
ܠܒܪܢܫܐ: ܐܦ ܒܫܒܝܠܐ ܐܚܪܢܐ ܕܡܗ݀ܝܡܢܘܬܐً ܠܘܬ 
ܚܙܬܗ ܕܫܪܪܐܼ. ܢܐܡܪ ܒܗܝܥܡܒܢܘܬܐ: ܥܠ ad‏ ܡܕܡ 
ܕܩܒܠܢܢ ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐ. Nf rac‏ ܐܒܰܪ ܒܝܕܒܥܬܐܿ. 5*» 
ܕܒܠܚܘܕ ܡܢ ܚܘܒܐ ܪܘܚܢܐ ‏ ܡܬܝܠܕܐ: ܗܫܐ ܡܡܠܠܝܢ 
dx‏ ܐܠܐ ܒܙܘ̈ܥܐ ܕܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐܿ. ܐܝܕܐ ܕܐܝܬܝ ܗ̇ 
ܫܘܪܝܐ ܕܐܘܪܚܐ ܕܕܘܒܪ̈ܐ. ܥܠ ܟܝܢܐ ܓܝܪ ܕܒܐܝܬܘܬܐ 
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NM‏ ܠܝܬ ܒܗ ܕܛܠܐ ܘܕܩܫܝܫܼ. ܡܝܓܠ ܕܥܬ 
ܗܘ. ܠܝܬ ܒܗ ܕܪܒ ܘܿܙܥܘܼܪ. ܡܛܠ ܕܡܫܡܠܝܐ ܗܘ. 
e‏ ܡܕܡ ܕܠܐ m Mx.‏ ܡܛܛܓܘܠ ܕܫܘܝܐ ܗܘ. 
ܠܝܬ ܒܗ ܡܕܡ ܕܠܐ ܝܗܿܒܼ ܡܛܠ : waa‏ ܗܘ. ܠܝܬ 
ܒܗ ܕܠܐ ܡܪܚܡ ܡܝܓܠ ܕܓܒܐ ܗܘ. ܠܐ jx.‏ ܒܗ 
uto mu EE‏ 
ܚܕܬܐܼ ܐܦܠܐ ܙܘܥܐ ܕܛܠܹܐ. 
ܠܐ M2‏ ܬܘܣܦܬܐ ܕܚܘ̈ܫܒܐܼ. ܘܠܐ ܛܥܐ ܚܘܫܒܗ 
ܩܕܡܝܐ. ܠܐ ܡܬܪܒܐ ܒܥܕܗ̈ܕܢܐܼ. . ܘܠܐ ܡܣܫܬ̇ܿܒܢܪ 


0M 5‏ ܠܐ * ܝܿܠܦ ܡܕܡ ܢܚܝܕܬܐܝܬ. ܘܠܐ 7 


ܚܟܡܬܐ ܕܠܐ 5 ܗܘܐ. ܠܐ ܥܐܠܐ ga‏ ܝܕܥܬܐ 
ܠܒܒ ܡܢܗ. ܕܗܘܝܘ ܡܥܝܝܐ ܕܟܠܗܝܢ ܝܕܫܿܬܐ. ܗܘܝܘ 
1A NUS .quAxcos wwe‏ ܕܠܝܬ ܐܬܪܐ X p.S ds‏ ܗ. 
cusa o0‏ ܐܢܬܘܗܝ ܢܝܶܗ ْ ܡܛܠ ܕܠܝܬ wf coa‏ ܕܣܿܥܡ 


ܒܗ ܡܕܡ ܕܫܿܪܝ. ܠܥܠ ܡܢ x‏ .5550 ܗܘ ܟܝܢܗ. ܠܗܠ 


ܡܢ ܝܫܘܠܡܐ ̇ܗܝ ܐܝܬܘܬܗ. ܗܘܝܘ ܐܘܪܚܐ ܕܡܪܕܝܬܗ. 
oso‏ ܝܫܒܝܠܐ ܕܡܐܙܠܬܗ. ex 3 aoc‏ ܪܕܐܐܿ. ܗܘܼ ܒܗ 
ܡܗܿܠܟ. ܠܐ X 3a‏ ܡܢܗ. ܕܟܠܗܿ܇ ܡܬܙܢܥܝܢܘܬܗ 
ܠܘܬܗ ܦܢܿܝܐ. ܚܕ ܗܘ ܗܦ ܫ ̣ܓ ܒܟܠܗܝܢ. ܘܪܘܟܒܝܐ 
ܕܡܢ̈ܘܬܐ ܠܝܬ ܒܗ. ܠܐ ou‏ ܗܕܡ̈ܐܼ. ܠܐ ܒܨܒܝܢܗ 
ܡ̈ܢܘܬܐ ̈ ܠܐ ܒܚܘܫܒܗ oe SN ux‏ ܠܐ ܒܬܪܥܝܬܗ 
ܠܝܬ m‏ ܡܕܡ Mx. * 2w NS‏ ܠܗ . . ܕܠܝܬ ܒܗ ܡܕܡ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܢܗ. ܠܐ ܥܐܠܐ ܠܓܘܗ. ܒܪܝܬܐܼ. ܘܠܐ 
ܠܗ x aac‏ ܒܪܝܬܐ. ܠܐ MAL‏ ܠܗ ܟܝܢܐ ܢܘܟܪܝܐܼ. 
ܘܠܐ ܠܗ ܣܿܦܡ ܕܢܩܒܠ vA‏ ܢܘܟܪܝܐ. ܠܝܬ ܠܡܘܣܥ ܘ 


mo M s‏ ܐܦܠܐ Apa‏ ܡܥ ܗ ܓ ܡܝܢ ܪܐ ܗܘ. 


1 Ms. AN» sed littera 0 secunda manu in margine scripta - 
est. — ? Ms. ܕܠܐ ܕܠܳܐ‎ 


AL Orr" b. 
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99 ee 
ex ܡܢܗ. ܠܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܕܡܺܝܐ * ܛܘܠ ܕܠܝܬ‎ 
ܕܠܘ ܚܝܕ‎ AN ܪܘܟܒܐ. ܠܝܬ ܒܗ ܕܡܘ̈ܬܐ ܕܥܒ̈ܝܒܐ.‎ 
ܒܗ‎ oo ܠܗ ܒܠܚܘܕܓ̈ܠܐ.‎ oc) ܡܢ ܥܒ̈ܝܕܐ ܐܝܬܘܗܿܝ.:‎ 
ܒܗ‎ aq ܒܗ ܡܬܬܢܝܚ.‎ oo ܒܗ ܡܬ̇ܿܒܣܡ.‎ om  .ܐܟ̇ܚ‎ 
ܗܘܼ ܠܗ ܚܿܟܡ ً ̇ܗܘܼ ܠܗ ܡܫܬܘܕܥ.‎ SAM ܪܘܿܙ. ܗܘܼ ܡܢܗ‎ 
ܠܗ ܡܟܼܝܠ .‫ ܗܘܼ ܠܗ ܡܫܿܥ. ̇ܗܼܘ‎ om ܡܣܬ̇ܿܟܠ.‎ m om 
om ܒܗ ܡܬܿܚܡ.‎ am ܠܗ ܡܣܿܝܟ.‎ oc ّ̇ ܠܗ ܡܕܪܟ.‎ 
ܠܗ ܚܿܒܫ. ܗܘܝܘ ܐܝܬܝܐ ܕܢܦܫܗ̇܆ ܘܕܘܟܬܐ ܕܟܝܥܗ.‎ 
ܝܥܠܘܗܝ.‎ om «a ܒܗ ܡܬܙܝܥ‎ om  .ܗܬܘܬܝܐܕ ܘܬܚܘܡܐ‎ 
10 ܡܬ̣ܢܝܚ. ܘܢܝ̇ܚܗ ܒܡܕܡ ܕܠܒܪ ܡܢܗ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ‎ 

ܐܠܐ gnus‏ ܐܝܬܘܗܝ ܒܝܐܝܬܘܬܗ. ܘܒܝܘܣ ܡܗ :̄ ܗܘܝܬ 
ܕܢܘܟܪܝ .ܠܗ. ܠܝܬܓܝܪ wis‏ ܕܡܝܬܪ ܡܢܗ܇ «D^‏ ܠܒܪ 
ܢܥܘܠ ܘܢܒ ܣܥܒܝܘܗܝ. ܟܠܗܘܢܿ ܥܘܒܕܪ̈ܢܐ ܒܗ .ܐܢܘܢ 15 
ܟܠܗܘܢ . v‏ ܒܗ ܫܟܝܢܝܢ ْ ܆ ܟܠܗܘܢ ܒܘ̈ܣܡܐ . 911.0 
i‏ | 

ܗܘܝܘ ܡܥܝܢܐ ܕܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐܼ. ܘܡ am X as wa‏ — 
ܥܘܕܪ̈ܢܐ. 170( ܘܒܗ ܐܐܙܝܢܬܘܗܝ ܫܘܒܥܚܗ. Y. gi oc)‏ 
ܠܟܝܢܗ. oc‏ .ܠܗ 3 aoo‏ ܝܕܥ ّ ܘܡ ܕܡ ܕܠܐ . ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܢܗ. ܕܢܕܥܝܘܗܝ ܐܝܟ ܕܐܢܝܬܘܗܝ ܠܐܐ( ` 
ܡܕܡ picos‏ ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܡܥܙܝܬܐܼ. ܡܛܠ ܕܦܼܬܐ 
ܗܘ ܟܝܢܗ: ܡܝܢ ܟܠ wx‏ ܘܪܒܐ ̇ܗܝ ܐܝܬܘܬܗ ܡܢ 
ܟܠ ܒܪ̈ܝܬܐ. ܘܠܐ ܡ̈ܫܟ݁ܢܢ ܐ̈ܦܝܗܿ. ܕܒܪܝܬܐܿ ܕܢܥܒܼܫܢ 
ܒܗܝܢ ܨܠܡܗ vue‏ ܘܦܬܝܐܿ. og)‏ ܕܚܒܫ ACAON‏ ܘܡܝܢ 25 
ܡܕܡ ܠܐ ܡܬܼܚܒܫ. ܠܐ ܡܝܩܝܟܿܐ ܗܘ. ܘܒܡ̈ܣܤܣܫܝܟܐ 
ܠܚ ܡܣܬܿܝܟ. ܦܐܝܐ y v Na* SV Mo cN Aa og‏ 
ܕܢܨܘܪܝܘܗܝ ܠܫܘܦܪܗ xo‏ ܘܦܐ wx‏ ܠܝܟܬ ܡܕܡ 
ܕܣ̇ܦܡ ܕܢܚܘܝܘܗܝܼ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ` 
ܦܚܡܗ. ܠܝܬ ܒܗ ܠܟܐ ܘܠ ܗܠܼ. ܡܛܛܓ ܘܠ ܕܒܟܥ ܕܘܟ 3o‏ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܠܝܬ mc.‏ ܗܪܟܝܝܐ ܘܠܬܡܝܢܼ ew Na ATA‏ 


ܗ 


ܘܐ 
e‏ 


—e( 9 ܕܟ(‎ 


wx. ܠܐ ܡܬܩܪܐ ܒܫܡܐ ܕܟܝܢܗܼ. ܡܝܓܘܠ ܕܠܝܬ‎ D 





ܕܣ̇ܦܡ ܕܢܫܘܕܥ̇ ܥܠ ܟܝܥܗ. ܘܠܐ ܐܚܚܪܢܝܐ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܩܕܡܘܗܪ ܕܢܣܝܡ ܠܗ a SN Xx‏ ܡܢ ܚܝܫܡ̈ܗ}ܗܐ 
ܗܘܼ. My‏ ܕܠܥܠ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܗܘ . ܠܐ Jos‏ ܠܗ wx‏ 
ܡܪܟܒܐ MAN.‏ ܕܠܥܥ ܡܝܢ ܪܘܟܒܐ ܗܝ ܐܝܬܘܬܗ. 
ܦܫܝܓܐ ̇ܿܗܘܼ ܘܠܝܬ ܒܗ 2 ܕܪܘܟܒܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ 
ܗܘܬ ܕܢܿܬ̇ܿܪܟܒ ܠܗ exa V Joa Na VN AUS * wx‏ 
ܦܫܝܛܛܓܓܐܼ. ܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܡܢܢ woe‏ ܒܐܝܟ aoo‏ 
Assn‏ ܕܝܢ ܕܫܡܐ ܒܠܥܕ ܡܢ ܪܘܟܒܐ̈ ܠܝܬ ܦܘܪܣܝܐ 
ܕܢܗܘܐ܆ ܐܝܬܘܬܐ ܕܝܢ ܠܥܠ ܡܢ ܪܘܟܒܐ ܗܝ ܦܫܬ & 
vw Na‏ .ܚ ܫ ܐ. ovx Maa gum‏ ܡܢ ܐ̈ܬܘܬܐ 
ܡܬ̇ܪܟܒ.܆̈ ܟܝܢܝܐܓܝܪ ܦܫܝܓܐ ax‏ ܟܢܝ̈ܝܐ ܡܪ̈ܟܒܐ. 
ܘܥܡ ܥܒ̈ܕܐ wA DA‏ ܐܫܬ̇ܟ݀ܥܢܘ ܠܗ ܐܦ ܟܘ̈ܢܝܝܐ 
ܡܪ̈ܟܒܐ. ܟܡܐ ܓܝܪ ܇ ܕܠܐ ܐܶܬܬܣܩܝܘܢܢ̇ܥ̈ܕܐܼ ܠܐ 
ܐܬܪܟܒܘ ܫ̈ܡܗܐ܇ 

ܠܐܓܝܪ ܡܨ̈ܐ vx N‏ 35.338 3900 . ܡܓ ܕܠܐ MS‏ 
ܬܚܝܬ ܐܶܬܘܬܗ  C VAM vxNa‏ ܛܒܐ ܇ ܘܠܟܐ ܡܝܗ 
am‏ ܫܡܐ: ܕܛܒܘܬܐ. wai‏ ܡܪܚܡܡܥܝܐܼ. ܘܠܥܐ 
01753 ܗܝܕ ܡܪܚ ܕܒܢܘܬܐ. ܡܝܬܐܡܪ ve mL‏ ܘܠܟܐ 
ܡܢܗ ܐܢܘܢ ܥܿܒ̈ܕܐ. ܡܫܬܡܗ Sx ae‏ ܘܥܠ ܐܚܪ̈ܢܝܐ 
* ܐܫܝܦܕ ܦܘܪܢܣ ܗ ܠܘܬܗ ܚܕ .am‏ ܘܡܐ maa‏ ܠܘܬܢ 
ܗܘܼܐ ܠܗ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܠܘܬܗ ܕܠܐ ܦܘܠܓܐ ܗܘ. ܘܠܘܬܢ 
MM aA‏ ܒܫܡ̈ܗ݀ܐ ܕܝܠܢ. ܠܘܬܗܼ ܕܠܐ ܡܥ̈ܘܬܐ ܗܘ. 
ܘܡܬ̇ܿܪܟܒ qx‏ ܒܐ̈ܬܘܬܐ ܟܕ . ܚܕ ܗܘ. ܠܘܬܗ ܐ ܕܠܐ 
vex»‏ ܗܘ. ܘܩܐܝܟ ܕܒܦܘܪܢܝܣܐ ܡܩܒܠ ܟܘܢܝܐ (eaa‏ 
ܠܘܬܗ ܕܠܐ ܕܡܘܬܐ  .am‏ ܘܒܥ̈ܙܘܢܐ ܕܠܘܬܢ . ܡܬܚܘܐ 
ܒܕܡ̈ܘܬܐ. ܠܘܬܗ ܝܫܬܒܐ ܗܘ. ܘܠܘܬܢ ܡܬܡܠܓܥ 
x‏ ܠܘܬܗ ܫܠܝܐ ܗܘ . ܘܡܢܢ who»‏ ܒܩܠܐ. 


1 Ms, ܠܘܬܗ‎ 


` 1:4 rb. 


s Dm OUR 


Sedona: 


ceeM 5L ac- |‏ | 
ܘܘܬܘܣܦܬܐ ܠܐ M75‏ . ܡܫܡܠܝܐ ܗܘܿ. ܘܕܢܬ̈ܡܥܓܐ 
ܠܐ ܣܥܝܡ. ܚܕ ܗܘ ܟܝܢܗܼ ܘܚܕ ܗܘ ܨܒܝܢܗ. ܐܝܟ 9733331 
ܟܝܝܥܗ܆ jaa vaso‏ ܐܦ .exicc3e‏ ܠܝܬ ܝܫܘܪܝܝܐ 
ܠܐܝܬܘܬܗ A No.‏ ܫܘܪܝܐ ܠܬܪܥܝܬܗ. ܡܢ A‏ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܗܼ. ܡܒܡܢ ܬܡܢ ܐܝܬܘܗܝܿ ܐܦ nicae‏ ܠܝܐ 
ܩܕܝܡ ܟܝܢܗ quac‏ ܘܠܐ ܐܝܬܘܬܗ coss AN‏ ܠܐ 
ܡܡܬܘܡ woo‏ ܟܝܢܗ܇ ܟܕ ܠܝܬ ܥܡܗ ܐܦ ܨܒܝܢܗ. ܠܐ 
ܡܬܘܡ ܐܬܦܪܫ ܨܒܝܢܝܗ ܡܢ ܟܝܢܗܼ. ܐܝܟ vM aua‏ 


'f.‏ ܟܝܢܗ ܡܢ ܐܝܬܘܬܗ ً ܠܝܬ ܒܗܓܝܪ ܘܠܐ a3‏ * ܦܘܪܫܢܐ. 


ܕܠܟܐ ܡܢܗ ܐܝܬܝܗܘܢܼ ܟܠܗܘܢ ܦܘܪ̈ܫܢܐ. 

ܒܫܡ̈ܗܐ ܡܫܥܢܝܶ̈ܠܦܐ ܐܬܡܠܥܼ. ܟܕ ܠܘܬ ܢܦܫܗ ܚܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ cw xo‏ ܘܐܢ ܐܝܬ ܠܗ ܝܫܡ̈ܗܐܼ ܡܢ 
ܥܒ̈ܕܘܗܝ ooa xe‏ ܚܕ ܗܘܝ ܕܫܘܚܠܦܐ ܠܝܬ 
ܒܗ . ܟ݁ܐܢܳܐ ܗܘ. ܘܬܪܝܨܐ ܘܬܒܘܥܐ. ܡܠܟܐ. ܘܕܝ̇ܝܚܐ 
ܘܡܪܝܐ mac‏ ܘܒ̈ܪܘܝܐ ܘܙܐܿܢ ܟܥ ܡܪܚ ܡܥ ܐ 
ܘܡܣܝܡܐܼ was o iw a‏ ܕܐܟܘܬܗܘܢ ܟܘ̈ܢܝܚܐ 
ܡܫܝܚܝ̈ܠܦܐ܇ ܘܫܡ̈ܗܐ ܕܚܕ ܠܥܕ ܠܐ ܕܡܺܝܢ܇܀ ܕܡܒܡܗܘܢ݇ 
ܐܬܩܪܝ ado»‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܫܡܐ. eo‏ ܓܝܪ ܫܡ̈ܗܐ 
ܟܠܗܘܢܼ܇ WU‏ ܡܢ c» eM Mo Loaawt ooh sd‏ 
ܟܝܢܗ. QXAX‏ ܕܝܢ ܥܡ Sw Ax.‏ ܥܕܡܐܓܝܪ eaae‏ 
ao‏ ܟܐܝܬܘܗܝ ܝ̇ܿܥܠܬܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐً vM»‏ ܝܫܡ̈ܗܐ 
oS so‏ ْ ܨܒܝܢܗ ܗܘ ܡܡܒܘܥܐ ܕܥܒ̈ܕܘܗܝ܀ ܘܫܡ̈ܗܘܗܝ 
ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܥܿܒ̈ܕܘܗܝ * ܢܣܝܒܝܢ ْ ܠܝܬ ܠܗ ܫܡܐ ܒܠܥܕ 
wA wx‏ ܕܝܢ ܐܝܬ ܠܗ .ܐܦ ܕܠܐ wA‏ ܠܐ 
ܡܿܛܝܢ ܫܡ̈ܗܐ ܠܟܝܢܗܼ. ܇ ܕܥܡ ox.‏ ܕܘܗܝ GÀ x.‏ 
ܫܡܗ̈ܘܗܝ ܠܗܠ ܡܢ ܐ wx.‏ ܟܝܥܐ ܕܠܐ .ܝ ܫܡ̈ܗܐ. 
ܘܐܝܬܘܬܐ ܕܠܐ ܟܘ̈ܢܝܐܝ, ܡܢ wx.‏ ܕܝܢ ܘܠܟܐ ܥܠܘ 
ܫܡ̈ܗܐ AN‏ ܕܐܬܚܙܝܘ ܥܿܒ̈ܕܐ. 


| Lege )ܠܥܠ ܕܒܢ‎ 7), —? Ms. habet ;ܦܝܢܐ‎ in margine vero po- 
nitur v&53àa ut contextu requiritur. 


V4 jen 0)‏ ܪ 
ܟܝܢܗ܆ ܥܠ ܕܠܐ ܡܬܬܚܕܫܐ ܒܗܘܢܐ ܬܫܥܝܬܗ. ܠܐ 
ܡܬܕܪܟܐ ‏ ܐܝܬܘܬ̈ܗ ܿ AN DS‏ ܕܠܝܬ . ܬܪܥܝܬܐ ܕܡܘܦܝܐ 

ܠܗ̇ܿ. ܠܟܐ ܡܢܗܓܝܪ .ܐܝܬܝܗܿ. ܟܠ Se»‏ * ܘܒܥ A‏ ̈ܐ .4 °« & .+£ * 

* ܒܠܥܢܘܕ܇ ܗܡܣܐ ܠܥܠ ܡܢ ܕܪܫܐ o0‏ ܥܠ ܕܠܥܠ ܡܢ 

vox‏ ܗܘ. ܠܐ ܕܪܫ̇ ܠܗ ܠܫܢܐ ْ AM‏ ܕܠܐ cum‏ ܠܗ 

ܚܘܫܒܐ. ܠܐ x X ocn‏ ܠܗ ܡܥܬܐ ܡܛܘܠ ܕܠܐ 

ܥܪܝܐ ‏ ܠܗ ܬܕ̈ܥܝܬܐ. ܫܬܒܐ ܗܝ . ܘܠܐ ܡܬܡܥܓܥܓܐ 

ܐܝܬܘܬܗ. ܫܠܝܐ ܗܘ ܘܠܐ ܡܬܬܪܓܡ ܟܝܥܗ. ܠܝܐ 

ܐܡܪܐ ܠܗ ܡܥܬܐ Aden‏ ܕܠܐ exa hac‏ 

ܘ1 ܒܐ̈ܬܘܬܐ. ܓܢܝܙ ܗܘ ܡܢ ܢܚܘܫܒ̈̈ܐ ܕܗܘܢܐܼ. ܘܟܣܔܣܐ ܡܢ 
ܡܠܬܐ NS‏ ܕܬܪܥܝܬܐ. oc)‏ ܥܠܘܗܝ ܒܠܥܘܕ ܝܕܥ 
ܕܢܫܬ̈ܥܐ܇ ܘܐܚܪܢܐ ܕܝܐܡܪܝܘܗܝ ܠܐ ܡܫܥܥܕܝ. ‏ ܠܐ 
ܡܬܬܚܕ ܡܢ ܒܨܬܐ ܕܥܒ̈ܝܕܐܼ. ܘܠܐ ܡܬܼܕܪܟ ܡܢ 
ܥܘܩܒܐ ܕܡ̈ܠܝܠܐ. ܘܠܐ ܡܬܬܟܝܠ ܡܢ vam‏ ܕܪ̈ܘܚܢܳܐ . 

: ܘܠܐ ܡܬܠܒܟ ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܕܚܘ̈ܫܒܐ. ܘܠܐ ܡܬܬܚܕ 
ܒܨ̈ܒܥܬܐ ܕܡ xa‏ ܘܠܐ ܪܬܡܿܝܢ so o‏ ܢܦܫܐ | 
ܩ̈ܝܛܝܢܐ. wx‏ *ܐܝܬܘܗܝ ܡܕܥ ܠܘܬ ܡܛܢܢܘܬܗ . va.‏ £5" 
ܘܦܓܪ̈ܐ ܗܝ ܢܦܫܐ ܒܠܚܡܐ ܕܪܘܚܢܘܬܗ. ܪܘܚܐ ac)‏ ܠܐ 

ܥܒܝܕܐ ܘܥܡ ܪ̈ܘܚܐ vL‏ ܠܐ ܡܬܦܚܡ ً Y oco.‏ 

| 0? ܗܘ ܐܦ ܓܠܝܐ ْ ܣܬܝܪܐ ܘܕܢܝܥܢܐ .̈ܓܢܝܙܐ ܘܡܬܚܙܝܥܐ. 

° ܟܣܐ ܒܐܝܬܘܬܗ ܘܓܠܐ ܒܡܪܚܡܥܘܬܗ . ܡܛܓܫ܀ܢ 

ܒܟܝܥܗ 750 vod‏ ܒܥܚܘܒܗ ً ܓܥܝܙ ܒ ܡܬܘ ܡܝܘܬܗ 

ܘܡܬܚܘܐ Loans‏ ܐܢ ܠܗ ܠܐܓܠܐ ܡܕܡ .ܡܝܢ 

oos‏ ܕܢܓܠܝܘܗܝ ܠܐ E‏ ܐܢ om‏ ܠܝܬܗ ܠܐ 

95 ܡܡܠܠܼ. ܡ̈ܠܝܠܐ ܕܢܡܠܠܘܢܝܗܝ ܠܐ oa. Sono‏ ܐܢ Qm‏ 

ܥܠܘܗܝ ‏ ܠܐ »6 ܡܠܬܐ. ܗܕܐ ܕܥܝܕܐ ܕܬܡܠܠܝܘܗܝ 

ܠܐ ܡܫܟܢܢܐ. ܐܢ og)‏ ܠܗ ܠܐ ܢܫܬܥܐܼ. ܠܝܬ ܘܠܐ ܚܕ 

1 ܕܡܢܼܐ ܕܢܐܡܪܝܬܘܗܝ. ܠܘ ܕܡܫܘܚܬܐ ܗܝ ^ ܘܬܗ. 

1 ܕܐܝܠܝܢ ܕܩܡܠܝܠ ܙܥܘܪܝܢ ܡܢܗ NM aa‏ ܘܢܝܗܝ. MAN‏ ܡܢ 

2 ܣܟ̈ܐ * ܘܙܰܒܝܳܐ ܘܬܚܘ̈ܡܐ ܐܝܬܘܗܝ maa‏ ܒܗ ܚܒܝܫܝܢ .ܐ :ܙ 5" 


Cc 





.ܕܘ( 10 —e»(‏ 
ܕܠܐ ܥܠܬܐ ܓܝܪ ܐܟܬܝܗ corso‏ ܘܕܠܐ DUNS‏ 
ܐܝܬܝܗܿ ܨܛܝܒܘܬܗ. ANC SRM SS‏ ܒܐܝܬܘܼܗܝ݀ ܕܠܐ ܥܠܬܐ 
A wa‏ ܪ ܙܝ ܘܝܬܝܐ Na ss UIN C‏ ܘܥܠ ¦ ܠܦ ܫ ܪ 
Maas ope i‏ ܫܘܪܝܐ ܠܟܠ. ܘܡܛܛܓܠ ܕܠܐ ܥܒܝܕ 
ܐܝܬܘܗܝ dal No Nass as.‏ ܡܪܝ oxi‏ :7 | 
AxAN ^£ vod.‏ ܡܢ 953 . ܘܡܝܓܠ * ܕܠܐ ܐܬܒܝ ܡܢ*ܐܚܪܢܐ. 
ܐܝܬܝ ܠܟܠ ܡܕܡ ܠܗܘܿܝܐ. ܘܥܥ ܕܠܐ ܐܬ̇ܚܟܫܡ ܡܢ 
ac‏ ܡܠܐ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ ܚܟܡܬܗ. 
ܐܝܬܘܬܐ ܗܝ ܓܝܪ ܕܒܐܬܡܨܝܬ ܠܡܥܒܕ ܟܘܠ Rm‏ 
ܘܟܝܢܐ ܗܿܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡ ܡܬܘܡ. ܗܘܼ ܣܦܡܿ ܠܡܶܬܡܥܘ 1o‏ 
ܠܟܠܗܝܢ ܕܗܘ̈ܝ. ܕܐܝܢܐ ܕܒܪܝܬܐ ܗܘܼ. ܕܢܒܪܐ ܡܢ ܠܐ 
ܡܕܡ px‏ ܠܐ SY‏ ܘܗܽܘ܂ ܪܥܒ ܕܐ ܗܘ ܕܢܥܒܫܕ 
ܫܒ̈ܕܪܐ ܒܠܥܕ ܡܢ ܡܠܘܐܐ ܠܐ ܡܫܟܚ . ܒܗܿܝ ܕܠܝܬ 
ܘܠܐ ܚܕ w^‏ ܒܒܪܝܬܐ. c»‏ ܠܐ ܡܕܡ ܒܪܝܬܐ 
ܐܚܪܬܐ sax‏ ܬܝܬܐ iow ads‏ ܐܠܐ ad)‏ ܕܠܐ ܗܘܐ . 15 
ܠܐ ܡܢ ܡܕܡܼ ܘܠܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡܼ. em‏ ܒܥ ܟܘܕ 
ܐܬܡܝ ܕܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܘܡܢ ܡܕܡ ܐܟܚܕܐ au‏ ܟܠ 
ܡܕܡ. ܐܠܗܐ ܗܘܓܝܪ c ao‏ ܘܕܐ ܘܒ̈ܪܘܝܐ 
,»ܙ & ¢“ ܪܟܠ . ܡܪܝܐ  wea‏ ܡܠܟܐ *ܕܥ̈ܒ̈ܕܐ. wan‏ ܕܟܠ 
ow aano was PAS‏ ܠܥܠ ܡܢ v‏ 5-0»—-7 ܘܕ 
ܙܒ̈ܝܥܐ. ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ. ‏ ܘܝܗܿܒ݁ ܫܘܪܝܐ. ܟܝܢܐ ܕܡܠܐ ܡܢ 
ܛܒ̈ܬܐ losa‏ ܠܘ ܥܥ ܕܐܢܙܦ ܦܪܥ. ܐܠܐ ܐܝܟ 
en Y cosa 7n D EAT‏ ܕܣܥܝܩܝܢ. ܠܐ ܨܪܝܟ ܘܠܐ 
ܒܡܕܡ. ܕܡܠܝܐ o‏ ܘܠܐ ܚܣܝܪܐ ܒܐܝܬܘܬܗ. ܚܝܳܐ 
ܗܘܼ ܒܠܥܿܢܘܕܘܗܝ. ܛܒܐ ow‏ ܒܠܚܢܘܕܘܗܝ. ܡܛܐܒܢܝܐ ܗܘܼ ]ܕ 
ܒܠܚܘܒܘܗܝ .ܠܐ YS. co‏ ܘܡܿܡܓܥܐ ov aoo db‏ ܠܐ 
ܚܣܝܪܐܼ ܘܓܡ̇ܪ om con‏ ܠܐ ܥܒܝܕܐܼ nma‏ ܥܵܒܼ̈ܕܐ. 
ܐܬܝܐ ܐ ܘܡܥܢܘܐ ܫܘܿܪ̈ܢܳܐ ْ ܢܝܠܐ ܘܒܪܐ wA‏ ܪܘܚܝܐ 
ax‏ ܪ̈ܘܚܢܐ. ܢܘܗܪܐܼ ܘܡܢܗܪܢܐ ܕܟܠ . ܠܐ ܡܬܡܠܠ 


* 


1 Sie ms. Lege vow, 
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xS‏ ܣܝܡܢ iw wee.‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܒܪ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. 
vx‏ ܡܒܩܫܒܓܥ oan AES‏ ܥܥ ܕܠܐ ܐܝܠܦ ܡܕܡ 
ܕܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ. ܠܐ ܡܬܿܚܟܡ ܒܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܦܣ 
wa 5‏ ܥܠ ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܥܒܿܪ ܠܝܕܥܬܗ. ܠܐ ܡ ܟܢܿܫ 
ܝܘܠܦܢܐ ܡܢ ܥ̇ܒ̈ܕܐ܆ AM mucosa‏ ܟܠ wx.‏ ܡܠܝܠܐ. 
ܪܒ ܘܫܒܥܥܙ ܟܥܥܐ ܕܐܝܬܘܬܗ: ܘܠܘ ܒܝܕ ܦܥܝܡܐ 
ܕܐܚܪ̈ܢܐ * ܡܬܝܕܥܐ ܪܒܘܬܗ. ܕܐܦ ܟܕ ܠܐ ܢܬܦܚܿܡ 
ܥܡ ܡܕܡ ܪܒܐ ܗܝ ܪܒܘܬܗ . ܝܢܢܝܕܝܘܬܐ ܓܝܪ ܡܢܐ ܗܝ 
ܘܙ ܕܒܠܥܢܘܕ ܗܝ ܥܡܗ̇܀ ܡܬܦܚܡܐ. ܠܘ ܟܕ ܡܬܦܚܡ ܥܡ 
ܒܝܫ̈ܐ ܡܬܝܕܥ ܛܒܐ ܟܒܐܦ ܟܕ ܠܝܬ ܒܝܫ̈ܐ oo‏ ܛܒܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܠܘ ܒܦܚܡܐ ܕܥ̈ܘ̈ܠܐ ܡܬܐܡܪ ܟܐܢܐ. ܟܐܦ 
ܩܕܡ om vas. panas‏ ܟܐܢܐ ܡܬܝܕܥ. ܠܘ ܒܦܚܡܐ 
ܕܣܢܝܘܬܐ ܡܬܚܙܝܐ ܦܐܝܘܬܗ. ܕܫܦܝܪ ܗܘܿ ܫܘܦܪܗ̇ ܘܟܕ 


ܬܗ ܕܥܠܐ ܗܘܐ ox‏ ܐܦ ܟܕ ܠܝܬ ܕ݂̈ܓܠܐ. ܠܘ 
ܡܢ was‏ ܕܥܒ̈ܝܕܐ ܡܬܝܕܥܐ ܐܝܬܘܬܗ ܓ ` ܗܘ 
ܡܬܘܡܝܐ. ܘܟܕ ܠܥܬ ܗܘܐ ܥܒ̈ܕܐ. ܠܘ ܡܛܠ ܕܐ 
ܚܪ̈ܡܐ ܡܣܬܒܪ ܡ̈ܣܝܡܐ: ܕܢܝܚܐ ܗܘ ܘܒܣܝܿܡܐ ܢ 
ܘܟ xs‏ ܠܝܬ ܕܡܪܝܪܝܢ. * ܠܘ ܒܝܫܘܬܢ ܐܝܬܝܗܿ ܥܠܬܐ 
ܕܛܒܘܬܗ. ܕܐܦ ܡܕܡ ܕܬܥ ܘܠ vec‏ ܛܒܐ ܗܘ 
033223 . ܠܘ ܡܢ ܡܥܢܝܠܘܬܢ ܡܬܝܕܥ ܚܝܠܗ. va Nas‏ 
ܐܝܝܬܘܗܝ ܘܡܕܡ ܕ݁ܬܬܚܙܐ ܡܥܢ ܥܥ .ܘܬܐ ܠܘ ܒܓ 
ܡܬ̈ܚܙܝܢܚܝܐ ܠܐ vao‏ ܟܟܥܓܗ. ܕܓܥܥܙܳܐ ܗܘ ܘܟܟܩܟܐ. 


| 5» ܘܡܕܡ ܕܢܬܒܪܘܢ 905 Ww 3 Mo . Y‏ ܗܘ ܗܟܝܝܝܓܔܓ 


ܣܣ 


9 be. um 
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ܒܟܠܡܕܡ. ܒܐܝܬܘܬܐ ܘܒܟܝܢܐ. ܘܡܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ 
ܕܒܬܪ ܗܠܝܢ ܪܕܝܢ. ܘܥܡ as‏ ܘܠܐ ܒܚܕܐ ܡܬܦܚܡ. 
ܘܠܐ ܓܝܪ ܒܚܕ ܡܢ en‏ ܡܬܦܚܿܡ ܠܒܪܝܬܐ ܒ ܠܠ 
ܕܠܘ ܒܡܫܘܚܬܐ ܪܒ ܡܢ ܥܿܒ̈ܕܐ. ܕܠܐ ܡܫܘܚܬܐ ܗܝ 


! Lege .(?)ܘܐܬܪܗ‎ — ? Ms. ex72-. 
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ܕܘ( 12 )ܟܝܝ 
ܒܗ ܚܒܝܫܝܢ ܙܒ̈ܢܳܐ. ܒܗ ܡܬܙܝܥܢ ܒܖ̈ܝܬܐ. ܒܗ ܩܝܡܝܢ 
wa‏ ܒܗ ܢܛܝܪܝܢ wA‏ ܒܗ ܡܬܙܝܥ ܟܠܡܕܡً܇ 
wa‏ ܘܠܫܘܪܪܐ ܘܠ ܘܝܡܒܐ.܇ ܐܝܟ ܚܝܠܐ ܕܒܥܐ 
ܫܠܝܚܝܐ. ܕܒܗ ܠܡ eias‏ ܘܡܬܙܝܥܝܢܢ ܘܐܝܬܝܢ. ܒܢܘܛܦܬܐ * 
ܓܝܪ ܕܚܝ̈ܘܗܖ M vos‏ ܒܗܘܦܐ ܕܡܢ ܚܝܠܗ ܩܝܡ̈ܢ & 
ܒܪ̈ܝܬܐ. ܒܙܘܥܐ ܕܝܡܝܢܗ ܐܬܬ̇ܩܢܘ ܥܒ̈ܝܕܐ. ܘܒܢܘܦ݀ܐ 
ܕܕܪܥܗ ܐܬ̇ܩܝܡܘ ܟ̈ܝܝܐ. ܐܝܟ xa wa‏ ܠܟܠ . 
ܘܩܐܝܟ ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠ ً ܘܩܐܝܟ v5 w^‏ 
ܠܠ ܙܠܒܪ ܡܢ ܟܘܠ ܗܘ. ܕܗܘܝܘ ܩܕܡ ܟܘܠ ܒܠܘ ܟܘܠ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܗܘܝܘ  A‏ ܟܘܠ . ܗܘ ܐܝܟ 723.00 eo Y A‏ 10 
ܠܟܠ. oam‏ ܐܝܟ ܕܚܝܠܐ ܐܚܝܕ ܠܟܠ ., * ܒܝܕ ܦܘܪܢܣܗ 
ܟܠܡܕܡ ܡܬܬܙܝܥ.َ ܠܪܗܝܛܓܠܐ ܘܬܪܒܝܬܐ ܘܩܘܢܡܕ̈ܐ, 
ܠܐ ܡܬܨܝܪ ܣܟ ܘܠܐ ܡܬܕܡܐ. ܘܨܝܪ̈ܐ ܪܽܘܚܢܝܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܪܫܡܘ ܫܡܗ̈ܘܗܝ ܒܡ̈ܠܝܗܘܢ. ܡܢܗ ܝܠܦܘ ܕܐܝܟܝܐ 
.902.3032« ܡܛ ܘܠ ܕܠܫ ܡ ܝܗ̈ܘܗܝ ܨܪܘ ܘܠܘ ܠܥ ܥܥ gx x‏ , 15 
ܘܠܟ̈ܘܢܝܘܗܝ ܘܠܘ ܠܐܝܬܘܬܗ. ܐܬܨܝܪܓܝܪ ܒܕܡ̈ܘܢ 
ܘܡܘܝ" ܡܫܰܓܨܛܶܠ ܕܨܒܐ ܨܒܝܢ ܗ .ْ DT ES: WR VS‏ ܨܘܪܬܐ 
ܕܫܡܗ̈ܘܗܝ ܢܨܘܪ ܢܦܫܗ ܟܝܢܐ ܕܡܠܝܠܐ. ܐܬܪܫܡ ܓܝܪ 
ܨܦ w^.‏ ܒܫܡ̈ܗܐ ܕܨܒܝܢܗ. aco‏ ܕܒܝܕ ܪܡܙܐ ܕܚܝܠܗܼ. 
ܐܬܣܼܢ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕܐܬܥܒܕ. ܘܟܕ ܗܘ ܠܟܠܡܕܡ ܨܪ 20 
ܘܨܒܬܼ. ܠܗ ܡܕܡ ܡܢ ܫ̇ܒܝܕܐ . ܕܢܨܘܪ ܠܐ ܐܫܟܥ ̇ ܪܒܐ 
ܗܕܓܝܪ ܐܝܬܘܬܗ. ܘܕܟܡܐ ܪܒܐ ܠܝܬ ܕܝܕܥܿ. Macao‏ 
Dass‏ ܟܝܢܗ. ܘܥܕܡܐ ܠܐܢܝܟܐ ܠܝܬ ܕܩܚ̇ܟܡ ْ ܠܐ ܟܝܢܗ 
ܡܣܬܝܟ. ܠܐ ܐܝܬܘܬܗ * ܡܬܒܨܝܐ. ܠܐ ܚܝܠܗ 
ܡܬܡܫܥܝܙ. ܠܐ X‏ ܒ̈ܬܗ ܡܬܟܝܓܢ. ܠܠܐ ܫܘܦܪ̈ܘܗܕ 29 
ܡܬܕܡܝܢ. ܠܐ ܦܐܝܘܬܗ ܡܬܨܝܪܐ. ܠܠܐ c. ao‏ 
ܡܬܡܠܠܐ. ܠܐ ܬܪܥܝܬܗ ܡܬܕܪܟܐ. ܠܐ ܡܬܘܡܝܘܬܗ 
ܢܝܕܝܐ ܗܘ ܒܐܝܬܘܬܗ. ܘܠܐ ܐܝܬ ܐܝܬܝܐ ܕܠܩܘܒܠܗ. 
ܘܠܐ ܟܝܢܐ ܕܡܬܿܦܚܡ ܠܗ. ܘܠܐ ܐܠܗܐ ܕܕܡ̈ܐ ܠܗ 3o‏ 
ܘܠܐ ܡܪܝܐ ܕܡܬܡܫܚܙ ܥܡܗ. ܠܝܬ ܫܘܪܝܐ ܠܟܝܢܗ. 


)«ex—‏ 15 )ܦܙܝ 


Sw‏ ܒܟܐܢܘܬܗ ܛܠܒܐ ܗܘ. * ܘܟܕ v‏ ܘܡܿܢܓܕ ܛܒܐ 


| ܗܘ. ܒܟܐܢܘܬܗ ܘܒܠܘܚܡܗ VERAS‏ ܗܘ. ܟܕ X3.79‏ 


ܗ 


wo‏ ܛܒܐ ܗܘ. ܟܕ we‏ ܒܪ̈ܝܫܐ ܕܩ̈ܫܐܼ ܛܓܒܐ 
Lom‏ ܟܕ ܪܕܐ ܠܡܣ̈ܟܠܝܐܼ ܛܒܐ ̇ om‏ ܟܕ ܡܢܓܕ ܠܥܘ̈ܠܐ 
ܛܒܐ ܗܘ. ܟܕ paco‏ ܠܪ̈ܫܝܥܐܼ ܛܠܒܐ ܗܘ. ܟܕ ܬܿܟܒܝܢ 
ܢܓܕܘ̈ܗܝ ܥܠ ܡܟ݂̈ܓܙܢܐ ܛܒܐ ܗܘ܆ 7 NoX‏ ܒܐܦ Ma‏ 
vas‏ ܡܢ ܗܠܝܢ. vx‏ ܛܒܐ ܡܡܬܢܝܫܥܙ. ܕܒܝܕ ܢ̈ܓܕܐ 
ܡܪ̈ܝܪ̈ܐ. ܢܚ̇ܠܡ ܟܐ̈ܒܐ ܥܫ̈ܝܢܐ. ܘܒܝܕܓܙܖܪ̈ܐ ܥܡ̈ܝܩܐ. 
ܢܥܩܘܪ ܬܡܣܘܬܐ ܕܚܛܛܝܬܐܼ. ܘܒܝܕ ܕܡܬܦܣܝܐ ܡܥܢ 
.v nos‏ ܢܗܘܐ y‏ ܒܕܡܘܬܗ. ܕܠܕܘܡܝܐ ܓܝܪ 
ܕܠܘܬܗ ܢܝܬܐ ܠܢ. W^ Noo‏ ܕܒܫܢܥ̇ܡ ܠܢ ܒܐ̈ܘܠܨܢܐ. ܐܝܟ 
ܕܟܠܗܘܢ ܢܓܶܕܘܗܝ ‏ ܡܢ ܛܝܒܘܬܗ ܢܗܘܘܢ. ܡܛܠ ܕܐܦ 
ܗܺܝ ܕܡܣܬܒܪ ܕܗܡܒܐܫ. ܚܠܦ ܛܝܒܘܬܐ ‏ ܥܒܕ ܠܵܗ ܿ. 
css‏ ܗܘܓܝܪ WM‏ ܕܒܠܥܢܘܕ ܕܢ ܓܐܒ ܝܕܫ. ܚܠܼܐ 
ܘܒܣܝܡ ܫܡܗ * ܠܡܥܢܢܒ̈ܢܘܗܝ. ܕܗܠܝܢ 2033 Ss‏ 


, ܒܗܼ ܘܝܕܥܝܢ ܠܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܝܕܥܘ ܡܢܗ. ܘܡܬܒܣܡܝܢ 


5 
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ܒܗ ܠܓܘ ܡܢ XX‏ ܒܪ̈ܝܐ ܐ  ̈‏ ܥܠ ܕܐܪܓܫܘ ܒܗ ܒܠܥܕ 


ܕܦܓܪܐ ܡܢ ܠܒܪ ܗܝܼ. xam‏ ܗܕܐ ܕܪܘܚܐ ܡܢ ܠܓܘ 


: ܡܬܬܙܝܥܐ܇ ܘܚܠܦ ܕܗܪ ܒܥܥܡܐ ܘܒܐܝܠܝܢ ܕܒܗ 


ܡܪ݂̈ܠܫܐ. ܗܕܐ ܒܠܥܥܢܘܕ ܡܪ̈ܓܫܐ vm M‏ ܘܫܠܝܐܝܬ 
ܝܢܩܐ c‏ ܚܠܝܘܬܗ. : 

ܠܐܓܝܪ ܩܪܝܒ ܚܫܐ ܠܟܝܝܗ: Na M‏ ܕܠܘ ܐܝܟ TOM‏ 
ܡܢ ܡܪ̈ܟܒܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ . ܐܝܬ ܡܘܬܐ ܒܐܝܬܘܬܗ. 


*f.7 va. 


<. 7 


ܡܛܠ ܕܠܘ ܐܝܟ ܕܡܡܐܢܐ ܪܡܝܢ ܒܗ ܚܝ̈ܘܗܝ.. ܠܘ ܡܢ 


ܡܢ̈ܘܬܐ ox‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ. ܠܝܬ 
ܒܗܓܝܪ ܡܕܡ ܕܡܳܝܚܳܐ ܘܐܚܪܢܐ Maus‏ ܙ̈ܝܐ. ܟܠܗ 


ܰܝܐ .om‏ ܡܛܠ ܕܟܘܠܗ ܆ܚܿܝܐ c» ARN, o .om‏ ܬܪ̈ܝܢ 


* ܗܡܪܟܒ ܐܝܟ ܕܦܓܪ̈ܐ ܘܢܦܫܐ. . ܕܚܕ ܢܬܠ ܢܝܐ ܘܢܚܝܪܢܝܐ 


1 Lege ܪܘܚܝܳܐ‎ (?). 


GLO PUR. 


: ܕܘ( 14 )ܘܫܝ : 
ܪܒܘܬܗ. ܡܛܠ ܕܕܠܐ ܣܟܐ ܗܝ ܐܝܬܘܬܗ. ܕܠܐ ܟܝܠܐ 
ܗܘ x.‏ 01310 ܥܠ ܕܕܠܐ Ww —3o&98‏ ܗܘ ܟܝܢܗ. ܕܗܿܘ 
ܕܒܡܫܘܚܬܐ ܪܒ ܡܢ ܐܙܪ̈ܢܐ. oo)‏ ܡܣܬܒܪܿ ܕܪܒ ܡܢ 

áo iota‏ ܕܙܥܘܪ mao‏ *ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐ ܐܬܝܢ ܠܦܥܝܡܐ܇ ܕܚܕ 
ܥܡ oos‏ ܐܝܟܐܓܝܪ ܕܠܐ ܣܟܓܐ ܗܝ ܪܒܘܬܐ. w^N‏ 5 
ܡܬܣܝܡ ܦܚܡܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܝܕܥ܀ ܕܪܒ ܥ ܘܕܐ 
ܡܢ wx‏ ܘܒܪܘܝܐ ܡܢ ܒܖ̈ܝ̈ܬܐ. ܘܐܠܗܐ ܡܢ 
wa Noa‏ ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܠܗ Age ee. xax‏ 
aco sos‏ ܕܠܐ sv vex,‏ ܠܗ Ww 3 Nox, w^ No‏ 10 
was‏ ܬܚܝܬ vMon‏ ܕܡܫܘܚܬܐ ܢܬܣܝܡ. ܐܝܟ݀ܐ ܓܝܪ 
ܢܩܘܡ Qc»‏ ܕܝܒܐ ܕܢܡܫ ܘܚ . ܐܠܝܐ ܡܕܪܟ Xo x.‏ 
ܘܩܐܝܟܐ ad nales‏ ܕܠܩܘܒܠܗ ܐܚܝܕ. ܐܠܐ ܢܩܘܡ ܠܘܬ 
ܫܘܠܡܐ. ܡܠܐ ada‏ ܕܫܘܪܝܐ ܠܝܬ co‏ ܘܠܐ ܬܚܝܬ 
ܡܫܘܚܬܐ ܢܦܠ. ܘ݀ܥܡ ܗܕܐ ܘܠܐ ܫܘܠ wa‏ ܡܫܬܬܠܥܙ 15 
ܠܗ. ܕܗܽܘ ܕܠܐ ܫܪܝ ܐܝܕ̈ܝܥܐ ܕܐܦܠܐ ܡܫܠܡ܇ ܕܫܘܪܝܳܐ 

r b.‏ 7 )* ܘܫܘܠܝܡܐ ܢܡܝܦ ܒܠܥܢܘܕ ܠܥܟ̈ܕܟܫܐ. * ܘܗܿ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ 
vM, sas‏ ܗܘ 7« ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܒܝܐ 
ܐܦ uy0‏ ܟܐܝܝܬܘܗܝ os‏ ܘܕܐ . ܕܥ ܥ ag‏ ܠܝܐ ܫܝ 
(poe‏ ܘܚܘܝ ܫܘܪ̈ܝܐ. ܘܥܠ ܕܠܝܬ݀ ܠܗ ܫܘܠܡܡܐ. ܣܡ ܘܘ 
Mua‏ ܬܚܘܡܐ ܕܫܘܠܡܐ ܠܐܝܠܝܢ ܨ T‏ ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ 
ܢܬܡܫܥܚ ado‏ ܕܠܐ Nc‏ ܐܘ ܐܝܟܢܐ ܢܬܬܟܝܠ. aco‏ 
ܕܠܐ ܡܬܬܚܕ. ܐܘ ܐܝܟܢܐ ܢܬܡܢܐ ad)‏ ܕܠܐ ܡܣܬܝܟ. 
Sas‏ ܗܘܓܝܪ ܗܢܐ ܕܡܠܐ ܛܘ̈ܒܐ. ܕܟܠܡܕܡ ܐܝܬ 
ܠܗ ܡܢܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ ܫܐܝܠܢ ܛܒ̈ܬܗ ܡܢ ܠܒܪ. ܕܗܘ 35 
mua‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܒܘܥܐ ܕܛ̈ܒܬܗܿ. ܘܩܐܝܬܘܬܗ ܡܥܝܝܐ 
ܕܥܘܒܪ̈ܢܘܗܝ. ܘܥܓܬܐ ܕܫܥܝܪܕ̈ܬܗ. ܒܫܠ ܙܒܝܢ E AX,‏ 
ܘܒܟܠܡܕܡ ܛܒܐ ܗܘ ܐܠܗܐ . ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ^^ 
ܫܡܗܘܗܝ. ܛܟ ܗܕܐ ܕܛܒܐ ܗܘܝ ܠܥܝ ܡܐ ܠܗ ܒܗܿܝ 


! Lege ex eo (?). —? Lege s-n55ua(?). 
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—-«) 17 )ܦܫ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ac‏ ܡܢ ܐܚܪܢܐ ܡܥܢܘܝܐ. ܐܝܬ 
ܗܘܼ ܓܝܪ ܒܟܥ ܝܒ ܘܡ ܡܬܘܡ ܐܠܗܐ ܗܘ ܘܣܸܓܝܕܐܼ 
vss‏ ܐܢܥܢܿܝܕܝܐ ܘܠܥܚܘܕܝܝܐ. ܕܡܢܗ ܫܶܪܝ ܒܠ ܘܠܘܬܗ 
zx‏ ܪܗܓܐ. ܕܟܥܠ. ܣܓܝܕ ܘܡܫ ܥܙ ܐܝܬܝ ܐܝܬ . 
ܡܪܡ ܪܡ ,ܘܡ ܗܕܪ ‏ ܡܝܬܘܡܐܝܬ݀. 75 ܕܫ ܘܡ ̇ܗܠܥ 
ܓܔܥܬ̇ܐܝܬ ْ oam‏ ܘܡܒܪܟ ܒܝܬ ܩܕܘܫ ܡܝܘܕ̈ܫܚܐ 
ܕܐܝܬܘܬܗ . ܣܓܝܕܐ 1,0 ܐܦ ܟܕ ܠܝܬ ܗܘܐ ܣ̈ܓܘܕܐ. 
ܫܒܝܢܐ ܗ̱ܘܼ: ܐܦ aa‏ ܠܝܬ݀ ܗܘܐ ܡܫܒ̈ܚܢܐ.܇ ܩܕܝܫܐ ܗܘ 
Sw‏ ܟܕ ܠܝܬ ܗܘܐ ܣܖܪ̈ܦܐ ܕܡܩܕܫܝܢ . ܡܒܪܟܐ oc‏ ܐܦ 
ܟܕ ܠܝܬ ܗܘܐ wes‏ ܕܡܒܪܟܝܢ . ܡܠܟܐ ܗܘ ܘܟܕ ܠܝܬ 
ܗܘܐ . ܡܠܐ̈ܟܐ ܕܡܫܬܠܥܝܢ ْ ܛܒܐ ܗܘ ܘܟܕ ܠܝܬܿ ܗܘܐ 
Asa.‏ ܕܡܩܒܠܝܢ ,ܛܒ̈ܬܐ. ܒܤܝܡܐ ܗܿܘ ܘܟܕ * ܠܐ 
ܐܸܬܚܙܝܘ oc w xis aX N ACA‏ ܘܟܕ ܠܐ ܗܘܘ ܒܫܝ܀ 
ܫܘܒܩܢܐ ܝ ً ܡܪܚܡܡܒܢܐ ܗܘ ܘܟܕ ܠܐ ܥܕܟ̇݀ܝܠ ow‏ 
x noa do‏ ܒܪܘܝܐ am‏ ܘܟܕ ܠܐ ܐܬܒܪܝ ܒܖ̈ܝܬܐ. 
wax‏ ܗܘ ܘܟܕ ܠܐ ܐܐܬܬܩܢܘ xw Nox wA.‏ ܗܘ 
ܘܟܕ ܠܐ ܢܼܬܦܠܓܘܢ݀ SEX NU Ax‏ ܚܝܠܬܢܐ ܗܘ ܘܩܡܕܡ 
Cac‏ ܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܢܚܘܳܐ ܚܝܠܗ. ܐܘܡܝܢܐ ܗܘ ܚܟܝܡ̈ܐ 
72a‏ [ܕܢܝܬܬܩܢ܀ ܒܖ̈ܝܬܐ. ܐܪܕܟܠܐ ܗܘ 75 ܗܝܝܪܐ 
wa one‏ ܒܝܬܗ ܕܥܠܡܐ. wA Sox w^ cn‏ ܗܘ 


wA eco‏ ܕܥ ܝܘܬܖܪ̈ܐ ovx oa omo‏ 2 ܥܥܘܬܪ̈ܐ 


ܘܫܘܦܪܖ̈ܐ. ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ ܗܘ ܘܟܡܐ ܕܢܬܡܠܠ ܕܣܟ 
x‏ ܐܬܡܠܠ ܡܫܬܟܥܙ., 
Mam ooo‏ ܩܕܡܝܐ ܘܗܘܝܼܘ c «eo.‏ ܘܠܝܬ ܐܠܗܐ 


ܕܵܕ ܐܘ ܡܪܐ ܠܒܪ ܡܢܗ. Masa‏ ܩܢܝܘܡܐ 01104 ܐܝܬܘܗ ܪ 


ܗܘܼܝܘ ܐܠܗܐ . ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢܗ ܐܝܬܝ ܗܽܘܢ Ow‏ 
omo‏ ܐܝܬܝܐ ܘܗܠܝܢ ܗ̈ܘܝܐ. ܗܘܼ.ܐܠܗܵܐ ܘܗܠܝܢ Sex‏ 
o0‏ ܡܪܝܐ ܘܗܠܝܢ ܡܫܫܒܕܐ. ܗܘܼ ܡܦܪܢܝܣܤܣܝܐ ܘܗܠܝܢ 


1 Sie ms. Lege oc». — ? Sic ms. Lege ܗܘ‎ , — 5 Duo prima 
signa non distincte apparent in ms. Videtur scriptum esse ܐܬܩܢ‎ ^ 


2 
SYR. B.- XXVII. 


” |; $ "ܙ‎ b. 


(30 ܀‎ a. 
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ܢܗܘܐ ܡܒܡܒܠܢܐ ܕܚ̈ܝܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܝܗܘܒܐ V‏ 
ܒܟܝܢܗ. ܠܘ ܠܗ ܐܠܐ ܠܐܕܪ̈ܢܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܢܘܗܪܐ ܕܠܐ 
ao, SINUS‏ ܡܢ ܕܘܟ wx 43 - «Y‏ ܢܝ ܘܗܪܗ. 
saco‏ ܕܠܐ SAN oo‏ ܚܠܝܐ ܕܠܐ ܡܿܐܪ. ܛܥܡܐܼ 
ܕܠܐ ܦܟܿܗ. ܫܦܝܪܐܼ ܕܠܐ ܡܟܬܢܐ. ܓܝ e‏ 
ܡܣܬܒܥܿ. ܦܐܝܘܬܐ ܕܠܐ ܡܫܬܓܢܝܐ. whos.‏ ܕܠܐ 
SN ino‏ ܢܗܝܪܘܬܐ ܕܠܐ ܥܡܛܛܓ̈ܐ. vx ao co‏ ܕܠܐ 
ܡ NAM c.‏ 1. ܚܟܙܡܬܐ ܕܠܐ ܛܥܝ̈ܐ. ܝܕܥܬܐ ܕܠܐ 
ܡܬܥܒܪܐ. ܡܠܦܢܐ ܕܠܐ ܝܠܦܼ. ܚܝܠܐ ܕܠܐ ܡܬܡܥܠ. 
ܓܢܒܪܘܬܐ ܕܠܐ ܬܚܒ̈ܐ. INS w^ Na ias.‏ 
ܩܢܿܝܐ ܕܠܐ ܡܬܚ ܛܛܦ. ܥܬܝܪܐ ܕܠܐ ܡܬܡܣܟܢ. ܪܡܐ 
ܕܠܐ ܡܬܡܟܟ .ْ vae‏ ܕܠܐ ܡܬܚܣܿܡ. ES‏ ܕܠܐ 
ܡܬܓܕܐܿ. ܡܠܟܐ ܕܠܐ ܡܐܬ . s aga‏ ܕܠܐ ܡܫܬܟ̈ܐ. 
ܡܪܐ ܕܠܐ ܡܫܬܥܒܕ. * ܫܠܝܝܓܐ ܕܠܐ ܡܬܫܢ ܛܓܛ܀ 
ܐܘܚܕܢܐ ܕܠܐ ܡܬܚܠܦ. ܪܫܐ ܕܠܐ Ao.‏ ܐܠܗܐ 45 
ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦ. ܟܐܢܐ ܕܠܐ ܡܥ ܘܠ. ܬܪܝܨܐ ܕܠܐ , 
Mon‏ ܫܪܝܪܐ ܕܠܐ ܡܟܕܒ. ܪܚܡܐ ‏ ܕܠܐ SOM ao‏ 
ܫܦܝܥܐ ܕܠܐ ܚܣ̇ܝܪ. ܝܗܘܒܐ ܕܠܐ ܚܐܘ. Y^‏ ܕܠܐ 
ܡܬܒܨܪ. xus‏ ܕܠܐ ܡܬܬܟܝܢ . ܐܝܬܘܬܐ ܕܠܐ ܫܪܝܬ. 
ܟܢܝܫܐܼ ܕܠܐ ܡܬܒܕܪ. ܥܒܘܕܐ ܕܠܐ ܡ ܡܐܢ ܇ ܒܪܘܝܐ 20 
ܕܠܐ ܡܬܡܚܠ. ܟܣܝܐ ܕܠܐ ܡܬܚܙܐ. ܣܬܝܪܐ ܕܠܐ 
ܡܬܚܝܪ. ܓܥܝܢܐ ܕܠܐ clash co‏ ܥܘܡ ܢܐ ܕܠܐ 
ܡܬܡܝܫ. ܪܘܡܐ ܕܠܐ ܡܬܡ ܫ ܥ. ܦܝ̈ܬܝܢܐ wa‏ 


: ܡܬܥܒܪ. ܐܘܪܟܐ ܕܠܐ .on‏ 


ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܘܟܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܫܡ̈ܗܐ ܕܗܢܐ A .wXs^‏ 25 
ܛܒ ܫܡܐ mua‏ ܠܝܬ ܠܗ. ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܕܩܕܝܡ ܠܗ 
ܕܢܣܝܡ ܠܗ ܫܡ̈ܐ.ْ ANNOS‏ ܗܟܐ ܐܫܬܡܗ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ 
ܐܝܬܝܐ ܒܠܥܢ ܘܕ ܡܢ ܗܺܝ, ܕܐܝܬܘܗܝ. oa‏ ܗܘܐ ܠܗ 


(8v a.‏ ܗܕܐ * ܕܠܘ ܗܘ ܫܒܐ ܐܝܬܝܗܿ : ܐܠܝܐ ܒܥ ܥܝܘ̇ܕ 
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xxm» ow. ܩܦܝܣ ܠܓܘܼ ܡܢ ܒܪܝܬܐ‎ M. Du y 


ܒܓܘ ܥܘܒܐ ܕܥܒ̈ܕܐ. ܠܐ ܚܡܝܠ ܒܓܘܓܘܫ ܡܐ 
ܕܟܝܝܐ. ܠܐ ܐܚܕܝܢ v soa o NN Lco‏ ܠܣܛܛܓܝܢܘܬܗ. ܠܐ 
ܡܿܒܐ ܝܡܐ ܠܡ̈ܡܟܠܘܗܝ. ܘܠܐ ܒܓܘ Aw‏ ܦܗ̈ܐ 
5 ܘܡܬܒܕܪ. ܠܐ ܡ ܧܤܥܝܒܪܐ ܐܪܥܐ ܕܘܪ̈ܟܝܬܗ. ܘܠܐ 
ܟ̈ܢܦܝ ܪܘܚܐ ܪܗܛܓܗ ܩܠܝܠܐ. ܥܡ ܚܪܝܦܘܬܐ ܕܝܠܗ 
vé oM‏ ܕܫ ܡܫܐ ܠܝܐ NA‏ ܠܐ ܥ ܥܡ ܐܐܐܪ 
ܗ ܠܐ vao‏ ܟܘ̈ܟܒܐ ܠܐܘ ܓܢ ܐܘܬ 
ܠܐ * eoo‏ ܫܡ̈ܝܐ ܠܥܘܒܐ ܕܙܿ݇ܪܬܗ. ܠܝܐ ܨ 
19 ܝܡܒܐ vos‏ ܕܫܘܥܠܗ. ܠܐ vw oco a c5‏ ܥܧܦܢܪܐ 
ܕܐܪܥܐ ܠܙܘܪܗ. AM‏ ܕܠܐ 70 vw Aoc c‏ ܗܘ 2m Xa.‏ 
ܡܪܝܒ ܠܟܠ. ܘܥܠ ܕܡܒܥܕ ܡܝܢ ܦܠ ܪܚܝܡ ܡܢܗ 
ܟܠܡܕܡ. 
c»‏ ܟܘܠ ܟܕ ܩܪܝܒ ܠܟܘܠ. ܣܦܝܡ ܡܝܢ ܟܘܠ ܟܕ 
:ܫ ܡܠܐ ܡܢܗ ܟܠ . ܪܗܛܓܝܢ ܒܗ xaxa‏ ܘܠܐ exo»‏ 
ܒܗ. ܘܡܬܬܙܝܥܢ ܒܗ ܒܪ̈ܝܬܐ ܘܠ ܝܗܛ ܫܦܢ ܒܗ. 
ܐܝܬܘܗܝ ܥܿܘܒܐ ܕܟܘܠܼ ܘܐܝܬܘܗܝ wAae»‏ ܕܟ ܘܠ. ܟܠ 
ܡܠܬܐ ܡܙܕܟܝܐ mano‏ ܘܟܠ lx» vam‏ ܡܢ ܒܥܬܗܼ. 
ܐܦܠܐ ܕܐܝܟܝܐ ܬܫܪܐ ܒܗ ܡܠܬܐ Los‏ 
20 ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܗܠ ܡܢ ܟܠ ec‏ . ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܠܓܘ ܡ 
4 ܟܘܠ Se‏ ܘܩܐܝܟ ܕܩܛܝܢ ܡܢ ܟܠ wx.‏ ܐܦ 
ܡܢ ܟܠ ܪ̈ܥܝܢܐ. ܠܐ ܐ݀ܚܕܐ ܠܗ ܝܕܥܬܐ ܕܪ̈ܘܚܢܐܼ ܥܠ 
* ܕܩܛܝܢ ܗܘ ܐܦ Ax.‏ ܡܢ ܝܕܥܬܐ ܕܗܠܝܢ. xx NS Ww‏ 
ܥܘܡܟܐ ܕܡܕܥܐ ܠܬܗܘܡܣܐ ܕܒܨܬܗ. ܥܠ ܕܥ ܡܝܡ 
25 ܡܢ ܥܡܝ̈ܩܐ ܘܪܡ ܡܢ wA‏ ܘܦܼܓܬܐ ܡܢ ܫܡܒܝܐ. 
ܘܩܐܪܝܟ ܡܢ ܓܘܫ̈ܡ̈ܐ ْ ܗܘܝܘ ܒܠܥܝܢܘܕܘܗܝ ܪܘܡܐ ܕܠܐ 
. ܘܥܘܡܐܼ ܕܠܐ ܡܬܡܝܫ. ܘܦܬܝܐ ܕܠܐ 
ܡܬܕܪܟ. ܘܩܐܘܪܟܝܐ ܕܠܐ ܡܿܬܩܕܡ. MX No‏ ܕܒܗ 
1 ܚܒܝܫܝܢ ܐܦ ܗܠܝܢ ܛܘܪ̈ܐ ܕܠܐ ܡܬܡܫܥܝܝܢ ْ ܥܠܘܗܝ 
ina ans 30‏ ܟܬܒ ܦܘܠܘܣ. ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܣܤܣܐܼ ܘܐܘܪܟܐ 
: ܘܦܬܝܐ. ܠܶܐܓܝܿܝܪ ܐܝܬ ox oaa wea S‏ ܕܟܘܿܠ 
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ܕܡܬܦܪܢܣܝܢܿ. a0‏ ܡܵܠܟܐ܇ v Nx wa oo ES Aso‏ 
moe  ܐܕܫܐܬܡ ANN. o3 aaN‏ ܒܒܪܝܬܐܿ܇ 
ܘܠܐ ܡܬܚܠܓܐ aiu wA‏ ܒ̈ܐܝܬܘܿܬܗܿ. ܘܠܐ 
ܡܿܬܗܝܿܙܓ ܘܡܬܚܒܠ ܒܡܕܡ̄ ܟܝܢܗ. ܘܐ݀ܢ xa‏ 
jos po is pat A x MyNaNaas‏ ܫܘܚܠܦܐܼ 5 
ܕܝܠܝ̈ܘܬܐ̈ ܕ̈ܟܵܝܢܗܵ. 7^ 
Coo PESIPHRUDNUMP VERMN DURER‏ ܕܠܐ 
rg osos‏ ܕܚܠ ܬܐ wed‏ ܕܐܝܬܘܬܗ. ܕܠܝܬ ܕܡܨܐ 
ܕܢܗܘܐ ܣܵܩܵܘ̇ܿܒܠܐ ܠܐܝܬܘܬܵܗ܇ ܠܐ ܡܰܬ݁ܙܿܝܰܥ ܡܢ ܡܕܡ. 
ܕܠܝܬ sc Nous‏ ܡܥ ܗ ܕܢ ܕܡܥ ܡܢ ܩܕ̈ܡܘܗܿܪ. ܠܐ 10 
ܡܬܥܒ݁ܪ ܒܡܕܡ ܕܠܘ ̇ ܡܢ ܠܒܪ ܒܝܪ ܝܘܠܦܢܐ ܡܰܡܒًܠ 
ܐܝܕܥܬܐ. ܠܐ ܡܬ̇ܚܫܰܒ o‏ * ܥܒܿܕܼ ws ANS NA‏ 
ܐܝܬ ܠܗ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܐ. ܠܐ vw S oo‏ ܫ̈ܠܢܫܵܘܬܗܿ. 
ܥܠ ܕܠܐ 5 YAN OA‏ ܠܟܝܢܗ. ܠܠܐ ܐܢܬ 738 wh‏ 
ܒܐ ܢܬܘܬܗ ܥܠܝ ܕܠܝܬ ܕܡܥܨܐ ܨܒܝܢܥܗ. ܛܪܝܪܝܢ ܡܢ 15 
ܠܘܬܗ ܠ wn‏ ܟܘܠܗܘܢ ܣܣܘ̈ܒܠܐܿ. ܘܡܡܬܓܐܐܐ̈ 
Nonus‏ ܒܛܘܒܵܐ ܕܟܝܫܗ܇ ܠܐ M.‏ ܚܫܘ̈ܟܐ݀ ܠܓܘ 
ܐܬܪܗ ܥܠ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ ܥܪܒ QOXACNIAGSA woes‏ 
vaa A D M‏ ܐܝܟ ܕܟܬ݀ܢ ܝܒ xw ow NA‏ ܡܨܐ 
X aa‏ ܠܗܿ. ܕܐܝܝܬܘܗܝ ܒܘܗܪܗ ܫܘܒܥ ܗ :0 
ܡܬ̈ܚܒܠܢܐ܇ ܠܘܓܝܪ won‏ ܕܢܘܗܟ̈ܐ ܦܪܝ̈ܣ ܥܠ ܟܝܵܥܵܣ. 
M Ny 750‏ ܗܕܐ yo oo nc‏ ܠܵܐ ܡܬܚܰܙܝܫܝܐ ܐܠܐ ܗܝ 
ܐܝܬܘܬܗ ܐܝܬܝܗܿ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܝܬܐ. ܘܡܬܝܕܥܵܐ ܢܿܘܗܟ̈ܐ 
woo wx‏ ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ p.S coa‏ ܕܠܗ ܢܟܿܣܐ. 
ܕܠܝܬ 5 wá‏ ܕܦܬܐ c»‏ ܐܝܬܘܬܗ. ܠܐ ܡܬܚܙܝ̈ܢܐ * ܗܰܘ a5‏ 
ܟܝܢ ܗ. ܘܟܕ̄ ܠܐ vw c aha‏ ܒܥܝܪ̈ܦܓܥܓܐ 7 ܗܝ 
ܘܡܣܿܬܪܐ ܐܙܝ̇ܬܘܬܗ ܐܦ ܟܕ ܠܐ ܬܬܚܦܐ ܡܢ ܠܠܐ 
X ao) vno‏ ܘܪ wes c0‏ ܠ ܗܝ ܕܠܓܘ ܡܢ ܗܢܐ 
ܐܝܬܝ ܗ M!ouN,‏ 
ܠܐ wax‏ ܒܵܐܬܟܵܐ. ܠܐ Ama.‏ ܒܕܘܟܬܐ. ܠܐ (3o esos‏ 
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ܗܘ̇ ܕܡܢܗܘܢ ܡܬܩܕܫ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܕܡܓܘܝܢ ܟܪ̈ܘܒܝܐ 
ܡܢ OSA co.‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܓܘ ܡܢ ܝܕܥܬܐ ܕܟܪ̈ܘܒܐ. óc‏ 


ܕܡܢܥܗܘܢ ܡܬܒܪܟ. ܒܪܝܟ ܗܘ ܠܡ cx a 7048 ono‏ 


ܡܢ ܐܬܪܗ. ܟܬܝܒ ܕܡܥܘ ܠܗ ܒܠܥܢܘܕ. ܘܕܐܝܥܘ ܐܬܪܗ 
ܠܐ ܝܕܥܘ ܠܡܐܡܪ. ܘܣܪܖ̈ܦܐ ܬܘܒ ܩܕܫܘ ܬܠܝܬܐܝܬ 
ܘܩܐܡܪܘ vw. 75 x. voa S sw xo‏ ܘܰܐܪܥܝܳܐܡ c»‏ 


ܫܘܒܥܢܗ. ܘܕܐܝܢܘ o0‏ ܘܟܡܐ ܗܘ ܫܘܒܥܚܢܗܤ ܠܠܐ ܣܦܡ ̇ 


ܠܡܫܬܘܕܥܘ. ܐܠܐ ܒܠܚܔܘܕܓ̇ܠܘ dios‏ ܡܢܗ v.‏ 
ܘܩܐܪܥܐ.̈ eo vo‏ ܡܢ ܝܫܘܒܥ ܗ. ܟܥ ܡܕܡ ܡܠܨ 
ܐܦ ܗܢܘܢ ܫܡ̈ܝܐ ܘܐܪܥܐ ܘܠܐ wa 750.941 a3 & co‏ 
ܥܥ ܝ ܗ ܐܢܫ ܢܐܡ ܐܘ ws o‏ ܐܝܥܬܘܗܝ 
ܢܬܪܥܐ. ܒܫܡܝܐܼ. YwWÓm‏ 70( ܫܘܒܚܗ vx eo T‏ 
Ow‏ *ܐܦ ܗܕܐ ܡܢܗ ܡܠܝܐ. ܘܟܕ ܡܠܝܢ ܡܝܗ 


ܠܝܐ ܣܿܦܣܝܢ ܠܗ . vo‏ ܓܝܪ ܪ ܐܘܕܥ ܠ 50m‏ ܕܡܡܢܢ 


: .913122303 ܘܠܘ ܫܘܒܢܢܗ. ܥܠ AMaX oa‏ ܡܢ ܫ ܘܡܥ ܝܗ 


Looaw vw Mo»‏ ; ܘܠܘ wA oM asco emi Na a N‏ ܘܐܢ 
ܡܢ o» 91130 X.‏ ܥܶܒ̈ܕܘܗܝ. ܐܝܕܝܥܐܡ ܕܟܝܢܥܗ v‏ 
ܟܠܡܕܡ ܇ ܡܒܥܕ. 

ܘܬܘܒ ܐܦ 75 ARM‏ ܇ ON wn osa 3 xia‏ ܐܠܢ ܗܐ 
ܒܡܪ̈ܘܡܐ. ܘܫܠܡܐܐ ww‏ ܟܬܝܒ ܕܐܟܪܙܘ ܟܕ 
ܐ݀ܬܝܠܕ ̈ܒܝܬ ܠܥܡ. ܘܠܘܬ ܫܪܒܐ ܕܟܝܥܗ ܣܟ ܠܐ 
ܩܒܪܒܘ. ܟܪ̈ܘܒܡܐ ܗܟܝܠ ܒܪܟܘ ܠܐܝܣܪܗ. ܘܝܒܒܘ 
ܘܐܡܪܘ. ܕܒܪܝܟ ܗܘ ܐܝܦܝܪܗ ܕܡܪܝܐ ܡܝܢ ܐܬܪܗ. 
ܣܪ̈ܦܐ ܩܥܘ ܬܠܝܬܐܝܬ. ܕܩܕܝܫ ܡܗܡܪܝܐ Mos‏ ܫܡܝܐ 
ܘܩܬܐܪܥܐ ܡܢ ܫܘܒܢܢܗ. ܡܥܐ̈ܟܐ ܐܟܪܙܘ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܠܐܠ woe‏ ܒܫ ܥܒܟܚܐ ܘܫܠܡܐ ܒܐܪܥܐ. ܘܟܥ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܒܛܟܣ̈ܐ * ܫܘܕܥ ܗܘْ ܡܕܡ ܕܐܬܓܠ܀ܟ ܠܗ 
ܡܥܗܘܢ ܐܝ ܣܪܗ ܘܡܥ ܗܘܢ ܡ ܘܕܫ ܗ. vaso‏ 


ܫܘܒܚܗ ܘܟܪ̈ܘܡܐ aAA‏ ܘܣܖ̈ܦܐ ܒܩܕܫܘ. ܘܡܥܫܐ̈ܟܝܐ 


3o‏ ܫܒܚܘ. ܘܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐܓܠܘ ܦܠ ܐܝܠܝܢ ܟܒܐܝܬ ܠܗ 


ܨ 1 


ܠܟܝܢܐ. ܟܕ ܥܠܘܗܝ ܕܢܐܡܪܘܢ ܡܕܡ ܠܐ ܐܡܪܚܘ. ܟܕ 


"ooa aeo a 
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quac $‏ ܒܗܿܝ ܕܠܐ 1330 Qu‏ . ܘܟܠ Xa‏ ܒܗܿܝ j‏ 
ܕܠܐ ܡܬܟܝܠ TE‏ ܘܟܠ e‏ ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܣܩܝܟܐ 
ܐܝܕܥܬܗ ܡܣܝܟܢ. 
ܙܟܳܐ ܠܟܠ ܘܡܙܕܟܐ ܡܢܗ ܟܠ .ْ ܐܝܟ ܡܐ ܕܦܐܳܐ ܕܡܝܢ 
Jas vo Né io rb.‏ * ܢܥܚܝܘܒ ܚܟܝ ܡܐ ܗܘ ܒܠܥܥܝܢܘܕܘܗܝ 
ܒܟܠ ܠ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܒܠܚ̈ܘܪܘܗܝ ܥܠ ܟܠ. 0175 
ܢܝܣܒܘ ܟܘܠ ܡ̈ܠܝܠܐ ܐܦ ܗܕܐ ܕܢܒܓܫܘܢ ܒܗ. ܒܐܠ ܘ 
ܗܘܼ ܥܠܘܗܝ ܠܐܓ̣ܠܐ. ܐܝܟ aco‏ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܤܣܒܝܪ 
woo‏ ܠܡ̈ܠܝܠܐ. Ww os a3 em‏ ܗܘ ܐܝܬܝܐ ܡܢ ܟܠ 
ܒܖ̈ܝܬܐ. ܐ̱ܢܰܓܫܥ̈ܡܬܐ ܐܝܬܝܗܝ̣ܢ wo‏ . ܕܠ ܐܓܫܘܡ ,. 10 
ܘܡ̈ܬܚܙܝܚܐ ܠܠܐ ܡܬܚܙܝܢܥܐ ܕܢܚܙܘܢ ܠܐ MAC‏ . ܠܳܐ 
ܟܣܐ ܗܘܐ ܡܥ ܗ ܠܐ 7-5 xa‏ ܐܝܬ ܝܗ ܕܢܝܗܘܐ 
ܟܠܡܕܡ ܐܝܟ ܕܟܣܼܐ ܗܘ ܡܢ ܟܠܡܕܡ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ 
ܕܒܐܬܼܒܪܝ. ܘܠܐ ܫܪܥ ܕܢܝܬܕܪܟ ܡܢ ܒܥ ܝܬܝ ܢ . ܐܝܟ 


ܐܗܨ 


15 ܕܟܠ ܡܕܡ‎ was ܐ ܡܬܕܪܟܥܘܬܗ ܡܢ‎ mnia 
31 ܒܬܥܒܝܒ- ܘܟܪ ܟܰܝܢܐܝܠܪ: ܡܢ ܟܠ 79 ܬܘܟ‎ 
«aaa * ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ‎ Ye ܡܥܢܘܐ ܢܦܫܗ ܠܐܝܠܝܢ ܕ‎ fiov a. 
ܘܢܢ̈ܫܐ. ܟܕ‎ SN, Con ܗܘܢܐ ܕܟܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢ‎ 
ܕܢܣܤܝܒ ܪ‎ was ܐܦ ܠܗܢܐ ܒܐܝܟ ܗܢܳܐ ܠܘܩܕܡ ܝܗܒ‎ 
20 ܓܠܝܢܗ. ܘܟܢ ܡܬܢܥܚܢܬ ܘܡܬܢܚܙܐ ܠܗ. ܡܝܓܠ ܕܐ ܢ ܥܥܐ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܘܐܝܟ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ.‎ 
ܘܐܢ ܡܬܢܚܙܐ‎ . v uet ܕܢܚܙܝܘܗܝ ܡܕܡ ܡܢ‎ 
ܥܠܝܗܘܢ ܕܕܟܝܢ ܒܠܒܗܘܢ. 1323 ܕܗܘܼ‎ Aca ܠܗܿܢܘܢ‎ 
VOCE ܡܬܢܚܬ ܘܗܼܢܘܢ ܡܬܚܝܠܝܢ ْ . ܣܿܦܩܝܢ‎ 
ܠܒܪܘܝܐ. ܐ‎ was ܡܨܝܐ ܕܒܪܝܬܐ‎ ye el 
| ܠܘܬ ܗܕܐ ܠܐ ܬܘ ܒ.‎ ws ܡܢܗ‎ 
ܘܫܪܟܐ ܕܚܟ̈ܠܐ ܪ̈ܘܚܥܝܐ.‎ x AR Mon ܐܦܠܐ ܗܢܘܢ‎ 


ܕܡܣܬܒܪܐ ܝܕܥܬܗܘܢ ܕܩܛܝܢܐ ܡܢ ܕܝܠܢ܀ ܡܨܝܢ 
ܠܡܿܨܕܘ ܒܩܛܝܢܘܬܐ ܕܟܝܢܗ܆ ܥܠ ܕܝܬܝܪ eon‏ ܕܒܥܢ 


ܡܠܐ̈ܟܐ ܇܀ ܀ eM‏ ܡܥܗܘܢ à‏ ܕܥܒܸܕ ܐܢܘ ܘܢ ܘܛܒ 3e‏ 
.& “ܙ ܘܐ fb‏ ܡܢ * ܕܥܠܝܝܢ ܣܖ̈ܦܐ ܡܢ ܡܠܐ̈ܟܐ. 23.75 X4‏ ܡܢܗܘܢ [ 


ܘܐ 
et‏ 
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vao‏ ܘܡܢ ܐܡܬܝ ܘܐܝܟܐ ܘܥܲܕܡܐ ܠܐܝܟܐ ̈ ܘܠܝܼܐ 
ܚܕ ܡܢ ܥܲܒ̈ܕܪܐ ܐܝܬ ܕܣ̇ܦܡ ܠܡ ܕܪܟܘ. ܐܦܠܐ ܗܢܘ ܢܿ݇ 
ܗܘ̈ܢܐ ܕܣܪ̈ܦܐ ܘܪ̈ܥܝܢܐ܇ ܕܟܪ̈ܘܒܐ ܘܙܘ̈ܥܼܐ OX ANN oA‏ 
ܘܚܘ̈ܫܒܐ ܕܡ̈ܠܝܠܐ܆ ܟܠܗܘܢ 
ܗܢܘ ܐܝܬܝܐ ,ܩܕܝܫܐ fas E‏ ܕܟܠ ܒܐܝܬܠ SA‏ 
.o how os‏ ܘܥܡ. 9, ܕܐܙܝܬܘܗܝ. ܒܥܐ ܠܗ̇ 
ܐܸܦ Loa N usó SN NAM‏ ܘܫܡ ܗܐ v‏ ܕܐܬܓ̣ܛܓܝ 
ܒܗܘܢ sw xa‏ ܐܝܢܬܝܗܘܢ Es‏ . ܐܝܬܟܿܐ. ܐܠ xm‏ 
on‏ ܡܬܘܡܝܐܐ ow‏ ܠܐ ܥܒܝܕܐ. ܠܥܓܼܓ ܡܢ ܙܒ̈ܫܐܿ. 
ܐܡ ܒܪܘܝܐ܇ OA»‏ ܡܿܬܩܢ ܟܠ MAYEN dea‏ 
EN POSEE Jai 0 ‫‏ 

ܐܝܥܫܕܝ܆ ܡܪܐ ܡܖܪ̈ܘܬܐ܆ ܇ wan‏ ܕܚ̈ܫܠܘܬ̈ܐܐ: ܐܕܘܢܢ܆ 
© * ܪܐܡ݂ܪܗܡ ܘܕ݀ܐܝܣܥܝ ܡ 230.33.4330-, 70200 Ma‏ 
ܘܒܬܪ. ܟܠ. ܘܐܚܪ̈ܢܝܐ ܝ ܒܕܐܝܟ eo‏ ܟܘ̈ܢܝܐ, ܕܒܗܘܢ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ vá soi M >< AA Maa x75‏ 
Me‏ 
ܝܫܡܗ̈ܐ ܕܝܢ 091234 . ܡܢܘ̈ܡܐ ܡ̈ܬܘܡܝܐ ܢ ܒܗ 
ܒܟܝܢܐ ܐܬܝܕܥܘ. oo‏ ܐܢܘ̇ܿܢ. ܐܒܐ . ܘܡܪܐ ܘܪܘܚܐ.܀ 
ܡܛܠ ܒܐܠܗ݀ܐ ܘܡܪܝܐ ܘܥܒܘܕܐ ܘܡܠܟܐ ܘܐܚܝܕ ܟܠ ْ 


xaxa ܟܬܒܐ.‎ A Ova ܡܝܐ‎ vo 33x. ܘܗܠܝܢ ܐܢܚܪ̈ܢܝܐ‎ . 


ܡܫܘܕܥ. Y‏ ܐܢ ܕܝܢ ܐܒܡܐ x0‏ ܘܪܘܚܐ ܢܫܡܗ. .. ܒܝܕ 
ܗܠܝܢ ܠܣܡܩܢܘ̈ܡܐ ܡܥܦ. ܒܥܫܢܥܚܥܐ weh oa Mao‏ 
ܡܬܝܕܥܐ ܢܥܢܝܕܝܘܬܐ ܘܬܠܝܬܝܘܬܐ .܇ ܝܚܚܢܝܕܝܘܬܐ ܕܐܝܬܘܬܐ 


܀ ܘܬܠܝܬܝܘܬܐ ܕܡܢܘ̈ܡܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܕܒܡܢܝܢܝܐ܆. ܘܥܠ ܗܒܐ 


ܠܳܐ ca MM‏ ܐܢܘܢ 90 ܘܬܪ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ. ܐܠܐ 
ܒܠܚܘܕ ܐܘ * ܬܠܝܬܝܘܬ ܐ ܐܘ ܬܠܬܐ . ow ado‏ ܗܝܠܥ 
ܕܠܐ NES CE‏ ܚܸܫܘܪܝܗ ܕܩܡ ܕܡܥ̈ܐ܆ ܇ ܕܢܥܼܘܠ oW.‏ 
ܒܣܕܪ̈ܐ ܕܡܥܝܼܥܼܐ Qc)‏ ܕܬܪ̈ܝܢ . ܘܠܐ ܬܘܒ ܐܝܥܝܕܘܬܗ 


3o‏ ܕܬܪܝܚܢܐ ܡܬܩܕܡܐ. ` od xo‏ ܕܬܠܬܐ. 


*f. 19 1? b. 
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wx eaa‏ ܐܡܝܥܪܘ ܕܒܪܝܟ ܗܘ s.s‏ ܪܗ ܡܢܢ .eo‏ 
ܘܒܐܝܢܘ ܐܬܪܗ ܠܠܐ ܚܘܝܘ. ܘܣܖܪ̈ܦܐ ܕܩܕܝܫܐ ܗܘ ܐܟܙܘ 


ܒܠܥܥܟܚܘܕ. waa sao wa saa‏ ܠܐ ܐܘܕܥ.ܘ. ܗܟܝܐ 


ܘܡ̈ܠܐܟܐ wax‏ ܝܗܒܘ ܠܗ ܒܡܪ̈ܘܡܐ. ܘܕܒܐܝܥܠܝܢ 
ܪ̈ܘܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ .o* ow.‏ ܘܐܢ € On sva‏ ܠܗ 
ܡܢ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܠܝܐ ܐܬܕܪܟ .ْ ܥܠ ܘܗܝ ܟܝ ܡܥܘ p-S.ca3‏ 


ܐܗܨ 


ܠܡܐܡܪ. ܐܘ ܕܐܝܟܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܫܘܕܒܥܘ. 


ܡܒܿܥܕ . ܗܟܝܥ mus‏ ܫܘܝܐܝܬ ܡܢ ܟܠܗܘܢ *ܟܝ̈ܝܐ , 
ܡܠܠ ܒܠ »^ ܡܢ wea‏ ܐܶܬܩܝܡ. ܐܘ voice‏ 
cue‏ ܪܒܘܬܗ. ܕܒܟܝܠܐ ܢܗܘܐ ܪܚܝܡ ܘܩܪܝܒ ܠܥܟ̈ܕܐ. 19 
ܠܗܠ ܓܝܪ ܡܢ ܡܫܘܚܬܐ ܗܘ ܘܠܗܠ ܡܢ ܡܬܩܓܐ. 
ܘܠܓܘ ܡܢ ܟܝܠܐ. AM CN‏ ܡܬܬܟܝܠ. ܠܐ ܡܒܡܬܡܫܥ , 
ܠܐ Nob‏ ܠܐ ܡܬܠܒܟ. ܠܐ ono‏ ܒܝܕ ܕܝܢ 
ܕܠܐ ܡܬܚܙܐ ܫܘܪܝܗ. ܐܦ ܠܐ ܡܬܕܪܟ ܫܘܠܡܗ. Aaa‏ 
ܐܝܟܝܐ ܕܢܨܒܐ ܗܘܢܐ ܕܢܐܚܕܝܘܗܝ܆ LA X,‏ ܠܗ ܡܓܥܗ. ّ&; 
ܥܒܝܐ ܗܘܓܝܪ ܠܘܬܗ ܗܘܢܐ. ܘܓܘܫܡܐ ܘܦܓܪܐ ܨܝܕ 
ܩܛܝܢܘܬܗ. ܒܗܿܝ ܕܢܗܝܡܢ ܒܗ ܒܠܥܢܘܕ ܕܐܝܬܘܗܝܕ ܐܝܠܦܢܢ. 
Asso‏ ܘܟܡܐ ܘܐܐ ܝܟܐ ܐܐܬܟܟܩܝܬ݀ ܡܢܢ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܡܢ 
ܬܓܡ̈ܐ ܟܘܠܗܘܢ ܪ̈ܘܚܢܐ. ܕܠܥܠ T‏ ܗܕܐ ܗܝ ܓܝܪ 
ܕܝܬܝܪ̈ܐܝܬ.* ܡܘܕܥܐ ܠܗ. ܕܠܐ ܢܬܕܪܟ. ES‏ ܕܥܒܕܐ 30 
ܟܡܐ pania‏ ܡܬܝ ܕܥ. ܘܟܝܒܐ ܕܢܬܕܪܟ ܡܬܡܠܟܘ 
ܕܒܝܕ ܒܥܬܐ ccn‏ ܡܬܓܠܐ sos‏ ܗ. ܘܡܬܚܘܝܐ 
ܡܥܒܕܢܘܬܗ. ܥܒܘܕܐ ܕܝܢ ܠܘ ܗܟܢܐܐ. ܐܠܐ ܡܫܬ݁̇ܒܥܝܚ 
ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟ. vo x Nono‏ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܿܥܝܢ ܠܗ. 
ܟܡܐ ܕܠܐ e 002.372 Ji‏ . ܐܠܘ ܓܝܪ ܒܥܢ 25 
ܘܐܕܪܟܢܝܗܝ. ܒܝܕܥܬܢ ܡܬܡܫܥܙ ܗܘܐ. ܘܡܫܬܟܥܙ ܗܘܐ 
ܐܦ ao‏ ܒܪ ܦܚܡܐ Sw xA‏ ܘܚܝܒܪ̈ܐ ܘܟܥܬܐ Maa‏ 
ܡܕܡ ܕܗܘܼܼܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ܟܝܢܗ ܡܬܚܙܐ. ܘܠܐ ܒܚܕ 
ܡܢ ܨ̈ܠܫܐ ܡܬܪܼܓܫ. ܘܠܐ vom‏ ܡܬܡܝܫ ܡܢ ܫܡ̈ܗܐ 
ܕܒ ܗܘܢ ܐܬ݀ܩܪܝ: giao wá ceo‏ ܐܬܬܩܥ.ܘ. ܐܝܟ 3o‏ 


ܕܒܪܡܝܐ ܐܣܬܟܠܝܢܢ ܒܠܚܘܕ ܕܐܝܬܘܗܝ. * ܕܐܝܟܝܐ ܕܝܢ 


| ERREUR OMA M 
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Ear PEN ܐܦ ܪܘܚܐ ܕܣܘܕܫܐ ܒ̈ܬܘܕܝ̈ܬܐ ܕܡܠ‎ 
SV ܘܵܐܢܬܝܗܘܢ ܚܕ ܐܠܗܐܼ ܥܠ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܚܕ‎ 
Qc) ܕܐܠܗܐ ܕܟܝܢܐ ܗܘ ܘܟܝܝܐ ܚܕ‎ ow 3x3 ܡܠܠ‎ 
ܕܬܠܬܝ ܗܘܢ ܒܢܘ̈ܡܐ ܕܐܝܬܘܬܐ. ܒܗܿܝ ܕܫܝܡ̈ ܗܐ‎ 
ܝ̈ܫܘܚܠܦܐ ܕܩܢܘ̈ܡܐ. 0300 ܕܝܢ ܐܝܕ̈ܝܥܘܬܐ ܡܥܥܘܝܢ ܠܢ‎ 5 
ac» ܘܠܘ ܦܘܪ̈ܫܢܐ ܕܟܝ̈ܢܝܐ. ܗܕܐܓܝܪ ܕܒܐܪܝܘܣ ܐܐܝܬܟܗܿ̇‎ 
ܕܝܢ‎ cea ܟܝ̈ܢܐ ܒܬܠܝܬܢܘܬܐ.‎ Mal coxa CN AA ܕ݀ܣܡ‎ 
ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ ܩܝ̈ܘܡܳܐ ܕܐ݀ܝܬܘܗܝ‎ gas ܠܘ ܗ݀̈ܢܐ. ܐܠܐ‎ 
ܡܿܢܗ̇ ܟܐܝܬܘܬܐ. ܠܘ ܕܠܐ ܥܠܬܐ ܟܠ ܚܕ‎ aA ܡܢܗ̇‎ 
ܘܙ ܡܢܗܘܢ .܇ ܕܗ̈ܕܐ ܒ݁ܠܚܘܕ ܠܐܒܐ ܫܟܝܚܐ. ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܢܐ‎ 
ܕܟܠ‎ MeL ܐܝܬܢܗܘܢ ܡܿܢܗ. ܘܟܘܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܠܗܐܼ‎ 
135v ». ܕܗܼܘ‎ ad) ܚܕ ܡܢܗܘܢ * ܡܥܗ ܟܕ ܡܥܗ ܕܐܝܬܝܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܐܠܗܐ . ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠܗ ܕܒܪܐ ܕܒܐܡ̄ܪ‎ 
(Nos voces ܠܘܬ ܐܒܐ. ܕܐܢܬ ܐܢܬ ܐܠܗܐ‎ 
ܗܟܝܠ ܕܬܠܬܐ ܐ̈ܠܗܐ‎ ac) :ܝ ܘܡܢ ܕܫܕܪܬ ܝܫܘܥ ܡܫܝܢܚܢܐ.‎ 
ܟܐܦ ܬܠܬܐ ܟܫ̈ܥܐ ܢܘܕܐ . ܐܐܢ ܕܝܢ‎ oS ܐܡܪ. ܐܠܨܐ‎ 
ܚܕ ܐܠܗܐ ܚ ܫܦܝܪ ܠܡܘܕܝܘ. .ܐܦ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܕ ܟܝܝܐ‎ 
Ano ܦܹܐܐ ܠܡܗܝܡܢܘ. ܘܐܢ ܐܒܐً ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ‎ 
ܡܬܢܚܘܐ: ܡܢܐ ܟܝ ܟܘܠ‎ ww ܡܬܝܕܥܿ. ܘܿܒܪܐ ܬܘܒ‎ 
ܡܕܡ‎ aco ܡܬܗܿܝ ܡܥܘ :ܐܠܐ‎ wá ܕ ܚܕ ܡܥܗܘܢ‎ 
SX am ܐܚܪܢ̈ܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܗܘ ܟܕ‎ aco ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܖܕܢܦܫܐ ܘܡܠܬܐ ܘܬܪܥܝܬܐ. ܘܫ ܡܫܐ‎ wenn ܐܝܟ‎ 
ܘܢܘܗܪܗ ܘܙܠܝܩܒܗ. ܘܢܘܪܐ ܘܨܡܚܗ̇ ܘܚܿܡܝܡܘܬܗܣ̄܇ ܕܟܕ‎ 
° 6:3 v. ܐܝܢܐ ܕܡܣܬܒܪ‎ ad) ܐܝܬ ܐܦ ܠܘܬ *ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܢܝܗܘܢ ܡܢܗ. ܠܐ ܡܬܚܿܫܒܝܢ‎ SEM ܕ‎ 
ܬܪ̈ܝܥܐ ܐܘ ܬܠܝܬ̈ܝܐ. ܒܝܕ ܙܒܢܥܐ ܐܘ ܒܝܕ ܦܣܿܟܝܐ. ܐܠܐ‎ 
ܐܢܿܬܝܗܘܢ‎ wA. ܕܣܒܝܪ‎ oc) ܕܡܢ ܐܡܬܝ ܕܐܝܬܘܗܝ.‎ 
ܡܢܗ ܘܥܡܗ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢܗ. ܡܢ ܢܦܫܐ‎ 
ܘܥܡܗ̇ ܡܠܬܐ ܘܬܪܥܝܬܐ. ܡܢ .ܫ ܡܫܐ ܘܥܙܡܒܡܒܗ‎ 
ܘܢܬܼܗܪܗ. ܡܝܢ ܢܘܪܐ ܘܥ ܡ ̄ܗ ܕܡܚܗ̇‎ ox. 3o 


. 0330223372340 


£ § 


|: 10 "4. 


SE. b. 


catu pc 
À ܐܝܬܝܐ ܘܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܝܬܝܐܝ݀ܬ‎ Qoo v nolo ܐܝܬܝܐ‎ 
)} ܚܕ . ܕܐܝܟ‎ AC ܠܘ ܐܝܟ ܕܡܣܕܪܐ ܕܡܥ̈ܝܝܐ ܚܕ‎ 
| ܕܐܡܿܪܬ ܠܐ ܫܘܪܝܗ ܕܐܝܬܝܐ݀ ܡܬܠܒܟܼ. ܘܠܐ݀ ܝܠܝܖܘܬܗܿ‎ 
»-M ܕܬܠܝܬܝܐ. ܡܢ ܩܕܡ‎ oe sea ܕܬܪܝܝܐ. ܘܠܐ‎ 
B rw ALS ܟܘܟܒ ܢ ܘܗܪܐ ܐܝܠܕܬܟܚ ܐܡܪ ܐܒܐ ܠܘܬ‎ 
SA ܠܐ ܐܘܕܥ.  ܘܥܠ ܪܘ̇ܚܐ ܐܡܪ‎ ANS ow 
ܕܡܢ ܐܒܐ ܢܦܡ̇ ܘܕܒܐܡܬܝ ܘܟܐ‎ ao ܕܪܘܚܐ ܕܫܪܿܕܖܝ̈ܐ‎ 

* ܠܐ ܚܘܝ. ܘܠܐ ܝܫܘܪܝܐ o oo wc‏ ܘܠܐ ܗ̈ܝ 
ܒܐܬܝܠܕ ܬܪܝܢܐ. Na‏ ܗܕܐ ܕܢܦܡ ܬܠܝܬܝܐܿ. ܘܠܐ vu co‏ 
ܡܨܝܐ ܕܢܬܿܪܟܒ. ܡܛܠ ad.‏ ܕܡ̈ܢܥܐ ܐܚܕ ܠܘܡܕܡ 10 
ce sona 031236023‏ ܘܣܟܗܼ ܘܡܫܘܿܚܬܗ. adi‏ ܡܕܡ 

ܕܡܬܡܢܐ .ْ ܘܟܢ ܤܣܐܡ ܠܗ ܬܚܬ ܫܘܪܝ ܡܥܿܝܥܐ ܕܿܚܕܿ. | 
ܗܟܿܝܐ aca‏ ܕܬܪ̈ܝܢ ܘܠܗܽܘ ܕܬܠܬܐ wawa woe‏ 
ܟܡܐ ܕܐܝܬܝܗܘܿܢ ܗܿܢܘܢ ܕ݀ܐܬܝܢ ܐܝܟ ܕܢܬܡܢܘܢܿ. ܒܗ̇ܝ 
ܕܒܐܢ ܚܕ ܠܘܩܕܡ݀ ܠܐ ܢܬܠܒܟ܇ ܐܘ ܒܥܒܠܬܐ ow‏ 
ܒܨܒܥܐ ܐ ܐܘ ܒܬܪܥܝܬܐ. wo‏ ܕܢܥܘܠ ܡܢܝܢܐ ad»‏ ܕܬܪ̈ܝܢ 
ܐܝܬ ܐܬܟ̈ܐ. ܘܡܢ ܒܬܪܗ ܐܝܟ ܕܒ ܣ ܕܪܐ ܐܦ e‏ 
wa‏ ܡ̈ܥܝܵܝܢܐ. ܐܝܟ ܕܒܐܡ̈ܪܬ. ܗܟܝܥ ܬܠܝܥܬܝܘܬܐ 
ܡܫܡܗܝܝܢܢ . ܘܬܠܬܐ ܒܩܥܘ̈ܡܣܝܐ ܡܘܕܝܢ Sex‏ * ܚܕ ܕܝܢ 
ܘܬܪ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ. ܒܪܘܟܒܐ ܕܡ̈ܢܝܝܐ ܐܝܟ ܡܐ ow‏ 30( 
ܚܝܥܝܕܐ ܕܢܬܡܢܘܢ. ܐ݀ܘܓܘ̈ܫܡܐ ܐܘ ܩ̈ܢܘܡܐ ܡܪ̈ܟܒܐ. ` 
ܠܡܢ̈ܘܡܐ vaca We‏ ܠܐ ܡܥܝܥܢ ْ ܒܗܿܝ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟ 
ܚܫܘܪܝ̈ܐ ܕܚܕ ܡܢܿܗܘܢ. ܐܘ ܕܩܕܡܝܐ ܐܘ ܕܬܪܝܢܐܐ ow‏ 
ܕܬܠܝܬܝܐ܇ ܕܢܦܠܘܢ ܬܢܚܝܬ cx co‏ ܘܟܕ ܠܟܠ ܩܝܘܡܐ 0( 
ܐܠܗܐ ܡܫܡܗܝܝܢ ْ ܕܢܐܡܪ ܬܠܬܐ ܐܠܗܐ vA‏ ܫܠܝܛ 35 
ܠܢ ܘܗܕܐ AA‏ ܝܕ̈ܝܥܐ݀ ܠܢ xw‏ ܐܠܗܐ ܗܘ. ܘܬܘܒ ܐܦ 
w^‏ ܐܦ ܪܘܚܐ ܕܡ̈ܘܕܫܐ. ܘܠܐ ܐ݀ܝܬܝܗܘܢ ܬܠܬܐ 
ܐ̈ܠܗܐ. M‏ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܩܢܘ̈ܡܐ ܡܢܗ̇ ܐܢܘܢ 
ܒܐܝܬܘܬܐ. $0 ܕܗܝ ܐܝܬܝܗܿ ܐܦ ܐܠܗܘܬܐܿ. ܗܿܘ̇ ܓܝܪ | 
ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ ܗܘ ܐܙܝܬܘܗܝ ‏ ܐܦ ܒܪ̈ܐ. ܒܡܠܬܐ 3 
ܕܒܐܝܬܘܬܐ. 5,00 Ala‏ ܒܪܐ ܗܝ * ܟܕ ܗܝ 075 ¦ 
: 


ܝ 
ܨ 


) 
ܨ 





- ܕܘ( 97 )ܘܦܫ ̄ 
ܘܕܡܢܗܿ. ‏ ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܨܝܐ xoa‏ ܚܕܐ ܐܝܬܘܬܐ. 
ܐܠܐ ܩܢܝܐ ܒܟܠܡܕܡ ܚܫܘܝܘܬܐ ܠܘܬ ܢܦܫܗ̇ ܣܝܓܪ 
ܡܢ ܝܫܡ̈ܗܐ ܗܠܝܢ ܕܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ ܩܢ̈ܘܡܐ ܡܬܝܕܥܝܢ. 
ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܢܚܐ. ܘܡܫܚܠܦ ܐܒܐ ܡܢ 
ܒܪ̈ܐ. ܵܒܗܕܐ ܒܠܥܢܘܕ ܕܐܘܠܕ ܟܕ ܠܐ ܐܬܝܥܕ. ܘܬܘܒ 


ܒܪܐ ܡܢ ܐܒܐ. ܥܠ ܕܐܬܝܠܕ ܘܠܐ ܐܘܠܕ. ܗܟܢܐ ܬܘܒ 


ܘܪܘܢܚܳܐ ܡܢ peines‏ ܘܒܸܟܹܐ. ܥܠ caa‏ ܪܘܚܐ ܗܘ 
ܩܕܝܫܐ. ܘܠܐ ܐܒܐ ܘܠܳܐ WAS‏ 

ܒܗܠܝܢ Mam‏ ܫ̈ܡܗܐ ܡܬܝܕܥܝܢ ܡܥ̈ܘܡܐ. ܘܗܕܐ 
ܡܘܕܥ ܢܘܬܐ ܠܐ aw oA on pal uon‏ ܠܐܓܝܪ 
ܡܫܬܩܠܐ ܡܢ ܐܒܐ: ܗ̇ܝ ܕܠܘ ܒܟܠܙܒܢ ܐܒܐ ܢܬ݀ܝ ܕܥ .. 
ܘܠܐ ܡܢ ܒܪܐ ܘܠܐ ܡܢ xo^‏ ܗܕܐ . ܕܠܘ Sw‏ ܟܠ c3‏ 
ܡܢܗܘܢ ܒܪܖ̈ܐ ܐ ܘܪܘܚܐ ܢܬܗܝܡܥܘܢ. ܡܛܛܓܘܠ. ܕܐܒܐ 
ܐܢ . Ac»‏ ܐܢܫ ܕܐܝܬ ܠܗ ܝܠܕܐ ܡܘܕܥ. ܘܒܪ̈ܐ ܐܢ 
ܢܝܘܒܐ. how‏ ܠܗ ܐܒܐ 75 «wo‏ ܗܟܥ ܐ * ܘܪܘܚܝܐ 
voa aa‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܪܘܚܐ ܡܫܘܕܥ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܐܒܐ. 
ܘܥܠ ܗܕܐ ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܒܟ̈ܬܒܐ ܡܫܬܡ ܗ ܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܐ ܘܪܘܚܗ ܕܡܪܝܐ. ܐܒܐ ܓܝܪ ܐܢ ܬܡܪܟ̈ܐܼ. ܕܐܝܬ 
ܠܗ ܝܠܕܐ ܒܕܡܼܬ. wo‏ ܐܢ Lv Aoi‏ ܕܐܝܠܝܕ ܡܨܐܒܐ 
ܫܘܕܥܬ. ܘܬܘܒ ܪܘܢܚܢܐ ‏ ܩܕܝܫܐ ܒܗ̇ m a4‏ ܒܐܝܬܘܬܐ 
ܐܢ ܬܐܡܪ. ܕܐܦ om‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢܗ. ܕܟܝܝܐ ܐܠܦ ܬ. 
ܥܠ ܕܠܝ̈ܐ܇ 75 ܬܚܫ ܒ ܗܘܐ ܥ ܗܘܢ ܒܝܿܬܘܕܝܬܐ 
vos 30 xoa 503‏ ܕܡܥ ܘܕܝܬܐ ܐܠܘ ܠܐ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪ ܟܝܢܗܘܢ. ܘܟܕ ܒܥܽ̈ܘܡܓܐ ܒܗܠܝܢ 
ܫܶܡܗܐ ܡܬܢܘܝܢ: e^‏ ܐܢܚܪ̈ܢܝܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܐܝܬܝܐ 
ܘܐܠܗܐ ܘܡܪܝܐ. ܡܬܝܕܥ ܟܝܢܐ ܕܠܘܐ . ܕܬܠܬܝܗܘܢ. 
TON, a‏ ܟܕ ܠܐ ܦܪܫܘ ܘܓܠܝܐܝܬ ases‏ *ܐܝܕܝܥܘܬܐ 
ܕܩܢܘ̈ܡܐ. ܐܫܠܡܘ ܒܟܪܘܙܘܬܗܘܢ  wÜneacnoo‏ ܕܒܥܝܕ 


ܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܕܠܡܦܡܘ ܡܫܬܡܫܘܬܐ ܕܣܓܟ ܐܘܬ 


! Ms. habet ܐܒܐ‎ sed in margine vocabulum ܒܪܐ‎ 605 
manu scriptum est. 


"f. alt y*a. 
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eu co roe 


ferta xod 
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ܗܟܼܢܐ ܘܡܢ ܐܒܐ ܘܥܡܗ ܒܪܗ ܘܪܘܚܗ. ܕܒܐܢ ܬܐܚܘܕ.‎ 
ܠܐܒܐ 3 ܡܫܥܥܙ ܐܢܬ. ܘܳܐ ܡܝܢ ܬܠܒܘ݁ ܠܒܪܐ‎ 
ܠܝܪܘܚܐ ܡܫ ܬܘܕܥ ܐܢܬ. ܒܗܿܝ \ ܚܕ ܡܢܗܘܢ‎ 
ܕܟܝܥܐ. ܘܗܘ ܟܝܝܥܐ ܡܬܝ ܕܥ‎ eu ܐܝܬܘܗܝ ܡܢܗ ܟܕ‎ 
ܒܡܥܢܼܘ̈ܡܐ. ܘܬܘܒ‎ wn NA maia ܐܠܗܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܚܕ‎ 
ܬܠܬܐ ܩܝ̈ܘܡܐ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܟܝܢܝܐ. ܐܒܐ ܐܝܬܝܐ‎ 
ܘܐܠܗ݀ܐ. * ܘܒܪ̈ܐ ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ ܘܐܠ ܗܐ. ܘܪܘܚܝܐ ܡܢ‎ 
ܐܝܬܝܐ 1ܐ. ܠܘ ܬܠܬܐ ܐ̈ܠܗܐ . ܐܠܐ ܐܝܬܘܬܐ ܘܐܠܗܘܬܐ‎ 
ܐܒܐ ܕܝܢ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܢܐ ܬܠܬܐ ܕܠܐ ܡܫܚܠܦܝܢ‎ wa 
ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܒܡܠܬܐ ܕܟܝܢܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܒܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܳܐ ܘܙ‎ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ܆ ܕܚܝܠܐ ܐܶܡܪ ܐܢܐ ܘܕܒܪܘܝܘܬܐ ܕܥܒ̈ܕܐ‎ 
` ܘܕܫܘܠܛܢܐ. ܐܠܐ ܥܡ ܗܿܝ ܒܐܲܝܬܝܗܘܿܢ ܬܠܬ ܙ«‎ 
ܘܚܕ‎ sve no  ܐܝܪܡ ܚܕ ܐܠܗܐܼ. ܡܬܝܕܥܝܢ ܐܦ ܚܕ‎ 
ܘܚܕ ܒܪܘܝܐ. ܘܚܕ ܚܝܠܐ ܘܚܕ ܡܠܟܐ.‎ wa 
15 cea ܝܫܘܠܛܢܐ ܘܚܕ ܦܘܪ̈ܢܟܣܐ. ܕܒܐܢ‎ A30 ܐܘܚܕܢܐ‎ 
ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܠܗܐܼ. . ܝܥܡ ܗܕܐ ܐܦ ܕܡ ܫܥܝܠܦ ܐܝܬܝܐ‎ 
ܡܢ ܐܝܬܝܐ ܡܬܚܘܝܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܗܕܐ ܫܦܝܟܐ ܠܡܬܪܥܝܘ.‎ 
«oa ,0 Sx dx» Loo» ܕܬܪ̈ܝܢ ܐܝ̈ܬܝܐ ܢܬܣ‎ 
ya ܠܡܪܢܐ:‎ wA. *ܐ̈ܠܗܐ ܢܬܐܡܪܘܢ̇ ܐܢ ܕܝܢ‎ 
ܐܝܬܝ ܗ ܐܝܬܘܬܐܼ. ܢܥ ܝܗ̇ ܐܦ ܗܕܐ ܕܢ ܕܐ ܘ̇ܠ ܐ ܘܕ‎ 
ܕܬܬܗܝܡܢ ܐܠܗ̈ܘܬܐ.‎ 
ܕܠܟܠ ܣܿܦܡ. ܒܐܝܟ ܕܠܝܬ‎ ac ܐܝܬܝܐ ܗܘܓܝܪ ܠ‎ 
ܠ ܟܥ ܡܕܡ‎ p.3.coas ܥܠ ܬܐ ܠܐܝܬܘܬܗ. ܘܠܐ ܠܗܿܝ‎ 
ܐܬܦܪܫܘ ܫ̈ܡܗܐ‎ us MM» ow ܡܬܒܥܝܐ ܠܗ‎ 
ܠܡܫܘܕܥܘ ܩܢܘ̈ܡܐ . ܐܠܐ ܒ .ܡܓܬ ܐ ܕܐܝܬܘܬܐܐܼ ܚܕ‎ 
ܐܦ‎ vac) ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ . ܘܐܝܟ ܕܫܘܼܝܢ ܒܐܝܬܘܬܐ.‎ 
vao m3 ܒܐܠܗܘܬܐ. ܘܒܚܝܥܐ ܘܡܨܒܝܝܐ‎ 
ܐܠܨܐ‎ eno ss ܐܝܕܐ ܗܝ‎ Xe ܥ ܠ‎ Y aA Sacco 
ܕܒܟܠ ܡܕܡ ܬܗܘܐ ܠܗ̇ ܝܫܘܝܘܬܐ. ܒܕܝܠܗܿ ܘܕܠܘܬܗܿ‎ 


ܗܟ 


ܘܐ 
c‏ 


! Supple ܘܬܐܠܗܐ‎ . 
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ܥܒܘܕܐ ܡܡܬܘܡ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ݀ܐ. ܥܠ ܕܠܐ‎ NS Sw 
ْ. ܚܕܬܐܝܬ ܡܕܡ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ‎ waa ac» X375 
ܐܦܢ ܠܥܚܝܪܬܐ ܐܡܬܝ ܕܫܦܪ ܠܗ ܥܒܕ ܥܒ̈ܕܐ. ܠܘ ܕܝܢ‎ 


” ܡܬܚܫܼܒ:* ܠܘܬ ܒܪܐ. ܐܠܐ ܐܝܬܝܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ .ܐ‎ As 


co‏ ܝܥܠ aS‏ ܝܫܘܪܝܐ ܐܘܠܕ ܠܒܪܐ. ܘܫܒ̈ܕܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܝܠܕܐ ܕܨܒܝܥܗ. x^‏ ܕܝܢ ܦܐܖ̈ܐ ܕܡܝܢ 
ܐܝܬܘܬܗ. ܘܟ݀ܕ ܠܥܠ ܡܢ ܙܒܺܝܳܐ ܩܢܼܐ ܗ̇ܺܝ ܕܢܥܒܕ. ܒܙܒ̈ܢܐ 
ܬܚܡܗ̇ ܠܥܒܘܕܘܬܗ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܐܐܡܐ ܡܬܘܡܐܝܬ. ܥܠ 
ܕܡܬܘܡܐܝܬ ܐ ܘܠܕ SwACAA‏ ܐܝܟ ܕܢܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ 
5o 75‏ ܐܝܬ . ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܐܝܬܝܐ ܐܠܐ ܐܦ ܐܒ ܐ. 
vex‏ ܕܝܢ ܡܬܝܕܥ ܠܥܠ ܡܢ ܚܫܘܪ̈ܝܐ ܘܙܒ̈ܥܐ. ܟܕ 
ܠܒ wx‏ ܣܝܡܝܢ ܬܚܝܬ ܚܫܘܪ̈ܝܐ xA‏ ܥܥ ܕܠܘ 
aec M‏ ܠܟܝܥ ܗ ܕܥܒܘܕܐ ܒܘܟܪܝܢܝܢܢ ܐܠܐ ܐܦ 


ܐܠܡܬܘܡܝܘܬܗ. ܠܐ ܓܝܪ s‏ ܐܒܐ S‏ ܟܕ ܠܐ 


ܐܝܬܘܗܝ ܡ ܡܬܘܡ ܐܦ ܐܒܐ . ܒܗ̇ܝ ܕܥܡ ܐܝܬܘܬܗ 
ܡܬܝܚܐ * ܐܦ ܐܒܗܘܬܗ. ܘܥ̇ܒ̈ܕܐ wA‏ ܐܝܬܝܗܘ.ܢ ܡܝܢ 
ܐܝܬܘܬܗ. ܐܦܢ ܨܒܝܢܐ am‏ ܕܥܒܕ ܐܢܘܢ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ 
ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܡܗܿ ܕܐܝܬܘܬܐ. Vox‏ ܕܠܐ ܛܠܼܹܐ 
ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܟܝܢܗ. ܘܠܐ ܝܥܠ ܚܕܬܐܝܬ  AMO‏ 
ܨܒܝܢܗ ܡܕܡ ܕܠܐ ܝܕܝܥ ܗܘܐ ܠܟܝܢܗ. ܐܘ ܩܝܿܐ ܚܘܫܒܐ 
v‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܠܘ ܬܘܒ »2 XN‏ 
ܒܐܝܬܘܗܝ ܨܒܝܝܗ ܝܥܡ «giao‏ ܗܐ ܡܝܢ ܗܕܐ ܐܦ 
ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܕܡܢ ܨܒܝܢܗ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܢ wax AA‏ 


DD 1) . 


ܕܠܐ ao cos‏ ܐܦܠܐ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ ܙܒܥܐ݀ܙ ”* 


ܡܬܝܕܥܝܢ. osx‏ . ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܡܢ ܟܝܢܗ̇ ܐܝܬܝܗܘܢ.ْ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܐ ܘܪܘܚܚܐ 75 ܬܘܡ ܐܝܬ ܘܕܠܐ ܚܫ ܘܪܝܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ * ܝܥܡܗ. ܡܥܗ ܟܕ ܡܥܗ ܕܟܝܥܐ. ܘܥܡ 
ܒܥܢܝܕܝܘܬܐ ܕܐܝܬܘܬܐ ox ax oo‏ ܐܦ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܕܩܝ̈ܘܡܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ x ob»‏ ܥܠ 
wa‏ ܡܬܗܝܡܢܐ ܐܝܬܘܬܐ܆ ܕܡܬܝܕܥܐ 0, ܟܕ ܗܼܝ 


° 160 r? 9. 


*f. 15 v? a. 
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ܐ̈ܠܗܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܡܘܫܐ ad)‏ ܡܕܡܝܐ ‏ ܕܟܠܗܘܢ 
ܢܒܺܝܳܐ: ܟܕ ܨܒܐ ܕܡܢܗ ܕܐܠܗܐ ܢܐܠ ܠܥ ܥܠ .ܝܫܡ ܗ ; 
ܦܙܝ ܠܘܬܗ ܐܠ ܗܐܼ. ܕܐܢܐ .ܐܝܬܝ ad)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܝܟ 
ܕܒܗܕܐ ܕܚܕ ܐܠܗܐܼ. ܛܪܕ ܠ ܒܪ ܪ̈ܡܥܟܐ .ܕܐ̈ܠܗܐܼ. 


ܗܟܢܐ ܘܒܗ̇ܝ ܒܐܡܪ ܟܕܐܢܐ aco Ww‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. EST‏ 


ܡܢ whom cA x‏ ܠܟܠ ܗܘܢ ܐܝܥܝܢ ܕܒܛܛܓܘܥܝܝ 
ܐܣܬܒܪܘ ܐ̈ܠܗܐ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ̇ aw. exc‏ 
ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܕܝܐ ܕܐܢܫܘܬܐ. ܘܠܘ ܡܢ ܗܿܝ ܕܐܝܬܢܝܗܘܢ 
ܡܢ ܟܝܢܐ ܕܒܐܠܗܘܬܐ. ܘܡܢ AA‏ ܕܒܝܕ ܙܒ̈ܢܐ ܢܓܝܖ̈ܐ 


PY dox ܕܡ‎ * A 09.23. 3 ܡܘܫܐ ܘܥܕܡܐ ܠܓܠܝܢܝܐ‎ c» 


ܐܫܬܪܪܬ ܒܬܪܥܝܬܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ: Yo e‏ ܡܡܒܝܢܢ 
ܫܡܡܐ: ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ ܩܪܝܒܘܬܐ܆ ܕܠܘܬܗܘܢ. ܘܒܝܕ 
ܐ̈ܬܘܬܐ ܕܡܫܚܠܦܐܝܬ ܒܥܠܬܗܘ .ܢ ܐܣܬܥܪ. ܗܕܐ ܕܚܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܠ ܗ݀ܐ. ܐܦ ad)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܥ ܗ܇ ܟܕ ܡܢܚܢܗ 
ܕܟܝܢܐ ܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ . ܟܕ ܐܬܓܠܝ ܠܐܢܫܘܬܐ 
ܒܒܡܣܪ. ܕܡܬܠܬܐ ܩܥܘ̈ܡܐ .ܐܝܬܘܗܝ ‏ ܟܝܢܐ ac)‏ ܟܕܐܝܬܘܗܝ 
ܡܢܗ ܐܘܕܥ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ : ܪܡܙܢܐܝܬ ܘܡܟܩ.ܬ݀ܟܠܢܐܐܙܝܬ. 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐ̈ܢܫܝܢ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܐܡܪܘ . ܐܠܐ ܐܦ ܓܠܝܐܝܬ 
ܘܢܚܬܝܬܐܝܬ. ܒܗܿܝ ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܡܿܠܝ ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܚܠܦ̈ܝܿܢ 
ܟܕ ܚܫ ܘܡܝܬ ܘܩܡ. ܝܫܕܪ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܐ. 
ܗܿܢܘܢ «D^‏ ܠܘܩܕܡ ܡܬܕܪܫܝܢ ܗܘܘ ܐܝܟ ܕܠܡܗܝܡܒܢܘ 
ܒܢܚܝܕ ܐܠܗܐܼ. ܘܦܩܼܕ * ܠܗܘܢ ܠܡܬܠܡܕܘ ܘܠ ܡܥܡ ܕܘ 
ܒܫܡ ܐܒܐ vas vasa veo wa‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܕܐܝܬܝ ܗ̇ ܐܦ ܚܕܐ ܐܝܬܘܬܐ. ܗܿܝ ܕܝܕܝܥܐ. ܕܐ 

ܕܐܝܬܝ ܗ̇. ܒ= ܥܥ e‏ ܐܝܪܘܬܐ. cea s sw ow a can)‏ 
ܐܦ ܬܠܝ ܘܬܐ. ܘ E‏ ` ܐܒܐ ܗܘ 
ܐܠܗܐ܆ ܘܡܬܝܚܐ ܐܒ ܗܘܬܗ ܥܡ ܐܝܬܘܬܗܼ. ܗ݇ܟܝܥܝܐ 
ܐܦ ܡܠܬܐ cea‏ ܒܪܐ ܗܘ. ܘܐܝܬܝܗ ܝܠܥ ܕܘܬܗ 
ܝܥܡ ܒܪܘܬܗ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܪܘܚܐ ܕܡ ܘܕܫ ܐ ܐܝܬܘܗܝ 


ܡܬܘܡܐܝܬ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܕܐܒܐ ܒܙܢܐ ܕܢܦܘܡܘܬܐܐ 3o‏ 
° ܘܠܘ ܕܝܠܝܕܘܬܐ. 


- 
c 


20 


95 


] 


| 


NUS 6‏ 
ܝܘ̈ܠܠܦܥܵܐ ܐܢܫ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܡܘܕܝܢܢ xx‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܟܥ 
ܙܒܢ ܐܒܐ. ܥܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܪܐ ܠܐܙܪ̈ܢܐܼ. ܘܒܒܖ̈ܐ 
ܕܐܡ̈ܝܢܐܝܬ vA‏ ܗ݀ܘ. ܥܠ xS‏ ܗܘܐ ܐܒܐ ܠܒܿܪܐ 
*ܐܚܪܢܐܿ. ܘܒܪܘܚܐ Ava vxo‏ ܗܘ sa‏ ܪܘܚܐ 
.am‏ ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܘܡܥܗܿ̇. oc Aw ML‏ 
ܩܢܘܡܐ ܗܘ woo v»‏ ܘܥܥ ܕܡܫܬܡ ܗ ܪܘܚܐ 
ܐܬܝܕܥ ܕܒܐܝܬܘܗܝ moo‏ ܕܟܚܐ ܕܐܠܗܐ :ܐ ܘܐܒܐܐ. ac)‏ 
Sá‏ 6 ܡܢ ܡܠܬܗ ܕܡܪܢܿ ܐܬܐܡܪ ܪܖܪܘܚܐ. ARM, aX‏ 
ܐܝܢܟܢܐ ܕܒܪ̈ܐ ܡܢ ܐܒܐ ܗܟܢܐ ܐܦ vo^‏ ܡܢ ܒܟܐ. 
ve‏ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ s‏ ܚܕ ܒܪܐ vao‏ 
ܪ̈ܘܚܐ. ܘܐ̈ܝܬܘܗܝ݀ ܐܒܐ ܘܐܠܗܐ. ܐܒܐ ܕܚܕ ܘܥܿܠܬܐ 
ܕܐ݀ܚܪܢܐ. ܘܟܕ 3 wx‏ ܗܘ ܟܝܢܐ ܡܫܚܠܦܝܢ SAN Sacco‏ 
ܘܠܘܬ݀ wA‏ ܡܬܝܕܵܥ ܝܠܕܐ. ܨܝܕ ܕܝܢ ܪܘܚܐ ܗܺܝ ܕܢܦܡ. 
vo‏ ܡܬܕ ܝܢ ܣ ܘܥܪ̈ܢ̈ܐ ܡܓ ܘܠ ܝܥ .ܣ .ܣ ܘܬܗܘܢܿ 


ܕܐܠܗܐ ONU‏ ܐܝܬܝܢܗܘܢ ܗܽܘ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠ ܟܝܢܗ ܘܠܐ ^p,‏ 


ܡܬܡ ܫܥܪ ܐܪ̈ܢܳܐ ܕܣ ܘܥܿܕܖ̈ܢܘܗܝ. ܘܠܐ ܡܬܟ ܕܒܐ 30 
ܕܢܦܡܿ ܪܘ̈ܢܰܝܳܐ ܡܢ ܐܒܐ ܇܀ ܒܝܕ ܗ̈ܕܐ ܕܠܘ ܝܠܕܐܿ .am‏ ܘܠܐ 
ܬܘܒ ܗܺܝ a ae s‏ ܒܥ̈ܐ܀ ܥܥ ܕܠܘ ܒ ܕ̈̄ܡ ܘܬ ܪܘܚܐ 
ܐܡܝܪ cas‏ ܖܕܢܦܤܡܵ ܡܢ wx‏ 

ܘܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ ܐܠܗܐ owe‏ ܐܒܐ wA‏ ܘܐܠܗܐ 
SS‏ ܘܬܘܒ ܐܦ wA‏ ܐܠܗܐ Ace‏ ܒܪܐ 
wx‏ ܘܐܠܗܐ Sw xa‏ ܒܗ ow‏ ܐܦ ܪܘܚܝܐ 
ܒܕܝܵܫܐ. ܪܘܚܐ ܘܐܠ ܗܐ. ܪܘܚܐ Me‏ ܗܐܼ ܘܐܠܝܗܐ 
ܕܗ̈ܘܝܐܿ. ܘܥܠ olo‏ ܠܐ Mx‏ ܠܡܘܣܠܘ. ܘܠܐ ܡܢܗܝܢ 
oS m‏ ܠܘܠܝܢܪ ܕܝܠܢ ܐܢܝܢ ܫܟܥܢ̈ܬܐ. ܘܠܘ ܕܚܘ̈ܫܒܝܐ 
ܐܢ̈ܫܝܐ ܝܘ̈ܠܦܥܐ. ago ad we‏ ܥܠܘܗܝ ܒܠܥܢܘܕ ܝܕܥ 
ܕܢܝܐܠܦ. ܘܡܢ ܕܡܢܗ ܐ݀ܝܠܦ ag)‏ *ܠܚܘܕ ܝܕܫ ܕܢܘܕܐ ܒܗ 
ܬܪܝܨܐܝܬ ܒܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ. ܟܠ ܡܶܢ ܕܡܘܕܐ ܚܕ ܡܬܠܬܐ 
ܘܬܠܬܐ 92 ܘܠܐ MM‏ ܠܐܝܚܝܕܝܘܬܐ ܡܢ ܢ ܠܬ 


ܘܐܠ ܗ̈ܐ Ms.‏ 1 


"pag rugs 


tL o: v5: 


* f. 16 v? a. 


£16 v5; 


——»[( 30 )e-— 

m ܡܢ‎ eco ܘܒܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫ̈ܐ.‎ w^ cce wx 
ܒܪܐ ܕܝܢ ܘܪܘܚܐ ܐܝܬܝܗܘܢ‎ WA. ܕܐܒܐ ܠܝܬ ܠܗ‎ 
ܡܢܗ. ܠܘ ܒܡ̈ܢܘܬܐ ًَ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܪ̈ܝܢܘ ܒܿܕܝܢ ܝܥܠܝܢ‎ 
Waco ܕܐܿܡܪܝܢܢ . ܐܠܐ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܩܢܘܡܐ‎ 
ܐܘ‎ xai ܐܒܐ ܒܐܝܬܘܬܗܼ. ܠܥܠ ܕܠܘ‎ c» ܘܡ‎ 
wA ܒܝܕ ܬܪܒܝܬܐ ܗܘܐ ܐܒܐ : ܗܟܢܐ ܬܘܒ ܐܦ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܠܡܥܐ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܬܝ ܕܥ ܒܪܐ ܫܓ‎ 
ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܒܪܐ ܗܘ. ܘܠܐ ܐܘܠܕ ܐܘ ܡܘܠܕ ܠܐܚܪܢܐ.‎ 
ܘܬܘܒ ܐܦ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐܼ ܒܟܠ ܙܒܢ ܪܘܚܝܐ ܡܬܬܘܕܐ‎ 
ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ ܒܪܠܐ ܇‎ 1 cw! ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ‎ * M 
ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܦ ܒܗܿܝ ܕܡܬܗܝܡܢ‎ Aa ܘܬܘܒ ܡܫܠܡܢ‎ 
ܕܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܝܬܘܬܐ ܐܘ ܐܝܬ‎ XM ܐܠܗܐ:‎ 
ܐܦ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܡܬܘܡܐܝ ܬ ܓܝܪ‎ won o 
cxx ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܥܡ ܐܒܐ. ܘܠܐ ܡܬܐܡܪ‎ 
ܐܝܬܝܐ ܐܚܪܢܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܥ ܥܠ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܥܗ̇‎ 
ܐܘ ܡܥܢܬܐ ܕܡܥܗܿ. ܐܘ‎ mico ܐܚܐ‎ soa 
«owes ܣܢ ܕܡܥܐ ܐܐܘ ܦܟܘ ܡܚ ܐܝܟ ܡܝܐ ܕܗܠܝܢ‎ 
eR ܣܝܡܝܢ ܕܡ ܣܤܒܪܝܢ‎ eM My ܕܐܪܝܘܣ: ܟܕ‎ 
ܘܠܐ ܬܘܒ ܥܠ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܡܬܪܢܝܐ ܕܛܠܐ ܡܝܢ‎ 
ܕܠܘܬܢ. ܐܘ ܥܠ ܕܐܢܝܬܝܗܘܢܿ‎ x^ ܝܠܘܕܗ ܐܝܟ ܗܠܝܢ‎ 
ܐܒܐ ܘܒܪܖܪܐ ܘܪܘܢܝܐܿ. ܐ̈ܚܐ‎ wee. ܡܢܗ̇ܿ ܟܕ ܡܢܗ̇‎ 
Sw. ܐܘ ܐܝ̈ܬܝܐ ܬܠܬܐ. ܘܕܠܐ *ܐܝܬܝܗܘܢ‎  ܢܘܗܝܬܝܐ‎ : 
ܡܥܬܐ ܕܚܕ‎ A. ܘܪܘܚܐ.‎ wo ܗܝ ܕܐܒܐ‎ wu 
ܡܢܗܘܢ ܐܫܬܡܗ. ܦܘܩܡܘ ܠܡ ܬܠܡܕܘ ܠܟܠܗܘܢ‎ 
ܘܪܘܢܝܳܐ‎ wo ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ ܒܫܡ ܐܒܐ‎ wx 
ܐܢܘܢ ܡܠܦܐ ܥܡ ܗܕܐ‎ ox ܕܩܘܕܫܐ. ܕܠܘ ܕܝܢ‎ 

ܐܦ 0, ܕܬܘ was‏ ܐܐܝܬܘܬܐ ܘܢܢܕܐ ܐܠܗܘܬܐ. 
ܐܝܟ ܕܝܠܦܢܢ ܗܟܝܠ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ vxo‏ ܘܐܘܢܓܠܣ̈ܝܓܐ 
ܩܕܝ̈ܫܐ. ܗܟܢܐ ܒܟܠ v‏ ܐܚܝܕܝܢܢ «yao‏ ܘܠܐ 
ܡܚܒܠܝܢܢ ܒܚܕ ܡܢ ܦܘܪ̈ܣܝܢ. ܐܘ ܛܒܥܐ ܕܗܝܡܥܘܬܐ 
ܐܘ ܚܿܬܡܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܡܥܠܝܢܢ ܝܥܠ ܗܝܡܡܥܘܬܢ 
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ܐܕܘ( 33 )ܦܙܝ ̄ 


ܬܘܒ vae‏ ܕܬܪ̈ܝܢ à‏ 
ܥܠ aio‏ ܫܥܘܬܐܙ ܕܐܝܚܝܕܝܐ ْ 


ܢܠܐܡܪ ܬܘܒ. ܐܦܢ ܒܙܥܘܿܪܵܝܬܐ ً ܐܝܟ ܕܠܢܝܚܐ o3‏ 
e N i 5 AX$5 25a . aM xa‏ ܢܘܬ ܐ vw anos AA‏ ܐܠܗܐ 
wA 5‏ ܟܕ ܐܦ ܗܪܟܐ ܡܬܪܚܩܝܢ us‏ ܡܢ ܐܘܡܢܘܬܐ 
ܕܡ̈ܠܝܐ. . ܘܡܢ ܨܢܝܥܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܝܐ܇ ܡ ܕܒ Mc‏ 
ܩܕܡܝܐ ً Aud‏ ܕܝܘܠܦܝܢܐ * vga‏ ܦܫܝܓܐ ܐܝܬܘܗܝ: 
Na‏ 1 ܣܥܝܡ ܥܠ ܐܘ݀ܡܢܘܬܐ ܕܡ̈ܠܐ. ܘܥܥ ܫܟܫܥܢ̈ܬܐ 
ܕܚ̈ܘܫ ܒܐ vs 5.70 xo‏ ̄ܗ ܡܢ ܠܒܪ ܥܘܕܪܢܐ 
10 ܢܿܘܟܪܝܐ. ܒܕܝܠܗ ܓܝܪ ܡܿܥܕ : ܠܡܙܟܐ. ̇ ܘܠܘ ܒܗܠܝܢ ܕܡܝܢ 
cox os ex MN vae‏ ܬܘܕܢܝ ܬܐ ܓܝܪ ܕܝܠܢ 
ܟܟܪ̈ܣܛܛܓܝܢܐ ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܥܕܐ ܡܿܬܩܝܿܡܐ. ܘܥܠ 
ܕܗܝܡܢ̈ܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ‏ ܐܦ ܡܗ ܝܡܢܿܐܝܐܬ݀ ܘܠܐ XX oaa‏ 
ܥܠܝܗܿܿ Na No‏ ܕܚܟ ܡܬܐ ܕܥܥܡܐ woo‏ ܡ̈̈ܠܥܓܐ 
15 ܕܡܣܬܒܪܢ ܚܟ̈ܝܡܒܬܐ݀ ܡܥܕܐ ܡܬܢܨܚܐ. ܘܒܥܝܕ 
ܐܝܕܥܬܐ ܕܡ.ܬܟܝܫܐ ܡܢ ܡܪܕܘܬܐ. ܘܠܫܝܐ ܫܪܝܐ 
ܘܣܦܝܪܐ. ܡܬܓܠܝܐ ܘܡܬܩܝܡܐ. ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܓܝܪ 
ܒܠܥܚܘܕ ܝܕܫ ܕܢܡܠܠ. od‏ ܕܡܗܝܡܢܐܝܬ ܝܨܦ ܕܢܐܡܪ̈ 
ܥܠܝܗܿ. ܕܡܠܦ ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ *ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ . ܐܝܟ 
ܘܘ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܢ̇ܙܐ ‏ ܠܥܘܗܪܐ ܒܝܕ ܢܘܗܪܐ܇ ܘܡ ܡܠܠ ܥܠ 
ܐܠܗܐ . ܐܝܟ ܡܐ ܕܦܐܼܐ ܠܐܠܗܐ.  c3 ANS ac‏ 
` ܡܠܬܐ ܡܫܬܘܕܐ ww ^A‏ ܗܝܡܢܘܬܐ:َ ܡܡܠܠ e cV‏ 
ax‏ ܖ̈ܥܝܢܐ "v.‏ ܘܗܕܪ̈ܡܐ. ܡܕܡ ca‏ ܡܫܬܘܕܐ 
Aca‏ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡܥܢܘܐ ^ ܡ̈ܠܘܗܝ. 
Ac sb‏ ܡܕܝܢ ܢܢ ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ .ܕܘܥ ܪ ܪܢ ܐܝܟ 75« 
ܕܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܨܚܢܐ ܠܢ v. .OXXM AL A mov‏ ܒܬܪ 


1 Ms, v Xo. 
3 


SYR. B.- XXVII. 


"[.48 m7 b. 


*f.18 v* a. 


for ves b. 


5 feras pq. 


ܕܘ( 32 )ܦܙܝ 

ܬܠܝܬܝܘܬ o‏ ܐܘ ܡܒܠܒܠ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ .ܒܝܕ . ܬܘܕܝܬܐ | 
ܕܒܔܥܥܚܝܕܝܘܬܐ. AN SN‏ ܐܝܬ ܗ̇ ܗܕܐ ܕܬܠܝܬܐ܇܀ | 
ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܗܿܝ ܕܚܕ. ܐܘ )40 ܕܚܕ ܣ ّܣܘܒܠܐ ܕܗܿܕܐ ¦ 
ܕܬܠܬܐ. XM‏ ܕܚܕ ܗܘ Mac ww:‏ ܚܕ ܡܢ ܩܢ̈ܘܡܐ. 
ܘܩܐܝܟ ܕܒܬܚܘܝܬܐ «Sco‏ ܠܘ Ja‏ ܡܨܝܐ ܕܬܠܚܡ. & 
ܪܡܙܢܐܝܬ ܡܥܢܘܐ ܐܢܐ . ܕܐܝܟܢܐ ܕܒܥܝܕ ܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܐ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܠܐ ose sx aaa cn‏ ܗܘ vasa‏ ܐܢܫܥܐ. "MO‏ 
ܒܪܢܫܐ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܬܝܕܥ. . ܗܟܝܐ ܇ ܘܒܬܠܬܐ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܚܕ * ܒܪܢܫܐ. . maso‏ ܬܘܒ 10 | 
Xa wx‏ ܚܕ ܡܢܗܘܢ won‏ ܘܠܐ ܡܬܐܡܪܝܢ 
ܬܠܬܐ ܐ̈ܠܗܐ. ܥܠ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ wA VS.‏ ܐܝܬܝܐ 
ܐܠܐ ܐܒܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬܝܐ. ܘܒܪܐ ܒܪ ܐܝܬܝܐ ̈ ̣ܘܪܘܪܿܐ 
ܡܢ ܐܝܬܝܐ. ܘܡܬܝܕܥܐ ܚܕܐ . ܐܠܗܘܬܐ. ܥܠ ܕܐܝܬܝܗ̇ܿ 
ܚܕܐ ܐܝܬܘܬܐ. A e‏ ܗܕܐ ܕܐܝܬܘܬܐ ܘܐܠ ܗܘܬ .vE‏ 15 
ܐܙܠܢ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. YAT»‏ ܕܝܢ ܚܕܐ asas.‏ 
ܚܕܐ ܡܠܟܘܬܐ. ܚܕܐ ܡܥܒܕܢܘܬܐ. ܚܕܐ ܡܬܡܨܝܢܢܘܬܐ. 
ܚܕܐ ܦܩܘܕܘܬܐ. ܚܕ ܫܘܠܛܥܐ. ܚܕ ܨܒܝܢܐ. ܚܕ ܚܝܠܐ. 
ܗܢܘ ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܐ ܘܡܪܝܐ nuo‏ ܟܥ. ܕܒܬܠܬܐ 
ܩܢܘ̈ܡܐ ܡܬܝܕܥ ܕܡܢܢ ܟܪ̈ܣܛܓܝܝܐ ܡܬܗܝܡܝܢ. ܕܡܢ 30 
ܢܒܺܝܳܐ ܛܘ̈ܒܢܐ os‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܕ. ܘܡܢ Cow x‏ 
* ܩܕܝ̈ܫܚܐ ܡܬܝܕܥ ܒܬܠܬܐ. oc ,00X wo‏ ܟܝܕ ܗܘܢ 
ܘܡܬܬܘܕܐ ܚܕ AS‏ ܘܬܠܬܐ os‏ ܕܠܐ ܒܝܚܝܕܝܘܬܐ 0[ 
ܕܐܝܬܘܬܗ ܒܘܠܒܠܐܼ. ܘܠܐ ܒ݀ܐܝܕܝܥܘܬܐ ܕܡܥܵܘܡܘܗܝ | 
ܦܘܠܓܐ Ww‏ ܘܫܘܚܥܦܐ. ܕܠܗ ܡܢ ܟܘܠ ܗܘܢ Wc s.‏ ;ܕ ` 
ܡܬܝܕܥܢܐ ܘܡܬܪ̈ܓܫܢܐ. ܝܚܫܘܒܥܢܐ vxo wá nouo‏ 


ܘܒܡܟܠܙܒܢ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ 


: 


89106 1 





̄ ^e» 35 )«-— 


| ܡܬܢܓܕ *ܡܢ ܛܝܒܘܬܗ. s‏ ܠܘܬ es eo‏ ܘܚܢܢ 


10 


0 


- 


ܘ 


ܘ 


pA ܕܠܐ‎ ca oet AGAM ܦܘܩ̈ܝ̈ܕܢܐ‎ aa oh 
wa No ܕܘܪ̈ܟܬܐ ܕܐܬܛܡܐ‎ ai ores ܐܬܝܐ‎ 
ܘܡܿܝܿܕܫ,‎ XA ww َّ ܕܒܐܢܢ‎ Ma ܕܝܢ ܐܦ ܠ ܐܬܟܐ‎ oo 
ܢܲܝܳܠܒܐ‎ c Now ܘܠܥ ܬܒ ܬܪ̈ܘܗܝ ܝܒܪܟ. ܘܡܝܢ ܕܪܝܫ‎ 

ܬܪܝܥܐ . 
ܐܠܗܐ ܗܟܝܠ ܡ̈ܠܬܐ ad‏ ܕܒܐܝܬܘܗܝܼ. ܚܕ ܡܝܢ 58339 v‏ 


°). 19 (7 b. 


ܕܬܠܝ̈ܬܝܘܬܐ. o‏ ܬܘܕܝܬܐ ܕܒܗ݀ܝܡܢܘܬܐ ܡܬܩܫܒܒ (o‏ 


eR SX os‏ ܕܝܗܘܐ ܡܨܥܝܐ ܐܦܬܒܝܬ 

ܐܠܗܘܬܗ ܠܐܢܫܘܬܿܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ ܡܨܥܝ̈ܘܬ ox Xa vw‏ 
ܬܫܬܕ̈ܐ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܘܬܡܠܟ ܬܪܥܘܬ݀ ox‏ ܘܬܒܓܠ 
ܣܢܐܬܐ ܘܢܳܶܬܡܣܿܝܡ ܚܘܒܐ ܘܢܬܪܝܡ ܣ̈ܝܓܐ .ܐܝܝܐ 
ܕܐܬܣܣَ̈ܝܚ ܡ ܒ)ܡܒܨܥܬ ܐ xa na‏ ܐܘܪܚܐ ܚܥܕܬܐ 
ܕܡܘܒܠܐ ܠܒܝ̈ܝ ܐܢܫܐ ܠܘܬ:*ܐܒܘܗܝ. ܘܢܦܥܘܢ ܒܐܝܕܗܿ 
ܡܢ WAGON, aX wm‏ ܗܵܢܘܢ ܕܛܥܘ ܒܬܪ܇ܪ̈ܘܚܐ 
asco loo S Mao ox‏ ܠܡܠܟܘܬܐ 
ܢܡ̄ܘܣܝܬܐܼ. ܗܿܢܘܢ ܕ݁ܐܫܬܡܡܥܵܘ ܠܥܺܢܺܝܳܐ܇ܡܰܪܘܟܐ? Adress‏ 
ܕܠܝܬ vaso‏ ܕܣܳܦܡ ܗܘܐ ܕܗܠܝܢ von - om. Na‏ 
xe.‏ ܐܢ ܒܠܥܟܝ ܘܕ exei 3.23 ad‏ ܟܦܪܝܢܵ 
ܘܠܛܝ̈ܒܘܬܗ Qaa)‏ ܘܥܠ ܡܓܪܬ ܪܘܚܗ݀ ܕܠܘܬܢ 
ܒܣܿܪܝܢ ْ ac‏ ܕܡܛܛܓܘܠ ܕܚܙܐܼ ܕܠܓܡܪ 9013334 «ooh‏ 
wx,‏ ܘܠܨܠܡܢ dew... Xo wa‏ ܗܘܬ 
ܕܠܐ ܡܘܡܐܼ ّ ܪܗܛ ܠܗ ܟܕ ܨܒܹܐ̈ ܕܢܒܪܝܢ ܡܢܕܪܝܫ 
ܠܘܬ ܫܘܪܝ̈ܐ ܕܓܒܝ̈ܠ̈ܬܐ ܕܐܟܿܫ̈ܘܬܐ. ܘܐܶܬܒܣܣܪ Joe‏ 
wis axo‏ ܕܒ ܬܘܠܬܐً ܘܬܘܒ ܐܦ ܐܬܒܪܢܫ ܕܠܟܠ 
ܒܝܪܟܒܫܐ ܡܝܢ ܕܪܢܝܫ ܢܝܥܒܪܐ ܒܢ ܗ. ܘܗܘܼܐ ܗܘܐ 
ܒܬܕܡܘܪܬܐ › * ܒܠܥܕ ܡܢ ܙܘܘܓܝܐܼ. ܒܪܢܫܐ vas‏ ܡܢ 
ws‏ ܥܬܝܩܢܐ. ܝܠܕܐ ܡܬܘܡܝܐ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܕܥܿܝܕܐ 
Mon‏ ܕܠܥܠ ܟܝܢܐܝܬ݀ ܝܠܝܕ ܗܘܐ. ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܐܬܿܝܠܕ 


MAN 3o‏ ܡܢ wal S xau‏ ܘܛܝܟ v osos x3‏ ܗܝ 


ܕܬܬܡܠܠ ܗ̇ܝ ܕܠܥܠ. ܟܕ ܛܓܒ ܐܝܬܝܗ̇ Wo wea‏ 


3. 


*f. 19 V* a. 
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ܐܕܗ( 34 )ܘܦܨܝ 

ܠܢ ܡܠܬܐܼ ܕܡܛܓܘܠ ܟܝܝܥܐ ܕܐܝܬܘܬܐ. ܗܝ ܕܚܢܥܘܝܬ 
ܟܕܐܝܬܘܗܝ ܚܕ ܒܬܠܬܐ ܘܬܠܬܐ ܒܥܕ ܆ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܘ 
Ww io Ne ws‏ ܐܵܠ S‏ ܠܢ ܠܡܘܵܕܝܘ 0123 ܐܝܬܐ ܢܥܠ 
ܒܬܛܓܟܣܐ Ses 333 wÜheai acm Maa ow Ax Sw‏ 

: ܗܕܐ ܒܓܠܝܐܝܬ na‏ ܚܕ ܡܢ ܡܥܘܡ ܘܗܝ * ܕܟܥܥܝَّܐ 5 
ܐܬܓ ܡܪܬ . ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܡܠܬܐ ܟ wis iaceo A m3‏ 
ܘܡܬܘ̈ܡ̈ܝܐ AMA oc) i‏ ܡܢ wA‏ ܘܫ̈ܠܡܐ ܐ ܙܥܰܟّܰܕܠܝܳܐ 
ܡ̄ܬܡ a NN‏ ܐܒܬ ܡܢ ac .lw wa wai!‏ ܇ܕܒ̈ܐܝ ܕܗ ܇ 
ܐܬܿܒܪܝܘ ܟܝ̈ܝܚܐ ܟܠܗܘܢܵܠܐ ܡܬ̈ܚܝ̈ܙܝܢܝܐ. ܘܡܬ̈ܚܙܝܝܐ 
ܘܫܡܝܐً : ܘܐܪ̈ܥܫܐ : wa SN «orco 1209.23 .Xaao‏ 10 
ܠܥܝܪܬܐ ܡܢ v oe‏ ܘܢ̈ܦܫܐ: wa. 733a M‏ 
ܕܝܠܗ ܝ ̄ܠ ܗܢܐ w^ 9p‏ ܕܢܦܢ̈ܐ w^ooow.‏ ܘܫܘ̇ܒܫܐ܇ oc)‏ 
ܕܐܘܒܕ܆ ܘܢܣܡ ܠܪܘܡܵܐ܆ܐܝܢܐ ܕܡܢܗ ܦܥ ܐܬܓܫܡ : 
MN 5‏ ܗܕܐ ̄ wo‏ 5 3. ܘܡܢܝܢ X4‏ ܥ ܒܥ ܕܗ 9x23‏ 
ܒܪܝܬܐ ̈ܚܕܬܐ.܀ sa Ax n‏ .3 ܗܘ݀ܐܙ ܟ MCA-XaA XL co^a.S‏ 45 
ܠܥܢ pocos‏ ܠ ܐܬܟܐ aco‏ ܕܢܦܠܢܢ ܡܫܢܗ ܪ ܇ ܒܠܥ ܕ ܗܕܐ ܕܡܢܢ 
ܩܢܘܡܐܝܬ.ܐܠܗ̈ܐ ܢܬܓܫܡ ܘܒܪ .ܐܢܫܐ vM Less‏ 
ܫܘܚܠܦܐ ܣܛܛܓܪ ܡܢ *ܚܛܛܓܝܬܐ iu asas oc) X ams‏ 
ܐܝܬ ܠܗ aua wA‏ ܡܝܿܬܬܚܬܐ vM‏ ܢܬܒܨܪ. ܘܟܝ̄ܪ̄ 
5d. co 75‏ ܠܝܐ MN . YS. co à.‏ ܕܠܘ ܗܿܪ ܕܠܢܟܓܕܫܬ 20 
ܗܘܬ ܠܗ ܇ ܕܟܕ ܢܦܠܢܢ ܡܢ ܐܢ̈ܟܐ ܕܐܝܬܝܢ܇ x9 o‏ 
ܬܡܢ. ܘܟܒ oaov ws c7 «om‏ ܇ܠܥܘܬܒ̈ܢܢ܆ ܐܠܐ 

ag‏ ܐܦ ܟܕ ܐܬܡܟܣ݀ܟܢ ܐܝܟ ܐܠܗܐ ܡܥܬܪ̈ ܟܠ ܟܬܪ ܝܝ 
haa xao oos 3.2‏ ܩܘܪ 73 Ac oes X.‏ 
ܕܗܟܢܐً ܐܝܵܬܘܗܟ ܟܝ̈ܢܐ oc»‏ ܕܟܝܢܐܝܬ ܐܢܿܬܘܗܝ v3.‏ 25 
ܘܠܠܝܐ ܓ ` am^ oo‏ ܠܗ ܇ ܥܡ ܗ̇ܝ : ܕܠܝܐ Ax.‏ 
ܐܦ lcs wo‏ ܢܨܒܐ ܕܢܗܘܐ ‏ ܠܐ Se 2S Manso.‏ 

| ܕܗܫܐ ܐܝܬܝܢ ܇‎ wo waa xa _ cA 
ܟܕ‎ 6o cae vM iam a ܕܝܢ‎ ao َّ ܐܬܕܚܩܢܢ‎ 


.)0 ܐܠܗܐ ܐܒܐ Lege‏ 1 
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—-«) 37 )ܘܦܙ.. ̄ 
ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܓܝܪ ܐܣܬܝܟ ܒܒܬܘܠܬܐ ܐܝܟ ܒܪܢܫܐ. 
ܟܕ ܦܫܬ * ܠܗ ܗܝ ܕܠܐ ts cto‏ ܐܝܟ ܐܠ ܗ݀ܐ. 
ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܟܕ ܡܢ ܐܠܗܘܬܗ ܠܝܐ 
ܐܬܿܚܥܦ. ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ ,ܡܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐܼ ‏ ܒܪ 
ܐܢܫܘܬܐ ܐܬܒܪܝ. ܟܕ ܠܐ ܫܥ ܒܡ ܗܿܝ dh wA‏ ̄ܗ 
ܕܐܝܬܘܗܝܟ 1 ܐܝܬܘܬܐ܆ wA‏ ܕܟܝܢܝܐ ܗܘܐ ܇ ܒܢ ܪܗ 
ܕܐܢܫܐ MM oo‏ ܛܓܝܒܘܬܗ. ܟܕ ܬܘܣܦܬܐܼ ܡܝܢ AM‏ 
ܕܗܘܼܐ ܣܟ ܠܠܐ ܡ ܒܠ , vw oso A‏ ܐܬܓܬܢܼ A ^a‏ 
ܒܟܣܝܘܬܗ. ܪܘܢܚܢܝܐ Ac‏ ܘܦܫ ܒܪܘܚܢܥܘܬܗ܇ ܡܠܝܐ 
pco‏ ܘܩܘܝ ܠܘܬ ܥܘܬܪܗ. ܪܡܐ ܐܬܡܟܟ ܘܐܚܼܕ ܕܠܐ 


ܫܘܓܢܝܐ ܪܘܡܐ ܕܡܥܠܝܘܬܗ. ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐܼ. ܕܡܘܬܐ 


ܕܥܒܕܐ ܢܣܒ ܥܠܘܗܝ. w uM aao‏ ܒܗ ܕܠܐ ܗܦܘܟܝܐ 
ܝܕܖܕܝܥܘܬܐ «amos‏ 0 ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܕܡܽܘܢ ܠܐ ܡܬܡܢܐ. 
ܐܝܚܝܕܝܐ ܠܘܬ ܪܘܚܥܘܬܗ ܘܝܚܝܕܝܐ ܨܝܕ ܡܬܓܫܡܢܘܬܗ. 


Mo Yo |‏ ܟܥ ܚܕܐ e i XN aet. «mcam‏ ܗܪ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܡܬܝܕܥ ܚܕ. ܠܘܓܝܪ ܬܪ̈ܝܢ ܚܘܝܬܗ ܦܓܪܢܘܬܐ 


ܕܗܘܬ ܠܗ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܐܠܐ ܕܗܘܼܐ ܒܗ ܚܕ .ܡܢ ܥܠܬ 
ܡܬܓܫܡܢܘܬܐ ܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܐ. ܘܩܐܝܟ ܕܡܬܗܝܡܢ ܚܕ 
ܒܗܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ. ܗܟܢܐ ܐܐܝܬܘܗܝ 733 
ܘܗܘ ܟܕ o‏ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܒܪܝܫܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܐ 
ܐܝܬܘܬܐ . ܗܟܝܠ ܢܚܘܝܬܗ ܐܠܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ 
ܒ݂ܕܡܘܬܿܢ. ܠܐܓܝܪ Aveo‏ ܐܒܐ ܟܕ ̇ܝܠܕܗ. ܘܠܐ 
ܒܬܘܠܬܐ ܟܕ Ace aw‏ ܡܢܗܿ̇. ܘܕܐܬܓܫܡ. —« 
ܒܬܘܠܬܐ ܡܗܝܡܥܢܝܢܝܢ. ܕܒܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܡܘܕܝܢܝܢ ܕܠܐ 
dana‏ ܘܩܐܝܬܝܗ̇ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܬܕܡܘܪܬܐ. ܗܿܝ 
ܕܥܡܪ ܒܒܬܘܠܬ ܐ ܘܗܕܐ ܕܐܬܓܫܡ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. 
ܟܕ ܩܝܿܕܝ.ܡܐ ܗܕܐ * ܕܥ ܟܒܪ . : ܐܘ ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝܒ 
CN‏ ܥܠܝܗ̇ aie es 03 mios‏ ܐܠܐ ܘܠܐ ܗܕܐ 
ܡܨܝܐ ܕܬܬܚܕ ܒܒܥܬܐܐ. ܕܟܕ ܡܬܝ ܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ 


! Sic ms, Lege ܕܡܪܝܡܐ‎ 


51.30; V? 0. 
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PD 309195: 


Leap UD. Jae 
Lec ܗܕܐ ܕܗܪܟܥܐ‎ M .ܐܘ ܕܬܬܡܓ‎ NN o o5 
ܪܙܢ ܐܝܬ ܐܣܝܬܥܪܬ. ܒܗܿܝ ܕܡ ܘܠ ܪܗ ܕܡܢܢ ܐܒܝܿܐ‎ 
Nov ܕܟܝܢܐ. ܐܠܗܐ ܓܝܪ‎ WANN ܡܣܬܒܪ ܕܠܚܶܡ‎ 
ܠܐܠ ̄ܗ݀ܐ. ܗܪܟܝܐ ܕܝܢ ܒܝܪܬ ܐܢܫܐ ܠܐܠ ܗܐ ܕܠܝܐ‎ 
. ܘܪܬܐ‎ o3 wA S o cw xa S ܫܘܚܥܦ ܐ ܝܓ ܕܬ‎ 
ܗܿܝ ܕܝܠܕܬ ܘܕܠܐܠ ܗܐ ܝܥܕܬ. ܘܛܟ ܠܘܬ‎ x ai a 
ܛ ܒ ܕܬܗܖܪ̈ܐ ܐܝܝܬܝܗ̇. ܕܐܢ‎ oA ܣܶܓ݁ܝ ܬܡܝܗܐ.‎ 


° ܐܠ a MN sw A a0 xo‏ ܐܦ nc‏ ܡܐ * (nao‏ ܕܡܝܢܢ 


ܒܬܘܠܬܐ ܢܬܝܠܕ. ܕܡܢ oa‏ ܕܡܘܠܕܐ ܢܬܝܕܥ ܕܡܵܢܘ ad»‏ 
ܕܡܬܝܠܕ. MM ooo‏ ܕܠܘ ܟܝܢܝܐ ‏ ܗܘ ܡܘܠܕܐ ܕܠܬܚܬ ܐܝܟ 
ac‏ ܕܠܥܠ . ܕܬܡܢ ܐܝܟ ܕܐܡܿܪܬ݀ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܐܬܝܥܕ. xmas‏ ܡܝܢ ܢܘܗܪܐ. ܠܐ ܡܬܚܡܣܐ c‏ ܠܐ 
ܡܣܝܟܐ. wh‏ ܡܢ ܚ̈ܝܐ. ܠܐ ܡܓܫ ܡܐ ܡܝܢ ad»‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܝܐ ܡܪܟܒܐ. ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܪܬ 
ܐܢܫܐ. ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܡܢ ܒܣܟ̈ܐ. waa w^‏ 
ܡܢ ܡܪܝܡ. ܫܘܐ ܒܐܝܬܘܬܐ ܥܡ ܐܒܐ ܒܒܣ ܒܪ 
ass‏ ܕܐܢܫܘܬܐ. ܠܐ ܡܓܫ ܝܐ ܘܠܐ 0 SW Acces‏ 
ܓܘܫܡܐ ܡܪܟܒܐ ܘܩܢܘܡܐ ܡܣܝܟܐ. ܟܕ ܦܥܿܡܢܢ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܥܡ ܡܘ̈ܠܕܐ. ܘܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܢ wá‏ ܥܡ 
ܗܿܢܝܢ ܕܗ̈ܘܝ ܟܝܢܐܝܬ. eet‏ ܕܥܣܤܣܢܢ o X. oh cS‏ ; 
o aA osi NO co‏ ܗ݀ܘܿܝ ܠܒܒܒ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ 
ܟܝܥܐܝܬ ܐܣܬܥܪ. ܕܚܝܠܐ ܓܝܪ ܒܫܪܪܐ ܡܠܬܐ 
ܘܐܝܬܝܗܿ : ܕܕܘܡܪܐ ܗܕܐ ܕܡܬܬܘܕܝܐ ܡܢܢ ܕܡܠܬܐ ܡܢ 
ܒܢܬܘܠܢܬܐ 3 vA c‏ ܐܬܝܥܝ ܕ. ܘܬܗܪܐ ܗܝ ܘܩܐܦܝܢ 
ܕܬܫܬܡܥܿ ܕܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܡܢ ܒܪܬ 
ܐܢܫܐ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܘܐܦܢ ܕܚܝܠܐ MX oo‏ ܕܬܕܡܘܪܬܐ 
0,. ܐܦ ܗܟܢܐ ܘ̇ܠܝܐ (comis‏ ܟܕ eo‏ 
ܒܡܡܬܡܨܝܢܘܬܗ ܕܗܿܘ . ܕܣܥܪ. ܒܐܝܟ ܐܠܗܐ ܟܠ ܡܕܡ 
ܦܫܝܩܢܐ ag)‏ ܠܘܬܗ. ܘܩܐܝܟ ܛܒܐ ܠܐ poca‏ ܕܢܝܣܪ 
ܘܢܘܪܒ ْ ܐܝܟ ܕܝܢ ܚܫ̈ܠܬܢܐ ܡܝܣܪ ܐܟܢܐ ܕܒ̈ܥܐ. 
wo‏ ܕܗܘ ܙܢܐ Mao‏ ܦܘܪܣܐ ܕܢܨܒܐ. 
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ܟܬܝܒ. ܕܐܡܪ ܒܪܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ .^ ܘܐܒܕܝܢܚܐ‎ V inh 
܇ܵܪܘܚܐ ܇ܵܦܓܪܐ. ̇ ܘܠܘ ܠܒܪܢܫܐ‎ ax wow ܐܬܩܢ:‎ mios 


ܐܚܪܢܐ ܕ݀ܡܬܝܕܥ ܠܒܪ ܡܢ ܒܪܗ. ܥܥ ܡܠܬܐܓܝܪ : 


ܟܬܝܒ ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ًَ oam‏ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܡܫ ܡܠܝܐ, 
5 ܘܐ ܢܢ ܫܪ̈ܝܪܐ ܗܝ ܕܗܘܼ݀ܿܐ. ܫܪܝܪ̈ܐ ܗܝ ܺܓܝܪ ܡܢ ACA‏ 
.34.0003 ܗܘ ܡܕܝܢ 750335 cono x‏ ܟܝܥܐ. c» Sw‏ 
ܒܬܪ ܕܐܬ݀ܒܪܢܫ.܇ ܘܠܘ ܠܐ ܡܓܫܡܐ ܆ܒܓܘܫܡܐ  cs.‏ 
ܐܝܟ x»‏ ܕܐܚܪ̈ܢܝܐ ܐܡܪܝܢ ْ ox‏ ܐܠ ܗܐ ܒܒܪܢܫܐ܇ 


ag ow‏ ܕܟܣ݂ܐ ܒܗܢܐ OVANS‏ ܐܝܟܢܐ Sw‏ ܒܟܥ :ܕܚܒ 


10 ܡܢ ܩܕܝ̈ܫܐ ‏ ܟܬܝܒ ܕܥܡܪ oso‏ ܐܠܐ Na‏ : ܕܠ ܗܠ 


ܗܪ̈ܟܐ ܗܘܼ ̄ܩܢܘܡܐܝ̇ܬ wx. wo‏ ܘܐܫܬܡܗ܇ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ Aces Xo‏ ܟܥ ܕ :ܐܝܬܘܗܝ:܇ 95 Sv‏ ܪܘܚ ܐܓܝܪ 


ܟܬܝ ܒ ܕܐܝܬܘܗ ܙ ܇ wm Me‏ ܘܚܠ ܘ & ܕܒܫܝܪܝܫ ܐ ܇ ܥܩ 


2x35 wa ܡܥ ܘܡ ܐܝܬ ܇‎ NUS ܨܒܝܢܐܝܬܼ. ܒܒܬܘܠܬܐ‎ i5 
ܡܝܢ‎ ux Soi ܟܕ‎ a No ܫܘܚܥܦܐ. ܇‎ oS ܕܝܢ‎ xaX 
Sino sew A ܒܫ‎ v Me ܗܕܐ ܕܗ̄ܘܼܳܐ‎ moo 0 


ܐܝܟ SS‏ ܦܘܠܘܣ ܠܕܡܐ * ܘܠܡܣܤܣܪܐ ܕܝܠܢ ْ ܡܠܬܐ . 


ܠܡ ܒܣܐ ܗܘܐ ܘܐܓܢ T‏ ܘܝܕܝܥ w^‏ ܕܡܥܢܗܿ ܡܝܢ 
ܘ܀ܕ ܒܬܘܠܬܐ ܆̈ ‏ ܥܠ MA Sw‏ ܡܣܪܐ ܕܡܬܓܒܠܝ̈ v coa.‏ 
ܡܝܗ 1o wc‏ ܡܬܪܒܐ܆:܇ ܗܟܢܐ܇ ܘܡܠܬܐ. ܟܕ "v.‏ 
ܘܐ̈ܬܒܣܪ ܒܬܕܡܝܘܪܬܐ. ܠܘ ܡܢ ܇ UNO‏ ܐܚܪܝܢ. ܢܣܝܒ 
ܠܝܗܿ o oso‏ ܐܠܐ ܡܨ ܇ ܟܪܣܐ ‏ ܗܝ dica‏ ܐܬܒܛܢ܆ 
ܐܬܚܝܕ ܓܝܪ ܠܘ ܠܒܣܪܐ: ܕܐܚܪܢܐܼ ܐܠܐ ܠܕܝܠ ܗ ܀- ܒܝܪ 
ܕܕ ܗܺܝ.. ܕܡ ܬܐ ܡܪܐ ܕܐܫܬܘܬܦ. ܘܕܒܐܡܪ ܗ̇ܝ܇ܟܳܐܦ ܡܢ 
ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ ܡܶܥܦܚܐ occa A‏ ܒܥܫܝܐ ܣܘܪܝܝܐ 
ܐܬܣܫܿܡܡܬ.܇ ܐܦ ܐܬܡܙܓ ܘܐܬܿܚܠ ܛܠ ܠܘ ܡܝܘܙܓ̈ܐ 
ܕ̈ܥܝܕܐ ܕܡܥܕ ܡܥܠ ݁ܘܠܒܠܐ ً ܐܘ ܚܘܠܝܓܝܐ cons‏ 
ܚܘܒ̈ܠܐ. ܐܠܐ . ܐܬܡܙܓ ܒܬܕܡܘܪܬܐ ܚܕܬܐܝܬ ܐܝܟ 


1 Sie ms. Lege > ܓܠ ܒܢܝܬ‎ ; cf. p. 136, 1. 1 +; 145, 1. 4. 
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oa‏ ܕܡܪܝܡܐ. ܐܬܪܡܝ ‏ ܕܢܫܪܐ܆ܒܕܘܬܬܐ܇ ܡܚܿܝܠܬܐ܇ 
ܗܢܘ ܕܝܢ A730 wea‏ ܐ :ܐܐܠܐ ܥܒܕܗ̇ܿ ܐܝܟ 
ow aw Acca‏ ܥܥ Go Sw‏ ܒܬܝܪܐܝܬ was‏ 
ܐܝ ܬܘܗ ܙ wA Nox wA aoncA ws coa oia.‏ 
ܕܡܥܿܕܝܢ  woes Sw 013 «0m‏ ܒܪܢܫܐ݀ 5 .WÉN oos‏ 
ܟܕ AAA‏ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܐܠܗܐ ܢܢܝܠܬܢܐ. Aseo wm‏ 
ML As xa wá‏ ܪܒ̄ܬܪܗܿ܀ )$40 ܫܥ ܝ ܡܝܪ Moo‏ ܗܕܐ 
ܕܗܘܼܐ. We. — Acosca sw o — 0 vA ox‏ . ܗܿܘ 
aves‏ ܠܐ ܡܣܝܟܐ .ܟܠ ܡܠܐ «wt Lenin‏ ܕܣܝܒܪ 
ܐܢܐ ܘܠܝܬ ܐܢܫ ܡܢ 73360372 PROCU CC v‏ 


. ܕܐܝܬܘܗ݀ܝ ܒܥܠ ܕܘܟ ܐܢܬ ܠܗ ܡܝܢ ܐܒܐ‎ * 0a 


ܕܐܣܬܝܟ ܕܝܢ v eoa.‏ ܗܘܬ .ܠܗ ܡܢ ܐܡܐ ܕܐܢܟܟܝܐ 
ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ wena‏ ܘܒܡܒܬܘܠܬܐ. ܘܐܚܝܕ ܪܘܡܐ 
wie s.a‏ .ܘ݀ܐܘܪܟ̈ܐ ̇ wa we‏ ܡܬܚܡ ܒܐܬܢܟ̈ܐ 
ܙܥ̈ܘܪ̈ܐ܇ ܘܕܠ ܘ ܐܝܟ ܕܐܝܝܬܘܗܝ ܡܟܠ ܕܘܟ݀ 75 Alas‏ 
ܘܒ̈̈ܒܡܬܘܠܬܐ ܇ Su‏ ܘܠܐ in woo was‏ ܕܬܦܫܡ܇ 
A5 Moss‏ ܡܢ ws A3‏ ܗܿܝ ܕܡܒܬܪܗܿ. ܐܟܟ 
cosa‏ ܒܟ݁ܪܣܐܕ ܘܠܐ ܐܣܬܝܟ܇ ܗܘܼܐ ܐܦ܆ܒܪ̈ܢܫܐ 
ܘܠ ܐ݀  aM , A Nx‏ 3 ܕܘܡܚܵܐ ܐܠܐ Iw‏ ܦܓܝ̈ܪܐ 
ܘܠܝܵܘ ANA‏ ܕܠܐ oh we x Sa‏ ܢܦ̈ܫ ܝܰܐ ܕ̈ܠܝܝܐ̈ 
ܡܕܥܐ . .ܐܠܐ ܐܬܒ ܬܩܪ sS aea M Ww ASA x‏ 
coa‏ . ܘܗܘܼܐ ܒܪ ܐܢܫܐ 4m aw -ad) woe‏ 
ܐܠܗܐ xa‏ * ܘܒܼܪ̈ܐ ga‏ ܡܢ ܇ ܕܪܝܫ wa‏ ܕܒ̈ܪܢ̈ܫܐ܇ 
a0‏ ܕܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ ܐܬܥܒܕ. ܐܝܕܝܝܐ AN «oca‏ 
waa mac»‏ ܠܡ ܐܢܫܐ ܐܝܟ ܨܠܡܐ vasca cM‏ 
ܕܡܘܬܢ̇ ܘܬܘܒ .ܐܡܝܪ ܕܫܒܠ ܐܠܗܐ ܥܦܪܐ ܡܢ 
ܐܪܥܐ . ܘܓܒܼܡܠ xao ow‏ ܒܗ ܢܫ ܡܬܐ Sw‏ 
ܘܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ܠܢܦܫܐܐ ܚܝܬܐ ,ً . ܘܝܕܝܥ̈ܐ ܕܠ ܒܝܪ c‏ 
ܡܥܘܡܐ ܕܐܠܗܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܠܘ xao‏ ܐܠܐ ܒܗ 
ܒܐܠܗܐ hw‏ ܡܢ ܕܪܢܝܫ ܟܝܢܐ ܕܒܪܢܫܐ. WM‏ ܠܡ 
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«x2 ܣܘܥܪܢܐ ܫܪܝܪܐ܆ ܒܐܬܪ̈ܐ ܗܟܝܠ‎ am c 


ܗ 


ܠܡ ܗܘܐ ܡ̈ܥܘܡܐ ܕܠܐ ܐܝܬܝ ܗܘܢ. Ax‏ ܘܗܘܼܐ 
ܦܓܪܢܐܝܬ ܩܢܘܡܐ od)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܕܒܝܕ܇ ܫܘܪܝܐ ܕܐ 

Lo‏ ܢܕܪܘܫ ܠܢ ܐܘܪܚܐ ܚܕܬܐ ܕܡܘܒܠܐ ܠܘܬ ܚܝ̈ܐ. 
ܕܠܐ ܡܟܝܠ ܐܝܟ v coax‏ ܕܒܪܝܬܢ. ܩܕܡܝܬܐ ܢܬܝ̈ܓܥܕ܇ 
ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܥ̇ܬܕ ܠܢ ad‏ ܕܐܬܼܐ ܠܦܘܪܩܢܢ. ܚܠܦ 
ܓܝܪ ܟܪܣܝܐ ܩܕܡܝܬܐ. ܐܚܚܪܬܐ ܕܡܥ ܡܘܕܝܬܐ 
ܐܬܩܢ aM‏ ܕܒܐܝܕܗ̇ ܘܡ ܝܗ̇ ܢܗܘܐ ܡܥܟܪ̈ܝܫ ܒܥܥ̈ܢ̈ܫܐ 
ܚ̈ܕܬܐ. ܗܝ ܕܣܡ 0312 og)‏ ܪܘܚܢܐ ‏ ܕܩܘܕܫܐ ܕܟܠ ܐܝܢܝܐ 
ܕܥܡܕ ܟܕ wo‏ ܢܣܒ ܢܗܘܐ ܒܪܐ svo NN‏ ܘܩܐܝܟ 
ܕܡܠܬܐ َ ܟܕ ܗܘܼܐ: ܒܟܪܣܐ ܒܪܢܫܐ ܦܓܪܐ ܢܣܝܒܼ. 
ܘܒܗܢܐ: ܙܢܐ xao we‏ ܗܟܢܝܐ ܐܦ vc c Ae‏ 
vw coxa *‏ ܗܕܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܡܬܝܠܕ. ܒܝܕ ܕܢܣ̇ܒ . ܪܘܚܐ 
ܗܘ̈ܐ: ܒܪܐ ܠܐܠܗ݀ܐ. ܘܗܘ̈ܐ ܬܚܠܘܦܐ ܬܡܝܗܐ ܒܝܕ 


| ܬܪ̈ܬܝܢ ܟܪ̈ܣܬܐ. ܕܟܝܢܐ ܘܕܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܥܐ. wc Aca‏ 


ܕܟܝ̈ܢܐ ܪܘܚܢܐ ܢܣܤܣܒ ܡܣܪܐ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܘܒܗܿܝ Maa‏ 
ܡܢ wx xus‏ ܦܓܪܢܐ ܒܝܕ ܕܢܣܿܒ܆ܪܘܚܐ ܗܘܐ 
ܪܘܚܥܐ. 0 YA co‏ ܕܡܝܢ ܒܬܘܠܬܐܓܠܓܐ ܠܪܘܚܝܐ 
ie‏ ܘܪܘܢܚܝܐ ESSA‏ ܡܥ ܬܕܝ ܬܐ ܚܘܝ Fabi‏ 
2o 30^‏ 


ܥܢܢܐ ܩܕܡܝܐ ܠܘܬ ܦܢ̈ܛܠܣܝܣܝܓܐ : 


ܐܢ Mao‏ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܣܤܣܪܗ ܕܡܠܬܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ 


. ܫܘܚܠܦܐ ܕܟܝܢܗ ܐܬܚܙܝ od‏ ܟܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܬܚܙܝܝܢܐ, 


3o 


ܕ ܒܗܪ ܕܟܝܢܗ ܕܡܠܬܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܠܘܬ ww‏ ܪܘܚܐ ac»‏ 


ܘܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ * ܘܠܐ ܡܬܓܫܫܢܿܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܓܫܡ 
ܒܒܬܘܠܬܐ ܘܐܬܝܠܕ ܡܬܚܙܝܢܐ ܗܘܐ ܒܥܠܡܣܐ ܘܩܐܝܟ 
ܡܪܟܒܐ ܐܬܓܫܫ "oM a‏ ܘܗܠܟ ܡܢ ܐܬܝܐ 
ܠܚܝܒܪܗ. ܘܡܢ ܕܘܟܝܬܐ ܠܐܚܪܬܐ. ܘܕܡܫܚܠܦܢ ܡܢ 
ܚ̈ܕܒܐ. ܗ̇ܝܼ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܝܐ . ܘܗܕܐ ܕܐܬܚܙܝ. ܘܗܿܝ ܕܠܐ 


* f. 93 r? a. 


* f. 23 r? b. 


*f. 22 "ܐ‎ b. 


* f. ܦ ܦ‎ v? a. 


j 3 0 jue 

e iR AA xL‏ :ܗܐ ً E‏ ܐܠܨܐ ܥܥ ܬܚܘܝܝܬܐ 
ܐܠܨܐ ܗܕܓܝܪ * ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ܇ ܥܠ ܕܗܿܢܝܢ ܕܥܝܓܠܐ 
ܕܡܢܗܝܢ ܢܬܝܠܦܢ ܒܝܕ ܬܚܘܝܬܐ ܡܥܕܢ. ܡܬܓܠܝܢ܇ ܐܝܟ 
ܕܐܝܬ x coa‏ ܡܘܐ ܐܢܐ . ܠܘ ܕܒܟܝܟܠ ܡܕܡ ܡܨܝܐ 
ܕܬܠܚܡ ܬܚܘܝܬܐ. ܘܐܠܐ ܠܐ ܡ ܫܬܟܥܝܐ Gas a‏ 5 
ܬܚܘܝܬܐ ܐܠܐ ܣܢ ܘܥܪܪܢܐ. v aco‏ ܕܝܝܢ ܐܬ̇ܡܢܓܥ 
ܡܠܬܐ ܥܡ ܒܣܐ ܕܝܠܗ.܇ o0‏ ܕܝܢ ܐܬܚܝܕ ܘܠܐ 
ܐܣܿܬܥܪ . ܒܘܠܒܠܥܐ xS ow‏ ܚܘܒܠܐ. ܐܠܨܐ ܐܝܟ 
ܕܒܕܘܿܡܝ̈ܐ݀ ̇ ܠ ܥܝ ܬܘ ܝܝܘ , ܐܝܟ ܢܘܗܪ̈ܐ: ܒ ܥܢܥܓܐ, ܐܝܟ 
ܡܠܬܐ ܒܩܠܐ. ܐܝܟ ܢܥܘܫ̈ܒܡܳܐ ܒܢܦܫܐ. ܐܝܟ ܕܢܘܠܦܝܐ 30 
xac A‏ ܐܝܟ w^ea‏ ܒܝܕܗܒܐ. ܐܝܟ y 33s‏ 
Aw‏ ܐܝܟ ܣܛܓܘܬ̈ܟܝܐ ܒܥܝ̈ܕܕܐ܇ ܐܝܟ . ܚܢ̈ܝܠܝܐ 
WA‏ ܐܝܟ wea m sc‏ ܒܥܐܪ̈ܐ . ܐܝܟ Yo‏ 
ܒܐ̈ܒܒܢܐ 4 ܐܝܟ ܢܦܫܐ ܒܗ̈ܕܡܐ. ܟܠ ܕܝܢ ܢܝܟܐ ܡܢ 
ܗܠܝܢ waa‏ ܕܒܗܢܐ e esa,‏ ܡܬܝܕܥܢ. ܕܡܙܝܓܝܢ 15 
ܓ̈ܠܘܫܡ̈ܡܐ ܡܬܗܦܟܝܢ܆ ܠܩܛܝܢܘܬܐ Mass‏ ܐܘ ܕܪ̈ܝܚܐ 


c ܐܘ ܕܿܡܥܒ̈ܕܢܘܬܐ. ܘܠܐ ܗܢܘܢ ܚܝ̈ܠܐ ܡܬܚܒܥܝܢ‎ s 


* f. 92 v? b. 


ܥܠܬ ܕܚܠܝܛܝܢ ܥܡ ܓܘܫ̈ܡܐ.َ ܟܕ Mao‏ ܩܝܓܝܢܐܝܬ 
ext‏ ܗܠܝܢ ܡܬܒܝܥܝܢ Noa TEES‏ ܚܕܐ ܡܥܗܢܝܢ ܘܕ 
ܕܬܢܘ̈ܝܬܐ ܡܒܥܥܝܢ RM‏ ܒܗܿܝ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܣܝܘܥܪ̈ܝܐ 
3342 ܝܕܥܬܐ ܡܬܒܚܪܝܢ ْ Sy‏ ܕܐܦܝܢ xx‏ ܟܝ̈ܓܝܬܐ 
a‏ ܥܠ ܕܪܐܣܬܥܪܬ  AA‏ ܡܝܢ MM ase REN‏ 
ܘܩܐܬܡܙܓܬ ܐܝܟ ܡܐ ܕܣ̈ܘܪ̈ܝܝܐ ܐܡܪܝܢ ܐܠܗܘܬܐ 
ܥܡ ܐܢܫܿܘܬܐ. ܐܘ Mouse‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܝܘܢ̈ܝܐ ܐܝܬ a5‏ 
ܥܝܕܐ ܠܡܐܡܪ. ܫܡܗܐ ܓܝܪ ܐܦܢ ܟܘܒܐ ܒܨܝܪܝܢ܇ 
ܠܟܝܢܝܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܠܐ ܡܟܝܢ ܐܢ ܐܢܫ ܇ ew esos‏ ܢܕܥ 
ܠܡܬܚܼܫܚܘ ow... omo‏ ܠܡ ܣܬܟܠܘ :ܐܢܘܢ ܐܡܣܿܪܬ 
ܓܝܪ ܕܗܘ ܒܡܟܠܡܕܡ 3 ܕܡ̈ܐ. ܠܘ *ܬܚܘܝܬܐ ܗܘ. ܐܠܐ 


1 Exspectares ">: ܡܗܒ‎ ِ, — ? Lege ܕܒܟܠܡܕܡ‎ ess 


c 


— we 48 )ex— 

Sw omes‏ ܡ̈ܢܝܢܝܐ. ܬܪ̈ܝܗܘܢ̇ܓ̇ܝܪ eio‏ ܪ̈ܥܝܝܚܝܐ 
ܕܗܿܢܘܢ . ܐܝܬܝ L4 ac‏ ܕܡܡܒܝܢ vw Noc oo xw x5‏ 
*ܘܒܠܢܝܓܠܣܝܐ ܐܬܚܢܕ ܦܝܪܘܩܢ cs eo.‏ ܟܘܠ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܇ Nasen‏ ܘܡܟܪܙܝܢܢ ܥܡ San wA‏ 
os‏ ܐܠܗܐ MA‏ ܡܕܡ saca‏ ܘܗܐ ̄ܛܝ ; ܫܦ̈ܝܪ܆ 
ܘܡܛܠ. ܦܓܪܢܘܬܗ 3-754 . ܘܐܠܗ ܗܢ ܐܝܟ ܕܝܠܦܢ ܝܢ ܡܢ 
ܦܘܠܘܣ ܡܘܕܝܥܢ ً ܟܒܠܘ ܡܢ ܡܠܐ̈ܟܐ ܝ ܡܢ 
ܙܪܥܗ .ܟܕܐ݀ܒܪܗ ܗ .܆: osa‏ . ܗܝܐ܆̄ ܟܬܝܒ Sie xw‏ 
ܐܠܗܐ َّ ܐܡܪܢܐ ܇ ܕܝܢ ooi wA mix AMA‏ ܘܐܬܕܡܝ 
Sas Lei. oaa‏ ܐܢܵܢ̈ܘܗܝ ܡܪܐ ܐܢܘܢ ܠܡܝܐ 
e, vx‏ ܕܠܒܫܘܒܠܐ ܐܡܪܝܢ َّ ܘܡܣܛܢܝܢ ܡܢ 
ܘܬܘܒ ܕܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ean‏ .ܐܡܪ am‏ ܫܝܠܝܥܢܐ 0-30 
ܓܠܠܝܐܝܬ ܕܡܢ̈ܐܢܿܟܐ Aoc‏ ܡܫܝܿܚܵܐ ّܵ ܡܢܗܘܢ ܗܘ 
ܠܡ ܡܫܝܐ ܇ ܡܒ ܣܪ . * Ma ML ymo ao‏ ܐܠܗܐ 
ܪܡܐ ܗܘܐ Ww Aon m woo qi‏ ܗܝ. ܘܐܸܢ܇ ܡܒܝܢ̄ 
ܝܗ̈ܘܕܝܐ Lv axo 0023-3. matr‏ ܗܘ ܇ ܠܥܠ ܡܢ ܗܕܐ 
am‏ ܒܡܣܪ. ܐܠܐ uoo‏ ܐܝܟܐ ܇ ܕܗܘ .܇ ܘܥܠ ً ܡܝܐ ܇ xa‏ ܠܘ 
ܡܢܢ ܐܠܐ ܡܢ ܕܘ݀ܟܬܐ aae wc‏ ܒܗܕܐ ܕܝܕ̈ܝܥܝܐ 

(He 033A ee e ܕܠܐ ܟܬܝܒܐ .ܠܐ‎ m PREIS 


ܕܬܪ̈ܝܢ eus‏ ܐܚܪܢܳܐ ܠܘܬ X33. S538‏ 
ܟܕܓܝܪ soo‏ ܡܥܬܐ ܢ ܕܝܠܼܝܢ. Mox‏ ܥܡ 
ܒܣܪܐ ܘܫܡ̈ܗܐ ܪܠܚܿܡܝܢ . ܠܗ. ܐܝܟܥ̈ܐ aqu‏ ܟ ܕ ܇ ܗܘ 
ܒܟܠܝ̈ ܚܕ 00300 . ܕܫ̈ܡ ܗܐ ܡܐ ܕܡܬܡܪ̈ܐ݀܆܇ ܢܬܝܕܥ܆ 
ܓܝ vw Non‏ ܘܐ݀ܢ cv Acca‏ .ܘܐܢܟ ܐܠܗܐ ܘܐܢ 
* ܡܫܝܥ̣ ܐ ً xa mw A GN, ac‏ ܗܘܐ ܇ ܦ ܘܪܣ .ܐ ܆ Sw‏ 
ܕܢܬܡܫܥ ܘܢܬܟܝܐ ܡܝܢ ܥܠܬ ܗܕܐ ܘܒ̈ܫܝܥܝܐ wo  ّ‏ 


sso 6 


* f. oh v? b. 


"f.-2a^ v*.a; 


* f. 3 v? a. 


*f. 93 v? p. 


ܟܘ( 49 )ܦܫ . 


: ܘܗܿܝ ܕܠܐ ܡܣܤܬܝܟ ܒܝ‎ QAM w^we nai 


(Wo $0»  ܐܟܗܿܘ‎ fo^ ܕܡܣܝܟ .00 ܕܟܒܐܝܬܘܗܝ‎ 
sx MAN Ya ܢܗܘܝܢ ܕܚܕ‎ banus ܕܗܠܝܢ‎ "e ܘܠܐ‎ 


OE Sessa‏ ܡܕܝܢ ܗܘܢܐ ܘܓܫܬܐ ܘܢܚܙܬܐ܀ ܠܝܬ ܠܟܝܢܳܐ܂ 


ܕܐܠܗܐ ܆ vo‏ ܕܝܢ Mw‏ ܗܘܐ ܠܗܿܘ̇ ܕܐܬܓܠܟ ْ ܐܘ ܒܝܿܕ 
ܫܘܚܠܦܐ ّ. ܗܘ̈ܝ ovx. oV‏ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܢܣܒܼ . ܐܢܝܢ ̈‫ ܐܘ 
ܒܫܟ݂̈ܓܪܓܝܬܐ ^ 3». ܐܢ ܕܝܢ ܚܕܐ. ܡܢ ܗܠܝܢ ܫܟܝܪ̈ܐ 
c‏ * ܐܘ ܒܕܐܫܿܬܚܠܦ ܐܠܗܐ ow!‏ ܕܒ ܕܘܡܝܐ 
ܐܬܚܘܝ . .»0 ܐܚܝܪܬܐ ܐܠܨܐ waa‏ ܕܒ ܝܦܓ ̈ܐ 
ܡܬܚܙܝܢܐ ad) jud‏ ܕܒ݂ܟܝܿܢܐ oai‏ ܠܐ ܡܬ݂ܚܙܝܢܐ.ْ 
ܗܢܘ . ܕܝܢ ܒܗܢܐ een‏ ܕܗܘܼܐ ܠܗ ܡܢ oA‏ ܬܐ AG‏ 
ܕܗܫܐ ܠܘ ܐܝܟ ܕܒ̈ܩܕܡܝܬܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ "v.‏ 
wn e OM wA 3a‏ ܐܠܐ da. hood‏ ܕܡܢܗܘܢ 
ܢܣܿܒ ܥܠܬܐ ܠܚܘܕܬܗܘܢ̇ ܡܛܛܓܘܠ ܕܠܘ ܕܢܘܒܝܕ .ܝܐܬܼܐ܆. 
ܐܠܐ ܕܡܔܕܪܝܫ 2i "m Ox OMS. Dcos).‏ 

RENE ah‏ ܐܬܬܘܝ ܐܠܗܐ ܆ ܐܘ Meov ax Max‏ ܠܒܪܝܬܗ 
ܡܕܡܝܬܐ. , MS‏ ܬܘܬܐܓܟܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܟܘܠ ܗܝܢ 
ܕܐܠܗܐ Mo  .‏ ܗܕܐ ܐܬܓܫܡ ܘܐܬܒܪܢܫ x xL c»‏ 
ܕܝܠܗ ; ܗܢܘ ܕܝܢ .ܡܢ AM ovx soar vos‏ ܕܢܝܒܪܐ , ܒܗ 
33470 ܠܗܠܝܢ ܕܒܐܢܕܢ ܐܬܗܦܟ ܠܛܟܝܣܚܝܐ Xa‏ 
* ܘܐܢ ܡܘܕܝܢ Mya SA‏ ܟܝ ܢܓ ܣ ܛܐ . ܕܟܠ ܡܕܡ 
ܕܥܒ ao wA‏ ܕܐܠܗܐ :ܐ aeuo‏ ܟܝܪܐ Vals‏ 


ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ exa eo‏ ܕܒܬܥܚܘܕ ܡܢ ܡܥܝܢܝܐܡ 


ܢܬܐܡܪ̈ܢ̇ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ a‏ ܦܓܝܪ̈ܐ von Ma‏ ܕܠܐ 
ܡܢ ܗܕܐ . ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܗܿܢܩ̈ܝܢ:܇ ona‏ « 


ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܕܡܿܬܪܥܝܢ ܵ ܘܥܠ wax‏ ܕܒܖܪܝܬܐ .܇ܘܥܥ: 


ܒ ܟܝܢܐ>ܕܒܪ̈ܢܫܐ. ܐܘ ܗܟܝܠܝ̈ ܢܘܕܘܢ ܥܒܢ ܕܫܦܝܪ̈ܐ ܗܘ 


ܒܒ̈ܪܝܬܗ  e‏ ܘܥܥ ܗܕܐ ܐܦ ܡܥ : xa^ Ow‏ 
ܥܒܘܕܗܿ. ܐܘ ܐܢ ܇ܵ $0 ܕܠܐ ܐܬܓܫܡ ܡܢܢ ܡܣܒܪܢܢ ܇. 
ܢܐܡܪܘܢܓܠܝܐܝܬ ܕܡܢ .WxasachaA was a0) xx‏ 
ܘܬ݀ܥܬ݇ܘܘ ...33 —.093x‏ ܠܘ ܒܠ .ܚܘܪ ܦܢܛ X Neo. co‏ ܐܠܐ 


ܨ 


,2:0 


95 


ܘ8 


30 


ܕܬ( 5^ )ܦܨܝ ̄ 

ܗܟܝܠ ܚܕ ܡܘܕܝܢ ܚܢܢ ܠܒܪܐ ܕܐܠܗܐ܆ ܐܝܟ 7-03 
ܡܬܓܫܡܢܘܬܐ ܘܐܦ ܡܢ ܒܬܪܗܿ. ܘܠܐ ܟܝܢܐ ܐܚܪܢܐ. 
ܘܠܐ ܡܥܝܢܐ ܡܥܠܝܢܢ AS‏ ܝܥܢܝܕܝܘܬܗ. ܡܛܓܘܠ ܕܗܕܐ 
ܕܐܬܓܫܡ ܠܐ ܥܦܝܦܐ ܡܥܿܘܝܐ ܠܗ. * ܘܠܐ ܡܬܡܿܢܝܢܐ. 
ܐܠܐ ܒܠܥܥܢܘܕ ܦܪܘܩܐ ܘܡܥܕܪܢܐ. va sso‏ ܘܠܐ 
ܡܫܬ݀ܙܠܦܥ̈ܐ. ܕܦܪܡ ܐܝܟ wa aos‏ ܘ݀ܿܥܕܪ ܐܝܟ ܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦܢܐ. Aso‏ ܕܒܝ ܕ ܡܥܢܝܠܥܘܬܐ ܚܘܝ ܦܘܪܒܢܗ. 
ܐܬܝܕܥ ܝܬܝܪܐܝܬ ܚܝܠܬܢܐ. ܥܠ ܕܝܢ ܕܒܥܕ ܕܗܘܼܐ 
ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܗ .. 

ܥܡܝܡܓܝܪ ܕܟܺܐܙܳܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. sx Nasa‏ ܒܝܕ 
ܟܒܕܥܬܐ ܐܢܫܝܬܐܼ ܠܐ ܡܨܝܐ. ܘܩܐܝܟ ܕܣ ܒܪ ܐܢܝܐ 
ܐܦܠܐ ܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬ ܐ. ܡܛܠ ܕܐܦܠܐ ܗܕܐ ܕܬܕܪܟ 
ܢܣܒܿܬ ܚܝܠܐ. ܐܠܐ ܒܠܥܝܘܕ ܕܬܗܝܡܝܢ. ܘܐܢ݀ ܗܕܐ 
ܡܣܬܒܢܐ ܕܝܕܥܬ ܠܐ ܝܕܥܐ ܐܝܟܥܐ ܗܿܝ Sw‏ ܠܐ 
ܕܬܕܥ sace!‏ ܬܣܦܡ ܠܡܕܪܟܘ܇ ܠܒ ܡܢ ܝܕܥܬܐ 
ܓܝܪ ܗܝܡܢܘܬܐ ܩܪܝܒܐ ܠܪܙܐ ܗܢܐ. ܘܐܢ ܗܕܐ 
ܕܩܪܝܒܡܐ Lv ost‏ ܐܝܟܝܐ ܠܐ ܬܗܘܐ ܠܪܘܚܟܡܐ ܗܿܝ 
Maa‏ ܟܠܗ ܠܐ ܩܪܒܬ. ܐܢܬ ܠܡ ܡܗܝܡܢ ܐܢܬ ܒܒܪܗ 
ܕܐܠܗܐ ܟܬܝܒ ܕܐܡܪ ܡܠܬܐ ܕܡܬܚܙܐ ܗܘܐ ܒܣܪܐ 
ܠܘܬ ܣܡܝܐ. ܘܥܬܕܗ ܠܡܗܝܡܢܘ ܘܠܘ ܠܡ݀ܕܥ. ܐܢܟܝܐ 
ܓܝܪ ܕܢܕܥ ܡܵܫܠܡ ܗܘܐ ܠܗ ܘܠܘ ܕܢܗܝܡܢ. ܕܗܐ ܟܕ 
ܚܘܝܗ wa veo‏ ܐܠܦܗ ܕܢܗܝܡܢ ْ. 90139398 ܠܡ 
ܠܒܪܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܗܰܘ ܠܡ ܕܡ .ܡܠܠ ܝܥ ܡܟ ܗܘܝܘ. 
ܘܿܟܕ 2 vw xa^‏ ܚܘܝܗ. ܗܟܢܐ ܓܥ ܝ̄̄ܪ ܐܦ 75 wA‏ 
ܗܘܐ . ܠ ܗܝ ܥܘ woo‏ ܕܐܠܗܐ ܥܬܕܗܿ. ܘܥܠ 
ܗܕܐ ̄ ܟܕ ܝܫܠܡ oc‏ ܡܥܢܕܐ ܠ ܡܕܡ ܕܫ ܡܥ ܐܡ ܪ. 
ܕܡܗܝܡܢ ܐܢܐ ܡܪܝ ܘܢܦܼܠ Nu‏ ܠܗ݀. ܠܐܓ̇ܝܪܓ̇ܠܐ 
woes‏ ܢܦܫܗ ܠܝܕܥܬܐ. ܕܠܐ ܬܡܪܚ esas oA‏ 
Sw‏ ܒܗ. ܐܝܟ ܕܒܗܠܝܢ ܚܪ̈ܢܝܬܐ * ܕܡܥܕܐ ܡܬܕܪܫܐ 
ܒܐ̈ܝܕܝܗܝܢܿ . ܐܠܐ Jo xn‏ ܕܥܠܘܗܝ 30 wea‏ 


-- 
ܘܬ 
ܗܨ 
- 
es‏ 


*f. 2b v? a. 


*f. 25 v? b. 


*f. ܦ‎ 4 ¥” b. 


ܕܘ( 44 )ܦܙܝ 
ܕܢܣܝܒ ܡܢ ܣܘܥܪܢܐ.  owe A‏ ܠܐ aedis‏ ܣ 
ܐܦܠܐ ܡܨܝܐ ham‏ ܕܢܬܡܫܥܙ. M «2^ oec‏ 
ܕܢܓܥܠܐ ܡܠܟܘܬܗ. ܘܕܒܝܕ ܡܫܝܚܘܬܗ ܐܢܚܢܢ uada‏ 
ܒܗ . ܐܝܟ 24-2 0, ܕܠܐܫܬܡ .ܗ ܦܪܘܒܐ. ً ܟܕ mx‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦ ܩܕܡ ܕܢܬܓܫܡ. ܐܠܐ ܐܬܓܥܝ & 
ܒܗ ܦܘܪܩܢܐ ܚܕܬܐ. ܗܢܐ wo‏ ܠܢ ܒܐܝܕܗ. ܝܫܘܥ 
ܓܝܪ ܐܬܩܪܝ av‏ ܩܠܐ ܕܡܠܐܟܐ. ܘܡܫܝܚܐ ܙܡ̈ܥܝܢ 
ܣܓ̈ܝܐܢ ܡܢ ܢܒ̈ܝܟܐ ܘܫܠܝ̈ܚܐ ܘܐ̈ܘܢܓܠ ܬܣ .wN‏ ܘܬܘܒ 
aoa cos 33.75‏ ܐܝܟܐ ܕܐܦ ܐܬ̇̇ܡܫܥܙ ܆ ܝܫܘܥ ܠܡ 
ܕܡܝܢ 3 ܨܪܬ ْ ܗ̇ܘ ܕܡܫܥ ܗ ܐܠ ܗܐ ܒܪܘܚܿܐ ܕܡܘܪܕ̈ܫܐ 10 
ܨ ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܡܫܥ ܠܢ ܝܿܩܪ. ܝܥܠ ܕܐܝܟ 
ܒܪܢܫܐ ܐܬܡܫܚ. ܗܢܳܐ ܕܐܝܬܝܢ ܕܢܥܢ ْ rca.‏ ܐܠܗܐ ܓܝܪ 
ܐܠܘ ܐܬܡܫܥ. ܗܕܐ ܕܐܦܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ ܆ ܐܦܥܐ 
ܕܢܗܘܐ ܡܢܗ̇ ܝܘܬܪܢܐ Mew‏ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ܆ ܡܥܐ ܓܝܪ 
ܣܝܪ ܗܘܐ ܠ ex‏ :ܗܪ ܕܡܬܝ ܥ .ܐܠ ܗܐ .ܕܒܥܢ 15 
ܡܫܝܢܥܝ ܘܬܐ SX oo‏ ܒܪܡ ܇ ܕܝܢ Sw‏ ܗܟܚܢ ̈ܐ om‏ 


lao cow ”‏ ܥ ܥ ܕܠ ܘ 5« ܗܘܐ aca‏ ܐܬܓ ܫ ܗ 


* f. 95 r? a. 


ܘܒܐܚܪܢܐ ܟܝܢܐ ܐܬܝܕܥ .ܡܠܬܐ .Y€5.e0 23. waa o‏ 
ܐܘ ܗܢܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܡܣܬܒܪܝܢ saa‏ ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ 
ܬܕܡܪܖ̈ܬܐ ܘܢܢ̈ܫܐ. ܕܢܬܣܤܝܡܘܢ ܥܠ ܬܪ̈ܝܢ ْ ܐܠܐ ܐܝܟ 20 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܬܓܫܡܢܘܬ ܐ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ .‫ ܗܟܢܐ ܐܦ 
ܚܫ̈ܐ ܘܣܘܢ̈ܒܢܝܐ ܘܟܘܠܗܝܢ ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܚܕ ܗܘ ܗܟܿܝܠ 
*ܡܠܬܐ ܘܩܕܡ ܒܣܪܐ ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܒܣܪ. ܘܠܐ 
ܐܬܡܥܝ v vac‏ ܥܠܬ Ale ww‏ ܘܥܝܠ ܗܕܐ 
ܡܬܬܘܕܐ ܐܦ ܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬ v‏ . ܘܡܬܩܒܫ ܬܠܝܬܐܝܬ 25 
ܥܡ ܐܒܐ 050 َّ nao EO M vo‏ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܚܕ. Lov S‏ ܬܪ̈ܝܢ ܗܘ ܡܝܓܠ ܕܐܬܓܫܙܡ ܐܝܟ 
ܕܗܼܢܘܢ ‏ ܪܢܝܢ : wea o:‏ ܢܬܟܢܐ ܠܥܢ ܥܒܐ ܠܗ. ܐܠܐ 
ܬܪܝܢܐ. ‏ ܘܩܐܢ ܐܘܒܕ ܫܡܗ. ܕܚܠܬܐ ܗܝ ܕܕܠܡܐ ܥܡ 
ܗܢܐ ܐܦ ܩܢܘܡܐ ܢܐܒܕ. ܐܠܐ ܗܕܐ ܡܝܓܠ ܕܓܘܕܦܐ 3o‏ 
ܗܝ ܬܗܦܘܟ ܥܠ ܪܝܫܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܟܢܐ QS Coss Ae‏ 


ܝܕܗ( 47 )ܦܫܝ. ̄ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܟܐ aas 75 Sx‏ ܣܝܪ ;ܥܡܫ 
ܐܒܘܗܝ ANUAL vao Noa‏ ܟܝܥ pano‏ ܕܢ ܐܪܬ 


^e ܐܝܬ̇ܘܬ ܐ‎ Ac ܗܘܐ‎ 0o x3033 ̇ ܟܘܪܣܝܿܗ‎ 


ܕܢܫܬܡܗ ܙܪܥܗ܆ ܕܐ ܒܪܗ ܡ .ܠܘ ܐܣܿܝܓܠܐ ܐܬ݁ܥܰܝܓ݁ܺܦ 
so 5‏ ܟܘܡܪܐ܆ ܘܠܘ ܚܠܦ ܟܘܬܝܢܐ ܠܦܓܪܐ  wéom)‏ ܒܣܝܵܪ̈ܐ̈ 
ܠܪܘ̈ܩܢܘܬܗ .ّ‫ ܠܘ ܒܐܚܪܢܐ : ܕܐܬܝܕܥ܇ muro AL‏ ܒܪܢ̈ܫܐ 
A330 MÀ‏ ܡܠܬܐ ܘܠܘ ܕܡܣܘܬܐ ܒܕܡܘܬܐ ܥܿܡܪܬ܇ 
ܗ̄ܝ ܕܐܠܗܐ wm‏ ܕܒܪ̈ܢܫܐ܇ ܠܢܬܓܺܝܪ ܬܪ̈ܬܝܢ RE Esc‏ 
M‏ ܕܠܝܬ eS‏ ܦܪ̈ܨܿܘܦܝܢ ً ܚܡ ܗܘܝܪ ܩܢܘܡ]ܗ ܘܟܥ̈ܢܗ̈ 
10 ܕܡܫܝܢܚܐ.܇ ܘܕܡܘܬܗ ܘܦܪܨܘܦܗ ܥܠ ܇ tae wA ao cs‏ 
coy  ܆ܐܕܠܘܡ LL omen‏ ܘܪܡܠ ܡܢ wwe vo‏ ܐܘ ̄ܠ 
ܕܨܒܐ agas‏ ܘܐܬܕܡܘ̈ܘ Ae‏ ܒܗ ;ܐܡܪ Scc‏ 
vaga veo Sao‏ .ܡܠܬܐ ܠܡ -ܒܩܪܐ ‏ ܗܘܐ ܆̄ pera‏ 
ܡܢ ܗ ܕܐܝܟܢܝܐ̈ ܗܘܐ wow‏ ܥ ܗ eon NaS‏ 30 ܐܢܟܐ 


6:36152: 


56 ܥܝ‎ ow nana ܘܗܘܼܐ .ܡܢ‎ O3 ܐܠܗܐ‎ Anean) 15 


ܬܘܒ :ܥ .ܗܟ 354 ܗܘ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ Lema‏ ܚܕ ܠܫ 
costes SAT».‏ ܡܒܫܝܢܐ ܙ qoa Mas‏ ܗܐ coo Ms‏ 
voscnaeN Oo. aw ss‏ ܘܚܕܝܘܬܐܪ ܘܝܢܝ̈ܪܝܵܘܬܐ, AN‏ 
oaa N Ono Msn‏ * ܘܕܡܢ Aa oceN wo aov‏ 
ܘܕ .ܗܕܐ . ܕܫܐܼܕܪ]ܐ ܐܠܗܐ o3 V‏ ܕܗܘܼܐ܇ܡ̈ܢ ox aw!‏ 
0 ܗܿܝ ܕܠܘ ܡܢ ܡܠܐ̈ܟܝܐ ܢܣܒ« ܐܠܐ ܡܢ (ao^‏ 
omes‏ 30" 30 ܕܢܝ ܗܘܟܐ ̣ Maa‏ ܡܝܒ ܝܫܘܥ 
ܐܣܬ̇ܟܠ ܬܘܒ ܘܚܕܝܘܬܐ ܒܝܕ ܗܟܐ ܕܡ̈ܠܬܐ ܣܒܐ 
ܗܘܐ 8^ »0, a. Sino S3 3 A‏ ܠܖܪܡܐ 
35 ܘܠܡܣܪܐ܇ vec. 0x ag Sw‏ ܐܫܬܘܬܦ e‏ 
ܒܗܠܝ̈ܢ ܿ ܐܫܬܘܕܥ ܕܝܢ ܐܦ AMoxosassacc v eoo A‏ 
ܐܦ ܡܢ weg A‏ ܒܝ ܗܕܐ ܕܚܕ ܡܪܒܐ ܝ ܫܘܥ 
c AO»‏ ܕܟܠ ܒܐܝܕܗ ܟܘܒ ܗܪ Gad‏ ܡ̈ܫ ܢܳܐ 
ܐܬܡܠܥܝ 050 v‏ ܗܘܝܘ ^ ܘܠܥܠܡ . :30^ »0 ܕܠܢ ܚܕ ܗܘ 


1 Hae duae litterae non amplius apparent. 


* f. 96 v? b. 


* f. 96 r? a. 


*£, 26 r? b. 


9: 6 desc 

RE Ma Ah aha «oe .S Mw ba aea 
ܗܝ݀ܡܢܘܬܐ. ܐ ¦ ܫ‎ 
Qe ovx a. sao 3e «0 Mao ܒܗܕܐ‎ 
moa 30 a ܠܡܛܪ ܣܝܡܒܬܐ ܐܢܕܐ ܕܐܬܓܥܠ̄ܬ‎ 
5 do. sc Aw ^ aco .w sinc ܕܡܛܓܫܝܐ‎ 01s 
ܚܕܘܬܐ‎ di 45a Ox Na »-00.^. ܕܐܿܫܟܥܢ ܗ . ܬܘܒ‎ 
ܘܐܝܕܐ܇ܐܪܐܐܢܬܢܗܿ‎ ions aa os. ܘܠܘ‎ E CR CY 
ܕܐܠܗܐ‎ wA S wa ܣܝܡܒܡܬܐ ܆. ܐܝܟ ܕܣܝ̈ܒܪ‎ w/o 
ܗ̄ܘ ܕܟܠ € ܕܡܫܟܥܙ ܠܗ‎ o A 5 ܕܪܐܬܓܓ ܟ‎ ao 
10 ܘܠܘܟ‎ Ae ܒܫܬܒܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܚܫܥܙ ܠܘܬ‎ 
ܘܕܡܿܛܫܝ ܒܟܠܙܒܢ ܡ̈ܗܝܡܢ ܠܗ ܡܡܠ ܕܠܘܬ ܗܠܚܝܢ‎ 
«38 wA oS. ܗܝܡܢܘܬܐّ ܆‎ Ass sna ܕܡܡܬܓܠܝ̣ܢ‎ 
ܡܕܡ ܕܗܝܡܝܬ ܒܗ‎ * ad ܕܡܬܿܩܬܟ̈ܠܐ‎ v ܘܝܪܒܐ.‎ 
ܠܐ ܡܬܕܿܪܟܝܐ ܆܇ ܡܥܫܬܪ܀ ܐܢ ܗܟܝܠ) ܒܪܐ‎ xc 
ܕܐܠܗܐ ܒܝܕ ܢܝܒ̈ܝܐ.܀ܪܘܡܝܪܐ ܐ݀݀ܫܿܬܡܗ܆ ܢ ܬܩܚܪܐ ܠܡ‎ 
«3053. Ww ig ܠܘ ܒܟܠܙܒܢ‎ wo LM Anas qiix, 
"e eo mas ܘܿܠܠܝܐ. ܐܝ ܠܘܬ ܡܠܬܐ .ܟܝܫܢܐ‎ 
ܕܩ݀ܘܥܪ̈ܢܐ 503 011. ܘܐ ܒܿܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ‎  ܐܦܠܚܘܫ‎ 
ܡܕܝܢ ܐܝܟ ܡܐ܇ܕܟܬܝܒ  ܕܡܥܬܐ‎ coxa ܕܙܚܿܠܦܝܢ.‎ 
ao ܡܣܬܟܥܠܝܢܢܢ ܥܡܗ̇ ܕܠܐ ܡܒ̈ܥܬܐ‎ AA. . ܗܘܐ‎ woo 
ܬܘܒ ܇ܒܒܣܪܐܠܟܝܢܐ ܕܡܠܬܬܐ‎ x^ Na ܐܬܗܦܟ.‎ vo 
3000 AS. ܕܐ ܡܝܪ‎ ad) 013. 30x. A. co ܐܫܬܚܠܦܼ‎ x Na 
ܐܦ ܡܢܿ. ܒܬܪ :ܕܗܘܼܐ: ܒܝ̈ܧܪܐ܇ ܐܝܟ‎ mox ܠܡ‎ quia 
ܐܒܐ ܕܡܠܐ ܛܝܒ̈ܘܬܐ ܘܫ̈ܪܒܐ܇َ‎ «DA ܆ܕܝܚܝܕܝܐ‎ aaa 


ܡܫ 
e‏ 


35 ܘܠܒܼܫ.* ܘܠܘ ܗܝܟܠܐ‎ snos m ܡܐܢܐ ܙܩܼܪ‎ SAL al 


o‏ ܠܗ ܘܲܥܡ̱ܪ َّ ws aXo‏ ܐܬܩܢܿ .w^ xo m‏ ܘܠܘ 
ܣܟܪܐ݀ ܚܫܠ ܠܗ ܘܣܡ ܒܐ̈ܦܕ ܟܣܝܘܬܗ܇̈ ܠܘ ܒܦܓܖ̈ܐ 
eoe xa‏ ܕܪܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟ ܕܚܕ ܡܢ Ww xa‏ ܕܒܵܪ܀ ‏ ܠܝܘ 
ܐܝܟ ܥܡܘܪܝ ܡܕܝܢܬܐّܒܡܕܝܢܬܗܘ݀ܿܢ: wTue‏ ܗܘܐ ܇ܒܠܵܘ 


: 3o ܠܗ ܒܓܘ‎ ax ܐܟ݂̈ܓܘܢܐ‎ eM ew Aena Lago 


éax Nas ܗܢܐ ܥܒ ܕܗ‎ aa َّ ܒܣܐ‎ e o ܟܪܣܝܐ‎ 








ܕܘ( 49 )ܝܒܝ ̄ 


RW ܬܗܘܐ ܠܟ ܝܗܘܕܝܐ ܚܕܬܐܿ܇ ܘܡܦܪܨܘܦ‎ . vcn 


ܐܠ ܗܐ ܘܐܣ ܥ ܡܐ ܕܢܟ ܦܢ Lx na‏ ܬܥ ܥ wn Nona‏ 
ܡܚܣܪܢܝܬܐ. ܘܕܟܕ oco»‏ ܡܢ X5‏ ܠܟܝܝܐ ܠܐ 
ܡܪܟܒܐܿ. ܬܩܦ ܐܢܘܢ ܠܒܪܢܫܐ sw mox‏ ܐܝܟ ܕܠܐ 
ܡܟܝܠ ܒܐܠܗܐ ܢܗܘܐ e‏ ܣܝܒܪܐ ov osa a‏ ܐܠܐ 
ܒܒܪܢܫܐ ܡܶܢ ܕܗܼܘ mol‏ ܟܢܬܢ. ܗܿܘܓܝܪ cos‏ 
oq‏ ܒܙܡܘܬܐ ax Moa‏ ܦܪܡ e‏ ܘܕܗܢܐ ܐܫܬܡ ܗܢ 
am .‏ ܠܡ ܢܦܪܩܝܘܗܿܝ ܠܥ .ܡܗ ܡܢ Qmm MU A‏ .2 
ܘܐܢ ܒܪܢܫܿܐ ܗܘ ܗܿܘ ܕܡܝܬܼ. ܥܠ ܕܠܗܢܐ A M ccm‏ 
ܕܠܚ̇ܡ ܗܘܐ ܡܘܬܐ. ‏ ܕܒܪܢܝܫܐ ܡܕܝܢ ܐܝܬܝܢ ܝܥܡܒܡܫܐ 
ܘܠܘ ܕܐܠܗܐ. ܘܥܿܠ ܓܒܪܐ ܡܝܘܬܐ * ܣܝܡ ܬܘܟܠܥܢ 
ܘܠܘ ܥܠ ܡܪܝܐ. ܘܬܚܝܬ ܠܘܛܬܐ ܡܢ ܗܪܟܐ ܐܝܬܝܢ. 
AX, n‏ ܕܝܼܢܐ ee)‏ ܕܒܝܕ ܢܒܝܿܐ . pow‏ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ; 
ax SMS owe‏ ܐܪܡܝܐ. MM‏ ܗܘ ܒܪܢܫܐ ܕܢܬܬܟܠ 
ܥܠ ܒܪܢܫܐ. 

ܡܥܕܝܢܓ̇ܝܪ Ac AM‏ ܗܪ̈ܝܛܝܩܣܘ. ܟܕ ܣ ܒܪܝܢ ܕܒܝܕ 
ܗܕܐ ܡܛܥܝܢ ܠܦܫܝ̈ܝܓܐ . ܐܢܫܘܬܐ ܘܦܓܪܢܝܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ. ܘܬܘܿܒ ܡܘܣܠܝܢ eoa‏ ܠܗ ad‏ ܕܐܬܒܪܢܫ 
ܬܪ̈ܝܢ wis‏ ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܫܳܪܝܢ ܠܡܠܬܗܘܢ ܩܕܡܝܬܐ. 


, ܐܝܟ ܕܡܣܼܒܪܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܥܢܐ‎ vA ܐܰܢ ܬܪ̈ܝܢ‎ ag 


ܠܐ ܡܟܿܝܠ xm‏ ܘܠܐ cha‏ ܦܓܪܢܘܬܐ ܕܪܘܚܝܥܐ 
ܘܠܐ ܐܢܫܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܠܐܓܝܪ ܡܨܝܐ ܐܢܗܘ ܕܬܪ̈ܝܢ 
om‏ ܟܝ̈ܢܐ. ܐܠܐ aaa‏ ܠܗ ܦܓܪ̈ܐ ܕܟܝܙܢܐ ܕܒܪܢܫܐ. 
vx aoo‏ ܐܚܪܢܐ 0, ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܪܟܟ̈ܐ܇ ܐܝܟ 


x‏ * ܡܐ ܕܐܡܝܪ ܕܪܘܢܚܢܥܐ am‏ ܐܠܗܐ. o0 Mao‏ ܕܒܟܝܢܙܐ 


3o‏ ܗܘ ܐܢܫܘܬܐ ܘܦܓܪܢܘܬܐ ܬܬܐܡܝܪ. ܐܝܟ 

Cocoa‏ ܐܢܐ ܡ̈ܥܬܐ ܗܝ ܕܠܐ ܫ ܟܝܐ ܠܡ ܝܠܬܐ 

ܕܦܓܪܢܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ. ܐܝܕܝܥܐ܇ ܕܠܥܝ ܐ ܟܥ ܚܕܐ 

Mo Aceh a ‫ ܠ ܐܢܡܬܐ ܡܪܘ ̇ ܝ݇ܥ̈ܠ܀ܪܘܡܝܐܙ‎ oan 

ܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܢܫܿ َّ ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܠܗ ܚܕܐ ܡܢ exo‏ 

ܒܟܝܢܐ. ܐܣܬܪܡ ܕܝܢ݀ ܘܢܐܬܒܣܪ xac e‏ ܠܚܿܡ ܠܗ 
h‏ 


SYR. B.- XXVII. 


*f, 27 v? b. 


* f. 38 1? a. 


"f. 27 Y? a. 


- ܕ( (A8‏ 
ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܕܟܘܠ ܡܢܗ. ܘܚܕ ܡܪܢܐ ܝܢܫܘܥ V3.0‏ 
ܕܟܠ ܒܐܝܕܗ. ܗܐ 75 1993 ܚܪܝܝܐ ܐܢ ܝܒܐ ܐܢܬ. 


Aes MA ܘܫܒܢܝܠܐ * ܡܝܢ ܡܨܥܬܐ ܟܘܠ ܥܬܐ‎ f. 


ܗܝܡܢܘܬܐ. eX‏ ܕܬܬܪܒܐ ܒܐܝܕܥܬܐ ܝܒܐ ܐܢܬ .ْ 
ܐܶܬܚܟܡ ܒܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐܼ.ْ ܘܠܐ ܒܒܥܬܐ ܕܚܠܦ 
ܗܝܡܥܘܬܐ. AUN, aco‏ ܕܒܗܕܐ ܗܿܕܣ. ܠܘ ܝܕܥܬܐ ܐܝܟ 
ܕܣ ܒܪ ܐܢܐ ܡܫܥܥܙ. ܐܠܐ ܠܐ ܡ ܬܟܠ wea‏ 
ܘܣܥܠܘܼܬܐ. ܫܪܪܐܓܝܪ ܕܐܬܝܕܥ e‏ ܠܐ ܡܬܙܝܥܢܐܝܬ 
ܡܟܬܪ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ad)‏ ܕܗܘܼܐ 
ܒܪܢܫܐً ܘܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. ܘܐܢ ao‏ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ ܟܕ 
ܗܘܼܐ. ܘܠܐ ܠܢ x Nó‏ ܕܢܫܚܠܦܝܘܗܝ ‏ ܒܬܘܕܝܬܢܿ. ܚܕ ܗܘ 
ܗܟܝܠ Coco‏ ܘܨܝܕ ܐܝܬܘܬܐ ܘܠܘܬܢ. c» vw No‏ 
ܡܬܡܢܐ ܘܠܐ ܗܪܟܐ. ܕܠܘܿ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܶܬܓܫ ܡ 
ܐܝܟ ܕܢܬܡܝܐ .ܐܠܐ ܕܠܢ ܕܪܐܝܬܝܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܢܟܢܫ . 91230 


” ܢܥܢܘܝܢ aos‏ ܓܘܫܡܒܐ ܕܪܕܥܕܬܐ. *×ܐܝܟ ܡܝܐ cow‏ 


ܐܘܢܓܠܣܛܐ ܕܝܠܗ. ܕܥܬܝܕ ܠܡ ܕܢܡܘܬ ܝܫܘܥ. aV‏ 
ܒܠܚܘܕ ܚܠܦ ܥܡܐ. ܐܠܐ ܘܕܒܢ̈ܝܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܒܕܪܝܢ 
ܢܟܢܫ ܠܚܕ. ܘܐܢ ܠܣܓ݁ܺܝܐܐ ܚܕ acc.‏ ܒܗ. ܐܝܟܝܐ 
Ao‏ ܐܢܫ ܕܗܘ ew‏ ܐܬܿܦܠܓ. vasos o vola‏ 
ܗܘܐ. ܗܘܝܘ ao‏ ܟܕ o0‏ ܡܫܝܚܐ ܪܘܚܝܥܐ ܘܦܓܪܢܝܐ ܇̈ 
ܡܥܬܐ ܘܒܣܪܐ. ܡܢ ܐܝܬܝܐ ܘܡܢ ܗ̈ܘܝܝܐ. ܟܝܫܩܝܐ 
ܘܡܓܫܡܐ. ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܘܕܒܐܣܬܝܟ ً ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܡܢ 
ve sé‏ ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ܐܠܗܐ ܘܒܪ 
ܐܢܫܐ. ܕܩܕܡ ܥܠܡ̈ܐ ܘܕܝܘܡܢܐ. ܕܠܐ ܫ݀ܘܪܝܐ ܘܕܫܒܕ. 
ܚܕ ܗܘ ܡܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ْ ܘܠܐ ܡܿܩܒܠ ̈ ܥܦܝܦܘܬ̈ܐ 
ܘܠܐ ܡܢܥܝܢܐ. ܠܐ ܕܝܢ ܐܝܬ XS n‏ ܒܥܬܐ SON‏ 
*ܦܓܪܢܝܘܬܐ. ܬܦܪܘܫ ‏ ܡܥ .ܗ ܒܣ ܢܪܗ ܘܬܥ ܒ ܕܝܘܗܪ 


ܕܐܚܪܢܐ. ܘܟܕ ܝܨܝܦܬ pos ina‏ ܡܢ ܗܪ ܕܬܣܬܒܪ 


! Ms. 79322. 


20 


̄ )ܘܦܫ..‎ 01 )e— 


c saco‏ ܗܠܝܢ ܐܠܨܐ ܠܡܣܒܼܪܘ. ܡܝܓܠ ܒܐܝܟ ܕܡܢ ܚܕ 


ܢܢܝܕܝܘܬܐ ܡܬܝܕܥܐ. ܗܟܝܐ ܘܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܬܪܝܚܘܬܐ 
ܡܬܡܝܡܐ. ܘܐܢ ܬܪ̈ܝܢ ܒܬܡܢܐ ܡܫܝܥܝܐ .ܐܝܥܝܐ 
ܕܒܐܬܒܪܢܫ. ܘܗܕܐ ܕܐܬܒܪܢܫ ܢܦܩܐܼ. ܘܗܿܝ ܒܐܝܬܘܗܝ ܚܕ 
ܡܫܬܪܝܐ. ܘܗ݇ܝ ܕܡܢܬܬܘܕܐ ܚܕ ܡܢ ܬܠܝ ܬܘܬܐ 
ܡܬܟܕܒܐ. ܕܐܝܟ ܕܒܐܡܪܢܢ ܡܢ ܚܕܝܘܬܐ ܚܕ ܡܬܝܕܥ ً 
ܡܢ ܕܝܢ ܬܪܝܢܘܬܐ ܬܪ̈ܝܢ. ܘܗܘ ܕܨܒܐ ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܢܗܝܡܢ ْ 
ܡܬܒܥܐ ܠܗ ܕܚܕ .ܢܘܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝܼ ܡܫܝܢܚܢܐ. ܐܝܟ Sa‏ 
ܐܒܐ ܐܦ ܇ܪܘܚܐ v xoa‏ ܘܠܐ ܙ ܣܒ ܪ ̇ ܕܡܛ ܘܠܝ 
ܦܓܪܢܘܬ ܐ ܬܪ̈ܝܢ ܘ̇ܠܐ ܕܢܬܡܢܐ. ܕܒܐܢ ܗܕܐܓܕܫܬ ܠܗܼ. 
ܠܘ ܚܢܢ ܒܗ ܐܫܬܟܥܢܢܝܢ܇ ܐܠܐ a ow. X. om‏ 
ܐܝܚܝܕܝܘܬܗ. ܠܘܓܝܪ 7303332 v‏ ܗܘ ܐܚܪܢܐ ܓܘܫܙܡܒܐ 
*ܕܢܬܡܝܐ ‏ ܐܝܚܝܕܐܝܬ ‏ ܘܡܢܗ oo‏ ܐܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗ 
ܕܐܠܗܐ oc)‏ ܕܒܟܝܢܐ ܡܬܝ ܕܥ ܠܐ eov A cox Non‏ 
wo‏ ܗܟܥܐ ܠܐ vss ox mo cw ola‏ ܠܗ ܕܠܘ 
ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܗܝ cw o‏ ܐܠܐ ܢܩܝܦܘܬܐ ܫܚܝܡܿܬܐ 
Sw 0‏ ܠܟܠܡܕܡ wo»‏ ܕܢܩܝܦ ܐܠܗܐ ًَ ܥܥ ܕܐܦ 
ܠܐ ܡܢܵ ܡܕܡ poo exco‏ ܐܘ ܡܡܸܥܕ mnia‏ ܐܠܐ 
ܐܝܟ ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܣܪܝܒ ܠܘܬ ܟܠܡܕܡ. ܩܐܦܢ ܡܝܗ 
ܟܠ ܡܕܡ ܪܚܝܡ. ܘܟܕ ܒܗܢܐ ܙܢܐ ܠܟܘܠ ܩܪܝܒ Mao‏ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܢܡܫܦܘܬܗ: ܗܟܐ ܡܝܬܓ ܫܐ ܡܢ ܘܬ ܐ ܠܝܐ 
qu‏ ܘܠܐ ܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬܐ. ܘܠܐ ܕܝ ܣܿܒ 
ܚܕ ܡܢ was‏ ܒܗܢܐ : cx‏ ܡܬܐܡܪܐ ...ܐܘ ܕܗܘܼܐ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܦܓܪܐ ܕܝܠܗ. ܐܘܓܘܫ ܡܐ .ܐܘ ܒܟܣ ܝܪܐ . 
ܐܠܐ * ܡܟܬܪ ܟܠ ܚܕ . ܡܢ T‏ ܒܗܪ 0324 ܡܬܝܕܥ . 
ܘܬܘܒ Sw‏ ܐܠܗܐ ܐܝܟ wc»‏ ܕܐܝܥܬܘܗܝ 3 wá‏ 
nes‏ ܠܗ ܟܝܢܐܝܬ. ܘܠܐ: A oce o‏ ܣܝ ܘܥܪܢܐ ܗܢܐ 
ܪܙܝܐ ܐܘ ܬܕܡ ܘܪܬܐ ov‏ ܐܠܝܗܐ ܢܢܬܗܝܢܡܡܢܢ ܗܪ 
ܟܒܐܝܬܘܗܝ. ܘܟܠ ܚܕ ܡܢ wa‏ ܗܢܐ ܡܕܡ woo‏ ܐܘ 


30 ܕܩܪܝܒ ܐܠܗܐ ܠܟܠ܆. ܟܕ . ܪܚܝܡ ܡܢܗ ܟܠ .܇. 


AUN,‏ ܗܘܐ ܠܘܩܕܡ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܒܣܪܐ. ܘܐܬܝ ܕܥ 


A. 


*f. 29 t? a. 


frag reb: 


* f. 98 r? 5. 


* f. 98 v? a. 


° f. 8 v? b. 
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See wA ܡܢ ܗܕܐ‎ mos YE AA Sca co ܡܢ‎ 
ܒܐܬܒܪܢܫ ܐܢܫܘܬܐ. ܘܡܢ ܗܕܐ‎ o ܒܡܒܣܪܢܘܬܐ. ܘܡܢ‎ 
ܒܪܢܫܐ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ ܡܢ 0 ܒܕܐܝܬܘܗܝ‎ Yao ܕܟܕ‎ 
o0 ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܟܕ‎ aix caso ww ܐܠܗ݀ܐ.‎ 
ܡܛܠ ܕܐܠܘ‎ n o  ܼܐܬܠܡ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ.‎ 
ܕܠܐ ܝܫ ܘܚܥܦܐ܆ ܘܬܘܒ‎ e xa 0 ܗܘܝ ܘ .ܐܠܗܐ‎ 
oc» ܒܪܢܫܐ ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܫܘܓܢܝܐ܆ ܐܠܐ ܐܚܪܢܐ ܗܘ‎ * 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܠܨܐ ܠܡܣܤܣܒܪܘ ܡܥܓܬܐ‎ Lv oo ܘܐܚܪܢܐ‎ 
ܗܝ‎ wow ܡܬܬܘܕܝܐ.‎ . aa v ܗܪ ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ‎ 
ܗܝ‎ ww ܗܼܢܘܢ ܥܡܢ ܡܘܕܝܢ ܒܗܿ.‎ Sw ܚܕܝܘܬܐ ܗܿܝ‎ 
ܦܓܪܢܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ. ܕܗ݀ܐ ܐܝܟ 9 ܠܐ ܐܬܒܣܪ‎ 
ܘܐܬܒܪܢܫ ܡܠܬܐ. ܕܢܬܚܫܒܢ ܟܐܢܐܝܬ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ.‎ 
ܒܝܪ ܐܢܫܝܐ܆ ܠܐ‎ ox ܘܕܠܐܝܢܐ ܕܒܟܝܝܐ ܦܓܪܐ ܗܘ‎ 
ܬܘܒ ܠܐܠܗܐ܆ ܐܠܐ‎ xa. ܗܠܝܢ‎ «ova ܠܥܚܝܡܐ‎ 
ܗܐ ܐܝܟ ܕܣܝܒܪܝܐ‎ XA mw ܠܘܩ ܕܡ ܢܬܬܘܕܐ‎ 
vC Nó ܠܘܩܡܒܠ ܗܕܐ.‎ osa oa ܘܠܝܿܬ‎ son ܓܠܝܐܝܬ‎ 
ܓܝܪ ܠܡܣܬܟܠܘ ܕܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܕܢܣܒܢܢ. 342 ܗܕܐ‎ 
ܠܐ‎ oom . wo Te ܕܒܐܬܒܪܢܫ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܐܬܝܗܒ‎ 
ܕܐܠܗ݀ܐ.‎ vA ܗܘܐ * ܒܪܢܫܐܼ. ܘܠܐ ܕܢܥܢ ܒܐܝܕܗ ܘܒܗ‎ 
ܚܪܘܪ̈ܐ. ܘܠܐ ܠܐ ܡܝܘ̈ܬܐ‎ x Na ܘܠܐ ܦܘܪܡܢܐ ܢܤܒܢܢ‎ 
ܘܠܐ ܠܘܛܓܬܐ ܐܫܬܪܝܬ. ܘܠܐ‎ doom ܡܢ ܡܝܘ̈ܬܐ‎ 
wax oes ܘܠܐ ܠܡܐܪܬ‎ XM SE aux 
Sw ܘܟܝܒܪ‎ (aae ܘܠܐ ܒܡܕܡ. ܣܟ‎ (doe 
ܠܗܘܢ݀ ܘܣܝܪܝܟܐ ܗܝ‎ ox—w  ܐܝܢܝܫܡܒ ܐܝܠܝܢ ܕܕܡܟܘ‎ 
ܟܪܘܙܘܬܐ : ܕܫܠܝܢܵܢ̈ܐ. ܘܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܠܢ ܕܩܒܠܢܢ ܡܢܗܘܢ̇‎ 
ܟܠ ܓܝܪ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܗܘܬ ܡܫܬܟܥܐ. ܐܢ‎ 
ܚܕܝܘܬܐ. ܡܥܘ ܐܪܐ‎ palco ܬܦܘܡ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ‎ 
ܢܫܡܥ ܘܠܐ ܢܙܘܿܥ ܕܝܢܚܢܝܕܝܐ ܬܪ̈ܝܢ ܢܬܡܥܐ. ܘܦܠܓܗ‎ 
ܐܠܗܐ ܢܣܬܼܒܪ܇َ ܘܦܠܓܗ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܘܦܠܓܗ ܥܒܘܕܐ‎ 
ܘܦܠܓܗ. ܥܒܝܕܐ. ܘܡܢܗ ܕܒܫܪܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ‎ 
Amo ܕܐ ܢ܆*ܬܫܬܪܐ ܚܥܕܝܝܘܬܐ‎ Ios e x. ܘܡܢܗ‎ 
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ܒ ܗ. ܕܐܬܢܣܦ ܠܐ‎ Ae cM ܐܘ ܣ ܘܥܪ̈ܢܐ :ܕܫ .ܘܐ‎ 
ܘܐܠܝܗܐ‎ wA co. ܘܪܘܚܢܝܐ ܠ‎ caosa ܡܬܢܚܙܝܥܐ ܠ‎ 
ܠܒܪܢܫܐ. ܘܠܐ ܡܓܫܡܐ ܠܓܫܝܡܐܐ. . ܘܠܐ ܡܝܘܬܐ‎ 
ܕܢܥ ܝܪܐ ܐܢܟ ܡܝܐ ܕܗِܼܢܝܘܢ‎ $m ܠܥܒܝ ܘܬܐ ܐܘ‎ 
ܐܝܥܝܢ‎ eel ܡܣܒܪܝܢ . ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܐܡܪܬܓܝܪ ܠܝܐ‎ 
ܐܘ‎ poo ܕܡܬܚܝ̣ܢ ْ ܘܠܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢ‎ 
ܟܥ ܐܝܟ ܠܐ‎ aX ܡܒܥܕ ܐܠܗܐ .̇ ܐܠܐ ܐܝܿܬܘܗܝ‎ 
c» ܡ݀ܿܣܩܝܟܐ. ܘܒ|ܗ ܡܬܝ ܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝܟ ̇ ܟ .ܘܠ ; ܐܝܟ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܗܝ ܬܚܘܡܐ ܘܣܟܐ ܕܟܥ ܡܕܡ ܐܝ ܟܢܐ‎ 


ܕܓܠܝ̈ܐܝܬ ܐܡܪ ܡܛܠܬܗ ܐܦ ܚܫܠܝܥܢܐ . ܕܒܗ «Qo‏ 
ܘܡܬܙܝܥܝܢܢ T‏ ܘܟܕ X‏ ܗܟܢ݀ܐ ܡܬ̇ܝܕ ܥ 39 ܚܕ ܕܒܢ 


eot‏ ܕܠܗܘܢ ܢܩܝܦ ܿ ܐܘ ܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܡܕܡ ܕܢܣܬܒܝܪ 


ܡܢܗ. ANA‏ ܕܝܠܗܼ ܠܐ ܐܣܬܒܪ. woe, awf‏ ܐܘ 
.v 73040‏ ܗܫܐ ܕܝܢ ܡܡܥ ܒܐܣ ܬܪܡ ܘܬܚܬܝ ace‏ ܠܗ 
ܘܐܬܼܐ Onac75o vw No M‏ ܐܬܒܬܩ ܪ .X-aA 3a‏ 
ܘܩܐܬܒܨܓܢ ܘܐܬܝܠܕ. ܘܡܒܟܠܡܕܡ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ x03 bw‏ 
ܠܢ ܣܛܓܪ ܡܢ sy às‏ ܕܝܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܒܣܪܐ ܗܝܐ 
vam‏ ܘܠܘ ܕܒܐܚܪܢܝܐ. ܘܐܢ ܗܢܘ aa V‏ ܣ ܘܟܥ ̈ܐ 
ܕܡܬܓܫܡܢܘܬܐ܆ ܕܐܠܗܐ ܒܒܪܢܫܐ ܢܥܥܡܪ.܆. ܗܐ Sw‏ 
ܒܙܕܝ̈ܩܐ ܥܿܡ̈ܪ ܗܘܐ ܘܠܟܠ ܡܕܡ $3 ܗܘܐ. ܘܒܗ 
Joa‏ ܢܝ ܘܡܫܬܩܝܡ ܘܡܬܙܝܥ ْ ܘܡܢ 739 ܘܗܫ ܡ . 
ܐܠܐ ܠܘ ܗܟܝܐ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܒܗ̇ܝ 
Sw‏ ܠܝܬ ܗܘܐ .ܥ ܡܗ 73 xa‏ ܐܚܪܢ̈ܐ Joc‏ 
ܒܗ ܘܢܬܙܝܥ ܘܢܗܠܟ. ܐܝܟ Sw ww‏ ܟܠ ܚܕ ܡܡܝܢܢ 


X250 ܒܗ‎ eden ܕܢ̈ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܘܣ.‎ v Nas ܐܝܟ‎ : 


ܘܩܐܝܬܝܢ ْ ܐܠܐ ܗܢܝܐ ܒܐܬܚܥܝܼ vo oom.‏ ܐܝܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܒܪ ܐܐܢܫܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܗܵܘ̇ ܕܡܬ݀ܢܚܢܐ ܗܘܐ 
ܒܪ̈ܢܫܐ won Me‏ ܡܛܠ ܕܟܠܗ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܒܪܢܫ 
v xa‏ ܗܘ ܘܟܠܗ ܐܠܗܐ . ܘܠ ܘ ܚܕ ܡܬܝ ܕܥ ܒܗ̇ܝ 


ܡܶܬܝܕܥ. ܐܶܟܥܳܐ Ms,‏ ? — ܼ ܕܢܥ ܟܒ Ms,‏ | 


° |, 3o T? 7b. 
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3 ܡܢܗܘܢ ܠܝܬܗ aooxas oaa» Xa‏ ܢܬܡܫܢܐ ܗܢܐ 
ܥܡ ܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝܒ. am‏ ܡܥܬܐ 
ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܐ ܒܣܪܐ. ܘܟܬܪ w^‏ ܗܘ ܕܝܠܗ 
ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܬܝܕܥ a4 oo‏ ܗܘ ܩܢܘܡܐ ܘܟܝܥܐ 
ܡܢ ܩܕܝܡ ܘܗܫܐ. ܐܠܐ ܠܘܩܕܡ ܠܐ ܓܘܫܡܟ̇ܐ. ܘܠܐ 5 

a.‏ "¥ 29 .£̇ ܡܪܟܒܐ. ܘܠܐ * ܡܬܚܙܝܢܐ. . ܘܠܐ S oe N ina‏ ܗܫܐ 
ܕܝܢ ܡܓܫܡܐ ܘܒܣܪܢܐ. ܘܡܬܚܙܝܢܐܿ ܘܡܬܓܫܫܢܐ. ܟܕ 
ܡܬܢܛܪܐ ܠܘܬ ܟܠ ܚܕܐ uoo «Qoi‏ ܕܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. 
ܘܐܢ .ܐܝܟ ܡܕܡ ܠܡܕܡ sw Aces. S nas wA‏ ܐܘ 
ܐܝܟ ܡܪܓܢܝܬܐ ܠܕܗܒ̈ܐ܆ ܐܘ ܐܝܟ ܚܕ ܡܢ Y xa‏ 10 
ܠܐܚܪ̈ܢܐ. ܐܘ ܬܘܣܦܬܐ "aoa‏ ܒܣܢ ܗܪܟܐ ‏ 75 vods‏ 
ܕܡܩܒܠ ow.‏ ܟܒܐܚܪܢܐ ܗܘ woe ag)‏ ܗܢܐ ܐܠܨܐ 
ܠܡܪܢܐ. ܘܠܝܬ ܐܬܪܐ ܡܟܝܠ ܠܡܬܚܫܚܥܘ ܒܗܠܝܢ 3a‏ 
SN‏ ܒܐܝܟ ‏ ܕܡܝܢ e es LS‏ ܡ ܦܬ ܐܘ ܗܝ PT UNUS Lo‏ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܦܓܪܢܘܬܐ ܐܡ̇ܿܪ Vw‏ ܘܡܬܓܫܡܢܘܬܐ 15 
ܘܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܐܘ ܚܕܝܘܬܐ ً ܗܠܝܢ Sw‏ ܠܐ ܗܢܘܢ 
ܡܬܚܙܝܢ ܕܡܫܬܐܠܝܢ «Bro. eaa‏ ܕܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܠܐ 

T EE‏ ܢܩܝܦܘܬܐ *ܓܝܪ ܚܕܝܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ ܠܐ ܡܥܢܘܢܝܐ. 
ܠܐ ܕܩܢܘܡܐܼ ܘܠܐ ܕܟܝܢܐ. ܐܝܟ ܡܐ eaa‏ ܕܢܣܿܺܦ 
ܒܪܢܫܐ ܠܚܒܪܗ. ܘܟܠ ܚܕ :ܡܢ ܡܢ ܘ̈ܡ̈ܐ ܘܓܥܫ̇ܘܳܐ 30 
aw. RN‏ ܠܐܙܪ̈ܢܐ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢܗ: ܟܕ 933.70 
ܕܛܘܗܡܐ. ܘܠܐ ܥܒܕܐ ܢܩܝܦܘܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ . ow‏ 
ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܢܣܬܼܒܪܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܡܿܬܢܩܦܘ ̈ ܐܘ ܚܕ ܟܝܢܐ 
ܐܘ ܚܕ ܦܪܨܘܦܐ. ܗܟܝܐ woe wa‏ ܘܒܪܢܫ̈ܐ .ܐܢ 
ܒܝܕ ܢܩܝܦܘܬܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܼܢܘܢ ܪܢܝ̇ܢ ܗܘܘ ܚܕ ܦܪܨܘܦܐ. 25 
ܘܠܘ ܡܢ AM‏ ܡܬܓ̇ܫܡܥܘܬ ܐ ܘܚ ܕܝ̈ܘܬܐ. ܐܝܬܘܗܪ 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܡܠܬܐ ܒܩܢܘܡܐ ܘܩܕܡ ܕܢܗܘܐ Mox.‏ 
ܘܐܢ wo‏ ܗܕܐ cas‏ ܡܘܕܝܥܢ aoa‏ ܐܬܒܢܩܝ̈ܪ 
ܘܐܬܒܪܢܫ .ْ ܡܘܬܪ̈ܐ :ܘܗܝ wai ads‏ ܐܝܬܘܗܝ Sw‏ 

3o ܐܢ ܕܝܢ *ܠܐܚܪܢܐ  ܐܬܢܣܦ ܐܝܟ‎ on A ܕܒܡܢ ܒܬܪ‎ If 36 "ܙ‎ a, 
ܡܪܢܝܬܗܘܢ َّ ܐܝܢܐ ܪܙܐ ܢܣܬܼܒܪ ܕܒܐܢܝܬ ܒܗ̇ ܒܝܗܕܐܿ.‎ 
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ܕܝܠܗ. ܒܝܕ ܕܐܬܚܙܝ ܒܪܢܫܐ ܟܕ ܐܝܢܬܘܗܝ‎ os 
ܐܠܗܐ. ܘܐܬܓܠܝ ܟܕ ܟܣܼܐ. ܘܐܬܚܘܝ ܟܝ ܕܓܟܥܝܢ.‎ 
ܒܡܥ̈ܝ ܐܢܫܐ. ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܚܕ ܡܢ‎ vx ܘܐܬܡܢܕ‎ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ. *ܘܪܕܟܕܐ ܘܗܠܟ ܡܢ ܐܬܪܐ ܠܐܬܪܐ ܐܝܟ‎ 
onc M. aa ܡܣܝܟܐ. ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܣܥܐ ܘܬܚܘܡܣܝܐ‎ 5 
ܘܒܦܓܪܐ‎ wx» ܗܢܐ ܕܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܒܝܐ‎ 
ܘܡܡܕܥܐ. ܥܠ ܕܠܟܠܗ ܒܪܢܫܐ ܡܢ ܕܪܝܫ ܢܥܚܕܬ. ܘܟܕ‎ 

moo‏ ܐܠܗܐ ܚ ܫܪܝܪܐ ܒ ܢܝܐ 3o‏ ܐܝܥܿܬܘܬܐ. 
ܘܡܡܬܘܡܝܘܬܐ. ܗܘܼܐ ܐܝܟ ܕܒܕܐܡܝܪ ܣܝܛܓܪ ܡܢ ws‏ 
10 ܕܠܐ ܒܪܢܫܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܘܠܐ ܟܝܢܐܼ. ܒܪܢܫܐ ܝܫܪܝܪܐ 
ܒܬܕܡܘܪܬܐ. ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܝܝܐ A30‏ ܒܪ ܟܝܝܐ 


u^ 


ܕܬܠܬ̈ܐ ܪܥܝܢܐ ܐܙܚܖܢܐ. 
ve‏ ܗܟܝܠ ܟܕ ܠܐ ܚܫܥ̇ܝ ܡܢ ܠܘܬ ܐܒܐ ܐ̈ܠܗܐ 
i5 |‏ ܡܠܬܐ. ܘܥܢ ܡܕܒܪܢܐܝܬ. ܒܒܬܘܠܬܐ݀ ܩܕܝܫܬܐ. 
woes a |‏ ܕܓܒ̈ܪܝܐܝܠ ܪܫܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ. ܘܐܬܓܫܡ 
ou‏ ܬܡܝܗܐܝܬ ܒܝܕ ܪܘܿܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪ ܟܝܢܗ. ܒܪܐ 
ܓܝܪ *ܐܬܓܫܡ. ܘܩܐܒܐ ܓܫ ܗ. ܘܒܝܕ ܪܘܚܝܐ 


ܐܬܓܫܡ. ̇ ܘ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܐܬܓܫܡܡ. ܒܣ ܐܓܝܪ 
ܘ ܟܬܝܒ ܣܡ ܒܪܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܒܐܬܩܢ ܠܗ. ܘܝܕܝܥܐ 


| ܕܒ݁ܝܕ ܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ. ܟܕ ܠܗ ܐܬܬܩܝܢ ܦܓܪܐ ܘܠܘ 
ܠܐܚܪܢܐ. ܠܘܓܝܪ ܒܒܪܢܫܐ ܕܓܒܝܠ ܗܘܐ oo-c‏ 
َ ܒܒܬܘܠܬܐ ܢܚܼܬ wAxo‏ ܡܠܬܐܿ. ܐܠܐ ܒܗ̇ ܡܥܒܕܢܐܝܬ 
Cr‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝ ܒ. ܕܪܘܚܐ ܕܩ ܘܕܫܐ ܢܝܐܬܐ 
95 ܚܝܥܠܝܟܝ ܘܚܝܠܗ ܕܡܪܝܡܐ eS‏ ܠܐܐ ܘܐܢ ex s‏ 
, ܕܒܛܢܐ ܪܘܚܐ ܗܿܘ. ܐܝ ܕܝܥܐ ܕܗܽܘ cx‏ ܒܢܐ 

ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܘ ܒܪܢܫܐ. ܐܬܓܫܡ ܕܝܢ. Ao‏ ܢ ܐܬܒܓܢ. 

ܥܠ aa‏ ܢܬܿܚܝܢ ܠܢ. ܘܢܗܘܐ ܦܘܪ̈ܣܐ ܐܦ ܕܢܥܡܪ 

ܒܢ ܡܢ ܝܥܠܬ ܚܫܘܬܦܘܬܐ ܟܝܥܝܬܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܐܦ 
owe 3o‏ ܪܫܐ ܘܚܥܢ ܗܕܡ̈ܐ. ܡܠܬܐ ܠܡ ܒܣܪܐ ܗܘܼܐ 
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wm waa‏ ܘܐܚܪܢܐ ww‏ ܒܪ ܟܝܝܐ ܘܩܐܚܝܪܝܐ 
NATL‏ 
ܗ ܠܡܬܪܥܝܘ ܗܟܢܐ ܠܐܝܠܝܢ ass‏ ܠܡ ܗܝܬ ܒܥܘ 
ܬܪܝܨܐܝܬ ux‏ ܒܪܡ ܕܝܢ ܘܟܕ ܐܝܕܝܥܐ ܠܢ ܕܠܐ 
ܡܬܕܪܟ ܐܪܙܗ ܕܣܘܥܪܢܐܼ ܡܗܝܡܢܝܝܢ ܒܗ. ܘܒܝܕ b‏ 
was‏ ܕܗܝܡܢܘܬܢ . ܕܚܩܝܢܢ ܠܒܝܪ ܠܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܠܦܝܐ 
ܢܘܟܪ̈ܝܐ. ܠ ܐܓܝܪ ܐܡܪܝܢ e‏ ܠܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܝܬܐ 

3o v? b.‏ .)° ܐܝܟ ܐܪܝܣܘ. ܘܠܐ ܡܨܛܢܥܝܢ ot‏ ܠ ܡܥܠܘ ܫܡ̈ܗܐ 
ܕܐܝܠܝܕܪܐ ܘܠܐ ܝܠܝܕܐ oec‏ ܒܐܢ̈ܕܝܗܘܢ ܝܫܘܚܠܥܦܐ 
wow waa‏ ܘܕܒܪܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܣܬܟܠ ܐܘܢܡܝܣ. 10 
ܘܠܐ ܬܘܒ ܒܦܪܨܘܦ ܢܚܬܝܬܘܬܐ ܕܢܣܝܒܐ «D‏ ܟ̈ܬܒܐ. 
ܡܢ ܫܡ̈ܗ݀ܐ ܕܣܿܦܩܝܢ ܠܡܥܢܘܝܘ ܫܪܪܗ . ܕܡܘܠܕܐ ܐܠܗܝܐ 
ܡܫܬܐܠܝܢ es‏ ܘܠܐ ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܝܟ ܡܐ vaa‏ 
ܡܩܕܘܢܝܣ ܠܒܪ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܣܝܡܝܢܢ « ܘܠܐ 
ܠܡܬܓܫܡܢܘܬܐ ܒܨܝܪ ܢܦܫܐ ܐܡܪܝܥܢ ܐܝܟ ܕܬܼܘܒ 15 
ܐܪܝܘܣ ܘܐܘܢܡܝܣ ܪܢܘ ܐܘ ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܥܐ ܐܐܝܟܢܥܝܐ 
co ssa Na Sven‏ ܡܟܩܬܟܠܥ. ܘܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ ܡܢ 
ܝܫܡܝܐ ܐܝܟ lexus Malos‏ ܘܒܪܕܢܨܢ ܐܬܪܥܝܘ.  vo‏ 
NN S oon ox VS N AN Aa‏ ܐܬܚܘܝ܇ ܐܝܟ 
ܡܐ ܕܠܡܪܩܝܘܢܢ . .A com aM ALS x2 aw Na‏ ܘܠ ܚ := ao‏ 

013.0 . W^ ܡܢܗܿ܆ ܐܘ‎ aXo won goxNw. pira. 
vo Ae Mew ܗܘܼܼܵܐ. ܐܝܟ ܥܐ ܕܫܥ̇ܫܝܐ‎ Qo ܠܘ ܒܪ‎ 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܬܪܢܝܵܘ. ܐܠܐ ܡܗܝܡܥܝܢܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܢ‎ 
ܘܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܘܕܥ ܘ‎ oS vw x53 wA 
35 w^ ܡܓܥܬܐ‎ woes. oM» e 091333-^ ܬܪܝܨܐܝܬ‎ 
pco ww ܡܬܘܡܝܐ: ܘܟܝܢܝܐ.: ܫܘܼܐ . ܒܐܝܬܘܬܐ  ܥܡ‎ 
voce : ܗܘ ܠܗ. ܩܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܪ ܫܠܝܚܐ ܕܡܘܬܐ‎ 
ܢܣܼܒ. ܘܗܘܼܐ ܒܕܡܘܬܐ ܕܒ̈ܢܝܢܫܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܟܠܡܕܡ‎ 


ܐܬܕܡܝ ܠܢ ܣܛܛܪ ܡܢ ܚܛܝܬܐ. ܟܕ ܠܕܡܘܬܐ ܕܝܠܢ 
. ܘܠܔܨܛܝܥܘ ¢ Sie ms. Lege‏ ! 


ܐܕܐ( 57 )ܦܙܝ 
ܐܠܐ ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܡܕܒܪܢܐܝܬ݀ ܡܝܛܓܠ ܦܘܪܩܢܢ ܫܡܠܝ. 
ܕܢܗܘܐܓܝܪ ܚܝܢ Mad‏ ܡܢ ܚ̈ܫܐ ܘܡܘܬܐ ܘܚܒܠܐ 
ܐܠܨܐ ܗܘܬ݀. ܘܒܠܥܕ ܕܢܗ̈̄ܘܐ ܠܢ ܒܪ ܕܡܘܬܐ ̇ ܘܢܫܬܘܬܦ 
ܠܕܝܠܢ : a0‏ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ X e‏ ܠܝܬ ܗܘܐ 
Ach oci  ܐܕܗܕ vea.‏ ܘܒܝ ܕܓܘܢ Sieb xw.‏ ܗܘܿ 
ܠܒܣܪܖ̈ܐ ܘܠܕܡܐ. «o‏ ܝܫܘܬܦ ܠܪܘܚܐً vis No‏ ܘܠܠܐ 
ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ. ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܨܘܪ ܒܪܥܝܢܟ ܫܪܓܪܓܝܬܐ 
ܕܡܕܡ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܬܡܢܝܘܗܝ ܠܗܽܘ won a‏ ܠܐ 
ܡܬܡܥܢܝܢܐ ܡܬܝܕܥ. MN on‏ ܕܠܐ xw‏ *ܒܕܘܟ 
:012201 ܕܡܠܬ ܐ. ܘܠܐ wu‏ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ . 
ܘܠܐ ܐܝܟܐ ܕܐܬܓܫܡ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܠܐ wow‏ 
ܕܥܠ ܒܣܪܐ ܠܒܪܝܬܐ. ܒܟܠ ܕܘܟ ܓܝܪ ܠܐ ܡܬܡܢܝܢܐ 
ܡܬܝܕܥ܇ ܥܠ ܕܠܐ ܦܪܝ̈ܫܐ ܗܝ ܕܟܐܢܝܬܘܗܝ ܡܢ vo‏ 
ܕܗܘܐ. ܘܗ̇ܝ ܕܡܬܝ ܕܥ ܡܠܝܬ ܐ ܡܝܢ ܗܕܐ ܕܒܐܬܚ ܥܝ 
ܒܣܖ̈ܐ. ܘܟܬܣܤܝܘܬܗ ܡܢܓܠܝܘܬܗ. ܘܐܠ ܗܘܬܗ ܡܢ 
ܐܢܫܘܬܗ. ܘܡܬܘܡܝܘܬܗ ܡܢ ܗܕܐ woo‏ ܬܚܬ ܙܒ̈ܢܝܐ. 
ܕܐܠܘ wem‏ ܒܒܬܘܠܬܐ ܒܪܢܫܐ ܩܕܡ̄ ܕܢܗܘܐ ܒܗ̇ 
ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ. ܘܐܬܝܕܥ ܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ 
ܡܢ ܗܿܘ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܟܒܪ ܐܬܪܐ ܠܗ̇ܝ ܕܡܣܼ ܒܪ ad»‏ 
M o Nas‏ ܕܚܠܦ ܚܕ ܬܪ̈ܝܢ ܢܬܪܢܐ ac‏ ܕܐܬܒܛܓܢ 
ܒܒܬܘܠܬܐ. vxo‏ ܕܝܢ ܕܣܘܪܒܐ ܗܘܐ a^‏ ܘܟܢ 
ܗܿܘܝܐ. ܗܘܼܳܐ ܕܝܢ ܗܘْ ܕܐܣܬܪܡ. ac poa‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. 
ܠܐ * ܡܠܝܘܬܗ ܕܡܠܬܬܐ ܡܬܦܪܫܐ ܡܢ ܣܘܪܩܒܗ. ܘܠܐ 
ܐܝܬܘܬܗ ܡܢ ܗܘ̇ܝܗ̇. ܕܠܐ ܐܬܓܒܠ ܒܣܪܐ ܘܟܢ CN‏ 
ܡܠܬܐ. ܘܠܐ Ax‏ ܗܢܐ ܬܚܬ ܙܒ̈ܥܐ܇܀ ܘܟܢ osa‏ ܗܘْ 
ܕܠܥܠ ܡܢ ܙ̈ܒܢܥܐ. ܘܠܐ ܐܬܝܕܥ ܡܟܝܿܟܐ ܘܟܢ ܐܬܼܐ ܡܢ 
ܪܘܡܐ ad)‏ ܕܠܗܢܐ ido‏ ܠܐ ܐܬܢܣܥܒ ܥܘܠܓܐ ܡܢ 
ܒܬܘܠܬܐ ܘܟܢ ܝܫܪܐ ܒܗܢܐ ow s Nos ox ss‏ ܠܐ 
ܐܬܓܒܠ ܝܠܘܕܐ. ܠܐ ܐܬܪܟܒ woe‏ ܢܘܟܪܝܐ. ܠܐ 


do‏ ܐܬܝܕܥܬ ܡܥܬܐ ܕܦܓܪܐ dabo‏ ܚܝܫܚܝܡܬܐ. ܐܘ 


ܕܦܪܝܫܐ ܠ ܐܚܪܢܐ ܘܟܢ ܐܬܚܝܕܬ ܠܡܥܬܐ. ܠܐ ܗܘܬ 
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ܘܐܥܢ ܒܢ. ܐܝܟ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܗܘܐ om‏ ܒܣܪܐܼ ܡܒܝܓܠ 
ܕܢܝܗܘܐ ܠܗ saa Ww M aso sa‏ ܡܝܪ ܒܗ ܐܝܟ 
ܕܒܗܕܡ̈ܘܗܝ. ܘܥܠ ܗܕܐ w^‏ ܐܦ ܠܦܓܪܗ ܗܝܟܠܐ. 
M‏ ܕܡܢܗ ܢܪܕܐ ܐܦ ܠܘܬܢ ܗܢܐ ܝܫܘܡܗܐ. ܘܐ ܚܢ 
ܟܬܝܒ ܕܗܼܘ ^2« ܝܫܘܥ ܐܡܝܪ ܗܘܐ ܥܥ vw X Ao‏ 
ܕܦܓܪܗ. ܠܘ ܠ ܐܢܫ ܐܚܪܝܢ ܕܡܬܝܕܥ ܠܒܪ̄ ܡܢܗ wo‏ 
ܗܝܟܠܐ. ܐܠܐ ܠܦܓܪܐ ܕܝܠܗ. ad‏ ܕܝܥܚܢܝܕܐܝܬ ܡܬܚܫܒ 
ܕܝܠܗ. ܐܝܟ ܡܐ Sw‏ ܕܟܥ wx‏ ܦܓܪܗ. ܘܡܲܝܐ 
ܢܙܝ̈ܘܗܝ : ܘܢܚܢܝܠܗ ‏ ܘܡܥܒܕܢܘܬܗ. ܐܝܟܢܐ Aa Aw‏ ܦܓܖܐ 
ܕܢܦܫܐ »5,9 ܕܥܡܪ̈ܐ ܒܗ. ANS A‏ ܗܘܼܼܐ ܒܪ Yat‏ 
oa‏ ܐܬܝܕܓܠ e‏ ܐܦ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܐܙܠܗܐ. ܘܠܐ 
ܚܫܥܝܬ $0 ܟܐ ܝ .ܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܡܢ ܗܿܝ ܕܗܘܼܐ Loa‏ 
wma‏ ܪܥܝܥܰܥܝܐ ܐܢ A sov a‏ ܐܢܫ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟ ܟܩܝܐ 
ܒܓܠܝܐ ܘܐܠܗ݀ܐ ܒܐܢܫܘܬܐܐ܆ ܘܡܠܬܐ ܒܡܸ̈ܣܪܐ܆ ܘܗܿܘ 
* ܕܐܝܬܘܗܝ 5003 v‏ . ܠܘ ܐܝܟ ܐܚܪܢܐ ܒܐܚܪܢܐ ܐܠܐ 
ܗܘ ܒܗ : ܠܐ ܡܣܛܛܓܐ ܗܢܐ ܐܝܟ ܕܣܒܪܢܐ ܡܢ ܪܥܝܢܐ 
ܬܪܝܨܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܢܦܫܗ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܡܬܐܡܪܐ 
ܒܐܝܬܝܗ̇ ܒܦܓܪܗ. ܘܠܐ ܡܬܪܢܝܐ ܒܪܢܫܐ ܐܙܪ̈ܢܐ ܠܒܪ 
ܡܢܗ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܒܪܗ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܥܗ. ܘܠܐ ܬܘܒ 
ܗܢܐ ܡܣܬܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܐܚܪܢܐ A‏ ܡܝܗ .ܐܠܐ 
ܒܟܘܠ SES‏ ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܡܗ. om‏ ܟܕ ܗܘܼ ܒ݀ܪܢܫܚܐ 
ܡܬܝܕܥ . ܐܝܟ Sw‏ ܒܟܠ wu‏ ܡܢܗܝܢ ܟܠܗ ܡܬ̈ܩܪܐ 

ܡܢ wa‏ ܩܕܝܫ̈ܐ oj‏ 
ܢ ܣܥܒ ܗܟܢ ܓܥܠ ܡܝܢ oh.‏ ܬܐ ܦܓܪ̈ܐ ܐܢ ܫ ܢܐܡ 
ܐܠܗܐ coco‏ ܠܘ ܠ ܒܪ ܡܝܢ 0 Alcoa wA‏ 
ܘܐܬܒܪܢܫ. dia ML‏ ܡܝܬܓܫ ܢܘܬܐ ܡܬܝܕܥܐ 
ܐܦ ܢ .ܣܥܒ ܘܬܐ . omo‏ ܡܫ ܠܫܐ ܝܢܬ ܒ Soa‏ 
ܘܐܬܕܡܝ ܠܢ * ܒܟܠܡܕܡ ܣܛܛܪ ܡܢ was‏ ܘܩܢܘܡܐ 
ac‏ ܕܟܘܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐܼ. am‏ ܟܕ oq‏ ܕܠܳܐ ܬܘܣܦܬܐ 
ܐܬܝܕܥ ܐܦ ܒܪܢܫܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ac‏ ܡܕܡ ܕܗܘܼܿܐ AMA‏ 
ܕܠܘ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܟܝܥܢܐ ܗܘܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. 


[21] 


95 


3o 


E 25 

ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗ.܇ ܠܝܐ ܢܣܒ ܐܠܗܐ ܡܢ * Ww coa‏ 
ܕܠܐ ܐܬܨܝܪ ܒܣܪܐ ܒܡܪܝܡ ܐܝܟ ܕܐܪܡܝܐ ܒܓܘ 
ܟܪܣܐܼ. ܘܟܝܢ ܐܬܩܕܫ ܗܢܐ ܘܐܬܢ ܝܣܒ 1( ܐܠܐ ܘܐܦܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܝܢܼ. ܒܟܠܙܒܢ voa‏ ܡܬܝܕܥ. MM v No‏ 
ܠܡܪܢܐ ܇ܕܗܘܼܐ ܠܘܩܕܡ ܕܒܪܢܫܐ ܘܟܢ ܐܬܝܕܥ ܕܐܠܗܐ. 
ܕܠܘ ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 3 . ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܐܝܟ 
ܚܕ ܡܝܢ ܇ ً ܗܘܼܐ ܠܘܩܕܡ ܘܟܢ ܐܬܢܣ ܒ .̇ ܐܠܐ ܡܠܬܐ 
ܐܠܗܐ adc‏ ܕܐܢܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ. ܕܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ 
ܗ̈ܘܐܼ. ܘܟܬܪ ܐܦ ܡܢ à‏ ܕܗܘܼܐ. ܗ̇ܝً ܕܐܢ̈ܬܘܗܝ. ܗܘܐ 
ܒ̈ܐܝܬܘܬܐ uso‏ ܠܘ ܓܝܪ ܗ̇ܘܝܐ ܕܥܝܕܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܢܐ SAM‏ ܐܠܐ ܣܘܥܪܢܐ ܕܬܡܘܪܬܐ܆ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ 
ܕܥܿܐܠ ܠܥܠܡܐܼ. ܗܿܘܐ ܠܘܩܕܡ ܚܕܬܐܝܬ ܘܡܬܒܛܛܝܢ ܘܟܢ 
ܡܬܝܠܕ.܇ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. ܇ oV‏ ܟܕ ܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܬܡܪܝ 3 ܕܢܝܗܘܐ ܐܝܟ ܟܥ ܐܢܫ . ܐܠܐ ܟܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܨܒܐ ܘܗܘܼܐ * ܒܪܢܫܐ ܠ ܦܘܪܒܝܐ ܕܝܠܝܢ 
ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܠܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܐ݀ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܐܠܗܐ ܘܫܦܪ ܠܗ ܘܗܘܼܐ ܒܪ ܐܢܫܐ . ܠܘ ܡܢ ܗܕܐ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝܼ ܗܘܐ .ܐܠܐ ܡܢ ܗܺܝ ܕܒܐܝ̈ܬܘܗܝ ܡܬܘܡܐܝܬ: 
ܘܥܠ aaa‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܬܟܥܙ ܗܢܐ ܗܘܝܐ .7502 S Na‏ 
ܫܪܟܐ ܕܒܐܚܪ̈ܢܐّ ܕܟܠܡܕܡ ܕܗܘ̈ܐ: ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘ̈ܐ. ܡܥܬܐ ܕܝܢ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ̈‫ ܐܠܐ ܠܘ ܇ oc»‏ 
ܡܕܡ ܕܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘܼܐً ܠܐܓܝܪ ‏ ܣܥܝܡ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ 
oo‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܿܝ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܗܘܼܐ ܒܣܪܐܼ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗ ܙ ܗܘܐ ;܇ ܘܟܬܪ od»‏ ܡܕܡ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗ݀ܐ. 
Mya‏ ܕܟܠ wA»‏ ܡܢܗܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܘܡܝܪܐܼ. ܘ̇ܠܐ ܐܦ 
T‏ ܕܡܬܗܙܖ̈ܐ ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ooa. Toa a‏ ܘܠܠܝܐ 
2m‏ ܠܝ ܙܝܐ ܕܗܘܝܗܝܢ ْ ܐܠܐ Aoha‏ ܒܬܕܡܘܪܬܐ 
ܕܣܘܥܪܢܗܝܢ . * ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܼܢ ܝܬܝ̈ܪܐܝܬ v Nà‏ 
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ܘܟܝܢ .ܐܬܢܝ ܣܝܒܬ ܡܝܢ ܕܡܝܘܬܐ‎ Sw ooa ܕܡܘܬ ܐ‎ 
ܕܐܠܗ݀ܐ. ܠܐ ܐܬܒܝܪ ܠܘܩܕܡ ܒܝܬܐ ܘܟܢ ܚܫܪ̈ܐ ܒܗ̇‎ 
ܐܠܗܐ.‎ o Ac ܒܢܝ̇ܗ.. ܠܐ ܐܬܬܩܢ ܗܝܟܠܐ ܘܗܝܕܝܢ‎ 
ܐܬܝܕܥ ;َ ܗܢܘ ܕܝܢ ܦܓܪܢܐ‎ oo ܠܘ ܗܝܟܠܐ ܵ ܒܗܝܟܠܐ‎ 
das .ܐ ° ܡܒܡܬܘܠܬܐ. * ܘܟܢ ܐܠܗܐ 053 .. ܠܘܓܝܪ‎ 38 P a. 
90 Ms ܬܪ̈ܝܢ ܟܬܝܒ ܒܥܢ ܚܝܠܗ܇ܕܡܪܝܡܐܐ. ܐܠܐ‎ 
ܠܡ‎ woo Moms ܒܠܚܘܕ ܕܡܢܗ̇  ܥܬܝܕ . ܗܘܐ‎ 
ܠܝ . ܕܠܘܬܗܿ ܐܡܿܪ ܗܘْ‎ sas ܕܓܒܪ̈ܐ ܠܐ‎ áo xao 
ܥܠܝܟܝ. ܘܚܝܠܗ‎ wr ܕܡܣܒܪ. ܕܪܘܚܐ ܠܡ ܕܩܘܪܫܐ‎ 
10 ܕܡܪܝܡܐ ܢܓܢ ܚܥܿܠܝܟܝ. ܒܒܬܘܠܬܐ ܗܟܝܿܠ ܫܪܐ ܡܠܬܐ‎ 
ܘܩܐܬܒܛܝܢ ܡܢܝܗܿ̇ ܘܠܘ ܒܒܪܢܫܐ. ܕܐܬܢܝܣ ܒ ܡܝܢ‎ 
ܕܗܘܐ܇ ܝܕܝܥܐ ܕܗܘ ܐܬܒܛܢ܇.‎ X, ago ܒܬܘܠܬܐ.‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝܼ ܗܢܐ ܡܠܬܐ ܕܗܘܐ ܒܟܣܪܐ. ܘܐܠܗܐ ܕܠܐ‎ 
ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܐܬܒܪܢܫ. ܠܘܓܝܪ ܩܢܘܡܐ . ܕܒܪܢܚܐ‎ 
15 we Ax ܕܡܬܘܠܬܐ ܠܟܪܣܗܿ. ܘܒ ܗܢܐ‎ mes ܝܗܼܒ‎ 
0 ܐܠܐ ܗܘ ܡܠܬܐ ܒܝܕ ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܢܐ ܐܬܒܛܢ‎ 
ܒܬܘܠܬܐ ܠܐܠܗܐܿ. ܘܠܗܢܐ‎ M wx a ܘܡܢܗܿ.‎ 
ܗܘܼܐ ܡܢܗ̇‎ oc ܕܒܥ ܗ 1 *×ܐܝܟ ܪܫܝܬܐ. ܐܠܐ‎ 93264 'f.33r* b. 
ܡܕܡ ܕܡܫܟܥܿ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܠܢ ܪܫܝܬܐ ܠܢܺܝܚܐ‎ ac 
20 Wa ܕܠܥܠܡ. ܠܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿܓܝܪܐܚܪ̈ܢܐ ܩܢܘܡܐ ܐܐܘ‎ 
ܠܒܪ ܡܢܗ̇ ܐ ܕܗܢܐ ܢܬܢܩܦ ܠܡܠܬܐ. ܡܝܓܠ ܕܐܦܢ ܢܣܒܼ‎ 
ܕܐܙܪ̈ܢ̈ܐ ܗܘ ܐܠܐ : ܕܝܠܗ. ܘܠܘ ܠܐܚܪܢܐ‎ aM SANA 0375 
355 ܢܣܒܗ .ܐܠܐ ܠܣܩܝܘܡܗ. ܠܐܓܝܪ ܐܬܥܒܕ ܠܘܩܕܡ‎ 
ܐܢܫܐ ܒܒܬܘܠܬܐ ܘܠܗܢܐ .ܢܣܒ ܘܡܝܐ ܥܡܗ ܝܥܝܖܿܝܐܿ‎ 
35 ܐܠܐ ܡܓܫܡܐ. ܡܕܪܡܓܝܪ‎ duco woo . ܕܠܘ ܡܬܡܢܝܢܐ‎ 
ܕܐܬܢܣܤܣܒ ܡܢ ܒܬܘܠܝܬܐ. ܝܕܝܥܐ ܕܠܐ ܗܘܼܼܐ ܠܘܡܿܕܡ‎ 
ios ܠܡܥ ܬܐ. ܐܠܐ‎ xa a ܘܟܢ‎ v 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗ. ܘܡܬܬܘܕܐ ܦܓܪ̈ܐ ܕܩܢܘܡܗܼ. ܘܒܟܝܝܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܢܢܿ. ܩܢܘܡܐܝܬ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ًَ ܒܗܿܝ ܕܡܕܡ‎ 
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am‏ ܒܓܘ wu‏ ܦܐܪܐ . ܐܢܫܝܐ Bm‏ ܟܕ ܡܓܫܡ ܡܝܢ 
ܕܘܟܬܐ ܕܡܥܕܐ ‏ ܕܬܐܠܕ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܘܟܕ ܒܥܪ̈ܣܝܬܐ 
ܐܢܚܪ̈ܢܝܬܐ scs AX, ase‏ ܒܗܕܐ ܕܒ Na‏ 
am‏ ܡܥܘܡܐܝܬ ܐܬܡܛܢ ܘܐܬܝܠܕ ܒܪ ܐܐܢܫܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܝܛܓܠ ܕܡܢ ܒܪܬ ܐܢܫܐ ܐܬܒܪܢܫ. ܘܥܡ 

ܗܕܐ ML xoa‏ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ aM‏ ܘܐܬ 
ܒܓܘ ܇ ܟܪ̈ܣܩܐ ܡܝܛܓܠ 3.002 — Lv oco‏ ܠܐ eo‏ ܐܬܡܥܫ 
X oco‏ ܡܢܗ. * ܝܥܠ ܕܒܝܕ ܕܐܬܒ .ܩܝܪ ̇ ܗܘܼܐ ܠܗ 
XA‏ ܘܠܐ ܡܦܣ ܡܛܠ ܗܕܐ ܕܢܬܐܡܪ ܬܪ̈ܝܢ ܕܟܡܒܐ 
3 ܢܨ ܠܢܥܘܫܒ̈ܐ܆ ܘܢܒܥܐ vA‏ ܒܠܘ ܒܬܘܠܬܐ ܡܣܪܐ 
ܒܠܥܕ ܡܢ ܡܠܬܐ : ܐܘ ܕܠܐ ܐܝܬܘܿܗܝ maa‏ ܕܡܥܬܐ 
ܠܐ AN .Maxco‏ ܕܒܐܦܠܐ ‏ ܪܦܦܐ ܙܥܘܪܐ ܐܘ ܡܝܓܪܦ 


woo‏ ܩܠܝܠܐ ܡܬܝܕܥܼ ܕܗܘܐ ܒܝܢܬ von oo‏ ܠܒ̈ܛܢܐ. 


ܘܒܝܬ ܣܘܪܩܐ ‏ ܠ ܗܘܝܐ. ܕܡܥܝܕܐ ܕܐܬܼܐ ‏ ܠܒܬܘܠܬܐ 
ܚܝܠܗ ܕܡܪܝ ܡܐ .ܥܡ ܪܘܚܐ܇ ܕܩܘܕܫܝܐ ܐܝܟ ܡܝܐ 
ܕܟܬܝܝܒ. ܗܢܐ wa Nn e‏ ܕܠܐ ܡܬܠܒܟܝܐ 
ܐܬܿܓܫܡ. ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܒܬܕܡܘܪܬܐ ܕܠܐ ܡܬܡܥܠܐ 
ܓܫܡܗ. ܘܡܠܬܐ ܐܬܒܛܢ ܡܢ ܥܥ ܬ ܒܐܬܓܫܥܡ. 
ܪܘܚܝܐ ܕܝܢ ܦܫ: ܠ ܥܥ ܡܝܢ ܗܕܐ. ܒܝܕ »0, ܕܠܐ ܗܘܼܐ 
ܒܪܢܫܐ. wohne‏ ܕܕܡܐ ܒ .ܗܕܐ o Sa co‏ ܐܢܫܝܐ 
ܕܡܠܬܬܐ ܠܗܘ̇ ܐܠܗܝܐ. ܒܐܝܟ ܕܬܡܝܢ ܠܝܬ ܠ ܥܒܥܝܢܐ 
ow‏ *ܒܠܥܕ ܡܝܢ ܒܝܪܐ: ܘܠܐ ܠܟܒܢܐ ܣܛܓܪ ܡܢ 
ܐܒܐ ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܒܟܪܣ .ܐ AA M wn NA‏ ܡܢ 
we‏ ܐܘ ܠܒܣܪܐ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܠܬܐ. ܘܩܐܝܟ 
ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܚ ܒܪܐ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܐܝܠܝܕ ܡܢ ܐܒܐܼ. ܗܟܢܐ 
ܘܠܐ ܨܢܕ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܐ 
ܘܠܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ M.‏ ܕܕܝܠܗ ܐܚܝܢ ܕܒܪܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. 
ܠܝ ܓܝܪ ܐܘܠܕ ܐܒܐ Mx eo‏ ܕܐܝ̈ܬܘܗܝܼ ܗܢܐ ܒܪܐ 
ܒܪ ܐܝܬܘܘܬܗ. ܘܠܗ ܟܕ ܠܗ ܝܠܕܬ ܘܒܬܘܠܬܐ ܡܢ A‏ 
WX‏ ܒܠ ܕܗܘܝܘ ܕܒܝܕ ܕܐܬܒ ܬܪ ܐܬܝܥܕ ܡܥܗܿ. 
ܘܠ ܘܬ »50 ܕܐܝܬܘܗܝ ܡ ܬܝܥ ܐܠ ܗܐ. ܨܝܕ ܕܝܢ ܗܕܐ 
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ܕܢܗܝܡܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܐܠܗܐ. ac)‏ ܕܠܚܡ ܠܗ c2‏ | 
ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܢܥܢܘܐ ܘܬܗܝܪ̈ܬܐ ܢܥܒܕ ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
ܠܥܠ e»‏ ܡܠܬܐ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ Aes‏ 
ܐܬܓܠܝ ܗܟܿܝܠ v7‏ ܘܠܠܐ ܐܬ̇ܿܦܫܡ. ܐܬܓܒܠ ܪܘܚܚܝܐ 
ܡܢ ܗ ܘܠܐ ܡܬܬܪܓܡ. ac,‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ 
ܐܝܬܝܐ ܐܙܬܡܥܝ ܒܝ ܗ̈ܘܝܝܐ. ܘܫܥ܆ܪܪܐ wA‏ ܬܘܬܗ ܠܝܐ 
ܐܫܬܚܠܦ. ܠܝܐ ܕܝܢ ܐܫܬܚܠܦ ܡܛܠ ܕܠܘ am‏ 130« 
ܗܘܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐܼ ܒܝܕ ܕܐܬܓܫܟܡ. 
ܡܢܓܘܫܡܐ ܓܝܪ ܕܝܠܢ ac» JN uw‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ 
ܓܫܘܡ. ܘܟܕ ܐܬܓܫܡ. ܗܿܝ ܕܐܝܬ ܠܗ ܕܐܐܙܝܬܘܗܝ ܕܠܐ 10 
ܓܫܘܡܼ. ܟܬܪܬ ܠܥܠ ܡܢ xS uox‏ ܬܗܪܐ ܗܘ ܓܝܪ 
ܣܘܥܪܢܐ ܘܠܐ ܡܬܡܠܠ ܘܠܐ ܨܝܕ ܚܕܐ e Oc‏ ܠܐ 

* ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܒܬܘܠܬܐ ܬܐܠܕ. ܘܠܐ ܨܝܕ o‏ ܕܐܠܗܐ 
ܢܬܝܠܕ. MAN»‏ ܕܐܦ ܗܟܢܐ ܘܳܠܳܐ ܗܘܐ . ܕܐܢ :ܐܠܗܐ 
ܗܘ ܕܡܬܝܥܕ. ܡܢ ܒܬܘܠ ܬܐ ܢܝܥܕ . ܒܗܿܝ ܕܡܝܢ 15 
ܡܙܘܓܘܬܐ ܒܪܢܫܐ ܡܥܕ ܡܬܝܠܕ. ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܥܠ 
Sw‏ ܨܝܕ ܡܘܠܕܐ ܐܢܫܝܐ ܢܬܝܕܥ ܕܐܠܗܐ ܗܘ.: Loa‏ 
ܢܨܒܐ ܕܢܗܘܐ ܡܕܡ ܚܕܬܐ. ܘܢܣܒ »maXs.‏ ܣܘܥܪܢܐ 
ܕܡܘܠܕܐ ܐܚܪܢܐ: ads‏ ܕܟܝܢܥܐܝܬ ܠܐ Jon‏ ܠܟܝܥܗ. ܐܦ 
ܗܟܢܐ ܠܘܬ݀ 0, ܕܒܐܝܿܬܘܗܝ Moa‏ ܠܗ Jon a a‏ ܠܐ ao‏ 
ܡܬܕܪܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܢܟܬܪ. ܨܒܐ ܘܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. 
ܘܚܘܝܗ ܐܦ ܠܡܘܠܕܗ ܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܬܡܠܠܝܝܐ܇ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ag)‏ ܕܠܥܠ. ܘܛܝܟ ܐܦ ܝܬܝܪ ܡܢ (Qc‏ 
NM‏ ܕܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܢܬܝܠܕ ܟܝܢܝܬܐ ܗܝ ܗܕܐ 
ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܒܪܬ ܐܢܫܐ ܢܬܝܠܕ. ܫܪܝܪܐܝܬ *ܐܝܬܝܗ̇ a$‏ 
ܠܥܠ ܡܢ xa‏ ܘܠܐ ܡܨܐ ܠܓܡܪ ܢܢܘܫܒܐ ܕܢܐܚܕܝܗܿ܇ 
ܐܘ ܕܒܥܕ ܡܢ ܦܘܪ̈ܣܝܢ Jon‏ ܡܢ ܗܘܢܝܐ Aa‏ 
ܕܥܒܝܕ. ܠܐܓܝܪ ܡܨܝܐ ܗܘܬ wo S‏ ܕܬܐܠܕ ܟܕ 
ܠܐ ON osse‏ ܕܝܕܝܥܐ ܕܟܠ ܦܐܪܐ ܕܡܝܢ E uuo‏ 
ܕܐܢܫܘܬܐ ‏ ܡܬܢ ܣ ܒܼ. ܒܝܕ ܙܘܘܓܐ ܡܥܕ eX»‏ ܘ8 


ܘܡܬܢܚܘܐ . ܘܒܕܓܘܢ ܐܦ ܐܠܗܐ ܟܕ ܨܒܐ ܕܢܬܚܙܐ ܐܦ 


e 


: ܕܘ( 63 )ܦܙܝ 
ܠܐ ܡܣܬܒܪ ܕܠܐ ܐܢܝܬܘܗܝ. ܒܗܿܝ ܕܡܘܒܕ dX‏ ܠܗܿܝ 
xa‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܝܕ ܗܕܐ ܇ ܕܗ̈ܘܐ. ܘܠܐ ܡܨܝܐ vos‏ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܢܬܐ ܡܪ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. *ܐܠܐ 
ܗܿܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܚܡܐ ܠܗ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ. ܘܗܕܐ 
eno‏ ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܿܘܐ. ܘܐܝܟܐ ܕܗ̇ܘܐܼ ܠܐ Aa‏ 
ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܝܟ ܕܒܐܦܠܐ wc‏ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܬܪܢܐ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܐܠܐ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܐܝܟ ܒܐܡܿܪܬ݀ 
ܡܫܬܪܓܪܓ ܥܠܘܗܝ ܪܥܝܢܐ܇ ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܠܥܚܘܕ ܗ̇ܿܝ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܗ̇ܘܐ ܕܐܢܬܘܗܿܝ ܘܡܬܝ ܕܥ od)‏ 
ܡܕܡ .ܕܗܘܼܐ. ܘܠܝܬ ܦܘܪܣܐ ܕܢܣܬܒܪ ܬܪ̈ܬܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܘܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܒܬܪ ܕܚܕܐ vm‏ ܐܬܝܕܥ ܕܐܬܼܐ 
ܠܗ ܠܗ̇ܘܝܐ ̈ ܥܠ ܕܠܐ wo‏ ܗܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝ wo cL‏ 
ܒܐܘܒܕ ܗܿܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܠܐ ܐܬܡܨ ܝ ܕܢܝܗܘܐ 
wm‏ ܐܚܪܬܐ. ܥܕܡܐ ܕܫܒܸܹܡ jm‏ ܒܕ̈ܡܝܬܐ ܕܠܐ 
ܐܢ ܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܡܢ Yom ACSCON, ASI‏ ܡܕܡ . ܗܺܝ 
* ܕܐܢܬܘܗ݀ ܝ ܗܘܐ ܠܝܐ ܡܕܡ d aA x‏ ܠ ܘܬ ܗܺܝ 
ܒܐܝܬܝܗܿ. ܘܗܠܝܢ ܕܐܡܿܪܬ݀ ܡܬܝܕܥ̈ܢ ܠܘܬ݀ XA‏ ܒܝܕܐ 1, 
ܕܒܐܘ ܡܢ ܡܕܡ ܐܘ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ vom‏ . ܠܘ ܕܝܢ ܗܟܢܐ 
à‏ ܕܢܣܝܬܒܪ ܗܢܐ ܗܘܝܐ nos‏ ܕܐ ܣ ܬܥ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ.. ܐܠܐ ܡܬܝܕ̈ܥ ܕܡܫܚܠܦ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡܢ ܟܠ 
ܗܿܘܝܝܐ. ܡܢ v oc‏ ܠܐ ܡܕܡ ܗܘܐ ܡܕܡ. ܘܡܢ 
ܗܝܐ ܕܡܢ acm‏ ܐܚܪܝܐ ܡܕܡ vá 5.0 coa‏ 
ܡܫܚܠܦ. ܒܗܿܝ ܕܠܘ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܐܝܟ vss‏ 
ܩܕܡ̈ܝܐ ܕܗܘܘ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܐܠܐ oo‏ ܐܦܢ vom‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܟܝܢܐ 7o‏ ܕܢܗܘ̈ܐ ً܇َ ܘܒܐ̈ܚܪܬܐ vc‏ 
5^ ܕܗܘܐ ܠܐ ܐܫܬܙܿܠܦ ܡܢ ܡܕܡ̄ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . 
ܒܕܡܘܬ݀ ܥ̈ܒ̈ܕܐ ܕܡܐ ܕܗܘܘ ܫܒܣܝܢ ܠܗ̇ ܠܗܺܝ ܕܠܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܐܠܐ og‏ *ܐܦ ܡܝܢ ܒ ܬܪ ܕܗܘܼܐ 
ܒܪܢܫܐ. ܟܬܪ ܗܺܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗ݇ܘܐ ܒܫܪܪܐ. ܘܒܟܝܝܐ 


1 Ms, ܫ̈ܒ̈ܕܐ‎ ܼ — ? Ms. c. 
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ܕܘ( 62 )ܘܟܙ ̄ 

ܕܗܘܼ݀ܐ ܒܪܢܫ̈ܐ ܆ MN‏ ܕܗܘܝܘ ܟܕ ae om‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܢܐ ܕܗܘܐܼ. ܘܗܢܐ ܕܗܘܐ Qc»‏ ܕܐܝܬܘܗܝ . ܡܬܝܕܥ . ܚܕ 
ܘܗܘ ܟܕ ag‏ ܠܘܬ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ْ W^ 2.23.3 "UN, a‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ va A‏ *ܐܬܒܣܪ. ܐܠܐ Ado A ad)‏ ܡܢ 

ܒܬܘܠܬܐ ܒܣܪܐ ܕܝܠܗ. ܒܗܝ ܕܠܘ xA xw w^ e.‏ 5 
ܕܓܥܒܝܠ ܘܣܝܡ ܒܒܬܘܠܬܐ ܘܠܗܢܐ ܢܣܝܒ . vC Me‏ ܗܘ 
ܐܬܓܫܡ . duc»‏ ܡܚܕܐ ܕܐܓܢ wA A wA.‏ 
ܨܒܐ ܠܡ ܣܒ܀ .ܐܘ ܠܐܪܡܝܐ cM ow‏ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ. ܗܕܐ 
ܕܗܘ wom‏ ܠܐ ܐܬܐܡܪܬ . XM»‏ ܕܠܐ wo‏ ܗܘܬ 
ܕܟܕ was‏ ܗܽܘܳܐ ܐܝܟ 2A co daa‏ : ܗܘܝ ܐ ܥܥ ada.‏ 10 
ܕܢܣܿܒ ܠܗ scola‏ ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܝܪ ܗܫܝܐ. 
o0‏ ܡܠܬܐ ܒܝܕ ܕܗܘܼܐ ܢܣܒ ܒܣܪܐ. ܘܡܛܓܠ ܕܟܕ 
ܗܘܼܼܐ . ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. ܡܬܗܝܡܢ ܐܠܗܐ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ ܂ܸ܂ 
aca‏ . ܘܬܘܒ ܆ ܘܒ݀ܣܪܐ. ܘܨܝܕ 0 ܒܐܝܬܘܗܝ e.‏ ܒܬܪ 
ܡܬܔܓ̇ܫܡܢܘܬܐ܇ ܠܐ ܗܺܝ ܕܐܝܬܘܗܝ x. X‏ ܗܕܐ ܖܕܗܘܼܐ 15 


903 ܕܗܘܐ ܣܝܓܪ ܡܢ‎ wo vw No xa s ARD 
403a ܪܐܝܬܘܗ ܝ ܠ‎ 


' ܟܐܪ̈ܒܥܐ ܪܥܝܢܐ ܐܚܪܢܐ de‏ 


ܟܠ wx.‏ ܗܟܝܠ vac‏ ܐܘ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܗܿܘܐ܇ ܐܘ 
ܡܢ ܡܕܡ ܒܝܕ ܫܘܚܠܠܦܐ T e)‏ ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܐܢܟܐ 20 
ܕܐܠܗܐ ܨ w^‏ ܠܡ ܗܘܐ ܒܿܪܢܫܐ. ܇ ܘܠܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 
ܫܠܝܛܓܛ ܠܡܪܢܐ  ً‏ ܠܐ ܕܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼ. ܘܠܐ 
ܕܒܝܕ ܫܘܚܠܦܐ ܐܬܥܒܕ܇ ܐܠܐ ܕܗܘ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܥܠ 
ܕܠܢِ ܘܚܠܦܝܢ . o om‏ ܠܐ ܕܝܢ ܐܫܬܚܠܦ x»‏ ܗܘܼܿܐ. ܝܥܠ 
ܕܡܢܢ ܘܡܛܓܠܬܢ ܐܬܩܢ ܠܗ ܦܓܪܐ. ܘܠܘ ܕܚ ܣܝܪܘܬܐ 36 
ܕܝܠܗ ܢܡܠܐ M osx‏ ܕܟܠ wA‏ ܐܝܟ x‏ 
ܕܡܢ ܟܕܘ ܐܡܝܪ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܳܐ:. wie‏ ܕܗܼܘܐ 


ܕܝܠܗ̇ܿ ܢܡܠܐ ܒܐܝܕܗܿ Ms,‏ 1 


920 





—-£»( 65 )ea-— 
ܕܒܨܝܪ ܠܝܬ ܦܘܪܣ ܐ ܕܢܟܬܪ ܒ ܗܪ‎ vs ܕܡܝܬܪ ܡܢ‎ 
ܡܕܡ‎ oc ܕܠܢܥܦܫܗ ܗܘܼܐ‎ AN a2 ܐܝܒܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ.‎ 
ܘܕܢܗܘܐ ܗܘ ܠܗ ܘܠܐ ܢܗܘܐ ܠܐ‎ oss ܕܗܘܼܐ ܘܠܘ‎ 
ܡܨܢܐ. ܕܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܝܕܝܥܝܐ ܕܠܢܥܦܫܗ ܠܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼ. ܘܟܕ ܗܼܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܥ ܒܫܕ ܡܢ‎ 
ܕܗܘ ܠܗ ܢ ܗܘܐ ܗܘܼܼܐ. ܘܠܘ ܥܥ ܕܐܚܪ̈ܢܝܐ‎ x30 
ܗܘܝ ܗ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܠܝܬ . ܘܠܐ ܚܕ ܡܢ‎ . ox ܝܬܥ‎ 
ܕܟܕ ܗܘܘ ܐܙܪ̈ܢܐ ܗܘܘ ܒܗܘܝܗܘܢ̇ ܐܠܐ ܩܐܦܢ‎ wx. 
ܟܬܝܒ ܕܐܬܬܩܥܘ ܡܢ ܟܝ̈ܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐ. ܟܘܠ ܡܕܡ. ܟܘܠ‎ 
ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܥܕ ܗܘْ̇ܝܐ ܢܥܢܝܕܝܐ ܕܝܠܗ ܐܬܝ ܕܥ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܠܘ ܡܢ ܥܠܬ ܗܝ ܕܐܬܥܒ ܕ ܐܚܪܢܐ. ܐܪܟܐ‎ * 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪܣ ܐ ܕܗܽܘ ܕܠܥܦܫ ܗ ܗܘܳܐ ܢܗܘܐ ܘܠܐ‎ 
ܢܗܘܐ. ܘܢܬܝܕܥ ܐܟܚܕܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. ܠܐ ܡܕܡ ܘܡܕܡ.‎ 
ܘܗܿܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ. ܕܥܫܿܒ̈ܕܐܼ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ‎ 
ܕܨܒܐ ܕܢܬܡܢܐ ܥܡ‎ áon e ܐܝܬܝܗܝܢ. ܕܥܒܘܕܐ‎ 
ܐܚܪܢܐ ܒܟܠܡܕܡ. ܘܡܬܝ ܕܥ ܗܘܝܐ‎ Y coa Y ܫܿܒܕܐ.‎ 
ܫܘ̈ܚܠܦܐ ܐܪ̈ܒܥܐ. ܠ ܘܩܕܡ ܕܗܘܼܐ ܟܕ‎ x ox os 
ܐܝܬܘܗܝ. ܘܬܘܒ ܕܟܕ ܗܘܐ ܠܐ ܐܫܬܚܥܠܦ. ܘܬܘܒ ܕܠܢ‎ 
WA aw ܘܠܢܘ‎ wem aq ܠܘ ܠܢܦܫ ̄ܗ. ܘܬܘܒ‎ vom 
ܕܗܘܘ. ܐܘ ܒܐܝܕܗ‎ wx. ܥܒܕܗ. ܐܝܟ ܟܘܠ ܚܕ ܡܢ‎ 


ܐܘ ܡܥܝܗ. ܗܕܐ 4 ܗ A os‏ ܝܬ ܐܬܟ ܢܝܝܬ ܐܦ 


1 ܡܫܠܛܓܘܬܗ . ܕܠܘ ao‏ ܠܫܪܟܐ ܕܥ̇ܒ̈ܫܐ ܐܬܡܨ ܝ 
. ܕܝܒܪܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ . ܐܠܐ ܕܐܦ ܗܘ ܠܗ ܥܒܼܕ 


* ܡܨܒܝܝܗ ܡܕܡ . X xa‏ ܠܗ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܡܝܢ 
Saa‏ ܡܠܬܐ ܠܡ ܒܣܪܐ ܗܘܐ ܘ݀ܐܓܢ v T‏ 
ܕܓܠܬ ܡܫܠܛܘܬܗ ܥܡ ܐܝܬܘܬܗ. ܇ exa M Moo‏ ܒܝܕ 
ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ ً ooa‏ ܒܝܕ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܥܬܐ 
ܘܩܡܕܡ ܕܢܗܘܐ. aq‏ ܠܡ Loo wem‏ ܘܠܘ ܐܚܪܢܐ 
wo a‏ ܕܒܪܘܝܘܬܐ ܐܘ ܕܥ ܒܘܕܘܬܐ ܐܬܒܢܗ. 


ܘܘ ܘܐܢ ܟܬܝܒ ܕܐܡܪ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ. ܕܦܓܪܐ ܕܝܢ ian‏ 


ܠܝ : ܐܘ 9, ܕܟܬܝܒܡܐ AN‏ ܐܡܗ ܕܐܫܬܟܥܝܬ ܒܛܛܓܝܐ 


0 
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ae NO ioc 
ܐܠܗܐ . ܘܐܬܝܕܥ ܒܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܘܗܝ ܟܒܐܝܬ ܗܘܐ‎ 
ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ‎ MN o5 ܠܗ‎ oma woo ܠܗ.‎ 
ܗܘܼܵܐ ً ܥܠ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܝܟ ܐܠܗܐ. ܘܠܘ ܟܕ‎ 
, ܘܒܕܓܘܢ ܠܐ ܐܘܒܕ‎ oss ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܕܡܘܬ‎ 
5 ܕܐܿ. ܕܡܥܐ ܕܗܘܘ‎ 5 x. ܒ ܗܘܝ ܗ ܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟ‎ 
ܡܘܒܕܝܢ ܠܗ̇ ܠܗܿܝ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܐܢ ܗܟܝܠ‎ 
ܫܡܥܝܢܢ ܡܢ ܟܬܒܐ ܕܐܡܿܪ ܡܛܠ ܗ̇ܘ ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
ܕܢܬܪܗܒ ܘܢܬ̇ܦܠܓ ܥܠ ܡܠܬܐ ܥܠ‎ wa ܕܗܘܐ ܠܐ‎ 
ܕܪܐܦܢ ܕܗܘܼܐ ܡܬܐܡܪ. ܐܠܐ‎ AN Was Oase 
10 .Q000 ܟܕ‎ 0300) ^N, wo ܥ̈ܒ̈ܕܐ.‎ aáma ܠܘ ܒܙܢܐ‎ 
MN xà ܐܠܐ ܣ ܘܥܪܢܐ ܣܓ܀ ܡܫܥܝܠܦ. ܘܠܐ‎ 

n‏ ”ܙ 36 .)° ܫܘܝܘܬܐ ܕܫܡ̈ܗܐ * ܥܡ ܚ̈ܕܕܐ ܢܬܦܚܡܘܢ ‏ ܣܘܥܪ̈ܢܐ.ْ 
AM»‏ ܕܒܪܝܬܐ ܡܐ ܕܗ̇ܿܘܝܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܗ̇ܘܝܐ. 
ܘܥܥ ܕܗܝ wee‏ ܡܬܥ ܒܕܐ. ܘܒܝܕ ܗܕܐ T3009‏ 
ܡܫܟܥܝܐ ‏ ܠܗ ܠܗܿܝ «A8‏ ܒܪܝܬܐ eX os‏ ܝܢ 15 
ܗܟܢܐܐ ܐܠܗܐ ܒܪܘܝܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ Xo wem‏ 
ܫܘܚܥܦ̈ܐ ܗܘܐ. ܡܕܡܓܝܪ ܕܢܝܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ ܘܡܠܬܐ. ‏ ܘܒܪ ܐܐܙܝܬܘܬܐ܇ܕܐܒܐ ܘܒܪ 
ܡܬܘܡܝܘܬܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܼܼܐ. ܐܝܕܝܥܐ ܕܝܢ ܕܒܣܪ̈ܐܼ 
ܘܿܒܪܢܫܐ. ܡܠܬܐ ܠܡ woo‏ ܗܘܐ ܘܐܓܢ ܒܢ ْ ܟܬܪ 20 
ܐܦ ܗܟܢܝܐ . oo‏ ܡܕܡ ܕܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܐ .ْ SN Nc‏ 
ܐܝܬܘܬܗ ܒܝܕ ܠܐ ܡܫܬܚܬܦܢܘܬܗܿ. ܒܝܕܓܝܪ ܗܕܐ 
ܕܗܘܼܐ ܘܠܐ LS uses‏ ܐܬܝܕܥܬܼ ܐܦ ܗܝ ܕܐܢܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܟܕ ܠܐ ܥܒܝܕ. ܥܠ ܕܠܘ ܡܛܠ ܢܦܫܗ ܗܘܐ . 
ܕܢܘܒܕ ܗܿܝ ܕܪܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܥܠܬ ̇ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܠܐ ܓܝܪ 30 

vj.‏ 36 6“ ܣܥܝܡ ܗܘܐ ܇ oa‏ ܢܗܘܐ ama‏ ܠܗ ܐܝܬܘܗܝ * ܗ̇ܘ̇ܐ. ܐܦ 
ܐܠܘ ܠܐ ܗܘܐ. ܐܠܐ e Ao‏ ܘܚܠܦܝܢ ܗܘܼܐ. ܠܗ 
ܘܡܝܛܓܠܬܗ ܟ̇ܬܪ ܕܠܐ wA X uox‏ ܗܘ̇ ܡܕܡ ܕܒܐܝܬܘܗܝ . 
ama! Mo»‏ ܠܢܦܫ ܗ woo‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܢܬܥܒܕ ܡܕܡ 
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ܐܠܗܐ. ܘܣܩܘ̈ܒܠܐ ܠܘܬܗ ܕܠܐ ܚܺܝܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ .ܐ ْ 
ܨܒ ܓܝܪ ܡܢ ܩܕܝܡ ܕܢܗܘܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܟܠܡܕܡ. 
ܘܠ ܐ ܐܫܟܥܙ * ܠܐ ܡܕܡ ܕܢܥܘܟ ܠܪܡܢܙܐ ܕܨܒܝܢܗ. ܕܠܳܐ 
ܢܥܒܕ uw nex‏ ܟܠܗܘܢ wx.‏ ܕܫܦܪ ܠܗ ܕܢܗܘܘܢ .ْ 
5 ܗܟܢܐ : ܘܟܕ ܒܥܐ ܕܢܗܘܐ ܒܪܢܫܚܫܐ ܡܢ 05 ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠ ܗܐܼ. ܠܐ ܟܠ ܬܗ 0, ܕܒܐܝܢܬܘܗܝ ܕܢ ܗܘܐ ܐܝܟ 
ܕܠܦܘܪܩܢܐ ܕܟܘܠܗ ܬܚܝܬ ܫܡܝܐܿ. ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܠܐ 
ܐܝ.ܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ Sv xa^‏ ܘܐܝܟ ܕܠܐܝܬܘܬܗ 
ܠܐ ܥܘܟ ܣܣܘܒܠܐ ܕܠܐ ܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗܼܿ. ܗܟܢܥܐ ܘܠܐ 

ܘܐ ܠܘܬ ܗܕܐ vaga‏ ܐܫܟܥܙ ܕܢܗܘܐ ܠܗ ܡܥܘܟܥܐܐ. ܕܐ 
wa‏ ܙܒ̈ܥܝܢ ܡܢ ܠܥܠ aso‏ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ ܐܦܠܐ 
ܟܕ ܐܬܓܫܡ ̇ ܐܠܐ ܟܬܪ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܐܦ ܐܝܟܐ 
ܕܗܘܼܐ. ܐܝܟ ܕܠܘܬ »0, ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. MN»‏ ܕܟܝܚܝܐ 
o0‏ ܕܡܿܥܠܝ܀ ܡܢ ܫܘܚ̈ܠܦܐ ܘܣܩܘ̈ܒܠܐ ܘܚܫ̈ܐ ܘܓܕܪ̈ܫܐ. 
15 ܕܗܠܝܢ ܘܒܐܝܟ eoo‏ ܝܕܝܕܥܐ ܕܥܡ ܥ̈ܒ̈ܕܐ eo vog)‏ 
ܫܘܪܝܐ. aco‏ ܕܡܪܡܪܡ ܘܐܝܬܘܗܝ oaa‏ ܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܝܐ 
27 ܡܒܥܕ ܐܦ ܡܢ wx‏ ܕܟܠ ܗܘܢ ܥܒ̈ܝܕܐ. 
ܘܒܕܓܘܢ ܟܕ ܐܬܢܚܬ ܠܡܗܘܐ ܒܐ̈ܢܫܝܬܐܼ. ܐܦ ܗܪܟܐ 
ܒܥܐ ܚܫܘܫܘܬܐ 0, e M boda‏ ܟܝ ܿܬܪ. ܘܒ ܐܬܪܐ 
20 ܕܣܩܘ̈ܒܠܐ. ܠܥܠ ܡܢ ܣܣܘ̈ܒܠܥܐ ܟܘܠ ܗܘܢ ܐܬܢܚܘܕ. 
ܘܒܝܕ ܣܘܥܪ̈ܢܐܓܠܐ ܐܝܬܘܬܗ ܘܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܗ. 
ܘܒܐܝܬܘܗܝ ܚܝܠܬܢܐ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܐܦ 
jm Tx‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܡܣ ܬܒܪܓܝܪ ܕܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ 
ܡܚܝܠܐ. ܘܒܐܢܫ̈ܝܬܐ ܟܠܗܝܢ ܐܬܢܣܝ. ܘܠܝܬ ܠܡܬܦܠܓܘ 
25 ܥܠ ܗܕܐ . ܐܡܝܪ ܓܝܪ ܥܠܘܗܝ ܒܝܕ ܢܒ̈ܝܐ. v xaX mA‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܟܐ̈ܒܐܼ sooo‏ ܚ̈ܫܐ. ܘܕܗܘܼܐ ܒ ܟܥ ܗ̇ 
ܡܥܢܝܠܘܬܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܡܛܠ ܗܕܐ ܦ ܘܠܘܣ ܡܥܟܪܙ 
ܕܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܐܬܚܘܼܝܬ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܚܝܿܠܬܢܘܬܐ. ܐܡܪܓܝܪ 
ܥܠܝܗܿ. ܕܡܥܢܝܠܘܬܗ * ܕܐܠܗܐ ܢܚܝܠܬܢܝܐ ܗܝ ܡܢ ܒܥܝ̈ܢܫܐ. 
3o.‏ ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܡܢ ܟܝܢܥܗܘܢ ܘܡܢ ܚܝܠܗܘܢ܆ ܐܠܐ 20« 
ܗܿܝ ܕܬܬܩܕܡ ܡܢ ܐܝܕ ܥܬܗܘܢ: ܘܐܢ ܡܥܢܝܠܘܬܐ ܗܕܐ 
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ܡܢ ܪܘܢܚܥܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܫܘܢܝܘܬ݀ ܫܘܠܛܓܢܐ ܕܩܢܘ̈ܡܐ ܐܠܗ̈ܝܐ 
ܒܥܕ ܗܠܝܢ ܐܬܝ ܕܥܼ. ܘܠܘ Ac‏ ܡܢ ܨܒܝܝܥܗ ܗܘܼܐ 
(p SW xa‏ ܐܘ ܡܝܢ ܐܒܐ ܐܘ ܡܢ ܪܘܢܝܝܐ 
ܕܩܘܕܫܐ. ܒܪܚܐܪ̈ܐܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ wA‏ ܡܫܠܛܓܘܬ ܐ 
ܟܝܢܝܬܐ. ܘܠܝܬ ܠܗ ܣܟ ܒܡܕܡ ܣܩܘܒܠܐ *ܠܐ ܨܒ ܘ 
ܟܝܢܐ ܘܠܐ ܠܘܬ ܨܒܝܿܢܐ. YE Noo MOM mega doa‏ ܠܘܬ 
ܥܒ̈ܪܐ ܐܢܘܢ ْ ܐܝܟ ܡܐ Sw‏ ܫܘܪܝܐ ܕܒܪܝܬܗܘܢ 
ܒܝܕ ܣ ܣܡܘܒܠܝܘܬܐ ܐܬܝ ܥ , ܡܢ 0 ܓܝܪ ܕܠܐ 
ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܗܘܘܼܐ. ܐܬܘ ܠ .ܗܕܐ ܕܗܘܘ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܘܗ̇ܝ 
ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܕܡ ܠܗܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝ .ܕܓܠܝܐ io‏ 
ܕܣܤܩܘܒܠܐ ܐ̈ܢܝܢ . ܘܡܝܓܠ ܕܒܝܕ ܣܣܩܘܒܠܝܘܬܐ ܐܬ̇ܩܝܡ 
ܗܘܝܐ ܕܟܠ ܡܕܡ. ܗܿܘܓܝܪ ܫܘܪܝ̈ܐ ܕܥܒ̈ܕܫܐ ܗܟܢܝܐ 
ܐܬܝܕܥ : ,0oh wA‏ ܐܦ v co‏ ܒܬܪܟܢ ܗܟܝܐ 
ܡܬܝܕܥܝܢ. ܠܘ ܕܝܢ wh Mo xao‏ ܐܠܗܐ . ܐܐܠܐ 
ܒܛܟܣܐ ܐܚܪܢܐ ܡܬܝܕܥܢ ܠܘܬܗ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ : ܕܥܠ ܕܠܘ 5, 
ܟܕ ܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒ ܕܡܘܬ wA.‏ ܐܠܝܐ wA‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗ̇ܘܳܐ ܐ ܡܛܠ ܕܫܦܼܪ ܠܗ. ܡܫܬܟܥܚ ܡܒܥܕ ܡܢ 
ܟܠ ܣܩ̈ܘܒܠܐ elo‏ ܕܢܩܝܦܝܢ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ OV‏ 
ܐܠܘܓܝܪ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝ * ܘܗܼܘܐܼ. am‏ ܫܘܪܝܗ 
ܡܢ wx 0 3. co‏ ܡܫܬܟܥܕܝ. ܗܘܐ. ܗܫܚܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ao »x‏ 
ܥܡܗ ܣܣܤܣܘܒܠܐ. ܥܥ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܿܐ. ܘܠܘ ܟܕ 
ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܩܢܘܡܐܝܬ݀ ܓܝܪ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ 
ܠܘܬ xL‏ ܗܘܼܐ vos‏ ܡܕܡ ܕܫܦܼܪ ܠܗ. ܘܠܐ 
ܐܬܥܘܟ ܡܢ ܡܕܡ ܨܒܝܢܗ. ܠܐ ܡܢ ܡܚܝܠܘܬܐܼ ܘܠܐ 
ܡܢ ܣܤܣܘܒܥܝܘܬܐ. ܘܐܝܟ ܕܠܐ ܥܘܟܗ ܣ݀ܩܘܒܥܠ ܟ݁ܰܕ 
ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܬܘܡܐܝܬ 
ܘܐܝܬܝܐܝܬܼ. vao‏ ܘܠܐ ope enge‏ ܡܕܡ ܕܢܗܘܐ 
ܣ ܣܘܒܥܐ. vx Mao‏ ܢܣܥܘܪ ac»‏ ܡܕܡ ܕܒܐܬܚܙܝ ܠܗ 
ܕܡܥܕܪ. ܒܟܠܡܕܡ ܓܝܪ ܡܬܡܨܝܝܥܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܥܬܐ 
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ܟܝܢܐ. ܦܢܬ vxo o‏ ܡܪܚܘܬܐ ܠܘܬ yas eo‏ 
ܘܫܠܬ ܠܗ̇ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܥܠ xs‏ ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܐܡܝܐ 
ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܢ ْ M‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܨܒܝܝܐ ܡܬܚܪܝܐ. ܟܕ 
ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ ܢܟܦܘܬܐ ܐܣܟܡܬܢܝܬܐ v vx xo‏ 
5 ܒܥܬܐ ܕܫܪܒܗ ܕܟܝܢܐ. ܠܘ ܦܘܪܫܢܐ caue‏ ܠܡܪܚܘܬܐ. 
ܐܠܐ ܩܛܝܪܐ ܕܫܘܠܛܢܐ * ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬ ܐ oc‏ 
ܕܐܡܠܟ ܝܥܠ ܟܠ  .‏ ܥܟ݁ܕܠܬ ܐܝܟ v AA 75. coa‏ ܗܫ ܐ 
ܠܡܪܚܘܬܐ 50 ܕܒܗ̇ oos «CV‏ ܐܪ̈ܝܥܘ. ܕܣܥܘ 
ܠܡܕܥ ܟܝܢܝ̈ܬܗ ܕܟܝܢܥܐ ܐܠܗܝܐ ܘܡ ܬܘܡܝܐ. Mos.‏ 
ܘ : ܡܕܝܢ wa‏ ܐܦ ܠܡܪܚܘܬܐ ܕܝܼܠܟ ܗܿܝ, ܕܡܬܚܪܝܐ 
ܠܡܓܫ ܠܐܪ̈ܙܘܗܝ ys‏ ܗܕܐ ܕܟܕ ܡܚܘܝܐ ܕܡܣܛܛܓܝܐ 
ܡܢ ܚܕܐ ܡܬܬܩܠܐ ܒܐܚܪܬܐ. 50 ܓܝܪ ܕܒܐܬܝܠܕ 
ܒܪܐ ܡܢ ܐܒܐ ܡܬܘܡܐܝܬ ܘܠܥܥ ܡܢ wi‏ ܘܕܠܐ 
eo‏ ܘܚܫܐܼ. ܝܕܝܥܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܟܝܥܝܬܐ. ܕܢܗܘܐ ܕܝܢ 
15 ܒܣܪܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܘܢܬܒܪܢܫ ܘܢܬܝܠܕ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. 
wx Nana‏ ܐܢ̈ܫܝܐܼ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܨܒܝܢܐ. ܠܡܥܒܕ 
ܠܡ ܨܒܝܢܟ ܐܠܗܐ Ae‏ ܘܬܘܒ ܦܘܠܣ :ܐ ܐܡܪ. pics‏ 
am‏ ܠܗ ܘܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܣܼܒ. ܘܬܘܒ . ܕܡܟܟ ܗܼܘ 
ܠܗ. * ܘܐܫܬܡܥ ܥܕܡܐ we ca‏ ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܕ 
so‏ ܐܣܶܬܒܪܬ ܕܐܣܛܛܓܝܬ ܡܢ ܒܥܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܥܠ ܦܝܥܐ , 
` ܫܡܥܬܝܗܝ ܠܚܐܦܐ ܕܬܪܥܝܬܟ ܠܡܕܥ ܠܗܠܝܢ ܕܗܵܘܝ 
ܡܢ Sy.‏ ܗܘܝܐ ܐܡܪܢܐ. ܘܡܘܠܕܐ v‏ ܐܢܬܬܐ. 
ܘܨܠܝܒܐ ܘܡܘܬܐ ܝܡܝܪ̈ܐ. ܘܥܠ ܕܕܢܬ ܕܠܐ ܦܐܝܢ ܗܠܝܢ 
ܠܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐܼ , ܛܓܠܡܬܝܗܝ ܠܨܒܝܝܐ ao‏ ܕܥܒܼܕ ܐ̈ܢܝܢ 
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55 ܕܝܠܗ. ܐܝܟ ܕܠܡܥܢܝܘ ܠܟܠ ܒܐܝ̈ܕܝܗܝܢ ْ ܒܟܥ ܐܣܟܡ 


ܠܝܪ ܐܩܪܒܬ ܡܪܚܘܬܐ ܒܙ̈ܒܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐ. ܕܬܟܡܘܫ 
ܒܝܬ ܡܪܕܐ ܚܣܝܢܐ ܕܡ̈ܬܘܡܝܬܗ ܕܟܝܢܐ. ܘܟܕ ܐܙܕܟܝܬ 
ܡܢ ܣܓܝܐܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܝܡܥܘ ܦܫܝܝܛܓܐܝܬ. Axa‏ 
ux‏ ܕܐܝܠܝܢ ܕܢܩܦܘ ܠܐܠܗ݀ܐ. ܐܬܡܚܝܠܬ ܡܪܚܘܬܐ 
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ܡܢܘ ܢܘܠܡ‎ css ܠܐ ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ‎ gan^ocoN ܕܢܩܝܦܐ‎ 
ܕܠܚܝܠܬܢܘܬܐ ܕܠܘܝܐ ܠܐܝܬܘܬܐ ܢܫܬܘܕܥ܆܇ ܠܐܓܝܪ‎ 


ܐܫ ܬܚܠܦܬ ܐܝܬܘܬܗ vo WA‏ ܠ ܗܘܝ ܗ. ܘܠܐ ܗܘܝ ̄ܗ ̇ 


ܐܬܗܦܟ ܠܐܝܬܘܬܗ܇ ܐܠܐ ܟܬܪ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܠܘܬ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. A‏ ܕܗܕܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ w^ osa‏ ܠܟܝܢܥܗ 
ܕܐܠ x o‏ ܕܟܥ ܐܢܥܐ ܕܢܗܘܐ oc»‏ ܡܕܡ s‏ ܬܘܗܝ 
ܢܩܘܐ. ܐܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܥܿܒ̈ܫܐ. ܘܐܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܕܚ̈ܘܫܒܐ. x Ms eoa‏ ܦܓܪ̈ܢܐ. ܘܐܢ 04013 fe‏ 
ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ ܠܠ ܡܢ ܓܘܫ̈ܡܐ. ܘܒܥ ܕܝܢ «mne Mes.‏ 
ܕܐܝܟܢܥܐ ܗܘܐ 5a‏ ܠܡ}ܡܥܘܡܒ.ܘ. ܡܬܗܦܟܝܐ ܥܠܝܟ 
ܡܚܕܐ ܗܿܝ̣ ܕܩܕܡܝܗܿ. moe ada‏ * ܐܙܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ْ 
ܘܐܢ ܬܐܡ ܕܗܝܿ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ 5 ܬܦܫܧܐ ܢ ܓܥ 
ܕܕܟܝܢܥܗ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܬܐܡܐ ܠܘܬܟ. ܕܐܦܥܐ ܗܕܐ 


° ܕܗܘܼ݀ܐ ܡܬܕܪܟܐ. ܥܠ ܕܐܦ 9.0 ܕܨܒܝܢܗ ܐܝܬܝܗܿ. ܕܗܿܘ 


"f. 39 ×" a. 


ܠܝܐ ܟܝܢܝܐ ܕܠܐ «x3 o5‏ ܟܝܢܟ̈ܬܗ. ܕܝܥܠܗ ܗܘ ܐܦ 
ܗܢܝܳܐ ܨܒܝܢܐ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟ ܗܘܝܗ. ܚܘܪ ܓܝܪ ܒܟܝܝܗ 
ܘܡܢܗ As AN‏ ܨܒܝܢܗ. Aca‏ ܒܟ ܢܚܕ ܚܘܫܒܐ 
AM»‏ ܬܪ̈ܝܗܘܢ. ܘܠܐ ܬܥܪܘܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܚܝܪܢ ܠܘܬ 
ܟܝܢܐ. MN‏ ܕܚܠܬܐ ܕܥܝܕܐ. e MA sccxS ina‏ 
ܕܨܒܝܝܗ ARE.‏ ܡܪܚܘܬܐ ܕܒ̈ܙܒܥܐ ܡ ܡܛ ܟܐ , 
ܐܬܥܩܒ ܓܝܪ ܒܙܒܢ ܡܢ QUO‏ ܗܠܝܢ asas‏ ܘܟܠ 
ܒܥܬܐ ܘܒܨܬ ܐ ܘܡܠܬܐ ܕܝܕܥܐ ܠ ܡܬܚ ܫܥܝܢܘ ܒܨܢܫܬܐ 
ܐ ܕܥܘ oon os‏ ܘܟܕ ܠܐً ܣܦܩܘ ܠ ܡܕܪܟܘ ܐܙܕܟܝܘ 
ܘܫܬܩܘ. wm‏ ܓܝܪ ܐܪ̈ܝܥܘ ܒܙ̈ܒܢܐ ܕܡܢ ܩܕܡܝܢ. ܥܠܘܗܝ 
* ܕܟܝܢܠܐ ܐܠܗܝܐ ܘܥܠ ܐܝܬܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܫܡܪܘ 
ܠܫܢ̈ܝܗܘܢ̇ ܘܒܐܝܟܢܝܥܐ ܐܘܠܕ ܒܪܐ ܡܢ o, (034A‏ ܠܡܕܥ܇ 
ܘܥܠ xx‏ ܗܘ ܘܠܐ ܡܬܦܠܓܢܐ ܟܿܝܢܐ ܕܐܝܬܘܬܐ. 
ܪܢܘ ܕܠܐ ܦܐܝܐ ܕܢܬܗܝܡܝܢ ܕܐܘܠܕ ܒܪܐ ܡܢ ܟܝܢܥܗ. 
ܕܠܐ ܡܢ wo‏ ܡܬܦܠܓܢܐ ܢܫܬܟܥܙ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܕܡܫܥܒܕ 
ܠܥܢ̈ܫܐ ܐ̈ܢܫܝܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܢ ܕܚܠܬܐ o Nox‏ ܐܘ ܡܢ 
ܟܘܚܕܐ ܕܥܝܕܐ ܐܬܚܓܪܬ ܐܘܪܚܐ ܕܒܡܨܬ ܐ 90, ܕܥܠ 
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ܕܘ( 71 )ܦܙܝ 
ܐܦ ܠܢ ܘ̇ܠܠܐ waa sa XM‏ ܒܐܝܬܘܗ̈ܝ VN x‏ 
ܗܘܼܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܟܕ ܗܘܼܐ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ 
ܕܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝܝ ܐܒܐ: ܗܕܐ ܒܠܥ ܘܕ ܡܬܐܡܪ̈ܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ Me»‏ ܕܐܝܬܘܗܝ: ܘܬܘܒ ܨܝܕ AN wA o‏ 
ܒܪܐ : ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܝܓܠ s Mss‏ ܕ. 750 ܕܡ ܐܚܪܪܝܢ 
ܠܡܐܡܪ ܠܐ < ܠ: ܛ ܗܟܝܐ ܐܦ ܠ ܘܬ ܗܕܐ voc‏ 
ܒܪܐ 1 ܘܐܬܝܠܕ ܒܒܣ ܪ. ܠܘ ܡܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܢ̈ܫܝܐ 
wá‏ ܠܡܘ ܒ ܬܚܘܝܬܐ. ܐܠܐ ܗܘܼ aA sa co‏ ܥܠܓ 
ܟܚ ܕܝܐ và om)‏ ܕܢ ܗܘܐܡܬܩܚܘܬܐ ‏ 93 "a cao oe‏ 
SW a A0‏ ܕܐܝܟ 34 w^ A. w^‏ !5,030 ܥܒ ܘܕܐ 
ܘܩܐܝܬܢܝܗܘܢ oes‏ ܐܠܐ ܠܘ ܒܥܕ * wa‏ ܥܒܘܕܐ 
ܘܫܒ̈ܕܐ. oma‏ ܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܥܒܝܕ. ܘܫܒ̈ܕܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܛܠ ܕܗܘܘ. ܘܟܕ ܗܼܘ ܘܥܟ̈ܕܐ ܕܐܝܬܢܝܗܘܢ 
ܡܬܐܡܪܝܢ ْ ܡܫܚܠܦ ܠܘܬ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܣܘܟܠܐ 
ܕܩ̈ܥܐ. ܘܗܘ ܡܬܗܝܥܒܢ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܥܠ ܕܐܝܢܬܘܗܝ. 
wx.‏ ܕܝܢ ܡܬܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܢܝܗܘܢ ܡܛܠ ܕܗܘܘ. 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܥܠ ܡܠܬܐ ܕܗܘ̇ܝܐ ܕܝܠܗ ܘܕܫܒ̈ܕܐ Và‏ 
ܠܡܪܢܐ. ܒܐܝܟ ܕܡܬܐܡܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܠܐ ܡܬܦܚܡܐ 
ܗܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܡ wA‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܥܠܬ 
ܕܗܘܘ. ܗܟܢܐ ܘܗܿܝ Voc‏ ܠܐ ܡܬܣܝܡܐ ܥܡ ܗܘܝ̈ܐ 
ܘܫܪܟܐ ܕܥܿܒ̈ܕܐ. w/o‏ ܟܕ ܗܘܘ ܝܕܝܥܐ VL A‏ 
ܗܘܘ. ܘܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܐܬܒܪܝܘ. om‏ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܟܕ 
ܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ܐܠܗܐ ܟܬܪ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܐܦ ܡܕܡ ܕܢܗܘܐ. ܘܕܢܐܡܪ ad‏ ܕܠܥܢܘܒܠܐ * ܕܠܐ 
ܗܘܼܐ ܥܥ ics id cen steh‏ ܠܝ ܡ ܠܢ ܬܝ 
ܫܠܥܥܢܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܥܪܙܐ. ܕܡܥܬܐ — w^ oco‏ ܗܘ̈݀ܐ. 
wáamae‏ ܒܣܪܐ ܗ݀ܐ ܐܡܪ ܝܘܚܥܢ Eo.‏ ܗܘܐ 
ܠܐ ܦܫ̇ܶܡ. ܐܡܪ (UA‏ ܐܦ ܐܢܬ x‏ ܗ. ܘܐܘܕܐ 
ܐܟܘܬܗ. ܕܡܥܬܐ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ wA os‏ ܗܢܐ 
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ܝܕܘ( 70 )ܦܙܝ 
ܘܫܬܩܒܬ. ܠܘ ܟܕ ܡܬܢܚܫܥܢܐ ܒܦܘܪܫܢܐ. ܐܠܐ AM‏ 
ܕܐܙܕܟܝܬ ܒ wu n‏ ܕܫܘܠܛܛܢܥܐ. ܥܡ ܩܛܝܪܐ ܓܝܪ 


ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܐܦ ܡܢ vn Ns‏ ܕܗܿܢܘ ܢ 


ܕܐܚܕܘ ܡܠܟܘܬܐ ܒܗܽܘ ܙܒܢܐܼ. ܐܙܕܟܝܘ ܘܢܦܩܘ ܐܪ̈ܝܥܘ. 
ܘܐܫܠܡܘ ܥܕ̈ܬܐ ܘܗ̈ܝܟܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܥܝܢ ܗܘܘ 
ܬܪܝܨܐܝܬ. ܢܥܦܥܒܠܬ ܕܝܢ ܥܡ ܗܘܢ .ܐܦ ܡܪ̈ܢܚܘܬܐ ܗ̇ܝ 
ܕܒܠܐ ܐܝܕܥܬܐ ܣܥܬ ܠܡܒܨܐ wf a cn‏ ܡܬܘܡܝ ܐ . 
ܘܦܫܬ ܒܓܘ ܥܕܬܐ ܡܠܬܐ ܕܗܝܡܡܒܢܘܬܐ. ܟܕ ܪܕܝܐ 
ܒܟܘܠܗ̇ܿ ܦܫܝܝܛܘܬܐ. ܥܠ ܕܪܐܦ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܚܒܘ 
ܦܫܝܛܘܬܐܼ ܗܼܢܘܢ ܗܘܘ ܡܩ̈ܒܠܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܕܝܕܝܥܝܐ 
ooa‏ ܡܕܡ ܕܡܫܬܠܡ «amas‏ ܥܒ ܡܢ ܐܝܕܥܬܐ 
ܐܢܫܝܬܐ ܘܫܝܛܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ ܐܚܝܕܐ ܘܢܛܓܪܐ soeben‏ 
ܬܪ̈ܝܢ Mao‏ ܡܘ̈ܠܕܐ ܐܝܠܦܢܢ ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ ܩܕܝ̈ܫܐ iav‏ 
ܠܗ ܠܒܪܐ ܕܐܠܗܐ . ܚܕ ܟܝܥܝܐ ܘܐܚܪܢܝܐ: * ܕܗܘܐ 
ܡܢ vá‏ ܘ݀ܐܝܬܝܝܐܼ. ܘܐܚܪܢܐ ܡܢ ܒܬܪ vA‏ ܘܐܢܫܝܐ. 
Sora‏ ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܬܕܪܟ sw w^ aco ao‏ ܬܘܗܝ 
waa‏ ܗܟܢܐ ܘܐܦ ܠܐ ܗܢܐ ܕܗܘܐ ܒܝܕ ܣܘܪܒܐ 
ܘܨܒܝܢܐ ܡܫܟܥܐ ܕܢܬ̇ܩܕܡ. ܘܐܢ ܝܕܝܥܐ ܕܗܘܝܘ ܟܕ 
om‏ ܩܢܘܡܐ ܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܘ̈ܠܕܐ: ܚܕ wA SN am‏ 
ܕܐܠܗܐ. «rco‏ ܡܫܚܠܦܝܢ ܒܟܝܝܐ aad)‏ . ܕܐܘܠ ܕܘ 
^e Na‏ ܠܗ ܗܿܝ ܕܡܬܝܕܥ ܘܐܝܬܘܗܝ ܠܐ wx noc n‏ 
ܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡ̈ܘܠܕܐ. ܘܢܬܠ ܐܦ ܟܠܗܘܢ ܣܘܥܪܖ̈ܝܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܠܐܝܕܥܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. .: , 


ܕܢܚܡܫ̈ܐܙ ܪܥܝܥܐ ܐܙ ܚܪ ܠܐ ee‏ 


hor b.‏ .)° ܐܙܝܟܢܠܐ ܠ ܫ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܘܠܐ *ܐܫܬ݀ܚܠܦ. 


ܘܡܠܬܐ: wc‏ ܟܕ ܠܐ ܐܬܗܦܟ xc‏ ܡܫܐܿܠ 
ܠܡܐܠܦ od‏ ܕܠܐ "v.‏ ܕܢܝܗܘܐ o eco s.‏ ܕܠܘܬܗ 
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—t*»( 73 )«-—‏ 
veo ME ve os aei E‏ ܐܡܘܝ ܘܫܠ episco‏ 
ܕܗܘܼܐ 00.3 Y^‏ ܡܢ ܐܡܐ . ܘܕܐܝܟܢܐ ܗܘܐ ܠܠܐ ܒܕܡ. 
AN S‏ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܒܠܥܝܘܕ e NN‏ ܠܗ. "AA a No‏ 
ܕܗܘܝܗܘܢ ْ ܐܘ ܐܝܕܥܬܐ 0a‏ * ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܝ .ܗܘܢ̇ ."°" ܐ4 .! ” 
woo 5‏ ܕܒܓܥܠܐ ܡܕܡ ܕܝܕܥ ܗܘܐ. ܣܦܡܒܬ ܐܝܟ ܕܣܿܒܪ 
ܐܢܐ ܠܡܥܢܘܝܘ. ܕܒܕܪܐܦ ܗܕ ܐܚܪܬܐ ܐܠܘ ܐܫܬܘܕܥ ܡܠܦ 
ܗܘ݀ܐ. 
ܟܘܬ 2-75« ܐܦ ܐܢܬ ܐܘ ܒܝܪܢܫܐ ܡܢ ܪܘܡܝܐ 
ܕܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܓܥܠܬܐ ܕܐܩܝܡܟ ܥܠܘܗܝ 
10 ܢܢܘܫܒܐ ܣܪܝܩܢܐ. wwe‏ ܥܡ ܐܘܢܓܠܣܛܛܓܐ ܕܗܘܐ ْ 
oo‏ ܕܐܝܟܢܐ Mao)‏ ܫܒ ܘܒܝܗܿ̇ ܠܝܕܥܬܗ ܕܗܽܘ ܕܗܘܼܼܐ .ْ 
ܘܠܐ ܡܬܥܕܠܬܼ ܘܠܐ ܡܢ ܐܢܫ ܐܝܟ ܕܣܒܪܢܐ. ܐܢ 
ܬܗܘܐ ܝܕܘܥܐ ܕܠܐ ܝܕܥܬܟ. v oso‏ ܕܗܕܝܘܛ ܘܬܟ . 
ܒܝܕܓܝܪ ܗܕܐ ܕܡܘܕܝܬ ܕܠܐ Ms‏ ܕܐܝܬܝܟ ܝܬܝܪܐܝܬ 
15 ܝܕܘܥܐ ܡܬܚܘܝܬ ْ ܕܐܬܡܨܝܬ ܕܒܝܕ ܝܕܥܬܐ ܬܚܢܙܐ 
ܕܠܘ aaa‏ ܗܕܐ ܕܢܕܥ ܐܢܫ ܡܬܚܫܒܐ ܝܕܥܬܐܼ 
*ܐܠܐ ܘܐܦ 0 ܕܢܙܕܥ ܕܠܐ ܝܕܥ. ܡܛ Aa‏ ܒܐܠ "fa v? b. vw Aga‏ 
ܗܘ ܒܠܚܘܕ ܝܕܘܥܐ ܚܬܝܬܐ. ins‏ ܝܕܥܬܐ ܕܟܠܗܝܢ 
so‏ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ. ܐܢ ܒܗ ܘܐܢ ܡܥ ܝܗ. ܘܐܢ ܠܘܬܗ . 
ܘܐܢ ws‏ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ ܐܦܠܐ ܗܠܝܢ ܕܝܠ ܗ ܐܘ 
masala‏ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓ̈ܐܳܐ ܡܨܐ ܕܢܕܥ. ܗܢܘ ^2« 
ܕܐܝܟܢܐ ܒܣܪܐ ܗܢܐ ܕܝܠܢ ܒܫܘܪܝܐ ܗܘܐ ܡܢ OX A‏ 
ܘܗܫܥܐ ܬܘܒ a‏ ܥܢ ܘܡ ܡܢ ܙܪܥܝܐ ܘܡܢ E d Y‏ 
25 ܕܡܬܓܒܠܝܢ ܐܕܫ̈ܐ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ.ْ ܕܠܐ ܠܗܘܢ EROR!‏ ܘܠܐ 
ܘܡܘܚܐ ܪܟܝܟܐ. ܛܦܪ̈ܐ ܘܓܝ̈ܕܪܐ ܘܫܪܟܐ ܕܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܐ 
ܓܢܣ̈ܐ ܕܡܢܗܘܢ AAA. wá. WÁANA‏ ܐܢܫ 
ܪܗܐ ܝܕܥܬܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܢܗܝܪܐܝܬ ܥܠ ܗܠܝܢ ܡܠܦܐ. 
3o‏ ܢܕܥ ܗܢܐ ܕܠܘ * ܕܐܝܟܝܥܐ ܐܫܬܚܠܦ ܙܪܥܐ ܠܦܓܪܐ. f. hio 1? a,‏ " 
ܘܕܡܐ ܠܓ̈ܪ̈ܡܐ ܘܠ Y Acca.‏ ܘܠܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܐ OX Aw‏ 
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ܕܘܐ 72 —tex(‏ 
ܕܠܐ ww‏ ܬܘܗ ܗܘܐ. ܟܕ ܡ ܘܣܥ à.‏ ܘܗܕܐ ܕܟܕ ܗܘܐ 
ܒܣܪܐܼ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ ܡܢ ܐܝܬܘܬܗ. ܘܐܢ ܡܣܬܒܪ 
pacco. sa‏ ܣܝ ܘܥܪܢܐ. ܠܐ oA n con M vá Nà‏ ܡܛ ܠܥ 
ܕܒܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܪܙܐ ac)‏ ܟ ܣܝܐ ܕܠܐ ܡܬ̇ܩܕܡ. 
ܟܕ ܠ ܗܽܘ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܪܙܐܼ ܗܕܐ ܕܠܐ pix in s‏ 
ܠܥܝܡܐ ܠܗ . ܘܠܐ ܬܪܢܐ ܕܠܐ ܝܕܘܥܐ ܡܣ ܬܒܪܬ. 
ܐܢ ܬܐܚܕܝܘܗܝ vá hoe wAAM‏ ܥܡ ܐܘܢܓܠ ܣ ܛܐ . 
ܐܟܙܢܐܓܝܪ ad NS‏ ܟܕ ܐܬܓܠܝ ܠܗ. ܘܟܬܼܒ ܥܠ 
ܡܘܠܕܗ *ܐܝܬܝܝܐ ܕܒܪܐ ܐܡܪ. ܕܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܇ omo‏ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐ ag)‏ ܡܥܬܐ. ܗܢܐ sw.‏ ܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܒܪܫܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܕܒܐܢܝܬܘܗܝ ܒܠܥܢ ܘܕ ܡܢ 
ܐܒܐ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܡܢ ܢܦܫܐ ܐܠܦ ܟܕ ܫܡ ܗܗ ܐܦ 
ܡܠܬܐ ܕܝܠܗ. ܥܠ XN, ams‏ ܥܠܘܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܦ 
ܐܒܐ. ܕܒܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܡܥܗ ܘܠܘܬܗ: ܘܡܥܬܐ 
wa ma‏ ܒܪ ܐܝܬܘܬܗ ̇ ܠܐ ܦܫܡ. ܘܛܟ Aa M‏ 


ܕܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐܼ. ܗܟܢܿܐ ܐܦ ܟܕ ܨ ܒܐ ܕܢܫܠܡ ܡܠܬܐ 


ܕܥܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܐܡܪ ܒܠܥܢܘܕ ܕܗܘܼܐ 
ܡܠܬܐ ܒܪܐ ܘܟܐܓܢ ܒܢ . ܘܿܕܒܢܐܝܝܐ ܙܢܐ ܠܐ ܚܘܝ . 
ܘܕܡܝܐ ܕܡܝܓܠ ܕܠܐ ܐܣܬܟܠ * ܚܝܠܗ ܕܪܙܐ .ܐܦܠܐ 
ܓܝܪ ܣܿܥܡ wo‏ ܕܬܠܡܥܕ̈ܐ݀ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܪܘܚܐ 
ܘܠܘ ܝܕܥ e A momo ac.‏ ܗܐ. oc Mw o‏ ܝܕܥ ܠܝܐ 
ܡܬܛܛܓܫܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܣܶܒܪܢܐ. ܕܢܐܡܪ ad)‏ ܡܕܡ 
ܕܐܝܕܥ. ܐܝܟ ܕܠܐ x2‏ ܡܢܝܢ 0 ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܘܗܕܐܼ 
ܕܗܘܼܐ. ܗܡܐܓܝܪ ܚܝܢ ܓܠܝܐ Sw,‏ ܠܐ ܒܥܝܕܐ 
ܡܢܗܝܢ ܡܦܣܝܢ ܗܘܼܝܢ ْ ܠܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐܼ. 
ܘܠܐ vm‏ ܕܗܘܐܼ ܒܣܪ̈ܐ. omo‏ ܐܘܢܓܠܣܝܓܠܐܓܠܼܐ 
ܠܢ ܥܠ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܘ̈ܠܕܐ. ܥܠ o6‏ ^« ܐܒܐ ܘܥܠ 
ܗܢܐ ܕܡܢ xw‏ ܘܥܠ sc» o0‏ ܐܒܐ ܐܡܪ ܕܝܠܝܕ 
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ܕܐܝܕܥܬܐ ܕܓܠܬܐ. ܒܝܕ ܕܝܢ ܗܕܐ v Ama‏ ܠܝܐ 
ܝܕܥܬ. ܕܐܝܬܝܟ ܝܕܘܥܐ ܐܬܢܚܘܝܬ. ܠܐ ܡܕܝܢ ܬܪܗ ܛ 
ܠܡܫܟܥܘ vina‏ ܐܠܦ ܫܪܝܪܖ̈ܬܐ. ܘܠܗܠܝܢ ܕܒܠܥܝܘܕ 
ܒܡܣܒܪܢܘܬܐ sn‏ ܚܠܦ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
ܓܘܫ ܡܗ ܕܫܪܪܐ. ܐܠܐ ܡܥܐ ae)‏ ܐܿܡܪ. ܕܒܝܕ 
ܕܘܪܫܚܐ ܕܡܥܬܐ ܐܩܢܐ mM Ao co‏ ܕܚܟܡܒܬܐ. ܘܗܐ 
ܡܥܘ ܢܬܠ ܠܟ ܕܒܠܥܕ ܡܢ ܥܡܠܐ ܘܠܐܘܬܐ ܘܒܥܬܐ 
ܕܥܘܡ̈ܒܐ ܘܫܥܝ ܟܐ ܕܡܪ̈ܝܢܐ. ܬܗܘܐ ܡܢ ܫܠܝ ܒܗܿܝ 
ܕܡܣܬܒܪܐ ܠܐ ܝܕܥܬܐ ܝܕܘܥܐ. ܘܒܠܐ vos‏ 
* ܚܟܝܡܐ. ܡܛܠ ܕܠܝܬ ܝܕܥܬܐ ܕܪܒܐ ܐܝܟ ܗܕܐ 
ܕܐܢܫܐ ܢܬܡܨܐ ܠܡܕܥ. ܕܥܕܡܐ ܠܐܝܟܐ ܘ̇ܠܐ ܠܗ 
ܠܡܕܥ ܘܐܝܠܝܢ. ܘܢܣܝܬܟܥ ܠܘܩܕܡ ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܝܢ 
ܕܣܝܡܢ ܬܚܝܬ ܒܥܬܐ ܘܟܢ ܢܫܪ̈ܐ ܒܡܠܬܐ ܕܥܠܝܗܝܢ 
ܐܠܐ ܐܡܪ ܗܘ ܕܪܚܡ ܠܡ ܒܥܐ ܕܐܝܟܝܢܐ ܐܡ̇ܿܒܥ 
wo‏ ܕܡܠܬܐ wA co‏ ܗܘܐ . ܐܝܟ ܕܡܒܼܠܬ ܗܟܝܠ 
ܠܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܛܒ ܠܐ ܐܕܪܟܠ 
sv‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܚܘܕ ܐܦ ܗܕܐ ܕܗܘܐܼ ܒܣܖ̈ܐ ܟܕ 
ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. : ܘܠܐ ܬܒܥܐ ܕܐܝܟܥܐ «Waco‏ ܠܘܓܝܪ 
ܡ MN‏ ܐܢܬ. ܐܦܠܐ ܬܘܒ ܥܥ ܚܕ ܡܢ 

ܥܟ̈ܕܐ ܫܥܙܝ̈ܡܐ. ܐܐܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܠܬܟܼ ܥܠ ܐܠ .ܗܐ . 
ad‏ ܕܟܬܝܒ ܥܠܘܗܝ ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܥܛܛܠ pts‏ ܘܕܟܠ 
ܡܕܡ ܕܨܒܐ ܥܒܕ ܒܫܡܝܐ av we‏ * ܘܒܝܡ̈ܡܒܐ 
Xa a‏ ܗܘܢ ܬܗ̈ܘܡܢܐ. ܗܐܓܝܪ ܐܦ ܕܢܝܬܐܡܢ̄ܪ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܬܬܦܚܡ ܐܝܟ ܕܠܘܬ 
ܥܒ̈ܕܐ ܚ̈ܕܬܐ ܡܣܬܒ̈ܪܐ. ܕܠܝܬ ܡܕܡ wx‏ 
ܕܢܣܬܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܗܘܼܼܐ. ܘܗܼܘ ܥܒܘܕܐ ܡܢ 
ܟܠܢܫ ܡܬܬܘܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܥܒܝܕ. ܘܩܐܝܟ ܕܟܠ 
ܚܕ ܡܢ AO en ws.‏ ܕܥ ܒܥܕ ܡܬܝ ܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܥܒ݂ܘܕܐ ܡܬܗܝܡܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܠܚܘܕ ܡܛܠ ܕܐܝܬܘܗܝ. 
ܘܥܠ ܗܕܐ ܗܘܢܘ ܕܫܪܝܪ̈ܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ. ܥܠ ܕܠܝܬ ܗܘܐ 
ܙܒܢܝܐ ܕܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ,ْ ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܦܥܐ ܡܝܪܒ 
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ܡܠܬܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܣܥܘܬ ܕܬܚܘܐ. ܐܠܐ ܕܒܠܥܝܘܕ 
ܡܢ Nen‏ ܕܗܠܝܢ sso‏ ܪܘܟܒܗ ܕܦܓܪ̈ܐ. ܘܕܐܝܠܝܢ 
wn v 530‏ ܡܥܕܝܢ eoe ques Nn n‏ 
ܡܢ ܒܬܪܟܢ. ܘܕܒܝܐܝܥܐ va‏ ܘܡܢ ܐܝܟܐ ܦܓܪܐ 
ܒܓܘ ܟܪܣܐ ܡܬܬܪܣܐ. ܟܕ ܐܦ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܒܝܕ 5 
ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܡܫܬܟܥܚܝܢ ܕܡܟܕܒܝܢ. ܘܛܒ ܡܝܢ m‏ 
ܕܝܕܥܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܠܐ ܝܕܘ̈ܥܝܐ ܡܬܟ ܩܝ ܢܝܢ ْ 
ܡܛܛܓܠ ܕܥ ܒ ܥܘܕܐܼ ܡܘܕܥ ܝܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢܢ ܣܡ 
ܒܗܘܢ ܒܡܥܥܫܥ̈ܟܥܫܐ. ܕܢܝܕܥܝܬܐ 53 ܗܼܒ ܠܗܘܢ 
vno Ns 7520‏ ܕܟܝܢܥܗܘܢ݀ ܕܒܝܕ ܕܝ ܕܥܝܢܝܢ ܐܦܝܢ 10 
ܩܠܝܠ. ܢܬܝܕܥܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡ̈ܥܝܠܐ. ܘܒܝܕ ܕܠܐ 


ܒܚܔܝܠܘܬܗܘܢ.܀ * ܘܕܒܐܦ ܗ̇ܝ ܡܥܝܥ ܕܐ ܝܬ ܠܗܘܢ 


ܕܥܒܘܕܐ ܐܝܬܝ ܗ ܘܠܘ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܠܘ ܕܢܝܣ ܒ ܪܘܢ 
ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ: ܝܕܘ̈ܥܐ ܢܝܣܒܘ ܡܥܬܐ ّ&: 
ܕܐܝܕܥܬܐ. ܐܠܐ ܕܒܝܕ ܗܕܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢ ܕܟܡܐ ܡܥܠܝܐ 
c» ow Xo‏ ܐܝܕܥܬܐ ܕܥܒ̈ܝܕܐ ܚܟ ܬܗ ܕܥܒܘܕܐ, 
ܘܒܐܝܟ ww‏ ܬܘܒ ܝܕܥܬܐ ܐܣܢ ܘܣܝܡ ܐܦ ܒܟܠ 
ܚܕ ܚܕ ܡܢ ܟܫܝ̈ܢܝܐ. jm‏ ܕܟܕ ܟܠܢܫ ܡܢܗ̇ ܢܕܠܐ ܒܝܕ 
ܕܘܪ̈ܫܐ ܘܢܘܦܟܐ. m‏ ܕܝܢ ܬܟܬܪ ܟܕ ܠܐܓܝܙܐ ܘܠܐ 2o‏ 
ܡܘܦܝܿܐ.ْ 

xN S‏ ܟܠܥܫ e. caos wes‏ ܕܒܪܘܝܐ. ܕܒܐܝܟ 
ܗܕܐ ܟܘܠܗ̇ ܝܕܥܬܐ ܣܡ ܒܓܢ̈ܣܐ vy‏ ܘܡܢܚ̈ܝܠܐܿ. 
ܐܬܛܛܦܝܣ ܡܕܝܢ ܠܡܟܪܙܘ ܥܡ ܒܪ ܪܥܡܐ ܝܘܢܚܥܢ ْ 
ܕܡܥܬܐ — a5 vC i x ox 73 s. Ae No Yom) wA. oco‏ 
ܕܦܘܪܫܢܐ Yao sco. 03.33.68. AM»‏ ܘܣܓܘܕ ܡܢ 
x nono‏ ܒ ܕܚܥܝܬܐ wá ona ao‏ ܠܥܐܪܙܐ ܬܡܥܢ von‏ 
ܘܐܠܗܝܐ. ܠܐ ܝܕܥܬܐ ܓܝܪ ܕܥܡ ܐܘܢܓܠܣܝܓܐ ܠܘ 
mà wa M a co‏ ܕܬܬܚܫܒ M‏ ܐܠܐ ܝܬܝ Mos‏ 
ܚܟܡܬܐ. ܘܠܘ ܕܚܒܬ ܗܪܟܐ p^‏ ܠܟ ܠܡܪܢܐ. ܐܠܐ 3o‏ 
ܕܙܟܝܬ ܒܥ ܐ ܝܕܥ ܬܐ ܫܪܝܪܬܐ 23.3 aA oca‏ ܘܬܐ 
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ܕܡܬܝܕܥ‎ ac) w^ ܕܠܐ ܘ̇ܠܐ ܕܥܡ ܫܡܐܐ ܐܦ‎ 
T ܢܫܬܘܕܥ ܘܢܦܡܶ̇ܡ ܕܐܠܗܐ ܥܡ‎ wá 3 ܒܗ‎ 
ܡܬܐܡܪ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܥܒܘܕܐ. ܘܠܥܿܡ ܫܡܐ ܗܢܐ‎ 
ܘܕܠܐ‎ Meo ܐܦ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ ܐܘ̈ܡܝܐ ܕܠܘܬܢ̇ ܐܠܐ‎ 
ܕܣ ܘܥܪ̈ܢܝܢܐ ܡܢ ܚ̈ܕܒܟܐ. ܕܐܘ̈ܡܝܐܡ‎ wá ܣܟܐ ܡܫܥܚܠܦ‎ 5 
ܕܠܘܬܢ 3 ܕܘܪܫܐ ܝܠܦܝܢ ܠ ܗ̇ ܠܐܘܡܥܘܬܐ. ܘܬܘܒ‎ 
ܐܦ ܡܢ ܡܠܘܐܐ ܕܠܚ̇ܡ ܠܗܿ  ܠܐܘܡܥܘܬܐܼ. ܠܟܠ ܚܕ‎ 
ܡܢ ܥܒ̈ܕܐ ܓܡܪܝܢ ْ ܘܡܣܬܢܣܝܢ ܬܘܒ ܥܥ ܕܘܟܬܐ‎ 
ܕܡܥ :ܗܘܢ‎ wi xw wa aw M sco ox ao ܘܥܠܥ‎ 
e 063 aa ܡܨܝܢ‎ aw qn ܘܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ ܠܟܠ‎ 10 
ܘܠ . * ܗܘ ܕܠܢܿܘ‎ Aa ܠܘܬ ܕܝܢ ܗܟܥܐ ܐܠܗܐ ܥܒ ܘܕܐ‎ 
ܒܠܥܢܘܕ ܥܒܘܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܐ ܐܦ ܒܪܘܝܐܿ. ܥܠ ܕܡܢ‎ 
ܟܠ ܡܕܡ. ܘܡܢ ܟܝ̈ܝܐ‎ w^ o d ܠܐ ܡܕܡ‎ 
ܘܐܝܬܝ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܠܗܘ̈ܝܐܐ. ܥܒܕ ܘܐܬܼܩܢ‎ Ana 
ܕܘ̇ܠܠܐ. ܘܠܐ‎ jos ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܗ‎ Jas ܘܨܒܬ‎ 15 
ܥܠ ܙܒܝܐ ܐܣܬܢܡܼ ܘܠܐ ܥܥ ܝܘܠܦܢܐ. ܘܠܐ ܥܥ‎ 
ܡܥܐ̈ܢܝܐ‎ Mox ܡܥ ܘܐܐܼ ܘܠܐ ܥܠ ܕܘܟܝܬܐ. ܘܠܐ‎ 
(oasis on ܕܒܐܢ̈ܕܝܗܘܢ ܟܠ 08« ܥܒ̈ܪܐ ܡܥܕܝܢ‎ 
ܟܠ ܡܶܢ ܕܨܒܐ ܡܢ ܕܘܡܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܝܠܢ‎ wo ܘܥܠ‎ 
. ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܐܠܗܐ ܒܫܪܒܐ ܗܢܐ ܢܣܬܟܥ‎ 30 
VA oA wox NN ܡܢ ܡ̈ܥܘܐܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܠܥܿܝܡܝܢ‎ 
ܕܐܝܬܝ ܗܘ ܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܠܝܢ‎ wx. «aos 0a. 
ܐܬܪܥܝܘ. ܡ̈ܢܝܥܝܐ ܘܡܪ̈ܩܝܘܢܐ. ܘܕܒܝܬ ܘܠܥܛܝܢܘܣ‎ 
vM ܘܬܘܒ ܐܙܪ̈ܢܐ *ܪ̈ܫܝ ܝܘ̈ܠܦܢܥܐ ܕܩܕܝܡܝܢ‎ gr 
ܡܕܡ‎ wwe n «0^ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܐܤܣܒܪ‎ Ness £5 
ܐܩܝ̇ܡ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܟܥܐ. ܘܠܓܘܫ̈ܡܫܐ‎ 
Y 35 60.3 v» ܘܠܟܥ̈ܝܐ ܕܐܝܬ ܒ ܗ. ܘܥܿܥ‎ Woo iN No 
ܐܦ‎ aX a cow fo cssc ܕܥܒܘܕܐ ܘܥ̇ܒ̈ܕܐ ܕܠܘܬܢ‎ 
SEA ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܠ ܗܐܼ. ܐܫܬܕܝܘ ܠܪܘܚܝܫܐ ܡܢ‎ 


! Sic ms. Lege voc. 
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M TUM 
ܙܒܢܥܐ ܠܘܬ ܐܐܝܬܘܬܗ. ܥܠ ܕܟܠ ܙܒܢܐ ܐܘ ܛܘܟܐ ܥܡ‎ 
ܥܒ̈ܕܐ ܡܫܪܝܢ. ܘܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܫܘܪܝܐ‎ 
ܟܒܐܦܢ ܫܪܝܘ ܐܠܐ ܠܐ‎ vaso ܐܝܬ ܕܝܢ‎ x axo 
ܡܫܠܡܝܢ. ܘܩܐܝܟ * ܕܠܐ ܡܬܦܚܡ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܕܐܦ ܗܼܢܘܢ ܡܬܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ.‎ vos ܥܡ‎ 


ܗ 


ܗܟܢܥܐ ܘܠܐ ܒܗܕܐ ܕܗܘܼܐ oos. Joss. wi Nà‏ 
ܥܒ̈ܕܐ. ܐܠܘܓܝܪ ܟܕ wóam‏ ܒܪܢܫܐ ܫܒܣܗܿ̇ ܒܝܕ 
ܫܘܚܠܦܐ ܠܗ̇ܝ ܕܒܗ̇ ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܐܝܟ 
wa‏ ܕܟܕ wee‏ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܡܘܒܕ ܠܗ̇ ܒܝܕ 
ܗܕܐ ܕܗ̇ܿܘܐ. ܠ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܐ ܡܕܡ . ܐܝܬ 10 
ܗܘܐ ܟܒܪ ܐܬܪܐ ܕܗܠܝܢ AN» cs‏ ܕܝܢ ܕܗܘܼ 
ܐܦ ܟܢܥܕ ܗܘܼܐ 34 ow ox‏ ܐܠܗܐ ad) A. A‏ ܕܠ ܝܐ 
NN‏ ܠܐ ܡܬܦܫܩܥܝܬܐ . seco‏ ܐܦ ܗܕܐ ܕܗܘܐܼ 
ܐܝܟ 0 ܕܐܝܬܘܗܝ. ܟܥ ܡܠܬܐܓܝܪ ܕܥܠ ܐܠܗܐ 
ܡܬܐܡܟܪ̈ܐ ܢܝܠܐ x6 saos‏ ܕܗܘܼܐ ܐܝܬ ܠܗ oc»‏ 
ܕܒܠܥܢ ܘܕ ܫ ܘܳܐ ܠܐܠ ܗܐ . ܘܩܐܝܟ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ pw‏ 
ܕܠܗܕܐ ܢܣܬܟܠ. ܘܠܘ * ܡܢ ܢܣܝܢܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܠܘܬܢ. 
ܡܛܠ ܕܐܦܢ ܒ̈ܩܠܐ ܕܝܠܢ ܐܘ ܕܡܢܢ ܡܥܕ ܡܬܗ ܠܠ 
ܐܠܗܐܼ. ܐܠܐ ܒܣܘܟܠܐ ܘܿܠܐ ܠܡܪܢܐ ܥܠܝܗܘܢ oc»‏ 
ܡܕܡ ܕܠܥܢܝܡ ܠܐܠ c m‏ ܕܟܠ ܕܗܟܥܝܐ ܠܝܐ ܐܝܨܦ 20 
ܕܢܣܬܟܠ ܐܢܘܢ݀ ܝܘܠܦܢܝܐ ܢܘܟܪܝܐ ܕܠܐ sx‏ ܠܕܚܠܬ 
ܐܠܗ݀ܐ. ܐܫܟܚܙ Moo‏ ܒܡܠܬܐ Ma‏ ܐܠܗܐ. ܘܗܕܐ 
ܐܝܟ wA oco‏ ܐܝܬܝܗܿ ܥܠܬܐ ܕܟܠ cascos‏ ܥܠ 
ܕܚܪܢܝܐܝܬ ܥܠ ܐܠܗܐ ܐܬܪܥܝܬ ܘܐܡܪܬ. ܩܪܐܘܗܝ 
ܓܝܪ ܡܫ̈ܟܚܢܐ ܕܟܠ ܗܪܣܝܣ ܠܐܠܗܐ ܘܠܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ 
en x N53‏ ܡܛܓܘܠ ܕܠܝܬ vam‏ ܦܘܪܣܐ ܕܚܪܢܝܐܝܬ 
ܢܬܐܡܪ. ܘܥܠ ܕܢܣܒܘ ܡܢ ܩܺ̈ܠܐ ܐܘ ܣܘ̈ܟܠܐ 
ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ ܘܕܠܘܬܢ. ܐܬܕܘܕܘ ܘܛܓܥܘ. ܘܟܠ ܕܥܡ 
ܡܠܬܐ o Mox‏ ܐܦ ܣܘܥܪ̈ܢܐܼ. ܘܣܡ ܥܠ ܐܠܗܐ. 
ܗܢܐ aS Nas‏ ܕܠܐ * vá‏ ܠܐܠ ܗܐ fs‏ ܘܐܥܥܠܥ . 3o‏ 
ܘܐܬܒܝܢ ܐܫܢ ܨܿܒܐ ܐܢܬ ܒܟܠ ܚܕ ܡܢ ܫܡ̈ܗܐ. ܘܕܥ 


- 
e 


ܗܟ 
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ܡܪܟܒܬܐ܇ ܘܠܐ ܡ ܣܒܥܐ ܣܟ ܕܢܝܗܘܘܢ ܒ ܗ̇‎ 
ܦܘ̈ܠܓܐ ܘܣܕ̈ܩܐ ܘܦܘܪ̈ܫܢܐ ܕܡ̈ܢܘܬܐܿ ܪܢܘ ܕܠܐ ܡܨܝܐ‎ 
ܕܢܗܘܐ ܚܕ ܟܝܝܐ ܬܠܬܐ ܒܥ̈ܘܡܐ ܒܠܥܕ ܦܘܠܓܐ‎ 

ܘܝܕܝܥܘܬܐ ܕܡܢܘ̈ܬܐ ,ْ ܘܗܠܝܢ ܐܬܪܥܝܘ ܗܢܘܢ ܝ ܥܢ * ܕܝܢ 'L45 va.‏ 
ܕܰ ܠܘ ܗܟܝܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܣܐ ܕܐܝܠܦܝܢ ܡܢ ܟܬ̈ܒܝܐ 
ܩܕܝ̈ܫܐ. ܘܡܢ ܐܢܫܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܠܠ ܒܗܘܢ ܐܠ ܗܐ. 
ema‏ ܕܚܝܪܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܐܝܬܝܗܝܢ e sa‏ 
ܡܣܬܟܠܝܢ TEE‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥ ܒܘܕܐ ܘܠܘ ܐܟܘܬܢ. 
ܘܩܐܒܐ ܘܠܘ ܒܕܡܘܬܢ. ano‏ ܬܠܬܐ ܘܬܠܬܐ ܚܕ. ܟܕ 
10 ܠܘ ܐܝܟ ܓܘܫ̈ܡܣܡܐ ܕܠܘܬܢ ܡܬܦܠܓ . ܗܟܢܝܐ ܬܘܒ 
wa‏ ܘܡܪܚܡܢܐ. ܘܟܐܢܳܐ ܘܬܪܝܨܐ. ܘܡܠܟܐ ܘܐܚܝܕ 
ܟܠ . ܘܢܚܢܟܝܡܐ ܘܒܥܢܘܪܐ. ܘܝܕܘܥܐ ܘܡܠܼܐ ܣܘ̈ܟܠܐ. 
ܐܢ ܢܣܬܒܼܪ ܡܢܢ. ܠܘ ܥܡ ܫܡ̈ܗܐ ܕܝܠܢ ܡܫܚܝܝܢ 
1x osa‏ ܗܠܝܢ ܕܡܘܕܝܝܢ ܕܒܐܝܬ ܠܗ. ܘܩܐܝܟ ܚܕ «D»‏ 
Qa Xa a5‏ ܚܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܘ ܡܝܐ ܚܕܐ ܡܢ oo‏ 
ܡܝܬܪ̈ܬܐ. ܐܘ ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܡܡܠܟܝܢ ܥܡ ܒܥܺܝܝܥܫܚܐ 
dx‏ ܡܠܟܘܬܗ. ܘܠܐ ܬܘܒ * ܐܢ ܢܐܡܪܘܢ ̇ܥܠܘܗܝ .4“ : &4 "f‏ 
wA ws‏ ܘܫܥܥ pde‏ ܘܡܪܝܥܙ ܘܡܬܚܐ ܒ 
ܘܡܡܠܠ. ܘܪܕܐܿ ܘܡܗܠܟ ܘܐܙܠ ܘܳܐܬܳܐ. ܘܟܠ ܚܕ «D‏ 
ܘ܀ ܣܘܥܪ̈ܢܝܐ ܟܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܠܥܿܡܝܢ v 72550 No WUXNAN‏ 
SANA‏ ܘܡܪܟܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ oo‏ ܐܟܘܬܗ܀ ܡܢ ܥܠܬ 
ܠܝܢ ܡܣܡܼܪܝܢ ܚܢܢ. ܐܠܐ ܡܬܪܥܝܢܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܦ݂ܳܐܳܐ 
ܠܡ̈ܠܝܠܐ. ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ naX a‏ ܡܩ̈ܠܐ ܕܝܠܢ 
ܘܫܡ̈ܗܐ ܕܡܝܢ ܘܕܠ ܘܬܢ݀ ܣܝܘܥܪ̈ܢܐ Mosca‏ ܐܠܗܐ 
i eos ona a5‏ ܘܠܐ ܬܘܒ ܥܥ ܕܒ 3.3 wÉdGx‏ ܕ 
ܡܬܐܡܪܢ ܡܥܒ̈ܕܢܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗ. ܚ̈ܫܐ ܕܝܠܢ 
ܫܟܝܥܢܝܢ ܐܦ ܠܘܬܗ. ܐܦ ܒܡܚܝܠܘܬܢ we‏ ܡܣܐ 
ܕܡܫ ܡܠܐ ܣܬ ܘܥܪ̈ܢܐ ܘܥ ܐܘ ܡܘܠܕ. ܐܠܝܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ Les Aon‏ ܕܥܡܼܕ ܥܒ̈ܕܐ 


1 Sic ms. Lege ܟܥܢ̈ܝܬܐ‎ ܼ, — ? Sic ms. Lege ea (?). 
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ܕܬ( 78 —e»(‏ 
ܘܡܢ ܟܘܠ ܝܘܠܦܢܐ ܐܝܢܐ vea‏ ܠܐܠܗܐ. ܒܗ ܗܟܝܠ 
ܒܙܢܐ. ܐܦ ܐܪܝܣ ܘܐ݀ܐܪܓܝܣ ܘܐܘܢܡܒܝܘ. ܘܟܠ Sacs»‏ 
ܠܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܝܬܐ. ܡܢ ܝ̈ܠܟܪܐ ܘܡ̈ܘܠܕܢܐ ܕܠܘܬܢ. 
ܢܝܣܒܘ v ML‏ ܕܡܥܢܝܠܐܝܬܼ ܐܦ ܡܒܨܓܠ ܗܿܘ  Wen‏ 
ܢܣܒܪܘܢ ܘܟܕ ܦܦܿܕܒܘ ܫܡ̈ܗܐ ܕܣ ܘܥܪ̈ܢܐ ܚܕ ܥܡ 5 
ܚܕ. ܐܒܐ ܥܡ ܐܒ̈ܗܐ ܕܠܘܬܢܼ̈ ܘܝܠܕܐ ܥܡ ܝ̈ܠܕܐ 
ܘܒܪܐ ܥܡ ܒ̈ܢܝܐܼ. ܐܬܚܓܪܘ ܡܝܢ ܕܢܐܙܠܘܢ ܬܪܝܨܐܝܬ 
ܠܘܬ ܝܕܥܬܗ àáma‏ ܡܘܠܕܐ. ܘ ܟܠܘܢ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ 
ܐܠܗܐ * Lx Ne co‏ ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܡܥܢܝܠܐܝܬ݀ ܐܟܘܬܗ. 
ܠܡܘܠܕܐ ܓܝܪ ܐܢܫܝܐ ܡܬܒܥ ܐ ܠܘܩܕܡ ܙܘܘܓܐ 10 
ܘܪܕܝܐ ܟܝܢܝܐ. ܘܟܝܪܣܐ ܗܝ ܕܡ ܫܒܠܐ ܠܗ ܠܙܪܥܐ. 
ܘܕܡܐ ^« ܢܩܒ̈ܬܐ ܗܘ ܕܒܗ ܡܬ̇ܚܠܛܓ. ܘܕܘܟܬܐ 
ܕܡܬܓܒܠ d$‏ ܥܘܠܐ. ܘܝܘ̈ܡܬܐ ܘܝܪ̈ܚܐ ܘܙ̈ܒܝܚܐ 
ܘܡܘ̈ܙܓܐ ܫܦܝܪ̈ܐ. ܘܬܘܒ ܥܡ wA o oco c0‏ 
.vx xa‏ ܘܬܘܒ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ OS AN oo‏ ܘܗܠܝܢ ܠܘܬ 15 
ܓܒܝܠܬܐ ܘܬܪܒܝܬܐ SW so‏ ܡܐ ܕܝܢ ܕܡܝܓܐ 
ܙܒܢܥܐ ܕܢܬܝܠܕ ac»‏ ܕܒܛܝܢ. ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ ܐ̈ܢܝܢ ܕܚܫܥܝܢ ܠܗ 
ܠܡܘܠܕܐ. ܗܠܝܢ ܕܠܟܥ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ.ْ ܕܒܝܕ ܡܠܬܐ 
ܢܫܘܕܥ ܠܐ ܐܠܨܐ . ܡܛܠ ܕܠܟܠ ܝܕܝܥܐ. ܠܘܬ e‏ 
ܗܟܝܠ ܟܕ ܚܪܘ ܗܪ̈ܛܝܣܘ exa . o^ ova s o0‏ 20 
ܒܠܥܚܘܕ ܠܐܝܠܝܢ ܒܕܐܢܫܐܝܬ ܘܒܣܪܢܐܝܬ݀ ܡܘܠܕܝܢ . ܢܦܠܘ 
ܡܢ ܐܝܕܥ ܬܐ. * ܗܪ waa‏ ܘܠܥ ܡܐ ܠܡ wá Na‏ 
ܐܝܬܝܝܐ. ܘܚܠܦ ܢܘܗܪܐ ܚܫܘܟܐ ܐܪܥ ܐܢܘܢ . ܘܟܕ 
ܒܗܢܐ ܪܕܘ ܡܕܘܕܐܢܝܬ ܚܠܦ ܕܢܗܠܟܘܢ Mom mox‏ 
ܐܬܬܩܥܘ. wx Na‏ ܚܫ ܘ ܒܝܪܘܝܐ. a5 «—^ wA ACA‏ 
ܒܪܝܬܐ. ܘܒܝܕ ow aaa‏ ܠܐ ܟܬ̈ܝܒܐ ws NA‏ ܘܠܐ 
ܐܝܥܝܕܐ. ܕܐܚܪܢܐ ܗܘ ada vss‏ ܕܐܘܠܕ ܘܩܐܚܪܝܐ 
ܕܗܢܐ ܕܐܬܝܠܕ ܐܐܣܬܟܠܘ. ܗܟܢܐ ܬܘܒ ܐܦ ܣ ܒܠܥܝܘܣ 
ܘܦܘܛܓܝܢܣ ܘܡܪܩܠܐ wA NUN,‏ ܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ 
ow SG) 7o wx xe‏ ܐܦ ܗܢܘܢ ܐܬܬܚ ܕܘ. MM‏ 30 
ܕܐܝܬܘܬܐ ܐܠ ON, x8 ws‏ ܐܝ dac‏ ܘܠܝܐ 


- ܝܕܘ( 81 )ܘܦ̱ܙܝ. ̄ 
ܕܡܕܪܟܢܥܘܬܢ. ܐܠܐ ܚܠܦ ܗܕܐ ܘܕܢܬܗܝܡܢ iovis‏ 
coe waa RA Y.‏ ܕܪܒ ad‏ ܡܢܕܡ. ܕܐܝܢܬܘܗܝ 
ܕܒܐܠܗܐ: ܘܡܬܝܕܥ ܠܥܠ ܡܢ ܣܟܐ ܘܡܫܘܚܬܐ. ܗܟܢܐ 
ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ݀ xà‏ ܕܢܫܬܪܪ ܒܢ ܝܘܠܦܢܥܐ ܕܥܠܘܗܝ. ܘܬܬܪܒܐ 
ܠܘܬܢ ܣܓܕܬܗ: ܘܚܠܦ ܕܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܥܒ̈ܕܐ܆ ܡܣܐ 
ܕܠܐ ܡܬܝܕܥܢ ܐܝܟ oc‏ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܣܬܒܪܢ̇ 
xao‏ ܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܘܕܝܠܗ. ܕܐܘ ܨܝܕ ܟܝܢܗ ܚܝܪ̈ܢ ܐܘ 
exa‏ ܠܚܡܢ ܡܐ ܕܠܐ ܡܬܩܕܡܢ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܠܐ 
ܕܬܫܬܪܪ ܒܢ ܗܿܝ. ܒܐܝܬܝܗܝܢ. ܘܐܢ ܢܥܪܩܢ ܡܢ ܡܝܬܐ 
ܕܐܝܕܥܓܝܬܐ * ܕܒܢ eX Sa‏ ܘܢ ow‏ ܐ̈ܝܝܢ ܒܗ̇ܝ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܡܛܘܠ ao‏ ܡܕܡ ܕܐܘ ax‏ ܪ݂̈ܓܥܫܐ ܐܘ 
ܒܝܕ wxa‏ ܡܬܝܕܥ ܐܦ ܠܐ «aoa‏ ܣܥܝܡ. 
ܐܬܕܪܟ ܠܗ ܓܝܪ ܘܐܬܬܚܕ ܡܢ ܝܕܥܬܐ. ܘܠܐ ܐܠܨܐ 
ܕܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ ܢܣܡܼܪ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܬܦܠܓ 
ܥܠ ܗܕܐܼ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܘܐܬܢ ܘܟܤ Wi‏ 
paa‏ ܡܘܬܐ. ܐܘ ܟܘܠ ܡܶܢ ܕ ܕܨܒܐ ܕܢܗܘܐ ܐܠܗܐ . 
ܐܠܐ ܘ̇ܠܐ ܠܟ ܠܡ ܗܝ ܡܥܘ NOn eo‏ ܬܪ̈ܬܝܢ ܥܓ 
ܕܐܡܥܪ̈ܢ ܒܟܬ̈ܒܐ ܘܥܠ ܕܥܥ ܐܠܗܐ ܟܬܝܒܝܢ. 
ܘܢܗܘܘܢ ܠܟ ܬܚܘܝܬܐ ܠܗܝܡܢܘܬܐ. ܐܦ ܢ ܗܪ̈ܛܝܣܘ 
cS e‏ ܡܥܟ. ead QU qu‏ - 
ܘܡܥܢܝܒ̈ܬ ois oes‏ ܪܪܚ ܘܬܗܘܢ. ِ ܥܥ ܕܗܰܡܣܝܢ 
ܠܡܒܥܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܢ . ܠܐ ܗܟܝܠ ܐܦ ܐܢܬ 
ܒܙܢܝܐ ܐܚܪܢܐ * MS‏ ܠܟ ܒܛܛܥܝܘܬܗܘܢ݀ ܘܬܒܥܐ 
ܠܡܥܩܒܘ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܥܩܒܢ , ܘܠܡܕܪܟܘ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܝܢ . ܘܠ ܡܐܚܕ co vm‏ 
ܕܒܗܝܡܝܢܘܬܐ ܡܨܝܐ ܕܢܬܠܒܥܟܝܢ. ܗܢܝܢ ܕܒܡܠܥ. .ܘܕ 
vxo‏ ܥܒܘܕܗܝܢ ܡܬܚܼܡ ܣܟܐ ܕܣܘܟܠܗܝܢ ܥܠ ܬ 
ܓܝܪ ܐܝܟ Ao oca‏ ܐܢܐ ܠܥ es mA ma No an‏ - 


ܘܠܘܠܝܛܝܢܘܣ ܘܠܗܠܝܢ ܐܢܢܪ̈ܢܝܐ. ܥܠ ܕܪܢܘ ܕܠܐ ܐܬܡܨ ܕ 


ܐܠܗܐ ER‏ ܠܠܐ ܡܕܡ ܢܥܒܕ ow‏ ܐܠܐ ܒܕܘ 
ܗܘܠܐ ܘܣ ܡܬ ܩܒܕܡܘܗܝ ܐܝܟ ܛܝܝܐ ܡܕܡ SOWAS‏ 
0 
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Cf‏ ܐܟܘܬܗ. ܠܘ * ܒܠܥܢ ܘܕ ܡܢ ܡܕܡ. ܐܠܐ ܠܘܩܕܡ ܡܢ 


ܠܝܐ ܡܕܡ. ܒܪܘܝܐܓܝܪ ܐܬܝܢ ܕܥ ܠܥܝܘܡܝܕܡ ܘܟܝܢ 
wes‏ ܕܒܼܪܐ ܡܝܢ ܠܐ ܡܕܡ ܘܥܼܒܕ ܡܢ ܡܕܡ . 
ܥܠ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ‏ ܕܦܫܝܡ ܠܗ eos Aca‏ 
ܢܨܒܐ ܒܥܐ ܡܕܡ ܚܐܪ ܘܗ̇ܘܐ ܡܕܡ . wa. wo‏ & 
ܠܗ ܠܗܢܐ ܡܕܡ ܕܩ̈ܪܐ ܘܡܝܬܐ ܠ ܗܘܝܐ ܡܢ ܠܝܐ 
ܡܕܡ ܡܬܩܢ ܘܡܝܒܬ ܘܡܦܪܐ ܘܡ ܘܠܕ ܘܡܪܒܐ. 
ܘܡܐ ܕܗܠܝܢ ܥܠܘܗܝ ܡܬܪܥܝܼܥܝܢ. ܣܟ cou‏ ܠܝܐ 
ܚܝܪܝܥܝܢ ْ ܐܠܐ sw oss‏ ܘܐܝܟ ܡܐ ܕܠ ܗ ܦ ܐܐ 
ܡܬܚܫܒܝܢ Qs‏ ܡܝܛܓܠ ܟܘܠܗܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ. ܗܟܥܐ 10 
ܬܘܒ ܐܦ Ny‏ ܘܠ ܗܺܝ, ܕܐܘܠܕ ܒܐ ܡܰܠ ܐܝܢܬܘܬܗ 
ܡܬܪܥܝܢܢ . ܘܡܗܝܡܢܝܢ 33« ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ Ow‏ 
ܥܠ ܕܐ ܡܝܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܒܪܐ. ܘܠܐ ܫܪܝ ܙܒܢܥܝܐ ܥܡ 
ܚܕ ܡܢ 75030 AN 4 Ww‏ ܕܠܥܠ ܡܢ vae ws.‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ. * ܒܗ ܠܡ ܥܒܕ ܐܢܘܢ ܠܥܿܥܡ̈ܐ . ܘܗܽܘ 15 
ܕܥܒܝܕܝܢ ܒܗ ܥܠܡ̈ܐ. ܐܝܕܝܥܐ ܕܥܡ ܝܠܕܐ ܕܝܠܗ 
ܥܠܡ̈ܐ Ye‏ ܠܐ ܫܪܝܘ. ܘܠܠܝܐ ܬܘܒ vx‏ ܐܬܝܠܕ 
ܘܠܐ ܒܝܕ ܦܣܐ . ܐܠܐ ܐܝܟ ܢܘܗܪܐ ܡܢ ܢܘܗܟܐ.ْ 
ܘܐܝܟ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܒܕܡܘܬܓܝܪ vá M‏ ܡܢ 
ܫܡܫܐ v npo‏ ܡܢ ܢܘܪܐ ܘܡܠܬܐ ܡܢ ܢܦܫܐ. Sa‏ ܘܕ 
ܐܦ ܗܼܘ ܡܢ ܐܒܐ ܕܠܐ ܚܫܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܥ ܡܗ ܕܠܐ 
ܙܒܢܐ ܟܕ ܐܝܠܝܕ ܡܢ ܐܝܬܘܬܗ ܝܠܕܐ ܕܕܡܿܐ ܠܗ. ܘܢܦܡ 
02172 ܨܡܢܢܐ ܕܦܚܿܡ ܠܗ. od)‏ ܕܠܐ ܥܠ wá‏ ܐܣܬܢܡ̣ 
ܘܠܠܝܐ ܥܥ ܐܬܪܐ ܘܠܐ ܥܠ ܪܕܝܝܐ. ܘܠܝܐ ܥܥ ܡܕܡ 
ܐܚܪܝܢ ܕܢ ܗܘܐ ܠܗ ܡܥܕܪܢܐ. ܘܥܠܝܬܐ ܠܥܘܬ ܗܘ ab‏ 
ܡ ܘܠܕܐܿ. ܐܠܐ ܡܬܝܕܥ oma‏ ܡܢܗ ܐܘܠܕ ܝܥ ܕܐ 
wa Jo aa‏ ܠܗ. aoc.‏ ܠܗ ܘܫܘܼܐ ܥܡܗ 
ܒܐܝܬܘܬܐ ܘܒܥܚܝܠܐ ܘܒ ܡܬܡܨܢܥܘܬ ܐ. * ܘܐܝܬ ܠܗ 
ܟܘܠܗܝܢ ܟܝܢ̈ܝܬܗ ܕܐܒܐ. ܣܛܪ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܟܘܬܗ ܐܒܐ . v Nó AN WEN‏ ܕܢܬܟܕܒܝܢ 3o co‏ 


ܕܐܠܗܐ. MM»‏ ܗܿܝ ܕܡܥܓܝܢܢ ܡܢ ܡܫܢܘܚܝܬܐ 


— i3 
ܘܩܐܬܡܨܝܬ‎ xoa NA 5504 ܓ¿_ ,5 ܫܠܠܠܬ ܐ‎ 
ܕܠܐ ܡ ܕܪܟܐ. ܘܐܟܙܢܐ ܕܠܘܬ ܗܠܝܢ‎ ox NA ܠܥ‎ 
ܕܒܥܠܡܐ ܡܣܬܒܪܐ ܝܕܥܬܐ. »0, ܕܤܣܥܦܒܬ ܕܬܒܨܐ‎ 
ܘܬܕܪܟ * ܚܺܝܠܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܘܕܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܘܕܗܠܝܢ ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ‎ 
ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܗܟܝܐ ܒܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܬܚܫܒܐ‎ 
ܐܝܕܥܬܐ ܗܿܝ ܕܩܕܡܬ ܝܕܥܬ. ܘܒܝܕ ܦܣܤܣܥܐ ܬܚܡܬ‎ 
ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܬܕܪܟܝܢ. ܐܘ ܡܢ ܝܕܥܓܬܐ ܕܚܕ ܡܢ‎ 
«Sco ܗܕܐ ܕܢܕܥ‎ Sw ܥܒ̈ܝܕܐ ܢܬܩܕܡܝܢ. ܡܘ ܠܠ‎ 
ܒܝܕ‎ T ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܒܝܕ ܛܝܒܘܬ ܐ ܐܬܝܗܒܣ‎ 
ܗܿܝ ܕܐܬܩܪܝܢܢ ܡ̈ܠܝܠܐ ܘܡܬܝܕܥܝܢܢ ܕܡܪ̈ܓܫܝܢ ܚܢܢ ܒܗ̇‎ 
ܒܝܛܝܒܘܬܗܼ. ܐܢܗܘ ܕܬܣܤܣܦܡ ܠܢ ܝܕܥܬܐ ܕܗ̇ܝ ܒܐܝܢܬܘܗܝ‎ 
ܕܒܐܝܬܘܬܗ. ܘܠܐ ܢܒܥܐ ܘܗܝ ܕܐܝܟܥܐ ܐܝܢܬܘܗܝ.‎ ao 
ܐܘ ܕܒ ܝܐܝܥܝܐ ܙܢܝܐ ܫܓܫ ܚܕ ܡܢ ܣܢ ܘܥ ܥ ܪ̈ܢܝܳܐ‎ 
1 ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܙ ܠܦܝܢ‎ 


Xa E ܪܥܝܥܐ‎ xa 


ܐܠܗܐ ܗܘܓܝܪ ܗܢܐ sw o sx aA wA‏ ܥܕ ܡܢ 
x Na‏ ܘܥܥ oa‏ ܘܪܬܐ ܗܘ ܣܝ ܘܥܪܢܐ v No‏ 
ܗܘܐ * ܨܒܘܬܐ ܟ̈ܝܢܝܬܐ. ܘ̇ܠܐ ܕܒܠܚܘܕ Moa‏ ܡܝܢ 


` ܒܗ ܝܡܢܘܬܐ,. ܠ ܟܐܢ ܠܘܬ 530 ܕ ܠܐ ܡܕ 
ܢ ܡܢ S‏ 


w— M os 3s wa a oo wócA x. ܐܠܗܐ‎ aco. 
ܘܐܚܪܢܝܟܐܝܬ ܠܐ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ ܕܢܬܗܝܡܒܢ. ܐܦܠܐ ܗܢܐ‎ 
ܐܣ ܬܪܡ‎ c ܗܘܐ ܡܥ ܘܡ‎ wo ܣܘܥܪܢܡ .ْ ܐܝܟܢܝܐ‎ 
ܘܬܐܬܒܣܪ ܘܐܬܢܚܙܝ ܒܪܢܫܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ݀ܐ. ܒܠܥܕ‎ 
ܠܟ ܗܟܝܠ‎ oua ْ, ܢܫܥܥܙ ܢܐܚܘܕ‎ waa 73 305 
ܟܐܢܐܝܬ. ܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܐܣܒܪܘ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܡܠܘܐܐ‎ 
ܒܥܬܐ ܗܕܐ ܕܪܡܝܐ ܠܟ.‎ XN S wx 


ܕܡܫܬܟܚܝܢ ܕܗܼܢܝܘܢ «QAO uic mM‏ ܕܠܘ ܒܗ 


! Lege ܕܗܘ‎ 


6. 


* 7 b. 


"f. ag v^. 


39886 
woo‏ 1 ܩܕܡ ܚܫܘܠܐ. ܡܟܐܪܬ ܬܘܒ ܐܦ ܠܐܪܝܘܣ 
ua‏ ܠܘܬ ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܐ̈ܒܗܐ ܕܠܘܬܢ. ܘܡܥܗ̇ ܢܣܒ 
ܬܚܘܝܬܐ ܠܡܣܒܪܘ ܐܦ ܥܠ ad»‏ ܡܠܐ ܐܝܬܝܝܐ. ac‏ 
Ma‏ ܕܠܐ ܝܕܥ ܠܡ ܗ ܝܡܥܘ ܕܐܠܗܐ ܐܘܠܕ ܐܝܟ 
ܐܠܗܐ ܚܠܦ ܝܠܕܐ ܐܣ ܬܟܠ ܒܪܝܬܐ. ܘܚܠܦ ܒܪܐ 5 
v b.‏ 46 ܐ“ cA‏ ܡܚܝܒܬ o‏ * ܐܦ ܠܣ̈ܒܠܝܘܣ ܘܠܦܘ [ܛܝܢܘ]ܣ° 
ܕܡܢ ܥܠܬ ܦܫܝܛܘܬܐ ܘܠܐ ܡܬܦܠܓܢܘܬܐ ܕܐܝܬܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ. ܛܠ ̄ܘ ܠܐܝ ܕܝܥ ܘܬܐ 33 ܘܡܐ 
ܘܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܠܟ ܕܝܢ ܡܬܒܥܐ ܐܢܗܘ 
ܕܠܗܠܝܢ ܥܕܠܬ. ܕܬܬܕܡܐ ܐܢܬ ܠܢܦܫܟ. ܘܐܝܟ 10 
ܕܡܘܕܝܬ ܕܥܒܼܕ ܥܿܒ̈ܕܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ. ܘܕܐܝܟܝܟܐ 
ܥܒܼܕ ܠܐ Ds‏ ܘܡ ܗܝ ܡܢܬ ܕܐܘܠܕ ܒܪܐ ܡܝܢ 
ܐܝܬܘܬܗ: ܘܕܐܝܟܝܐ ܐܘܠܕ ‏ ܠܐ ܡܥܣܒܬ: ܘܡܫܪܬ 
ܕܒܡܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܡܬܝܕܥ ܟܝܢܐ ܡܬܘܡܝܐ. ܘܕܐܝܟܢܥܐ 
ܚܕ ܬܠܬܐ ܘܬܠܬܐ ܚܕ ܠܐ ܕܪܫܬ. ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܠܟ 15 
ܠܡܗܝܡܢܘܼ. ܐܦ ܠܗܕܐ wma‏ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ. AMA‏ 
ܕܟܬܝܒܐ. ܘܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐܼ ܡܛܘܠ ܕܪܫܝܡܡܐ. 
ܕܐܢܟܥܢܐ ܕܝܢ am‏ ܐܘ ܕܒܐܝܝܐ ܦܘܪܣ̈ܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ 
» "4 ,|“ ܕܠܐ acea‏ ܙܘܘܓܐ ܐܬܝܥܕ. pa cox‏ *ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܠܐܝܕܥܬܗ aca‏ ܕܗܘܐ. ܡܠܠ ܕܠܗ ܠܥ ܡܐ ܠܡܕ ܥܥ ܘܕ 
ܘܠܟ ܠܡܗܝܡܥܘ. ܠܗ ܠܡܥܒܕ eo‏ ܡܕܡ ܕܨܒܐ ܘܠܟ 
ܠܡܫܪܘ ܠܗܽܘ ܡܕܡ ܕܥܒ̇ܿܕ. ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܓܝܪ ܘܠܐ 
ܚܕܐ ܗܪܣܝܣ ܗܘܬ. ܠܡܢܐ ܡܕܝܢ ܥܪܡܬ ܡܢ ܨܒܘܬܐ 
ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܡܥܢܘܝܐ ܠܟ ܕܒܐܝܬܝܟ ܟܪܣܛܛܝܢܝܐ. ܐܠܐ 
ܡܬܒܥܐ ܠܟ ܠܡܥܩܪ ܡܢܟ ܡܣܒܪ̈ܢܘܬܐ a5 vos eo.‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܣܡ ܥܠܝܗܝܢ ܫܡܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܓܠܬܐ. ܗܢܝܢ 
wn oaa‏ ܡܣܬܒܪܢ cw.‏ ܐ. ܒܒܘܚܢܐ ܕܝܢ ܘܒܝܕ 
ܕܝܕܥܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܒܐܝܬܢܗܝܢ ܕܐܠܗܐ . 


1 Sic ms. Lege ܘܒܠܘܼܪܐ‎ )?(, — ? Haec amplius non apparent. 


00 85 E 
ܒܙܒܢܐ ܕܡܘܠܕܗ. . ܘܡܢ ܟܘܟܒܐ ܕܐܟܪܙ ܥܠܘܗܝ ܘܡܢ‎ 
ܕܪ̈ܘܢܚܝܢܝܐ ܕܣܥܪܘ‎ v xia ܡܓܘ̈ܫܐ ܘܩܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ. ܘܡܢ‎ 
ܐܚܪܢܐ ܡܠܐܟܐ ܕܓܠܐ ܥܠܘܗܝ‎ ao ܡܛܠܬܗ. . ܘܡܢ‎ * 
e ܒܥܢܕ‎ cy 9 ܠܪ̈ܥܘܬܐ. ܘܬܘܒ ܡܢ‎ 
aca ܙܘܘܓܐ. ܘܐܬܝܠܕ ܡܢ ܐܡܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܒ ܬܘܠܬܐ.‎ 
cms ܡܫܬܟܥܝ ܕܠܗܠܝܢ‎ vw so o ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ‎ 

ܣܗܕ̈ܘܬܐܼ ܘܠܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܒܐܟܘܬܗܝܢ MN‏ ܘ 
ܗܢܐ ܕܒܝܕ ܗܠܝܢ ܘܟܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܣܬܗܕ. ܐܢܬ ܠܘ ܒܪܐ 
ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܡܛܛܒܬ. ܐܠܐ ܐܢܫ ܒܪܢܫܐ ܐܝܟ "os‏ 
ܡܢ ܙܕܝܩ̈ܐ. ܕܐܬܝܕܥ ܪܒܐ ܠܘ ܡܢ uasa‏ ܐܠܐ ܒܝܕ 
ܓܒܝܠܬܐ1. ܘܐܢ ܗܢܝܐ ܠܐ ooh e‏ ܒܪܐ ܐܠܝܐ 
ܠܐܠܗܐ. ܘܐܝܟܐ ܐܪܐ ܢܬܒܥܐ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐܿ. ܐܢ 
ܗܪܟܐ ܠܐ ܢܫܬܟܥ. . ܘܡܢ was‏ ܢܕܥ «ro‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
15 ܐܢ ܡܢ ܗܢܐ ܡܘܠܕܐ ܠܐ Sea‏ ܥܠܥܘܗܝ. B‏ 
iN‏ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܐܬܝܥܕ aco‏ 
ܕܐܝܠܝܕ ܡܢ ܐܒܐ. ܐܠܐ ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܠܒܪ 0 exa‏ 
ܒܪܢܫܐ ܡܝܘܬܐ. ܕܠܐ ܐܝܬ ܒܪܐ wax‏ ܒܟܝܝܐ 
ܐܠܨܐ .73 00 3 .QA‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܥܡ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܦ 
ܕ ܗܪ̈ܛܝܩܘ ܐܡܪܝܢ . ܒܪ ܒܬܘܠܬܐ ܗܟܝܥ ܗܘܝܘ ܒܪ 
ܐܝܬ̈ܘܬܐ. ao‏ ܕܐܫܬܡܗ ܒܪ ܢܓܪ̈ܐܼ ܗܘܢܘ exo‏ 
ܒܐܝܕܗ ܥܠܡ̈ܐ. ܘ݀ܐܢ ܐܢܫ ܬܪܝܨܐܝܬ ܒܥܐ ܠܗ. ܠܘܬ 
ܗܢܐ ܡܘܠܕܐ ܢܫܐܠ ܥܠܥܘܗܝ Ant:‏ ܕܗܘܝܘ ܬܪܥܓܐ 
ga s Ma‏ ܠܘܬܢ wó a 753 a0‏ ܕܥܥ ܒܝܗ. 
ܕܰܝ ܒܪܫܥܬܗ AN n cov‏ ܡܢ ܡܠܝܐ̈ܟܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܐܡܝܪ 
AM»‏ ܗܟܐ ܐܦ ܠܫܠܝܥܝܐ. ܘܐܡܬܝ ܕܡܥܠ Wo‏ 
ܠܬܒܝܠ ܐܡܪ. ܕܢܣܓܕܘܢ ܠܗ ܟܠܗܘܢ ܡܠܐ̈ܟܘܗ 
ܕܐܠܗܐ. ܘܓܠܝܗܝ ܠܣ ܘܥܪܢܐ ܐܦ ܐܘܢܓܠܣܛܛܓܐ. 


ܕܟܬܒ ܕܡܥܝܚܕܐ ܕܐܬܝܠܕ. cv‏ ܡܢ * ܫܠܝ ܚܫܶܥܘܬܐ 


ܗܨ 


1 Sie ms. Lege ܪܓܒܝܬܐ‎ ¢]. p. 40, .ܐ‎ 


* f. 48 1? b. 


"f, A8 v? a. 


* f. 48 v? b. 


* f, arn v b, 


* ]. A8 r? a. 
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ܒܩܢܥܘܡܐ ܕܐܠܗܐ ܟܦܪܘ ܐܟܘܬܟ.ْ ܐܘ ܕܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ‎ 
ܐܣ ܒܪܘ. ܐܝܟ ܡܝܐ ܕܒܐܢ ܬ ܓܓ ܐܝܬ ܡܢܬܬܙ ܕܬ‎ 
ܕܡܬܪܥܝܬ. ܐܠܐ ܐܬܦܠܓܘ ܒܠܥܚܘܕ ܥܥ ܗܿܝ ܕܡܝܢ ܠܐ‎ 
ܡܕܡ ܥܒܼܕ ܥܿܒ̈ܕܐ. ܘܡܢ ܐܝܟܐ ܝܕܝܥܐ ܗܕܐ * ܕܐܢܬ‎ 
ܡܥܝܕܐ ܡܥܘܐ‎ wo ܕܐܠܗܐ ܟܦܪܬ.‎ wn ܒܗ‎ 
ܠܐ‎ Forman ܡܢ‎ AN o ܐܢܐ. ܠܗܿܘܓܝܪ ܕܐܬܒܪܢܫ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܫܪܝܪܐ 750 ܬܘܡܒܝ ܐ‎ cA ܡܬܕܝܬ‎ 
ܗܐ . ܘܩܐܦܢܢ ܐܬܚܢܕ‎ MN ܗܐ ܕܡܢܢ‎ Mo ܒܐܠܢ ܗ݀ܐ‎ 
ܐܢܫܐ‎ A aea M S ܐܠܐ‎ oso wa 03 
ܘܐܢ‎ M ܫܚܝܝܡܐ ܡܥܘ .ܒܪܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟ ܚܕ‎ 
ܐܠܗܐ ܐܠܐ‎ a NS A ܗܟܢܐ ܗܝ : ܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ‎ 
ܒܪܢܝܫܐ . ܐܝܟܢܐ ܠܘ ܟܦܘܪܝܐܓܠܝܐ ܕܒܐܠ ܗܐ ܐܝܬܝܗܿ‎ 
ܗܢܐ ܦܓܪ̈ܢܐ.‎ w a 75 ܗܕܐ ܬܘܕܝܬܐ. ܒܝܕܓܝܪ‎ 
ܒܪܐ ܠܐܠ ܗܐ. ܘܐܢܬ ܐܡܪܬ ܕܠܘ‎ ua ܐܬܓܠܝ ܠܢ‎ 
ܐܝܟ ܕܡܝܢܢ ܗܪܟܝܐ‎ xa cm ܐܠܐ‎ a Nee A ܗܘܝ ܘ‎ 
ܐܦܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܬܝܕܥ. ܕܠܐ ܕܝܢ ܝܕܝܥ ܗܘܐ ܐܦܠܐ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܩܕܡ ܓܠܝܢܐ ܗܢܐ ܕܒܒܣܣܪ. ܘܠܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܕܡܝܠܬܐ‎ * ww ܐܒܘܗܝ ܐܝ .ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܪܝܪܐܝܬ‎ 
ܕܝܠܝܗ ܡܫܖܪܪܖܪܐ. ܐܡܪ ܓܝܪ ܕܠܐ ܐܢܫ ܝܕܥ ܠܐܒܐ‎ 
ܘܠܐ ܠܰܒܢ̈ܐܐ ܠܐܝ = ܆‎ cA ܐܠܐ ܐܢ‎ 
. ܕܘܗܝ‎ s 23. ܬܠ‎ a Y ܘܗܝ ܐܡܢܪ‎ cw MN ܘܬܘܒ‎ 
ܠܝ ܡܢ‎ Mon ܕܒܐܘܕܥܿܬ ܫܡܟ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ‎ 
ܥܠܡܐ. ܘܐܒܐ ܝܕܝܥ ܗܘܐ ܒܠܥܢܘܕ ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܐܝܢܬܘܗܝ‎ 
vA a4 wx Na a wA 3. c ܐܠ ܗ݀ܐ. ܐܒܐ‎ 
ܐܬܓܠ ̈ܕ‎ c m Me ܐܝܬܘܗܝ ܓܠܐ ܗܘܐ ܠ ܐܢܫ ܘܠܐ‎ 
ܕܝܢ ܗܫܐ ܟܕ ܐܬܒܣ ܪ ܘܐܬܝܠܕ ܘܩܐܬܗܝܥܡܢ ܐܟܥܝܕܐ‎ 
ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܩܪܝܘ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܢ 1 ܥ ܡ ܒܝ‎ 
ܐܬܗܝܡܢ ܕܝܢ ܒܐܝܬܘܗܝ ܐܠ .ܗ݀ܐ. ܐܦܢ ܐܬܚܘܝ ܒܥܢܙܘܐ‎ 
ܐܢܫܝܐ. ܘܐܫܬܪܪܬ ܗܕܐ ܡܢ ܐܬܘ̈ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܗܿܝ‎ 
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ܣܘ 


20 


t5 
ܗ‎ 


ܗ 


3o 


—ene( 87 )«s— 
SY oco — ܒܣܪܢܐܝܬ. ܘܬܘܒ ܕܐܠܘ ܐܠܗܐ ܗܘ ܕܢܣܝܒ‎ 
ܫܚܝܡܐܝܬ. ܘܠܐ ܚܝܢ ܢܣܤܣܒܝܢ‎ won ܐܠܐ ܒܪܢܫܐ‎ 
ܪܘܚܢܐ ܕܩܘܕܫܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܥܡ ܗܿܝ ܕܡܬܟܕܒܐ‎ 
"X Noo ܕܕܠܝܐ‎ M ܐܦ 0, ܕܡܬܗܝ ܝܢܝܐ ܡܥܝܢ‎ o 
ܐܬܝܥܕ. ܘܕܢܐܡܪ ܐܝܟ‎ wx No S ܐܬܒܛܓܢ ܘܡܢ‎ 
ܕܒܦܣ̈ܝܩܬܐ. ܣܪܝܩܐ ܗܝܙܡܥܢܘܬܢ ܘܒܛܝ̇ܠ ܣܒܪܢ̇‎ 
ܣ ܘܟܝܢ ܠܘܬ ܡܕܡ ܕܠܐ ܫܪܝܪ. ܐܢ ܗܢܝܐ‎ Am no 
ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܡܪܝܡ ܒܪܢܫܐ ܢܣܬܒܪ. ܘܠܘ ܐܠܗܐ‎ 
ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܬܟܥܙ ܕܫܪܝܪ ܡܘܠܕܐ‎ Loses sw ܕܚܠܦܝܢ‎ 
ܕܡܢ ܗܢܐ ܕܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܐܠܐ ܠܘܩܕܡ ܢܬܗܝܡܢ‎ 
ܕܝܠܗ ܕܗܘܼܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܒܝܕܓܝܪ‎ ao 
. ܕܐܝܬܘܗܝ * ܒܟܝܢܐ ܒܐ‎ ao ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ‎ 
ܐܦ ܚܢܢ ܒܛܝܒܘܬܗ ܡܝܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒܥ̈ܝܐ‎ oom 
ܚܕ ܒܪܐ ܒܪܢܫܚܐ ܡܢ‎ om woo ܠܐܠܗܐ. ܘܐܢ ܠܐ‎ 
x5 ܟܪ̈ܣܐ ܕܡܣܪܐ. ܘܠܐ ܚܢܢ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ ܐܬܝܥܕܝܢ‎ 
ܡܛܘܠ ܕܡܢ ܥܠܬ ܗܿܝ ܕܟܝܝܥܐ‎ vxo ܡܢ ܡ̈ܝܐ ܘܡܢ‎ 
we o ܐܬܩܝܡܬ ܗܕܐ ܣܝܡܬ ܒ̈ܢܥܝܐ ܕܒܛܛܓܝܒܘܬܐ.‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܗܢܐ ܕܗܘܐ ܠܢ‎ was 3 ܢܬܗܝܥܒܢ‎ 
ܥܠܬܐ ܕܒܛܝܒܘܬܐ ܢܗܘܐ ܒܥ̈ܝܐ. ܠܝܬ ܬܟܘܠܝܐ ܥܠ‎ 
ܘܠܐ ܫܪܝܪܝܢ ܚܪ̈ܘܪܐ ܕܐܬܟܬܒܘ‎ he ܡܘܗܒܬܐ‎ 
ܠܓܢܟܣܐ ܐܢܫܝܐܼ. ܐܢ ܒܟܝܢܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ܚܐܖܪ̈ܐ‎ 
ܕܚܪܪ ܠܢ. ܕܗܿܘ ` ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܟܝܢܐܼ.‎ a0 
ܒܛܓܝܒܘܬܐ‎ em . w^ ܕܢܥܝܪܪ ܠܟܥܘ̈ܬܗ ܠܐ ܡܨܝܐ.‎ 
Mox ae wx ܐܝܬܘܗܝ ܐܦܢ‎ wem ܢܣܒ ܗܕܐ‎ 
ܐܬܥܒܕ ܩܢܘܼܡܗ *ܐܝܟ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܢ. ܐܝܟܢܐ ܢܫܟܥܙ‎ 
ܕܢܬܠ ܠܐܙܪ̈ܚܝܐ ܕܒ̈ܥܝܐ ܢܗܘܘܢ. ܗܶܘܓܝܪ ܕܐܠܘ ܠܐ‎ 
ܐܬܥܒܕ ܐܦ ܠܐ ܒܪܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܠܐܚܪ̈ܝܐ‎ 
AN CER . ܕܐܠܗܐ ܡܫܟܥܙ ܗܘܐ ܠܡܥܒ ܕ‎ wa ܐܪܐ‎ 
ܒܪܝܬܐ ܕܬܒܪܐ ܠܐܚܪܬܐ. ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܡܕܡ ܕܣܓܕ‎ 
Meno ܐ‎ i530 223.75 ܗܫܐ ܡܢ‎ Qaa ܡܝܬܪ ܐܝܟ ܡܐ‎ 
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w^ e Noo‏ ܕܫܥܒܝܐ, ܕܩܥܝܢ aam‏ ܘܡܣ ܒܪܝܢ eo‏ 
ܡܪܒܥܐ ܓܘܫ ܥ ܐܝܬ oc‏ ܒܬܘܠܬܐܓܝܢܪ 
ܠܒܪܝܬܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܒܘܟܪܐ ܐܥܠܬܗ. ܘܐܢ VÉ‏ 
ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܗܢܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܚܢܝܢ ܡܗܝܡܢܝܢ ܢܚܢܢܢ ‏ ܒܝܖܕ B‏ 
ܗܢܐ ܡ ܘܠܟܐ ܐܬܝܕܥ ܠܢ ܒܐܢܝܬܘܗܝ. ܐܢ ܕܝܢ ܒܢܪ 
ܐܢܫܐ ܗܘ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ ܡܢ ܗܿܘ. ܕܡܢ ܕܘܟ ܐܚܪܝܢ 
ܢܫܟܢܢܝܘܗܝ ܠܒܪܐ voe A‏ ܠܝܬ v» e‏ ܐܝܟܐ ܕܗܢܝܐ 
ܟܬܝܒ ܕܐܬܝܕܥ ac)‏ ܕܠ cow xw Mesa‏ ܕܐܬܚܘܝܪ ܠܢ 
ܒܪ ܐܢܫܐ. ܘܩܐܝܟܐ ܕܣܒܼܪܘ ras co A‏ ܕܐܫܬܘ ܕܥ ܘ .ܘܙ 
0, ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ. ܗ݀ܐ ܦܓ݂ܥ 00123 . ܡܕܡ ܕܦܥܟܝܕ 
ܗܘܐ ܕܠܐ ܢܬܝܕܥ ܠܗܘܢ . ܒܝܕ ܓܝܪ ܡܘܠܕܐ ܐܢܫܝܐ 
ܗܝ ܒܥܘ ܕܝ ܕܥ ܘܗܝ ܠ ܒܪܐ vm Ma‏ ܘܗ̇ܘ * ܕܗܡܥܠ & 
av as‏ ܬ 1 ܐܡܪ ܕܒܪܢܫܐ ܘܶ̇ܠܐ ܠܡ ܣ ܒܪܘ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܢܐ. ܘܠܘ ܒܪܐ ws‏ ܕܐܠܗܐ. ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܬܗܘܐ 
vs‏ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ْ ow‏ ܠܝܬ ܒܪ̈ܐ ܠ ܐܠܗܐ ܒܟܝܢܐ. ܐܘ 
ܕܒܐܢ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܥ ܕܟ ܢܥ ܐܬܓܠܢ. ܘܕܟ ܢܡܝܐ 
ܫܟܝܪܘܬܐ ܐܝܬ ܒܗ ܡܣܘܥܪܢܐ ܐܢ ܗܟܝܢܐ ܢܝܣܬܒܪ. 
ܒܝܕ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܡܬܚܘܝܐ. ܠܘܩܕܡ ܐܝܟ iA Dow‏ 
ܕܡܣܬܒܪܐ ܕܠܝܬ ܒܪܐ wm MN‏ ܐܘ ܕܐܢ ܐܝܬܘܗܝ 20 
ܠܐ ܥܕܟܝܠ MN Se‏ ܘܬܘܒ ܕܥܥ vw x34‏ ܡܬܚܙܝܢ 
ܕܣܒܪܘ ܢܒ̈ܝܐ. ܘܠܘ ܡܛܛܓܥ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܬܘܒ 
ܕܡܫܬܟܢܥܝܐ ܕܡܶܝܬܪ̈ܐ ܕܝܬܡܐ icono‏ ܐ ܡܢ ܗܕܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ. ܐܢ 2ad)‏ ܕܐܫܠܡܗܿ̇ ܠܗ̇ܝ ܐܬܟܪܙ ܐܠ ܗܐ. 
ܗܢܝܐ ܕܝܢ ܕܝܗܒ ܗܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ. ܘܬܘܒ ܕܟܕ 6 ܕ 
ܢܡܘܣܐ ܐܠܦ ܠܢ ܕܢܣܓܘܕ ܠܐܠܗܐ. ܗܕܐ vous‏ 
ܐܥܠܬ ܣܓܕܬ ܒܪܢܫܐ. ܘܬܘܒ ܕܠܐ ܗܘܝܢ Wa‏ 


* ܠܐܠܗܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܝܥܡܒܢܢ . ܐܢ vao‏ ܕܚܠܦܝܢ 
ܐܬܝܠܕ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܟܝܥܝܐ. ܘܠܘ ܐܠܗܐ ܕܐܬܝܓܥܕ 
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ܒܥܝܪܐ ܘܢܚܝܘܬܐ ܘܓܢܣ̈ܐ ܕܦܪܚܬܐ: ܟܘܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ 
ANUS‏ ܒܥܥ̈ܢܫܐ ܗܘܘ. ܡܢܗܘܢ ܐܝܟ v ios Na. 8 M4‏ 
ܘܡܢܥܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠܬܘܪܣܝܐ. ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܠܦܘܪܓܝܐ܆ 
ܘܬܘܒ *ܐܙܖܪ̈ܢܐ ܡܛܓܘܠ ܬܫܡܫܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܗ ܟܥ ܳܐ .ܘ ”¥ ܘ6 .ܐ ° 
5 ܐܦ om‏ ܒܕܡܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܐܬܥܒܕ ܡܛܠ az‏ ܐܢܫܐ. 
ooa 3 vx N ha‏ ܚܫܥܢܬܐ ܕܬܫܡܫܬܐ S$ X us‏ 
ܦܘܪܩܡܢܗܘܢ ْ ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܠܠ ܕܓܘܕܦ݀ܐ us‏ ܐܢ ܗܟܢܿܐ 
ܢܣܬܒܪܢ ܘܠܘ ܗܝܡܢܘܬܐ. ܢܗܦܘܟ ܥܘܠܗܘܢ ܥܠ ܪܫܐ 
ܕܗܿܢܘܢ ܕ݀ܡܢ ܥܠܬܗܘܢ ܗܟܝܥܐ ܐܬܡܠܠ. ܠܘ ܗܟܝܠ 
ܘܙ ܡܫܝܢܢܐ T$‏ ܠܢ ܛܝܒܘܬܐ ܐܘ iW eso‏ ܐܠܐ ES‏ 
ܕܝܠܗ QE eom‏ ܕܢܩܒܠ ܛܝܒܘܬܐ. ܥܠ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ 
wu‏ ܐܠܗܐܼ ܡܛܛܓܠܬܢ ܐܬܒܪܢܫ. ܘܟܕ ܪܡܐ ܗܘ 
ܐܬܡܟܟ.ْ ܘܟܕ ܡܥܼܠܝܐ ܗܘ ܐܬܬܢܚܬܝ. ܘܟܕ ܡܠܝܐ ܗܘ 
ܐܣܬܪܡ. ܘܟܕ ܥܬܝܪ̈ܐ (Ato oc‏ ܘܟܕ ܕܡܘܬܐ 
am 5‏ ܕܐܠܗܐ. ܢܣܒ ܕܡܘܬܐ sw o xs‏ ܘܠܥܚܝܫ̈ܺܳܐ 
ܘܡܘܬܐ * ܕܚܠܠܦܝܢ ܣܝܒ|ܪ ܒܨܒܝܢܗ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܝܓܗ .& £50" 
ܠܐ ܡܝܘܬܐ ܘܠܐ ܚܫܘܫ ܐ . ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܐܒܐ oc‏ 
ܕܡܢܗ ܐܬܝܠܕ. ܒܗܪ ܕܠܟܠܗܝܢ ܐܠܗ̈ܝܬܐ heus‏ ܒܥܐ 
ܠܗܝܢ ܐܝܟ ܡܐ Sw‏ ܠܗܐ ܠܐܝܬܘܬܐ vw‏ ܝܠܘܕܗ. 
so‏ ܘܡܕܡ sena‏ ܠܐ ܗܘܼܼܐ ܠܗ ܡܢ ܥܠܝ ܬ ܗܕܐ 
ܕܐܬܒܪܢܫ. ܐܠܐ ܒܠܚܘܿܕ Xm‏ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܘܗܠܝܢ 
ܕܠܘܬܗܿ A.‏ ܠܢ ܕܝܢ ܒܝܕ .3—»o iow. ma eo‏ 
ܕܒܝܕ ܕܗܘܼܼܐ og)‏ ܒܪܢܫ݀ܐܼ. ܗܘܼܝܥܢ ܚܥܢ ܒܥ̈ܝܐ ܠܐܠܗܐ 
X va‏ ܘܩܐܝܟ ܕܠܐ rp»‏ ܠܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܗܟܝܐ 
ܝܫ ܐܦܠܐ ܠܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܠܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ Sw‏ 
e‏ ܡܩܒܠܝܢ ܚܢܝܢ ae‏ ܒܗܝ ܡܥܘܬܐ. ܘܡܘܕܥܢ ?° 
A co s‏ ܘܐܬܒܪܢܫ ܐܠܗܐ. ܠܘ ܡܢ ܕܘܟ ܐܚܪܝܢ. 
ܐܠܐ ܡܝܢܗ̇ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܣܛܛܓܪ ܡܢ 
ܚܛܝܬܐ * ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܘܪܕܝܐ Torre wg n eS Sa‏ 
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ܓܝܪ‎ Qd) ܗܝ ܒܟܝܢܐ.‎ caa wA we ܐܠܐ ܘܐܦܠܐ‎ 
ܕܥܬܼܡ ܘܐܬܚܒܠ ܀ ܣܥܝܡ ܗܘܐ ܕܡܢ ܐܚܪܢܐ‎ Mya 
ܥܙ ܗܘ‎ x ܢܬܚܕܬ. ܐܢܟܝܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ ܕܢ‎ 
ܡܢ ܕܪܝܫ ܢܚܕܬ. ܘܓܝܒܘܬܐ ܗܿܝ‎ o. 33. S ܕܠܐܝܠܝܢ‎ 
NN ܟܐܠ ܘ ܒ‎ ado ܕܒܗ ܗܘܬ݀ ܢܝܬܠ ܠ ܐܒܚܕ̈ܢܥܐ.‎ 
ac) ܥܐ‎ A ow . ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ wt ܐܬܥܒ ܕ ܣܟ‎ 
aX ow 4s ܘܐܢ‎ wo ܠܝܐܚܪ̈ܝܐ ܡܨܐ * ܗܘܐ‎ 
ܘܥܠ ܗܕܐ‎ xóm ܗܕܐ ܐܬܒܪܝ ܕܢܒܪܐ ܠܢ‎ Ny 
ܡܕܝܢ ܚܝܒ‎ oq ܕܠܢ ܚܕܬܐܝܬ ܢܥܒܕ. ܚܠܦ ܗܕܐ‎ vam 
ܕܢܣܩܒܠ ܠܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܘ ܠܐ ܕܠܢ ܢܝܥܒܕ ܠܐ‎ 
ܐܦ ܠܝܐ‎ E ܗܘܐ. ܘܐܠܘ ܠܐ ܕܢܥ ܕܬ‎ a sns 
ܡܛܓܠܬܢ.‎ woo Maa ܗܘܐ . ܘܩܐܝܟ‎ w^ 5 
ܐܡܪܓܝܪ ܦܘܠܘܣ ܕܟܠܡܕܡ ܡܛܓܘܠܬܟܘܢ. ܗܟܢܐ ܐܦ‎ 
ܡܫܬܟܥܙ ܕܡܛܛܓܠܬܢ ܗܘܼܐ. ܘܩܐܝܟ ܕܡܛܓܘܠܬܢ‎ om 
ܘܬܘܒ ܐܦ ܗܠܝܢ‎ xc x ܘܗܘܼܐ‎ ea Sa à ܐܬܓܒܫ‎ 
- oam ܐܟܥܕܐ‎ em Mas ܥܠ‎ wa MS ܐܢܪ̈ܢܐ‎ 
ܟܪ̈ܘܙܳܐ ܘܡ̈ܠܦܢܐ ܠܥܡ̈ܡܐ. ܗܟܥܐ ܐܦ ܡܫܝܥܐ ܐܢ‎ 
ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܘܠܘ ܐܠܗܐ ܒܐܬܒܪܢܫ. ܐܦ ܗܘ ܡܫܬܟܥܚ‎ 
oM ܢܗܘܐ ܒܐܝܕܗ‎ aas ܡܛܓܠܬܢ. ܘܥܠ‎ vom 
ܐܝܟ ܐܘܡܢܐ ܕܡܬܩܢ ܟܠ ܚܕ ܡܢ *ܡܐ̈ܢܐ ܠܡܫܡܠܝܘ‎ 
ܕܐܘܡܥܘܬܗ. ܘܐܢܗܼܘ ܡܛܓܠ ܬܢ‎ vé mox. ܒܐܝܕܗ‎ 
ܕܝܠܗ. ܘܥܠ ܡܢܐ‎ a» ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܢ ܘܠܘ‎ om AM 
ܫܠܝܢܢܐ ܐܡܼܪ. ܕܒܐܢܬܘܢ ܕܡܫܝܚܢܐ. ܘܠܘ ܐܝܒܐ ܕܓܕܫܐ‎ 
ܡܬܝܕܥ ܕܝܢ‎ os ܡܢ ܗܕܐ ܐܠܦ . ܕܪܡܫܝܚܢܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܒܝܕܐ ܕܐܦ ܡܢ ܟܠ ܒܪܢܫܐ ܒܨܝܪ. ܕܟܕ ܟܠ ܚܕ ܡܥܢ‎ 
ܡܨܓܘܠ ܢܦܫܗ. ܘܢܬܝܕܥ ܠܝܬܗ ܘܿܠܣܩܢܘܡܗ. ܗܘ‎ voc 
ܟܠ‎ Sw ܗܘܐ ܡܝܓܠ ܬܫܡܫܬܐ ܕܐܟܪ̈ܢܐ. ܐܝܟ ܡܐ‎ 
ܚܕ ܡܢ ܡܝܐ̈ܢܐ ܕܐܘܡܥܘܬܐ. ܚܠܦ ܥܕܐ ܗܿܘ.‎ 
Sw ܥ ܬܝܕ ܕܢܫܬܡܠܐ. ܘܬܘܒ ܐܝܢܟܥܐ‎ gio a 


1 Supple ܗ=‎ (?). 
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ܐܫܬܚܠܦ. ܡܛܓܥ ܕܠܝܬ ܦܘܪܣܥܐ oco‏ ܕܗܘܼܿܐ ܟܝܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܢܫܬܚܠܦ ܗܘܐ ܡܢ ad‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܗܕܐ 
ܕܒܠܚܘܕ ܠ̈ܥܚܝܡܐ ܠܟܠ wma USA Xx‏ ܟܕ ܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. Na xa‏ & ܡܝܐ woo‏ ܐܦ ܡܢ ad‏ ܡܕܡ 
o0 . 9000 v A 5‏ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܕܐܬܒܣܪ ܠܘܬ ܟܠܗܝܢ 
ܡܬܝܕܥ ܕܘܡܪܐ. ܕܟܕ ,mohow‏ ܘܠܗ ܟܥ ܐܝܟܝܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ. ܒܣ ܘܝܟܐ UNO‏ ܠܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܦ ܠܐ 


* ܒܡܢܘ̈ܬܐ. ܥܠ ܕܠܘ ܡܪܟܒܐ ܗܘ ܟܥܥܐܝܬ݀ ܕܢܬܪܢܐ ,° 


ܟܒܪܐܝܬ ܒܗ ܡܢ̈ܘܬܐ. ܘܢܣܤܣܬܒܪ ܕܡܢܗ ܐܝܬܘܗܝ ܒܡܐܒܡܐ 
ܘܙ ܘܡܥܗ ܒܥܒ̈ܕܐ. ܠܘܓܝܪ ܡܥܝܬܐ 75 oa‏ ܐܝܥܬ 
ܒܬܗ̈ܘܡܐܼ. ܘܐܚܪ̈ܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܘܐܚܪܬܐ ً ܒܐܐܪ 
ܘܬܘܒ ܐܚܪܬܐ ܒܫܡܝܐܿ. ܘܐܚܪܬܐ ܒܫܡ̈ܝ Wo‏ 
revo‏ ܕܙܥܘܪܝܢ ܡܢܥܗ. ܐܠܐ ܐܝܟ vaa NS wo‏ 
i5‏ ܘܠܐ ܡܣܝܟܐ. ܕܟܕ ܟܠ ܡܠܐ . ܡܥܗܼ. aq‏ ܡܢ ܡܕܡ 
ܠܐ ܡܬܡܫܥܙ. ܘܟܕ ܐ݀ܚܝܕ ܘܥܦܝܡ ܠܟܘܠ. ܠܗ 7g‏ 
ܠܐ ܩܪܝܒ. ܡܠܝܐܓܝܪ ܡܢܗ ܟܠ ܒܪܝܬܐ. ܘܡ̇ܒܥܕ 
ܡܢ ܠܘܬܗ ܟܥ ow asa‏ ܠܘ ܓܝܪ ܪܫܗ 75 A 3 ca‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܫܡ̈ܝ ܫܡܝܐܿ. ܘܚܕܝܗ ܒܪܡܥܥܡܿ. ܘܡܢ 
so‏ ܡ̈ܥܘܬܐ ܕܠܬܚܬ ܡܢ ܗܢܐ ܡܥܼܐ ܐ݀ܐܪ. ܘܓܒ̈ܘܗܝ 
*ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܣ̈ܘܦܘܗܝ ܕܥܠܡܐ. ܘܡܢ vao oo‏ 
ܗܕܡ̈ܐ ܡܠܝܐ ܐܪܥܐ. Xo MNA 3 co 3o‏ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܒܬ̈ܗܘܡܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܫܠܝܛܓ ܠܡܪܢܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ 
ܪܒܘܬܗ ada‏ ܕܠܐ ܡܝܬܡܠܠ ܇ ܗܿܘ ܕܠܘܬ ܟܠܡܕܡ 
ܕܫ ܡܬ ܝܕܥ ܦܫܝܛܓܐ ܘܠܐ ܡ̈ܣܝܟܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ 
ܟܠܗ ܥܡ ܟܠܗ. ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܢܘ̈ܬܐ ܡܢܗ ܡܣܝܟܢ ܇܀ 
ܘܫܪܟܐ ܕܩܢܘܡܗ ܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ ܣܘܝܟܐ. ܠܘܓܝܪ 
ܐܝܟܢܐ ܕܡܬܡܫܥܐ ܡܥܬܐܐ ܡܢ sw Aw‏ ܘܐܪ̈ܥܝܐ 
ܟܠܗ̇ ܠܐ ܡܬܡܫܚܐܿ. ܘܡܬܬܟܝܠ ܩܠܝܠ ܥܦܪܐ .ܡܢ 
ܘܕ ܐ̈ܦܝܗ̇. ܘܫܪܟܐ ܕܥܦܪܐ ܕܠܥܠ ܡܥܗ̇ ܠܐ ܡܬܬܟܝܠ.ْ 
ܘܡܟܝܠ ܬܘܒ ܐܢܫ MN‏ ܡܺܝܐ ܡܢ ܝܡܐ. ܘܫܪܟܐ 


*f. 59 r? a. 


* f. 51 r? b. 


*£, 51 v? a. 
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ܡܝܘܬܐ ܘܙܘ̈ܥܐ ܕܒ̇ܓܬܐ. ܐܝܟܝܐ ܕܝܢ ܐܬܒܣܪ ܟܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܪܘܢܚܢܐ. ܘܐܬܓܫܡ ܟܕ ܡܬܝܕܥ ܠܐ ܡܪܟܒܐ. 
ܘܐܬܒܪܢܫ ܟܕ vmi‏ ܐܠܗܐ. ܘܢܝܣܝܒܼ ܥܠܘܗܝ 
ܕܡܘܬܢ ܟܝܕ ܠܐ ox Maa ,0 mox‏ ܐܝܥ v scs‏ 
ܘܡܬܘܡܝܝܬܐ. ܗܠܝܢ ܓܠܠ ܕܪܡܝܢ ܡܝܢ Meca‏ ܙܘܥ ܝܐ 
ܕܚܘܫܒܐ ܐܐܢܫܝܐ. veo‏ ܕܗܘܢܿܐ , ܝܗܒܝܢ ܚܢܢ eos‏ 
ܒܠܚܘܕ ܠܝܕܥܬܐ ܕܝܠܗ. Sw MM»‏ ܠܗ ܦܐܝܐ ܕܢܝܕܥ 
ao 3S‏ ܕܐܦ »M*‏ ܐܢܝܢ . ܡܘܕܝܢ ܚܝܢ ܗܟܝܥ 
ܬܪܝܨܐܝܬ ܘܕܠܐ ܥܕܠܝܐ. ܐܝܟ ܡܝܐ ܕܡܝܢ ܟܬ̈ܒܝܐ 
ܩܕܝ̈ܫܚܐ Doe‏ ܘܡܢ ܐ̈ܒܗܬܐ ܛ ܘܒ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ 
ܕܒܐܬܟܢܫܘ ܒܢܝܩܝܐ. ܘܐܙܪ̈ܢܐ ܡ̈ܠܦܢܐ ܗܠܝܢ ܕܐܬܪܥܝܘ 


ܗܨ 


ܕܝܠܗܘܢ jim‏ ܕܐܠܗܐ ܕܡܢܢ ܐܠܗܐ . ܒܥܪܐ ̇ 


ܡܬܘܡܝܐ *ܫܘܼܐ ܒܐܝܬܘܬܐ ܥܡ Masa wow‏ 
A co. Aca‏ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐܼ ܘܡܢ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ 
ܘܐܬܒܪܪܢܫ. ܘܟܕ ܒܛܝܢ veo Ss‏ ܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܥܘܒܐ ad‏ ܕܝܠܕܗ܆ ܘܟܕ A M cw‏ ܒܐܣܬܝܟ 0 . 
ܡܠܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ܟܠ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܠܗ ܒܡܪܝܡܼ 
ܘܟܠܗ ܒܒܪܝܬܐ. ܘܟܘܠܗ ܒܐܝܬܘܬܐܼ. ܠܘ ܒܡܥ̈ܘܬܐ 
ܒܪ ܐܝܬܘܬܗ. ܟܠܗ ܒܒܪܝܬܐ ܐܝܟ ܕܒܗ 75 vs‏ 
v 22333333750‏ ܘܚܝܝܐ ܘܡܬܢܛܓܪܐ: cea‏ ܒܒܬܘܠܬܐ 
ܐܝܟ ܡܶܢ ܕܡܢܗ̇ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܼܼܐ ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܚܢܢ 
ܐܝܬܝܢ ْ ܘܟܕ ܣܒܝܪ ܗܘܐ ܕܡܣܝܟ ܒܡܪܝܡ. ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܐܝܟ ܠܠܐ ܡܣܩܝܟܐ ܒܟܠܕܘܟ. ܘܥܒܪܐ ܗܝ ܡܝܢ 
ܟܠ ܚܘܫܒܐ ܕܬܬܥܩܒ. ܕܐܝܟܢܥܐ ܗܘܼ ܟܕ ܗܘܼ ܡܣܤܝܟ 
*” ܗܘܐ ܟܕ ܠܐ ܡܣܝܟ܀ 730 ܕܡ ܗܘܐ ܟܝܕ ܠܝܐ 
ܚܒܝܫ. ܘܠܐ ܡܝܐ ܪܥܝܢܐ ܕܢܫܟܢܚܗ̇ ܕܐܝܟܢܐ AM.‏ 
ܗܘܐ eas‏ ܒܟܪܣܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܒܒܪܝܬܐ. 
ܐܓܢܓܝܪ ܒܡܪܝܡ ܡܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ac)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܚܝܠܗ ܕܡܪܝܡܐ. ܘܩܐܬܒܛܢ ܒܗ̇ ܘܡܥܗܿ̇. ܐܬܒܛܢ ܕܝܢ 
ܒܝܕ ܕܐܬܿܓܫܡ. ܘܟܕ ܐܬܓܫܡܼ ܦܫܬ dX‏ ܗ̇ܝ ܕܠܐ 
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ܕ. ܘܠܐ ܗܢܐ‎ Nasa ܡܝܢ ܡܥܬܐ ܡܥ ܝܬܒ‎ oss 
ܕܐܬܝܠܕ ܒܝܕ ܡܢܬܐ ܐܬܝܕܥ ܝܠܕܗ. ܡܛܠ ܕܐܡܬܝ‎ 
ܝܠܕܐ. ܛܥܢܝܐ ܒܟܪܘ ܐ‎ xo AN ܕܒܝܪܬ ܐܢܫܐ‎ 
ܡܢ ܡܪܒܥܐ. ܘܡܤܣܒܠܐ ܠܗ‎ eM ac» ܘܡܬܝܠܕ‎ 
ܕܘܟܬܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܡܬܝܠܕ. ܠܘ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܐܘܠܕ ܐܒܐ‎ 
ܘܩܬܐܬܝܠܕ ܒܪܐ. ܐܠܐ ܐܬܝܠܕ ܟܠܗ ܡܝܢ ܟܠܗ. ܘܟܕ‎ 
ܐܬܝܠܕ ܠܘ ܒܪܐ ܩܒܠܗ. ܐܘ ܒܕܘܟܬܐ ܕܡܫܩܝܟܐ‎ 
ܐܬܬܚܡ. ܠܐ ܓܝܪ ܥܕܟܝܠ ܐܬܒܪܝܘܓܘܫܡ̈ܐ ܘܟܝ̈ܢܝܐ‎ 
75 ܗܠܝܢ ܕܒܗܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡܦܪܫܝܢ. ܘܕܘ̈ܟܝܬܐ‎ 
ܠܒܬܘܠܬܐܼ. ܠܘ ܐܝܟ‎ wea vw , ܘܝܕܝܥܢ. ܘܟܕ ܬܘܒ‎ 


ܕܒܡܢܬܐ *ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܒ ܬܘܠܬܐ. ܘܒܐܚܪܬܐ . 


wc‏ ܒ̈ܐܝܬܘܬܐ. ܘܒܗ̇ܝ ܐܚܪܬܐ ܒܒܪܝܬܐ. ܐܠܐ 
sw m Xa aa od‏ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܢ ܐܝܥܬܘܬܐ1. ag‏ ܐܦ 
Nune‏ ܟܠܗ ܥܡܪ ܒܒܬܘܠܬܐ. ܐܝܟܢܝܐ Maso‏ 
ܬܬܕܪܟ ܡܢܢܢ ܐܡܝܪ wo.‏ ܕܐܝܥܬܘܗܝ ܟܝܬ ܗ 
ܒܐܝܬܘܬܐ :ܐ ܘܟܠܗ ܒܒܪܝܬܐ ܘܟܠܗ ܒܒܬܘܠܬܐ. ܘܠܘ 
ܬܘܒ ܐܝܟ ܕܒܐܝܬܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܒܪܝܬܐ܇ ܘܩܐܝܟ 
ܕܒܒܪܝܬܐ ܒܒܬܘܠܬܐ. ܐܠܐ ܚܪܢܝܐܝܬ ܒܟܠ ܚܕܐ 
ܡܢܗܝܢ. ܘܠܘܬ ܟܠ ܚܕܐ ܡܿܝܢܗܝܢ. ܒܐܒܐܓܝ ܪ 
ܡܬܗܝܥܒܢ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟ ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ. ܘܡܬܝܕܥ 
ܬܡܢ ao‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ a6»‏ ܕܐܘܠܕ. ܒܒܪܝܬܐ ܐܪܐ 
ܐ ܝܟܥܐ ܢܣܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܕܗܐ ܐܦܠܐ 7^3 eo‏ 
ܠܥܚܝܕ ܡܢ wc.‏ ܘܬܘܒ ܒ ܒܬܘ ܠ .ܬܐ ܒ ܐܢܥܐ VU‏ 
ܝܬܪܢܝܐ .A x xa‏ ܕܗ̈݀ܐ ܗܕ A — dio‏ ܐܢ ܫܝܐ 
* ܘܒܙܒܥܐ. omo‏ ܐܠܗܐ ܘܡܬܘܡܝܐ. ܐܠܐ ܝܕܝܥܐ 
wawa‏ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܣܟ ܡܬܩܕܡܐ ܡܢ ܪܥܝܝܥܐ 
ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܒܟܠܕܘܟ. ܘܟܠܗ ܒ ܒ ܬܘܠܬܐ. 
ܟܠ ܗ ܒܐܒܬܘܬܐ܀»̣ Acc 00h wv xao‏ ܚܕܐ ܡܢ 


1 Voeabulum ܒ ܐܢܬܘ ܬܐ‎ secunda manu characteris iacobi- 
licis, ut aiunt, subrogatum est loco originalis vocabuli quod am- 
plius non legitur. 


Ef. 59 × 


°), 52 r? b. 
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ܕܬܗܘܡܐ ܟܠܗ ܠܐ ܐܬܐ ܠܟܝܠܐ. Xo‏ ܟܐܦܐ 
ܙܥܘܪܬܐ v‏ ܛܘܪܐ ܪܒܐ. ܘܥܘܫܢܐ ܟܠܗ ܕܛܘܪܐ 
ܠܐ ܐܬܳܐ ܠܡܬܩܠܐ. ܘܚܒܫ ܩܠܝܠ ܡܢܬܐ ܡܢ Aw‏ 
ܒܓܘ ܡܐܢܐ: ܟܕ ܟܠܗ ܐܐܐܪ ܡܟܬܪ ܕܫܼܪܵܐ ܘܐܫܝܕ 
ܘܠܠܝܐ ܡܬܚܒܫ܆ ܗܟܢܐ ܘܿܠܐ ܠܡܪܢܐ ܐܦ ܥܠ ܩܢܘܡܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܕܡܢܬܐ co 70 mico‏ ܢܟܐ. ܘܫܪܟܝܐ 
ܕܩܢܘܡܗ ܟܠܗ ܡܟܬܪ ܕܠܐ ܣܘܼܝܟܐ. ܐܘ ܡܢܬܐ ܡܝܗ 
ܐܝܬ ܒܫܡܝܐ ܘܐܚܪܬܐ ܒܐܐܪܿ ܘܐܚܪܬܐ ew Aw‏ 
ܘܬܘܒ ܐܚܪܬܐ ܠܬܚܬ ܒܬ̈ܗܘܡܥܐܿ. s aA ow a‏ .ܝܬܐ 
ܒܣ ܘܦܘܗܝ ܕܥܠܡܐ. ܠܘ ܕܝܢ ܗܟܥܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ac»‏ 
ܕܡܒܟܘܠ ܡܕܡ ܐܝܥܬܘܗܝ ܕܘܡܢܪܐ. ae»‏ 7542 ܬܝܢ ܕܥ 
ܦܫܝܛܓܐ ܘܠܐ ܡܣܝܟܐ ܘܠܐ ܡܬܚܡܐ. ܘܠܐ Mc»‏ 
ܣܟ ܐܦ ܠܐ ܙܘܥܐ ܕܚܘܫ̈ܒܐ. ܐܘ ܡܪܢܝܬܐ ܕܐܝܟܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ac)‏ ܕܟܕ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܠܝܬ ܠܗ ܡܥܕܝܥܢܢ 
ܠܡܐܡܪ ܥܠܘܗܝ. 05 ܕܐܝܟܢܥܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ «aoa‏ 
* ܕܢܩܝܡ . ܐܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ QM‏ ܒܠܚܘܕ ܟܕܐܝܬܘܗܝ. ܐܝܟ 
ܕܐܝܬܘܗܝ. ܒܡܐܒܐ ܠܐ ܡܬܕܪܟܢܐ. ܒܒܪܝܬܐ ܠܐ 
ܡܣܬܝܟܢܐ. ܒܒܬܘܠܬܐ ܠܐ ܡܬܡܠܥܠܝܢܐ. ܟܕ ܘܠܐ 
ܒܕܘܟ ܐܝܬ ܡܝܛܓܠܬܗ ܡܪܢܝܬܐܼ. ܕܐܘ ܡܥܘ̈ܬܐ ܐܝܬ 
ܠܗ ܐܘ ܒܝܗ̈ܕܡܐ ܡܬܝ ܕܥ. wt Me‏ ܘܐܢ ܐܝܥܬܘܗܝ 
ܒܐܒܐ. ܟܠܗ ܡܬܐ ܡ ܪ ܟܐܙܝܬܘܗܝ , ܀ ܟܠܗ ܓܝܪ ܐܬܝܠܕ 
ܡܢܗ ܘܟܠܗ ܟܬܪ ܒܩܢܘܡܗ. ܘܟܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܒܥܥ̈ܢܝܐ. 
ag wx‏ ܡܬܝܕܥ. ܘܒܐ̈ܣܛܛܘܟܝܐ ܚܝܠܗ ܓܠܐ. 
ܘܒܥܠܡܐ ܡܥܒܕܢܘܬܗ ܡܬܢܚܘܝܐ. ܘܒܝܡܐ ܦܤܣܘܕܘܬܗ 
ܡܬܚܙܝܐ. ܘܒܪ̈ܘܢܚܝܐ ܩܠܝܠܘܬܗ ܡܬܝܠܦܐ. ܘܒܒܬܘܠܬܐ 
ܟܠܗ oe‏ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ wá‏ ܠܡܪܢܐ ܡܛ ܘܠ 
a0‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܐ ܡ ܥܥ ܐܝܬ ܐܝ ܬܘܗܝ. ܘܕܠܐ ܫܘܪܝܝܐ 
Na. xa‏ ܡܐ ܐܝ ܬܘܗܝ. ao‏ ܕܡܕܡ ܐܚܪܥܪܝܢ aa‏ ܝܐ ܗܢ ܪ 
* ܥܠܘܗܝܼ ܠܐ ܡܿܦܣ܆ ܐܠܐ ܐܢ ܒܠܥܘܕ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܡܛܠ ܕܝܠܝܕ . ܘܝܠܝܕ ܡܢ ad‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܕܝܠܝܕ ܡܝܗ 
ona‏ ْ ܠܠܐ ܕܝܠܦܥܢ ܗܕܐ ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ. ܟܕ ܠܐ a0‏ 
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ܓܝܪ ܕܐܡܪ ܡܠܐܟܐ ܠܒܬܘܠܬܐ ܟܕ ܐܬܚܘܝ ܠܗ̇ 
ܘܣܒܪܗ̇ܿ ܡܛܠ ܒܛܢܐ ܡܪܪܢܝܐ ܕܡܠܬܐ. ܕܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܢܐܬܐ ܥܠܝܟܝ. ܘܢܚܢܝܠܗ ܕܡܪܝܡܐ ܢܓܢ ܠܝܠܟ ܀ 
ܡܛܠܗܢܐ ad)‏ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢܟܝ ܩܕܝܫܐ ܢܬܩܪܐ * ܒܪܗ 

5 ܕܒܐܠܗܐ. ܟܕ ܝܕܝܥܐ ܕܩܼܪܐ ܚܝܠܗ ܕܡܪܝܡܐ ܠ ܡܠܬܐ 
ܒܐܠܗܐ. ac)‏ ܕܠܥܠ ܡܢ ܡܠܬܐ ܐܬܐ ܥܠ ܒ݁ܬܘܠܬܐ. 
ܘܡܥܗ̇ ܐܬܒܟ ,. ܗܢܘ ܕܝܢ ܘܩܐܬܒܛܢ ܒ ܿ ܘܡܥ .ܗ ܿ. 
ܘܬܘܒ ܐܦ ܦܘܠܘܣ ܐܡܝܪ ad .,ma X s.‏ ܕܐܝܥܬܘܗܝ 
ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܝܫܘܥ ܕܡܒܫܥܥܢܐ. oco‏ ܪܡ ܗܘܼ ܠܗ 

ܘ :ܙ ܘܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܣ ܒܼ. ܘܣܡ ܗ̈ܕܐ ܕܗܘܼ ܠܗ p^A-do‏ 
ܘܕܡܘܬܐ wa‏ ܐܠܨܗ ܕܗܕܐ ܢܥܒܕܼܐ. ܟܕ ܣ ܘܪܫܐ 
ܠܘ ܠܗܕܐ ܕܢܣܤܒ ܒܣܪܐ ouo‏ ܐܠܐ ܠܗܺܝ ܒܐܬܬܚܬܝ 
ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܒܣܪܐ ܐܢܫܝܐ ܢܣܒܼ. ܘܒ ܤܣܥܘܡܐ ܕܝ̈ܠܗ 
ܢܢܢܘܝܘܗܝ. ܐܠܘܓܝܪ ܟܕ ܠܐ ܠܘܩܕܡ ܐܣ̇ܬܪܡ ܢܣܒ 
i5‏ ܦܓܪܐܼ. ܡܫܬܟܥ ܗܘܐ ܕܗ̇ܝ ܕܥܒ̄ܕ vba.‏ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܐܦ ܗܫܐ ܣܥܪ. ܕܢܝܣܒܼ ܠܟܠ ܚܕ ܡܝܢ ܢܡ̈ܥܐܚܐ 
ܡܫܥܿܥܦܐܝ݀ ܠܘܬ ܐܝܕܐ ܕܠܗ RAUS x‏ ܠ ܢܘܬܩ ܕܡ 

* ܠܡܘܫܐ e Ao‏ ܠܝܫܘܥ ܒܪܢܘܢ.܀ ܘܠܕܘܝܕ ܘܠܐܠܝܐ. 

= ܘܠܐܠܝܫܥ ܘܠܐܪܡܝܐ. ܘܠܗܠܝܢ wow‏ ܢܒܺ̈ܝܐ ْ ܘܠܝܘܚܥܢ 
30 ܡܥܡܕܢܐ. ܠܟܠܗܘܢܓܝܪ ܟܬܝܒ ܕܢܣܼܒ ܘܦܪܫ ܐܠܗܐ 
ܠܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ܡܫܥܝ̈ܠܦܬܐ ܕܚܝܪ̈ܢ ܠܘܬ ܦܘܪ̈ܩܢܐ T‏ 
ܘܠܐܪܡܝܐ ܡܢ Wes‏ ܩܤܕܫ ܘܓܒܸܹܐ. ܘܠܝܘܚܥܢܢ 
ܡܥܡܕܢܐ ܟܕ ܠܐ ܥܕܟܝܥ ܗܘܐ ܒܪ ܫܬܐ ܝܪ̈ܚܝܢ 
ܡܠܝܗܝ ܪܘܚܐ wA Mox No cv xao‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܘ 
| 35 ܠܘܬܗܘܢ ܐܡܪ MUN‏ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܥܠܡܐ. 
ܐ X‏ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ ܠܡ ܡܢ ܩܕܡ ܬܪ̈ܡܝܬܗ ܕܥܠܡܐ. 
ܘܟܕ ܥܕܟܝܠ c‏ ܕܐܬܓܒܝܘ ܡܝܗ ܠܐ Ow‏ 
ܗܢܘܢ ܕܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ^« ܗܢܐ ܢܬܓܒܘܢ. «ooa‏ 
ܗܘܘ ܘܦܪܝܫܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗ. ܕܗܿܘ ܕܓܝܒܹܢܐ ܐܢܘܢ 


^ A 
1 Ms, ܗ̈ܕܐ‎ a3. 
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A 3 3 ܘܐܢ‎ woe 0 ܡܢ‎ Bo x TA d 
vaa 40 ܕܡܫܬܟܢܢܢ ܠܢ ܬܢܚܘ̈ܝܬܐ ܡܢ ܟܝ̈ܝܥܐ. ܐܝܟ‎ 
ܘܩܐܝܟ ܗܿܝ‎ NOn Mao ܡܢ ܫܡܫܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܗ‎ 
ܘܐܫܝܕ ܚܒܟܪ̈ܝܗܿ.‎ Bi ܕܐܝܬܘܗܝ‎ waa ܕܙܗܪܝܪ̈ܐ ܡܢ‎ 
ܘܩܐܝܟ $405 ܕܚܥܘܫܒܡܐ ܡܢ ܗܘܢܐ ܕܟܕ ܗܘܳܐ ܡܢ ܫܠܝ ܟܠ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܥܗ ܠܐ‎ ao ܕܢܨܒܐ. ܡܢ ܗܘܢܐ‎ wA x 
ܠܡܡܥܢܘܝܘ. ܥܠ‎ ques ܡܪܚܡ ܐܦܠܐ ܗܠܝܢ ܥܕܟܝܥܠ‎ 
ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܡܬܐܡܪ. ܡܛܘܠ ܕܬܚܘ̈ܝܬܐ ܐܢ̈ܝܢ ܘܠܘ‎ 
ܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗܝܢ ܡܬܢܣܒܢ. * ܟܕ ܐܦܠܐ‎ "e 
10 ܠܗܠܝܢ ܐܢ ܢܨܒܐ ܐܢܫ ܕܚ ܬܢܝܬܐܝܬ݀ ܢܕܥ ܣܥܡ‎ 
ܕܢܕܪܟ. ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܐܘ ܠܫܥܡܫܐ ܘܠܙܠܝܣܗܿ. ܐܘ‎ 
ܠܥܘܪܐ ܘܠܨܡܢܝܗܿ. ܐܘ ܠ ܗܘܢܐ ܘܠܥ ܘܫܒ ܗ. ܘܐܢ‎ 
ܡܢܐ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ْ ܐܘ‎ Ma ܢܫܬܐܠ ܡܢ ܐ݀ܚܪܢܐ:‎ 
ܡܕܡ ܕܐܝܬ‎ o0 ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܒܠܥܚܘܕ ܥܡ‎ OX ܕܒܐܝܢܐ‎ 
:&ّ ܠܗܝܢ ܡܘܕܐ. ܕܒܐܝܢܐ ܕܝܢ ܦܘܪܣܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܟܘܠ ܚܕܐ‎ 
ܡܢܗܝܢ.ْ ܐܘ ܠܘܬ ܝܬܗܿ. ܐܘ ܨܝܕ )08 ܡܕܡ ܕܡܢܗ̇ ܢܦܡܿ.‎ 
ܐܦ ܡܥܟ̈ܕܢܘܬܗܿ. ܕܢܦܫܡ ܠܐ‎ ow Soo ܕܒܐܝܕܗ‎ am 
e sa 223.8 ܣܿܥܡ. ܘܐܢ ܬܢܚܘ̈ܝܬܐ ܕܐܬܢܣܤܣܒ ܐܝܟ‎ 
ܕܐܝܬ ܠܗ ܠܒܪܐ. ܐܘ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܟܕܐܝܬܘܗܝ ܐܘ‎ Jo 
20 ܨܝܕ ܗܕܐ ܕܗܘܐ. ܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝ̣ܢ ْ ܐܐ ܝܥܥܐ‎ 
ܢܬ̇ܩܕܡ ܡܢ ܗܘܢܐ‎ «c3 ܕܡܝܓܠܬܗ ܗܠܝܢ ܐܬܢܣ‎ ac 
ܕܟܘܿܠ * ܥܿܒ̈ܕܐ ܐܘ ܢܬܕܪܟ. ܬܪ̈ܬܝܗܝܢܓܝܪ ܐܟܥܝܚܝܕܐ‎ 
ܐܬܿܝܕܥ ܕܡܟܣܝܢ ܬܚܢ̈ܘܝܬܐ ܕܐܬܢܤܣܚܒ ܡܢ‎ 


ܗ 


«^» ܡܕܡ ܕܚܠܦܘܗܝ ܐܬܢܣܒ. ܐܶܡܪ ܐܢܝܐ ܕܝܢ‎ ama 
a5 .A-eo 3.794 ܕܐܠܗܐ ܘܕܝ̈ܠܝܬܗ. ܘܡܕܒܪܢܘܬܗ ܟܠܗܿ‎ 
ܚܥܢ ܕܒܠܥܢܘܕ ܒܫܥܝ̈ܥܠܐ ܕܥܥ ܣ ܘܥܪ̈ܢܝܐ‎ vado 
ܚܢܢ. ܘܒܫܡ̈ܗܐ ܘܒܡ̈ܠܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ‎ xad a 
ܐܘ‎ wx: ܫܡܥܢܢ ܘܝܠܦܢܢ ܘܩܒܠܝܢ. ܐܘ ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ‎ 
ܕܢ ܝܕܥ‎ X ̈ܐ . ܟܝܕ ܡܝܢ‎ S ܡܢ ܐ̈ܡܢܗܬܐ ܘܡܥ‎ 
jo ܚܬܝܬܘܬܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܘܕܝܢ ܚܝܢܢ ܕܠܓܡܪ ܡܒܥܕܝܢܢ.‎ 
ܕܠܐ ܢܥܠ ܥܡܠܐ ܐܝܝܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ܦܐܪ̈ܐ. ܟܬܝܒ‎ 


38) )as-— 
ܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܕܡ ܕܗܘ݀ܐ ܣܝ ܘ̈ܥ ܢ ܪܢ̈ܐ܆ ܪܫܘ̈ܐ‎ vao 
v0 MN ܐܠܗܐ‎ A co ܠܖܘܡܪܐ܇ ܘܠܐ ܣܿܘܪܩܢܫܐ‎ 
ܘܠܐ ܒܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܝܬܝܪܬܐ ܐܬܚܫܙ.܇ ܘܠܐ ܚܘܒܗ‎ 
ܓܝܪ ܕܢܿܒܪܐ ܗܘܐ‎ wm ܕܚܠܦܝܢ ܘܡܛܠܬܢ ܐܬܢܘܝ.‎ 
ܕܠܐ ܫܘܬܦܘܬܐ:‎ ov ܐܠܗܐ ܒܪܢܫ݀̈ܐ. ܐܘ ܡܢ ܙܘܘܓܐ.‎ 5 
ܘܵܠܗܢܐ܇ 23.003 ܘܒܗ ܢܥܡܪ. .ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܬܚܙܝܐ‎ 
ܡܬܢܥܝܬܢܘܬܐ.‎ ow! wA ocn ܣ̈ܘܪܚܢܫܐ܆ ܐܡܪܢܐ ܆ ܐܘ‎ 
ܕܡܝܢ ܐ̈ܒܝܗܬܐ ܐܬܟܝܬܒ.‎ c ov .w 3o ܐܘ‎ 
OWATW! ܘܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ݀ ܝ ܗܪܟܐ܇ ܗܿܟܝܠ.‎ woo 5 * 
Moe! wissen ha ܘܝ ܢܕ̈ܬܐ ܐܫܬܡܫ ., ܘܣܘܥܪܢܐ܇‎ 
ܐܠܗܐ ܚܕܬ݀ܐܝܬ. ܕܗܘܼ‎ ALS ܠܐܠܗܐ‎ waxa ܘܡܕܡ‎ 
ܥܘܼܠܐ ܒܠܘ‎ acaso  ܫܢܪܒܬܐܘ‎ Asa se oun 
Nos ox aos Ww sooosa.s. ML gia A ads oA 
ܡܢ ܝܚܿܫܘܬܦܘܬܐ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ܡܫܥܡܒܝܐ‎ UM, ANS 
ܕܗܕܐܒܕܕܒܒܬܘܠܬܐ ܥܘܼܠܐ‎ .mar ܕܝܠܢ ܘܠܥܠ‎ xa ܕܙ ܡܢ‎ 
ܢܬܓܒܠ : ܘܒ̈ܪܢܫܐً ܢܬܢܝܣܤܣܝܒ ܡܥ ܗܠܐ ܕܚܝܠܐ  ܘܠܐ‎ 
ܕܘܡܝܪܐ‎ AUN, wai ܬܚܘܝܝܬܐܿ܆ ܘܠܐ ܕܚܘܒܐ. ܇‎ cuu 
ܠܗܘܿܝܐ.‎ pac wt c ܠܟܥ ܡܕܡ‎ Jw eL ܘܡܢ‎ 
ܘܠܟ̈ܝ̈ܢܐ ܟܠܗܘܢܿܢ܆ ܠܐ ܡܓ̇ܫ̈ܡܐ. ܘܠܐ ܣܝܦܣܬ ܘܠܐ‎ 
ܨ 3 ܒܐ‎ e Mw ܗ ܕܐܠܗܐ‎ Ns ܘܕ ܗܕܐ ܕܬܗܘܐ ܬܢܘܝܬܐ‎ 


ܤ 


ܒ 
ܗܘ 


,ܒܗ ܆ܟܒ܇ܒܗ sw‏ ܪܒܘ ܇ܪ̈ܒܘܢܵ ܠܡܐ ܡܪܐ "a,‏ 


ܗܘܐ ܢܣܒ ܬܘܒ w^ o‏ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ‏ ܡܢܓܝܣܐ 
wx‏ ܠܐܒܗܬܐ ܐܡܪܢܐ :ܘܠ )ܕܝ ܘܠܝܡ̈ܥ ܟܝܐ 
ܘܠܟܗ̈ܢܐ ܘܠܥ݇ܒ̈ܝ̈ܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ ܡܘܕܥܢܝܬܐ 
Hh‏ ܕ݁ܕ ܕ̈ܚܝܠܗ ܘܕܚܘܒܝܗ܇ ܐܠܐ . ܐܬܓܥܝ exa‏ ܒܝܕ ܗܕܐ 
wfogaa saxea‏ ܒܪܢܫܐ ܟܕ ,mohuw‏ ܐܠܗܐ ܘܒܝܕ ܗܿܕ 
ܬܘܒ ܕܟܕ was‏ ܠܐ ܐܫܬܿܚܠܦً ܚܘܒܗ܇ ܕܝܢ ܐܬܝܕܥ 
ܒ݁ܝܡ 9,0 ܕܚܠܦܝܢ OAM oo‏ ܗܘܼܐ܆ wá‏ ܡܕܡ ܕܚܢܝܢ 
Son wwe aa oe‏ ܢ ܐܦ ha‏ ܡܘܬܐ ̈ ܐܝܟ 
36 ܡܠܬܐ wea‏ 0 ܕܒ ܐܝܕܗ ܚܘܝ ܠܢ ܚܘܒ|ܗ SV o3w^‏ 
ܐܡܪܓܝܪ ܕܗ݇ܟܢܝܐ ܐܚܒ ܐܠܗ̈ܐ MAN‏ ...ܐܢܟܝܐ 
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ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܫܠܝܚܘܬܐ. )30 «AX GN,‏ ܗܘܘ. ܐܝܕܝܥܐ 
ܕܠܘ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܐܠܐ w^wm*‏ 2-320234« 
ܗܘܘ. ܘܟܕ co‏ ܐܘ ܠ VANS wa‏ ܗܘܐ ܠܝܐ 
ܕܐܣܤܣܬܪܡ ܐܡܝܪ ܥܥܠܘܗܝ ܘܠܐ vam‏ ܒ .ܣܝܪܐ . ܐܠܐ 
ܗܪܟܐ ܒܠܥܚܘܕ ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ ܕܣܪܡ ܗܘ 5 
ܠܗ ܘܢܣܒ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ. ܟܕ ܥܒܼܕܐ ܝܕܝܥܐ . ܕܡ̈ܪ̈ܐ 
oae‏ ܐܢܫܐ. ܘܕܡܘܬܗ ܕܗܢܐ ܠܕܘܡܝܐ ܘܐܣܥܡܐ 
ܘܚܙܘܩܐ ܐܢܫܝܐ ܕܐܝܬ ܠܟܠ ܚܕ Y 3s 5 x35 c0 ADI‏ 

ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܢܣܒ ܝܥܠܘܗܝ. ܟܕ ܐܬܕܡܝ ܠܢ ܒܟܠ ܇ 
ܡܕܡ Meo‏ ܡܢ ܚܛܝܬܐ. ܟܕܐܠܘ ܒܪܢܫܐ ܠܘܩܕܡ MX,‏ 13 
ܠܗ ܒܒܬܘܠܬܐ ܘܠܗܢܐ ܢܣܒ ܐܝܟ ܕܠܐܪܡܝܐ. ܐܘ ܠܚܕ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܙܪ̈ܢܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܡܬܕܡܪܘ ܒܘ ܘܥܖ̈ܢܐ. 
ܘܐܢ a Xa euo AM‏ ܒܥܥܕ ܡܢ ܙܘܘܓܐ 
ܕܬܕܣܬܒܪ ܕܡܫܥܚܠܦ ܡܢ m‏ ܗܐ ܐܦܠܐ ܐܕܡ *ܘܚܘܐ 
ܡܢ ܙܘܘܓܐ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܐܕܡ ܐܬܓܒܠ T‏ 
ܘܚܘܐ ܐܬܬܡܢܬ ܡܢ ܐܠܥܐ. ܘܠܐ ܟܕ ܐܬܝܢܣ ܐܕܡ 
ܡܢ ܐܪܥܐ ܟܬܝܒ vagos‏ ܐܠܗܐ ܒܪܪܢܫܝܐ. ܘܠܐ ܟܕ 
ܐܫܬܩܠܬ ܚܘܐ ܡܢܓܒܗ. ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܬܢܢ wx»‏ 
ܗܘܬ ܗܕܐ ܕܡܠܬܐ w^‏ ܗܘܐ . ܐܠܘ ܗܢܐ ܗܘ̇ܢܝܝܐ ‏ 0( 
ܢܕܣܝܒܘܬܐ ܡܘܕܥ ܗܘܐ . S Xs Bow NN ose‏ ܗܝ ܟܕ ̇ 
ܕܗܘܼܐ ܕܢܝܣܢܒ ܣ ܐܡ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܛܢ ܒ em‏ ܐܕܡ 
ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܕܐܠܗܐ ܟܬܝܒ ܕܐܬܓܒܠ. ܕܬܬܚܘܐ ܒܝܕ 
ܗܕܐ ܒܛܝܠܘܬ ܐ ܝܬܝܪܬܐ ܕܥܠܘܗܝ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܫܪܟܝܐ 
ܕܥܒ̈ܕܐ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܠܳܐ ܐܬܐܡܪܬ ܬܡܝܢ. 
AX, om‏ ܐܠܗܐ ܟܬܝ ܒ ܕܓܒܼܥ ܠܐܕܡ. ܘܗܘܼ ܬܘܒ 45 
ܐܬܩܢ ܠܥܢܘܬܐ. ܘܠܐ ܐܬܣܤܝܡܬ ܠܘܬ ܚܕ 091170 . ܗܕܐ 
iw Aca vom‏ * ܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܬܢܢ ܡܬܟܬܒܐ ܗܘܬ . 
ܐܠܘ ܒܪܢܫܐ ܢܣܒ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܕܣܿܒܪܝܢ ܗܪ̈ܛܝܣܘ. 
ܘܠܘ ag‏ ܕܠܐ ܝܫܘܚܠܦܐ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܕܒܐܢ ܒܪܢܫܐ 
MON o Svo‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܐܕܡ ܘܠܥܢܘܐ. ܘܬܘܒ 3o‏ 
ܐܦ ܠܟܠ ܚܕ ܡܝܢ Ww nw‏ ܗܺܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܥܝܕܐ ^A-xoco‏ 


0 00 
ܒܚܘܒܗ ܕܒܪܐ oM‏ ً ܕܚܠܦܝܢ "ex dM no‏ ܗܘ 
m‏ ܥܥ :ܕܢ ܗܘܐ ܗܢܐ ܡܕܡ Ten‏ ܘܗܘܼܐ܇ ܟܠܝܗ 
ܒܒܬܘܠܬܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܥ ܗ — Svo‏ 
ܘܐܣܬܝܟ ܐܦ e‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ T‏ ܒܝܐܬܪܐ 
ܕ ܠܝܪ ܐܠܝܨܐ ܘܙܥܘܪܐ ܕܒܝܿܗ ܡܥܕ ܡܬܚܒܫ Ma‏ ܚܕ 
oo‏ ܡܐ ܕܡܬܒܛܢ ܙܒܢܐ ܇ܵܕܝܪ̈ܢܝܐ wx‏ .ܚܒܫ .ܢܦܫܗ 
ܒܨܒܝܢܗ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܥܛ ܕܗܘܼܐ ܒܕܡܘܬܢ ܐܓܪ 
E‏ ܐܟܘܬܢ. ܐܬܡܠܝܘ ܠܡ ܝܘ̈ܡܬܗܿ ܕܬܐܠܕ. ‏ ܘܠܐ 
ܟܬܝܒ .ܥܠܘܗܝ ܕܥܠ ܠܬܒܝܠ ‏ ܗܕܐ ܕܡܠܝܐ 9320: ܩܕܡ 
i10‏ ܕܢܥܘܠܠܒܬܘܠܬܐ ‏ ܘܢܗܘܐ ܡܢܗܿܢ . ܗܝ¡ ܡܕܡ ܕܪܒܐܝܕܗ 
ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܕܢܥܘܠ ܐܦ ܠܒܪܖ̈ܝܬܐ. AGNQ ac‏ ܕܠܥܠܡܐ 
ܠܐ ܇* Ma Aw‏ ܡܛܠ ga‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܢ ܒܬ ܒ 'f. 56v a.‏ 
uo‏ ܒܟܪܣܐ. ܘܗܘܼܐ ܒܗܿ Sw‏ ܗܘ ܐܟܘܬܢ ܝܪܚܐ 
ܬܫܥܐ. ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ ‏ ܕܥܠ .ܐܝܟ ܒܘܟܪܐ ܠܒܪܝܬܐ. 
i5‏ ܡܐ ܠܡ ܕܡܥܠ ‏ ܒܘܟܪܐ ܠܬܒܝܠ ܢܣܓܕܘܢ ܠܗ ܟܘܠܗܘܢ 
ܡ̈ܠܐܟܐ. ̈ܵ Mo‏ ܠܘ ܒܡܥܬܐ ܒܠܥܢܘܕ we ow‏ 
ܐܠܐ ܩܢܘܡܐܝܬ ܟܠܗ. ܇ ܘܗܘܼܿܐ Xa‏ ܡܕܡ ܒܐܝܬܘܗܝ ܟܠ 
ma wA‏ ܘܩܼܪܐ ܦܘܠܘܣ. ܣܘܪܩܐ. ܠܗܕܐ vw‏ 
ܘܕ ܠܘܡܕܡ ܠܒܬܘܠܬܐ. a Vo‏ ܠܗ̇ܝ ܒܠܥܚ ܬܕ woes‏ ܡܢܗ̇ 
od) X xA‏ ܕܟܕ ܐܬܬܙܝܥ܇ܒܥܝܬ̈ܫܒܐ . ܫܓܔܝܟܳܝܐ., 
ܘܐܿܬܪܥܝ ‏ ܕܐܝܟܢܐ oc)‏ ܕܡܠܐ ܡܢܗ ܟܘܠ ܘܡܣܝܟ ܒܗ 
ܟܘܠ ܟܕ ܗܘ ܒܡܕܡ ܠܐ ܡܣܬܝܟܼ ً .ܐܝܬܝ ܗܘ ܠܗ 
ܠܒܬܘܠܬܐ. ܘܥܡܪ ܒܗ̇ܿ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܨܒܝܥܐܝܬ ܐܠܐ 
35 ܘܩܢܥܘܡܐܝܬ. ܟܕ A 53d‏ * ܒܗܐ WX sco c.‏ ܡܪܝ ܗܝ f.‏ "ܙ L56‏ ° 
ܣܘܪܩܒܢܐ܇ ܘܐܡܪ ܠܘܬ ܇ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܦܝܠܝܦܝܣ̈ܝܐ. ܕܗܕܐ 
ܬܪܥܝܬܐ܇ ܬܗܘܐ a4‏ . 0 ܕܐܦ ً ܒܝܫܘܥ.܇ ܡܫܝܥܐ.ْ 
ܗܿܘ ܕܟܕ 3 753 ܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܥܬܘܗܝ. ܠܝܐ ܗܘܐ 
ܚܛܘܦܝܐ ܚܫܒܗ̇܇ ܠܗܿܝ ܕܢܗܘܐ ܫܘܼܐ ܥܡ VoM‏ ܐܠܐ 


± Ms. 93:3. 
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ܣ < 
ܕܠܒܪܗ ܢܝܕܝܐ ܝܗܒ ܚܠܦܘܗܝ. m lox‏ ܕܡܝܬ ܒܪܐ 
*f. 55 v? b.‏ ܚܠܦܝܢ MN ee v o0‏ ܐܝܕܝܥܐ Sw‏ ܒܝܕ * ܗܒܐ 
ܕܗܘܼܿܐ. ܡܛܠ ܕܐܠܘ ܠܘܩܕܡ ܠܐ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ. ܐܦ 
ܠܐ ܠܗܺܝ ܕܢܡܘܬ ܐܝܬ ܗܘܐ ܐܬܪ̈ܐ. ܕܒܗ̇ܝ ܕܪܘܚܐ ܗܘ 
ܐܠܗܐ ܠܐ ܡܐܬ . ܡܝܬ ܕܝܢ ܡܢ ܥܠܬ wo‏ ܕܐܬܒܣܪܿ. 5 
ܟܕ ܠܘܩܕܡ ܐܣ p^‏ ܘܟܝܢ ܐܬܒܣ ܪ. ANO‏ ܕܐ 
ܦܘܠܘܣ ܣܘܪܩܐ ܣܟܡ ܠܘܩܕܡ ܘܟܢ ܗܕܐ ܕܢܣܼܒ ܕܡܘܬܐ 
ܕܥܒܼܕܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܬܚܙܝ ܒܕܘܡܝܐ ܐܢܫܝܐ. ܠܘ 
ܬܕܡܢܘܪܬܐ ܗܿܝ ܐܪܐ . ,90h ow ada‏ ܒܥܐܒܝܐ 
ܒܡܠܝܘܬܐ. ܢܗܘܐ ܐܦ wh oh o‏ ܒܝܚܕ ܣܘܪܩܒܐ. 10 
ܘܐܝܟ ܕܡܣܝܟ ܒܐܒܐ ܢܣܬܝܟ ܐܦ ܒܒܬܘܠܬܐ. 
ܒܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܟܝ̈ܝܐ ܕܒܙܡܨܥܬܐ asa‏ ܐܒܐ 
ܠܒܬܘܠܬܐ. ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܒܡܠܐ̈ܟܐ ܘܒܪ̈ܫܝ ܡܠܐ̈ܟܐ 
ܘܒܥܢܺܝܠܘܬܐ ܪ̈ܘܚܥܐ. ܘܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡܬܝܕܫܢܐ ܘܒܟ̈ܝܙܐ 
'f. 56 r? a.‏ ܟܘܠܗܘܢܿ ܘܒܓܘܫ̈ܡܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܐ. * ܘܒܫܿܠܡܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܐ 15 
ܘܒܗܠܝܢ ܡܬܪ̈ܓܫ̈ܝܐ. ܠܐ va AN Mo‏ ܕܡܣܤܣܝܟ 
ܐܠܗܐ . ܐܠܐ ܕܗܢܘܢ ܟܠܗܘܢ ܡܣܝܟܝܢ ܒ݁ܗ. ܥܠ ܕܪܒܗ 
ܐܝܬܝܗܘ̇ܢ ܘܒܐܝܕܗ ܐܦ ܡܬܙܝܥܝܢ (aas so‏ ܟܕ 
ܡܬܐ ܡܪ ܕܒܠܥܢܘܕ ܡܣܝܟ wt‏ ܘܒܒܬܘܠܬܐ. 
x‏ ܡܛܠ ܗܿܝ woo uas‏ ܡܢ ܥܠܬ ܗܕܐ ܘܕ 
ܕܒܪܐܣܬܪܡ. p.S. coa A Xen vw‏ ܠܗ. ܘܒܫܒܬܘܠܬܐ 
ܡܛܛܓܠܥܠ ܕܨܒܐ ܕܬܣܦܡ ex‏ ܒܐܒܐ ܡܢ SON AL‏ 
ܝܫܘܝܘܬܐ ܕܒܐܝܬܘܬܐ. ܘܡܒܬܘܠܬܐܼ ܥܠ ܕܐܬܼܐ ܠܣܟܐ 
daa‏ ܡܬܢܥܚܬܢܘܬܐ. ܘܟܕ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ eM»‏ ܕܘܡܪ̈ܐ 
ܡܙܝܥܐ ܐܝܟ oda‏ ܐܢܐ ܠܘܬ ܬܗܪܐ ܠܗ̈ܘܢܐ ܚܢܺܝܐ 5 
ܘܡܟ݂̈ܓܫܢܐܿ. ܗܕܐ ܒܐܣܬܝܟ ܒܪܐ ܒܒܬܘܿܠܬ̈ܐ 1 HM‏ 
ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܡܣܝܟ xoa‏ ܥܥ ܕܗܕܐ ܠܥܠ ܡܢ 
Wa °). 56 1*0.‏ ܗܝ. »0 ܕܝܢ * vasa‏ ܐܝܬܝܗܿ̇. ww aac‏ ܕܠܐ 
coa‏ ܘܢܝܬܡܓܥܓܐ ܚܘܒܐ ܘܪܚܕܡܒܬܐ ܐܢ x MAG‏ 


| Ms. ܒܡܒܬ̈ܘܠܬ̈ܐ‎ 
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—«) 101 )ܘܦܫ 
Y 35a. coa‏ 5 ܬܐܡ ܟܐܝܬܘܗܝ o Ne Lo Nes‏ ܠܝܐ 
ܐܣܿܬܪܡ ܒܨܒܝܢܗ ْ ܠܐ ܒܬܘܠܬܐ ‏ ܣܦܩܬ ܠܗ ̇ ܘܠܐ ܚܕ 


. ܘܗܪܟܐ ܡܥܩܬܼܒܪ ܟܐܢܐܝܬ ܣ ܬܪܩ ܐ‎ ATA. 


ܕܡܕܡ :ܕܠܐ ܠܚ̇ܡ ܠܗ ܐܝܟ : ܕܡܢ ܟܝܢܐ ܠܗܢܐ ܝܫܡܠܝ 
ܒܨܒܝܢܐ. ܘܩܐܬܼܐ ܠܣܘܝܟܐ ܟܕ ܠܐ ܡܣܣܝܬܝܟ. ܘܗܘܐ 
ܠܓ ܡܢ sca vx oos‏ ܠܐ wo ou o‏ ܒܫ 


ܨ ,ܐܧ ܕܘܠ esmascoi‏ ܝܠܗ ܡܥܠ qu so i‏ . 


ܟܪܣܐ ܟܕ ܠܐ ܥܪܝܐ ܠܗ ܒܪܝܬܐ. ܘܥܦܩܘܗܝ ܗܕܡ̈݀ܐ 
ܟܕ ܠܐ ܐܚܕܝܢ ܠܗ ܟܝ̈ܢܐ. ܘܥܠ ܐܝܟ ܡܥܬܐ  wx‏ 
ܡܢ ܬܪܥܐ ‏ ܕܐܕܢܳܐ ܝܥܡ ܡܠܬܗ xax Nos‏ ܟܕ .ܠܝܬ 
ܘܠܐ ܚܕ ܬܪܥܐ : ܕܣ̇ܦܡ ܕܢܟܢܫ ܠܠܐ ܡܣܝܟܘܬܗ. ܘܠܐ 
oh‏ ܐܬܪܐ ܐܘ w^ Na w^" aoa‏ ܐܝܢܬܘܗܝ ܒ ܗܘܢ 
ܕܢܣܬܒܪ ܕܥܐܿܠ ܠܗܘܢ san Ms Saw aas‏ ܓܝܪ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ًَ ܒܗ̇ܝ Ja. Sw‏ ܒܗ ܡܬ̇ܩܿܝܡ. 
ܘܟܠ ܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܐܝܬܘܗܝ .‫ ܟܕ ܠܘ ܥܡ WASA‏ 
ܡܢܗܘܢ ܒܡܢܘ̈ܬܐ ܐܝܟ ܐܐܪ ܘܡ̈ܝܐ ܘܐܪܥܐ. ܕܠܠܦܘܬ 
ܡܐ̈ܢܐ܇ ܕܒܗܘܢ ܡܬܢܣܤܒܝܢ ܡܫ ܬܟܥܝ ܐܐ ܕܐܝܥܬܝ̱ܗ̈ 
ܟܡܝܘܬܗܘܢ.܆ ܠܘ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܐܠ ܗܐ . Ma m we‏ ܚܕ 


ܡܢ Acn snas wai‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܘܠܗ ܡܬܐܡܪ . 


ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܟܕ ܡܠܐ xao ma‏ ܥ̇ܒܕܐ ܡܒܫܬܟܟܠܟܥܥ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܐܦ ܒܐܕܪ̈ܢܐ ‏ ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܟܠܗ. 
ܒܪܡ ܕܝܢ ac»‏ ܕܠܐ ܝܕܫ ܕܢܫܡܥ Ser‏ ܗܠܝܢ: ܕܟܒܪ 
ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܐܬܬܠܡܕ ܐܦ ܠܐ ܠܡ̈ܠܐ ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܐܼ. 


܀ ܡܒܙܚ ܛܟ ܒܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ. ܘܡܦܢܐ ܠܘܬ ܡ̈ܥܐ 


ܕܝܠܢ. ܕܐܝܟܢܐ ܠܡ ܐܣܬܝܟ ܟܕ ܠܐ ܐܣܬܝܟ. ܘܐܬܿܬܚܡ 
ܟܕ ܠܐ ܡܬ̇ܿܬܚܡ ْ ܘܩܐܝܬܘܗܝ݀ ܟܠܗ ܒܟܠ ܚܕ ܡܢ ܟܝ̈ܢܵܐ. 
ܟܕ ܡܬܝܕܥ Sw?‏ ܟܠܗ ܒܟܠܕܘܟ. ܘܟܒܪ ܬܘܒ ܘܡܘܣܦ 
ܘܗܠܝܢ . ܘܗܘܼܳܐ aa‏ ܐܝܬܘܗܝ܇ aM we o‏ ܟܕ ܝܠܝܕ܆ xa0‏ ܟܕ 


1 Sic ms. Lege ܕܐܝܬܘܗܝ‎ . 


Ef berg. 


ܨܢ 


c 


n: 100. ei— 
ܕܥ ܝܒ ܕܐ ܢܝܣܥܒ. ܟܕ‎ wfha 703 ܗܘ ܠܗ ܣܝܪܡ ܇ ܟܕ‎ 
ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܙ̈ܝܢܫܐ ܗܘܼܐ. ܒܐܣ ܟܡܐ ܐܫܬܠܥܕ ܐܝܢܝܟ‎ 
ܒܪܢܫܐ.‎ 
ܒܐ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇‎ SS ܕܡܣܝܟ‎ A» ܡܛܠ ܗܺܝ‎ 
ܣܘܪܡܐ. ܒܗܘ̇ܓܝܪ ܕ̈ܫܼܘܳܐ ܥܡܗ ܒܐܝܬܘܬܐ. ܡܣܬܼܒܪ‎ 
e? ܐܠܗ̈ܝܐ ܒܠܥܢܘܕ‎ wein ܕܗܢܘܢ‎ M. ܕܡܣܝܟ.ْ‎ 
ܠܡܣܦܡ ܢܚܕ ܠܚܿܕ. ܒܗܿܝ ܕܠܝܬ ܡܕܡ ܕܣܿܥܡ ܕܢܐܚܘܕ‎ 
ܠܐܒܐ ܐܠܐ ܐܢ ܒܪܐ. ܘܠܐ ܕܢܥܪܐ  ܠܒّܿܪ̈ܐ ܐܠܐ‎ 
wA ܐܚܝܕܝܢ‎ Sox Nc SCANS ܐܢ ܐܒܐ. ܗܢܘܢ‎ 
i0 ܘܡܣܝܟܝܢ ܚܕ ܠܥܢܕ̄. ܘܕܢܣܝܟ ܐܢܘܢ ܡܕܡ ܡܢ ܥ̈ܒ̈ܕܐ‎ 
ܠܝܬ ܦܘܪܣܐ. ܒܗ̈ܝ * ܕܥܒ̈ܕܪܐ ܟܠܗܘܢ ܒܗܘܢ ܚܒܝܫܝܢ‎ 
ܒܪ‎ joo. ow ܘܡܣܤܣܝܟܝܢ ܘܡܥܬܐ ܐܠܗܐ ܗܢܐ‎ 
vw AA xa oo ܐܦ‎ mx wÓoxo . ܐܝܬܘܬܐ ܕܐܒܐ‎ 
ܕܠܝܬ ܘܠܐ ܚܕ ܥܘܒܐ ܐܘ ܟܝܢܐ ܕܥ̈ܪܐ ܠܗ ,ܐܠܐ ܐܢ‎ 
15 waa ܥܠ ܕܐܚ ܒ ܕܢܣܿܬܪܡ‎ cw Iw ܒܠܥܢܘܕ ܗܽܘ‎ 
ܕܒܬܘܠܬܐܿ‎ vas ܘܢܬܢܥܚܬ ܇ ܘܢܦܪܘܡ. ܒܥܐ ܠܗ ܢ ܥܘܒܐ‎ 
ܥܘܒܐܼ. ܣܦܡ̄‎ wow aca ܘܐܣܬܝܟ ܒܗܢܐ ܒܨܒܝܢܗ.‎ 
ܗܢܝܚܐ ܕܝܢ ܕܒܬܘܠܬܐ ܡܡ ܛܠܠ‎ xa ܠܗ ܡܢ ܝܥܠܬ‎ 
ܨܒܝܢܐ. ܘܗܢܘ ܝܫܪܝܪܐܝܬ ܬܗܪܐ ܕܥܒܿܪ ܠܟܠ ܡܠܬܐ.‎ 
30 ܐܦ ܒܬܘܠܬܐ ܝܥܡ ܗܠܝܢ ܚܥܵܘ̈ܒܒܐ‎ waa ܕܟܕ ܠܘܬ ܗܿܝ‎ 
ܥܿܠ ܕܐܠܗܐ ܠܟܠ‎ Lc aos ܒܗ ܡܬܐܡܪܝܢ‎ ww 
ANC v» ܗܫܐ‎ xc ܡܢ ܡܕܡ ܠܐ‎ omo xc» 
X Na ܚܫܪ̈ܐ ܘܩܐܣܬܝܟ‎ sou ܣܘܪܩܐ ܗܘ‎ 


ܗ 


”° ܐܠܐ ܐܦܥܐ ܗܟܢܐ X V An‏ ܕܠܐ ܢܗܘܐ *ܐܝܬܘܗܝ 


ܒܟܘܠܝ ܕܘܟ ܐܝܟ ܠܐ ܡܣܝܟܐ. 33 Ac N, vw 30a‏ ܚܕ 35 
ܡܬܗܝܡܢ ܠܘܬ ܬܪ̈ܝ݀ܗܘܢ ܝܥܘ̈ܒܐ. ܟܕܐܒܐ cow‏ ܐܢܝܐ 
ܡܢ .¢ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܒܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܠܐ 
ܠܘ an‏ ܙܢܐ. vw.‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܝܥܠܬ vw eso.‏ 
ܕܐܝܬܘܬܐ. ܘܠܘ xs‏ ܣܘܪܩܐ. ܠܘܓܝܪ ܒܝܕ ܕܐܣܿܬܪܡ 
ܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܒܐܒܐ. ܐܠܐ ܒܝܕ ܕܤܦܡ ܠܗ ܐܒܐ 3o‏ 
ܐܝܟ ܕܠܒܪ ܟܝܥ ܗ. ܒ ܬܘܠܬܐ ܕܝܢ ܡܛܓܠ ܗܕܐ 
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ܠܗ̄  َّ‏ ܒܗ̇ܝ wes‏ ܕܠܐ ܗܠܝܢ: ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܐܝ̈ܕܥܬܐ 
ܣܢܝܩܢ Ms‏ ܗܝ ܡܢܘܬܐ .ܘܠܐ ܗܿܢܝܢ ܕܗܝܡܢܘܬܐ 
ܡܬܕܪܟܢ ܡܢ ܝܕܥܬܐ .‫ ܐܠܐ Nas‏ ܚܕܐ 203.250« ܘܠܐ 
ܕܬܫܬܘܕܥ Ga on N‏ ܘܰܐܝܕܥ̈ܝܬܐ ܬܒܨܐ ܒܡܥܬܐܿ 
«was‏ ܘܗܢ ܕܒܥܘܬܐ ܬܐܚܘܕ 5 vm ox‏ ܠܐܝܥܝܢ 
ܕܐܢܬܝܗܝܢ ܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܐ :܇ ً ܡܛܠ ܕܠܐ I».‏ ܡܫܝܚܐ 
00 ܕܢܬܕܪܟܘܢ̇ ܐܠܐ ̇ܒܠܥܿܘܕ ܕܢܬܗܝܡܡܒܢܘܢْ ̇ ewe‏ 
ܠܗܝ̈ܡܢܘ̈ܬܐ ܐܫܬܠ Lo n‏ ܠܐ ܘ̇ܠܐ ܠ ܡܣܒ ܡܝܢܗ̇ 
ܒܩܛܝܪܐܓܘܥܠܢܝܢܐ ih daas oc)‏ ܟܐܢ ܬܫܬܘܕܥ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܠܐ ܬܒܨܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܟܣܝܢܼ ܡܕܡ ܕܦܐܼܐ 
ܠܗ ܣܥܪ̈ܐ܆ v.a ca‏ ܕܠܐ * ܢܦܥ ܬܚܝܬ ܡܬܐ 
WAS Nos‏ ܐܝܚܐ ܕܐܚܝܕܐ. ܘܡܫܬܒܗܪܐ iX aa‏ ܡܕܡ 
ܪܟܕ ܕܝܬܥ ܣܒ ܠܐ .Jon ooh. on‏ ܘܟܕ a‏ ܠܥܐ 
ܡܬܡܝܫ. ܘܟܿܕ ܢܬܕܪܫ ܠܐ ipao‏ ܝܕܥܬܐ ̇ ܗܟ݀ܝܠ 
ܟܝܝ̈ܝܬܐ ܒܨܝܐ. Asa we V eoo‏ ܡܘ̈ܙܓܐ 
ܕܡ̈ܟܠܬܐ. ‏ ܡܥܒ̈ܕܢܘܬܐ Oso M dA‏ ܡܬܕ̈ܪܟܢܘܬܐ 
ܕܟܠ 75 sca 9A‏ . ܘܕܐܘ̈ܡܢܘܬܐ OS NS x7‏ 
ܘܒܐܚܢܪ̈ܢܚܬܐ ܕܥܡ ܡܠܬܐ ܐܦ ܒܝܿܕ Son Vaca:‏ 
ܘܬܘܒ ܘܫܝܕܐ̈ ܕܦܪܚܢܬܐ. ܘܫ̈ܝܕܐ ܕܚܝܘ̈ܬܐ ܘܕܒܥܝ݇ܪ̈ܐ ْ 
Y co3N 28‏ ܕ̈ܒܡ̈ܝܐ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܠܪܗܝܓܐ ܖܢܗ̇ܝܪܐ& 
ܘܠܡܦܥܚܡܘܬܐ ܪܡܣܝܪܘ̈ܒܝܝܬܐ AR‏ ܘܒܐ > »$—Xe‏ 
ܕܡܬܣܪ̈ܒܝܢ RN‏ ܘܡܬܪܚܩܝܢ ܚܕ ܡܢ s‏ ܘܥܠ 
ܢܘܫ̈ܒܥܐ ܘܡܰ̈ܢܝ̈ܢܐ ܕܒܐܢ̈ܕܢܝܗܘܢ̇ ܘܡܢܗܘܢ ܡܬܟܢܫܝܢ , 
ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܐܵܦ ܠܫܘ̈ܚܠܦܐ ܡ̈ܿܦܬܟܿܐ * ܕܐܐܪ. Woo‏ 
ܐܪ̈ܒܥܝܐ 34 35 5 wn omona‏ ܘܡ̈ܥܝܬܬܐ ܕܢ ܗܝ ܪ̈ܐ 
amano‏ ْ ܕܒܗܘܢ ܙܪܥܐ ܘܚܨܕܐ ܘܢܨܒܬ ܐ ܘܩܝܓܦܐ 
ܘܟܘ̈ܢ̈ܫܐ ܕܦܐܪ̈ܐ. ܘܗܠܝܢ vno‏ ܖܕܪܡܫܬܡܠܝܢ ْ ܘܕܡܢ 
ܐܝܠܝܢ wA S.‏ ܢܚܘ̈ܠܡܢܐ ܘܟܘܪ̈ܗܢܐ ܠܒܢ̈ܝܢܫܐ SPERA,‏ 
ܘܬܘܒ Sw‏ ܒܓܠ ܚܝ̈ܠܐ ܕܣܝܒ̈ܪ̈ܬܐ o0‏ ܕܟܡܐ 


eX 30‏ ܐܦ ܒܐ̈ܝܕܝܗܝܢ ܡܿܬܩܝܐ ܘܡܬܝܢܛܪ ܚܘܠܡܢܐܵ 


ܕܦܓܪ̈ܐ. wai ow ao aa‏ ܟܠ ܚܕܐ 293.0« ܥܒ 


° f. 60 r? a. 


* f. 60 r* 5. 
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vox‏ ܗܿ݇ܝ vao o mA oaov‏ ܕܝܢ 
ܕܒܐܬܚܒܫ ܘܐܬܬܚܡ .‫ ܘܠܐܠܗ݀ܐ * ܐ̈ܠܗܝܬܐ ܘܠܒ̈ܪܢܫܐ 
ܐܢܫܝ̈ܬܐ ًَ ܠܪܡܐ ܡܫܿܠܝܬܐ. ܘܠܡܟܝܟܐ ܒܨܝܪ̈ܬܐ َّ ܠܠܐ 
ܝܫܘܫܐ. 1,09 sexa va‏ ܘܠܚܫܘܫܐ܇ ܕܢܝ ܗܘܐ . YS.‏ 


| ܘܠܟܠ ܚܒܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܦܠܓܐ ܐܝܕܥܬܐ o‏ ܠܘ 5 


2f59.v5 b. 


ܒܝܕ : wo‏ ܕܗܝ ܒܥ ܘܬܐ ܐܠܝܐ ܒܥܢܕ ܒܨܬܐ 
ܕܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ ّ daas  ܘܢܗܕ MM oo‏ ܕܝܕܥܬܐ ܕܬܕܥܿ 
ܠܗܠܝܢ ܒܐܬܝܢ aao x S‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ voa‏ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ «aon‏ ܡܢ ܝܕܥܬܐ ; ܇ ܘܠܐ ܐܢܫ ܥܕܠ 
ܠܝܕܥܬܐ ܐܡܬܝ ܕܠܗܠܝܢ e. Nasa‏ ܗܡ Y co.‏ ܠܝܡܝܕܥ܇ 10 
ܡܬܓܢܝܐ eA‏ ܘܗܕܐ ܟܐܢܐܝܬ. ܐܢ ܗܘܼܕܬܬܚܚܪ̈ܐ 
ܠܡܦܣܥ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܠܐ ܡܬܕܿܪ̈ܟܥܝܬܐ܆ 
ܘܠܡܥܠ . ܒܬܚܘ̈ܡܐ ܕܙܕܩܝܢ 350 Sea‏ ܘܩܐܝܟ ܕܠܐ 
ܡܬܪܫܝܐ ܡܢܢ. ܝܕܥܬܐ .ܐܡܬܝ ܕܒܥܝܐ ܠܡܕܥ: ‏ ܚܝܠܐ 


* ܘܟܝܢܐ ܕܨ̈ܒܘܬܐ o0‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܠܗ َّ ܕܒܒܐܝ̈ܕܝܗܝܢ 15 


ܬܬܕܪܫ .ܝ ܗܟܢܐ ܘܠܐ :̇ܗܝ ܡܢܘܿܬܐ ܘܠܐ ܕܬܬܩܛܪܓ܇ 
ܐܢ ܡܫܬܐܠܐ ܡܢ ܒܨܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܠܐ 
ܡܬܕܪ̈ܟܢܝܬܐ ܘܢܛܪܐ ܒܫܪܒܐ ܕܥܠܝܗܝܢ ܫܬܩܐ ܕܦܘܪܫܢܐ܇ 
ܐܠܘܓܝܪ.ܐܪܙܐ . ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܫܝܿܥܚܐ܇ܠܡܓ̇ܬܐ 
ܕܐܝܕܥܬܐ 3x . 22m‏ ܟܒܪ ܪܗܛܐ ܗܘܬ Ga AAA‏ 20 
ac‏ ܡܕܡ : ܕܐܝܬܘܗܝ .ܕܝܠܗ̇ܿ ܬܐܢ ܕܝܢ ܡܢ ܗܪܐ ܐܬܟ ܘܫ 
ܝܥܠ ܕܠܝ̄ܬ܇ ܘܠܐ ܚܕ ܚܘܫܒܐ ܇ܕܡ̈ܠܝܠܐ: ܕܣܿܦܡ ܕܢ ܡܘܫ 
ܟܣܝܘܬܗܿ.܇ ܘܿܠܐ . ܕܠܗܝܿܡܢܘܬܐ ܝܬܝܗܒ . ܿ ܗܿܝ.ܕܟܕ܇ܚܢܣܒܐ 
ܠܗ ܒܡ̈ܥܐ sala o ca‏ ܕܥܠܘܗܝ ܬܡܠܠ܇ 


ܕ ܫܒܥܐ ̇ S ee Ya vas‏ 95 
và‏ ܕܝܢ Sw sx‏ ܗܕܐ . ܕܠܘ voa‏ ܕܡܛ ܘܠ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ܆* ܥܠܡ̈ܢܝܐ vx eoo‏ ܝܘܠܦܢܐ ̇ܿܥܕܬܢܝܐ ,ً .ܐܠܐ 
ܕܠܐ -Aa‏ ܒܒܨܬܐ ܠܟܣ̈ܝܬܐ ‏ ܘܠ̈ܢܝܙܬܐ ܟܿܥܐ 


1 Ms, 505. 


[^1] 


20 
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ܒܗܠܝܢ ܕܡܣܤܬܒܪܢ ܕܐܝܕܝܥܢ ܠܝܐ‎ Sw ܢܣܝܢܝܐ.‎ * 
ܡܬܕܪܟܢ . ܬܬܠ ܐܦ ܗܝ ܠܢܐ ܡܝܬܕܪܟ ܥܝ ܘܬܗܝܢܢ‎ 
€ NA s ܠܗܝܕܒܥܘܬܐ. ܥܥ ܕܥ ܒܘܕܐ ܒܐܝܟ ܗܕܐ‎ 
ܕܠܐ ܢܣܝܦܤܣܘܢ‎ vias iW x ܣܡ‎ win a sos 
ܡ̈ܠܝܠܐ ܟܠܗܘܢ ܘܛܟ ܐܦܠܐ ܗܼܢܘܢ ܚܝ̈ܠܐ ܪ̈ܘܚܝܐ‎ 
Ac ܠܡܩܕܡܘܬܗܿ܇ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܢܒܝܐ ܒܕܘܟ‎ 
ܡܪܝܐ ܘܟܠܗܘܢ‎ (SaL ܠܘܬ: ܥܒܘܕܐ. ܕܡܐ ܪܘܪܒܝܢ‎ 
ܒܚܟܡܬܐ ܒܪܝܬ݀ ܐܢܘܢܿ. ܘܬܘܒ ܒܐܚܪܢܐ ܡܙܡܘܪܐ‎ 
Sw]. wa ܐܢܐ ܒܢܚܝܠܗܿ.‎ "en ܐܡܪ. ܕܐܬܿ̇ܚܝܠܬܼ. ܘܠܐ‎ 
ܒܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܠܚܡܢ ܠܝܕܥܬܐ ܗܝܡܥܘܬܐ ܐܬܒܥܝܬ‎ 
sa vC Nà ox Nasa ܠܗܿ. ܟܡܐ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܒܗܠܝܢ‎ 
ܒܟ ܘܚܕܐ ܘܒܕܚܠܬܐ. ܠܐܪ̈ܙܳܐ‎ Mone ܗܝܡܢܘܬܐ.‎ 
ܗܠܝܢ ܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܐ ܕܠܗ̇ *ܐܬܓܥܠܘ. ܘܬܐܐܚܘܕ ܐܢܘܢ‎ 
ܠܘ ܒܝܕ ܝܕܥܬܐ. ܐܠܐ ܒܕܘܡܪܐ ܘܒܬܗܪܐ. ܟܐܝܠܝܢ‎ 
ܡܶܥܢܪܫܢܟ‎ VN w^ Nó wea ama ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܐܦ‎ 
ܘܠܡ ܐܡܪ ܒܥܕ ܝܕܥܬܐ. ܘܐܢܝܟܥܢܐ ܕܚܘܝܝܢ ܐܦܢ‎ 
ܕܡܥܕܢ ܠ ܡܫܬܟܥܚܘ‎ Quad) ܙܥܘܖܪ̈ܝܬܐ ܡܢ ܣܓܝܐ̈ܬܐ.‎ 
ܒܝܕ ܝܕܥܬܐܼ. ܘܶܠܐ ܬܘܒ ܠܡܘܕܥܘ ܟܡܐ ܕܡܨܝܐ.‎ 
ܰܪ - ܡܪ‎ MES MEME TS ܗܢܝܝܢ‎ ease ܐܦ ܕܐܝܠܝܢ‎ 
ܗܝܡܢܘܬܐ. ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ ܕܐܢܚܝܒܟܐ ܗܝ ܥܒܥܘܬܐ.‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܬܝܐ ܕܠܐ‎ oca. ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ‎ 
ܐܝܠܝܕ ܘܠܐ ܥܒܝܕ. ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ. ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ‎ 
ܡܝܕܝܫܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢܗ. ܚܕ ܕܝܠܝܕ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ‎ 
eo^ ܡܥܗ‎ $33 om ܘܕܠܐ ܙܒܢܐ. ܘܐܚܪܢܐ ܕܐܦ‎ 
ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܫܿܠ ܡܐ ܘܫܘܪܝܝܐ. ܕܐܢܬܝ ܗܘܢ .* ܚܕܐ‎ 
ܐܝܬܘܬܐ ܕܡܬܝܕܥܐ ܒܬܠܬܐ ܡܥܘܡ̈ܐ. ܘܬܠܬܐ‎ 
ܘܡܛܛܓܘܠ ܗܠܝܢ‎ wow wu ܩܢܘ̈ܡܐ ܕܡܬܬܘܕܝܢ‎ 
ܠܐ ܡܫܬܐܠܐ ܗܝܡܥܘܬܐ ܠ ܐܠܦ ̇ ܐܘ ܕܒܐܝܟܝܐ‎ 
ܕܐܒܐ ܟܕ ܠܐ ܥܒܝܕ. ܐܘ ܕܒܐܝܝܐ‎ mua ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܒܪܐ ܘܪܘܚܐ  ܟܕ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢܥܗ. ܠܐ‎ xu 


wa Da ܐ̈ܚܐ‎ wx Na Hán o ܬܪ̈ܝܢ‎ x sa 


* f. 61 1? a. 


* f. 61r? b. 


ANTA 


* f. 60 v? a. 


* f. 60 v? b. 
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ܡܨܝܐ ܕܬܬܠ ܚܘܠܡܢܐ. ܘܕܐܝܟܝܐ‎ dX Joa ܡܫܬܝܐ‎ 
WO x NS ܬܘܒ ܡܢܗܘܢ ܖܕܟܘܪ̈ܗܢܐ ܘܟܼܐ̈ܒܐ ܒܝܕ‎ 
ܘܡܢܗܘܢ ܡܢ ܚܙܬܐ. ܘܐܙܪ̈ܢܐ : ܒܝܕ ܪܝܚܐ‎ s ܡܬܝܕܥܝܢ‎ 
ܐܚܪ̈ܢܝܐ ܕܝܢ ܡܢ ܢܣܝܢܝܐ. ܘܚܪ̈ܢܐ ܡܢ ܡܕܡܝܢܘ̈ܬܐ‎ 
& ܕܐܝܕܥܬܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܡܛܠܬܗ ܕܡܘܠܕܐ ܕܒ̈ܢܝܝܫܐ.‎ 
ܒܓܘ * ܟܪ̈ܣܬܐ. ܘܡܬܓܒܠܝܢ‎ v Nas. ܡܬܨܝܪܝܢ‎ «€ CV) «c 
ܗܕܡ̈ܐ. ܘܡܬܩܛܓܪܢ ܫܪܖ̈ܝܬܐ . ܘܡܬܡܬܚܝܢ ܘܪ̈ܝܕܐ.‎ 
ܡܐ‎ woo ܘܡܣܬܪܓܥܓ ܒܕܡܘܬ ܡܐܢܐ ܦܓܪܐ‎ 
ܗܕܡ̈ܐ ܠܘܩܕܡ ܡܬܬܩܢܝܢ.‎ ere ܕܡܫܪܐ ܠܡܗܘܐ.‎ 
10 ً ܟܘܢܫܐ ܕܝܠܗ̇ܿ ܕܓܒܝܠܬܐ ܗܿܘܐ‎ wA. ܘܡܢ ܐܝܠܝܢ‎ 
ܡܢ ܐܝܥܟܝܐ ܡܬܬܪܣܐ.‎ CENA MN x 75a 
Sx ܘܡܬܢܦܫ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܬܘܒ ܒܨܝܐ‎ prc ܘܐܝܟܢܐ‎ 
ܠܗܠܝܢ ܕܒܝܡܐ ܘܠܥܝ̈ܕܪܐ ܕܝܠܗ. ܘܠܥܡܘܣܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ‎ 
ܘܫܓܘܫܝܗ. ܟܡܐ‎ oo ܟܒܐܝܬ ܒܓܘܼܗ. ܕܡܢܗܝܢ ܐܦ ܥܠ‎ 
15 eo ܙܒ̈ܥܝܢ ܡܣܕܡܢ . ܡܘܕܥܢ. ܘܬܘܒ ܕܐܦ ܡ̈ܠܚܐ‎ 
ܕܪܕܝܢ 912 ܡܢ ܚܙܬܐ ܕܟܘ̈ܟܒܐ ܘܢܣܤܝܢܐ ܕܐܚܪ̈ܢܚܢܝܐ‎ 
con ܐܦ ܗܢܘܢ ܥܠܝܗܝܢ ܕܗܠܝܢ‎ Ax A ܫܘܚ̈ܠܦܐ‎ 
ܝܕܥܬܐ‎ Ma ܘܕܐܣܪ ܐܝܟ ܕܒܦ ̈ܣܝܡ̈ܬܐ.‎ (xa 
ܗܠܝܢ ܡܨܝܐ ܠܝܡ .ܕܡܘ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܝܕ‎ * sere 
ܘܕ‎ WÁ A Neo ܓܘ̈ܫܡܐ ܡܪ̈ܟܒܐ ܡܬܝܕܥܢ. ܘܠܦܘܪ̈ܫܝܐ‎ 
ܕܐܝܬ݀ ܒܥܠܡܐ. ܘܠܗܘܦܟܐ ܕܣܝܘܥܪ̈ܢܐ ܕܡܥܣܝܒܐ‎ 
ܘܕܡܬܠܐ. ܘܠܗܘܢ ܠܐܣܛܘ̈ܟܝܐ ܗܠܝܢ ܕܒܐܢ̈ܕܝܗܘܢ‎ 
ܘܡܥܗܘܢ ܟܠ ܡܕܡ ܐܬܿ̇ܩܝܡ. ܘܠܚܝ̈ܠܐ ܚܡܝܡ̈ܐ‎ 
ܘܩܪ̈ܝܪ̈ܐ. ܘܝܒܝ̈ܫܐ ܘܪ̈ܛܝܒܐ. ܕܒܐܚܝܕܝܢ ܡܘܝܡܗ‎ 
a5 ܗܝ ܡܥܢ ܘܬܐ ܠܝܐ‎ Mao ܠܒܐ ܓܠ ܗܠܝܢ‎ 
ܐܝܥܫܐ‎ cA ܡܥܩܒܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܡܦܣܐ ܕܠܝܕܥܬܐ‎ 
ܡܢܢ‎ wA» ܗܝ ܡܫܬܟܥܝܐ ܕܡܣܓܝܐ̈ܬܐ‎ Sw 
váAA x ma MAC aA DA v3 oco ܚܬܝܬܘܬܐ. ܘܠܐ‎ 
cn ܐܠܐ ܐܦ‎ ovo x o ܕܚܟܡܡܒܬܐ ܕܣܝܡܐ‎ 
3o ܡܣ ܬܢܐ ܥܠ .ܗܝܬ ܢܘܬܐ ܕܒ ܐܝܕܗ ܡܝܐ ܕܠܐ‎ 
ܐܕܪܟܬܼ. ܬܬ ܐܠܨ ܘܬܗܝܡܝܢ . ܘܡܥ ܕܐܬܚܟ ܬ ܒܝܕ‎ 


ܗܟ 
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Aa ܡܠܬܐ ܠܡܫ̇ܘܕܥܘ. ܐܠܐ ܒܠܢܚܘܕ ܡܬܩܒܠܢ ܡܝܢ ܇‎ 
ܕܝܢ ܛܟ̈ܣܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕܠܥܠ .‫ ܕܟܕ‎ AMA * ow Soins 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܠܐ ܡܬܡܢܝܢ: ܡܫܚܠܦܝܢ ܚܕ ܡܒܢ‎ 
ܘܬܘܒ ܐܦ‎ Sa M ax a ܚܕ ܒܕܟ݂̈ܓܐ ܘܒܕܘܟ̈ܝܬܐ‎ 
ܒܗܘܢ :ܒܙ̈ܢܚܐ܇ ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܒܐܢ̈ܕܝܗܘܢ. ܡܫܬ̈ܡܠܝܐ.‎ 
܀ ܝܐܘ܀ܖܕܪܢܐܡܣܪ‎ ADOS» ܐܦܠܐ ܕܢܕܡܿܐ ܒܪܥܝܢܥܢ ܡܫܟܥܢܝܢ‎ 
ܕܐܝܟܢܥܐ . ܐܪܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܠܐ̈ܟܐ ܘܟܪ̈ܘܡܒܐ ܘܣܪ̈ܦܐ܇‎ 
ܘܐܢܝܟܫܢܐ ܬܘܒ ܡܬܘ̈ܬܒܐ ܘܡܕ̈ܘܬܐ܇܇ ܘܟܥܘܪ̈ܣܥܘܬܐ‎ 
ܘܢܢ̈ܝܠܐ. ܘܕܐܝܟܢܐ ܟܕ ܟܠܗܘܢ .ܐܝܬܝ ܗܘܢ‎ M xo 
ܡܢ‎ eo we as ܪܽܘܚܳܐ.ْ ܡܫܚܿܠܦܝܢ ܡܢ̈ܘܡܝܗܘܢ ܚܕ ܣܢ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܦܘܪܫܢܐ ,ܕܫ ܡܗܝܗܘܢ܀܇ ܘܐܢ:܇ ܡܝܢ‎ was 
ܫܘ̈ܚܠܦܐ ܕܬܫܡܫܬܐ. ܘܕܐܝܟܥ݀ܐ݀ ܬܘܒ ܇ 3.4 ܟܘܠ ܗܘܢ‎ 
ܪ̈ܘܚܐ ܐܝܬܢܝܗܘܢ ܓ̈ܦܐ ܘܓܒ̈ܐ ܘܐ̈ܦܐ. ܘܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܚܕ‎ 
Y 3.050 ܠܐ ܕܡܝܿܢ ْ * ܘܐܣ ܆ܟܢܡܡܝܐ ܒܓܝ̈ܓܠܐ‎ ax 
ܕܡܪܖ̈ܟܒܬܐ ܘܠܫ̈ܚܐ ܕܡܫܒܟܚܝܢ. ܘܦܘ̈ܡܐ ܕܡܿܥܝܢ.‎ 
ܘܐܢ̈ܟܢܐ ܟܕ ܟܠܗܘܢ  ܐܟܚܕܐ ܠܐ .ܡܪ̈ܟܒܐ܇ ܐܢܘܢ‎ 
(mo ܘܫܡܥܝܢ ܘܛܥܡܝܢ ܘܡܿܪܝܚܝܢ. ܘܓܫܺܝܢ‎ ed 
ܒܝܕ ܡ̈ܥܘܬܐ .ܐܪܐ ܕܪ݂̈ܓܫܐ ܗܠܝܢ ܡܥ ܒ̈ܚ̈ܕܢܝܘܬܐ‎ 
ܘܐ :ܢܵ‎ .w 015 ܡܬܝܕܥܢ. ܐܘ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܒܟܠܗ‎ 
ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ.. ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܒܠܝܠܢ‎ x5 Ns 
ܠܝܬ‎ wma ܐܟܢܐ‎ UNA ܡܥܒ̈ܕܢܘܬܐ. ܘܐܢ ܒܝܕ‎ 
ܐܝܟܢܐ :ܟܝ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܘܐܬܪ̈ܘܬܐ ً̄ ܕܠܥܠ ܡܢ‎  .ܐܒܟܘܪ‎ 
ܫܡܝܐܿ, ܘܠܡܢ ܕܡܺܝܐ 0, ܡܠܟܘܬܐ. ܘܐܝܢܘ ܐܣܟܝܡܣܐ‎ 
ܒܝܬ .ܐܒܐ ܘܒ ܡܝܐ‎ aeos oh aa waa 
ܦܪܝܫܝܢ ܬܚܘ̈ܡܐ ܘܡܦܠܓܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ. ܟܕ ܠܝܬ ܬܡܝܢ‎ 
»0* ex 3x wx sd orca ܘܪ̈ܘܟܒܐ܇‎ wt Xe 
ܘܫܘܒܚܐ ܘܫܘܦܪ̈ܐ. ܕܐܫܝܕܝܢ ܬܡܒܢ. ܘܠܥܢ‎ won 
ܕܡܐ ܐܬܟܐ ܕܝ ܡ̈ܝܝܢܐ.  ܘܗ݇ܘ܇ܐܚܪܢܐ ܕܠܘܡ ܘܒܠ ܗ‎ 
ܕܣܡܠܐ. ܘܬܘܒ ܓܗܢܐ ܘܚܫܘܟܐ ܒܪܝܐًَ ܘܢܘܪܐ ܕܠܐ‎ 
ܕܥܟܐ. ܘܬܘܠܥܐ ܕܠܐ ܡܝܬܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܡ‎ 
ܕܠܐ ܡܬܝ ܕܥ ܒܗܘܢ ܦܘܪܫܝܐ‎ we m ܒ‎ wx 


* f. 62 r? b. 
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AM VL ܡܣܬܒܪܝܢ. ܘܠܐ ܕܛܠܹܝܢ ܘܩܫܝܫܝܢ ܚܕ‎ 
ܡܬܐܡܪܝܢ. ܐܘ ܕܐܝܟܝܐ ܐܬܝܥܕ ܒܪܐ ܐܘ ܕܐܢܟܝܐ‎ 
ܒܪ̈ܐ܇ ܒܗܿ ܐܦ ܪܘܚܐ‎ XA... ܪܘܢܚܐ. ܘܐܢ‎ pa 
ܢܦܡܿ. ܐܘ ܕܐܝܟܢܐ ܟܕ ܦܫܝܛܛܓܐ ܗܘ ܟܝܢܗ ܕܐܒܐ܀.,‎ 
ܡܬܣܝܡܝܢ ܥܠܘܗܝ ܩ̈ܠܐ ܡܪ̈ܟ̈ܒܐ. ܘܡܝܓܠ ܐܒܐ‎ 
ܕܡܢܗ ܢܦܡܿ. ܘܥܡ‎ Wo ܡܬܐܡܪܿ ܕܐܘܠܕ. ܠܘܬ ܕܝܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܐܦ ܠܐ ܥܠ ܗܿܝܼ ܡܫܐܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ. * ܕܟܡܣܡܣܐ‎ 
ܐܝܬ ܡܢ ܗܿܝ݂ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܥܕܡܐ ܠܗܕܐ‎ wai 
ܛܘܪ̈ܐ ܐܘ ܥܠܡ̈ܐ.‎ v3.43 ܐܘ‎ wx. ܕܒܐܬܒܪܝܘ‎ 
ܠ ܗܕܐ‎ vw aai lm ܐܘ ܕܒܕܬ̈ܚܐ ܐܝܬ ܡܢ ܗܺܝ ܕܠܐ ܫܪܝ‎ 
ܠܥܒ̈ܕܫܐ. ܐܘ ܕܐܝܟܝܐ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ‎ wax ܕܗܘܼܐ‎ 
ܒܪܐ ܐܢܘܢ ܠܟܝ̈ܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐܿ. ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܬܘܒ ܥܒܕ‎ 
e om. X ܟܕ‎ wma ܠܟܠ ܡܕܡ‎ hoe ܘܩܐܬܩܢ‎ 
wn cso»e wc x ܐܘܠ‎ wo ܠܐ : ܕܡܺܐ. ܘܡܢ‎ 
ܘܐܝ̈ܥܢܝܐ‎ wii 3a ܘܙܪ̈ܥܝܐ ܘܥܣܣ̈ܒܐ ܘܗ̈ܒܒܐ.‎ 
ܡܢ ܡ̈ܝܐ‎ Sw. ܘܬܘܒ‎ (o ܘܢܨ̈ܒܬܐ. ܘܟܘܠܗܝܢ ܕܐܝܟ‎ 
ْ ܦܪܚܥܢܝܢ‎ Aw ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܠܥܥ ܡܢ ܐܦܝ ܐܪܥܐ‎ 
ܐܦ ܨܿܠܡܐ‎ A Dow wA ܗܢܐ‎ wx» ܬܘܒ‎ wawa 
ܘܬܗܝܪ ܒܬܘܩܢܗ. ܘܡܙܕܟܝܐ‎ cui * ww . ܕܐܠܗܐ‎ 
ܟܠ ܡܠܬܐ ܒܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠܘܗܝ܇ ܡܢ ܥܦܪܐ ܫܝܝܓܐ‎ 
ܗܟܝܿܠ ܟܠܗܝܢ‎ eo ܐܬܓܒܠ ܘܐܬܬܩܢ.‎ vin ava 
̇ܗܢܥܒܝܘܬܐ ܡܣܬܩ ܒܥܢ ; ܘܗܝ‎ ac ܥܡ ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ‎ 
SES NS ܒܠܚܘܕ ܡܨܝܐ ܠ ܡܐܚܕ ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ‎ 
ܐܠܗܐ‎ Mac ܘܡܕܓܘܢ ܐܦ ܠܗ̇ ܐܬܓܝܥܠ ܡܢ ܚܟܝܡ‎ 
ܕܝܢ ܬܘܒ‎ oce. ܕܬܙܕܗܪ ܒܗܘܢ ܘܬܛܝ̄ܪ ܐܢܘܢ‎ 
ܚܙܘ̈ܐ‎ mac ܕܐܬܓܠܝ ܐܠܗܐ ܥܠ ܐܢܫܐ ܒܕܡ̈ܝܐ‎ 
ܕܟܕ ܠܘܬ ܟܝܥܢܥܗ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܝܕ‎ aco ܡܫܥ̈ܠܦܐ.‎ 
e.S M ܗܟܢܐ‎ jx e ܕܡ̈ܘܬܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ݀ ܐܐܬܢܚܘܝ.‎ 
ܘܠܐ‎ vxo ܟܕ ܐܙܢܝܬܘܗܝ‎ c ܟ̈ܬܒܐ. ܕܐܝܟܢܝܚܐ‎ 
ܡܪܟܒܡܐ ܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܣ̈ܥܡܐ ܚܘܝ ܗܘ ܠܗ. ܠܝܬ‎ 
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vno‏ ܘܥܪܘܒܐ ou‏ ܟܕ ܐܬܒܪܝܘ. ܘܐܙܠܘ ܐܝܟ 
ܡܐ Lon on. SA‏ ܥܡ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡܥ ܘ̈ܬܐ ܕܗܘ̈ܕ 
ܘܬܕܡܖ̈ܬܐ ܕܐܣܥܬܥܪ . ac‏ ܐܝܟ ܕܠ ܥܢ ܫܢܘ , 
ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܟ ܕܠܡܥܦܘ. ܕܠܟܘܠܗܝܢ 0.75 v‏ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܐ ܚܪܝܢܝܠܐ ܘܥܘܡܒ̈ܐ. ܟܕ ܕܐܝܥܥܐ ܗܘ̈ܕ 
ܠܐ wa‏ ܘܠܐ ܬܘܒ ܕܐܝܟܝܐ ܚܘܝܓܪܐ ܗܘܐ ܚܘܝܐ 
ܡܬܚܪܝܐ ܠܡܕܥ܇܀ ܘܬܘܒ ܡܢ x‏ ܐܬܗܦܟ ܠܟܝܝܗ 
ܩܕܡܝܐ ; ܐܘ ܕܗܰܘ ܚܘܝܐ ܐܙܚܪܢܐ * Moe A‏ ܡܢ ܢܥܟܝܫܐ. 
was‏ ܒܝܕ ܚܙܬܐ ܒܠܥܢܘܕ ܡܿܢܚܝܐ ܗܘܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܚܝܪܝܢ 
ܒܗ. 060 ܕܡܝܢ ܡܥܬܗ ܕܡܝܪܢ .ܐܝܟ NO‏ 33 ܘܝܬܐ 
ܕܨܠܝܒܐ ܕܝܠܗ ܬܡܢ ܐܬܩ ܒܥ . ܕܡܐ ܕܢܟܬܘ ܚܘ̈ܘܬܐ 
(enn‏ ܗܢܐ ܕܡܣܬܒܪ ܕܓܠܝܙ ܡܢ ova‏ ܢܬܠ ܠܗ̇ܿܢܘܢ 
ܕܡܬܿܡܚܝܢ v^‏ ܘܢܚܢܘܠܡܢܐ. ܐ ܝܢܟܢܐ ܟܝ ܢܘܪܐ ܒܥܩܥܝܐ 


ܫܪܝܐ ܗܘܬ. ܟܕ ܐܚܝܕܐ ܒܗ ܘܠܐ ue mw.‏ ܠܗ. 


ܘܡܬܢܒܪܫܐ .6.00.3 ,0a. A‏ ܘܠܐ ܡܥܝܒܥܐ ܠܗܝܢ :ܕ ܘܗܘ 
ܟܕ om‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܘܠܗ ܐܝܟ ܢܘܪܐ ܘܟܠܗ ܐܝܟ 
ܣܥܢܝܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ ܡܢ ܠܒܪ ܒܥܥܢܘܕ vx ASA A‏ ܗܘܬ ܠܗ 
ܢܘܪܐ ܠܣܥܝܐ. ܐܠܐ ܒܗ ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܘܡܬܓܘܙܠܐ. 
wu»‏ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܟܕ ܗܘ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ vr.‏ 
ܘܫܠܗܒܝܬܐ. * ܗܟܢܐܓܝܼܪ ܪܡܙ ܟܬܒܐ ama‏ ܣܥܝܐ 
ܐܝܟ ܢܘܟ̈ܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. v A‏ ܗܘܬ ܒܟܠܗ ܘܠܐ 
ܡܚܒܠܐ WS 5o‏ ܠܗ. ܐܘ ܐܟܠܐ ܘܡܓܡܪܐ ܠ ̇ܗ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܥܢܙܬܗ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ْ ܣܥܝܐ. ܘܫܠܗܒܝܬܐ .ْ 
ܕܒ݂̈ܓܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܣܢܝܐ ܘܡܫ M‏ ܗܒ ܗܘܐ ܐܝܟ 
ܢܘܪܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ . ܢܘܗܪܐ ag‏ ܟܕ ag)‏ ܚܫ ܘܟܐ 
ܘܢܘܗܪܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܥ ܡܘܕܐ ܗܘ ܟܕ ag‏ ܡܥ ܗܪܢ̈ܐ 
ܘܡܚܫܟܢܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܚܘܛܖ̈ܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܼܼܐ ܚܘܢܝܐ. 
ܗܘ ܟܕ am‏ ܡܬܚܙܐ ܗܘܐ Yo»‏ ܘܚܘܛܖ̈ܐ. B NES‏ ܡܢ 
ܠܒܪ ܒܠܚܘܕ ܥܦܝܩܐ ܗܘܬ ܠܗ ܫܠ ܗܒܝܬܐ ܠܝܩܥܝܐ. 


3o.‏ ܘܗܘ ܡܬܚܝܐ ܗܘܐ ܒܓܘܗ̇ SUN xa‏ ܐܝܟ ܡܝܐ 


ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܝܬ sa‏ ܒܓܘ ܢܘܪܐ. ܐܠܐ ܗܪܟܐ om‏ 
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* f. 65 v? a. 


Lem MS. ac 
«—2^ a0 ‫ّ ܕܡܬܓܓܐ ܡܢ ܒܬܪ ܗܢܐ‎ oo v ܐܚܪܢܐ‎ 
ܡܢ‎ eM ܥܝܕܐ ܐܦ ܥܿܥܡܐ ܕܥܬܝܕ ܡܬܐ ܡܪ‎ 
ܐܣ̈ܛܘܟܝܐ ܗܠܝܢ ܡܬܕ݂̈ܓܫܢܐ ܘܓܘܫܡ̈ܐ: ܡ̈ܬܚܒܥܠܝܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ.: ܘܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ܇ ܒܗ ܪܘܙܚܢܐܝܬ ܇ ܡܬ݀ܝܿܪܥ .ܟܐܕ‎ 
5 ܪܟܘܒ̈ܐ‎ w^No  .ܐܒܟܘ̈ܪ ܠܐܓܘܫ̈ܡܐ ܐܝܬ ܬܡܢ ܘܠܐ‎ 
ܘܠܐ ܬܢܝ̈ܘܡܐ ܕܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ. ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡܬܦܠܓܝܢ ܵ ܘܟܕ‎ 
ܥܠ ܡܐ . ܘܡܢ ܝܕܥܬܐ ܐܢܫܝܬܐ‎ oc) ܗܟܢ̈ܐ ܐܐܿܝܬܘܗܝ‎ 
ܐܚܟܕܐ ܠܗ ܐܝܟ‎ wea onam ܠܝܬ ܦܘ̈ܪܣܐ:‎ abus 
:ܐܝܬܝܗܿ . $܀:;‎ 01234 o0» 
10 c0 wa ܡܝܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܐܦ ܡܝܓܠ ܐܬ̈ܘܬܐ‎ 
ܐܝܕܗ 54 ܘܫ̈ܝܐ‎ e ܢܒ̈ܝܐ ܆ܘܙܕ̈ܝܩܝܐ.܆‎ n4 Ax cow 
ܒܝܕ ܗܝܥܡܥܢܘܬܐ ܡܨܝܐ‎ aoa X3 «um ܪܒܐ ܕܐܦ‎ 
ܘܐܢ ܠܗܕܐ ܢܣܝܡ .ْ ܘܒܠ ܢܘܕ * ܒܝܕܥܬܐ‎ anas 
ܐܢ̈ܝܢ. ܥܪܩܢ ܠܗܝܢ ܡܢ ܡܕܪܟܢܘܬܢَّ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ‎ enc 
: 6 ܠܝܗܿ‎ ex ܘܟܕ‎ .w^e X ܟܐܦܐ ܕܐܬܓܙܪܬ ܡܢ‎ 
(0 M accola As ܡܬܟܪܟ݀ܐ ܗܘܬ .ܥܡ ܥܡܐ. ܟܠ‎ 
Bue ooa s sida ܒܪܫܥܬܗ ܢ ܗܘܪ̈ܘܬܐ ܐܪܒܬ‎ 
F Xx ܝܒ̈ܝܫܐ ܕܐ݀ܚܝܕ ܗܘܐ ܒܐܝܕܗ: ܫܡܫܘܿܢ. ܡܺܝܳܐ ܡܢ‎ 
ܐܝܟܢܐ ܬܘܒ ܡܢܓܘ ܐܙܐܪ ܡܥܢܢܝܐ‎ xa ܠܗ‎ ya^ 
20 ܗܘܐ َّ ܘܒܐܝܢܐ ܙܢܐ ܥܡܘܕܐ ܕܢ ܘܗܪܐ ܬܪ̈ܝܢ‎ aa 
ܚܫܘܟܐ‎ quc NS nos v ܫܘܚ̈ܥܦܝܐ ܡܥܢܘܐ܆ ܗܘܐ‎ 

OR‏ ܘܡܢ wA ao‏ ܢܘܗܪܐ ܠܥ̈ܒܪ̈ܝܐ. ܘܐܢ̈ܟܝܚܐ 
ܬܘܒ ܟܝ̈ܝܐ wc» wA aaa Ma‏ ܕܝܢ ܢܘܪܐ . ܘܒܪܝܢܐ 
ܥܡ ܚ̈ܕܕܐ ܐܶܬܡܙܓܘ. ܟܕ ܠܐ ܢܘܪܐ ܕܥܟܬ ܡܢ ܡ̈ܝܐ܇ 
ܘܠܐ ܡ̈ܝܳܐ oo.‏ ܡܢ ܢܘܪܐ ܘܒܐܢܝܢܐܙ ܦܘܪ̈ܣܝܳܐ 39 
ܩܝܛܓܡܣܐ ܕܰܐܬܘܢܐ ag)‏ ܕܒܐܫܬ ܕܢ ܒܝܐܐܪ 1 waa x‏ 
* ܘܢܘ̈ܦܚܐܿ  wA oso‏ ܟܠ woe ss AS‏ ܐ ܡ̱ܛܛܓܪ܇ 
ܐܝܟܢܐ: ܬܘܒ .܇ ܚܫܘܟ̈ܐ: ad‏ ܕܒܦܫ̇ܛ ܝ .ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܡܘܫܐ܀. 
ܐܬܦ ܪܩ ܥܠً ‏ ܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ. ag‏ ܟ ܕ agp‏ ܘܗܪܐ 
ܘܢܚܫܘܟܝܐ ܐܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܟܕ ܡܥܚܫܟ ܗܘܐ ܠܡܨܪ̈ܝܐ 3o‏ 
ܘܠܥܒܪ̈ܝܐ ܡܢܗܪ ww‏ ܘܩܐܝܟܢܐ ܬܘܒ Sw‏ ܐܘܪ̈ܕܥܓܐ 
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ܐܣܟܡܐ ܕܣ ܘܟ̈ܬ x‏ ܘܕܛܝܪ̈ܦܐ ܘܕܟܘ̈ܒܐ. ܘܕܦܐܪ̈ܐ 
ܗܠܝܢ ܕܡܥܕܝܢ ܡܬܝܠܕܝܢ ܡܢ ܣܢܝܐ. ܘܟܕ wA‏ ܡܘܫܐ 
ܬܕܡܘܪܬܐ ܒܕܐܝܟ wo‏ ܟܬܝ .ܒ x. cS Agora‏ 
ܠܐܘܪܥܗ vo‏ ܡܢ ܓܘ ܣܥܝܐ. ca Aa ac)‏ ܠܗ ܡܢ 
ܡܪܢܝܬܐ ܕܗܘܬ ܠܗ. ܠܐ ܠܡ xA‏ ܠܗܪܟܐ. ܫܖܿܝ 
ܡܣ̈ܥܝܟ ܡܢ wA. ve‏ ܓܝܪ ova‏ ܐܢܬ ܥܠܘܗܝ 
ܩܕܝܫܐ ܗܘ. ܫܪܕ ܠܡ ܡܢܟ ܚܘ̈ܫܟܒܐ ܐܢ̈ܫܝܐ܇܀ ܗܿܢܘܢ 
ܕܒܕܡܘܬ ܡܣ̈ܥܐ ܕܝܫܶܝܢ ܥܥ ܐܪܥܝܐ. ܘܒܣܤܝܝܐ 
ܘܒ{ܣܤܣܪܝܘܬܐ oM S‏ ܠܶܐ ܬܐܬܐ ܐܝܟ ܕܠܡܒܨܐ. 
ܐܠܝܐ ܐܬܩܪܒ ܐܝܟ Ma‏ .23 ܬܗܪ. ܬܕܡܘܪܬܐ ܓܥܚܢܝܪ 
ܐ݀ܝܬܘܗܝ ܣܘܥܪܢܐ. ܘܬܗܪܐ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠ ܓܠܝܢܐ. 
ܠܐ vos‏ ܕܬܒܨܝ ܘܗܝ vx a‏ ܬܙܥܥܪܝܢܘܗܝ. ܕܟܥ 
ܬܕܡܘܪܬܐ ܕܗܘܝܐ ܐܝܬܝܗܿ ܠܥܠ ܡܢ ܢܝܠܐ ܕܝܕܥܬܐ. 
ܘܟܥ ܐܝܕ̈ܥ ܬܐ woo av‏ ܣ ܥܢ ܡܢܐ v N s S‏ 

ܡܬܕܪܟܢܘܬܐ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. 
ܐܝܬܐ ܗܟܝܠ ܡܢ ܒܬܪ ܗܕܐ ܘܢܬܿܒܝܢ ܐܦ ܒܗܠܝܢ 
ܕܫܪܟܐ ܬܕܡܪ̈ܬܐ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܕܐܥܠ ܡܘܫܐ ܐܝܕܗ 
ܠܥܘܒܗ ܟܕ ܕܟܝܐ ܘܡܢ Coo‏ ܐܓܪܒܬ ܘܢܦܦܕܬ. ܘܟܕ 


” ܬܘܒ ܐܗܦܟܗ̇ * ܠܓܘ ܥܘܒܗܼ. ܦܢܬ ܘܐܬܕܟܝܬ vA‏ 


Qd) wA Moa ܬܘܒ ܕܢܫܕܐ‎ xn we ܕܓܪܒܬ ܒܗ.‎ ao 
90333 ܗܘܐ ܒܐܝܕܗ ܥܠ ܐܪܥ ܐ. ܘܡܥܝܕܐ‎ s 
ܡܢܗ. ܐܝܨܦ ܠܡܥܪܡ‎ Maa ܗܘܐ ܚܘܝܐ. ܘܟܕ‎ Xx o 
ܒܕܘܝܒܗ‎ aoa ܡܢ ܡܩܕܡܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܬܐܡܪ ܠܗ‎ 


9 207240« ܒܗ. a0‏ ܕܡܥܚܕܐ ܕܠܒܟܗ. ܒܪܫܥܬܗ ܗܘܼܐ 


ܚܘܝܛܪܐ ܒܐܝܕܗܼ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ wem‏ ܬܕܡܖ̈ܬܐ 
ܠܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܡܘܕܥܢ ܗܘܝ ܐܦ ܢܥܠ ܪ̈ܙܐ 
ܕܥܬܝܕܝܢ. aoa‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܩܕܝܫܐ ܘܕܟܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܥܬܝܕ ܕܢܗܘܐ ܒܪܢܫܐܼ ܘܢܬܡܢܐ ܥܡ ܛܡ̈ܐܐ ܘܢ̈ܝܛܝܐܼ. 


܀ْ݁ ܟܕ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦ ܡܢ y‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܟܝܢܐ. c^‏ 


ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܘܕܟܝܐ 050 ox x52‏ ܐܠܐ 


8. 


"f. 66 v^ a. 
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* ܣܥܝܐ w^‏ ܗܘܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܢܘܟܐ ܘܣܥܝܐ. ܕܪܛܓܝ ܒ 
ܘܕܡܫܬܠܗܒ. VN AS‏ ܘܕܝܦܲܕ. og)‏ ܟܥܕ ܗܘܓ .ܘܢܝܐ 
ܕܣܢܝܐ ܘܚܙܬܐ ܕܢܘܪ̈ܐ. ios T MS UD VPN AUN Waco)‏ 
ܡܘܫܐ ܣܥܝܐܼ ܕܡܬܓܘܙܠܐ ܒܗ ܢܘܪ̈ܐ. ܘܣܥܝܐ ܠܐ 
ܝܟܲܕ. ܘܐܡܪ ܡܘܫܐ . ܐܣܝܓܐ ܐܚܥܐ ܚܙܘܐ ܗܢܝܐ 
ܪܒܐ . ܡܛܠ ܡܢܐ ܠܐ ܝܡܕ ܣܥܝܐ. ܠܘ ܕܝܢ ܒܗܕܐ 
Aq sex‏ ܡܘܫܐܿ. Ais‏ ܕܫܪܝܐ ܗܘܬ ܢܘܪܐ ܒܣܥܝܐ. 
ܐܠܐ ܘܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܝܡܕ ܗܘܐ om‏ ܣܥܝܐܿ. ܐܘ ܡܫܬܟܠܦ 
ܡܢ ܪܓܝܘܬܗ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܡܝܪ wins was‏ ܕܟܪܝܟܐ 
ܠܗ ܢܘܪܐ. ܐܠܐ ܕܡܬܓܘܙܠܐ ܒܗ w^ w^ sica‏ ܝܦܿܕ. 
ܘܩܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܣܘܥܪܢܐ Lad)‏ ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. 
ܐܠܐ ܐܦ ܛ ܛܘܦܟܐ. ܬܕܡܘܪܬܐ ܐܝܟ ܕܠܘܬ cw»‏ 
ܕܡܝܘܫܐ. ܘܐܪܙܳܐ ܡܛܘܿܠ 0 ܕܥܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܗܘܐ. 
Ss *‏ ܓܝܪ ܢܘܪܐ ܕܫܪܬ wc‏ ܩܒܠܬ݀ vM Nah S‏ 
ܠܐܠܗܐ. ܘܩܐܝܟ «a‏ ܢܘܪܐ 0, ܕܫܟܢܬ MAL‏ ܣܥܝܐ:ܐ 
ܗܝ ܟܕ ܗܝ wo‏ ܗܘܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܢܘܠܟܐ ܘܣܥܝܐ. 
ܗܟܢܐ ܘܐܠܗܐ ܕܐܬܼܐ ܠܒܬܘܠܬܐ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܡܢܗܿ. 
om‏ ܟܕ vow am‏ ܐܠܗܐ ܘܒܪ ܐܢܫܐ. ܘܘܡܬ̈ܚܙܐ 
ܗܘܐ ܠܥܝܢܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܘܠܗܘ̈ܢܐًܿ ܐܠܗ݀ܐ. ܘܡܬܓܫܫ 
ܗܘܐ ܐܝܟ 30 ooa‏ ܟܕ am‏ ܠܐ ܡܬܡ݀ܝܫ ܐܝܟ 
ܐܠܗܐܼ. ܘܬܘܒ ܟܠܗ ܒܟܠܕܘܟܼ ܐܝܟ ܠܠ 
ܒܒܬܘܠܬܐ ܐܝܟ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܕܡܣܝܟ ܠܘܬ ܗܕܐ 


: ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐܼ. ܘܬܘܒ ܡܬܝܕܥ oq)‏ ܟܕ oam‏ ܟܠܗ ܠܐ 


ܡܣܝܟ̈ܐ. ܘܨܝܕ AAA,‏ ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܢܩܩܢܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܠܗ ܩܝܣܐ ܡܝܢ MN‏ 91152. ܘܟܠܗ 
ܢܘܪܐ ܐܝܟ ܕܒܬܕܡܘܪܬܐ . * ܘܡܘܫܐ ܚܙܐ ܗܘܐ ܠܣܢܝܐ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ْ ܟܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܢܘܪܐ ܘܣܥܝܐ. ܘܕܢܡܰ̈ܕ ܘܕܠܐ 
ܡܬܚܒܠ . ܘܕܡܫܬܠܗܒܼ . ܘܕܠܐ p A Mon‏ . ܘܟܒܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ wo‏ ܢܘܪܐ ܘܒܟܝܢܐ ܒܡܝܟܐ. ܕܢܝܘܪܡ ܘܕܢܗܝܪ. 
ܕܪܛܝܒ ܘܕܚ ܫܒܝܡ ovs‏ ܠܗܓܘܢܐ ܕܢܘܪܐ ܘܚܙܬܐ 
ܕܣܥܝܐ. ܕܦܫܝܝܛܓ ܒܗ̇ܝ ܕܡܬܚܙܐ ܫܠܗܒܝܬܐܐ. ܘܕܡܝܐ 
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ܕܝܢ ܐܦ 0., ܕܡ̈ܝܐ ܡܕܖ̈ܝܪܐ ܕܡܘܪܬ. ܐܬ̇ܿܚܠܝܘ ܒܝܕ‎ 
ܡܝܣܐ ܕܢܦܼܥ ܒܗܘܢ. ܐܣ ܬܥ ܪ ܕܝܝܢ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ‎ 
SN UM, ܬܕܡܖ̈ܬܐ ܘܐܦ ܒܝܕ ܫܪܟܐ ܕܢܒ̈ܝܐ. ܝܘܪܕܢܢ‎ 
QA SOS ܡܢ ܩܕܡ ܚܙܬܐ ܕܩܒܘܬܐ. ܘܟܕ‎ oco S 
MN «5 2 040) ܗܘܘ ܠܐ̈ܦܝ ܠܬܚܬܓܡܪܘ ܘܐܘܦܝܘ.‎ 
ܬܘܣܦܬܐ ܠܳܐ ܩܒܠܘ. ܗܢܘܢ ܕܟܕ ܐܫܬܒ ܡܘ ܕܢܪܕܘܢ‎ 
ܬܚܘܡܐ ܩܕܡܝܐ ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܟܬܪܘ. ܘܟܐܡܬ‎ «ox 
wc c 73 ܠܘܬ ܡܢܢܐ ܟܕ ܐܬܟܠܝ‎ (noo 50 ܗܪܟܐ‎ 
ْ ܐܦ ܫܘܪ̈ܐ ܕܐܝܪܝܥܝ ܟ‎ waa ܗܘܬ. ܢܦܠܘ ܬܘܒ ܒܝܕ‎ * 
ܡܝܢ‎ WA ܘܩܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ ܗܕܐ ܬܕܡܘܪܬܐ ܕܠܐ‎ 
ܠܠܐ ܝܥܠ ܓܙܬܐ‎ PENES ܓܕܥܘܢ‎ M^ ܩܕܡܝ̈ܬܐ.‎ 
ܒܠܚܘܕ ܘܐܣܬܥܪܬ ܬܕܡܘܪܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܒܥܐ. ܘܬܘܒ‎ 
ْ ܐܦ ܕܢܥܚܘܬ ܥܥ ܐܪܥܐ ܟܠܗ̇ ܣܛܓܪ ܡ ܢܓܙܬܐ‎ 
ܘܬܐܬܥܢܝ ܬܘܒ ܐܵܦ ܠܘܬ ܗܕܐ. ܘܗܘܼܬ ܒܝܕ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ 
ܐܝܥ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܬܘܒ ܐܦ‎ xw S.S wx Ao. 3 
ܬܕܡܘܪܬܐ. ܣܘܥܪܢܐ ܕܢܙܝܪܘܬܗ ܕܫ ܡܫܘܢ. ܕܡܛܓܠ‎ 
ܗܘܐ ܚܝܠܐ ܚܣܝܢܐ.‎ w^) ܕܠܐ ܢܦܠ ܡܕܟܝܐ ܥܠ ܪܫܗ‎ 
ܣܥܪܗ ܐܫܬܦܠ ܘܐܬ̇ܡܥܝܠ.ْ‎ coo A ܕܡܥܚܕܐ‎ àm 
ܗܘܐ ܘܐܬ݁ܬܘܣܥ ܠܗ‎ VAS ܕܢܝܐܥܐܼ.‎ Xx ܘܬܘܒ ܟܕ‎ 
ܚܝܠܐ. ܘܣܘܥܪܢܐ ܗܘ ܫܪܝܪܐܝܬ ܕܡܠܐ ܕܘܡܪ̈ܐ. ܕܥܡ‎ 
ܟܘܠܗ *ܚܝܠܐ ܐܬܟܕܢ. ܬܕܡܘܪܬܐ‎ ac) ܣܥܪܐ ܡܚܝܠܐ‎ 
ܐܦ ܗܿܝ ܕܩܝܣܐ ܩܠܝܠܐ ܛܡܼܥ ܗܘܐ. ܘܦܪܙܠܐ‎ due 
ܡܢ ܥܘܡܩܐ ܣܠܡ ܗܘܐ. ܘܗ̇ܝ ܬܘܒ ܕܐܦ ܝܘܢܢ‎ xvn. 
ܒܟܪܣܐ ܕܢܘܢܐ ܘܒܐܫܬܐ ܕܝܡܡ̈ܐ ܝܘ̈ܡܬܐ ܬܠܬܐ‎ 
ܟܬܪ ܗܘܐ. ܗܕܐ ܕܐܦ ܐܙܬܐ ܡܢ ܡܥܬܗ ܕܦܪܘܡܢ‎ 
ܐܫܬܡܗܬ. ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܝ ܐܦ 5,9 29233« ܢܗܪܐ‎ 
ܘܗ̇ܿܝ,ܝ ܬܘܒ‎ SNAM ܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܥܝܢ ܒܝܕ ܡܥܦܪܗ ܕܐܠܝܐ‎ 
ܕܩܘܠܬܐ ܘܩܪܢܐ. ܫܡܢܚܢܐ ܘܡܫܢܚܢܐ ܟܠܗ ܙܒܢܐ ܕܟܦܝܥܝܐ‎ 
ܐܟܒ̈ܕܝ ܗ̈ܘܝ. ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܝ ܕܝܢ ܐܦ 0, ܕܒܝܕ ܡܠܥܥܚܝܐ‎ 
ܕܫܕܐ ܐܠܝܫܥ ܡܡܒܘܥܐ ܐܬܐܣܝܘ ܡ̈ܝܐ. ܘܐܬܬܪܝܡܬ‎ 


ܡܢܗܘܢ ܠܘܛܬܐܿ. 0, ܕܡܠܬܗ ܕܝܫܘܥ ܒܪܢܘܢ ܒܗܘܢ 
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ܠܡܫܐܿܠܘ. ܐܠܐ ܣܦܩܬ ܠܗ vxo Ne Na «maa‏ ܟܥ 
ܡܕܡ ܦܫܝܡ ܠ .ܢܘܥ ܪ. ܗܘܘ ܬܘܒ ܡ̈ܝܐ ܕܡܐ ܒܓܘ 
ܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ. ܘܩܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܐܟܥܝܕܐ ܡ̈ܝܐ ܘܕܡܐ. 
ܡ̈ܝܐ ܠܥܒܪ̈ܝܐ ܘܕܡܐ OE eon‏ ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܝ ܐܦ 
ܗܕܐ ܘܠܐ ܡܬܩܕܡܐ. ܐܠܐ ܒܠܥܢܘܕ ܡܬܗܝܡܢܐ. ܗܘ̈ܝ 
ܬܘܒ ܐܦ ܒܡܕܒܪܐ ܙܙܪ̈ܢܝܬܐ ܬܕܡܪ̈ܬܐ. ܗܠܝܢ ܕܠܟܥ 
ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܡܬܒܥܝܐ ܗܝܡܥܘܬܐ. ܡܥܥܐ ܓܝܪ Qc)‏ 
Aw a‏ ܡܬܒܛܛܓܢ ܗܘ݀ܐ. ܘܩܐܝܟ wA‏ ܡܢ ܐܝܠܝܐ 
ܡܢܗ ܢܬ̇ܪ ܗܘܐ ܘܢܥ̇ܬ. ܒܟܝܠܐ xa Va‏ ܐܝܟ ܡܢܐ 
ܕܐܬܦܩܕ ܡܢܗ -3.co03‏ ܗܘܐ .̇ ܐܠܶܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܿܠܩܓ. 
ܘܐܝܬ݀ ܕܒܐܣܓܕ ܘܐܝܬ ܕܐܙܥܪ. ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ Mosa‏ 


.”ܙ 66 tp‏ ܬܕܡܘܪܬܐ. * ܕܟܕ ܐܬܬܟܝܠ . ܠܐ ac»‏ ܕܐܣܓܝ ܗܘܐ 


AM‏ ܡܢ ܟܝܠܝܐ. ܘܠܐ ܕܙܥܘܪ ܗܘܐ ܐܚܣܪ. ܬܕܡܘܪܬܐ 
ܬܘܒ exi‏ ܘܗ̇ܝ A3‏ ܦܘ̈ܡܝܢ ܐܝܟ ܪܥܬܗ ac^‏ 
MA wa‏ ܡܫ ܬܚܠܦ ܗܘܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܗܝܿ ܕܡܥܢܐ. od)‏ 
ܕܒܐܢ ܒܐܬ ܗܘܐ. ܣܳܢܐ soo‏ ܬܘ̈ܠܥܐ. ܟܕ ܢܦܠ 
ܒܩܣܛܐ ܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܢܛܪ. ܕܖ̈ܐ ܣܓ̈ܺܝܐܐ 
ܘܠܐ M oie‏ . ܬܕܡ̄ܘܪܬܐ 0, ܐܦ )0, ܐܝ ܥܢܝܐ 
ܚܘܛܪ̈ܐ ܫܢܥܙܝܡܐ eA‏ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܗܘܐ ܛ ܘܦܝܣܩܝܐ 
ܕܨܠܝܒܝܐ. ܘܐܣܝܬܥܪ ܒܐܝܕܗ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܟܘܠܗܝܢ 
ܕܟܬܝܒܢ. ܘܗܿܝܼ ܬܘܒ ܐܚܪܬܐ ܕܐܦ ܡܝܟܩܝܠܐ ܝܒܝܫܐ ܕܝܗܒܼ 
ܐܗܪܘܢ ܥܡ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܪ̈ܫܝ wA AX‏ ܟܕ .ܝܐܬܣܝܡ 
ܒܡܡܫܟܥܥܙܒܥܐ ܩܕܡ ܡܪܝ ܐ̇. ܥܡ Y AA xA co‏ 


r* a.‏ 67,(* ܫܒܘ̈ܩܐ܇ ܗܘܼ ܒܠܥܢܘܕܘܗܝ ܐܦܪܥ * SAX‏ ܘܩܐܦܡ ܠܘ̈ܙܐ. 


s. oe v^ vw ^a. 7335»‏ ܗ̇ Sv‏ ܗܝ ܒܐܘ ܢ os‏ ܪܬ 
ܒ ܡܫ ܥܥܙܒܥܐܿ. ܕܢܘܪܐ v Sv‏ ܡܢܓܘܗ ܢܦܡܩܬ. 
ܘܠܦܓܪ̈ܐ ܚܒܠܬ ܘܠܡܐ̈ܢܐ ܢܛܓܪܬ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܠܗ 
ܠܡܫܟܢܙܒܢܐ ac‏ ܕܡܢܓܘܗ ܢܦܣܬ. ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܝ 1 
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ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܢ ܗܕܐ .w co A‏ 750 2-29« ܝܚܛܓܗܐ 
ܘܡܫܬܒܩܝܢ ܚ̈ܘܒܐ. vM‏ ܣ̈ܟܥܠܘܬܐ. Xa c»‏ 
ܦܓܪܐ. ܡܬܩܕܫܐ ܢܦܫܐ. ܘܗܘ̈ܐ "cox. ac»‏ ܒܪ 
ܕܡܘܬܐ ܕܨܠܡܐ sss as‏ ܛܘܦܣܐ. ܟܕ ܫܥ ܥ̇ ܡܥܗ 
ܕ ܚܬܐ ܥܬܝܩܐ ̈ ad)‏ ܕܠܡܼܫ ܿ ܡܢ ܥܠܬ ܚܛܝܬܐ. ܘܠܥܒܫ 
ܐܚܪܢܝܐ ܚܕܬܐ ܕܐܙܕܣܪ ܡܢ wm.»‏ ܘܪܘܚܐ. ܗܢܝܳܐ 
ܕܫܠܝܐܝܬ ܟܕ ܠܐ ܡܪܓܫ ܡܬܦܣܡ ܐܝܟ ܗܕܡܐ ܡܢ 
ܓܘܫܡܐ n nih.‏ ܘܡܬܬܠܝܦ ܒܦܓܪܐ ܚܝܐ .ܕܡܫܝܥܢܐ. 
Ycacno *‏ ܐܝܟ ܕܒܬܕܡܘܪܬܐ ܡܢ xx‏ ܩܕܝܫܐ. ܡܢ 
vx 10‏ ܕܟܝܐ. ܡܢ ܚܝܛܝܐ ܙܕܝܩܐ . ܡܢ ܥܘܠܐ SA‏ 
ܡܢ ܒܥܠܕܒܒܐ  X9‏ ܡܢ ܢܘܟܪܝܼܐ ܒܝܬܝܐ. ܡܝܢ 
ܡܪܓܙܢܐ ܡܪܥܝܢܐ. ܡܢ wa‏ ܡܪܘܕܐ wA‏ ܚܒܝܒܐ ْ 
ܡܢܓܠܘܝܐ ܝܪܘܬܐ. ܡܢ w^ aco‏ ܚܒܝܒܐ ,ْ ܡܢ ܐܪܥܢܐ 
ܫܡܝܢܐ. ܡܢ ܦܓܪܐ% ܪܘܚܢܐ. ܡܢ wo‏ ܒܝܬܝܐ. ܡܢ 
ܕܰܝ ws‏ ܕܐܪܥܐܼ ܥ ܡܘܪܐ ܕܫܡܡܥܐ. ܡܢ ܥܒܸܕܐ 
ܒܪܚܐܪ̈ܐ. ܡܢ ܒܪ ܐܕܡ ܒܪ ܐܒ̈ܐ. ܡܢ wu‏ ܐܚܐ 
ܕܡܫܝܥܢܐ , 
ܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܫܘ̈ܚܠܦܐ ܬܡܝ̈ܗܐ a0 wa.‏ ܕܡܗ 
ܡܫܬܡܫ ܥܡ̈ܕܐ. ܗ̇ܘܝܢ ܬܡܝܗܐܝܬ ܠܘܬ ܗܽܘ ܕܥܡܕ . 
ܘ܀ ܘܟܕ wu‏ ܕܦܓܪܐ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܠܐ ܡܬܚܥܐܼ. ܘܠܐ 
ܬܘܒ ܠܐܝܕܐ ܕܒܣܪܐ 5— No‏ ܫܫ . * ܗܝ ܡ̈ܢܝܘܬܐ 
ܡܩܒܠܐ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠܣܘܥܪ̈ܢܐ vns‏ 
ܘܫܪ̈ܝܪܐ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܕܝܕܝܥܢ ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ ܠܪ̈ܓܫܐ FS NS‏ 
ܓܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܠܗܝܡܡܒܥܘܬܐ Sw‏ ܬܡܝܗܓܝܪ 
55 ܘܠܐ ܡ ܬܦܫܡ ܐܪܙܐ ܕܡ ܘܠܕܢ ܬܪܝܢܥܐ. ܒܗܿܝ ܕܠܝܬ 
ܕܣ̇ܦܡ ܠܡܕܪܟܘ. ܐܘ Aca ge‏ ܕܐܢܟܝܐ 
ܟܝܢܥܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܪܝܫܐ ADAC‏ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܡܬܝܠܕ. wo‏ ܡܪ̈ܘܕܐ ܗ̇ܘܝܢ ܒܥ̈ܝܐ 
wi»‏ ܠܡܠܟܐ wax‏ ܗܕܐ v co NC ao Sw‏ 
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was ܠܥܢ ܝܡܐ‎ e 50m ܣܡܬ. ܬܕܡ ܘܪܬܐ ܗܝ ܐܦ‎ 
ܘܦܪ̈ܝܟܬܐ ܐܓܒܪ̈ܐ ܣܓ݁ܺܝܳܐܳܐ ܐܟܠܘ ܘܩܐܘܬܪܘ. ܘܗܿܝ ܬܘܒ‎ °) 69 vb. 
ܒܐܫܬܚܠܦܘ ܡ̈ܝܐ ܠܡܫܥܝܐ ܒܝܕ ܢܘܝܓܦܬܐ ܙܥܘܪܬܐ‎ 
+ . ܕܐܠܝܐ ܒܗܘܢ ܡܬܚܠܛܓܐ ܗܘܬ‎ ,0 «xn ܕܡܢ‎ 
5 ܐ ܕܐܣܬܥܪ‎ MW NGo ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ ܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܬܕܡܟܬ ܐ‎ 
ܒܝܕ ܢܒ̈ܝܐ. ܕܟܕ ܡܣܤܣܬܒܪܢ ܕܥܣܣܼܢ. ܠܟܠܗܝܢ ܕܠܐ‎ 
ܗܝܡܢܘܬܐ. ܥܡ ܗܠܝܢ ܐܦ ܡܢ ܡܪܢ‎ vM 75 xus 
ܘܫܠܝܥܢ̈ܐ ܟܬܝܒ ܖܕܗܘ̈ܝ.‎ 
vA AL ܕܗܠܢܝܢ 1 ܕܒܓܘ‎ WwAA MN ܐܦ‎ v vao 
10 ܡܣܬܥܪܝܢ ܡܨܝܐ ܡܠܬܐ ܠܡܐܡܪ. ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܠܘܬ‎ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܕܫ̈ܐ ܫܥܺܝܡܐ ْ ܒܝܕ ܕܡܓܢ ܪܘܚܐ‎ ws 
RE UN ܢܝܠܝܐ ܕܠܥܠ ܡܢ‎ oim. ܕܩܘܕܫܐ ܥܠܝܗܘܢ‎ 
ܚܠܦ‎ vasa A ܟܪܣܐ. ܗܕܐ ܕܥܒܟܕܐ ܆‎ oo ܘܡܺܝܳܐ‎ 
ܪ̈ܘܚܥܐ. ܘܡܫܥܚܢܐ ܚܝܠܐ * ܡܒܩܕܫܢܐ ܕܐܟܥܝܕܐ‎ ARN ܐ°‎ . 08 ra. 
15 ܡܫܚ ܘܡܩܕܫ ܠܥܦܫܐ ܘܠܦܓܪܐ.. ܘܠܥܝܥܡܒܐ ܘܚ ܡܪܐ‎ 
ܦܓܪܖܪ̈ܐ ܘܕܡܐ ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܢܫ. ܘܗܘܿ ܕܒܗܠܝܢ ܥܡܕ‎ 
ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܡܬܬܪܣܐ. ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ ܕܐܬܒܪܝ ܡܢ‎ 
ܕܪܝܫ. ܘܗܘܼܐ ܐܝܟ ܕܒܬܕܡܘܪܬܐ ܚܕܬ ܐ ܡܢ ܥܬܝܩܢܐ.‎ 
ܕܠܗܠܝܢ ܫܘܚ̈ܥܦܐ ܬܡ̈ܝܗܐ.‎ Max od) ܡܥܘ ܐܪܐ‎ 
ܐܘ ܡܢܘ ܕܥܠܥܝܗܘܢ ܐܝܟ ܡܐ ܟܘ‎ wn ܕܦܓܪ̈ܐ‎ nox 
ܕܒܗ‎ ác ܕܘ̇ܠܐ ܡܨܐ ܠܡܐܡܪ܇ ܒܥܕܢܐܔܓܝܪ ܙܥܘܪܐ‎ 
ܠܡ̈ܝܐ ܢܡܬ ܗܘْ ܕܥܡܕ ܆ . ܘܡܣܤܣܪܝܬܐ ܕܐܒܐ ܘܕܒܪܐ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 5c» 3x Xx ܘܪܘܢܝܐ ܩܕܝܫܐ. ܡܢ ܕܪܝܫ ܡܬܝܠܕ.‎ 
ܘܡܬܚܕܬ ܘܗܿܘ̈ܐ 70 ܕܪܝܫ‎ Lv noc so ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ‎ 
ab , ܐܝܟ ܕܡܘܬܗ ܕܐܕ ܡ ܕܡܢ܂ ܫܕ ܡܝܐ‎ wo. ܒܪܢܫܐ‎ 
ܘܐܬܝܥܕ ܡܢ‎ x 3^ ܗܘْ ܕܒܕܐܦ ܡܡܠ ܗܕܐ ܐܬܒ ܥ‎ * 'f.68 r* b. 
x ܕܠܢ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ . ܐܡܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ‎ ox ܘܠܬ‎ 
` ܡܥܕܒܝܫ.‎ acea wo wf ܚܕ̈ܬܐ ܠܐܠ‎ 
ܡܬܒܛܢ ܘܡܬܝܠܕ‎ ia ow ܒܥܕܢܐ ܙܥܘܪܐ. ܗܿܘ ܒܐܝܟ‎ 
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ex33^a-c ܡܢ‎ e ܢܣܝܒ. ܘܡܘܗ̈ܒܬܐ ܕܐܫܬܟܢܬ‎ ga 
ܕܚܠܦܝܢ ܐܝܬܝܗܿ. ܘܚܘܕܬܢ ܐܬܩܝܡ ܡܢ ܗܘܝܗ. ܕܐܠܘ‎ 
ܡܨܝܐ‎ v» ܗܘ ܘܐܬܝܠܕ ܡܢ ܕܪܝܫ. ܘܠܐ‎ vam ܠܐ‎ 
ܢܗܘܐ ܘܢܿܬܝܠܕ. ܘܐܠܘ ܠܐ ܐܬܒ ܣܪ‎ sea vc» ܗܘܬ‎ 
ܕܢܗܘܐ ܪ̈ܘܚܢܥܐ ܡܫܟܥܝܐ ܗܘܬ ْ ܟܠܗܝܢ ܓܝܪ‎ Qa ܘܠܐ‎ 
ܛܒ̈ܬܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܟܥ̈ܟܬܐ ܕܝܠܗ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܠܐ‎ 
ܦܚܡܐ ܢܣܝܒܢ. ܪܘܚܢܘܬܢ ܙܡܢ ܒܣܪܢܘܬܗ. ܪܘܡܪܡܢ‎ 
ܡܢ ܡܘܟܟܗ. ܚܝܐܪܘܬܢ ܡܝܢ ܗܪ ܕܢܝܝܣܝܒ ܕܡܘܬܐ‎ 
ܒܪܝܬܢ ܚܕܬܐ ܡܢ * ܡܘܠܕܗ ܕܬܪ̈ܝܢ ܥܘܬܪܢ‎ wa 
ܡܢ ܡܣܟܢܘܬܗ. ܡܘܠܝܢ ܡܢ ܨܪܝܟܘܬܗ ْ ܣܒܥܢ ܡܢ‎ 
ܟܦܢܗ. ܠܐ ܣܥܝܩܘܬܢ « ܣܘܢܡܥ̈ܘܗܝ. ܠܐ ܚܫܘܫܘܬܢ‎ 
ܡܢ ܚܫܘ̈ܗܝ., ܠܶܝܝܢ ܫܪ̈ܝܪ̈ܐ ܡܢ ܡܘܬܗ. ܘܐܢ ܕܐܝܟܝܐ‎ 
ܠܐ ܡܨܝܐ‎ Aa ܒܝܕ ܡܘܠܕܐ‎ «M43 ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ‎ 
ܒܝܕ ܕܒܕܐܬܒܪܢܫ‎ oa ܕܬܬܩܕܡ܀ ܐܝܟܢܐ 50 ܕܗ̈ܘܕ ܕܝܠܢ‎ 
vw —h c 753 ܡܝܢ ܡܫܟܥܝܐ ܕܬܬܕܪܟ ,3€ ܗܟܐ‎ 
ܕܙܥܘܪܝܐ ܡܢ 30 ܥܣܟܢܐ ܕܬܬܡܠܠ ܇ ܐܝܟܢܐ ܗܝܪ ܕܕܠܐ‎ 
ܬܫܟܥܙ ܬܬܦܫܡ. ܘܐܢ ܡܘܗܒܬܐ‎ wA ܣܟܐ ܡܢ ܗܕܐ‎ 
$0 ܕܠܘܬ ܒܥܝ̈ܢܫܐ ܐܫܬܟܚܬ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܥܠ ܡܢ ܟܝܝܐ.‎ 
Voc ܐ ܠܐ‎ A w^. sS eov ܕܒܗ ܒܐܠܗܐ‎ 


: ܬܕܡܘܪܬܐ ܘܠܐ ܡܬܬܚܕܢܝܬܐ ܠܗ̈ܘܢܐ. owe‏ . ܕܐܢܟܢܐ 


ܩܢܘܡܐ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ. ܡܬܢܣܿܳܟ ܘܡ ܬܚܕܬ + ܟܘܪܐ 1 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܠܝܬ ܘܠܐ ܐܢܫ ܕܣ̇ܿܦܡ ܠܡܕܪܟܘ. ܡܥܘ 
wo‏ ܢܣܦܡ ܠܡܥܿܪܐ ܘܥܠܝܗܿ ܠ ܡܬܚܫܒܘ. ܕܐܠܗܐ 
ܒܪܢܫܐ ܢܗܘܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܘܢܒܪܐ 2012 ܡܢ ܕܪܝܫ 
ܠܟܝܢܐ ܟܘܠܗ ܕܐܢܫܘܬܐ. ܒܪܝܬܐ ܠܡ ܐܝܬܝܢ ܕܝܠܗ 
ܒܐܬܒܪܝܢ ܒܝܫܘܥ ܕܡܒܫܝܥܢܐ ܐܝܟ ܕܠܥܒ̈ܕܐ vM‏ 

ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܕܝܢ ܡܘ̈ܠܕܐ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܘ̇ܠܐ ܕܢܬܝܗܒܘܢ̇ 
ac‏ ܕܝܠܗ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܗܢܐ ܕܝܠܢ ܕܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. 
ܡܛܓܘܠ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܟܥܚܕܐ ܥܪܩܝܢ ܡܢ ܟܠ ܒܨܬܐ 


! Sie ms. Lege woes. — ? Sic ms. Lege ܒܗ‎ (?). 


"f. 69 v? b. 


"E TTO a: 
7 


38 
ܢܘܢܥܢ ܟܕ ܡܬܕܡܪܿ ܒܗ̇ 54 ܘܐܡܿܪ. ܕܐܝܠܝܢ ܕܩܒܠܘܗܝ | 
ܘ݀ܗܝ ܡܥܘ ܒܗ ܒܒܠܬܐ wA‏ ܣܪ ܝ ܗܒ ܠܗܘܢ 
ܫܘܠܛܢܐ wa‏ ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܘܢ. ܘܟܕ ܡܘܕܥ «D^‏ 
tf 6 ×».‏ ܐܐܙܝܟܐܼ. ܡܘܣܥ ܕܠܘ ܡܢ ܕܡܐ. ܘܠܐ ܡܢ * woo.‏ 
ܕܒܣܪܐ ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܓܒܪܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ & 
ܐܬ݀ܝܠܕܘ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܐܒܐ ܒܝܕ ܕܗܘܐ ܒܪܗ ܒܣܪܐ. 


oca‏ ܠܡ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܼܐ ܘܐܓܢ ܒܢ. ܣܡ ܓܝܪ 
eo Nas‏ ܬܪ̈ܝ݀ܗܘܢ ܡ̈ܘܠܕܐ NA‏ 37 ܚ̈ܕܒܐ. ܗܢܐ 


aco ܐܢܫܐ ܕܗ̇ܘܐ݀ ܡܢ ܕܪܝܫ ܒܝܕ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܆‎ X34 
19 S ܕܝܠܗ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܗܘܼܳܐ ܒܒܣܪ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܐܠ‎ 
ܕܥܠܬܐ ܕܢܬܝܠܕ ܚܢܢ ܒܝܕ ܥܡܕܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐܼ.‎ 
ܐܝܬܝܗ̇ $0 ܕܐܫܬܘܬܦ ܡܠܬܐ ܠܥܐ ܘܠ ܖ̈ܡܐ.‎ 
as ܘܗܘܼܿܐ ܒܝܕ ܣܘܪܩܒܐ ܒܪܐ ܠܒܪܬ ܐܢܫܐ . ܐܠܐ‎ 
ܘܡܢ ܦܓܪ̈ܢܐ ܪ̈ܘܚܝܳܐ.‎ . EUR x31 ܡܢ ܒܢܝܢ̈ܫܐ ܗܘܝܢܢ‎ 
15 ܕܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܫܘܢܝܿܠܠܦܐ ܒ̈ܪܢܫܐ. . ܘܡܢ ܪܽܘܢܝܳܐ‎ 00 
ܚܕ ܡܢ‎ MAN ܘܦܫܝܛܛܐܼ. * ܡܓܫܡܐܼ ܘܦܓܪ̈ܢܐ. ܘܣܥ‎ ° |: 0 1 D. 
ܕܢܗܘܐ ܬܚܘܝܬܐ. ܘܠܗܽܘ ܐܚܪܢܐ. ܕܐܢ ܐܢܫ‎ van 
ܒܐܝܟܢܐ݀ ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܪܬ ܐܢܫܐ ܒܪ‎ s ܢܒ̈ܥܐ ܕܢܫܐܠ‎ 
ܐܢܫܐ ܐܐܬܝܠܕ. ܢܐܙܠܦ ܡܢ 500 ܕܤܣܝܡܐ ܥܠ ܠܠܡܐ‎ 
a9 ܕܒܐܝܟܥܐ ܟܠ ܚܕ ܡܢܢ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܝܢܐ ܒܪܢܫܐܿ. ܒܪܐ‎ 
ܐܬܝܠܕ ܠ ܐܠܗܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܬܗܘܐ ܬܚܘܝܬܐ‎ 
ܡܢ‎ wea. ܠ ܗܪ ܕܡܥܬܐ ܐܐܬܝܥܕ‎ AA o ܕܠܐܙ‎ 
ܒܬܘܠܬܐܼ. ܗܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܦܓܪܢܳܐ ܐܬܝܥܕ ܪܘܚܝܐ ܒܢ‎ 
ܡܺܝܳܐ ܘܪܘܼܠܢܐ.ْ‎ 
45 ܐܝܬܝܝܐ ܐܠܗܐ ܗܘ‎ wan v ܓܝܪ ܐܝܟ‎ gas 
ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܐܬܢܚܬ ܠܘܬ ܡܒܘܫܥ̈ܬܶܐ‎ ma. 
ܡܢ‎ val ܢܬܝܠܕ ܠܐܠܗܐ‎ Qua ܕܝܠܢ ܒܪܢܫܐ. ܘܥܠܬܐ‎ 
A Xa o ܐܠܗܐ‎ * Aceh ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܗܘܬ ܗܕܐ‎ °). 00 va. 
ܠܐܝ ܐܬܝܠܕ‎ wa ܗܘ‎ oM ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ., ܡܝܓܘܠ‎ 
390 ܠܡܘܠܕܐ ܗܢܝܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪ ܘܘ .ܐ‎ ou ܐܦܠܐ‎ 
ܦܓܪܢܐ‎ ad) ܕܢܫܬܘܐ., ܡܗܘܠܕܐܓܝܪ ܪܘܚܝܐܡ ܕܝܠܢ ܡܢ‎ 
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ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܐܡܿܪܬ ܢܥܠ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܥܠ ܡܢ ܝܓܢ‎ 
ܬܬܦܪܫ ܠܥܒܘܕܐ. ܒܗ̇ܝ ܟܐܦ ܛܒ ܦܓܐܝܐ ܘܠܥܝܡܐ.‎ 
ܕܝܕܥܬܐ ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܠܗܽܘ ܕܕܝܠܗ ܐܢܘܢ‎ 
ܬܬܝܗܒ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܐܡܪ ܗܘܿ ܕܫܝܝܓܐ ܒܥܝܥ̈ܘܗܝ ܗܕܐ‎ 
ܕܝܕܥܬܐ ܚܬܝܬܬܐ ܥܥ ܣܘܥܪܢܐ‎ Aq . ܕܢܗܝܡܢ.‎ 
ܠܘܩܕܡ ܐܫܬܘܕܥܬ‎ v Mec ܠܗ.‎ v aon. ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ‎ 
ܠܗܘ ܡܕܡ ܕܥܬܝܕ ܐܢܐ ܠܡܗܝܡܢܘ ܒܗ. ܠܐ ܡܡܫܥܥܥ‎ 
ܐܩܒܥܝܘܗܝ ̈ ܕܠܐ ܡܢ ܗܕܐ. ܚܠܦ‎ a xa ܐܢܐ‎ 
ܘܠܐܡܪ‎ Qa ܡܗܝܡܝܢܐ ܠܐ ܝܕܘܥܐ ܐܣܸܬܒܪ܀ ܢܦܢܐ ܐܦ‎ 
ܗܠܝܢ 751 ܣ ܒܪܬ ܒܐܚܝܕܬ. ܘ̇ܠܝܐ ܠܟ‎ vc ܠ ܗ.‎ * 
ܕܬܬܚܟܥܝܡ 7 5 ܒܠܘ . ܐܦ ܠܗ̇ܝ ܕܡܫܬܐܠܬ ܡܢ‎ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܇ ܕܥܠܝܗ̇ܿ. ܗܐ ܓܝܪ ܐܸܢ ܢܩܪܘܒ ܠܘܬܟ ܐܢܫ‎ 
ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܘ ܡܢ ܚܝ̈ܦܠܐ. ܘܢܫܐܠ ܠܡܐܠܦ ܡܢܟ ܥܠ‎ 
ܐܝܬ‎ was ܡܫܬܡܠܝܢ. ܘܢܐܡܪ‎ wax ܕܒܠܘ‎ wA 
ܦܘܪܣܐ. ܕܡ̈ܝܐ ܟܪ̈ܣܐ ܕܡܘܠܕܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ 3325 ܐܢܫܐ‎ 
. ܘܡܫܥܢܐ ܚܝܠܐ ܘܠܚܡܐ ܦܓܖܪ̈ܐ ܘܚܡܪܐ ܕܡܐ‎ LB oon 
Ach occa ܡܝܬܬܪܣܐ.‎ eo ܘܡܢ‎ A ܕܒܗ̇ܿܝ ܝ‎ aco 
ܘܡܢ ܦܓܖܪ̈ܐ 1 ܪܘܚܥܐ. ܠܝܬ ܠܟ ܕܒܝܕ‎ wow ܒܪܐ‎ 
ܗܠܝܢ ܬܩܪܒ ܠܗ. ܐܠܐ‎ Ax ܬܚܘܝܬܐ ܕܓܠܝܐܿ. ܦܝܣܐ‎ 
ܣܝܪ ܐܢܐ ܕܐܡܪܬ ܠܘܬܗ. ܕܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ ܒܠܥܢܘܕ‎ 
ܠܗ ܠܒܪܢܫܐ܇ * ܠܐܚ ܕ. ܘܠܡܫܪܘ‎ pa ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ‎ 
ܦܫܝܡ ܠܡܣܥܪ. ܘܐܢ ܡܬܚܪ̈ܐ‎  ِ ܕܠܐܠܗ݀ܐ ܟܠ ܡܕܡܼ‎ 
ܡܥܟ ܗܕܐ. ܕܐܠܗܐ ܗܘ‎ aca A ܠܡܥܩܒܘ ܇ ܡܢ‎ 
ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܐܝܟ ܕܠܥܐ‎ LA x co eo ܗܘ ܕܠܕܐܝܟ‎ 
v M A co ܡܗܝܡܢܐ .ܪܝܐ ܐܢܐ ܕܫܝܝܓܬ ܠܗ. ܐܠܐ ܐܦ‎ 
ܪܫ‎ S 3 Dd ܕܠܐ‎ M ܘܠܐ ܝܕܘܥܐ ܡܬܣܤܝܡ‎ 
ܗܘܿ ܕܗܠܝܢ. ܝܥܒܸܕ. ܠܐ‎ am ܘܠܡܣܬܟܠܘ. ܕܐܢ ܐܠܗܐ‎ 
ܘ̇ܠܐܘ ܠܡܬܚܪܝܘ ܠܘܩܒܠ .ܣ ܬܥܪ̈ܢܐ. ܘܠܐ ܠܡܐܡܪ‎ 
ܠܘܬܗ : . ܕܐܝܟܝܢܐ ܗܠܝܢ ܡܫܟܢܢܢ ܠܡܗܘܐ. ܐܘ ܕܒܐܢ ܠܐ‎ 
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ܘܒܥܬܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܟܕ ܠܐ ܣܦܡܝܢ ܚܥܢ ܠܙܡܒܡܕܥ: 
ܕܒܐܢܟܢܳܐ ܡܢ ܡ̈ܝܐ ܘܪܘܚܐ waa‏ ܠܐܠܗܐ ܗܘܶܝܢ Te‏ 
ܐܦ ܗܟܢܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܚܢܢ ܒܐܝܕܐ ܕܡܣܬܥܪܐ. ܘܒܗ 
ܒܙܢܐ ܘܟܕ ܠܐ * ܬܬܩܿܕܡ ܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ ܒܪܐ ܠܒܪܬ 
ܐܢܫܐ ܢܗܘܐ. vom vC Mà‏ ܥܥ ܕܠܐ AM‏ 
ܠܠܐܠܗܐ ܡܕܡ. ܠܐ ܇ Jam‏ ܡܘܠܕܐ ܗܢܐ ܪܘܚܢܐ ܕܝܠܢ 
ܕܗܘܼܐ ܒܝܕ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܝܬ ܦܘܪܣܝܐ ܕܢܬܕܪܟ. ܘܠܠܝܐ 
ao‏ ܒܡܣܪܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܕܗܘܵܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܕܢܬܡܿܕܡ. 
ܐܠܐ ܠܟ ܘܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܘܠܐ ܕܢܐܚܘܕ ܒܣܓܕܬܐ 
ܘܡܗܝܡܢܝܘܬܐ ., ܟܕ ܡܘܣܦܝܝܢ ܐܦ MN‏ ܗܝ ܕܗܘܼܼܐ 10 
ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ. ܬܚܘܝܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܗܕܐ Maca‏ ܝܘܡ 
ܡܫܬܡܠܝܐ ܒܐܝ̈ܕܝܢ ْ ܘܠܘܬܢ ܨܝܕ ܐܪ̈ܙܳܐ ܩܕܝ̈ܫܐ.ܐ. 
ܐܕܫ̈ܐܓܝܪ ܫܥܰܺܝܡܐ ܕܠܚܡܐ ܘܕܚܡܪܐ ܡܬܣܝܡܝܢ ܐܝܟ 
ܕܒܥܝܕܐ ܥܠ ܡܕܒܥܝܐ o oso‏ ܐܠܐ ܡܐ ܕܢܝܚܬ 
ܥܠܝܗܘܢ ܪܘܚܐܼ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܬܡܢ ܐܬܐ ܥܠ &: 
ܒܬܘܠܬܐ. ܥܒܕ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ. ܦܓܪܐ * ܘܕܡܐ ám.‏ 
ܕܐܬܒܪܢܫ. ܘܚܠܦ ܕܬܡܢ ܠܡܠܬܐ ܓܫܶܡ .ܪܘܚܐ ܘܚܘܝ 
ܦܓܪܐ. ‏ ܗܪܟܐ ܠܠܚܡܐ ܘܠܚܡܪܐ ax‏ ܦܓܪ̈ܐ ܘܕܡܐ 
ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ.. was‏ ܕܢܬܡܨܘܢ ܐܦ ܗܢܘܢ ܠܡܥܒܕܘ 
ܒܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܥܒܼܕ ܗܘܐ ܦܓܪܐ ܕܩܢܘܡܗ. ܡܛܠ ܘܘ 
ܕܐܦ ܬܡܢ ܟܠ ܡܿܢ ܕܡ̇ܪܒ ܗܘܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܦܓܪܗܼ. 
ܢܝܠܐ ܡܢܗ ܠܘܬ: ܗܿܝ ܕܣܥܝܡ ܢܣܒ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܐܦܠܐ 
ܗܪܟܐ ܠܘܬ oA‏ ܐܢ ܢܫܬܐܠ ܡܫܟܥܢܝܢܢ ܠ ܡܐܡܪ. 
ܕܒܐܝܢܐ ܙܢܐ ܠܥܚܝܡܐ ܗܘ̇ܐ ܦܓܪܐ ܘܚܡܪܐ ܕܡܐ .̇ ܐܠܐ 
ܒܠܥܢܘܕ ܡܘܕܝܢܢ. ܕܗܿܘܝܢܼ.. ܘܡܢ »0, ܕܐܝܟܝܐ ܚܝܫܬܩܝܝܢ. 25 
ܘܐܢ ܢܒܥܐ ܐܢܫ ܕܥܠ ܗܕܐ ܒܝܕܥܬܐ ܢܥܩܒܼ. ܫܡܿܥ 
ܡܢܢ ܕܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܐ. ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܠܐܠܗܐ 
ܝܥܒܘܕܐ ܒܠܚܘܕ ܓܠܝܐ ܗܝ ܕܐܝܟܝܐ Dom‏ *ܘܠܝܘܬܢ 
và‏ ܕܬܨܠܥܚ ܗܝܬ ܒܥܘܬܐ ܕܥܓܝܗܘܢ. ܗܕܐ Sw‏ ܗܝ 
ܐܝܟ ܕܒܛܝܒܘܬܐ ܐܬܝܗܒܬ ܠܢ. ܠܥܡܐܚܕ 3o dan s‏ 
ܡܫܠܡܢܘܬܐ AA cos‏ ܕܠܘܬܢ. ܘܝܕܥܬܐ ܕܥܠ 
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ܠܝ ܠܚܡܐ ܘܚܡܪܐ ܡܬܚܙܝܢ. ܘܟܠ ܚܕ vw eo S‏ 
ܐܚܪ̈ܢܐ: ac‏ ܡܕܡ ܕܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܗ̇ܘ ܬܘܒ ܕܥܡܕ 
ܘܣܿܠܡ ܐܝܟ «D^‏ ܩܕܝܡ ܡܫܬܘܕܥܥ ܐ ܠܗ ܐܦ ܡܢ 
ܒܬܪܟܢ. ܒܝܕ ܐܝܥܝܢ ܐܪܐ ܡ̈ܥܐ ܐܘ ܦܬܓܣ̈ܐ 
ܕܐܝܕܥܬܐ ܡܪܝܚܬ ܠܥܚܪܝܝܘܬܗ. ܐܘ ܡܦܥܝܘ ܐܢܬ ܠܗ 
N33‏ 1 ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܢܟ i íi»‏ ܠܘ ܟܝ v1.32‏ 
ܒܠܚܘܕ ܡܠܟܬ ܠܗ. ܘܠܐ ܢܒܥܐ ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܒܥܫ̇̈ܝܐ 
ܕܦܓܪܐ ܢܥܢܙܿܐ ْ ܡܛܠ ܕܪ̈ܘܚܥܝܬܐ Qu‏ ܘܠܓܘ ܡܢ ܪ̈ܓܫܐ 
ܕܦܓܪܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ْ ܘܡܝܬܝܬ ܠܗ ܒܥܥܢܘܕ * ܬܚܘܝܬܐ 
ܡܬܡܨܝܢܘܬ ܐ ܘܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ. X. aa ad)‏ ܡܕܡ ܠܗ 
ܦܫܝܡ ܠܡܣܥܪ. ܐܝܟ c»‏ ܟܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܟܥܙ ܟܠ. eso‏ 
ܝܗܘܕܝܐ ܗܘ ܗܢܐ. ܡܠܦܬ ܠܗ ܕܠܐ ܢܬܿܦܠܓ. ܡܢ ܗ̇ܝ 
ܕܡܢ ܠܐ ܡܕܡ wA‏ ܐܠܗܐ ܠܟܝ̈ܝܐ ܩܕܡ̈ܝܐ. ܘܡܢ 
ܗܠܝܢ ܥܒܪ «oca‏ ܘܨܒܬ ܠܥܠ ܡܐ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܥܐ. 
ܘܬܘܒ ܘܡܢ ܐܬ̈ܘܬܐ ܕܡܫܥܚܠܦܐܝܬ ,o0‏ ܒܝܕ SX Xa‏ 
ܐܢ ܕܝܢ vans‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܦܝܣܬ ܠܗ . ܡܢ ܡܣܒܪܢܘܬܐ 
Sw,‏ ܠܗ ܐܝܬ ܡܛܠ ܐܠܗܐ ac)‏ ܕܡܬܦܠܚ ܡܥܗ. 
ܒܗܿܝ Sw^‏ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܚܥ̈ܦܐ ܠܗܽܘ ܕܡܣܬܒܪ 9311.79 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐܼ. ܚܝܠܬܢܐ ܪܢܐ ً ܕܐܝܬܘܗܝ ْ ܘܕܡܸܨܐ 
ܟܠܡܕܡ ܠܡܣܥܪ. ܠܐ ܟܝ ܦܐܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܠܦܬ ܠܥܢܥܦܐ 
ܘܠܝܗܘܕܝܐ : ܬܡܠܘܟ iue oin Av‏ ܘܬܗܝܙܡܢ ܕܗܘܼܐ 
ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ: ܟܕ ܗܝܿ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܠܐ ܚ ܫܒܼܡ. 
ܕܠܐ ܐܦ ܐܢܬ ܬܫ ܡܥ ܐܢ ܬܬܚܪܐ ܡܢ ܗ̇ܘ ܒܡܒܐܟܣ 
ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܥܬ̈ܝܩܐܿ. ܕܐܢܬ ܕܡܠܦ ܐܢܬ ܠܐܙܪ̈ܢܐ ܠܢܦܫܟ 
ܠܐ ܡܠܦ ܐܢܬ. ܥܡ ܗܿܝ ܐܚܪܬܐ ܕܠܐ ܡܪܬܝܬ ܠܗ 
030232( ܕܦܓܪ̈ܐ ܟܣܐ ܒܓܘ wt‏ ܘܕܡܐ ܒܓܘ 
ܚܡܪܐ. ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܚܕܬܐ ܥܡ̇ܪ ܒܥܬܝܣܐ. ܐܠܐ 
ܐܠܨܬ ܠܗ ܠܡܗܝܡܥܘ. ܕܠܚ ܡܐ WV 7594 ad)‏ ܗܘܝܘ 
OSAMA‏ ܘܚܡܪܐ oo Jy‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܐ. eco‏ 
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9 ` 
ܬܘܒ ܢܬܕܪܟܢ ܡܢ v3 X03‏ ܕܝܠܢ. ܗܐ ܡܢ ܗܕܐ ܕܠܐ 

ܗܘ̈ܝ ܗܘ ܡܕܡ ܕܡܬܗܝܡܢ ܝܫܠܝܓ Lanza‏ ܓܝܪ ` 
ܐܢ .ܢܓܕܫ ܘܚܕ xS «D‏ ܐܘ ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ: wA xa‏ 
oc wan Lua‏ ܕܐܿܬܝܢ oh.‏ ܡܕܐ ܗܿܢܘܢ * ܕܥܬܝ ܕܝܢ 

ܠܡܥܡܕ. ܘܢܥܢܙܪܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܘܬ ܗܠܝܢ ܡܣܬܥܪܢ ܐܡܰܪ 5 
vw‏ ܕܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܢܦܝܝܝܐܝܬܐ ܥܠ ܦܪ̈ܣܝܐ ܕܣܥܐ: 
ܘܕܫܡܝܛܢ ܦܕܝ̈ܬܗܘܢ݀ܿ ܘܡܬܐܡܪܐ ܥܠܝܗܘܢ ܡܘܡܬܐ 
ܒܩܠܐ ܕܚܝܠܐ ܘܒܩܥܬܐ: ܘܕܢܦܚ̇ܝܢ ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܘܓܥܪܝܢ 
ܒܡܪܘܕܐ o0‏ ܕܡܢ ܠܘܬܗ ܡܬܕܒܪܝܢ ْ ܘܬܘܒ ܘܕܢܣܿܒ 

ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ .ܥܠ ܒܝܬ ܥܥܝܢ̈ܘܗܝ ܪܘܫܡܐ ܕܨܠܝܒܐ ܆ 16 
ܘܚܐܪ ‏ ܬܘܒ ܐܦ ܒܐܝܠܝܢ X v‏ ܗܠܝܢ ܐܬܝܢ ; 
ܕܡܬܡܫܥܙ ܒܡܫܥܝܐ ܩܕܝܫܐ. ܘܕܥܡܖܕ ܬܠܬ ܙܡ̈ܥܝܢ 
ܒܫܡ̈ܗܐ ܣܓ̈ܝܕܐ. ܘܕܡܐ ܕܣܠܼܡ ܬܘܒ ܡܬܛ ܒܥ 
ܒܡܫܚܐ ac)‏ ܕܡܬܩܪܐ ܡܘܪܘܢ. ܘܕܡܬܥ ܓܠ ܢܫܥܬܐ 

ܚܘܪ̈ܐ ܘܡܦܟ̈ܓܐ. ܘܒܝܕ ܕܠܟܢܐ ܕܢܗܝܪ̈ܐ ܘܕܡܙܡܘܪ̈ܐ 5, 
ܡܙܕܝܚ. ܕܡܝܐ ܟܥ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܫܘܕ̈ܥܐ. ܐܢ 
11.9 1 *ܐܝܬܝܟ ܝܕܘܥܐ ܚܬܝܬܐ ܐܝܟ oco‏ ܐܢܐ ܡܠܦܬ݀ ܠܗ. 
ܘܕܡܢܐ ܗܘܳܐ ܡܢ ܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܕܐܝܟܥܐ ܕܝܢ ܗܘܳܐ 
ܘܒܐܝܢܐ wá‏ ܘܕܥܠ ܡܢܐ ܠܐ ܡܬܚܙܐ ܠܥܝܢܐ ܕܦܓܪܐ 

ܗܘ̇ ܡܕܡ wma‏ ܐܡܪ ܐܢܝܳܐ jm o‏ ܕܗܘܼ̇ܐ so VAL‏ 
ܠܐܠܗܐ. ܘܪܘܚܢܝܐ ܡܢ ܦܓܪܢܐ. ܘܒܪܢܫܐ wx.‏ ܡܢ 
.2w A‏ ܘܒܪ ܚܐܖܪ̈ܐ ܡܢ sv x‏ ܘܫܡܝܢܝܐ ܡܢ ܒܪ 
ww‏ ܘܗܕܡ̈ܐ ܕܡܫܝܥܢܐ ܡܢ ao‏ ܕܒܐܕܡ. ܘܪܙܢܐ ܬܘܒ 
ܕܥܬܝܕ ܠܡܣܒ. ܠܘ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܚܙܝܢ ܕܒܐܝܬܝܗܘܢ 

25 ܘܚܡܪܐ. ܐܠܐ ܦܓܪ̈ܐ ܘܕܡܐ ܕܐܠܗܐ. ܠܕܐܝܟ‎ wn 
ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܪܢܐ ܐܢܐ ܡܪܬܝܬ ܠܗ ܕܒܠܚܘܕ ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ 
5.5.9. c0 * "ܙ ܕܕ £ ”° ܢܫܒܠ. ܥܠ ܕܠܐ ܗܢܝܢ ܡܬܚܙܝܢ ܘܠܐ ܐܢܬ‎ ». 
ܠܡܚܘܝܘ. ܘܠܐ ܗܘ ܡܫܟܥܙ ܠܡܢܚܙܐ. ܘܐܢ ܢܬܚܪ̈ܐ ܠܘܬܟܿ‎ 
ܘܕܡܐ ܡܬܐܡܪܝܢ.‎ wA XS ܘܢܐܡܒ. ܕܗܠܝܢ ܕܡܝܥܟ‎ 
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ܠܡܗ ܝܡܥܘ ܒܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܝܥܠܬܐ ܕܪ̈ܙܐ. ܘܬܐܡܪ 
D»‏ ܕܡܠܬܐ ܐܬܒܣ ܪ. aa‏ ܠܐ ܐܬܗܦܟ ܠܒܣܪܐ. 
ܘܐܠܗܐ ܐܬܒܪܢܫ ܟܕ ܠܐ ܐܫܬ݀ܚܠܦ. ܘܡܠܝܐ ܐܣܬܪܡܼ 
ܟܕ ܟܬܪ ܒܡ̈ܓܠܝܘܬܗ. ܘܪܡܥܢܐ xw‏ ܬܝ ܟܕ ܡܬܝ 
ܒܡܥܓܝܘܬܗ. ܘܗܰܘ wA‏ ܬܘܗܝ ܒܟܠܕܘܟܼ ܐܬܕ ܢ x‏ 
ܒܟܪܣܐ. ܟܿܕ 0X‏ ܟܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܣܿܝܟܐ ܠܐ ܚܫܒܡ. 
aoo‏ ܕܒܪܝܬܐ ܟܠܗ̇ ܠܐ ܐܚܕܐ ܠܗ. ܒܐܬܪܐ ܙܥܘܪܐ 
ܘܐܠܝܨܐ ܐܬܚܒܫ܇ ܟܕ ܠܐ ܐܬܬܚܡ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܡܕܡ 
ܟܪܒ 03420 ܐܣܬܝܟ ܟܝܢܗܿ. ܕܢܣܬܒܸܪ ܕܡܢ ܡܥܝܠܘܬܐ 
ܗܕܐܓܕܫܬ ܠܗ. ܒܗܿܝ ܕܠܝܬ ܚܝܠܐ ܕܚܝܠܬܢ ܡܢ ܕܝܠܗ. 
ܐܘ ܟܝܢܐ ܕܪܘܝܚ 70« ܐܝܬܘܬܗ. 0323 ܓܝܪ áo eux‏ 
ܟܠܗܘܢ * ܘܥܠܡ̈ܐ ܘܫܿܟ̈ܕܐ ܘܒܪ̈ܝܬܐܿ. ܘܡܣܝܟ ܒܠܐ 
ܡܣܝ̈ܟܐ. ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܣܝܡ ܬܚܝܬ ܣܘܝܟܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ 
ܨܒܐ ܕܢܣܿܬܪܡ. ܐܣܬܝܟ 3 Noi‏ ܬ x d‏ ܩܐܝܟ ܕܟܦܬܪ 
ܡܠܝܐ ܒܣܘܪܒܩܗ. ܦܫ ܐܦ ܠܐ ܡܣܝܟܐً 30.00.72 .GX.5‏ 
ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ ܒܬܘܠܬܐ ܐܫܟܥܚܬ ܕܬܣܿ ܦܡ ܠ ܗ ܐܠܐ oc‏ 
ܣܦܼܡ ܕܢܥܒܕ ܗܕܐ. ܕܟܕ ܡܠܐ Ma muc‏ ܐܝܟ ܠܐ 
ܡ̈ܣܝܟܐ. ܢܗܘܐ ܒܣܤܪܐ ܘܢܣܬܝܟ ܒܒܬܘܠܬܐ. ܘܗܘ ܟܕ 
ܗܘ Ah‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܛ ܡܩܝܟܐ ܘܒܐܣܬܝܟ. voa‏ 
ܠܟܠ ܘܕܥܪܬܗ ܟܪ̈ܣܐ. ܒܨ ܠ ܕܐܟܙܢܐ ܕܗܕܐ ܕܠܐ 
ܡܣܝܟܐ ܬܗܪܐ 0,. ܗܟܢܿܐ 0a‏ ܕܢܣܬܝܟ ܠܐ 
ܡܣܝܟܐ ܐܝܬܝܗܿ ܕܘܡܪܐ. ܘܡܣܝܟܐ ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܗܘܐ 
ܠܐ ܡܣܝܟܐ. ̄ ܥܠ ܕܚܕܐ Cm‏ ܐܬܬܚܡ ܠܗ ܒܗܕܐ 
ܕܡܟܩܝܟܐً * ܢܗܘܐ. ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܕܝܢ ha act.‏ ܕܐܦܠܐ 
ao wu‏ ܘܠܐ ܒܪܝܐ. ܘܐܠܗ݀ܐ ܡܫܟܥܙ ܟܠ. ܐܫܟܚ 
ܕܢܣܬܝܟ ܒܝܕ ܕܐܬܿܒܣܪ ܡܛܠ ܕܠܐ ܣܝܡ ܬܚܝܬ ܩܛܝܪܐ 
ܕܚܕ ܡܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܐܠܐ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠ ^ 
ܘܠܘܬ݀ ܟܠ ܨܒܘ. ado‏ ܕܗܿܟܢܐ ܐܬܝܕܥ ܠܚ̈ܡܐ ܠܡܣܒܪܘ 
ܥܠܘܗ ܝ ܕܠܐ ܡܬܥܘܟ ܡܢ ܡܕܡ ܨܒܝܢܗ ܐܘ ܟܝܢܗ. ܕܠܐ 
Me‏ ܒܬܪ ܨܒܝܢܗ. ܥܠ ܕܒܗ ܠܝܬ ܡܕܡ ܕܦܠܝܓ ܠܥ 
ܚܒܪܗ. ܐܝܟ VANS‏ ܝܥܠ ܢܦܫܐً ܐܘ ܐܝܟ xo‏ ܐ 
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` 
ܕܥܡܕ ܘܣܿܠܡ ܗܘܝܘ ܒܪܢܫܐ ܚܕܬܐ. ܘܡܬܥܨܐ Sac‏ 
ܕܢܕܓܠ ܠܛܥܡܬܐ ܘܠܚܙܬܐ. ܘܢܟܦܘ̇ܪ ܒܙܡܪܓܫܢܘܬܐ 
ܕܪ݂̈ܓܫܐ ܒܪ̈ܝܐܿ. ܘܢܗܝܡܢ ܒܗܝ ܐܚܪܬ̈ܐ ܡܥܒܕܢܘܬܐ 
ܕܫܥܝܥܝܐ ܠܘܬ ܪ̈ܠܫܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ws‏ ܕܚܠܦ 
v* b.‏ 72 £“ ܠܥܝܡܐ ܢܝܛܥܡ *ܦܓܪܐ. ܘܚܠܦ ܚܡܪܐ ܕܡܐ. ܘܚܠܦ 5 
ܕܢܝܕܥ ܗܘ ܠܗ ad‏ ܡܕܡ ܕܒܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܢܝܗܘܐ 
woo‏ ܘܝ ܕܘܥܥܐܼ ܕܐܝ ܫܐ ess ns vagos‏ ܕܠܐ 
ܗܡܣܝܥ ܐܕܡ OR‏ ܐܪܥܐ .m swa‏ ܐܠܐ ac‏ 
vicos‏ ܕܡܢ xx‏ ܟܕ ܐܦ ܠܐ ܐܝܟ ܡܐ cn. wa‏ 
ܢܦܫܐ ܒܓܘ ܦܓܪܐ once‏ ܠܗ .23 A 3 N.A . o A co‏ 10 
wx 3‏ ܚܕܬܐ wo AA‏ ܘܟܣܝܐ OXON NC‏ 
ܘܗܘ ܪܘܚܥܠܐ ܒܗ̈ܢܐ ܦܓܪܢܐ. ܐܘ ܕܒܥܥܚܝܡܐ ܟܣܐ 
ܦܓܪ̈ܐً ܐܘ 3&3 XN» vA‏ ܕܡܐ .ْ ܒܪܐܦܢ MX XN n‏ 
n‏ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܢܗܘܐ wx Sa‏ ܠ ܬܪܓܥܝܬܗ. Ne N75‏ 
wi s ox Sa wo e 752‏ ܗܝ ܠ ܡܫ ܬܡܥ ܘ ܗܟܐ. 15 
ܕܒܡܕܡ ܕܡܬܚܙܐ X‏ ܐܚܪܢܐ ܕܐܝܬܘܗ̈ܝ ^0 QW‏ 
ܘܒܡܗܢܐ ܒܲܓܠ̱ܶܐ ac»‏ ܕܟܣܐ. ܠܒ ܡܢ 50 ܕܗ̇ܘ ܦܓܪܢܐ 
a.‏ "ܙ 78 tf.‏ ܢܬܐܡܪ ܕܐܐܝܬܘܗܝ ܐܦ Sw aoo‏ * ܘܓܠܝܐ ܟܟܝܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܚܡܐ ܦܓܪ̈ܐ ܘܚܡܪ̈ܐ ܕܡܐ. ܘܡܫܥܚܝܐ 
ws‏ ܘܡ̈ܝܐ ܡܥܡ̈ܘܕܝܬܐ. ܘܒܪܢ̈ܫܐ ܥܬܝܟܢܐ ܕܗܘܝܘ ܟܐ 
Po as‏ 
eo‏ ܗܟܝܠ ܕܡܛܠ ܡ̈ܥܡܘܕܝܬܐ ܘܪ̈ܙܐ ܒܩܕܝ̈ܚܐ 
ܐܬܐܡܪ. ܢܗܘܝܢ ܠܟ ܬܢܚܘܢܝܬܐ ܐܦ ܥܠ ܗܺܝ ܕܐܣܬܪܡ 
won‏ ܘܐܣܬܝܟ x‏ ܡܣܝܟܐ. ܘܗܘܼܐ ac»‏ ܕܐܢܬܘܗܝܿ. 
ܘܐܬܝܓܕ Mw ao‏ ܒܗ̇ܝ Sw‏ ܝ̈ܥܠܬܐ ܕܗܠܝܢ 25 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܕܐ ܕܒܒܣܪ ܐܝܬܝܗ̈. ܕܒܝܕ ܗܺܝ AN Mw A‏ 
ܒܪܐ ܡܢ ܐܡܐ ܒܬܘܠܬܐ. ܐܬܝܠܕܢܢ ܘܚܝܢ ܡܢ ܐܒܐ 
ܡܬܘܡܝܐ. ܘܒܝܕ ܕܒܐܬܡܣܵܟ̣ܢ ADM‏ 72030 ܕܥܿܡܪ 
ܒܓܘ ܟܪ̈ܣܐ 0-34 oA SX‏ ܘܚ̈ܢܢ ܡܢ ܗܪ̈ܐ ܕܪܘܿܢܢܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܡܥܡܡܒܘܕܝܬܐ. ܘܚܠܦ ܕܐܬܬܒܥܘ ܡܥܟ 3o‏ 


f. 73 v D.‏ ܐܚܪ̈ܢܐ ܠܡܘܪܲܝܘ *ܒܗܠܝܢ «wA Moa‏ ܡܬܓܒܝܬ ܡܢܢ 
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ܐܠܐ og‏ ܠܗ pd‏ ܟܕ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܣܒ . ܟܕ 
ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܘ݀ܐ. ܘܒܐ ܣܥܡܡܐ ܐ axe‏ ܐܝܟ 
ܒܪܢܫܐ. . ܡܟܟ oo‏ ܠܗ ܟܕ ܗܘܼܐ ܡܫܬܡܥܢܐܼ ܥܕܡܐ 
ܠܡܘܬܐ. ܡܘܬܐ ܕܝܢ ܕܨܠܝܒܐ. ܘܩܐܠܦ ܒܝܕ eo‏ ܕܣܡ 
I‏ ܕܗܝܕܝܢ ܐܣ̇ܬܪܡ ܟܕ ܢܣܼܒ ܒܗ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ 
ܕܩܕܡ ܕܗܕܐ 3.003 ܐܝܕܝܥܐ ܕܒܡܠܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. 
AxNo‏ ܡܢ ܟܠ ܡܫܘܚܬܐ ܕܣܘܪܡܐ. ܢܘܠܥܢ ܕܝܢ ܚܠܦ ܗܕܐ 
ܕܣܝܪܡ oc»‏ ܠܗ. ܘܢܣܝܒ ܕܡܘܬܐ SEAT‏ 502 ܕܗܘܼ 
ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ * ܗܘܐ ܘܐܓܢ ܒܢ ܣܡ. ܡܬܒܥܐ ܡܕܝܢ 
ܕܠܘܩܕܡ ܒܬܪܥܝܬܐ ܕܡܛܠ ܣܘܪܩܒܐ Aoc‏ ܘܟܝܢ 
ܬܥܘܠ ܡܠܬܐ ܕܥܥ ܗܕܐ. ܘܢܝܕܥ MX a‏ ܗܕܐ ܐܦ 
ܐܣܬܪܡ ܥܠ ܕܢܗܘܐ. ܘܢܣܼܝܒ ܕܡܘܬܐ ow ones‏ ܠܘ 
ܒܐܚܪܢܐ es‏ ܒܗ ܒܡܥܢܘܡܐ ܕܝܠܗ. ܗܝܿ ܕܢܣܒܗ̇ܿ ܒܗ 
ܟܕ ܗܘܼܐ ܡܣܤܣܪܐ , ܐܝܟ ܡܐ ܕܒܐܡܪ ܢܘܢܥܢ . ܠܙܢܐ ܓܝܪ 
ܕܢܣܝܒܘܬܐ ܚܘܝ ܝܘܚܢܢ ܒܝܕ ܗܕܐ ܕܐܡܪ SN PUN‏ 
ܕܠܘ ܠܐܚܪܢܐ aL vw‏ ܡܠܬܐ ܘܙܢܣܒ. ܘܒܗܢܐ 
ܐܬܝܕܥܬ ܕܡܘܬܐ voces‏ ܐܠܐً ow‏ ܒܥܝܕ ܕܗܘܼܐ 
ܢܣܒܗ̇ ܒܗ ܠܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ. ܒܝܕ ܕܐܬܕܡܝ ܠܢ ܐܝܟ 
Ama‏ ܫܠܝܥܢܢܐ. ܡܟܠ ܡܕܡ ܣܛܛܓܪ ܡܢ ܚܛܝܬܐ. ܘܐܢ 
ܚܕܬܐܝܬ ܠܢ ܐܬܕܡܝ . ܐܝܕܝܥܐ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܠܘ ܠܢ * ܕܡܐ 
ܗܘܐ ܐܠܐ ܒܠܥܢܘܕ wA‏ 

ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܡܟܪܙܐ ܒܟܠ ܕܘܟ ܡܠܬܐ ܕܗܝܡܝܘܬܐ 
ܕܡܠܝܐ ܐܣ̇ܬܪܡ. ܠܐ ܡܩ݀ܝܟܐ ܐܣܬܿܝܟ. ܠܐ ܡܬܙ̈ܡܐ 
ܐܬܿܬܚܡ. ܠܐ ܡܬܚܒܫܢܐ ܐܬܚܒܫ. ܠܐ ܡܬܥܪܝܝܐܼ 
ܐܬܥܪܝܼ. ܠܐ ܡܬܬܚܕܢܐܼ ܐܬܬܚܕ. ܠܐ ܡܬܠܒܟܝܐ 
ܐܬܠܒܟ. ܠܐ ܡܬܢܚܙܝܝܐ Lys‏ ܠܐ ܡ ܬܓܫܫܟܢܐܼ 
ܐܬܦܓܪܢ. ܠܐ ܒܣܪܢܐ ܐܬܒܣܪ. ܘܐܠܗܐ ܐܬܒܪܢܫ. 
ܟܕ ܠܘܬ ܟܠ qon was‏ ܡܬܢܣ ܒܐ ܒܟ ܘܟܠܐ ܘܗܿܝ 
Aaa‏ ܗܘ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗ ܗܘܐ . ܠܘܓܝܪ ܐܝܟ ܡܝܐ 


ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܩܘܒܠܐ ܐܡܪܝܢ ܠܐ ܡܓܫܡܐܼ ܒܡܓܫܡܐ 
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Ld 2‏ 
M wx‏ ܛܛܓܒܐ. ܐܠܐ «aon‏ ܕܐܝܟ ܕܥܡܪ 
ܒܟܪܣܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠ ܕܘܟ ܘܠܘܬ݀ ܟܠ SA‏ ܘܐܝܟ 
asas‏ ܠܐܪܥܐ ܟܕ ܠܐ ܣܦܡ ܫܡܝܐ. ܗܟܢܐ ܘܗܘܼܐ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܟܕ ܠܐ ܐܘܒܕ * ܗܺܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܘܐܬܢܣܝ܀ 
ܒܚ̈ܫܐ ܟܕ ܠܐ poo‏ 0, ܕܡܬܝ ܕܥ ܠܐ ܚܫܘܫܐ. 
ܘܒܡܘܬܐ ܟܕ ܠܐ ܐܪܦܝ ܗܺܝ ܕܢ̈ܢܝܟܐ ܗܘ ܒܟܝܢܐ ܘܝܗ̇ܒ 
w^‏ ܣܘܪܡܐ ܓܝܪ ܐܝܟ coa‏ ܐܢܐ ܠܗܕܐ ܕܐܬܼܐ 
ܠܟܪܣܐ Ao‏ ܦܘܠܘܣ ܩܕܝܫܐ. ܐܡܪܓܝܪ picos‏ ܗܘ ܠܗ 
ܘܟܢ ܐܘܣܦ ܗܕܐ ܕܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܣܼܒ. ܘܒܐܣܟܡܐ 
ܐܫܬܠܥܥ ܐܝܟ ܒܪܢܫܐ. ܒܝܕ ܗܕܐܓܝܪ ܐܬܝܕܥ ܣܘܪܡܐ. 
ac‏ ܕܡܠܐ ܡܥܗ ܟܠ ܘܗܼܘ ܡܢ ܡܕܡ ܠܐ ܐܐܙܬܚܒܫ 
wa won‏ ܘܣܿܦܩܬ ܠܗ. ܘܐܣܬܝܟ ܒܗ̇ ܟܕ ܠܐ 
ܡܣܬܝܟ. ܘܐܬܬܚܡ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠ uon‏ ܘܥܪܝܗܝ 
ܡܛܠ ܕܨܒܐ ܝܥܘܒܐ ܙܥܘܪܐ ܕܟܪܣܐ. ܟܕ ܝܓܒ ܠܐ 
Ye‏ ܚܒܫ ܠܗ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܬܝܕܥ ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܥܘܒܐ 
* ܪܘܝܚܳܐ ܕܟܠܗܝܢ SX AS‏ 
ܪܘܪ̈ܒܡܬܐ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܡܫܝܥܚܐ ܡܬܗܝܡܢ. vana‏ 
ܕܕܟܝܢܝܗ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܕܝܢ ܕܨܒܝܢܗ. ܘܡܝܛܓܠ ܕܠܐ 
ܝܕܥ ܕܙ ܐ musa m‏ ܢܨܒܢܥ ̄ܗ ܒܥܢܕ ܕܠ ̄ܘ 
ܣܣܩܘܒܠܝܘܬܐ ܐܝܟ ܕܐܡܿܪܬ ܐܝܬ ܒܗ. ܘܠܘ ܡܢ ܗܕܐ 
ܐܬ̇ܿܩܝܡ. ܐܬܥܥܝ ܟܝܢܗ ܠܨܒܝܢܗ. ܘܐܣܿܬܪܡ ܒܝܕ wA‏ 
ܠܒܡܬܘܠܬܐ. ܘܥܠ ܕܠܐ ܬܘܒ ܕܒܪ ܒܩܛܝܪܐ ܨܒܝܝܗ 
ܠܟܝܢܗ. ܟܬܪ ܠܐ ܡܣܝܟܐ. ܘܐܝܟܐ ܕܐܣܬܼܒܪ ܕܒܐܣܬܝܟܼ. 
ܐܝܟܢܝܐ ܕܐܦ ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ (SA 0a‏ ܐܬܝܥܕܥ ܗܕܐ 
ܕܐܣܬܝܟ ْ ܘܠܘܬ . ܗܕܐ ܕܐܣܬܝܟܼ ْ ܕܟܬܪ ܗܿܝ ‏ ܕܡܬ ܝܕܥ 
ܒܟܝܢܗ ܠܐ ܡܣܝܟܐ. MX 5o‏ ܗܕܐ ܐܦ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܡܢܥܗ 
ܕܡܫܝܚܐ ܐܬܿܚܟܡ. ܣܡ ܠܘܩܕܡ ܣܘܪܩܐ. ܘܟܢ ܐܘܣܦ 
ܗܕܐ ܕܐܬܒܣܪ. ܘܐܡܪ ܒܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ * ܗܟܢܐ. ܕܗܕܐ 
ܗܟܝܠ ܬܪܥܝܬܐ ܬܗܘܐ ܒܟܘܢ Aw $m «s.‏ ܒܝܫܘܥ 
ܡܫܝܚܢܐ. ad»‏ ܕܟܕ ܒܕܡܘܬܐ ܕܐܠ ܗܐ ܐܐܝܥܬܘܗܝ. ܠܝܐ 
ܗܘܐ ܚܛܘܦܝܐ 03-3368 . ܠܗܪ ܕܢܗܘܐ ‏ ܫܘܼܐ ܥܡ ܐܠܗܐ. 
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ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܕܠܐ ܡܦܪܫܝܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܐܢ̈ܫܝܢ ܝܫܡܕ‎ 
ad) ܢܘܬܐ‎ NS ܠܘܬ‎ ya Ow ܠܡܐ ܡܪ .ܐܘ‎ 
ܨܢܕ ܐܝܬܘܬܐ. ܦܓܪܢܘܬܐܓܝܪ ܗܘܬ‎ vans ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܥܠ‎ XA ܒܝܕ ܗܕܐ ܕܐܬܒܣܪ: ܘܠܘ ܬܪܝܥܘܬܐ ܝ‎ wo 
ܕܢܬܗܝܡܢ . ܐܠܗܐ‎ vw whao ܐܝܦܚ̈ܕܝܘܬܗ ܇َ ܘ݀ܐܢ‎ 
ܒܪܢܫܐ. ܘܡܠܬܐ ܒܣܪܐ : ܘܪܘܚܐ ܦܓܖ̈ܐ.‎ oso ܡܕܝܢ‎ 
ܘܠܠܝܐ‎ v Son ܕܗܘܐ‎ wea a ܕܒܐܝܬܘܗܝܪ‎ ac» 
A. wi wá ,]oh sw ae ܒܐܬܚܢܝ.‎ o aoo. 75 
ܐܝܬܘܬܐ. ܕܗܘܼܐ ܐܦ ܠܢ ܒܝܕ ܕܐܬܒܣܪ ܒܪ ܟܝܝܢܐ.‎ 
«ooo ܘܐܝܟ *ܕܠܚܡܐ ܘܚ ܡܪܐ ܠܘ ܒܝܕ ܝܫܘܚܠܦܟܐ‎ 
ܘܠܐ ܡ̈ܝܐ ܟܪܣܝܐ‎ won ܘܕܡܐ. ܘܠܐ ܡܫܥܢܐ‎ VANS 
ܚܕܬܐ܇̈ ܐܠܐ‎ wo ܪܘܚܢܝܿܬܐ܆ ܘܠܐ ܒܪ ܐܐܢܫܐ‎ 
ܒܚܝܠܐ ܗܢܐ ܡܕܡ‎ qoc) ܒܝܕ ܕܡܬܚܝܕ ܠܗܘܢ ܪܘܚܢܐ‎ 
ܠܘ ܒ ܝܕ‎ seme wo ܕܡܗܝܡܥܝܢܢ . ܗܟܝܐ ܐܦ‎ 
"xc ܘܐܬܒܪܢܫ. ܐܠܐ‎ "wA es — ܚܫܘܚܠܦܐ ܗܘܼܐ‎ 
ܘܠܕܡܐ ܕܝܠܢ ܘܐܬܚܝܕܬ ܐܠܗܘܬܗ‎ woo ܕܐܫܬܘܬܦ‎ 
ܠܐܢܫܘܬܐ. ܐܝܟ ܪܝܢܢܐ ܰ ܠܫܘܫܢܬܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܒܪܢܚܐ‎ 
mac oe ܕܡܬܝܿܥܕ ܡܢ ܡܥ ܡܘܕܝܬܐ.‎ w^  ܐܩܝܬܥܚ‎ 
ܫܘܚܠܦܐ ܗܿܘܐ: ܚܕܬܐ. ܐܠܐ ܒܝܠܐ ܘܒܬܕܡܘܪܬܐ.‎ 
ܢܣܒ ܠܗ̇ ܠ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܐܝܕܐ ܕܡܥܢܘܝܐ ܠܗ‎ aA 
ܘܐܠܗܐ ܕܚܠܦܝܢ‎ vA) ܡܢ ܪܘܚܝܠܐ ܒܡܕܝܫܐ.‎ vao 


ܘܡܛܓܠܬܢ ܗܘܼܐܒܪܢܫܐ܇ ܐܬܒ ܣܪ ܘܐܬܒܛܢ ximo‏ 


ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܘܡܢ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ. ܐܝܟ ܡܝܐ 
ܕܒܐܡܪ Ww Noo aov‏ ܘܡܠܐ̈ܟܐ aot wa  ً‏ ܐܠܗ݀ܐ ‏ ܟܕ 
ܡܬܚܙܐ. ܒܪ ܐܢܫܐ. ܘܐܘܝܿܬܼܒܪ. ܒܪܢܫܐ ܟܕ ܡܬܗܝܡܝܢ 
ܐܠܗܐ. ܘܗܘ ܕܠܥܝ̈ܢܐ ܕܦܓܪܐ ܐܬܚܙܝ ܒܪ ܐܢܫܐܼ. ܠܗܕܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܐܬܝܕܥ ܐܠܗܐ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ. ܟܠ . ܚܕܐ 
ܡܢܗܝܢ ْ ܕܒܐܢ ܢܫܬܡܗ ܐܠܗܐ ܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ܆َ 
ܡܬܬܘܕܐ ܬܪܝܨܐܝܬ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐܼ ܡܛܠ ܕܐܬܒܪܢܫ. 
o‏ ܐܠܗܐܼ ܡܢ ܥܠܬ ܕܐܬܐܠܗ. ܕܢܣܼܒ )00 ܡܢܢ 
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ܝܥ ܡ ܪ. wn M ona‏ ܒ ܢܪܐ va^ aw aA‏ ܘܐܠܝ̈ܗܐ 
sex‏ ܘܠܐ ܡܬܚܡܐ ܒܡܣܝܟܐ. ܘܠܐ *ܡܬܚܙܝܢܐ 
ܒܐܝܝܐ ܕܡܬܚܙܐ. ܘܠܐ ܢܢܫܘܫܐ ܒܥܝܫܘܫܐ. vá No‏ 
ܡܝܘܬܐ ܒܐܝܝܐ Saco‏ ܕܒܗܢܐ ܙܢܝܐ ܒܣ̈ܓܝܐܐ 
ܡܬܚܙܐ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ. ܒܙܒ̈ܝܐ ܐܡܿܪܢܐ ܘܒܐ̈ܒܗܬܐ 
ܘܡܒܟܠܗܘ.ܢ rx‏ ܕܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܟܝܥܐ ac»‏ 
ܡܕܡ ca os‏ ܝܥ ܡܪ ܐܠܗܐ ܐܦ ܒܟܥ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ  .‏ ܡܛܘܠ . ܙܕܝܩܘܬܐ ܇ ܘܓܒܝܬܐ. ܘܡܬܝܕܥ ܗܘܐ 
wo‏ ܕܡܬ݀ܥܡܪ ܒܪܢܫܐ. oed»‏ ܕܥܿܡ̇ܝܪ ܒܗ ܐܠܗܐ 
ܘܡܛܠ ܗܕܐ Sw‏ ܗܝܟ̈ܠܐ ܐܬܡܪܝܘ݀ ܕܐܠܗܐ ܟܠܗܘܢ 
ܠܒܝܫ̈ܝ ܠܐܠܗܐܼ. ܡܛܠ as,‏ ܒܐܥ ܡܪ ܒܗܘܢ 
ܘܐܗܠܟ ܒܗܘܢ ܐܠܗܐ . : ܠܬܘ ܕܝܢ ܗܟܥ ܐ ܐܝ ܢܬܘܗܝ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܡܬܒܪ̈ܢܫܢܘܬܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܢ ܠܥܠ 
ܒܝܕ ܡܠܬܐ ܕܥܠ 1S0 wAA‏ . 0 ܕܫ ܐܠ . ܐܢܝܐ 

AM‏ ܠܝ ܐܦ ܗܪܟܐ * ܝܥܘܗܕܢܗ̇ ܘܬܣ ܬܟܠ ܕܐܝܟܝܚܐ 
ܪ̈ܢܝܐ ܗܠܝܢ ܡܬܢܣܒܝܢ uM‏ ܡܗ ܝܢܬ ܕܐܝܬܝ .e. adi‏ 
wo‏ ܗܘܿܝܬ. ܘܐܒ̈ܟܥܐ ܐܢܬ . odas‏ ܐܢܬ ܠܗܘܢ 
ܘܐܝܟ ܡܐ ܕܚܘܝܢܢ MM‏ ܐܪ̈ܙܐܼ. ܕܠܘ ܦܓܪܐ: ܒܓܘ 
ܠܥܢܝܒܐ ܡܛܓܫܝ. ܐܠܐ ܠܚܡܐ . ܕܡܬܚܙܐ OWÜAMQA oco‏ 
ܘܠܘ ܬܘܒ : ܕܡܐ ܒܓܘ ow mao‏ ܐܠܐ ܚ ܡܝܪܐ eam‏ 
ܕܡܐ. ܘܠܘ ܐܚܪܢܐ ܕܐܬܛܥܝ Av‏ ܒܓܘ ܣܒܐ ܐܘ 
ܚܕܬܐ ܒܥ ܬܝܣܐ ec) wwe o‏ ܕܡܝܣ.̱ ܬܒܪ ea. A‏ 
ܣܒܐ pollo‏ ܘܡ̈ܬܐ ܗܘܝܘ ܕܐܬܛܥܝ Sow a‏ 
ܗܟܢܐ Sw‏ ܡܛܠ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܘ̇ܠܐ ܠܡܬܪܥܝܘ ܡܢ 
ܒܬܪ ܕܐܬܒܪܢܫ. ܕܠܘ . ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܕܫ Ac‏ ܒܐܚܪܝܚܐ 
ܗܢܘ . ܕܝܢ ܠܐ ܡܣܝܟܐ 3 ܒܣܢ wd N vw os‏ ܡܫܩܪܒܝܒܫܐ 
v 3072‏ ܠܐ ܡܬܚܡܐ ܡܡܬܚܡܐܿ. ad)‏ ܕܐܢܬܘܗܝܪ 
ܒܟܘܠ *ܕܘܟ ܒܐܝܝܐ. ܕܚܒܝܫ݀ ܒ ܕܘܟܬܐ܇ ܘܐܠܗܐ 
e‏ ܘܪܘܚܢܥܐ ܒܦܓܪܢܐ vw Ans S ooo‏ ܠܘ 
ܗܟܢܐ . va‏ ܕܢܬܗܝܡܢ ܣ݀ܘܥܪܢ̈ܐ ܕܡܬ݀ܒܒܿܝ̈ܫܢܘܬܐ. ܐܝܟ 
vw‏ ܒܐܚܪܢܐ ܢܝܬܝ ܕܥ. ܐܘ ܕܐܝܬܘܗ ܡܫܝܥܝܐ 
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ܡܥ̈ܡܘܕܝܬܐ ܚܕܬܐ ܘܥܬܝܣܐ. ܠܗ ܟܕ ܠܗ ܘܪܘܚܝܐ‎ 
ܘܗܕܡܐ ܕܐܕܡ‎ voco ܐܒܰܪ ܐܠܗܐ‎ SEGA NS 
ܐܘ‎ (mac ܘܡܫܝܚܐ. ܘܠܐ ܪܢܐܐ ܕܡ ܕܓܠ ܒܥܝܕܐ‎ 
1 ܕܥܡܕ‎ od» exe GA NS Moa ܡܣܒ ܪ ܕܐܬ݀ܒܠܥ‎ 
ܒܪܘܚܥܘܬܐ ̇ ܐܘ ܕܐܫܬܚܠܦܬ ܪܘܚܥܘܬܗ ܠܦܓܪܢܘܬܐ.‎ 
ܠܗ ܠܡܪܢܐ  ܐܦ ܡܛܠ ܡܫܝܚܐ ܒܪ ܐܢܫܐ‎ p ܗܟܢܐ‎ 
ܕܢܚܼܬ ܠܒܬܘܠܬܐ: ܐܝܟ ܡܐ‎ AA ܕܬܕܡܘܪܬܐ. ܕܡܢ‎ 
ܒܪܢܫܐ ܕܟܝܢܐ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ: ܘܗܘܼܐ ܡܢܗ̇ ܕܠܐ‎ Avda 
ܒܪܢܫܐ܀ ܘܐܬܒܛܢ ܒܗ̇ ܘܡܢܗ̇: ܘܥܠ ܠܬܒܝܠ‎ xax 
vow ܟܠܗ ܒܟܠ‎ ao ܐܠܗܐ ܡܓܫܡܐ. ܗܘܝܘ ܟܕ‎ 
ܕܢܫܬܡܗ ܡܢ ܟܬܒܐ.ً ܐܢ ܡܿܓܬܐ ܢܬܩܪܐ ܘܐܢ‎ 
ܒܣܪܐ. ܐܢ ܐܠܗܐ ܘܐܢ ܒܪܢܫܐ. ܐܢ ܝܚܝܕܢܝܐ ܘܐܢ‎ 
.ܐܢ ܐܘܪܚܐ‎ wA Dow.  ܢܐܘ ܒܘܟܪܐ. ܐܢ *ܪܥܥܢ ܐ‎ 
ܘ݀ܐܢ ܟܐܦܐ ܕܣܝܡܐ ܒܪܝܫ‎ wá ܐܢ‎ wA ܘܐܢ‎ 
ܓܘܢܟܐ ْ ܐܢ ܇ ܒܪ ܐܠܗܐ ܘܐܢ ܒܪ ܕܘܝܕ. ܐܢ ܕܫܘܼ݀ܐ‎ 
2:3 e ܕܙܥܘܪ ܡܢ ܐܒ .ْ ܘܩܐܝܟ‎ e Xo ܝܥܡ ܐܒܐ‎ 
ܬܟܥܝܥ‎ xa ܐܢܫܐ ܗܢܐ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܦܢ‎ 
ܚܝܫܘܚܠܦܐ ܕܫܡ̈ܗܐ. ܠܘ ̄ ܥܠ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܝܐ ܡܬܣܝܢܡ.‎ 
ܒܪܢܫܐ ܡܘܕܥ. ܘܡܬܩܪܐ‎ aX ܐܠܐ ܠܗ ܟܕ ܠܗ‎ 
ܚܕܬܐ ܘܥܬܝܩܐ. ܘܪܘܚܢܐ ܘܦܓܪܢܐ. ܘܒܪܐ‎ am ܗܘ ܟܕ‎ 
ܕܐܠܗܐ ܘܒ ܐܢܫܐ . ܘܟܕ ܐܝ ܬܘܗܝ ܚ ܕ ܐܦ ܠܘܬ‎ 
ܡܬܐܡܪ݀ ܕܢܣܒܗ̇ ܠܗܕܐ ܡܢ . ܪܝܫ‎ wA ܩܪ̈ܝܚܢܐ‎ 
ܛܘܦܣܗ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢܗ ܕܡܫܝܢܚܢܐ. ܗܟܢܐ ܘܗܘ ܡܫܝܚܢܐ‎ 
Yo ܕܫܟܢ ܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ ܠܗ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܒܬܚܠܘܦܐ‎ 
ܡܶܢ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ‎ ANAN 
ܠܘܬ‎ as *ܒܫܡ̈ܗܐ ܐܦ ܗܘ ܐܫܬܡܗ. ܘܐܦܢ ܡܬܝܕܥ‎ 
Vows ܐܢܐ ܘܒܪ‎ ccv ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܠܗܐ‎ Xa 
ܡܠܬܐ ܘܒܣܪܐ. ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܘܒܪ ܐܢܫܘܬܐ. ܒܪ‎ 
ܐܠܗܐ ܘܒܪ ܕܘܝܕ. ܟܠܗ ܒܝܕ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܕܠܐ‎ 
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ܗܟܐ ܕܐܬܒܪܢܫ. ܘܚܢܥܢ ܡܢܗ yc»‏ ܕܐܬܐܠܗܢܢ ܒܗ. 
ܘܡܠܬܐ ܗܘܬ ܠ ܡܬܒܪܢܫܝܘܬܗ ܗܕܐ ܕܚܢܢ o na‏ 
ܒܗ. ܘܢܗܘܐ wu‏ ܒ̈ܢܝܐ ܘܐ̈ܠܗ݀ܐ. ܘܗܘܼܐ ܠܢ ܡܛܠ 

a‏ ”ܙ 70 ”° ܕܐܬܒܪܢܫ ܒܪ *ܟܝܢܐ ܒܒܣܿܪ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܐܢܥܝܥܢ 
wa‏ ܠܗ X‏ ܕܡܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ 04, ܕܟܝܥܐܼ ܬܗܘܐ 5 
ܕܛܝܒܘܬ ܐ. ܘܗܕܐ ܕܛܝܒܘܬ ܐܼܸܢܠܬܬܣܝܡܡ ܥܠ ܟܝܥܝܐ܇܀ 
ܟܕ ܠܐ om‏ ܐܫܬܚܠܦ ܟܕ ܗܘܐ ܐܟܘܬܢ. ܘܠܐ ܠܝܢ 
ܓܕܫܼ ܒܗ ܒܘܠܒܠܐ. ܟܕ ܢܤܢܒܢܢ ܒܢ ܛ ܒܥܐ 
ܕܕܡܘܬܗ. MN En‏ ܕܝܢ ܕܟܥ ܙܣ ܘܥܪܢܐ ܕܡ .ܣܬܒܪ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܣܣܐ. ܒܝܕ ܬܚܘܝܬܐ ܡܥܕ ܡܿܬ̇ܢܗܪ. ܢܣܒ 19 
ܟܠ e‏ ܕܨܒܐ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܐܦ ܥܠ ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܡܬܐܡܪ 
5,0 ܕܟܡܐ ܙܒ̈ܥܝܢ ܡܥܢ ܐܬܚܘܝܬ. 3 vw xa‏ ܥܬܢܥܝܐ 
ܕܗܘ̈ܐ was‏ ܒܓܘ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܗܢܐ ܕܐܦ om‏ ܡܝܢ 
ܕܪܝܫ ܡܬܒܛܢ ܘܡܬܝܠܕ ܡܢ T‏ ܘܡܢ ܪܘܚܐ. ܐܝܟ 
ܡܐ ܕܐܦ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܘܡܢ ܪܘܚܐ [a5‏ 
cale‏ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܘܒܪܢܫܐ ܕܟܝܢܐ ܗܘ̇ܐ ܒܝܕ ܚܝܠܐ 

d.‏ “ܙ 6 £ ܕܪܘܢܚܢܐ. * ܡܢ ܝܥܬܝܩܐ ܚܕܬܐ. ܘܡܢ ܦܓܪܢܐ ܪܘܚܢܝܐ. 
ܘܡܢ 10 ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܕܡܐ ܕܐܕܡ Aca‏ ܦܓܪܐ 
ܕܡܫܝܢܢܐ. ܐܠܐ ܡܢ A‏ ܕܗܘܼܐ. ܠܘ ܬܪ̈ܝܝܢ ܐܬܝܕܥ 
ܠܘܬ ܗܕܐ oma‏ ܘܠܐ ܬܘܒ ܫܘܚܠܦܐܓܕܫ ܠܗ. ܘܕܠܐ ܘܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܬܪ̈ܝܢ ܡܥܢܘܝܐ ܗ̇ܝ ܕܚܕ ܗܘ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪܟܝܢ 
ܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܝܡ. . ܘܕܠܐ ܬܘܒ ܐܫܬܚܠܦ. ܡܘܕܥܐ 
ܚܙܬܗ : ܘ ܗ. ܘܗܠܝܢ vaa vacas‏ ܕܐܝ ܬ ܠܗ. 
ܘܡܝܓܠ ܕܩܛܝܢ wA^ao woes xa 3. 704 vaccae sco‏ | 
ܕܚܕܝܘܬܐ. ܘܠܐ ܣܥܡܿ ܪܥܝܢܝܐ ܐܢܫܝܐ ܒܐܝܟ ܡܐ a5‏ 
xóa‏ ܒܗܠܝܢ Oi‏ ܥܒܪܐܓܝܪ Now oo‏ ܠܗܘܝܐ 
ܕܟܘܠܗܘܢ ‏ ܡ̈ܠܝܠܐ ܬܕܡܘܪܬܐ ܕܐܫܬܡܫܬ܇ ܢܣܬ 
ܟܡܐ ܕܡܨܝܐ ܗ̇ܘ ܕܒܥܐ Sw‏ ܥܠ ܬܚܘܝܬܐ ܗܕܐ 

a.‏ "ܐ 77 .| ” ܕܐܬܢܣܒܬ. *ܘܩܐܝܟ ܕܚܣܿܫܒ ܠܗܘ 754 Ma‏ ܡܢ 
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ܘܐܬܚܙܙ܀ܠܒܪ܆ ܒܪܢܚܐ ܕܝܢ ܡܝܢ ܠܒܪ ܥܠ ܘܐܬܚܘܝ‎ 
ܢܦܡܓܝܪ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܒܝ̈ܪܢܫܐ. ܘܐܬܚܝܝ ܗܢܝܐ‎ ON 
. ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ. ܘܥܥ ܒܪܢܫܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ‎ 
ܘܩܐܬܚܘܝ * ܗܽܘ ܡܕܡ ܕܐܐܢܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܘܗܘܼܐ ܡܝܪܐ‎ 
ܒܪ ܚܐܖ̈ܐ ܟܕ‎ ga wo ܒܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ.‎ 
ܕܥܒܕܘܬܗ. ܘܬܘܒ‎ wea XN, mom s ܐܬܚܙܝܬ ܠܘܬ‎ 
ܨܝܕ ܥܒܕܘܬܗ ܟܣܝܘܬܐ ܕܚܐܪܘܬܗ. ܟܕܓܝܪ ܢܣܒ‎ 
ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܐܫܬܡܗ ܥܒ̣̈ܕܐ. ܗܐ ܠܡ ܥܒܼܕܝ‎ 
ܡܪܐ‎ «eon 3 X2 Sw ܕܐ ܨܛܒܝܬ ܒܗ . ܐܠܐ‎ 
ܕܡ̈ܘܢ ܐܬܗܝܡܢ ܡܢ ܒܬܪ‎ e ܐܬܝܕܥ. ܥܠ ܕܠܘ‎ 
ܗܘܐܓܝܪ ܥܒܼܕܐ ܟܕ ܐܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ. ܘܟܬܿܪ‎ oM es 
ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܕܢܚܢܐܪܘܬܗ. ܘܠܘܬ ܗܕܐ ܟܕ‎ 
ܠܗ ܘܢܤܥܒ ܕܡܘܬܐ‎ oq ܚܪ ܦܘܠ :ܘܣ ܐܡ ܪ. ܕܣܺܝܪܡ‎ 
ܕܥܒܼܕܐ. ܘܗܘܼܐ  ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܘܐܫܥܝܐ ܬܘܒ‎ 


ܐܡܪ ܝܿܥܠܘܗܝ. ܕܗ݀ܐ ‏ ܥܒܼܖܝ *ܕܐܨܿܛܒܝܬ ܒܗ. ܚܒܝܒܢ . 


ܐܠܐ ܠܗ ܠܒܪܐ ܒܪܚܐܖ̈ܐ. ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܐܒܐ ܐܣܿܝܬܗܕ 
AM‏ ܝܘܪܕܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܗ ܚܒܝܒܐ. ܗܢܘ ܠܡ ܒܪܝ 
ao‏ ܚܒܝܒܐ ܕܒܗ a0»Xo - Ed‏ ܕܡܬܚܙܐ ܗܘܐ 
ܐܟܪܙ ܝܥܠܘܗܝ ܘܐܡܪ ܕܐܢܬܘܗܝ ܒܪܗ ac)‏ ܚܒܝܒܐ. 
ܘܐܫܥܝܐ ܠܗ aA‏ ܠܗ ܫܡܗ ܥܒܼܕܐ ܘܚܒܝܒܐ. ܘܒܝܕ 
ܕܩܪܝܗܝ wá‏ ܐܠܦ ܕܡܬܒܪܢܫ. ܘܢܣܒ ܒܗ ܕܡܘܬܐ 
ܕܥܒܼܕܐ. ܒܝܕ ܕܝܢ ܕܫܡܗܗ SY al‏ ܫܘܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܐܦ ܒܪܐ ܟܝܢܝܐ. ܕܚܒܝܒ ܠ ̄ܗ ܠ ܐܒܐ ܐܝܟ es‏ 
ܐܝܬܘܬܗ. ܐܠܐ wa‏ ܕܬܣܤܣܬܟܠ was‏ ܚܕ ܒܚܕ AM‏ 
ܐܢܘܢ ܪܘܚܐ ܠܫܡ̈ܗܐ. ܘܠܗ na‏ ܠܗ ܣܼܪܐ ̈ܥܒܼܕܐ 
* ܘܡܒܝܒܵܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐً ܘܒܪܐ . . ܗܺܝ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܘܗܕܐ . ܕܗܘܐ. ܘܪܘܚܐ ܒܝܕ ܐܫܥܝܐ ܐܡܪܗ ܥܒܸܕܐ 
ܘܒܢ ܐ . ܘܒ : ܙ > ¬ ܐܙ ܠ ܠܠܐ ܗ ܘܥ WIL‏ 
ܕܡܬܒܪܢܫܢܿܘܬܐ. ܟܕ ܐܒܐ ܢܥܠ ܗܕܐ ܠܐ ܐܙܣܬܢܡ. 
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ܠܝܡ ܕܥ‎ wt Nà ܝܥܦܝܧܦ ܘܠܐ ܡܬܡܢܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ‎ 
ܕܫܘܢܚ̈ܠܦܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬ ܒܝܥܬ ܗܠܝܢ ܕܒܐܬܐܡܪ .ܥܠ‎ 
ܒܪܐ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܥܠ݀ ܒܪܢܫܐ ܕܡܬܝܥܕ‎ 
ܡܢ ܡܥܡܒܘܕܝܬܐ. ܕܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܘܡܢ‎ .YXALco 5 ܐܠܗܐ ܗܘܼܼܐ ܒܪܢܫܐ. ܘܡܢ ܪܘܚܐ‎ 
ܘܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܐ‎ XX NS oos ܡܠܬܐ ܦܓܪ̈ܐ. ܘܡܢ‎ 
ܫ ܫ‎ Niko ܡܝ ܬܚ ܢܝܢܐ . ܘܡܢ 0 ܕܠܐ ܡܗܢ‎ wow 75 
ܘܡܢ ܪܡܐ ܡܟܝܟܐ. * ܘܡܢ ܡܥܝܐ‎ oe N 
ܡܣܟܢܐ ܇ ܘܡܢ ܙܝܘܢܐ ܣܥܝܩܢܐ.‎ wu ܡܣܪܩܐ. ܘܡܢ‎ 
ܘܡܢ 0, ܕܡ̈ܠܐ ܠܟܠ ܡܗܡܣܝܟܐ. ܘܡܢ ܕܡܘܬܐ .ܕܐܠܗܐ‎ 
ܘܡܢ ܪܥܝܐ ܐܡܪܐ . ܘܡܝܢ  ܗܿܝ‎ woes ܕܡܘܬܐ‎ 
ܕܫܘܼܐ ܝܥܡ ܐܒܐܼ. ܕܙܥܪ ܘܐܬܡܥܝ ܝܥܕܒܢ܇ ܘܡܢ ܗܿܝ‎ 
ܕܠܐ ܚܫܘܫܐ ܕܗ̇ܘܼܐ ܒܥ̈ܫܝܐ܇ ܘܡܢ ܠܐ ܡܝܝܘܬܐ‎ 
vao vw x44 3 ܐܬ 1,3259 ܒ ܥܒܘܬ̈ܐ ܿ ܠܘ ܕܝܢ ܗܟܥܐ‎ 
15 ܗܿܘܐ‎ vox v0 ܕܡܬܝܠܕ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܐܠܐ‎ 
ܒܪ‎ we ܪܘܚܥ̈ܐ܆ ܘܡܢ‎ ANA ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܘܡܢ‎ 
WAS. ܐܠܗܐ . ܘܡܢ ܐܪܥܢܐ ܫܡܝܢܐ. ܘܡܢ ܡܣܟܢܐ‎ 
ܘܡܢ ܡܫܥܒܕ ܠܥܿܢ̈ܫܐ  ܠܐ ܿܢܫܘܫܐ. ܘܡܢ ܡܝܘܬܐ ܕܠܥܠ‎ 
| ܐܚܕ̈ܢܢܝܝܬܐ‎ c0 ܡܢ ܡܘܬܐ ܘܚ̈ܒܓ̈ܐ. ܘܟܠܗܝܢ‎ 
| 90 ܘܐܝ ܟ‎ eS A cow ws ܐܝܠܝܢ‎ A. wee Ny a 
| SS c -à saa ܕܒܪܢܫܐ ܐܦ *ܡܣܢ ܒܬܪ‎ 
A. ܩܘܝ. ܗܟܝܐ ܘܐܠܗܐ ܡܝܢ‎ quisa ܒܓܠܝܘܬܐ‎ 
ܐܟܘܬܢ.‎ vo. 75a ܡܢܢ ܗܪ ܕܢܗܘܐܓܓܐ‎ Moa 
. eol sv A ܒܥܐ ܡܬܚ ܙܝܥܘܬܐ‎ cov ܘܐܝܬܘܗܝ‎ 
a5 ܕܗܘܼܼܐ ܕܠܐ‎ A ܕܡܢ‎ ac ܠܗ ܟܬܪ.‎ uan ܘܒܟܝܢ̈ܝܬܐ‎ 
ܟ ܣܝܐ‎ Soo. sw ag) ܝܫܘܚܠܦܐ ܒܕܡܘܬܢ. ܗܘ ܟܕ:‎ 
ܘܓܠܝܐ. ܒܝܪ ܐܢܫܐ ܘܐܠ ܗܐ .. ܕܡ ܘܬܐ .ܕܐܠܗܐ‎ 
ܡܢܬܚܝܢܐ܇‎ wL Nae ܘܕܡ ܘܬܐ ܕܥ ܒܝܕܐ . ܕܡܝܬܚ ܙܐ‎ 
ܦܡ‎ aX ܐܠܐ ܐܠܗܐ ܡܢ‎ Loo ono ܕܡܬܪܓܫ:‎ 
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pacc‏ ܕܒ 
0105 . ܕܡܘܕܝܢ ܠܗ ܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܢܫ , eX‏ ܠܗ ܕܝܢ 
ܘܡܒܨܪܝܢ ܝܫܘܒܚܗ. EE d‏ ܠܗ ooa swa‏ 
ܒܪܢܫܐ ܟܝܢܝܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܕܡܐ ܠܓܒܪܖ̈ܐ ܘܠܐ ܕܡܐ ً 


َ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܝ wu»‏ ܕܒܪܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܥܘ 


ܢܕܥܝܘܗܝ. ܟܕ * ܠܡ ܒܥܐ ܐܢܫ ܕܢܚܫܒܝܘܗܝ ܓܒܪܐ 
ܡܢ ܚܙܬܗ c».‏ ܥܠܬ ܝܥܒ̈ܕܘܗܝ ܡܬܐܠܨ ܕܢܿܣܬܟܠܝܘܗܝ 
ܐܠܗ݀ܐ. ܘܟܕ ܡܝܢ ܗܕܐ ܕܓܠܐ: ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܝܐ 
ܡܬܪܢ̈ܐ . ܡܢ uo‏ ܐܚܪܬܐ. ܕܠܥܥ ܡܢ ܒܪܢܫܐ ܗܘ 
ܡܬܗܝܡܢ. ܘܟܕ ܡܝܢ ܗܕܐ waa‏ ܠܥܒ̈ܫܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܟܢܬܗܘܢ ܡܣܬܒܪ. ܡܢ jm‏ ܕܐܝܟ ܡܪܐ ܒܫܘܠܛܢܥܐ 
ܡܠܥܠ ܘܣܿܥܪ. ܕܐܠܗܐ ܗܘ coss‏ ܟܠ ܡܬܝ ܕܥ. 
ܘܕܡܿܐ ܣܢ ܘܟܥܓܥܓܐ ܕܗܠܝܢ ܕܣܡ ܬܢܝܢ ܢܒܥܝܐ ܠ ܗܝ 
ܕܐܬܐܡܪܬ ܡܢ ܐܘܢܓܠܣܝܓܠܐ eos‏ ܆ ud A‏ ܫܘܒܚܗ 
ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ْܿ ܐܝܟ wax.‏ ܕܢܥܢܝܕܝܝܐ 
ܕܡܢ ܐܒܐ . ܕܡܠܼܐ ܝܫܪܪܐ ܘܛܝܒܘܬܐ. ܘܐܝܟ ܐܢܫ 
Aa‏ ܘܐܦܢ ܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܠܐ ܐܬܟܝܩܝܬ ܗ̇ܝ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܐܝܥܢܝܕܝܐ * ܘܡܪܝܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܡܝܢ ܢܚܙܬܐ 
ܐܬܝܕܥ ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܗܘܼܿܐ. "Sam‏ ܡܢ AR‏ ܐܬܓܠܝ 


ad »‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܕܬܕܡܪ̈ܬܐ cos‏ ܕܗ̈ܘܝܼ. ܐܘ 


ܡܢܗ ܕܝܫܘܥ ܐܘ ܡܛܠܬܗ. ܠܘ ܐܝܟ ܕܠܡܥܦܘ ܕܒܪ 
ܐܢܫܐ ܗܘ ܟܝܢܝܐ ܐܠܐ ܠܡܫܪܪܘ ܕܐܠܗܐ ܗܘ Sew‏ 
ܘܐܦܢ ܐܬܒܪܢܫ. ܕܠܘܬ ܗܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܢܣܬܒܪ ܕܒܪܢܫܐ 
ܗܘ. ܘܠܐ ܚܕܐ ܬܕܡܘܪܬܐ: ܡܬܒܥܝܐ. ܕܚܙܬܗ ܘܗܠܝܢ 


s‏ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ura‏ ܠܗ ܠܒܪܢܫܐ ܡܘܕܥܢ ܠܗ oo‏ ܡܕܡ 


ܕܐܝܬܘܗܝ. ܐܬܒܥܕ܀ ܡܕܝܢ wi‏ ܒܫܪܒܐ MN‏ 
ܡܫܝܚܢܐ܆ ܥܠ ܕܢܓܠܝܢ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ 


ܕܗܘܼܐ. ܕܲܒܛܠ ܕܝܢ ܕܟܐ ܗܘܐ ܡܢ ܩܕܝ ̄ܡ ܐܝܟ 
ܐܠܗܐ. ܐܬܓܠܝ ܕܝܢ ܒܝܕ ܕܗܘܼܐ * ܒܪܢܫܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ 
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ܒܚܘ 08 ܕܪܝ 
ܐܠܐ ܐܡܪ ܒܠܥܘܕ ܕܗܢܘ ܒܪܝ od»‏ ܚܒܝܒܐ. ܐܝܟ c»‏ 
ܕܕܘܟܬ ܫܡܐ ܡܡܠܝܐ ܗܘܬ ܗܝ ܚܙܬܐ. ܒܪܢܫܐܔܝܪ 
ܠܟܠܥܫ os»‏ ܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ ܝܕܝܥܐ 
v ooa‏ ܗܘ omo ewm Mw‏ ܡܝܢ Abo‏ ܕܐܬܒ (A‏ ܫ 
ܒܪܢܫܥܐ ܐܐܝܿܥܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܥܥ ac.‏ ܕܡܥ wA.‏ ܗܘܐ 5 
ܒܪܢܫܐ: ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܘܥܡܼܕܐ ܐܣ ܗܕ ܐܒܐ ܘܐܡܪܿ. 
ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܗ ao‏ ܚܒܝܒܐ. ܟܕ ܒܝܕ ܗܕܐ ܕܗܘ ܦܪܫܗ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܚܠܦ̈ܢܐ wo‏ ܕܗܘܘ ܠܝܗ ܡܢ ܩܕܝ ܡ 
ܒܛܝܒܘܬܐ. ܐܘ ܕܥܬܝܕܝܢ ܕܢܗܘܘܢ ܠܗ ܡܢ ܒܬܪ 
* ܗܢܐ ܝܥܡ̈ܕܐ. ܘܐܡܪ ܕܗܢܝܐ ܕܗܫܐ ܡܝܝ ܐܫܬܡ .ܗ ܙ : 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬܘܗܝ 75 
ܟܠ ܙܒ̈ܢܥܐ ܘܫܿܠܡܐ, AN»‏ ܗܕܐ ܘܐܡܪܗ ܚܒܝܒܐ. 
ܕܢܠܦ ܕܡܢ ܢܡܘܣܐ ܕܚܘܒܐ ܟܝܢܝܚܐ ܡܬܬܙܝܥ ܒܚܘܒܐ 
ܕܠܘܬܗ. ܘܬܘܒ ܒܡܐܚܪܬܐ ܕܘܟܬܐ ܗܘ ܐܫܥܝܐ ܗܝ ܟܕ jb‏ 
ܗܝ ܐܡܪ. Ma oso wma‏ ܥܒ̱ܕܝ ܘܡܬܪܝܡ ܘܡܫܬܒܥ , 
ܘܡ̈ܬܥܠܐ ܛ ܟܕ ܣܡ ܗܕܐ Xa coa‏ ܚܠܦ ܗܿܝ 
ܕܡܬܝܕܥ ܘܡܬܓܠܐ. AMAN‏ ܕܝܢ ܕܡܕܡ ܕܢܗܘܐ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: ܘܩܕܡ ܕܢܬܓܠܐ Wc‏ 
ܗܘܐ SYN‏ ܘܡܢ 0 ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܐܬܐ ܠܗܕܐ ܕܢܗܘܐ so‏ 
ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܫܦܝܪ ܐܫܥܝܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܩܪܝܗܝ 
ܝܥܒܼܕܐ. ܐܡܪ ܕܗ Moa oco‏ ܘܡܬܝ ܕܥ . ad)‏ ܠ ܡ 
* ܕܡܬܚܙܐ ܥ wá‏ ܘܒܪܢܫܐ 70 es‏ ܬܟ ܥ ܘܡܢ ܬܝܢ ܕܥ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ ܘܐܠ ܗ݀ܐ. ܠܘܬ vos‏ ܡܕܡ ܕܗܘܼܐ. 
Buc‏ ܣܡܠܐ1 ܗܿܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ. ܡܘܣܦ ܕܝܢ M‏ ܗܠܝܢ ܗܘ 25 
ܢܒܝܐ ܘܐܡܪ ܒܐܝܟ ܟܡܐ ܕܬܡܗܘ vel‏ ܣ̈ܓܝܐܳܐ. 
ܗܟܢܐ Ayo‏ ܡܢ ܐܢܫܐ om IS‏ ܟܕ ܗܘ ܪܥܝܝܐ 
ܐܦ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܡܩܝܡ. ܕܣܺ̈ܓܝܐܳܐ ܬܡܗܝܢ ܝܥܛ ܘܗܝ. 
vaca‏ ܫܝܛܝܢ ܠܗ ܡܢ ܝܥܠܬ ܚܙܬܗ. ܘܬܡܗܝܢ ܗܘܘ 
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ܐ݀ܢܬܘܬܐ ܡܝܢ‎ c . ܒܣܿܪܐܼ ܘܠܒܣܝܪܐ ܡܠܬܐ‎ 
ܐܢܫܘܬܐ. ܘܠܕܡܢ ܐܢܫܘܬܐ: ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ. ܡܠܥ‎ 
ܚܒ ܗܘ ܒܪܐ ܕܠܐ ܥܦܝܦ ܠܘܬ ܇ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܘ̈ܠܖܪܐ.‎ E Y 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ‎ ao ܥܠ‎ On Ae elo ܫܦܝܪ ܘܬܪܝܨܐܝܬ‎ 
ܠܘܬ ܐܒܐ ܒܪܐ . ܗܘܝܘ ܘܨܝܕ ܒܬܘܠܬܐ ܒܪ̈ܢܫܐ. ܕܡܢ‎ 
ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܗܕܐ‎ XA ܗܿܝ ܕܝܠܝܕ‎ o3 ܐܒܐ * ܐܝܬ‎ 
ܠܘ ܚܪܢܐ: ܗܘ ܡܪܐ‎ wa lw xa c a Ns o. vam 
vaca ܘܩܐܚܪܝܢܐ: ܒܗܿܝ ܡܢܬܐ‎ v x3 3 ܘܐܚܪܝܐ‎ 
ܒܗܕܐ܇ ܠܐܓܝܪ ܝܫ ܒܫܐ ܬܕܡ.ܘܪܬܐ ܕܚܕܝܘܬܐ‎ 
ܘܐܦܠܐ ܐܢ ܟܡܐ .ܐܠܗܐ ܘܒܪ‎ i cosa xao 
ܒܪܐ ܘܐܠܗ݀ܐ.‎ ymo ܣܘܪܩܐ ܗܘܼܼܐ. ܟܕ ܒܗܕ ܕܟܝܢܐ‎ 
ܘܡܕܡ ܕܢܝܗܘܐ ܒܪ ܐܢܫܐܐ. ܐܝܬ .ܠܗ ܟܘ̈ܢܝܐ ܡܝܢ‎ 
Tc ܕܐܬܒܪܪܢܫ.‎ Ah ܘܬܘܒ ܡܢ‎ . woo ܐܠ‎ 
ܚܫܡܗ̈ܐ ܐܦ ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ܐܠܐ ܇ ܘܠܐ ܗܿܢܘܢ܇ ܕܐܝܬ‎ 
ܠܗ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܐܬܓܠܝܘ ܠܢ ܒܠܥܕ ܡܢ ܒܣܪܐ.‎ 
ܕܗܘܘ‎ Te ܘܠܐ ܗܠܝܢ ܕܡܥܐ ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܐܬܝܕ ܘ‎ 
ܠܘܩܕܡ ܕܐܚܪܢܐܡ ܘܟܢ ܕܝܠܗ. *ܘܡܕܓܘܢ ܐܠܗܐ ܘܡܠܬܐ‎ 
ܗܘܝܘ ܝܫܘܥ ܘܡܫܝܢܐ. ܘܬܘܒ ܡܫܝܥܥܝ̈ܐ ܘܝܫܘܥ ܗܘܝܘ‎ 
ܗܘ ܇ ܡܥܪ̈ܐ‎ a».^4 aq «305. 750 ܐܠܗܐ ܘܡܥܬܐ.‎ 
ܘܡܫܥܒܕܐ. ܇ ܡܠܬܐ ܘܡܣܪܐ.‎ wA ܘܥܒܘܕܐ1. ܒܪ‎ 
ܘܕܡܫ.ܡܫ. ܕܦܦܡܿܕ‎ 3x ܐܠܗܐ ܘܒܪ ܐܢܫܐ. ܕܡ=ܫܬܡܫ‎ 
vA SX NN Sa ܘܕܡܬܦܩܕ. ܕܡܣ ܬܓܕ ܘܕܣܿܓܕ. ܕܟܣܐ‎ 
ܡܬܚܙܝܝܐ ܘܕܐܬܚܙܝ. ً ܠܐ ܡܝ ܬܓܫܫܥܐܡ‎ IN ܘܪܝܕܝܥ.‎ 
ܠܝܐ‎ (Nc Meo wa os ܘܕܝܐܬܓܫܫ.܇ ܠܐ ܡ ܝܬܠ ܒ‎ 
ܠܐ ܡܣܩܝܟܐ ܘܒܐܣܝܬܝܟ ًْ ܠܝܐ‎ a o ܡܬܬܚܕܢܐ‎ 
ܘܕ ܐܬܢܝܬܩ܆܀‎ was o w N ܚܫܘܫܐ ܘܕܗܘܐܿ ܒܥ̈ܫܐ ܝ‎ 
ܒܡܘܬܐ. ܟܕ ܡܬܝܕܥ ܠܘܬ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܝܟ‎ 
ܠܘ ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܣܺܝܘܧ,ܼ ܐܠܐ ܟܥܗ ܒ ܟܠܥ ܚܕܐ‎ MA a 
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ܐܝܟܐً ܕܐܬܓܠܝ ܐܬܟܣܝ ܠܗ $032 ܕܒܪܢܫܐ ‏ ܐܣܬܼܒܿ 
ܠܥܙܖ̈ܝܐ ܘܠܘ ܐܠܗܐ . ܐܣ ܬܥܢܪ ܒܟܠܕܘܟܚ ܬܕܡܪܖ̈ܬܐ ܠܘܬ 
ܣܘܒܪܗ ܘܒܝܓܢܗ ܘܡܘܠܕܗ. exo‏ ܒܬܪܒܝܬܗ. ܘܬܘܒ 
ܐܦ mco‏ ܡܢ ܿ ܒܬܪ ܕܗܘܼܐܓ ܒܪܐ ܡܫܠ ܡܢܐ . 
ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܝܢ ܐܠܗܐ ܡܓܫܡܐ eno os‏ ܘܠܘ w x33‏ & 
Axa‏ ܒܗ ܐܠܗܐ. ܟܝܢܗܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ 
ܗܘ AN‏ ܡܕܡ ܕܥ ܒܢܕ. ܐܢ NM oM‏ ܐ̈ܟܐ ܘܐܢ 
osa s‏ ܘܠܐ ܐܢ ܠܗܘܢ ܢܥܠ ܠܘܬܗ ܣܦܣܝܢ 
ܕܢܥܚܙܘܢܝܗܝ. ܘܠܐ : ܐܢܗܼܘ ܢܦܘܡ ܠܘܬܗܘ.ܿ ܡܘܦܝܢ ܠܡܚܪ 
ܒܗ. ܘܥܠ ܗܕܐ vxo‏ ܐܬ̇ܚܙܙ ܒܕܡܣܵܘܬܐ܆ ‏ ܘܚ ܒܪ 10 
ܐܦ om‏ . ܠܡܠܐ̈ܟܐ wx»‏ ܡܛܠ ̣ ܕܐܢܝ̈ܟܝܐ ܕܦܕ 
*ܨܒܐ ܕܢܬܚܙܳܐ ܠܒ̈ܥܝ ܐܢܫܐ . ܕܡܘܬܗܘܢ ܢܣܒ ܥܠܘܗܝ ܿ 
ܘܒܐܝܕܗܿ ܐܬܚܢܘܝ ܠܗܘܢ  .‏ ܗܟܢܐ ܘܐܢ ܢܨܒܐ ܕܢܬܚܢܐ 
ܠܥܢܝܠܘ̈ܬܐ con sao coo‏ ܐܢܐ Sw‏ ܠ .ܗܘܢ 
ܒܕܡܘܬܐ Maa‏ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܬܚܘܐ. xXxch wwe‏ 15 
ܐܢܫܐ ܒܚܪܬܐ ܠܐ ܟܝܢܐܝܬ ܐܬܚܙܝ ܘܠܐ ܒܕܡܘ̈ܬܐ: 
owe‏ ܐܬܒܣܪ ܚܫܪܝܪܐܝܬ ܦܓܪܐ amos‏ .. ܘܒܗ̄ܝܐ 
ܙܢܳܐ jue‏ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܣܝܬܟܠ Mao‏ ܐܦ 
XA co MN ees vase‏ ܀ 


ܕܬܡܥܝܐ ܪܥܝܢܐ ܐܚܪܢܐ. a0‏ 
ܚܕ ܗܘ Mac‏ ܡܫܝܢܐ ‏ ܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ̇ܓ̇ܒ̈ܐ. ܕܡܬܝܕܥ 
ܠܘܬܓܒܐ ALL‏ ܐܠܗܐ. ܘܨܝܕ ܗܢܐ ܬܚܬܝܐ oq)‏ ܟܕ 
ao‏ ܒܪܢܫܐ. ܘܬܘܒ ܘܠܘܬ omn RES wa sa»‏ - 
ܟܝ̈ܢܐ. ܡܓܠ aS‏ *ܐܚܪܢܝܐ ܡܬܝ ܕܥ 0159 ܡܟܢܬܐ 
ܘܐܚܪܢܐ ܒܗܕܐ. ܠܐܓܝܪ xà‏ ܕܢܬܪܢܝܢ ܒܗ ܡܒܥ̈ܘܬܐ , 35 
we‏ ܕܡ ܫܠܡ̈ܢܐ :ܗܘ M3 comas p»‏ ܚܕ ܡܝܢ 
ܓ݁ܠܟ݁ܺܳܐ ܕܢܫܬܡܗ. ܕܚܕܝܘܬܐ ܕܐܣ ܬܥ ܪܬ ܚܘܝܬ ܐܝܢ 
wo a‏ ܠܟܠ ܆ a»‏ ܡܢܓܒ̈ܐ ܕܠܐ ܒܘܠܒܠܐ. ac»a‏ 
ܐܚܪܢܐ, ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܥܠܝܐ ܬܚܬܝܐ. ܘܠܬܚܬܝܐ ca NS‏ 
ܠܐܠܗܐ .ܒܪ .ܐܢܫܐ ܘܠܒܪ ܐܢܫܐ ܐܠܗܐ . ܠ ܡܠܬܐ 3o‏ 
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ܥܡܘܪܝܐ. ܘܡܝܓܠ ܗܕܐ ܕܡܠܬܬܐ ܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ܟܬܝܒ .ْ 
ܘܠܘ݀ ܕܥܡܪ ܒܒܣܪܐ. ܕܗ̇ܘ ܕܠܘܩܕܡ ܗܘܐ . ܗܢܐ ܐܦ 
ܡܬܝܠܕ. ܗ̇ܘ ܕܝܢ ܕܥܡ̇ܪ ܕܡܬܝܠܕ ܠܐ ܡܣܬܼܒܪ. ܐܠܐ 
M 3 ,9o05 wa‏ ܘܕ 3 ܐܢܥܐ a. Ma moa‏ ܒܡ ܘܒܗ ܕܝܝܢ 
ox oM co: 5‏ ܒܗܪ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܣܟ̈ܠܐ ْ ܟܕ ܢܨܿܦܝܢ ܕܢܚܘܘܢ 
ܕܠܡܠܬܐ oos‏ ܘܠ ܦܓܪܢܘܬܐ Mosa Na‏ ܡܨܝܢ. 
ܡܫܬܟܢܚܝܢ ܕܡܒܿܛܠܝܢ o‏ ܠܓܡܪ ܠܦܓܪܢܘܬܐ. ܒܗܪ 
ܪܐܢ ܠܐ ܢܬܬܘܕܐ ܗܘْܿ ܕܐܬܝܠܕ: ܕܠܘܩܕܡ ܐܬܒܣܪ. 
ܘܠܐ ܟܐܝܬ ܠܗ ܦܓܪܐ ONGs‏ ܘܡܫܬܟܥܝܢ * ܗܠܝܢ f. 82 r? a.‏ * 
10 ܗܪ̈ܣܝܣ eas M cosa‏ ܐܡܪܢܐ «Ww Neo Ss o Now Ao‏ 
ܕܡ ܒܪܢ ܟܕܐܡܪܢ ܚܕܐ ܠܘܩܒܠ ܚܕܐ . ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܼܢ 
ܚܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܐܚܚܝܕܢ. ܘܟܦܪܢ ܐܟܥܢܕܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܬܝܠܕ 
ܐܠܗܐ ܡܢ ܡܪܝܡ. ܕܒܐܢ ܕܘܡܝܐ ܒܠܥܢܘܕ ܕܒܝܣܝܪܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܐܠܗ݀ܐ: ܘܠܘ ܚܝܫܪܝܪܐܝܬ ܦܓܪܐ ܗܢܐ ܕܝܠܢ : 
19 ܘܡܢ ܟܝܥ ܗ̇ ܕܒ ܬܘܠ ܬܐ ܠܐ ܐܝܬܝ ܚܫܪܝܪܐܝܬ ܗܿܝ 
: ܕܝܠܕܬ ܝܠܕܬ ܐܠ ܗܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܠܘܩܕܡ ܐܬܒܣܝܪ 
ouo»‏ ܗܿܘ ܕܝܠܕܬ. ܘܐܢ ܬܘܒ ܠܒܣܪܐ A Xa‏ ܒܗ 
ܡܠܬܐ ܝܠܕܬ: ܘܠܘ ܠܗ ܠܡܠܬܐ ܟܼܕ ܡܗ ܒܣܪ. ܐܦܠܐ 
aam‏ ܠܚܡܐܝܬ ܡܬܬܘܕܝܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ . ܠܐ 
ܘ܀ ܓܝܪ ܝܠܕܬ ܠܐܠܗܐ ܕܐܬܒܣܪ. ܐܠܐ adaN‏ ܕܐܬܥܒܕ 
Sow a 0X‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܒ ܬܩܝ ܪ̈ܐ ܐܘ b. c oA SN‏ "ܙ 'f.82‏ 
ܘܐܝܕܐ ܗܝ ܠ ܒܪ ܡܢ ܗܠܝܢ 0 ܕܒܐܬܪܥ܆ ܫܕ ܘܐܫܥܠܡ 
ܢܣܛܘܪܝܣ. ܠܘ .ܐܙܪ̈ܐ ܥܠ Ma cos‏ ܕܠܘ ܡܠܬܐ ܗܘܐ 
ܒܣܪܐ܆ ܐܠܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ ܘܐܬܢܣܤܣܒ ܡܢ ON‏ 
25 ܐܥܠ jm‏ ܕܠܘ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ ܡܝܪܝܡ. ܐܠܐ 
ܝܠܕܬ ܒܣܪܐ. 010 ܕܝܢ ܒܪܢܝܫܚܐ AAA‏ ܒܗ ܐܠܗܐ . 
ܐܝܕܐ ܕܠܥܚܡܐ ܕܬܬܐܡܪ ܐܦ ܥܠ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܙܕܝ̈ܩܐ. 
ܠ ܘܠ ܕܐܓܝܪ ܡܢ eec Ms‏ ܗܘܝܐ Voc p»‏ 
ܩܕܝܡ. ܘܐܢ . ܐܠܗܐ ܢܬܗܝܡܢ woo‏ ܕܠܐ ܝܫܘܚܠܦܐ 
ܨ ܒܪ ܐܢܫܐܼ. ܫܪܝܪܐܝܬ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܬܘܠܬܐ. 
ܐܢ :ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ ܗܘܼܐ ܘܒܗܢܐ ܒܐܝܢܐ ܕܗܘܼ ܙܢܐ. ܐܢ 
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ْ. ܗܕܐ ܐܦ ܢܫܬܡܗ *ܕܘܡܪ̈ܐ‎ Moos was .ْ ܡܢܗܝܢ‎ [81r D. 
ܐܝܟ‎ Saa ܕܬܪ̈ܝܢ ܗܘ ܠܐ‎ T ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ‎ 
ܕܢܬܡܢܐ ܒܡܢܘ̈ܬܐ. ܠܘܓܝܪ ܡܫܠܡܢܐ ܠ ܡܫܥܡܝܐ‎ 
ܐܣܒܪܘ. ܐܝܟ‎ Mom co ܢܩܦܼ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܪ̈ܝܛܓܝܩܘ‎ 
5 v 30.54 ܕܒܦܪܨܘܦܐ‎ xac No ܕܢܬܝܕܥܘܢ ܬܪ̈ܝܢ‎ 
ܕܡܬܗܝܒܝܢ‎ ad) ܘܕ ܐܬܚܝܕܘ ܚܕ ܠܥܚܕ. ܐ̈ܠܐ‎ s 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܠ ܥܐ ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܬܝ ܕܥ .ܐܠܗܐܼ.‎ 
ܐܬܒܪܢܫ ܡܫܠܡܢܐ ܘܐܬܝܠܕ ܐܦ ܡܢ ܐܡܐ . ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ 
ܘܕܒܪܐ‎ Acca ܡ̈ܘܠܕܐ ܡܬܝܕܥܝܢ ܕܕܚܕ ܡܠܬܐ ܕܐܬܒ‎ 
10 ܕܗܘܼܐ ܐܬܝܥ ܕ . ܗܢܘ ܕܢܝܢ‎ ad ܕܐܬܒܪܢܫ. ܘܗ ܓܠ‎ 
A. 30 ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܐܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ aa ܕܗܘܼ̈ܐ ܘܩ ܕܡ‎ 
ܐܝܬܘܬܐ ܕܗܘ ܟܐܘܠܕ. ܫܦܝܪ 1,05 ܕܝܠܕܬ݀ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ‎ 
ܥܠ ܕܝܠܕܬ ܒܣܪܢܐܝܬ ܠܐܠܗ݀ܐ ܕܐܬܒܪܢܫ‎ noo 

ܙ :8 ¥ ' * ܡܢܗ ܙ ܕܐ ܢܢ ܒܪܢܫܐ ܢܣܤܣܬܒܪ ܕܐܬܿܝܥܕ A3 x.4‏ ܒܗ 
ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܕܒܐܡܪ ܢܣܛܪܝܣ. ܘܐܢ ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܟܕ 15 
7e x‏ ܐܬܚܝܢ ܒܟܝܝܐ ܠܗܺܝ ܕܝܠܕܬ. ܐܝܟ ܡܝܐ 
X Ao Now vx xA 753‏ ܘܠܝܐ ܐܝܟ ܡܪܢܝܬܐ ܕܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܡܨܝܐ ܕܬܬܚܫܒ ܒܬܘܠܬܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܪܝܪ̈ܐܝܬ 
aM‏ ܐ݇ܠܗܐ. ܕܐܢ ܐܠܗܐ ܒܠܥܕ ܡܢ ܒܣܪܐ ܢܬܪܝܐ 
ܕܐܬܝܠܕ: ܗܢܘ ܕܝܢ 3a‏ ܠܐ cec»‏ ܡܢ a0‏ ? ܕܝܥܕܬ ao‏ 
ܘܡܒܪܢܫ. ܡܥܒܪܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܘܥܪܢܐ ܘܠܘ ܡܘܠܕܐ 
ܫܪܝܪ̈ܐ. wo‏ . ܬܘܒ ܒܗܘ ܕܡܒܣܪ ܗܽܘ ܐܚܪܢܳܐ AM‏ 
ܒܒܣܪܐ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ ܐܘ sw xaX‏ ܢܬܪܢܐ ܕܥܡܣܿܪ 
ܗܘܐ ܡܠܬܐ. ada‏ ܕܡܬܥܡܪ ܡܬܚܫܒ we cn‏ ܘܠܘ 
ܕܒܐܝܢܐ ܕܥܡܪ ܒܗ. ܐܝܟ ܒܐܦܠܐ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢ E e‏ 

ow sw naso ܙܒܝܢ *ܠܝܒ̈ܝܐ‎ v ܕܐܝܠܕ‎ “) 8: vo p, 
ܟܐܝܬܝܗܝܢ ܝܠܕܬ ܐܠ ܗܐ. ܡܛܠ 0, ܒܐܘܠܕ ܒܥܝ̈ܢܫܐ‎ 
ܕܥܡܪ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܐܠܗܐ ܇‎ 


ܠ .ܘܠ ܕܐ ܔܝܪ ܗܘܽܝܝܳܐ ܐܠܨܐ ܕܗܘܼܼܐ ܡܕ ܝܡ ܘܠܘ 
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0 < ܣ‎ jaro 
ܕܡܘܠܕܐ ܣܝܡܝܢ ܠܗ ܒܠܥܘܕ ܥܠ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܒܫܡܐ‎ 
X0 ܕܝܢ‎ Lo ܐܦ ܠ ܘܬ ܐܠ ܗܐ.‎ m ܕܝܢ ܡܥܩܒܝܢ‎ 
TR p» ̣ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢܢ ܐܬ݀ܝܓܕܘ܆‎ .. avc 
ܒܪܐܫܬܡ ܗ ܒܘܟܪܐ ܘܡܪܝܐ ܘܦܪܘܒܢܐ܇‎ ads ܕܚܠܦ ܚܕ‎ 
ܐܡܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܬܐܡ̈ܐ.‎ v No ܠܒ‎ ox «02370 
ܣܓܝܕܐ ܘܐܠܗܝܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ.‎ ww ܘܡܡܙܚܝܢ‎ 
c ܗܕܐܓܝܪ ܐܦ ܡܬܬܘܕܐ ܡܫܝܢܢܐ ܇ ܒܢ ܟܥܪ‎ My 
ܕܡܬܪܥܐ ܬܪܝܨܐܝܬ. ܐܠܗܐ ܕܗܘܼܐ ܇ܒܪܢܫܐܼ. ܥܠ ܕܠܐ‎ 
'f.83 1 b. . ܐܘ ܠܘܥܐ ܐ‎ * v 5035 ܢܣܬܒܪܿ ܕܒܐܝܬܘܗܝ 8 ܐܘ‎ 
ܠܐܓܝܪ ܝܥ ܟܣ ܤܐ ܗܿܘܬ ܐܘ ܠܥܺ̈ܬܒܐ܆ ܩܕܝ̈ܫ ܐ ܐܘ‎ 10 
oM ܒܪܢܫܐ ܢܠܦܘܢ ܇‎ caasa P0) ܠܐ̈ܒܗܬܐ ܫܪ̈ܝܪܐ܀‎ 
ܬܪ̈ܝܢ ܨܿܒܝܢ ܗܘܘ ܕܢܬܗܝܡܢ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܒܪܢܫ. ܐܠܐ‎ 
ܡܠܬܐ‎ oma ܓܠܝܐܝܬ ܟܬܼܒ.‎ ases Ww Noo aov ܗܫܐ‎ 
ܒܣܪ̈ܐ ܗܘܼܐ ܘ݀ܐܓܢ ܒܢ . ܘܚܟܝܡ ܒܟܠ ̇ܦ ܘܠ ܘܣ ܐܠܦ‎ 
ܕܫܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܕܗܘܼܿܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܘܬܘܒ ܕܫܕܪ‎ 
ex s ܐܠܗܐ ܠܒ ܪܗ ܒܕܡ ܘܬܐ ܕܒܝܣܝܪܐ: ܕܚܛܓ‎ 
ܘܡܛܠܬܗܿ ܕܚܛܓܝܬܐ. ܘܗܿܢܘܢ܇ ܕܒܥܝ ܡܝܐ ܐܬܟ ܥܫܘ‎ 
ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܣܝܪ  ܣܝ ܡܟܘܼ. ܕܐܠܗܐ‎ nox 
` ܘܡܢ‎ v xoa ܘܬܐܬܒܣܤܪ ܡܢ ܪܘܚܐ‎ has ܕܡܢ ܐܠܗܐ‎ 
ܬܐ ܇ ܘܐܬܒܪܢܫ܀ ܘܒܝܕ ܗܠܝܢ ܓܠܝܐܝܬ‎ ah pao ܘܕ‎ 
, ܐܦܩܘ ܠܗܿܝ ܕܗ̈ܪܝܛܝܩܘ ܐܡܪܝܢ ܕܒܪܢܫܐ ܢܣܒ ܐܠܗܐ‎ 
* f. 83 v* a. M ܕܠܐ ܝܫܘܚܠܦܐ*ܐܬܒܪܢܫ. ܗܫܐ ܕܝܢ‎ om ܘܠܘ‎ 
A. o ܘܠܘ ܬܪ̈ܝܢ ܡܢ‎ oc» ܢܘܕܥ ܘܢ .ܕܡ ܕ ܇‎ Mo ANS 
ܚܕܢܘܬܐ ܚܠܦ ܕܢܣܤܒ ܇ ܒܪܢܫܐ. ܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ܒܪܢܫܚܐ‎ 
ܕܫ ܡܟܠ ܕܘܟ: ܡܫܠܡܝܢ. ܗܿܕܓܝܪ܇ ܕܗܼܘܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ.‎ 
ܟܕ ܡܝܢ‎ cmo wá vao vóo No asma 
AA ܟܠܗ ܒ ܐܢܫܐ‎ M ܕܒ ܪ̈ܐ ܐܘܕܥܬ‎ wan 
eS Ns oo ܒܗܕܐ܇ܕܗܿ݇ܘܝܐܼ܇ ܢܣܝܒܘܬܐ‎ d$ Sw ܛܒ‎ 
73a Na ܕܒܪܢܫܐ ܐܠܐ ܕܒܣܪܐ. ܝܥܥ ܕܝܕܝܥܝܐ‎ o 
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` 9 M9 yas. 
ܘܐܦ̈ܢ ܟܡܐ‎ v Nos ܝܠܕܬ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܝܬܝܗ̇‎ 
ܡܕܝܢ‎ oo ܕܝܠܕܬ܆‎ ad) .»ܙ 8 £ ” ܢܬܝܩܪ *ܒܥܡܘܪܝܐ ܕܐܠܗܐ ܆̇‎ 
ܠ ܪܢܐ‎  ܗܢܠ‎ cM oo cM ܕܗܟܝܥܐ ܡܬܪܥܝܢ‎ 
& ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ܇ ܘܝܕ̈ܝܥܐ ܕܥ ܡܗܿ .ܐܦ ܠܟܠ ܇ ܛܓܒܬܐ‎ 
ܕܒܐܝܕܗ̇ ܠܓܢܣܩܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܬܛܝܒܬ. ܘܐܝܬ .ܡܢܗܘܢ‎ 
َّ ܐܠܗܐ‎ na NS ܐܡܪܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܿ: ܡܪܝܡ‎ ns AN a 
ܒܡܓ̈ܬܐ. ܐܘܡܢܐܝܬ‎ o3 ex 5. ܕܝܢ ܟܕ‎  ܐܢ̈ܪܙܐ‎ 
: ܒ= ܕܠܣܘܒܥܠܐ .ܕܐܘ ܐܝܟ . ܕܒܝܘܒܠܐ‎ o ܡܦܫܒܝܢ‎ 
10 ܥܥ ܐܠܗܐ ܟܒ‎ v Nasa wax S ܣܝ̇ܡܝܢ ܠܗ‎ 
ac) vxaA Na ox x3 ܕܐܝܬܘܗܝ‎ ga ܡܒܣܘܥܪܢܐ‎ 
ܩܪܝܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܥܓܥܬ .ܐܝܣܪܐ‎ AN a o 
ܩ ܖ̈ܝܫܚ̈ܐ]܆‎ wt. ܘܠܐ ܡܬܚܡܨܝܢ ܕܡܠܦܝܢ ܠܘܡܒܥ‎ 
Sw. ܘܬܘܒ‎ SYN ܣ‎ M Nav Aa osx eso ܕܢܒ̈ܝܐܿ‎ 
15 ܐܢ‎ * Lo s s A .”ܙ ܀8 ° ܕܐ̈ܒܗܬܐ ܇ ܛܘܒܵܝܐ ܗܢܘܢ ܕܗܠܝܢ‎ 
ܓܗ ܒܪܢܫܐ ܢܘ ܒ :ܐܠ ܗ݀ܐ ܐܝܟ ܡܝܐ . ܕܗܼܢܘܢܿ‎ 
ܐܬܒ ܖܪܢܫ ܡܢ ܡܪܝ ܡ. ܐܢܥܐ ܐܪܐ‎ ao ܐܡܪܝܢ. ܘܠܘ‎ 
oc ܐܠܗܐ‎ ow! a Me A xai m ia Nac ܡܢܗܘܢ‎ 
ܠܐ‎ Loa NS ܕܢܣܒܗܿ ً ܐܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐ݀ܟܥܝܕܐ ܘܬܪ̈ܝܢ‎ 
20 WX m esa low. ܡܨܝܢ ܘܠܐ ܡܢ ܕܘܟ ܠܡܥܘܝ݇ܘ.‎ 
ܝܿܥܠ ܕܗܢܐ ܇ܐܝܬܘܗܪ‎ AM A ad) ܠܐܡܪܘܢܿ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܒܠܥܕ ܡܢ ܙܘܘܓܐ‎ e aX «nasa jo ܕܡܿܚܝܢ ܒܟܝܢܐ݀‎ 
ܗܢܐ ܢܗܘܐ ܡܝܢ‎ c ܐܬܝܠܕ: ܕܒܪܢܫܐ: ܟܝܢܝܐ  ܒܠܥܕ‎ 
Y 3o 3 ܡܝܢ‎ occcolwe «C wa ae) ܬܚܘܡܐ‎  ܪܬܒ‎ 
35 wá NA wo. ܐܕܡ‎ w*na . oi cow^ .owóa ܦܘܪܣܐܿ.‎ io 
ܗܘܐ‎ p.93 ܕܠܐ ܥ ܕܟܝܫܠܝ̈‎ exo ܙܘܘܓܐ ܐܬܒܪܝܘ .ܝ‎ 
ܗܢܐ ܦܣܒܐ ܥܠ ܝܘܒܠܥܠܐ ܕܓܢܣܐ܇ܐܢܫܝܐ. ܐܠܐ‎ 
ܗܢܘܢ ܡܐ ܕܥܪܡ ܘ ܡܢ ”ܗܶܕܝ ܕܢܐܡܪܘܢ ܓ̈ܥܝܐܝܬ‎ °” 88 «n 
ܢܥܠ ܕܡܣܒܪܝܢ ܪܡܟܫܥܝܐ ܠܒܥܳܫ‎ ANS ܕܒܪܢܫܐ‎ 
3o ܐܬܢܥܕ܇ ܟܕ‎ vw ossa ܥܕܬܐ. ܐܡܪܝܢ ܚܠܦܝܗ̇ ܗܟܐ‎ 
ܠܡܫܝܚܢܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܠܗ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܘܠܣܘܥܪܢܐ‎ 
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ܘܕܡܘܬܗ ܕܡܪܝܡܐ1. ܟܕ ܐܐܬܼܐ ܠܕܡܘܬܐ܀ ܐܝܟ ܡܐ‎ 
ܠܘ ܒܪܢܫܐ‎ (sms ܕܟܬܝܒ. ܕܚܝܠܗ ܕܡܪܝܡܐ ܢܓܢ‎ 
ܘܠܗܢܐ ܐܝܟ‎ Ld ܐܚܪܢܐ ܕܠܒܪ ܡܢܗ ܡܬܝܕܥ ܓܒܸܠ‎ 
ܕܒܓܒܝܬܐ ܢܣܒ ܘܝܕ ܠܦܪܨܘܦܗ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ ܒܪܢܫܐ‎ 
ܡܬܐܡܪ ܕܢܣܼܒ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܐܠܐ ܕܗܘ ܗܘܼܐ ܕܠܐ‎ 
ܡܢ 3 ܕܗܘܼܐ‎ Sw ܫܘܚܠܦܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܬܗܝܡܢ. ܘܟܬ ܪ‎ 
ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ. ܐܝܟ‎ wa: ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ amo 
ܡܐ ܕܐܦ ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܟܝܢܐ ܒܟܪܣܐ ܕܡܥܡܡܘܕܝܬܐ‎ 
ܒܪܐ ܒܢܚܢܘܕܬܐ. ܘܡܟܬܪ ܒܪ ܐܢܫܐ ܒܟܝܢܐ. ܟܕ‎ weo 
ܡܢ 0 ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܬܪܙ ܢܟ‎ S Vox ܠܘ ܒܥܕ * ܗܺܝ‎ 
ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ. ܐܠܐ ܒܝܕ ܕܢܣܝܒܸ ܒܣܤܣܪܐ ܡܢ ܗܕܐ‎ 
4-34 ܘܚܠܦ‎ Noo oo» ܕܝܠܕܬ ܒܬܘܠܬܐ ܕܠܐ‎ 
ܒܓܘ ܡܥܡܘܕܝܬܐ‎ wc ܐܢܫܐ ܕܟܝܢܐ ܒܝܕ ܕܢܣܿܒ ܪܘܚܢܐ‎ 
ܒܪܐ ܠܐܠܗܐ. ܐܵܦ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܐܠܗܐ ܡܓܬܐ:‎ 
ܒܝܕ ܕܢܣܡܼ ܒܡܣܪܐ ܒ ܬܓܫܫܡܥܘܬܐ ܗܘܼܐ ܕܠܐ‎ 
ex^ ܝܫܘܚܠܦܐ ܒܒܬܘܠܬܐ .ܪܝܒ‎ 
v ܦܓܪܢܐ ܗܿܘܐ ܪܘܚܢܐ.‎ xoa m ܡܥ ܘܕܝܬ݀ ܐ‎ 
ܒܒܬܘܠܬܐ ܘܡܥܗܿ. ܐܠܗܐ ܪܘܚܝܐ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܝܐ‎ 
ܘܐܝܟ ܕܦܢܐܶܫ ܒܪܢܫܐ ܒ ܟܝܫܢܐ ܕܚܥܙܬܗ‎ ; 15 
ܒܬܪ ܕܗ̇ܘܐ ܒܪܢܫܐ ܚܕܬܐ ܡܢ‎ vc ܩܕܡܝܬܐ: ܐܦ‎ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐܼ. ܗܟܢܐ ܟܬܬܪ ܐܦ ܐܠܗܐ ܒܟܝܢܗ ܘܠܐ‎ 
ܫ ܐ.‎ 5 V ܘܠ ܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܐܟ ܢܘܬܢ‎ S Na x 
ܘܐܝܟܢܐ * ܕܒܪܢܫܐ ܠܐ ܡܬܚܫܒ ܬܪ̈ܝܢ ܐܝܟܐ ܕܗܽܘܳܐ‎ 
ܒܪܐ ܠܐܠܗܐ ܡܢ ܡܥ ݀ܘܕܝܬܐ. ܗܟܝܢܐ ܘܠܐ ܒܪܐ‎ 


܇ ܕܐܠܗܐ ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܡܦܘ ܕܢܬܡܝܐ 


ܬܪ̈ܝܢ MN. c»‏ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܘܐܝܟܥܐ ܕܟܕ ܢܥܰܬ 
ܒܪܢܫܐ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܒܪ ܐܢܫܐ aea M‏ ܡܬܝܕܥ܇ 
ܡܐ ܕܢܥܬ ܕܝܢ Aa‏ ܡܢ ܕܪܝܫ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܟܕ ܗܘ 


1 Sie ms. Lege ww ܕܡܪܝܡܐ ܘܕܡܘܬܗ‎ c.n. — 
? Sic ms.; legendum wo. — ? Supple ܐܒܬܪ‎ cf. p. 146, 
l. 26. 
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ܐܬܒܣܪ ܡܠܬܐ ܘܟܢ ܐܬܒܪܢܫ. ܘܦܓܪܢ ܡܝܬܐܡܝܪ‎ 
ܕܠܐ‎ MN 7o ܘܠܘ ܒܪܢܫܐ ܕܡܥܝܢ.‎ mias ܕܗܘܼܐ‎ 
ܕܐܬܒܪ̈ܢܐ܇‎ Aw oa ܗܢܐ‎ waa ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܗܘ‎ 
ܫܦܝܪ ܡܬܢܛܪܐ ܠܗ ܐܦ ܠܘܬ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܬܘܕܝܬܐ‎ 
*ܩ̈ܠܐ ܕܗܘܿܝܐ‎ ha eo ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܐ. ܒܝܕܓܝܪ‎ 
wow ܘܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ: ܕܒܐܬܐܡܪ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ ܘܡܢ‎ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܟܥܝܚܕܐ ܡܬܝܕܥܢ. ܢܣܤܣܝܒܘܬܐ ܘܚܕܝܘܬܐ.ْ‎ 
ܢܣܝܒܘܬܐ ܒܝܕ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐܼ ܘܚܕܝܘܬܐ ܒܝܕ ܗܘܢܐ.‎ 
Sa wow woo ܕܗܿܢܘܢ ܡܥܠܝܢ. ܘܢܝܿܠܦ ܗܕܐ‎ 5024 
MA cow ܕܝܣܥܝܒ ܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܝܢ ܿ‫ ܓܠܝܐܝܬ ܕܠܐ‎ 
ܗܘܬ‎ xao ܚܕܝܘܬܐ ܘܗܘܼܬ݀ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܡܘܕܥܐ.‎ 
wx. ܒܐܦܝܢ‎ AUN oo ܣܟ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣ.ܪ.‎ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܠܘܬ ܐܙܙܪ̈ܢܐ ܐܬܝܕܥ.ْ ܐܝܟ ܡܐ ܕܒܝܕ‎ 


ܐܒܪܗܡ ܘܡܘܫܐ ܗܘܼܐ ܝܫܘܪܝܐ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܟܠܗܿ 


* f. ܝ ܬ‎ a. 


*f. 8h r? E, 


ܕܒܥ ܘܣܥܐܼ. ܐܠܐ ܗܕܐ 03 ܣܪ ܬܬܚ ܫܥܒ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܗܪܟܐ aeos V‏ ܠܘܬ ܗܢܐ ܣ ܘܥܪܢܝ̈ܐ 
ܐܬܝܕܥܬ. ܥܠ ooa‏ ܐܠܗܐ aan‏ ܐܝܬ *ܕܐܬܒܣܪ 
ܘܐܬܒܪܢܫ . ܘܩܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ ܕܒܝܕ Waco‏ 
ܢܗܘܝܢ. Qm‏ ܒܗ ܡܕܒܪܢܐܝܬ Mox‏ ܒܘܛܠܐ ܐܡܪܢܐ 
ܕܚܝܓܝܬܐ d eM aso‏ ܕܐܥ JO‏ ܘܡܘܝ ܡܐ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ echa‏ ܕܒܐܝܕܗ̇ܿ ܡܓܢ ܠܟܠܗܘܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ 
ܡܗܝ ܒܗ̇ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܐܬܝ ܗܒ ܇ ܚܕܝܘܬܐ ܗܟܝܠ 
ܕܡܥܬܐ ܠܘܬ ܐܢܫܘܬܐ ܒܕܐܝ ܟ ܗܢܐ vx‏ ܗܘܬ. 
ܕܐܟܙܢܐ ܕܒܪܢܫܐ ܥܬܝܩܐ ܡܐ ܕܢܚܲܚܬ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ .ْ 
ܠܘ ܒܪܢܫܐ ܐܚܪܢܐ cu‏ ܡܝܢ ܬܡܝܢ ْ ܐܠܐ ܗܘ ܗܘܐ 
ܒܪܢܫܐ ܚܕܬܐ ܒܝܕ ܕܢܟ ܥ ܪܘܚܐ ܕܩܡܘܕܫܐ. ܘܡܐ 
ܕܒܢܗܢ ܐ as‏ ܐܬܒܝܥܪܝ Pos os‏ 75 ܬܝܥ ܕ ܡܥܗ̇ 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܚܕ ܘܗܘ ܟܕ am‏ ܦܓܪܢܐ ܕܗܘܼܿܐ ܪܘܢܢܥܐ. 
ܘܠܘ ܕܡܬܝܕܥ ܬܪ̈ܝܢ *ܪܘܚܝܐ ܘܦܓܪܢܐ. ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ 
wo‏ ܐܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܕ ܒܩܢܘܡܗܼ ܘܒܙܡܥܝܝܗ: 


ܗܟܥܐ ܘܐܠܗ݀ܐ ܡܠܬܐ ac‏ ܕܡܬܗܝܡܢ ܚܝܥ ܗ vw‏ 


ܗ 


l2 
[421 


| 8o 
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ܐܠܐ ܚܕ ܒܪܢܫܐ ܡܟܬܪ ܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܘ̈ܠܕܐ. ܟܕ 
won X‏ * ܦܓܪܢܐ ܗܘ. ܘܗܝܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܪܘܚܢܐ. 
ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܡܠܬܐ ac‏ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
wa‏ . ܘܪܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܐܟܘܬܗ.܆. px‏ 0, ܕܒܐܢܬܘܗܝ 
wa wÜaohowó wA. 5‏ ܐܣܿܝܬܪܡ ܘܐܬܒܣܝ̈ܝܪ. A —doc00‏ 
ܐܚܪܢܐ ܰܡܘܠܕܐ ܕܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܐܠܐ ܦܫ ܐܦ ܗܟܢܐܼ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝ .ܬܘܗܝ ܐܠ wo‏ ܘܐܦ ܐܝ ܟܝܐ ܕܨܒܐ 

ox a‏ ܒܪܢ ܫܐ 
ܘܐܝܟܥܐ ܕܒܝܪܢܫܐ ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܥܚܝܕܝܐ ܠܐܒ ܗܘܗܝ 
10 ܠ ܐܢ x Ma‏ ܘܢܥ .ܡ ܕ ܩ ܕܡ ܐܚܪ̈ܢܝ :ܝܐ 1,̄ ܘܒܝ ܕ 
ܗܕܐ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢܿ ܩܕܡܝܐ ܘܒܘܟܪܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. 
ܠܐ ܡܘܒܕ ‏ ܒܝܕ ܗܕܐ »0, ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܚܝܕܝܐ ܠܐ ܒܗ̈ܘܗܝܼ 
ܩܡܕܡ̈ܝܐ: ܐܠܐ ܡܘܐ ܒܐܝܥܢܝܕܝ̈ܘܬܗ. ܐܦ ܐܝܟܝܐ 
ܕܡܬܡܢܐ ܥܡ wá AN‏ ܠܘܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܗܟܝܐ 
15 *ܘܢܝܚܝܕܝܗ ܕܐܠܗܐ ad)‏ ܕܐܬܒܪܢܫ ܘܐܬܝܠܕ. ܘܥܠ ܐܝܟ 
wt»‏ ܕܟܬܝܒ ܒܘܟܪܐ ܠܬܒܝܠ . ܘܗܘܼܐ ܒܐ̈ܚܐ ܣܓܝ̈ܐܐܼ. 
ܠܐ po‏ ܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܐܒܐ ܢܝܕܢܐ ܡܢ ܥܠܬ 
ܗܕܐ ܕܗܘܼܳܐ ܒܘܟܪܐ ܘܐܬܡܥܝ ܝܥܡ ܐ̈ܚܐ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ. 
we‏ ܟܬܪ ܐܦ ܗܟܝܢܐ ܒܝ̈ܚܝܕܝܘܬܐ ܗܿܝ ow‏ ܠܗ ܡܢ 
so‏ ܐܝܬܘܬܐً ܐܦ ܐܝܟܐ ܕܫܡܿܫ: ܣܘܥܪܢܐ ܕܒܘܟܪܘܬܐ 
ܠܘܬ ܐܢܫܘܬܐ. ܘܗܘܼܐ ܠܐ̈ܚܐ ܕܥܒܼܕ ܠܗ ܒܝܓܝܒܘܬܐ 
ܩܕܡܝܐ ܘܪܫܝܬܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܘܡܢ E E WE‏ 
ova asma‏ ܕܟܐܦܢ ܡܫܥܚܠܦܐ x. Ma oos ad‏ ܡܢ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܪܘܚܝܥܘܬܐ ܡܢ ܦܓܪܢܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
ܫ 012 ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ : ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܡܐܡܝܪ. vx am‏ ܘܠܐ 
ܡܫܝܢܝܐ : ܕܐܬܒܪܢܫ: ܘܐܬܝܠܥܐ weh c»‏ ܐܝ ܬܘܗܝ 
MN‏ ܗܕܐ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܝܐ. EC‏ * ܡܫܥܝܚܠܦܐ ܒܗ 
ܐܠܗܘܬܐ ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ܡܛܘܠ ܕܫܘܚܠܦܐ ܕܟܝ̈ܝܐ 
ac‏ ܕܘܿܠܐ ܕܢܬܬܘܕܐ ܡܝܢ w^ ux‏ ܠܘ ܡܥܝܥܐ ܡܥܢܘܐ. 


1 Ms. ve. 


410. 


. 85 v? a. 
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ܡܢܝܢܐܼ ܘܠܘ‎ n ܒܪܐ ܒܛܓܝܒܘܬܐ ܘܒܪܢܫܐ ܒܟܝܢܐ:‎ 
ܡܓܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܟܕ ܐܬܐ‎ Sw ܗܟ ܢܝܐ‎ T 
SWÉAL c 3 ܗܘܐ ܒܠܥܢ ܘܕ ܕܠܐ‎ wm Ne o No ܠܥܒ‎ 
v MS ܘܣܥ ܗܿ‎ wc 3 AcAcco pA sw ܟܕ ܕܝܢ‎ 
5 . ܗܘܐ ܠܢܗ ܐܦ ܒ ܟܩ ܪܐ‎ .x Aw uw 3 X ua x. 
Sov ܘܒܪ‎ wa ܐܠ‎ ymoias A ag ܟܕ‎ aq ܘܡܬܝܕܥ‎ 
ܟܠܗ ܒܗܕܐ ܘܟܠܗ ܒܗ̇ܝ * ܕܠܐ ܥܦܝܦܘܬܐܐܓܕܫܬ‎ “|. 85 ×" a. 
ܠܗ ܘܠܐ : ܡܢܝܢܐ ܣܲܒܶܠ. ܕܗܕܐ ܕܐܬܒܪܢܫܓ̇ܥܝܐܝܬ‎ 
ܠܗ̇ ܠܒܪ ܠܡܪܢܝܬܐ ܕܥܦܝܦܘܬܐ. ܘܗܿܝ ܕܐܬܒܣܪ‎ ow naa 
10 A Xn ܕܡ‎ vaca wa caca ܠܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܡܥܝܢܐ.‎ 
.G1.3.34.73.—30 ܗܘܼ ܇ ܒܣܥܘܿܡ ܗ‎ 3i ix ܡܢ ܡܥ ܡܘܕܝܬܐ‎ 
ܐܘ ܕܥܥܡܒܪܝܢ ܚܕ ܒܥܝܕ.‎ mox ܕܢܩܝܦܝܢ ܢܟܕ‎ o3 ܘܠܘ‎ 
ܒܪܐ‎ wo ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ‎ xa amo ܗܟܢܐ‎ 
ܕܐܠܗܐܼ. ܚܝܕ ܗܘ ܐܦ ܗܘ ܒ ܥܘܡ ܘܒܡ ܒܓܝܓܔܗ.‎ 
15 ܟܠܗ ܒܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܟܿܥܠܗ ܒ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ .ْ ܕܐܝܟ‎ 
sea Noc ܡܢ ܐܒܐ‎ aw ܐܠܗܐ ܡܫܠܡܥܐܐ‎ 
ܡܢ ܐܡܝܐ ܕܐܦ‎ aM oxi Nx wx ܘܐܝܟ‎ 
ܘܒܟܝܥ ܐ ̈ܐ‎ wtea- . ܗܝ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܫܡܠܝܬܐ‎ 
ܐܒܐ ܟܕ‎ Ave ܘܐܝܟ ܕܠܐ‎ NEA GENE vn ves 
a0 ܟܕ‎ Pes "ܙ 86 6 ° ܐܘܠܕ: ܠܒܪܐܼ. ܗܟܢܐ * ܘܠܐ ܒܬܘܠܬܐ‎ &. 
A 34 ܘܐܬܝܥܕ .ܡܥ ܗܿ. ܘܐܝܫ݀ܥܝܐ‎ wA ܐܬܓܫܡ‎ 
ܐܢܫ ܢܐ ܕܟ ܢܥ ܥܐ ܠܥܐ ܐܝܥܬܘܗܝ ܬܪ̈ܝܝܢ ܐܝܥ̈ܐ ܕܗ̇ܘܐ‎ 
ܘܒܪܐ ܠܐܠܗܐܼ. ܗܟܥܐ݀ ܘܠܐ ܒܪܐ ܕܟܝܚܝܐ‎ vue 
ܕܒܐܬܒܪܢܫ ܠܝܛ ܕܢܬܡܝܐ ܬܪ̈ܝܢ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܐ‎ 
ab ܐܦ ܡܢ‎ Aaa ܦܓܪܢܿܐܼ. ܘܒܪܐ ܠܒܪܬ ܐܢܫܐ . ܐܠܐ‎ 
ܒܬܪ ܕܗܼܘܐ ܚܕ ܟܝܢܐ . ܕܒܪܐ ܟܕ ܡܓܫܡ. ܕܡ‎ 
ܘܗܝ . ܗܘܐ‎ wA ̄ܗ ܐܝܝ ܬܘܗܝ. ܗܿܘ‎ x4 ܕܗܘܝܗ ܠܘ‎ 
dá ܦܓ ܪܢܝܢܘܬܗ ̇ܗܿܝ ܕܒܢ‎ Ww Nw . ܗܢܐ‎ n» 
ܐܬܝܕܥ ܕܗܘܐ ܠܗ ܐܦ ܒܣܪܐ. ܘܩܐܝܟ ܡܐ ܕܒܪܢܫܐ‎ 
3o ܠܐ ܡܘܒܕ ܗܿܝ ܕܐܝ ܬܘܗܝ‎ «wes ܗܢܐ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ‎ 
ܡܥ ܘܕܝ ܬܐ.‎ c Xa oa ܡܢ ܐܢܬܬܐ܆ ܡܐ‎ 
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ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܝܠܕ ܒܪܢܝܫܐ ܡܢ cua un‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗ݀ܐ. Mo‏ ܕܝܢ ܡܝܓܠ ܡܪܚ ܒܢܘܬܗ ܒܖܪܢܫܐ; 
ܘܕܗ̇ܿܘܘܐ ܒܪܐ ܠܐܠܗܐ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ܆ ow ado‏ ܬܘܗܝ 
ܒܟܝܢܗ *ܒܪܢܫܚܐ ܡܘܕܝܢ ܢܚܥܢ ْ va swa‏ ܕܝܢ ܠܐ ܣܦܩܝܢܝܢ 
ܠܡܕܪܟܘ. xam‏ ܘܕܗܘܐ ܐܠܗܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܒܒܬܘܠܬܐ 
ܘܡܢܗ̇ ܡܗܝܡܥܝܢܢ , ܕܒܐܝܝܐ ܕܝܢ ܙܢܐܼ ܠܐ ܡܫܟܥܚܝܢ 
ܐܢܥܢ ܠܡܦܫܩܘ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܡܐ ܕܗ̇ܘܐ ܒܪܐ ܠܐܠܗܐ 

ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܆ ܗܘْ ܕܥܡܕ ܘܢܣܿܒ ܒܥܢܝܠܐ c‏ 
ܕܡܥܕܢ ܡܬܝ ܗܒܢ ܡܢܗܿ. ܠܐ ܡܫܬܚܠܦ ܡܢ ܗܕܐ 
ܕܢܣܬܒܪ ܒܪܢܫܐ ܘܕܐܝܬ ܠܗ ܟܠܗܝܢ ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܗܟܝܐ 
ܘܠܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܟܕ wg‏ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ wo‏ ܒܝܕ ܗ̇ܘܝܐ ܗܠܝܢ ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܐܫܬܙܿܥܦ 
ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܟܝܢܐ ܐܠܗܐܿ. ܘܡܢ ܐ̈ܠܗܝܬܐ ܗܢܝܢ 
ܕܐܝܬ݀ ܠܗ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ,. ܘܐܝܟ ܕܠܟܝܟܪܣܝܐ coa‏ 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܪܘܚܐ ܝܗܒ ܗܘܐ ܕܬܘܠܕ ܠܒܢ̈ܝܢܫܐ ܡܢ 
ܕܪܝܫ * wA‏ ܕܐܠܗܐܼ. ܗܟܢܐ ܘܒܟܪܣܐ ܕܡܣܤܣܪܐ ܕܡܢ 
ܥܝܕܐ ܒܢܝܢ̈ܫܐ ܡܘܠܕܐ. ܪܘܚܐ ܣܡ ܩܕܝܫܘܬܐ ܘܚܝܠܐ 
ܕܬܫܟܿܚ Ma‏ ܠܡܠܬܐ ܒܪܐܬܓܫܡ ܘܢܬܝܠ ܕ ܡܥ ܗ ; 
Mao c0‏ ܪ̈ܥܝܝܐ ix Na coo‏ ܘܬܘܒ vá aS owe‏ 
ܕܐܟܘܬܗܘܢ ܕܠܢ ܠܐ ܝܕܝܥܝܢ , ܝܕܝܥܝܢ ܕܝܢ ܟܒܪ ܠܐܕܪ̈ܢܐ. 
ܡܨܐ ܐܢܫ ܠܡܩܡܝܿܡܘ ܟܕ ܢܦܚܿܡ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ Ww eoi‏ 
ܚܕܐ ܥܡ wc A wA‏ ܕܒܢܬܘܠܢܬܐ ܘܗܕܐ 
ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܒܪܐ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐܼ vxo‏ 
ܕܡܬܝܠܕܝܢ ܡܢ won‏ ܘܪܘܚܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܚܟܚܿܡ ܒܟ ܠ 


5 ܦܘܠܘܣ ܟܕ wc,‏ ܠܡ̇ܠܦܘ ܕܩܝܡܝܢ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ 


ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܡܢ ܩܝܡܬܗ ܕܡܫܝܚܢܐ ܐܝܬܝ ܣܗܕܘܬܐ݀ ܘܫܪܪ 
MA‏ ܩܝܡܬܗܘܢ. ܗܟܢܐ ܐܦ e‏ ܐܝܟ va o ca*‏ 
ܒܘܠܝܬܐ ܣܥܪܢܢ܆ «D‏ ܡܘܠܕܐ ܕܛܓܝܒܘܬܐ ܗܢܝܐ 
ܕܡܓܢ ܐܬܝܗܒ 43M‏ ܐܢܫܐ . ac‏ ܕܒܗ ܟ݀ܕ ܗ̇ܘܝܢ ܡܥܢ 


1 Sic, ms. Vocabulum voco» delendum videtur. 


*[.86 v? b. 


° 1. 87. r^ a. 


GESTOS 


* f. 86 r? b. 


*f. 86 v* a. 
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ܒ .ܘܠ ܒܥ ܐ ܒܥܝ ܕܝܢ ܘܬܐ ܡ ܥܥܪܙ.‎ woo ܐܠܐ ܕܠܐ‎ 
ܕܒܪܢܫܐ ܗܢܐ ܕܐܬܐܡܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܥܢܝܕܝܝܐ‎ was 
ܠܐ̈ܒܗܐ ܟܝ̈ܢܝܐ. ܐܝܚܝܕܝܝܐ ܡܥ ܬܪ ܠܐܒ ̱ ܗܘܗܝ. ܐܦ‎ 
ܠܘܬ ܡܘܠܕܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܢ ܡܥܡܡܘܕܝܬܐ. ܗܟܥܐ ܐܦ‎ 
ܡܝܢ ܐܝܬܘܬܐ‎ Mos oss aX aw A ܒܪܐ ܕܟܝܥܐ ܗܽܘ‎ 
ܟܬܪ ܐܦ ܐܝܟܐ݀ ܕܥܠ ܒܘܟܪܐ ܠܬܒܝܠ‎ won ww 
ܘܐܝܟܥܐ‎ Sw AN GO ܒܝܕ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܐܬܡܢܝ ܒܐ̈ܚܐ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܚܝܕܝܐ ܠܐ̈ܒܗܘܗܝ ܩܕܡ̈ܝܐܼ. ܗ̇ܘܝܢ‎ ada 
ܠܗ ܐ̈ܚܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܗܠܝܢ ܕܡܬܝܠܕܝܢ ܝܥܡܗ‎ 
ܘܬܐܟܘܬܗ. ܘܠܐ ܡܬܚܫܒܝܢ ܡܛܛܓܠ ܗܕܐ ܕܐܝܬܢܝܗܘܢ‎ * 
ܐܚܘ̈ܗܝ ܠܘܬ ܡܘܠܕܐ ܩܕܡܝܐܼ. ܗܟܢܐ ܘܡܠܬܐ ܕܝܠܝܕ‎ 
ܥܒܼܕ ܠܗ ܐܚ̈ܐ ܠܘܬ ܡ ܘܠܕܐ‎ ox vc» ܝܚܝܕܐܝܬ‎ 
ܕܒܒܣܪ. ܗܿܢܘܢ ܕܡܛܛܠܬܗܘܢ ܐܡܝܪ .ܥܠܘܗܝ. ܕܠܐ‎ 
ܒܗܼܬ ܒܗܘܢ ܕܢܩܪܐ ܐܢܘܢ ܐܐܢܚܘ̈ܗܝ. ܘܠܐ ܡܬܚܫܒܝܢ‎ 
Wo aw ܡܘܠܕܐ‎ ad ܠܗ ܡܢ ܥܠܬ ܗܕܐ ܐܚ̈ܐ ܠܘܬ‎ 
ܕܡܢ ܐܒܐ. ܡܛܠ ܕܐܝܟܐ ܕܐܫܬܡܗ ܗܘܼ ܒܘܟܪܐ.‎ 
ܘܩܐܝܟ ܕܗܘ‎ SX me ܐܦ ܗܢܘܢ ܐܬܐ ܡܘ‎ vh 
ܠܐ̈ܒܗܐ ܟܝ̈ܢܝܐ ܗܟܢܐ ܡܐ ܕܗ̇ܘܐ‎ wá ass ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܒܘܟܪܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܝܠܕܝܢ ܒܬܪܗ ܡܢ ܡܥܡܡܘܕܝܬܐ.‎ 
ܐܡܐ ܕܛܝܒܘܬܐ. ܠܐ ܡܬܚܫ ܒ ܡܛܠ ܗܕܐ ܬܪ̈ܝܢ‎ 
ܕܠܘܬ ܐܒܐ ܡܝܬܬܘܕܐ ܢܥܝܚܝܕܝܐ‎ ac ܟܝ̈ܢܐ. ܗܟܢܐ‎ 
ܒܘܟܪܐ ܠܝܐ̈ܢܚܳܐ *ܣܓ݁ܺܝܳܐܳܐ ܡܢ‎ wem ܡܛܠ ܐܝܬܘܬܐܼ.‎ 
Jo-s— ܒܘܟܪܘܬܗ‎ Moa cow ܝܥܠܬ ܐܢܫܘܬܐ. ܘܠܐ‎ 
ܐܝܥܚܝܕܝܘܬܗ. ܘܐܝܟܥܐ ܕܗ̇ܘ ܕܢܥܼܚܝܬ ܠܝܥܡܥܡܘܕܝܬܐ‎ 
ܒܪܢܫܐ. ܗܘܝ ܘ ܕܗܘܼܐ ܡܥܗܿ ܒܪܐ ܠܐܠ ܗܐ܆ ܘܠܘ‎ 
ac) ܗܟܝܐ ܐܦ‎ .,maS& X4 ܐܚܪܢܐ ܡܬܝܠܕ ܝܥܡ ܐܘ‎ 
ܐܦ‎ 5.09.3. iu . ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ‎ waa ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܘܠܥܘ ܐܚ ܆ܿܪܢܝܐ‎ .- ca v No 725 ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܘܬ‎ 
6834 waa swa ܒܪܢܫܐ ܐܬܝܠܕ ܢܥܡ .ܗ ܐܘ ܚܥܦܘܗܝ.‎ 
ܕܡܬܝܠܕ ܒܪܐ ܠܐܠܗܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܒܟܝܝܐ‎ 
we ܗܟܥܐ‎ wc ܒܝܪܢܫܐ ܗܘ ܘܒܛܓܝܒܘܬܐ‎ 
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ܘܠܐ ܐܫܬܓܝܝ. ܘܠܐ ܐܬܚܠܦ ܘܠܐ ܐܬܗܦܟ ܠܒܣܪܐ. 
ܘܠܐ XN n‏ ܘܠܐ ܐܬܥ ܒܕ . ܘܕܠܘ ܗܟܥܐ ܗܘܐ ܐܝܬ 
ܠܡܐܡܪ. vas‏ ܕܝܢ x‏ ܕܢܬܪܥܐ 1 ܡܫܟܥܢܝܝܢ ܘܠܐ 
X MXxoo Aca‏ ܬܪ ܡܢ ܡܫܬܘܕܥܝܘܬܐ 
cea 5‏ ܘܕܫܪܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܡ̈ܠܝܠܐ. ܐܢ was oA‏ ܐܢܘܢ̇ 
ܘܩܐܢ ܦܓܪܖ̈ܢܐَّ ܗܟܢܥܝܐ ܬܘܒ M No‏ »0 ܕܐܬܿܚܢܝܕ 
ܠܒܣܪܐ ܘܐܬܒܪܢܫ ܡܝܢ ܘ̇ܠܐ ܠ .ܣ ܬܟܥܘ. ܕܕܠܐ 
ܒܘܠܒܠܐ nass xao‏ ܗܘܬ ܗܝ ܚܖܕܝܘܬܐ. ܕܠܐ a.‏ ^ 88.[' 
ܡܠܬܐ ܐܫܬܚܠܦ ܠܒܣܪܐ ܟܕ ܐܬܿܓܫܡ , ܡܢܗ. ܘܠܐ ܀ 
10 ܡܒܣܪܐ ܐܬܗܦܟ ܠܟܝܢܐ . ܕܡܠܬܐ ܟܕ ܐܬ̇ܚܝܕ ܠܗ . ܘܠܐ 
ܬܘܒ ܐܝܟ wv "s‏ ܐܬ̇ܡܙܓܘ ܟܝ̈ܢܐ ܚܕ ܥܡ 
3 . ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܕ ܡܘ ܙܐܓܗܘܢ ܡܡܘܡܕܝܢ ‏ ܟܫ̈ܟܥܝܗܘܢ ܐܘ 
VANS exe‏ ܘܣܡ̈ܡ̈ܢܿܐ. ܕܡܐ ܕܡܬ̇ܿܚܠܛܝܢ ܒܥ̈ܕܕܐ. 
ns X px‏ ܡܢܗܘܢܿ ‏ ܚܬܝܬܘܬܐ ܘܝܕܝܥܘܬܐ ܗܿܝ ܕܩܢܐ 
ܕܙ ܒܟܝܢܐ ̈ ܐܠܐ ܡܥ Ms‏ ܗܝ ܐ ac)‏ ܘܢ ܘܥ ܥܪܙ SX‏ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܬܕܡܘܪܬܐ .ܕܠܝܬ ܠܗ̇ ܦܚܡܐ. ܕܠܐ ܡܬܘܡ 
ܐܣܬܥܪܬ݀ :ܕܐ ܟܘܬܗܿ . ܐܬܓܥܠ ܠܗܝܡܥܘܬ ܐ ܡܢ ܪܘܚܐ 
wow‏ . ܕܡܢܗ̇ ܢܬܩܒܠ ܘܠܘܬܗ̇ܿ SAM‏ ܒܗ̇ܝ ܕܒܐܝܢܟܥܢܐ 
ܕܡܢ ܓܠ ܒܝܕ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ 3 ܚܘܢܢ܂ ܙܕܥܢ ܚܝܠܐ Sx coxa‏ 
6 ܠܝܬ * woes‏ ܕܝܬ̇ܩܕܡ. ܡܢ ܬܪܥܝܬܐ ܕܟܠ A Sos‏ .+ ^ 88,[' 
ܐܠܐ ܐܢ ܒܠܥܚܘܕ ܡܢ ox.‏ ܐ ܒܐܠܗ݀ܐ aed)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܡܫܟܥܙ ܇ ܟܠ.. ܘܣܥܘܪܐ ܕܟܥܠܗܝܢ ܬܕܡܖ̈ܬܐ. ܚܕ ܗܘ 
Mao‏ ܐܝܥܢܝܕܝܐ ܡܠܬܐ i ruclies‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܐܠܗܘܬܐ 
ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܕܐܒܐ. ܒܐܢܫܘܬܐ ܕܝܢ ܡܢ ܡܝܪܝܡ 
ܕܕ ܒܬܘܠ ܬܐ . ܗܘ ܟܕ om‏ ܐܠܗܐ . ܘܒܪ ܐܢܫܐ. voco.‏ 
ܘܓܠܝܐ. ܡܥܬܐ cos waa woo‏ ܕܒܪܐ ܠܘܬ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܘܘ̈ܠܢܕܐ. ܕܥܥܡ ܐ ܒܥܐ ܘܪܘܚܝܐ ܐܦ oc)‏ 
ܡܣܬܓܕ ܘܡܫܬܒܥܙ ܬܠܝܬܐܝܬ ܗܫܐ. T Mace‏ 


Pav ama  ܐܢܝܥܪ ܐ݀ܡܝܢ. ܫܠܡ‎ eM ܘܠܥܠܡ‎ 


1 Ms, v^ As, —? Ms, ܘܳܠ̈ܐ‎ ِ — 4 Sie ms. Lege ܣܓܝܐ̈ܬܐ‎ . 
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ܒ̈ܢܝܐܼ. ܠܐ ܫܒܩܝܢܢ ! ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܢ ܒܢܝܝܢ̈ܫܐ. ܐܘ ܡܬܡܢܐ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢܢ ܬܪ̈ܝܢ ܐܝܟܐ ܕܗܘܐ. ܐܦܝܣܝܢ ܐܦ ܥܥ 
ܗܿܝ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ wx‏ ܟܝܕ ܠܝܳܐ ܡܝܢ ܐܝܢܬܘܬܗ 
ܐܫܬܚܠܦܼ ܘܠܐ ܡܢܐ Moo.‏ ܕܝܕܝܥܐ ܕܟܠ . ܚܕ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ. wu‏ ܠܗܽܘ . wá‏ 9.5.90 
ܕܒܝܕ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܒܟܪܝܣܝܚܝܐ 
ܕܟܝܢܐ. ܐܬܡܨܝܬ Sw‏ ܕܢܗܘܘܢ ܒ̈ܥܝܢܫܐ ܒܥ̈ܝܐ ܕܐܠܗܐ 
ܒܗܕܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܘܡܝܓܠ ܕܥ .ܣܣܐ .ܕܬܬ 
ܒܬܪܥܝܬܐ: ܕܐܝܟܢܐ Voc)‏ ܦܘܪܣܐ ܕܢܬܒܪ̈ܢܫ ܐܠܗܐ: 
ܘܢܟܬܪ ܗܘْ̇ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ.܆ ܘܢܬܬܘܪܐ agp‏ ܟܕ ܗܘ ܗܿܕ 10 

f. 87 v a.‏ ܕܐܝܬܘܗܝ *ܘܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܫܪܪܬ dis‏ ܕܗܕܐ ܕܗܘܐ 
ܒܪܢܫܚܐ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒܪܐ ܠܐܠ xA wm‏ ܠܝܐ 
po x.‏ ܗܿܝ ܕܐܝܝܬܘܗܝ ܒܝܪܢܫܐ. ܘܥ ܠܥ ܗܕܐ ܐܦ 
ܐܘܢܓܠܣܝܓܐ ܝܘܚܥܢ ܥܠ ܠܒ wá‏ ܣܡ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ. ܠܗܘ ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ . ܘܠܗܢܐ ܕܒ̈ܥ܀ 15 
ܐܢܫܐ ܗ̇ܘܝܢ ܠܐܠܗܐ Sac‏ ܘܡܒ݀ܝܓܠ ao‏ ܕܐܠܝܗܐ 
ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ. ha‏ ܕܗܘ ܠܡ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ .ܗ̄ܘܼܵܐ 
ܘܐܓܢ ܒܢ . A a‏ ܗܢܝܐ 33 V3‏ ܐܢܫܐ 2000« YA x i‏ 
ܠܐܠܗܐܼ. ܐܡܪ ܕܠܐ ِ ܡܢ ܕܡܐ ܘܠܐ ܡܢ Wacom.‏ 
ܕܒܣܪܡܼ. ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܓܥܒܪܐܼ.. ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 20 
ܐܬܝܠܕܘ. ܘܕܠܘ ܐܢܫܐܝܬ ܗܘܘ ܒ̈ܥܝܐ ܕܓܠܝܐܝܬ ܐܟܘܕ. 
ܕܒܪܐܝܟܥܐ ܕܝܢ ܗܘܘ ܠܐ ܣܦܡ ܕܢܦܫܡ.. ܗܟܢܐ ܘܕܗܿܘܼܵܐ 
ܡܥܬܐ ܒܣܪܐ. ܗܢܘ 29« ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܠܦ T‏ 

v).‏ 87 .| ° ܕܒܐܝܥܐ ܕܝܢ wa‏ ܐܘ RN EN, or Yco*^a.8‏ ܘܝܕܝܥܐܼ 
MN a‏ ܕܠܐ ܐܬܡ ܨܕ ܠܡ ܕܪܟ ܘ . ܕܐܠܗܐ ܓܥ 85 
ܐܝܬܘܗܝ ܣ ܘܥܪܢܐ. ܘܪܡܐ ܐܝܕܥܿܬܐ ܕܥܠܘܗܝ € 
woo‏ ܕܟܘܠܗܘܢ ܇ܥܒ̈ܝܕܐ ً va e Aw wo AM o‏ 
Ax‏ ܝܥܡ ܐܘܢܓܠܣܝܛܓܐ. ܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪ̈ܐ܇ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ. ܘܢܘܣܦ ܟܒܐܝܟ (on‏ ܕܠܐ ܐܫܬܚܠܥܦ 
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ENS TET 
ܡܚܘܝܢ ܕܫܠܡܝܢ ܐܘ̈ܛܟܝܢܝܣܛܘ: *ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܚܖ̈ܢܐ‎ 
. ܘܕܐܬܿܝ ܣܦ‎ x 3 ܕܢܣܝܒܼ ܘܕܐܬ̇ܚܝܕ ܘܕܥ ܡܪ ܘܕܠ‎ 
ܐ ܕܝܢ‎ ow oaa Ness ܡܣܬܒܪܝܢ ܕܡܤܣܒܠܝܢ‎ 
ܘܡ̈ܠܦܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܐܬܝ ܕܥܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܠܐ‎ vus. 
ܥܕܝ̈ܠܐ. ܒܟܠܗܘܢ ܩ̈ܠܐ ܘܫܡ̈ܗܐ ܐܟܚܕܐ ܡܫܬܟܚܝܢ‎ 
ܕܐܬܚܫܥܚܘ. ܟܕ ܐܣܬܟܠܘ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܪܥܝܝܐ‎ 
e Qm. Qo cà ܕܠܥܿܡ ܠܗܘܢ. ܕܠܐ ܒܗܠܝܢ‎ ac 
ܠܦܓܪܐ‎ wo ܐܘܛܟܝ̈ܢܝܣܛܛܓܘ ܐܝܟ ܕܠܡ̇ܒܪܝܘ ܡܢ ܐܠ‎ 

ܐܢܫܝܐ ܐܬܚܫܚܢܘ. ܘܠܐ ܒܐܝܠܝܢ aao‏ ܢܣܛܛܘܪ̈ܝܥܘ 
ܐܝܟ ܕܠ asas a.‏ ܡܫܝܥܝܐ ܐܚܪܢܝܐ ܘܐܚܪܢܐܿ. ܐܘ 
ܕܡܬܡܢܐ ܒܬܪ̈ܝܢ ܩܢܘ̈ܡܐ ܐܘ ܒܬܪ̈ܝܢ ܟܥ̈ܢܳܐ. ܘܐܬܪܥܝܘ 
ܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܗܪ̈ܛܝܩܘ ܠܪ̈ܝܫܝ ܝܘ̈ܠܦܢܝܐ c wá ocGNG.‏ 
ܡܕܡܝܗܘܢܿ OO‏ ܕܝܢ ܠ ܡ ܐܢܝ * ܘܠܡܒܪܡܝܘܢ 
ܘܠܘܠܝܢܛܝܥܣ ܘܠܒܪܕܝܨܢ "nones.‏ ܬܘܒ Aw‏ ܠܗܠܝܢ 
ܝ 
ܟܬ̈ܒܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܙܦ ܗܠܝܢ ܕܗܫܐ ܩܝ̈ܠܐ ܘܫ̈ܡܗܐ 
ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ ܘܡ̈ܠܦܢܐ. ܘܠܕܫܪܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܦܬܓܡ̈ܐ 
ܕܪܘܚܝܠܐ ܐܣܓܝܘ. ܘܡܥܗܘܢ ܕܗܪ̈ܣܢܘܛܓܐ ܠܟܝ̈ܠܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܕܦܬ̈ܓܡܐ ܐܣܬܟܠܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ 
ܕܗܫܐ ܡܢ ܠܓܘ (aei ados‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܥܘ ܕܝܢ Aw‏ 
ܐܢܐ ܘܐܘ̈ܛܘܟܝܢܝܣܛܐܼ. ܠܦܬ̈ܓܡܐ ܟܠܗܘܢ ܕܟ̈ܬܒܐ 
vw x»‏ ܡܣܬܒܪܝܢ ܕܡܩܒܥܝܢ ْ ܘܚܿܛܝܢ ܒܝܖܕ ܩ̈ܥܐ 
eA‏ ܥܠ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܒܗܕܐ ܕܠܘ 
ܠܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ ܡܩܒܠܝܢ ̇. ܐܠܐ ܘܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܠܗܠܝܢ ܕܡܩܒܠ os sas‏ ܡ ܥܩ ܝܬܟܥ . *ܘܠܘܩܡܕܡ 
ܡܬܝܕܥܝܢ ܕܐܦ ܠܐ ܗܼܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܥܕܬܐ. 
ܒܗ̇ܝ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܡܕܡ A & x3‏ ܠܗ ܦܣܿܡ 
ܘܢܣܿܒ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܡܡܠ ܐܚܪ̈ܢܐ ecc NA o‏ 
ܡܠܬܐ ܡܢ ܟܕܘ ܚܘܝܬ. ܘܐܘ̈ܝܛܓܘܟܝܢܝܣܛܛܓܐ ^ ܗ̇ܿܕ 
fama‏ ܘܐܬܓܫܡ ܘܐܬܦܓܪܢ ܘܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ 
ܐܠܗ݀ܐ. Voc‏ ܠܗ aen‏ ܐܐܙܣܟܡܐ ܘܕܘܡܝܐ ܐܢܫܝܐ 
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ܬܘܒ. ܡ݀ܐܙܡܖܐ ܕܬܠܬܐܐ. ܕܐܙܝܬ Sw‏ ܡܗ 
ܪܥܝܢܐ wA‏ ܕܡܫܥܝܠܦ݀ܐܐܙܝܬ ܐܙܡܪ ܝܥܥ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܒܣܪ ܕܡܫܝܥܝ ْ 

ܢܩܪܘܒ ܬܘܒ. ܟܕ ܐܝܬ ܠܢ ow aao‏ ܐܦ vxo)‏ ܡܝܢ 


ܗܝܡܢܘܬܐ. XT.‏ ܐܦ ܠܐܙܪ̈ܢܐ ܢܝ̈ܫܐ ܘܣܘ̈ܟܿܠܐ ܕܥܠ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܐܠܗܐ ْܿ ܘܐܝܟ Nux‏ ܦܘܪܣܝܐ 


ex 


ܐܦ ܡܛܛܓܠܬܗܘܢ ca‏ ܘܐܦܢ ܠܬ EET wa‏ 


ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܚܢܢ ܣܦܩܝܢܢ ܠܡܐܡܪ. ܟܕ ܡܥܢܘܝܝܢ 
Sw‏ .1 ܝܫܘܼܝܢ Ae os x5‏ ܐܠܗܐ ܘܡܠ ܒ 
ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕ݀ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܡܬܐܡܪܝܢ. ܐܠܐ ox V ss‏ — 
ܘܪܥܝܢܥܗܘܢ̇ ܣܓܝܕ ܦܪܝܫ ܘܡܫܚܠܦ. ܘܠܐ ܘܶܠܐ ܕܢܚ̈ܫܝܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܢ ܡܬܢ ܣ ܒܝܢ «e‏ ܒܗ ܐܦ ܥܥ ܐܠܗܐ 
ܢܫܬܩܠܘܢ. ܒܗ̇ܝ ܕܒܟܥ ܡܕܡ ܡ S.N ox‏ ܡܢܢ ܗܼܘ 
*ܟܝܢܐ. ܘܠܚܕ ܡܢ ܥܒ̈ܝܕܐ ܣܟ x‏ ܠܐ WU‏ 
ܡܬܒܥܐ ܕܝܢ ܗܫܝܐ ܝܬ݀ܝܪܐܝ ܬ . e E‏ ܣܢ Y O^ s.a.‏ 
ܠ ܡܐܡ ܡ ܫܡ̈ܗܐ ܗܠܝܢ ܕܒ sa Sw‏ ܗܘܢ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܡܪܢ ܐܬܓܠܝܬ. e agus w^‏ 
ܠܘܩܕܡ ܗܢܐ ܕܡܠܬܐ wm‏ ܒܣܪܐ. ܘܬܘܒ ܐܬܓܫܡ 
ܘܩܬܐܬܦܓܪܢ ܘܐܬܒ A co‏ ܘܐܬܒܪܢܫ ܐܠܗܐ. ܘܬܘܒ 
ww‏ ܕܐܝܬܝܗܘ ܢ ܗܠܝܢ. ܕܢܣܒܼ. ܘܕܐܬ̇ܿܚܝܕ ܘܕܥܡܪ. 
ܘܕܠܒܼܫ ܘܕܐܬܢܩܦ. ܘܡܣܬܒܪܝܢ ܕܫܠܡܝܢ MAN‏ ܚܕܐ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܢ̈ܘܬܐ ܕܒ̈ܥܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܝܬܵܠܦܚ̈ܐ 
ܕܥܕܟܝܠ ܒܓܘ ܥܕܬܐ Lj aca]‏ ܕܢܝܣܛܛܘܪ̈ܝܝܘ ܐܡܪ 
ܐܢܐ ܘܕܒܐܘ ܛܥܝ̈ܢܝܣ Sw N‏ ܟܕ ܠܒܺ̈ܥܐ ܒܕܡܺ̈ܝܐ ܕܗ݇ܘܼܐ 
ܘܐܬܓܫܡܡ. ܘܕܐܬܦܓܪܢ ܘܕܐܬܒܣܝܪ XX we‏ 


! Ms. ܒܐܦܢ‎ vel ܕܐܙܦ‎ ِ — ? Ms. vx cosa Nasa. 
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)«ex—‏ 155 )ܘܦܫ 
ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܥܕܿܬܢܝܬܐ eme‏ ܠܕܐܝܟ e‏ ܐܠܐ 
ܠ ܕܡܣܒܪܝܢ ܕܡܬܬܘܕܝܢ ܡܢ Sw a‏ ܕܠܐ ܟܕ 
ܢܫܬܟܚܘܢ܆ܵ ܕܡܣܼܠܝܢ *ܠܡܕܡ ܇ܕܟܠܢܫ ܫܳܠܶܡ mV‏ ܡܢ ܟܠ 
ܐܢܫ ܢܬܚܫ ܒܘܢ Q amos sw‏ ܢܘܟܪ wo‏ ܘܐܒܟ 
5 ܒܫܠܕܒܒܐ ܕܓܠܝܢ ܡܢ AM‏ ܥܕܬ̈ܢܟܐ܆ ܢܬܪܕܦܘܢ 
aM‏ ܒܪܥܝܢܐ ܕܚܠܝܡ ً ܟܠ ܟܕ ܡܢܗܘܢ ܝ 
ܘܠܩ̈ܠܐ ܒܪܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܬܕܢܕ. ܘܠܘ ܡܢ ܩܛܝܪܐ ܘܟܘܚܕܐ 
ܕܡܢ wa. X5‏ ܘܕܛܢܢܝܐ ܘܕܦܪ̈ܘܫܐ ܕܒܗܘܢܼ. ܠܝܬ 
ܗܘܐ ܡܕܡ ܆ Aw wA Aa‏ ܠܪܓܢܥܢ ܗܘܢ ܬܪܝܨܐܝܬ 
ܘܙ ܢܫܠܡܘܢ. ܘܐ ܟܘܬ ܢܐܦ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܢܣܬܟܠܘܢ̇ 
ܘܠܐ ܠܗܘܢ ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܢܦܪ̈ܫܘܢ.ْ ܘܠܐ ܥܠ ܪܥܝܢܗܘܢ 
ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܣ ܒܪܘܢ. ܐܠܐ ً ܡܛܠ ܕܡܢ , ܕܡܫܠܡܝܘܬܐ 
ܕܒܝܕ e‏ ܗܪ̈ܝܛܝܩܘ. ܐܙܕܪܥܬ Ww x8‏ ܣܺܓܝܐܳܐ be‏ 
a‏ ܥܕܬܐ .ܟܘܿܙܝܢ܇ ܡܢ peas‏ ܗܠܝܢ: SES‏ 
15 ܡܢܗܘܢ voe‏ ܠܗܠܝܢ vc‏ ` 
*ܡܬܐܡܪܝܢ ead AD vaso.‏ - ܕܢ eso M Lco‏ 
ܡܩܒܠܝܢ. ܠܢ A wa NA v Nó‏ ܬܠ ܗܘܢܿ ܘܠܫ̈ܝܡܗܐ 
ܐܟܥܝܕܐ cx Xa‏ ܕܡܢܢܓ̈ ܐ ܬܪ̈ܝܝܗܘܢ 
ܡܬܐܡܪܝܢ. eo . oo X aa. co. No‏ ܒܕܒܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐ 


*[. go r? 5. 
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20 ܘܬܪܝܨܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܡܝܐ ܕܠܢ ܫܦܼܪ ܢܝܬܪܥܐ. ܐܠܝܐ 


ܐܝܟܢܐ ܕܐ̈ܒܗܬܐ ܘܡ̈ܠܦܙܐ ‏ ܐܣܬ̈ܬܠܘ . -: 


ܩܕܡܝܐ vasta‏ ܘܠܐ ܠܡܪܢܐ ܥܠ ܗ̇ܿܕ 
wow a‏ ܡܒܪܢܫܐܙ ܗܘܼ݀ܐܝܐ t‏ 


ܡܠܬܐ ܗܟ ܝܥ ܕܡܛܛܓܠܥ ܗܘܝܐ ܕܣܥ ̈ܐ vA C‏ 
a5‏ ܐ̈ܠܗܝܐ. . ܘܩܐܡܝܪܐ .ܬܘܒ ܐܦ .ܠܡ̈ܠܦܢܐ. ܒܝܐܣ̈ܥ ܡܣܐ 
ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ ܡܫܬܩܠܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܘܬ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܕܦܬܓܡ̈ܐ ْ Now soa‏ ܝܕܐ ܕܬܬܢܚܘܐ. ܟܕ wx‏ 
ܗܢܐ ܕܗܘ̇ܝܳܐ ܐܬܣܝܡ ܒܙܒܢ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܘ ܡܝܢ ܠܐ 


* £. 80 v? b. 
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̄ )ܘܫ‎ 154 ex— 
ܡܬܪܢܝܢ: ܕܢܣܒܼ ܕܝܢ ܡܕܡ ܡܢ ܡܖܪܝܡ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܗܝ‎ 
ܦܓܪܢܘܬ × ܗ̇ܝ ܕܒܗܿ.ܐܬܓܥܝ. ܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ‎ 
SX ̣ ܡܢ‎ az ܠܡܐܡܪ܆. ܟܕ ܪܢܝܢ .ܟܐܢ ܐܬܢܣܒ‎ 
ܬܘܣܦܬܐ ܗܘܬ ܒܬܠܝܬܝܘܬ ܐ ܘܡܕܡ ܕܠܐ .ܐܝ ܬܘܗܝ‎ 
ܒܗܿ. ܢܣܛܪ̈ܝܥܘ ܕܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܗܠܝܝܢ‎ Mio» ou 
v ܕܡܬܕܢܝܢ . ܝܐܡܪܢܝܐ‎ «oboe vaa ܫܡܗ̈ܐ‎ 
*ܘܕܐܬܚܝܕ. ܘܕܠܒܫܼ ܘܕܥܝܡܪ ܘܕܐܬܢܢ ܣܥ‎ con 
܇ܟܝ̈ܢܐ‎ QAM ܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ ܕܐܝܬܘܗܝ.܇ ܡܫܝܢܐ ܇ ܡ ܛܠܠ ܗܕܐ‎ 
ܡܬܚܪܝܢ ܠܡܩܝܡܘ. ܘܕܦܪܨܘܦܐ ܗܝ ܒܥܥܝܘܕ ܚܕܝܘܬܐ‎ 
wa Nas Mone nao ܕܟܝܥܐ.‎ Sw ܘܠܘ‎ en 
can ܕܒܐܘܛܘܟܐ 242 ܗܠܝܢ ܡܥܚܘܝܢ ܕܣܟܠܓܐܝܬ‎ 
ܗܢܘܢ ܡܬܬܨܝܕܝܢ‎ Sw ܒܐܙܪ̈ܢܐ ܪ̈ܥܝܢܐ܇ ܕܗܪܛܝܩܘ:‎ 
ܟܕ ܣܦܩܐ. ܠܡܠܦܘ ܥܠܝܗܘܢ . ܕܓܥ̈ܒܐ ܐܢܘܢ‎ Mas 
‫̈ ܠܝܓܝܪܐ ܕܥܥܐ‎ X xA ܘܕܠܐ ܥܐܠܝܢ ܡܢ‎ Lv eos NO 


cx 


ܗܕܐ .ܕܠ ܕܒܥ ܗܘܢ ܕܩ̈ܠ ܐ nae‏ ܗܐ ܕܬܪܝܨܐܝܬ 15 


ܐܬܐܡܪܘ ܡܣܥܝܢ. . ܘܠܡܢ݀ܗܘܢ aac‏ ܐܠܐ ܐܦܢ 
ܗܢܘܢ ܡܫܥܝ ܐܝܬ Loca‏ ܘܦܪܫܘ wLN GS‏ ܚܕ ܡܝܢ ܇ QAM‏ 
ܘܢܣܒܘ ܘܒܕܪܘ ܘܦܠ ܗܕܘ. ܐܝܟ c0‏ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܡܢ ܥܖ̈ܒܐ ܗܢܘܢ ܕܡܣܬܟܠܝܢ ܩܠܗ os‏ ܠܢ ܘܠܐ 
serat‏ ܕܒܪܥܝܐ ܐ ܕܣ ܦܡ .oaaxm‏ ܒܟܠ ܗܘܢ ܡ̈ܥܠܐ 
ܢܚܕܐ ܘܢܬܡܣܡ. ܘܠܘ ܇ܒܠܦܘܕ ܫܥܚܝܡܐܝܬ݂ ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ 
ܢܩܒܠ .̇ ܐܠܐ ܘܬܪܝܨܐܝܬ ܢܥܒܥ̇ܐ ܘܢ ܥܣ ܬܠܥ . . ܘܡܠ ܦ 
vasca‏ ܢܣܒܬ was‏ ܘܠܥܬܝܝܫܬܐ ܡܢ ܗܪ̈ܣܝܘܛܓܐ 
Sw ss‏ ܘܚܘܝܬ ܕܐܝܬܢܝܗܘܢ ws.‏ ܘܦܬܓܒ̈ܵܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܗܼܢܝܘܢ ܦܪܫܘܢ ܠܢ ܘܠܐ ܠܡܤܣܒ ܡܢ ܗܪܛܢܿܩܘ 
ܕܗܫܐ wc No‏ ܘܫܡ̈ܗܐ. ܘܠܡܘܕܝܘ om ioa‏ - ܬܪܝܨܐܝܬ. 
ܘ ܟܠܘ ܢܝܫܗܘܢ ܚܟܝܡܐܝܬ. ܘܩܐܝܟ ܕܒܫܒܝܥܐ 
ܕܬܪܝܨ namo x». M xSo‏ ܠܘܬ ܝ Nw wAAGe‏ 
ܒܗܿܝ ܕܗܢܘܢܿ ܠܘ ox AC vac — va‏ ܠܘܬ 


1 Liege ܕܒܪܥܝܢܐ‎ (¢. 
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ܗ̇ܘܝܢ ܕܝܢ ܐܦ‎ was xa "ox ܒܐܣܟܡܐ ܘܠܐ‎ 
vao ܡܢ ܙܪܥܐ ܘܕܡܐ ܦܓܖ̈ܐ ܕܒܥܝܥ̈ܫܐ, ܘܕܗܠܝܢ‎ 


vw NC‏ ܕܒܥܕ ܙܘܘܓܐ. vo‏ ܕܡܝܢ ܒܡ co.‏ ܪܐ 


ܘܬܘܒ ܐܝܬ ܙܢܐ ܐܚܪܢܐ ܕܗܘ̇ܝܐ ܕܡܬܝܕܥ. ܠܘ - oa‏ 
ܡܢ ܣܘܥܪܢܐ. ܐܠܐ «o‏ ܡܥܬܐ ܕܟܬܒܐ: ܡܝܐ 
ܕܢܣܿܒ xw‏ ܫܘܠܛܓܝܐ ܐܘ vx onow‏ ܘܗܘ̈ܐ ac»‏ ܡܕܡ 
ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 1 ܡܢ ܩܕܝܡ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܢܝܗܘܐ 
ܐܢܫ ܡܠܟܐ ܐܘ ܪܝܫ *ܚܝܠܐ ܐܘ ܒܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܙܪ̈ܢܐ 
ܫܘ̈ܠܛܥܐ. ܒܝܕܓܝܪ ܗܕܐ ܕܢܣܿܒ ܐܝܩܪܐܼ. ܗ̇ܘܐ ܡܕܡ 
ܕܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܩܕܝܡ. ܐܝܟ ܡܐ Ac‏ 
ܢܒܝܐ wx xaxa A zen Mos ios‏ ܕܒܢ ܢܬ ܝ ܗܘܕܐ, 
ܕܢܣܒܬ ܠܡ ܚܕ ܡܢ ܓܖ̈ܝܗ̇ ܘܥܒ ܕܬܗ ܐܪܝܐ. ܘܬܘܒ 
ܥܠܘܗܝ ác‏ ܕܒܐܡܠܟ ܐܡܪ ܕܪܒܹܐ ܚܕ ܡܢܓܪ̈ܝܗ 
ܘܗܘܼܐ ܐܪܝܐ. ܘܝܠܦ ܠܡܬܒܪ ܬ݀ܒܿܪܐ. ܘܟܿܥܫ ܠܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܠܘܬ ܚܕ ܪܥܝܢܐ. ܠ .ܗܕܐ ca‏ ܘܠܗ̇ܝ ܕܗܘܼܐ. ܘܬܘܒ 
ܡܬܐ ܡܪܐ ܗܕܐ ܕܗܼܘܐ ܐܦ ܡܢ vC.‏ ܘܡܢ Y. aos‏ 
sero‏ ܕܡܢ ܥܝܕܐ ܘܚܫܢܚܝܬܐ ܕܠܫܝܢܐ ܥܪܝܐ. ܐܝܟ 
ܕܟܬܝܒܐ. ܕܗܘܼܐ ܠܡ ܐܕܓܒܟܐ ܚܕ ܡܢ ܪܡܬܐ ܕܕܘܚ̈ܐ. 
ܡܢ ܛܘܪܐ ܕܐܦܪܝ ܡ. ܘܬܘܒ ܕܗܘܼܐ ܒܝܘܡ̈ܝ ܕܝ̈ܝܐ. 
ܘܬܘܒ ܡܛܛܓܠ *ܡܥܡܕܢܐ ‏ ܟܬܝ ܒ. ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܚܐ 
ܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܠܗܐ ܫܡܗ ܝܢܘܢܝܢܢ ْ ܐܝܬ ܕܝܢ ܬܘܒ ܘܙܢܐ 
ܐܚܪ ܪܢܥܐ ܕܗ̇ܘܝܥܐ. o. 754 ad»‏ ܕܥ ܐܵܦ am‏ ܐܝܟ 
ܕܒܬܕܡ .ܘܪܬ ae‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܚܘܛܓ ܪܗ ܕܡܘܫܐ ܗܘܼܐ 
ܚܘܝܝܐ. ܘܬܘܒ ܡܢ ܚܘܝܐ ܐܬܗܦܟ ܘܗܿܘܼܐ wA Moos‏ 
ܡܢܘ ܠܡ ܗܢܐ ܕܒܐ̈ܝܕܝܟ. ܘܐܡܼܪ ܠܗ ܚܘܛܪܐ. ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܡܪܝܐ ܐܪܡܝܗܝ ܒܐܐܪܥܐ. ܘܐܪܡܝܗ ܒܐܪܥܐ 
ܘܗܘܼܼܳܐ ܚܘܢܐ. ܘܥܪܡ ܡܘܫܐ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܬܘܒ ow oon‏ ܐ݀ܘܫܝܓܛܓ ܐܝܕܟ ܘܐܚ ܘܕ ܒܥ ܕܘܢܥܢܒ ̄ܗ , 
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- ܕܬ( 156 )ܦܫ ̄ 
ܡܕܡ: ܘܬܘܒ * ܥܠ ܥ̇ܒ̈ܕܐ xw e c»‏ 2-20 . 
ܘܬܘܒ ܡܬܐܡܪ ܘܥܠ ܗܿܝ ܕܢܣܒ ܚܕܬܐܝܬ sv xa^‏ 
ܐܝܕܐ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܗܘܼܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ. ܘܬܘܒ ܥܥ ܫܠ ܘܬܐ SX Neo 1 oma‏ 
ܘܬܘܒ ww‏ ܕܐܦ ܫܘܚܠܦܐ ܕܟܺ̈ܝܢܥܐ ܡܬܝܕܥ ܒܐܝܕܗ܆ 5 
ܕܗܼܢܘܢ ܡܢܗܘܢ ܗܘܘ ܡܢ ܡܕܡ. ܘܡܢܗܘܢ ܡܢ ܠܐ 
ܡܕܡ. ܘܬܘܒ ܟܬܝܒܐ ܐܦ ܡܛܠ ܓܒܪܐ ܘܐܢܝܬܬܐ. 
ܕܗܘܿܝܢ ܐܦ ܗܢܘܢ ܚܕ ܒܣܪܐ. ܐܡܝܪܐ ܕܝܢ ܥܡ eo‏ 
ܐܦ ܥܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܡܐ 
ܓܝܪ ܕܐܡܪ ܟܬܒܐ ܡܛܠ oma wax.‏ ܐܡܪ ܘܗܘܘܿ. ܘ :ܙ 
amo‏ ܦܩܼܕ ܘܐܬܒܪܝܘ. ܘܕܒܪܫܝܬ ܒܪܐ ܐܠܗܐ ܠܫܡܒܝܐ 
ܘܠܠܐܪܥܐ. ܘܒܐܣܡܪ ܐܠܗܐ . ܢܗܘܐ ܢ ܘܗܪܐ ܘܗܘܼܐ 
*ܢܘܗܪܐܼ. ܒܝܕ wA CAM e‏ ܕܗܘܘ ܡܝܢ ܠܐ ܡܕܡ 
ܐܠܦ. ܡܐ ܕܝܢ ܕܐܡܪ ܕܢܗܘܐ ܐܪܩܝܥܐ ܒܡܨܥܬ ܡ̈ܺܝܐ 
ܘܗܘܼܐ ܗܟܢܐ: ܡܛܠ ܟܝܢܐ ܫܪܝܐ A N30 ao Mea‏ , 15 
ܘܩܢܝܐ ܐܐܣܟܡܐ ww‏ ܡܘܕܥ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܡ wo‏ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܟܝܥܐ ܕܪܩܝܥܐ. ܕܝܕܝܥܐ c»‏ ܡܺܝܐ ܡܓܪ 
ves NCC a‏ ܕܒܪܘܝܐ ܐܬܣܥ ܡ ܠܥܠ ܡܢ 
ܪ̈ܘܡܐ ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ. ܟܕ ܛܒ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܟܝܢܐ ܝܡܝܪܐ . 
ܗܢܐ ܠܬܚܬ܀ ܡܥܕ ܠܡܥܬ: ac)‏ ܕܥܕܟܝܠ ܐܦ ܕܡܘܬܐ ܘܕ 
ܕܝܠܗܘܢ ܕܡ̈ܝܐ ܡܬܚܙܝܐ ܒܗ. ܐܝܟ ܕܓܠܝܐܝܬ ܡܢܢܘܝܐ 
ܗܝ ܢܚܙܬܗ. ܘܬܘܒ wa‏ ܐܚܪܢܐ ܕܗܘ̇ܝܐ ܡܥ ܐ ܕܗܘ̇ܐ 
ܡܕܡ ܡܢ ܐܚܪܢܐ ܡܕܡ. ܘܠܐ ܕܡܐ ܒܟܝܥܐ ܠܗܘ 
ܡܕܡ ܕܗܘܼܐ ܡܢܗ. ܐܝܟ 0, ܕܗܘܘ ܢܬ̈ܢܐ ܘܦܪܚܬܐ 
ܘܢܢܝܘ̈ܬܐ. ܟܘܠܗܝܢ ܕܒܝܡܐ ܥܡܪ̈ܢ ܡܢ ܡ̈ܝܐ. ܘܬܘܒ 6 ܕ 
ܡܢ v pete acie YA‏ ܘܙܪ̈ܥܐ. ve sco‏ 
vua‏ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܗܘܘ ܡܢ ܟܝ̈ܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐܼ. ܐܦ ܠܐ 
7 ܕܡ̈ܝܢ ܐ ܗܿܝܘܢ ܕܗܘܘ ܕܒܡܥܗܘܢܼ ܠܐ 


Vocabulum non perspicue‏ ? — ,(?) ܕܗܘܢܝܐ Sie ms. Lege‏ ܐ 
ܕܠܬܚܬ scriptum in ms.; fortasse‏ 
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— ܦ‎ ases. 
ܐܪܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܣܒܪ ܕܕܡ̈ܐ ܗܘ̇ܝܐ ܕܐܠܗ݀ܐ.‎ ves 
ܗܕܐ ܕܡܢ‎ ov ܠܗܿܝ ܕܡܝܢ ܠܐ ܡܕܡ ܗܘܐ ܡܕܡ.‎ 
ܐܘ ܠܗ̇ܺܝ ܕܗ̇ܘܐ‎ T ܡܕܡ ܐܚܪܢܳܐ ܡܬܬܩܢ‎ www ܡܕܡ‎ 
Y sc Noo ܨ̈ܒܝܝܐ‎ c» ܡܕܡ ܒܫܘܒܚܿܠܦܐ . ܐܘ ܠܗܿܝ‎ 
ܘܡܫ̈ܚܠܦܐ ܗܘܝܐ ܚܕܐ ܬܪܥܝܬܐ .ܐܘ ܠܗܿܝ ܕܓܒܪܐ‎ 
ܐܘ ܠܗܕܐ ܕܡܢ ܫܚܝܡܐܿ. ܪܫܐ‎ wee c vaca 
ܥܡ‎ v N Sa ܘܡܠܟܐ ܢܗܘܐ ܒܪܢܫܐ.ܣܒܪܢܝܐ ܕܝܢ‎ 
wm ܐܠ‎ woo $0» ܕܬܬܦܥ ܡ‎ xà c ܡܢ‎ vos 
ܕܒܝܟ ܕ‎ .o^ ow nv ܕܗܠܝܢ‎ - oma Now ܡܝܓܠ‎ 
vna 3.5 00.3 35 Info ܫܘܚܠܦܐ ܗ̇ܘܝܢ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ.‎ 
ܚܕܝܘܬܐ̈ ܘܐܝܬ ܕܐܦܢ ܢܣ ܒܝܢܝܢ. ܐܠܐ ܠܐ‎ ss 
ܗܿܘܝܢ ܚܕ ܡܕܡ.‎ 3031 M5 ܘܐܝܬ݀ *ܕܒܨܒܝܢܐ‎ TE 
ܘܐܝܿܬ ܕܒܬܕܡܘܪܬ݀ ܐ ܐܝܕܐ ܕܐܣܬܥܪܬ ܠܘܬ ܚܘܛܓܪܗ‎ 
ܐܠܐ ܠܘ ܒܫܣܝܒܘܬܐ. ܘܐܢ‎ ow Son ܕܪܡܘܫܐ ܕܗܘܼܐ‎ 
ܕܗܘܼܐ‎ AM. c» ܗܐ ܐܦ‎ xA oae ܐܢܫ‎ cov 
wA ܠܗ‎ oA ox Xo ܐܬܚܝ.‎ wA Mos ܚܘܝܐ . ܠܡܘܫܐ‎ 
ܐܠܐ‎ o ANC eM 3 ܗܘܐ ܚܘ ܝܓܐ ܘܚܘܝܐ. ܠܘ ܐܝܟ‎ 
ܐܝܟ ^3 ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܘܛܪ̈ܐ ܒܟܝܝܐ ܘܚܘܝܐ‎ 
ܒܬܕܡܘܪܬܐ. ܘܟܕ ܇ ܬܘܒ ܗܘܼܐ݀ :ܚ ܬܝܐ ܠܘ ܒܝܕܝܣܝܒ‎ 
ܡܕܡ ܡܢ ܢܘܝܐ ܐܚܿܪܢܐ ܐܐܙܬܝܕܥ ܒܗܟܐ ; ܘܩܐܝܟ ܡܝܐ‎ 
ܐܢܫܝܐܼ. ܗܘܼܐ ܐܦ‎ wea ܕܡܠܬܐ ܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ܡܢ‎ 
ܐܠܐ ܐܣܝܬܥܪܬ ܬܘܒ‎ os aos ܡܢ ܢܘܝܐ‎ vos ܗܘ‎ 
ܕܐܠܗܐ ܕܗܘܼܐ‎ wan wá AA : ܬܕܡܘܪܬܐ. ܐܝܟ ܡܐ‎ 
ܚܘܛܪܐ ܚܘܝܐ ܒܬܕ ܡܗ ܘܪܬ ܐ. ܘܡܘܝ ܚܘ݀ܓ̈ܪܐ ܐܝܟ‎ * 
ܕܡ̈ܐ. ܘܦܫܘ ܐܝܟ‎ aoc ܬܡܢ‎ wA» Sw ܟܝܢܗ܇̈ ܐܝܟܢܐ‎ 
ܣܗܕܝܢ‎ «omoi ܘܥܠ‎ w^ 35 ܡܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ‎ 
ܕܚܕܫܐ ܙܒܢ: ܗܘܘ‎ oc won ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܡܺܝܐ ܡܢ‎ 
ܕܡܐ. ܘܥܒܪ̈ܝܐ ܠܗܢܐ ܐܝܟ: ܡ̈ܝܐ ܫܬܿܝܢ ܗܘܘܼ.‎ . aoi 


3o‏ ܐܝܟ ow»‏ ܕܐܦ ܚܘ ܛܪܗ ܕܡܘܫܐ ܠܗ w^ o5‏ ܗܘܐ 
Oves *‏ ܘܠܦܪܥܘܢ ܘܠܚܪ̈ܫܐ woes‏ ܒܠܥܢܘܕ. ܐܡܝܪ ܕܝܢ 
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0 3 pasce: 

ܘܐܘܫܝܓ ܐܝܕܗ ܘܚܡܣܢ ܒܗ : w^ es wama‏ ܒܐܝܕܗ 
ܐܝܟ ܕܒܣܕܡܝ̈ܬܐ. ̇ woo)‏ ܗܟܝܠ ܚܘܝܐ ܡܝܢ A Maas‏ 
ܘܬܘܒ ܚܝܘܛܝ̄̈ܪܢܐ SX oos c‏ ܘܬܪ̈ܬܝܢܗܝܚܢ ܐܝܟ 
ܕܒܬܕܡܘܪܬܐ. ܘܬܘܒ ܟܬܝܒ ܡܢ ܒܬܪ * ܗܕܐ vox‏ 
ܡܘܫܐ 7g» eos‏ ܦܪܥܘܿܢ ܘܗܘܼܐ ܬܢܝܥܐ. . ܘܬܘܒ 
ܫܕܘ ܐܦ ܇ ܚܪܫ݀ܐ̣ amo Mac)‏ ܘܗܘܘ ܚܘ̈ܘܬܐ .ܐܠܐ 
vas‏ ܕܡܘܫܝܐܼ.ܿ ܒܫܪܪܐ vag)‏ .ܚܘܝܐ 03003 n‏ 7« 
ܥܕܡܐ ܠܥܝܙܬܐ ܕܥ̈ܝ̈ܢܝܚܐ ܒܥܬܥܢ ܘܕ ܀ ܐܠܐ w^ aAAg)‏ ܠܐ 
ܟܬܝܒ ܕܥܪܡ .ܡܘܫܐ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܐܝܟ ܕܒܩܕܡܝܬܐ܇ 
ܥܠ ܕܐܬܢܗܪ ܗܘܢܗ݀ ܒܝܕ ܪܘܚܢܝܐً ܐܝܟ ܕܢܫܟܠ ܢܥܢܙܳܐ 
ds‏ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. ܘܡܘܫܐ .ܙܐܪ ܗܘܐ ܒܗ ܟܐܝܬܘܗܝ 
ܬܪܬܝܗܝܢ. ܇. ܚܘܛܝܪܐ ܘܚܘܝܐ.܇ ܦܪ̈ܥ ܘ - Qo‏ ܘܚܪܫܝܐ. 
ܒܐܝܬܘܗܝ .ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ad)‏ ܡܕܡ ܕܗܘܼܐ܇ ܘܚܘܛܪ̈ܝܗܘܢً 
ܕܚܖ̈ܫܐ ܠܦܪܥܘܢ̇ ܘܠܡܨܪ̈ܝܐ ܡܬܢܚܙܝ̈ܢ ܗܘܘ ܢܢܘܘ̈ܬܝܐ܇ 
ܠܡܘܫܐ ܕܝܢ ܚܘܛܪ̈ܐ. ܗܺܝ ܒܟܐܦ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܗܘܘ. ܗܟܢܐ 
ܬܘܒ * ܘܚܘܛ̈ܪܐ : ܕܡܘܫܐ ܠܗܿܢܘܢ ܡܬܚܙܐ܇ ܗܘܐ ܬܢܝܢܐ. 
ܠܡܘܫܐ voa e‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ْܿ wo. wA Mos‏ ܐܝܬ 
ܕܝܢ ܬܘܒ wá woe‏ ܕܗܽܘܝܐ .ܡܐ WM AN GA‏ ܗ̇ܘܝܢ 
ܚܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܒܝܕ: ܫܠܡܘ̈ܬܐ ܕܠܘܬ ܚ̈ܕܒܐ. ܐܝܟ ܗܿܝ 
ܕܟܬܝܒܐ ܇ܒܦ ܪܟ ܣܘܐ .ܕܫܥܝܥܐ ܝ ܇ ܕܟܘܠܗܘ̇.ܢܿܢ ܐܝܠܝܢ 
01723003 ܚܕ܀ܪܥܝܢܐ ܐܢܬܝܗܘܢܿ ܗܘܘ .ܘܚܕܐ ܢܦܫܐ. ܘܐܝܟ 
ܗܿܪ ܬܘܒ XC Max Aw‏ ܕܟܠܝܢ ܢܗܘܐ ܚܕ܇ ܡܕܡ 
ܒܗܝ ܡܢܘܬܐܼ oA A osos a‏ ܕܐܠܗܐ . ܘܚܡܕ 
ܓ ܒܪܐ ܓ̇ ܡܝܪܐ ܘܬܘܒ ܡܝܓܠ wA MS‏ ܠܘܬ 
mace‏ ܘܩܐܡܼܪ܆ܦܪܘܩܢ ً ܕܗܒ ‏ ܠܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܒܢ OMS‏ 
ܘܐܝܟܢܐ܇ aw‏ ܐܒܝ $2 wan SNO v wa‏ ܐܦ .ܗܢܘܢ 

ܒܢ ܇ cu‏ ܢܗܘܘܢ 
ܡܠܬܐ Mao‏ ܕܥܠ ܗܘ̇ܝܐ ܒܗܠܝܢ ܫܘ̈ܚܠܦܐ ܐܐܙܬܢܚܘܝܬ. 


* ܕܡܢܗܘ ܒܝܕ܆ܟܵܬܒܐ ܝ ܘܡܢܗܘܢ 3a‏ ܟܝܵܢ ܐ ܐܬܝ ܕܥܘ 
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ܕܒܫܘܪܝܐ‎ óc ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܘܐܚܪܢܐ ܒܫܘܠܡܗܿ.‎ 
T CN ܡܠܬܐ ܡܣܪܐ ܗܘܐ‎ oma . ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ‎ 
€ ܕܒܕܐܡܪ ܦܘܠܘܣ. ܕܡܫ̈ܝܚܐ . ܙܒܢܢ‎ ac» ܒܫܘܠܡܐ ܕܝܢ‎ 
ܕܢܡܘܣܐ. ܒܕܗܘܼܐ̈ ܚܠܦܝܢ ܠܘܝܓܬܐ. ܘܗܘܼ݀ܳܐ‎ ex oS 
ܡܠܠ ܕܠܝܬ‎ ENS Sw ܕܢܫܟܥܙ ܢܗܘܐ‎ M eo 
x ܗܘܐ ܦܘ̈ܪ̈ܣܐ ܕܗܕܐ ܢܗܘܐܿ. ܐܠܘ ܒܣܪܖ̈ܐ ܠܘܡܕܡ‎ 
ܗܿܝ‎ sca a oo voce ܘܠܘܬ ܟܥ ܚܕܐ ܡܝܢ‎ om 
ܒ̈ܣܪܐ. ܝܥܥ‎ vam ܡܝܓܠܬܢ ܓܝܪ‎ Lem ܕܡܛܛܓܘܠܬܢ‎ 
ܘܐܠ ̄ܗܐ. ܘܬܘܒ‎ 0o s ܪܘܚܐ‎ o Na ܘܡܓ‎ ox. Na 
vss mi a A 5o ܠܘܓܪܐ; ܝܥܠ ܕܠܗ‎ Yo ܘܚܠܦܝܢ‎ 
ܠܢܘ‎ cmo t ܡܥܘܬܐܐ. ܘ݀ܫܪܝܪܢ‎ we ܐ̈ܝܬܘܗܝ‎ 
ܐܠܐ ܘܡܥܢܝܗ‎ vaa was co ܡܢ‎ 30233. 2 
ܡ̈ܠܬܐ ܒܣܪܐ܆ ܟܕ‎ vam ܕܣܣܘܥ̈ܪܢܐ. ܒܫܪܪܐܓܝܪ‎ 
ܘܠܐ ܡܪܟܒܐ .ܘܬܘܒ ܘܒܫܪܪܐ‎ am ܪܘܚܐ‎ ma X 
ܡܝ̈ܘܬܐ. ܟܕ ܒܗܿܝ‎ X. ܠܘ ܝܓܬܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ woo 
vL No ܗܘ ܘܚ̇̈ܝܐ‎ wA 7o ܠܐ‎ sm ܕܡܬܝ ܕܥ ܐܠ‎ 
ܡܝܘܬܐ. ܠܘ݀ܓܝܪ ܗܢܐ ܡܕܡ .܆ܕܗܘܼܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
ܒܝܐܝܬܘܬܐ. ܐܠܐ ܒܗ̇ܝ ܐܝܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܘܡܥܪܝܝܐ‎ 
ܕܡܓܗ ܐܬܘܗ‎ acd) ܘܪܘܚܐ. ܐܝܟ ܡܝܐ ܕ݀ܐܦ ܐܒܐ‎ 
ܡܕܡ‎ wm vxo ܒܣܐ .ܕܝܢ ܗܘܼܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
ܟܝܥ ܐ ܐܢܝ̈ܬܘܗܝ‎ axe oh ܗܟܢܐ‎ T ܕܐܢܬܿܝܢ‎ 
MOM ܐܘ ܡܢ ܥܒܪ ܢܡܘܣܐ :ܐܘ ܡܢ‎ Mo 
ܕܨܒܝܝܗ‎ W^ co ܚ̈ܛܓܝܬܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܗܝܿ ܕܗܘܼܐ ܒܢ‎ 
Mosca ALCUN, aac cet ܘܠܘ ܕܟܝܥܗ.‎ casi 
ewm : ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܡܕܒ‎ wa ܗܘ̇ܝܐ. ܘܠܘ‎ eS 
ܘܫ‎ XM pré ܬܘܒ ܘܠܘܝܓܬܐ ܗܘܼܼܿܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ vam 
ܕܡܢ܇ ܣܘܥܪܢܝܐ‎ Ax ܘܡ̈ܝܿܬ݀ ܡܝܬܓܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ْ ܘܠܘ‎ 
ܡܢ ܟܝܢܐ ܠܡܫܣܡ ܒܪܫܐܼ ܡ݀ܫܥܒܕ  ܗܘܐ ܕܟܝܿܝܐ‎ ow 
ܘܠܐ‎ Lyme vss Nx ܡܕܝܢ ܕܡܥܬܐ ܗܢܐ ܕܐܡܪ‎ 
ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܬܬܦܫܡ. ܕܒܫܪܪܐ ܗܘܐ ܠܘܓܬܐ‎ và 
ܕܐܦ ܚܫܪܝܪܐܝܬܼ ܚܫ ܘܡܝܬ. ܠܘ ܓܝܪ‎ SIL ܡܫܝܚܐ.‎ 
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ܬܘܒ ܘܡܛܠ ܓ ܒܪܐ ܘܐܢܬܬܐ. ܕܢܫܒܘܡܓܒܪܐ‎ 
ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ܘܢܩܦ ܠܐܢܬܬܗ: ܘܢܗܘܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ 
̇ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢܗܘܢ ܟܕ‎ oc ܠܚܕ ܒܣܪܐ. ܘܗܘܿܝܢ ܚܕ ܠܘܬ‎ 
ܒܩܢܥܘ̈ܡܐ *ܐܝܕܝܥܐ ܕܒܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ْ ܡܕܝܢ ܘܠܐ ܚܝܕ‎ 
& ܒܟܠ ܡܕܡ ܠܗ̇ܿܝ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ‎ Mx ܡܢ ܗܠܝܢ ܗܘ̈ܝܐ‎ 
ܒܐܚܕ̈ܢܝܝܬܐ‎ spa o wt ܒܪܢܫܐ. ܘ݀ܐܢ ܐܝܬ‎ 
ܢܥܚܝܕܝܐ ܗܘ‎ Wed) ܡܛܠ ܕܗܢܐ‎ eS ax ܡܫܬܟܥ‎ 
ܕܢܗܘܐ ܗ̇ܘܝܐ ܕܐܠܗ݀ܐ.‎ wá ܘܠܥܢܘܕܝܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ‎ 
ܡܠܬܐܓܝܪ‎ Nae woo ܘܗܼܘ ܠܡ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܣܪܐ ܕܝܢ ܠܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܗܘܼܐ ܗܢܐ ܀:‎ 
ܡܕܡ‎ oc» ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܘܟܬ̇ܪ ܒܟܝܢܐ‎ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ. ܡܘܣܦܝܢܢ ܕܝܢ ܥܠ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܘܗܕܐ ܕܠܐ‎ 
ܐܫܬܚܥ .ܦ. ܐܠܐ ܐܦܥܐ ܡܐ ܟܒܐܘܕܝܥܢܢ ܗܺܝ ܕܠܝܐ‎ 
ܠܐ‎ CUN, ama eaae ܐܫܬܚܠܦ. 0 ܟܒܐܝܟܢܐ ܗܘܐ‎ 
|) ܗܘܐ ܒܠܥܢܘܕ ܐܘܕܥܢܢ. ܘܠܘ ܐܦ ܕܐܝܟܥܐ ܗܘܐ ܐܫܟܥܢܥܢ‎ 
ܕܢܩܝܡ. ܐܡܪ ܕܝܢ ܬܘܒ ܫܠܝܚܢܐ ܡܛܠ ܬܗ ܕܡܥܬܐ‎ * 
ܠܘܓܬܗ ܕܢ ܕܒܘܣܝܐ.‎ V Qo ܕܡܫܝܚܐ‎ cos 
ܒܕܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ ܠܘܝܛܬܐ. ܐܠܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܦܫܩܝܢ ܠܗܕܐ‎ 
ܡܝܐ ܠܡ ܕܗܘܼܐ‎ usos ܕܗܘܼܐ ܒܗ̇ܝ ܕܢܣܒܼ. ܐܡܪܝܢ‎ 
20 ܠܘܛܬܐܼ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܣܪܐ. ܚܥܠܦ ܕܢܠܐܡܪܘܢ. ܕܐܦ‎ 
ܕܢܣܡܼ ܒܣܪܖ̈ܐ ܡܬܝܕܥܼ ܘܠܘ ܕܗܘܼܐ. ܐܝܟ ܡܐ‎ c» 
e ܬܢܢ ܠܘ,ܝܓܬܐ ܢܣܒܼ. ܘܠܘ ܗܕܐ ܗܘܐ . ܠܘ‎ Sa 
swxiax ܗܟܢܐ ܐܟܘܬܗܘܢ ܠܗܕܐ ܐܣܬܟܠܘ ܐ̈ܒܗܬܐ‎ 
ܘܦܫܩܘܗܿ̇ ܠܗܿܝ ܕܗܘܼܐ ܒܗܕܐ ܕܢܣܒܘ3,. ܐܠܐ ܕܢܚܘܘܢ‎ 
35 ܕܗܘܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܟܕ ܠܐ ܐ ܫܬܙ ܠܥ . ܐܬܥ ܗܕܘ‎ 
ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ‎ S Ne ܕܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ‎ wo 
ܬܪ̈ܝܢ ܓܝܪ ܗ̈ܘܝܐ ܐܝܠܦܢܢ ܡܢ * ܟܬܒܐ ܩܕܝܫܐ ܕܢܣܬܟܠ.‎ 
Gia x ܝܫܘܥ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ. ܕܡܬܝܕܥ ܚܕ‎ AM» 


1 Sie ms. Lege ܒܢ‎ «Na (?). — ° Sic ms. Lege ܢܣܒ‎ 
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ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ. ܐܠܐ ܠܗܕܐ ܢܣܼܒ. ܠܘ,ܝܓܬܐ ܕܝܢ ܗܘܼܐ. 
MN n‏ ܕܒܫܪܪܐ ܚܫ ܘܡܥܝܬ. ܘܕܐܚܥܪܬܐ ܗܝ *ܗ̇ܝ 
ܘܩܐܚܪܬܐ ܗܕܐ. ܟܬܒܐ ܩܕܝܫܐ ܣܗܿܕ. ܐܡܪܓܝܪ 
ܐܫܥܝܐ ܢܥܠ ܗܕܐ ܕܥܬܝܕ ܡܫܝܚܐ ܕܢܗܘܐ ܠܘܛܓܬܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ saxis‏ ܘܢܡܘܬ. ܕܗܢܐ ܠܡ ܟܘܪ̈ܗܢܝܢ ܡܣܝܒܪ 
ܘܚܠܦܝܢ ܚܐ ܫ . ܘܚܥܢ x8‏ 3 40133 ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܥ ܡܓܐ 
ܘܒܡܚܘܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܘܒܟܘܪܗܢܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܬܡܝܛܓܠ 
ܡܛܠ ܚ̈ܛܠܗܝܢ ܘܩܬܐܬܡܟܟܚ ܡܛܥ fee‏ ܡܪܕܘܬܐ 
ܕܫܠܡܢ ܝܥܠܘܗܝ ܘܒܫ̈ܘܡܬܗ o»‏ ܟܠܢ ܐܬܐܣܝܢ. ܘܗܠܝܢ 
ܐܡܪ ܕܠ ܠܘܛܬ ܐ ܗܿܝ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܡܫܝܢܚܢܐ 
wagon‏ ܒܟܘܪ̈ܗܢܝܢ ܘܚܫ exi‏ ܘܐܬܢܟܘܫ ܒܥܡ̈ܥܝܢ: 
ܘܒܠܥ ܘܐܬܿܡܥܥܝ Mp vo‏ ܘܐܬܩܛܠ ܘܡܝܬ . MN‏ 
ܕܝܢ ܚܝܓܝܬܐ ܠܘ ܕܗܘܼܐ ܒܗܿ ܐܡܿܪ. ܐܠܐ ܕܢܬܣ ܒ ܗܿ. 
ܟܠܢ ܠܡ ܐܝܟ DÀ xA‏ ܘܐܢܫ ܒܐܘܪܚ ܗ ܛܥܐ. 
ܘܡܪܝܐ ܐܫܠܡܗ * ܡܛܓܥܠ wm UA‏ ܕܝܠܢ. oma‏ ܒܗܿܝ 
ܒܐܬܡܟܟ ܠܐ uà‏ ܦܘܡܗ. ܠܘ ܠ ܡ ܐܝܟ v o‏ 
nix.‏ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܡ̇ܿܢ. ܕܡܨܒܝܝܗ ܐܬܡܟܟ. 
ܘܐܬܕܒܪ ܐܝܟ ܐܡܪܐ ܠܥܟܣܬܐ. ܘܩܐܝܟ wx‏ ܩܕܡ 
ܓܙܘܙܐ ܘܠܐ aAA‏ ܦܘܡܗ. ܘܬܘܒ 70 ܘܣܥ ܘܐܡܿܪ. 
ܘܗܟܢܐ ܠܐ ܦܬܢܼ ܦܘܡܗ ܒ ܡܘܟܟܐ. ܘܠܘ ܓܥ ܗܿܝ 
ܕܠܐ ܡܨܼܐ ܗܘܐ ܕܢܙܟܐ. vw asl‏ ܠܡ ܠܐ ܥܒܕ ܘܢܟܠܐܼ 
ܠܐ ܐܫܬܟܚܙ ܒܦܘܡܗ. ܘܡܪܝܐ ܨܒܐ ܕܢܕܟܝܘܗܝ ܡܢ 
ܡܚܘܬܐ. Man‏ ܠܡ ܡܥܚܘܬܐ ܒܨܠܝܒܐ. ܘܒܐܝܕܗܿ 
AM‏ ܠܢ ܕܘܟܝܐ. ܘܗܘܼ݀ܐ ܒܚ̈ܳܫܐ ܘܐܬܢܬܩܝ ܒܡ ܘܬܐ. 
ܥܠ ܕܚܢܢ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܢܬܐܣ ܐ . ܐܝܟ ܕܒܐܡܿܪܬ Mao‏ 
ܬܪ̈ܝܢ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܙܢ̈ܝܐ ce NS‏ ܘܚܕܐ vw Ne‏ 
ܡܬܝܕܥܐ ܕܐܝܬܝܗܿ ܡܢ ܨܒܝܢܐ. *ܗܺܝ ܕܝܢ ܐܚܝܪܬܐ ܡܢ 
ܓܙܪܕܝܼܢܐ. Nw Na‏ ܕܚܛܓܝܬܐܼ ܕܨܒܝܝܐ ܗܝ 
ܘܠܘܝܛܬܐ ܕܡܣܡ ܒܪܫܐܼ ܡܢ ܟܝܐܢܘܬܐ. woo‏ 


3o‏ ܠܘܝܓܬܐ x.‏ ܒܪܢܫ̈ܐ. ܡܢ 0 ܕܝܢ ܐܚܪܬܐ ܥ̇ܪܡ. 


ܘܝܕܝܥܐ ܕܡܛܓܘܠ ܕܡܢܢܫܐ ܘܡܟܐܒܐ ܠܗ .ܓ̇ܙܪܐ ܓܝܪ 
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Qo‏ ܕܫܩܼܠ lao‏ ܟܘܠܗܘܢ ܘܐܣܡ ܐܢܘܢ ܒܦܓܪܗ 
ܠܨܠܝܒܐܼ. ܕܡܺܝܳܐ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ ܠܘܛܬܐ. ܐܦ ܠܗܺܝ 
ܕܒܪܢܫܢ ܝܥܬܝܩܐ nawéd‏ 3 ܥܡܡܗ. ܕܐܝܟܐ ܕܡܛܠܥ 
vos‏ ܨܒܐ ܕܢܘܕܪܥ ܓܠܝܐܝܬ e MN Moa‏ ܟܠܗܘܢ 

5 NX xa ad) ܕܐܠܗܐ‎ mA cov ܗܿܝ. ܕܗܐ‎ ise Ac 
ܕܥܠܡܐ. *ܐܝܟܐ ܕܝܢ ܕܥܠ ܠܘܓܬ ܐ ܡܶܥܐ‎ exa ” 
Yo ܠܡܘܕܥܘ܆ ܠܐ ܐܡܪ ܕܫܩܼܠ ܠܘܝܛܬܐ. ܐܠܐ ܕܗܘ‎ 
Ds ܘܡܝܬ‎ x3 ܝܢ ܠܘܛܬܐ. ܚܠܦ ܕܢܐܡܪ‎ xS Ns 
293x333. ܡܛܠ ܦܘܪܩܢܢ . ܘܕܢܗܘܐ ܐܝܕܝܥ‎ E Yo 
10 wA ow ,0 ` s , ܐܢܐ‎ c0.75 ܗ‎ 
ܡܣܡ‎ v Na c» ܒܢܡܘܣܐ ܕܒܗ̇ ܗ̇ܘܐ ܗܘܐ ܟܠ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܓܙܝܪ ܗܘܐ ܡܢ ܐܠܗܐܼ. ܥܠ ܗܿܢܘܢ‎ w^ 
ܡܓܕܦܝܢ ܥܠ ܣܥܘ ܡ ܗ.‎ ovx sv cac ܕܥܒܪܝܢ ܥܠ‎ 
ܕܣܝܡܝܢ‎ va ܓܙܪ‎ S Sae o5 ܘܟܕ ܛܒ ܣܓ݁ܺܝܳܐܳܐ ܗܘܘ‎ 
15 ܕܡܥܗܘܢ‎ MS vo Ns eo ܐܝܠܝܢ ܕܒܕܐܝܟ‎ A 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܡ̇ܛܝܢ ܗܕܡ̈ܐ ܡܢ ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܡܬܩܛܥܝܢ ܗܘܘ.‎ 
ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܒܢܩܝ̈ܦܐ ܡܫܬܩܠܝܢ ܗܘܘ. ܘܐܚܪ̈ܢܳܐ ܡܬܪܓܡܝܢ‎ 
ܗܘܘ. ܕܡ̣ܫܐ 2« ܟܠܗܘܢ‎ «uns ܒܢܘܪܐ‎ ww . ܗܘܘ‎ 
ܡܣܡ ܒܪ̈ܫܐ ܘܡܥܐ ܐܦ * ܨܥܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗ̇ܝ‎ 
ܩܝܟܐ. ܛܒ ܡܢ ܗ ܠܝܢ ܓܝܪ‎ M ܒܪܢܫܐ‎ IM ܕ‎ 
ܕܝ̈ܢܐܼ. ܗܢܐ ܡܣܼܬܒܪ ܗܘܐ ܕܡܠܼܐ ܚܣܕܐ‎ TAM, Aa 
ܘܨܥܪܐ. ܘܩܐܝܬܘܗܝ ܚܫܐ ܡܪܝܪ̈ܐ. ܕܒܗ ܐܦ ܕܒܫܝܥܝܚܐ‎ 
ܠܠܘܓܬܐ ܕܥܠܝܢ ܡܢ ܢܡܘܣܐܓܙܝܪܐ‎ NN aa ܟܕ ܨܒܐ‎ 
ܟܕ ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܢܣܒܗ ܠܨܠܝܒܐ. ܐܠܐ‎ mw ܗܘܬ‎ 
35 ܘܩܐܦ ܐ ܨܛܠܒ. ܘܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܝܫܡܼܠ ܝܥܠܘܗܝ ܡܢ ܠܒܪ‎ 
ܐܠܐ ܐܦ ܚ ܫܪܝܪܐܝܬ ܚܫ ܘܡܝܬ . ܕܗܕܐ‎ emu ܚܫܐ‎ 
ܕܢܣܒ ܐܢܫ ܡܕܡ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܐܚܪܢܐ ܠܥܪ ܡܥܗ.‎ 
ܠܒܪ ܡܝܢ ܗܕܐ ܕܗܘ‎ dnas! ܕܐܚܪܬܐ‎  ܐܪܒܬܣܡ‎ 
ܢܗܘܐ ܡܕܡ ܕܡܬܐܡܪ ܕܢܣܼܒ. ܚܛܓܝܬܐ ܡܕܝܢ ܠܐ‎ 
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ܕܐܟܙܢܐ ܕܟܕ‎ x oos ܡܫܝܥܚܝܐ ܠܘܝܓܬܐ .9 ܕܗܘܼܐ‎ 
ܡܢ ܗܿܕ‎ S ܒܣܪܐ: ܘܠܐ ܐܫܬܙܝܠ‎ vom * ܐܝܬܘܗܝ ܪܘܚܐ‎ 
ܘܟܕ ܡܬܝܕܥ ܕܚܝܐ ܗܘ‎ wAag ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܪܘܢܝܐܼ.‎ 
ܒܡܘܬܐ. ܘܠܐ ܐܫܬܚܠܦܬ ܒܝܚܕ‎ 1x o0 ܘܠܠܝܐ ܡܝܘܬܐ‎ 
v aa ܡܘܬܗ܇ ܗ̇ܺܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܝܘܬܐ. ܡܛܠ‎ 
ܗ̇ܝ‎ S& X» ܙܒ̈ܥܝܢ ܐܡܪܢܢ ܕܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܡܫܝܚܐ ܠܘܢܓܛܠܬܐ‎ 
ܘܠܘ‎ Os NN ܘܡܝܬ ܣܥܡ ܐ‎ x0 ܕܗܘ ܐܝܛܠܒ‎ 
ܠܐ ܡܝܬ ܒܒܠ .ܥܠܘܗܝ ܕܢܬܥܫܡ‎ oo ܕܟܕ‎ esos» 
ܐܝܬ ܐܢܫܐ ܡܢ ܐ̈ܒܗܬܐ‎  ܢܐܘ‎ aa ܒܡܘܬܐ‎ 
ܬܢܢܘܝܬܐ ܚܠܦ .ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ ܡܫܝܥܐ ܒܟܩܪܐ.‎ ode 
ܕܠܐ‎ cona aso ܚܠܦܝܢ ܠܘܝܓܬܐ. ܠܘ‎ voc ܠܗܺܝ‎ 
ܗܘܐ ̈ ܐܠܐ ܠܐ‎ «rc ܡܥܦܘ‎ se ܗܘܼܐ ܒܣܪܐ.‎ 
X ܠܐ ܐܝܥܥܐ ܕܗܘܼܐ ܒ ܥܩܢܪܐ, * ܡܝܢ‎ LS No 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܘܚܐ. ܘܠܐ ܐܝܟܐ ܕܗܘܼ݀ܐ ܠܘܛܬܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
ܘܒܡܘܬܐ. ܡܢ ܗܿܝܼ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܚܫܘܫܐܿ ܘܠܐ‎ v5» 
ܡܝܘܬܐ. ܠܘܓܝܪ ܐܝܟ ܕܠܡܘܕܥܘ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒ ܣܝܪܐ‎ 
ܐܠܐ ܠܡܥ ܘܝܘ‎ ow a ܐܠܐ ܢܣܒ ܐܬܚܫܚ ܒܗ̇‎ 
ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ ܐܝܟܐ‎ oc» ܗܘܼܐ ܠܐ ܝܫܒܼܡ‎ aaa 
ܘܐܝܟܐ‎ Na ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ܘܠܐ ܐܝܟܐ ܕܗܘܼܐ‎ 
ܐܠܗ݀ܐ. ܘܬܘܒ ܐܝܟܐ‎ AM AR ܕܗܘܼܐ ܒܪ .ܐܢܫܐ ܝܕܝܥܐ‎ 
Moa ܘܩܒܝܪܐ. ܦܫ ܚܝܐܼ ܘܕܡܠܼܐ ܡܢܗ‎ WU ܕܗܘܐ‎ 
ܘܐܝܟ ܕܟܕ ܗܘܐ ܠܘܝܓܬܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܒ̈ܥܝܫܐ ܘܒܡܘܬ ܐ.‎ 
ܡܥܘܡ݀ܐܝܬ ܐܵܙܬܢܟܣܕ ܒܗܠܝܢ. ܘܠܘ ܟܕ ܐܚܪܢܐ ܣܒܥ‎ og, 
ܕܝܠܗ. ܗܟܢܐ * ܘܟܕ ܗܘܼܐ‎ ex ox ܐܢܝܢ ܚܫܐܝܠܐܝܬ‎ 
voa aw A ܥܠܘܗܝ ܗܕܐ ܡܬܢܣܐ. .ܘܠ ܟܬ‎ xA Lc 
ܐܘ ܕܒܪܖ ܐܐܢܫ̈ܐ. ܒܐܝ̣ܟ ܕܗܿܢܘܢ‎ Aue ܡܬܚܫܒܐ ܐܘ‎ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܐ ܘܐܬܢܣܤܣܩܒ ܡܢ ܡܠܬܐ. ܠܘܓܝܪ ܠܒܪܢܫܐ‎ 
ܢܝܤܒ ܐܠܗܐ . ܘܒܗܢܝܐ‎ Mea ܡܢ ܕܗܘܼ ܕܐܬܓܒܠ‎ 
ܕܠܐ‎ vom oc) ܝܥܡܼܪ ܐܝܟ ܕܒܚܕ ܡܢ ܙܕܝ̈ܢܫܐ. ܐܠܐ‎ 


! Ms. ܗܘܼ‎ . 


"f. 96 ܐ‎ b. 


*f. 96 v? a. 


* £96 v? b. 


"f. 95 v? b. 


"Jy UE 


)ex-—‏ 164 )ܘܫܝ 
cua‏ ܕܡܿܥܕ ܡܫܬܕܐ ܥܥ waooma so‏ ܕܚܛܛܓܝܬܐ. 
ܘ̈ܚܢܫܐ 5-52 wA‏ ܟܐܢܘܬܐ. ܕܒܝܕ ܟܐܒܗ WM sl.‏ 
x xa e‏ ܡܢ 75 730 waa‏ ܬܪܝ.ܡ. 223a‏ ܐܘܠ ܨܢܝܐ 
ܕܦܓܪܐ 01s. n‏ ̇ܠܳܗܽܘ ܕܚܼܝܓܛܐ SEA s. vxo M‏ 
ON ose sse‏ ܐܪܓܫ ̇ܒ.ܗًܿ ܘܥܠ ܗܕܐ ܚ ܠܝܐ c‏ 
ܠܥܢܝܐܪܘܬܐ »50 Na VN AS‏ ܦܓܐܙܪܐܐ ܕܚܝܓܝܬܐ. 
ܡܪܝܪ ܠܗ̇ ܕܝܢ ܡܣܡ ܒܪ̈ܫܐ. ܗܽܘ ܕܡܝܛܓܠ ܗܒܐ ܡܝܬܿܝܐ 
ܟܐܢܘܬܐ. ܘܡܒܕܓ̇ܘܢ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܡ̇ܪܢܝܳܐ 
ܕܝܢ waa‏ ܝܫܩܼܠ ܡܫܝܢܚܢܐ܆َ * ܒܗܽܘ ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ ܗܘܼܐ. 
ܒܚܛܝܬܐ ܓܝܪ ܠܐ woo‏ ܐܠܐ ܝܫ ܒܥ ܝܥܔܥܘܗܝ 
wm‏ ܕܝܠܢ. wa‏ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܐܡܥ Ms woe‏ 
wo‏ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܙܬܢܘܘܟܫ ܥܕ ܐܝܛܠܒ ܘܡܝܬ ܠܐ 
ܓܝܪ ܢܣܒܹܗ Qc»‏ ܠܡܩܡ wx x32‏ ܘܦܪܫܗ ܠܐܚܪ̈ܢܐܿ. 
ܐܝܟ ܡܐ ܖܕ݁ܢܣܿܟܘܒܘ ܡܢܗ ܝܗܘ̈ܕܝܳܐ ܨܠܝܒܐ ac‏ ܒܐܛܥܢܘܗܝ 
ܘܣ ܡܘܗܝ ܢܥܠ ac‏ ܕܫܚܪܘ݀ ܝܫܡܥܘܢ iusso‏ ܐܠܐ 
ܗܘܼܐ ܒܗ om‏ ܥܠ ܕܠܢ ܢܚܪܪ ܡܢܗ. ܡܥܝܕܐ ܓܝܪ 
eoa‏ ܠܕܘܟܬܐ gac3a y,0‏ ܥܝ ܕ ܗܘܐ XM gas‏ 
ܡܒܥܘ ܬܡܢ ܨܠܝܒܐ. ,0303a.covx. ,00a Na‏ ܠܝܫܘܥ. ܘܟܒܪ 
ܡܛܠ ܗܕܐ es:‏ ܠܘܩܕܡ ܛܥܢܗ ܠܨܠܝܒܐ. 
ܠܡܥܢܘܝܘ S Xa‏ ܚܛܝܬܐ vasa‏ ܡܐܬ ܝܫܘܥ ܘܠܘ 
soa‏ ܒܪܢܫܐ ܠܡ ̈ܥܬܝܒܫܐ IAM‏ ܥܡܗ: ܟܕ 
Aw‏ ܛܘܠ ܗܢܐ ܕܡܬܦܠܚܐ ܒܗ ܚܛܓܝܬܐ. ܘܬܘܒ 
ܕܫܩܼܥ am Xa eoo NS‏ . ܘܐܣ ܡ :ܐܢܘܢ ܒܦܓ ܪܗ 
ܠܨܠܝܒܐ . ܐܨܛܠܒ ܕܝܢ ܥܡܗ ܒܪܢܫܐ make‏ ܟܕ 
AMA ac RAS CE‏ ܗܘܐ ܥܠ ܗܢܐ 
ama‏ ܒܩܢܘܡܗ ܐܨܛܠܒ ܘܚܫܼ ܘܡܝܬ . ܗܐ ܗܟܝܠ c»‏ 
ܟܠ ܕܘܟ Pera‏ ܢ ܕܚܝܛܝܬܐ Sax 5 Tc‏ 
ܘܒ̈ܗܝ̈ ܐܚܪܬܐ ܕܡܣܡ ܒܪܫܐ ܗܘܐ. ܕܟܕ ܠܐ ܢܛܐ 
ܡܝܬ ܐܝܟ ܚܕ ܡܢ ܢܢ̈ܛܝܐ. ܘܟܕ ܠܐ ܣܥܼܪ wo‏ ܘܠܐ 
ܐܿܫܬ̈ܟܚ ܢܟܠܐ ܒܦܘܡܗ. ܡܿܒܠ ܡܣܡ ܒܪܫܐ ܕܡܛܠ 
AN, eo‏ ܗܘܐ. ܝܫܦܝܪ ܡܕܝܢ ܕܡܿܝܢܝܢ ܗܕܐ ܕܗܘܐ 
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es‏ ܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ. ܘܡܫܝܥܚܝܐ ܠܘܝܓܬܐ. 


ܢܕܥ ܕܣܿܓܕ ܐܫܬܕܝ ܠܪܘܚܢܫܐ ܡܢ ܫܪܪ̈ܐ. ܘܫܠܡܿܐ ܡܢ 
ܣܘܥܪܢܐ ܐܦ ܥ ܥܠܘܗܝ 0 ܕܫܛܝܐ ܝܫܛܛܓܝܘܬ ܐ ܡܡܠܠ. 
ܘܠܒܗ o No so M xs‏ ܠܗܠ ܓܝܪ ܠܦܘܬ ܕܡ̈ܘܬܐ 


5 ܐܝܬܝܗܘܢ̇ ܐܦ ܩ̈ܠܐ. ܕܠܘ ܒܒܣܪ ܟܬܿܝܒ ܕܐܬܓܠܝ 


0 


ܚܡ 


v»‏ ܐܠܗ݀ܐ. ܐܠܐ ܐܐܘ ܒܥܘܪܐ ܐܘ ܒܥ .ܘܗܪܐ. ܐܘ 
aw waa‏ ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܪܢܫܐ. ܘܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܕܚܙ̈ܘܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܘܡܥ ܐ ܕܟܝܥܐܿ. ܘܠܘ vC Xx‏ 
ܫܪܝܪ̈ܐ. AR‏ ܕܝܘܠܦܢܐ ܕܡܢ ܠܒܪ ܒܗܘْ̇ wA‏ ܒܝܕ ܗܠܝܢ 
ܢܨܦ ܗܘܐ * ܕܢܫܠܡ. ܘܠܘ ܕܢܒܪ̈ܐ ܒܗ ܡܥܕܪܝܫ Moose‏ 
ܒܥܐ ܠܟܝܝܐ ܕܒܪܢܫܐ. ܕܗܕܐ ܠܥܚܝܪܬܐ ܗܘܬ ܒܝܕ 
ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. M No‏ ܕܫܪܪ̈ܐ ܗܕ 
eas‏ ܗܕܐ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܣ ܘܥܪ̈ܢܐ ܚ̈ܬܝܬܐܼ. ܘܠܐ 
ܕܐܣܟܡܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܠܐ ܕܚܙܘܐ. ܐܦ ܩܢ̈ܠܐ ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ 


ܕܙ ܐܬܝܕܥܬ݀ ܚܫܕ̈ܝܪܐ vw Nà‏ ܕܢܟܬܚܫܒܘܢ̇ ܘܩܐܝܟ ܕܠܝܐ 


ܡܬܦܫܡ Murus‏ ܡܘܠܕܐ. ܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܗܘ̇ܝܐ. ac.‏ 
ܓܝܪ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐܼ. ܝܕܝܥ ܐ ܕܠܘܩܕܡ ܗܘܼܐ 
ܒܗ̇ ܘܟܢ ܐܬܝܠܕ ܡܢܗ̇: ܘܐܝܟ oaa‏ ܐܦ ܚܡ ܚܠܒܐ 
M a‏ ܓܙ ܘܪܬ ܐ ܘܩܐܬܟܪܟ ܒܥܙܪܘܖܪ̈ܐ ܘܐܬܣܢ ܡ 
ܒܐܘܪܝܐ. ܘܐܬܪܒܝ ܡܒܒܣܪܿ .700.33 .YX i.‏ ܘܟܼܦܢ 0,0 
Maso‏ ܘܠܼܐܝ. ܘܢܡ ܘܕܡܟ. ܘܟܪܝܬ ܠܗ ܘܐܐܙܬܥܝܥܡ. 
ܘܕܚܠܼ ܘܐܫ ܬܓܫ. *ܘܩܐܬܠܒܟ svo c»‏ ܘܕܡܥ 
coca‏ 3. ܘܪܡܘ ܠܗ ܐܦ ܒܐܐ̈ܦܘܗܝ. ܘܒܡܠܥܢ ܟܬ ܪܫܝܗ 
xu‏ ܘܣܤܣܝܒܪ ܐܦ : ܡܥܿܢ̈ܘܬܐ. ܘܐܝܟ vx AD‏ 
ܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ ܠܘܛܬ ܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܝܫܪܝܪܐܝܬ݀ Mp‏ ܘܙܢܫ 
ܘܡܝܬ. ܘܡܝܓܠ eas‏ ܗܘܼܐ ܒ ܡܣܡ ܒܪܖ̈ܫܐ. Qc»‏ 
ܕܥܠܝܢ ܒܝܕ ܢܡ̈ܘܣܐܓܙܝܪ ܗܘ݀ܐ. ܐܫܟܥܙ ܐܦ ܕܢܙܒܢ 
ܠܟܠܢ ܡܢ ܠܘܝܛܬܗ ܕܢܡܘܣܐ. ܘܐܝܬܝܗ̇ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢ 
olo‏ ܕܟܬܝܡܸܢ ܝܫܪܪܐ. ܘܡܬܪܢܝܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܩܪܝܢ. 
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ܝܫܘܚܠܦܐ ܒܪܢܫܐܿ ܐܝܟ ܩܠܐ ܚܫܠܝܚܢܝܐ. CAM‏ ܡܫܝܚܢܐ 
ܒܠܕ ܗܢܐ ܟܒܐܟܪܙ ܦܘܠܘܣ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܕܥܠ Xa‏ 
ܘܩܐܠܗܐ ܪܒܐ ܐܤܣܗܕ ܘܐܡܪ. ܕܙܒܥܢ ex. Na. S «CD‏ 
ܕܢܡܘܣܐ. ܒܕܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ ܠܘܓܛܬܐ. N no‏ .3 ܕܠܗܠ 
qnos‏ ܟܬܼܒ: ܕܡܠܬܐ ܗܘܐ ܒܟܣܪܐ. ܗܪܟܐ ܦܘܠܘܣ 


ܐܡܪ. ܕܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܐܠܗ݀ܐ ܕܥܠ ܟܠ ܗܘܐ 
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ܚܠܦܝܢ ܠܘܛܬܐ. ܗܢܘ ܗܟܝܥܓ * «om ao co‏ ܕܡ̈ܓܥܐ. 
ar aaa‏ ܢܬܦܫܣܼܢ ܠܐ DON 5n wa‏ ܕܫܘܝܝܐ 9.0 
ܝܥܡ V0‏ ܕܢܠܚܝܠܐ ܐܢܫ ܡܕܡ ܕܟܬܝܒ. ܘܢܣܝܡ ܐܚܪܢܐ 
ܢܝܚܠܦܘܗܝ. ܘܗܕܐ ܕܚܕܐ v AU‏ ܘܐܚܪܬܐ ܢܣ eM‏ 
ܕܦܘܫܩܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘܩܒܠ ܡܪܖ̈ܝܢܐܼ. ܠܒܪ poa‏ ܠܗ 
ܠܩܪܝܢܐ. ܘܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܚܠܦܘܗܝ ܡܥܠ . ܐܢ ܕܝܢ ܢܐܡܪ 
ܐܢܫ: ܕܗܐ ܐܝܬ ܡ̈ܠܐ ܒܟܬ̈ܒܐ ܩܕܝ̈ܫܐ: ܕܠܘ ܐܝܟ 
ܕܡܬܩܪܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܣ ܘܟܠܗܝܢ . ܐܝܟ ܗܿܝ ܒܐܬܬܘܝ 
ܡܪܝܐ ܘ݀ܐܬܬܘܥܚ. ܐܘ ܐܝܟ ܗܝ ܕܫܐܠ ܕܐܝܟܐ ܐܢܬ 
ܐܕܡ . ܘܠܡܘܫܐ ܬܘܒ ܕܡܢܐ ܗܘ ܗܢܐ ܕܒܐܝܕܟ. ܐܘ 
ܐܝܟ ic im‏ ܠܘܬ ܐܒܪܗܡ Nous‏ ܕܐܚܙܐ. ܐܘ 
ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܩ̈ܠܳܐ wa‏ ܕܐܡܝܪܝܢ *ܒ̈ܟܒܝܐ. ܕܕܡܟ 
ܘܒܕܐܬܥܝܪ ܐܠ oy‏ ܘܕܨܠܐ ܐܕܢܗ ܘܫ ܕܒܥ . ܘܕܠܬܬܼܚ 
ܝܥܝܢ̈ܘܗܝ sas Ae c Aso‏ ܪܝܚܐ ܕܣܘܬܐ. Mug o‏ ܘܐܬܼܐ. 
ana‏ ܘܣܠܼܡ. ܘܕܠܐܝ ܘܐܬܬܢܝܚ. ܢܕܥ ܗܢܐܼ. ܕܠܘ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡ̇ܝܐ ܗܕܐ ܕܡܠܬܐ wm wA‏ ܘܟܠܗܝܢ c».‏ 
ܐ̈ܢܝܢ ْ ܘܗܝ ܬܘܒ ܕܡܫܝܢܢܐ ܗܘܼܼܐ ܠܘܓܬܐ. ܕܠܗܠ ܒܝܕ 
ܩ̈ܠܐ ܐܢ̈ܫܝܐ ܐܬܚܘܝ «vao We waa mo‏ ܗܠܝܢ 
ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ ܕܐܚܪܢܟܐܝܬ T‏ ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܐܝܟ 
ܕܠܡܘܕܥܘ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܒܫܪܪܐ ܗܘܘܼ. ܐܬܬܣܝܡ ܡ̈ܠܶܐ 
ܕܓܠܝܢ aca‏ ܡܕܡ ܕܗܘܐ. ܟܕ ܐܝܕܝܥܐ ܕܣܲܕܝܡܝܢ ܠܗܝܢ 
ܠܡ̈ܠܐ ܣܘܿܥܪ̈ܢܐ. ܗܘܐܓܝܪ ܠܘܩܕܡ ܡܠܬܐ ܒܣܟܐ, 
ܘܬܘܒ ܐܦ ܠܘܛܬܐ. ܘܟܢ ܐܙ݀ܥܩܘ ܝܘܢܚܢܢ *ܘܦܘܠܘܣ 35 vZN‏ 
ܐܠܗܐ ܒܥܬܝܩܬܐ܀ Sx e nM A0 Acca‏ ܗܠܝܢ 
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2» ܡܕܝܢ ܡܠܬܐ ܒܝܕ ܪܘܚܗ. ܘܗܘܼܐ ܠܗ ܟܝܢܥܢ ܗܝܟܠܐ‎ 
ܘܕܡܿܝܐ ܠܗܕܐ ܐܝܟ ܕܣܒܪ‎ a ܘܐܬܒܣܪ‎ pi coxa 


ܐܢܝܐ. ܐܦ ̇ܗܺܝ ܕܐܬܩܪܿܝ ܡܢ a vw aw Non‏ ܘܐܝܥ ̇ 


ܕܡܬܦܫܡ . ܥܡܢ xo‏ ܕܐܦ ܠܐ ܗܪܟܐ ܕܥܡܗ ܗܘ 
ܐܠܗܐ ܐܡܪ. ܐܠܐ ܕܥܙܡܢ CMS we eco‏ 
ܒܢ ܘܠܘ ܒܗ. ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܓܝܪ ܡܛܠ ܣܓ݁ܺܝܐܐ ܐܡܝܪܢ̇ 
ܘܠܘ ܢܥܠ ܢܚܕ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܪ̈ܛܝܩܘ ܐܣܬܟܠܘ. ܠܐܓܝܪ 
ܝܥܡ .ܚܕ ܒܪܢܫܐ ܗܘܼܐ ܡܠܬܐܼ. ܘܠܐ ܒܥܕ SAX‏ 
ܐܠܐ ̇ܗܘܼܐ ܒܣܪܖܪ̈ܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܢܥܝܡܪ 
oec‏ * ܘܢܗܘܐ ܝܥܡ RN‏ ܘܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܪ wa‏ 
ܢܬܚܙܐ XML‏ ܐܪܥܐ ܘܢܬܗܦܟ ܥܡ jw xac‏ ܐܝܟܝܐ 
Sw‏ ܗܘ .ܐܡܪ ܠܘܬ ܚܕ ܕܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܕܗܢܝܐ ܟܥܓܗ 
asc xi‏ .ܐܢܐ ܘܠܐ ܐܝܕܥܬܢܝ. ܠܐ ܡܕܝܢ ܘ̇ܠܝܐ 
ܕܦܘܫ̈ܩܐ Aaa)‏ ܢܬܠ ܥܥ ܡ̈ܠܐ ܐ̈ܠܗܝܬܐ. ܐܠܐ 
«xia pw‏ ܐܝܟ ܡܣܐ ܕܟܬܝܒܢ. Maa A‏ ܡܥܬܐ 
M‏ ܕܗܝ na VN NS‏ ܡܪܝܥܗ̇ aw‏ 5 3 . ܘܠܘ 
ܕܪ̈ܥܝܢܐ ܢܘܟܪ̈ܝܐ ܢܬܚܘܘܢ ܒܐܝܕܗ̇. . ܕܡܢ: ܗܪܟܐ ܐܦ 
ܣܓܝܘ ܫܒܝ̈ܠܐ ܕܡܘܒܠܝܢ ܠܘܬ ܬܘܫܐ ܕܗܪ̈ܣܢܣ. ܥܥ 
ooa‏ ܗܪ̈ܛܝܩܘ .ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ. ܘܦܫܩܘ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ْ ܘܩܐܝܬ݀ 
ܡܢܗܘܢ ܕܥܛܘ ܕܟܬܝܡ̣ܸܢ ܘܪܫܡܘ oa aw‏ ܘܐܝܬ 
ܡܢܗܘܢ ܕܠܥܚܘ ܘܠܐ ܟܬܒܘ. ܐܝܬ ܕܝܢ rS oa‏ ܕܚܪܢܝܐܝܬ 
* ܦܫܩܘ ܐܢܝܢ ْ V SN o‏ ܐܝܟ ܕܣ ܒܪ ܐܢܐ . ܝܘ̈ܠܥܦܢܝܐ 
ܕܢܡܥܘ MM «D‏ ܦܘ̈ܫܟܢܐ ܢܘܟܪ̈ܝܐ. ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܐܫܬܟܚܘ v‏ ܗܿܢܘܢ oM o4‏ ܘܥܛܛܓܘ ܝܕܥܬܐ ܡܢ 
xw‏ ܕܟܬ̈ܒܐ. ܒܗܿ̇ܕܓܝܪ wA‏ ܗܫܐ ܗܪܛܝܒܐ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. ܘܝܗܒ wA aco eos‏ ܐܙܚܪ̈ܢܐܼ. ܡܥܝܘܐ 
ܕܐܠܘ Sax‏ ܐܦ ܠܗܝܢ ܠܡ̈ܠܐ ܠܓܡܪ wx‏ ܗܘܐ ܇ 
ܘܚܠܦܝܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܗ ܝܫܦܪܢ M o‏ ܗܘܐ. AGAM, ac‏ 
ܕܚܠܦ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܐ. ܕܢܣܼܒ ܒܣܝܪܐ ܐܣܝܬܟܥܝ ً 
ܘܚܠܦ ܕܒܐܓܢ ܒܢ ܕܥܡܪ ܒܗ :: ܘܚܠܦ ܕܥܡܢ ܗܘ ܐܠܗܐ 
ܕܝܥܡܗ Lam‏ ܐܝܟܢܐ ܠܐܓܠܝܐ. ܕܐܠܘ ye‏ ܐܦ 


00 


* 699 r? 4. 


f. 98 "ܐ‎ b. 


*f. 98 v? a. 


* f. 98 v? b. 


̄ )ܘܦܫ‎ 168 )e-— 


ܟܕ ܩܕܝܡܐ ܠܟܠܗܝܢ ܗܕܐ ܕܡܥܬܐ ܒܥܩܝܪܐ .Xoga‏ 


ܘܣܝܡܐ ܒܬܪ ܟܠܗܝܼܢ. $400 ܕܡܫܝܢܥܝܐ ܗܘܼܐ ܚܠܦܝܝܢ 
MN‏ ܘܠܐ ܚܝܫܠܝܛ ܠܐܢܫ ‏ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܣܬܟܠ. ܐܘ 
ܠܗܺܝ ܩܕܡܝܬܐ. ܐܘ ܠܗܠܝܢ ܡܨܥܝ̈ܬܐ Yom vxo ox.‏ 
wa Nt °‏ ܕܪܫܝܡܐ Ao‏ ܟܠܗܝܢ ܘܢܦܪܘܫ ܐܢܝܢ 
ܠܐܚܪܢ̈ܐ ً ܘܠܘ ܕܗܿܘ ES Ns‏ ܢܥܢܫܘܒ ܒܐܝܬܝܗܝܢ . 
ܐܘ ܢܣܒܪ ܕܒܐ̈ܣܟܡܐ ܐܡܝܪܢ̇ 3 ܒܫܪܓܪ̈ܓܝܬܐ ܐܘ 
ܕܚܙܘܳܐ ܐܢܝܢ ܒܠܚܘܕ ܘܕܡܘܬܐ. ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܒܕܐܬܐܡܪ 
ܥܠ ܐܠܗܐ ܒܢܥܡܘܣܐ ܘܒܥ̈ܒܝܐ. ܐܠܐ wax‏ ܕܗܿܝ 
ܒܐܬܝܠܕ ܡܪܢ ܘ݀ܐܬܪܒܝ. ܘܟܦܢ ܘܨܗܝ. ܘܥ ܡܠܥ ܘܠܐܝ. 
ܘܐܬܚܫܥܙ ܬܘܒ ܐܦ ܒܣܘ̈ܢܡܢܐ ܐܐ̈ܢܫܝܐ ܝܫܪܟܝ̈ܐ ܐ̈ܢܝܢ. 
ܗܟܢܐ ,0a‏ ܕܡܥܬܐ wá. co.‏ ܗܘܼܐ. ܘܗܕܐ ܕܠܘܝܓܬܐ 
Ss Yoon‏ ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܒܗ̇ܝ ܕܘܟܬܐ ܠܐܘܢܓܠܣܛܐ. 
ܕܗܘ ܡܥܬܐ voco‏ ܗܘܼܿܐ. ܠܐ wa‏ ܕܬܬܐܡܪ ܐܘ 
ܬܣܬܒܪ en aa‏ ܘܬܬܦܫܡ ܗܪܟܐ ܚܠܦ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ 
$0 ܕܢܣܒ. ‏ ܘܣܝܡ̈ܐ ܡܥܚܕܐ ܗܕܐ du ext 0423s.‏ 
ܘܠܐ ܬܘܒ .ܥ ܥܠܝܗ̇ ܫܠܝܝܓܠ ܠܡܫܟܚܘ ܣܘܟܠܐ ܐܚܪܢܐ. 
ܘܠܡܦܫܡܘ ܚܠܦ ܕܐܥ̣ܼܢ ܒܢ ܒܪܐܓܢ ܒܗ. ܐܝܟ ܡܝܐ 
ܕܡܬܪܥܝܢ ewe‏ ܗܪ̈ܛܝܩܘ. ܠܘܓܝܪ ܒܒܪܢܫܐ ܥܡܪ 
ܡܠܬܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܢܘ ܘܢ ܨܿܒܪܝܢ. . ܐܠܐ ܒܢ Y xa‏ 
ONE‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܟܝܢܐ ܕܓܘܐ. ܘܠܘ ܒܣܥܘܡܐ ܝܥܝܝܕܝܐ 
ܕܚܕ ܒܪܢܫܐ. ܕܗ݇ܝ ܕܒܚܕ ܢܥܡ ܪ ܐܠܗܐ ܒܟܠܙܒܢ ܗܘܬ. 
ܠܘܬ ܟܠ ܚܕ ܕܡܢ ܙܕܝ̈ܩܐ ܘܢܒ̈ܝܐ. ܕܟܠܗ ܕܝܢ ܟܝܢܐ ܢܗܘܐ 
ܠܗ à‏ ܡܫ̇ܪܝܐ ܘܗܝܟܠܐ: ܘܢܬܒܪܐ ܡܢ ܕܪܝܫ : ܒܐܝܟ 


ܟܗ 


ܝ 
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ܕܡܢ ܠܘܬܗ Qa‏ ܢܥܡܪ. ܗܕܐ ܒܠܥܚܢܘܕ Mw nns ioc‏ 25 


ܡܢ vxo AN‏ ܕܗܘܼܐ Jis oin‏ ܕܐܟܥܢܐ 34 WA co‏ 
woo‏ ܕܠܘܐ ܗܘ ܘܠܘ ܕܙܕܝ̈ܩܡܫܐ ܒܠܥܢܘܕ: ܡܢ ܟܝܥ ܐܓܝܪ 
ܕܐܢܫܘܬܐ ܐܬܒܣܪ ܒܝܕ ܒܬܘܠܬܐ ܘܐܬܒ݀ܪܢܫ. ܗܟܝܢܐ 
*ܐܦ. ܝܥܡܘܪܝܐ ܠܟܠܢ e‏ ܠܟܥ gcn v»‏ ܐ 
ܠܡܥܡܕ ܘܠܡܬܝܠܕܘ ܡܢ ܕܪܝܫ. ܗܝ̈ܟܠܐ ܠܡ ܐܝܬܝܟܘܢ 


ܕܐܠܗܐ. ܘܪܘܚܗ ܕܐܠܗܐ . ܥܡܿܪ ܒܟܘܢ ܥ ܡܪ ܒܢ 
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ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܐܬܒܪܝܢ ܚܥܢ ܡܢ ܕܪܝܫ. ܐܠܐ 
ܒܝܕ ܗܕܐ ܕܡܠܬܐ ܒܣܪ̈ܐ wem‏ ܐܝܕܐ wo M Ae‏ 
ܟܕ ܚܶܣܤܣܡ ܒܦܘܪܡܢ̈ܐ ܕܝܠܗ ܘܐܦ ܕܟܠܗܘܢ ܒܫܥܝܟ̈ܢܫܐܼ. 
ܐܦܩܗܿ ܘܩܠܦܝܗ̇ ܐܥܠ ܗܕܐ caesa‏ ܒܪܢܫܐ. ACD‏ 
ܕܗܘ ܐܦܢ ܕܢܣܒ ܒܣܪܐ ܢܐܡܪ ܗܝ ܕܢܣܒܼ ܒܪ ܐܢܫܐ 
ܡܣܬܟܠ. ܘܠܘ ܐܝܕܐ ܕܚܢܢ os Aon‏ ܠܘܓܝܪ ܒܟܣܪܐ 
ܐܝܢܐ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ow‏ ܒܪܢܫܐ Qo‏ * ܕܢܥܒܫܕ 
ܐܠܗܐ ܒܒܬܘܠܬܐ. ܐܝܟ ܕܒܫܪܟܐ ܕܢܫ̈ܐ ܐܙܚܪ̈ܢܝܬܐ. 
ܘܿܠܗܢܐ ܢܣܒ ܒܠܥܢܘܕ ܐܝܟ ܕܠܡܥܡܪ ܒ ܗ. ܐܠܐ ܗܘ 
ܡܠܬܐ a0)‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ݀ܐ܇ ܥܠ ܕܨ ܒܐ ܕܠܒܢ̈ܝܢܫܚܐ 
ܒ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܢܥܒܕ. ܡܘܕܝܢܢ ܕܐܣܬܪܡܼ ܘܗܘܼܐ ܒܣܖ̈ܐ. 
ܘܐܬܒܪܢܫ ܡܫܡܠܡܢܐܝܬ݀. ܥܠ ܕܠܟܠܗ ܒܪܢܫܐ ܒܗ 
ܡܢܕܪܝܫ ܢܒܪ̈ܐ. ܘܚܠܦ ܕܗܘܼ ܒܢ ܗܘܐ ܒܪܢܫ݀ܐܼ. Qn Sw‏ 


ܒܗ ܐܬܐܠܗܢ. ܘܗܘܼܝܢ ܒ̈ܥܝܐ ܠܐܠ vo‏ ܘܐܒܥܐ. ̇ 


casa A cos‏ ܓܝܪ ܐܡܪ ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ܘܐܓܥܢ ܒܗ 
ܡܠܬܐ. ama QA qae‏ ܡܠܬܐ co.‏ ܪܐ ܗܘܐ ܘܐܓܢ 
ܒܢ. ܘܢܣܛܛܪܝܣ oco‏ ܠܗ̇ܘܝܐ ܥܥ 3 SWwACc‏ ܛܠܠ 
ܕܒܐܢ ܒܣܪܐ ܗܘܼܼܐ ܠܘܩܕܡ wa‏ ܡܪ ܡܓܬܐܼ. 
v Ac‏ ܗܘ̇ ܕܐܬܝܠܕ ܘܠܘ cw NS‏ ܡܛܛܓܠ ܕܝܕܝܥܐ 
ܕܒܬܪ ܗܿܘܝܝܐ ܪܕܐ *ܐܦ sw Na co‏ ܐܢ ܕܝܢ dnd‏ 
ܢܬܬܘܕܐ. we‏ ܠܘܩܕܡ ܠܒܬܘܠܬܐ. ܘܐܶܬܒܣܪ ܡܢܗ̇ 
a‏ ܪܘܚܐ ܕܒܡܘܕܫܐ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܐܝܬܝܗ̇ ܫܪܪܐ ܐܦ 
ܗܕܐ ܕܡܬܬܘܕܝܐ ܡܪܝܡ aM‏ ܐܠܗ݀ܐ. ܡܛܠ ܒܐܝܟ 
ܕܟܡܐ soa‏ ܐܬܐܡܪܬ. ܟܠ ܡܶܢ ܕܡ ܬܝܥ ܕ ܗ݇ܘܐ 
ܠܘܩܕܡܼ. ܘܟܢ ܡܬܝܠܕ ܘܡܫܬܡܗ ܡܢ ܗܕܐ ܐܦ ܒܪܐ 
ܕܗ̇ܝ wA Na‏ ܠ ܗ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܡܓܝܬܐ ܐܠܗܐ 
ܐܬܩܪܝ ܒܪ ܒܬܘܠܬܐ ܡܢ NL‏ ܡܘܠܕܐ ܕܒܒܣܪ. 
ܐܝܠܕܬܗ ܠܡ d$‏ ܒܘܟܪܐ. ܘܟܪܟܬܗ ܒܥܙܪ̈ܘܪܐܼ 
ܘܩܐܪܡܝܬܗ ܒܐܘܪܝܐ. ܘܡܠ ܐܟܐ ܠܘܬ mw S coo‏ 
ܕܩܘܡ ܕܒܼܪ ܠܛܠܝܐ ܘܠܐܡܗ Mo‏ ܠܡܨܪܝܢ. ܠܠ 


ܕܩܕܡ ܗܢܐ ܡܘܠܕܐ. ܡܠܬܐ ܗܘ ܐܠܗܐ ܒܠܥܙܘܕ ܘܡܢ 
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ܠܗܝܢ ܠܡ̈ܠܐ ܡܫܚܠܦ ܗܘܐ. ܘܡܥܠ ܚܠܦܝܗܝܢ ܒܕܝܐ 
4038 

*f. 99 6‏ ܡܫܬܟܙ ܓܝܪ ܢܣܛܛܪܝܣ Sw^ ac»‏ ܗܘ *ܝܘܠܦܝܐ ܗܝܐ 
c»‏ ܐܬܩܪܝ. ܕܒܚܕ ܡܢ wx x‏ ܕܥܒܝܕܝܢ ܠܗ. ܐܦ 
ܠܩܪܝܢܐ vw Na gi Ns‏ ܫܥܚܠܦ. ܘܚܠܦ 505 ܕܗܘ 
ܡܠܬܐ ܒܪܐ ܗܘܐ ܘ݀ܐܥܢ am‏ ܐܠܦ ܠܬܠ .3 .ܕܘܗܝ 
ܠܡܩܪܐ ܗܟܢܝܐ. wee‏ ܠܡ ܗܘܐ. ܘܡܥܓܬܐ ܐܨܓܢ 
ܒܗ . ܩܪܝ ܠܡ ܡܠܬܐ ܘܦܣܘܡ. ܘܐܘܣܦ »5,0 ܕܒܥܣܩܪܐ 
ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܢܗܘܐ ܣܘܟܠܐ ܗܢܐ. ܕܒܣܪ̈ܐ ܠܡ ܗܘܼܐ 
ܘܡܠܬܐ ܐܓܢ ܒܗ. ܘܗ݀ܐ ܠܘ 34 wA eo‏ ܗܘܼܐ ܐܡܪ 10 
axe‏ ܐܘ ܗܪܛܝܩܐ. ܕܗܕܐ ܝܕܥ ܗܘܐܼ ܦܒܐܝܟ ܕܒܥܝܕܐ 
ܗܘܝܐ. ܐܠܐ ܕܡܠܬܬܐ ܗܘܐ waa‏ ܐܝܟܐ dao aw A‏ 
was‏ ܘܣܘܥܪܢܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܝܥܐ. MN o‏ ܕܒܣܪܐ 
Ms xo‏ ܗܿܘܐ. ܐܝܟ ܬܚܘܡܐ v ac»‏ ܫܘܪܝܐ 

15 ܐܬܣܝܡ ܡܢ ܥܒܘܕܐ. ܘܡܐ * ܕܩܡܒܠ ܗܢܐ ܐܦ ܢܦܫܐ‎ 'f. 99 Y* b. 
ܠܘ ܗܟܥܐ.‎ wo ܡܫܬܡܗ ܒܪܢܫܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ‎ 
ܗܘܐ ܒܝܣ ܪܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ v oo ܐܠܐ ܚܕܬܐܝܬ‎ 
ܡܫܠܡܢܐܝܬ ܐܬܒܪܢܫ. ܘܡܝܓܠ ܕܣܘܥܪܢܐ ܗܘ ܕܡܠܐ‎ 
ܠ ܐܠܗܐ. ܣܥ ܡܝܗ‎ aec X ܕܘܡܪ̈ܐ. ܘܪܙܐ ܕܫ̈ܘܐ‎ 
20 ܒܗ ܐܝܟ ܕܠ ܡܕܡ ܚܕܬܐ.‎ Aq ܐܘܢܓܠܣܛܓܐ ܟܕ‎ 
ܘܐܡܪ ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ. ܡܥܓܬܐ ܠܡ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ ac ܗܘܐ ܇ ܘܗܘܐ‎ 
ܒܪܢܫܐ. ܘܫܠܡ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ‎ Ava ܒܣܐ ܚܠܦ‎ 
ܒܪܫܐ ܕܟܬܒܗ. ܕܐܝܟܐ ܕܨܒܐ ܠܡܥܢܘܝܘ‎ coa ܠܐܝܠܝܢ‎ 
35 wa N 25 ceo ܥܠ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܒܐܝܟ‎ 
ܡܥܠܬܐ‎ omo . ܟܬܼܒ. ܕܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ‎ 

a.‏ ܙ ܘܘܙ f.‏ “ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. * ܘܝܐܠ vm‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܗܘ ܡܠܬܐ. ܘܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪܫܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . 
ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܟܕ ܠܗܕܐ ܕܝܠܢ ܐܬܥܗܕ. ܒܐܝܕܗً ܦܘܪܡܿܝܐ 
we‏ ܒܥܐ ܕܢܓܠܐ. ܐܡܪ ܕܡܠܬܐ voco vo‏ . ܥܠ 3o‏ 
ܕܗܕܐ cw‏ ܗܺܝ ܕܠܢ ܐܚܝܬ. ܠܘܓܝܪ ܒܗ̇ܝ ^ ix^‏ 


et 


ܟܨ 


)e—‏ 178 )ܘܫܝ 
ܡܠܬܐܼ. ܐܝܟ ܢܝܫܐ ܘܪܥܝܥܐ ada‏ ܕܟܬܒܗܿ. ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܕܝܠܗ ܕܐܘܢܓܠܣܤܝܓܠܐ 303( o0‏ ܕܠܗ ܐܦ ܟܥ ܚܕ ܡܢ 
ܐ̈ܒܗܬܐ ܢܣ ܦܘ 1. ܘܩܪܐ ܘܐܣ ܬܟܠ . ܐܢܥܥܐ ܕܗܘ 
ܐܫܠܡ. ܘܢܬܝܪܐܝܬ ܗܿܢܘܢ ܕܒܢܝܩܝܐ ܐܬ̇ܟܢܫܘ ܕܒܗܘܢ 
wu‏ * ܡܠܠ ܗܘܐ. o as‏ ܘܐܡܠܪܘ. ܟܒܐܠܗܐ 
ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܢܥܚܬ ܘܐܬܒ ܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܘܐܢ ܠܐ 
ܬܬܕܪܟ ܡܢܢ ܗܕܐ ܕܐܝܟܢܐ ܡܠܬܐ ܗܘܼܐ ܒܣܪܐ. ܠܐ 
ܘܶܠܐ ܠܡܬܡܗܿ. caa‏ ܢܝܫܐ ܕܬܕܡܪ̈ܬܐ. ܕܠܐ ܢܬܕܪܟܝܢ 
ܡܢ ܝܕܥܬܐ Now asa T‏ ܕܗܕܐ Mw sow‏ 
ܘܒܠܥܢܘܖܝܗܿ ܐܝܬܝܗܿ ܬܕܡܘܪܬܐ݀ ܕܠܝܬ v mao Sa‏ ܠܗܿ. 
ܒ ܡܢ ܟܠܗܝܢ win A oan‏ ܥ ܣܝܐ ܡܢ ܗܘܢܐ 
SN . amans‏ ܒܗܓ̇ܝܪ ܒ ܡܥ ܘܡܐ ܕܐܠܗܐ 
avc ass‏ ܐܫܬܡܫܬ݀. ܘܠܘ ܒܠܥ ܘܕ ܒܨܒܝܢܗ ܐܝܟ 
oo‏ ܐܢܚܪ̈ܢܝ̈ܬܐ ܬܕܡܪ̈ܬܐܿ. ܕܒܫܪ̈ܟܐ wAxaa‏ ܥܒ̈ܝܢܒܐ 
ܨܝ ܕܝܢ ܠܐܡܪ ܐܢܫ. ܕܗܐ ܗܠܝܢ woo Mo wow‏ 
ܒܐܚܝܕܝܢ ܗܪܣܥܘ ܕܐܘܛܓ ܘܟܐ ܀ ܗ̇ܢܘܢ ܗܫܐ ܐܝܟ 
od on * VIN oco‏ ܒܗ̇ ܒܡܠܬܐ. ܘܡܢܗ̇ ܝܨܝܦܝܢ 
ܒܟܠ ܕܘܟ ܠܡܣܝܡܘ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܠܐ e ow Nó‏ 
ܥܠܬ ܨܒܝܝܥܐ ܒܝܫܐ ܕܗܶܢܘܢ ade‏ ܡܢܗ̇ ܕܡܥܬܐ 
ܢܫܬܐܠ ܐܘ ܪܥܝܥܗ̇ ܢܫܚܠܦ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐܿ 
ooo‏ ܠܐ ܒܐܘܛܘܟܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܠܐ ܕܐܦܘܠܝܢܪܝܣ. ܘܠܐ 
ܒܐܪܝܘܣ ܘܕܐܘܢܡܝܣ. ܐܝܠܝܢ Sw‏ ܗܢܘܢ 75 voa x‏ 


| Qc» «305 ܘܕܐܘܢܓܠܣ ܝܓܐ‎ ves ܒܗ̇܀. ܐܠܐ‎ eX 


v‏ ܒܬܪ ܕܐܠܦ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܣܝܡ ܒܪܫܐ ܕܟܬܒܗ: 
oos‏ ܡܠܬܐ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܘܠܘܬ 
ܐܠܗܐ: ܘܐܠܗܐ ܘܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܥܠ ܐܦ ܫܪܒܗ 
qs‏ ܡܥܡܕܢܐ. ad‏ ܕܐܫܬܕܪ oo‏ ܡܕܡܝܐ ܥܠܘܗܝ 
ܢܟܪܙ. ܒܬܪܟܢ ܣ ܡܗܿ̇ ܠܗܕܐ. ama‏ ܡܥܬܐ ܒ ܣܝܪܐ 
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ܐܠܗܐ . ܡܢ ܕܝܢ * ܕܗܘܼܐ ܒܣܪܐ ܘܐܬܝܠܕ tAv ccn‏ 


ܒܪܢܫܐ. ܘܡܢ ܒܪܬ ܐܢܫܐ ܘܠܘ ܒܪܢܫܐ Aca‏ ܒܗ 
ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܼܝܘܢ ܐܡܪܝܢ . XN SN‏ ܟܬܼܒ 
ܐܘܢܓܠܣ ܝܓܐ Aca‏ ܡܠܬܐ ܒܒܪ ܐ݇̈ܢܫܐ. ܐܠܐ ܗܘܼܐ 
vom‏ ܘ݀ܐܓܝܢ ܒܢ. vd 702 5. 75 vw wa‏ ܡܝܢ ܗܕܐ 
ܕܐܝܟܥܐ ܡܠܬܐ ܟܕ ܐܢܝܿܬܘܗܝ vom voco‏ ܠܐ ܘ̇ܠܐ 
ܠܡܬܕܡܪܘ. ܐܪܢܙܳܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܨܒܼܘܬ ܐ. ܘܬܕܡܘܪܬܐ 
ܚܕܬܐ. ܘܣ .ܘܥܪܢܐ aos asas‏ ܠܐ ܠܥܡ ܠܐܠ xo‏ 
AN»‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܡ ܛܒܐ ܘܡܪܚܡܢܐܿ. ܐܦ ܚܝܠܬܢܐ 
ܘܡ ܫܥܥܙ ܟܥ . ܨ 3 ܒܓܐ ^a 30 .xaà wo‏ ܗܕܐ ܚܘܝ 
ܛܝܒܘܬܗ. ܕܥܒܕܢ ܒܗ ܒܝܕ ܗܕܐ ܒܪܝ ܬܐ ܚܕܬܐ. 
ܒܝܕ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܫܬܚܠܦܼ.ܓܠܼܐ ܗܿ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܟܥܙ 
ܟܠ. ܕܐܠܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ *ܐܫܬܡܫ ܣ .ܘܥܪܢܐ vá xa^ 3o‏ 
ܢܣܒ ܡܠܬܐ ܡܢ ܡܪܝܡ. ܘܠܘ ܗܘ vom‏ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ 


w^ oc |‏ ܘܒܥܪܢܫܥܐܼ. ܗܝ ܕܗܘܬ ܟܥܢܬ̇ܒ ܗܘܐ ܐܦ 


ܐܘܢܓܠܣܛܛܓܐ. ܒܗܿܝ ܕܦܫܝܣܐ ܗܝ ܐܦ ' ܛܒ ܡܢ c‏ 
ܕܪܫܝܡܐ. ܘܡܫܟܥܙ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ ܚܠܦ ܗܕܐ ܕܡܠܬܬܐ 


ܒܣܝܪܐ ܗܘܼܿܐܼ. ܗܺܝ ܕܡܒܢܣܥܪܐ ܢܢ ܘܝܒ ܘ݀ܐܓܝܢ ܒܗ 
ܘܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܕܠܐ vasco‏ ܗܘܬ ܐܦܠܐ ܦܘܫܫܣܐ. ܘܠܐ 
ܝܕܥܐ ܠܡܥܒܕ ܦܘܠܓܐ ܒܐܝܢܐ Ax‏ ܠܗ̇. ܒܗܿܝ ܕܐܦ 
vac‏ ܒܥ̈ܝ ܐܢܫܐ . ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ vix‏ ܘܠܥܒ̈ܝܐ. 
ܐܡܝܢܐܝܬ ܢܣܒ ܐܠܗܐ ܘܥܡܲܪ ܒܗܘܢ . ܐܢܐܓܝܪ ܐܘ 
ܟܠ AG‏ ܠܡܘܣ݀ܿܬܟܠܘܼ. ܠܘ ܦܘܫܩܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܢܨܦ ܐܢܐ 
ܠܡܦܩܘ o Xa‏ ܚܥܦܘܗܝ ܦܘܫ ܒܐ ܕܝܠܝ. ܐܠܐ 
aut‏ ܒܫܐ ܐܢܐ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܥܐ ܗܘ ܣܝ ܘܥܪܢܝܐ 
ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐܼ. ܠܝܕܥܬܐ ܕܟܠ S‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܒܝܕܐ. 
Apo‏ ܐܢܐ ܕܠܐ ܒܫܡܐ ܕܦܘܫܒܐ ܗܢܐ ܕܠܘ ܦܘܫܝܢܝܫܝܐ 
ܗܘ we‏ ܓܘܕܦܐܿ. ܢܬ̇ܿܚܒܠ ܪܥܝܢܐ as wA‏ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܬܬܥܣܩܪ ܟܐܦܐ ܗܕܐ ܕܣܝܡܐ ܒܫܬܐܣܝܬܐ 
ܕܒܢܝܢܥܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒ ܒܫ . 409 ܕܐܝܬܝ ܗ̇ ܗܟܐ 
ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ. ܘ̇ܠܳܶܐ ܡܕܝܢ ܕܬܬܩܪ̈ܐ ܘܬܬܦܫܡ 


ܐܟ 


ܘܗ 


9 


25 


30 


20 
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v so Now o Ss Nos ܦܘܠܘܣ ܣܪ ܡܢ‎ A nv 
v Qon ܕܡܘܕܐ ܗܘܐ 1. ܐܠܐ ܠܘ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐܼ.‎ 
cas ܐܦ ܗܘܼܼܐ. ܘܐܠܐ ܠܥܐ ܐܝܥ‎ oa» ܗ̇ܝ ܒܐܬܝܥܕ‎ 
ܐܬܒܣܪ. ܐܠܐ ܥܡܪ ܒܗ̇ ܒܠܥܘܕ ܟܕ ܠܐ ܐܬܝܥܕ‎ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܥܬܐ‎ omoes ܡܢܗܿ. *ܠܢܥܣܛܛܪܝܣ ܕܝܢ‎ 
ܒܣܪܐ܇ ܐܠܐ ܢܣܒܸ. ܬܘܒ ܡܢܗ̇ ܕܗܕܐ ܒܪܬ ܒܥܐ‎ 
ܗܘܐܼ‎ woe ܡܟܣܝܢܢ. ܘܩܐܡܪܝܢ ܚܥܢ ܕܗܼܘ ܡܥܝܬܐ‎ 
eb ܘ݀ܐܓܢ‎ 
ܗܐ ܡܪܡܢ ܡܢ ܡܨܥܬ ܐܘܪܚܝܐ ܟܠܗܝܢ ܬܘܡ̈ܥܬܐ‎ 
ܗܠܝܢ ܕܗܪ̈ܛܝܩܘ ܒܝܫܐܝܬ ܫܕܘ ܒܓܘܗܿ. ܘܐܬܢܗܪܬ ܬܘܒ‎ 
ܘܟܡܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐܼ. ܐܦ ܡܠܬܐ ܫܥܝܥܝܝܬܐ‎ 
ܣܦ‎ X ax ac ܘܡܢ ܟܠ ܕܘܟ ܐܬܝ ܕܥܬ. ܕܠܐ‎ 
ܒܠܥܥܢܘܕ ܗܘܼܐ. ܟܕ‎ wo ܡܠܬܐܼ. ܘܠܘ‎ Ace 
ܘܠ ܐ‎ .Acco 5e ܠܘ ܡܢܗ̇ ܐܬܒܣܪ. ܘܠܘ ܒܨܝܪ ܢܦܫܐ‎ 
ܕܟܘܠܗ ܡܬܝܕܥ‎ ad) ܐܠܐ‎ ox Sa ܒܨܝܪ ܡܕܥܐ‎ 
ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ܇ ܟܠܗ ܐܬܚܙܝ ܒܪܢܫܐ ܘܨܝܕ‎ 
ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܘܩܐܬܗܝܡܢ ܟܠܗ ܒܟܠ 9 * ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ.‎ 
vw xa^ ܟܠܗ ܐܠܗܐ ܘܐܝܟܐ ܕܐܬܚܙܝ ܒܪܢܫܐ. ܘܟܠܗ‎ 
ܒܪܐܬܗܝܡܢ ܐܠܗܐ. ܕܠܐ ܡܒܥܘ̈ܬܐ ܡܬܝܕܥܢ‎ v svo 
v ܒܗ. ܘܠܐ ܓ̇̈ܒܐ ܕܒܠܥܢܘܕ ܡܕܒܩ̇ܝܢ. ܐܠܐ‎ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ܚܕ‎ 
ܒܪܐ ܘܡܫܝܚܐ ܘܡܪܝܐ ܡܬܝܕܥ. ܒܝܕ ܚܕܝܘܬܐ ܠܐ‎ 
ܕܠܩܘܒܠܐ ܗܕܐ‎ adi ܡܬܩܕܡܐ. ܐܠܐ ܡܣܒܪ ܐܢܐ‎ 
ܬܒܿܥ. ܕܒܐܢ ܠܡ ܡܘܼܕܝܬ ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܼܐܼ. ܐܡܿܪ‎ 
ܐܦ ܕܐܝܟܥܐ ܗܘܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܝܬ ܠܟ ܠܡܐܡܪ. ܐܘܕܐ‎ 
ܕܢܣܒ ܐܝܕܐ ܕܠܐ ܒܥܝܐ ܦܘܫܩܢܐ. ܘܠܐ ܬܐܡܪ ܕܗܘܼܐ.‎ 


ܒܟܠ Ms.‏ ?— ,(?) ܕܡܠܬܐ ܗܘܼܼܐ vel‏ ܕܗܘܼ̈ܐ Sic ms. Lege‏ ܐ 
ACC‏ 


"f. 102 v? b. 


*f. 108 T? a. 


*f. 102 1? a. 


*f. 102 T? b. 


*f. 102 V? a. 


` OTRA 
* wa ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܕ ܘܐܦ‎ 030303134 or ܗܘܐ ܘܐܓܥܢ‎ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܠܘܬ ܗ̇ܝ ܕܐܬܝܠܕ ܚܕ ܡܢ‎ SN es 
ܢܨܒܡܐ: ܐܘ ܐܦܘܠܝܢܪܝܣ‎ ox Aen ܐܒܐ. ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܢ‎ 
ܐܘ ܐܘܛܘܟܝܐ: ܐܘ ܐܐܪܝܘܣ ܘ݀ܐ ܘܢܡܡܝܟܘ. ܕܐܚ ܪܢ ܫܝܐ ܝܠ‎ 
5 ܠܗܕܐ ܢܣܬܟܠ. ܡܬܚܪܡ ܡܢܢ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܥܡ‎ 
(io ܣܘܟܠܗ ܒܝܫܐ. ܘܠܐܦܘܠܝܢܪܝܣ ܘܠܐܘܛܘܟܐܼ‎ 
ܡܣܬܒܪܝܢ ܕܡܘܕܝܢ ܕܗܘܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐܼ.‎ sv ܥܠ‎ 
ܠܐ ܐܡܪܝܢ ܕܡܢ ܗܿܝ ܕܐܬܝܥ ܕ ܡܥܗ̇ ܐܬܒܝܥܩܝܪ. ܐܠܐ‎ 
ܡܢ ܐܝܟܐ ܕܗܘܼ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܼܢܘܢ ܨܒܪܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ‎ 
10 ܐܪܝܘܣ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ ܘܐܘܼܢ ܝܢܥܘ‎ Loc NA eo. ve S 
w^ X uox ܡܬܚܪܡܝܢܼ ܥܠ ܕܡܫܬܪ̈ܓܪ̈ܓܝܢ ܐܦ ܗܢܘܢ‎ 
ܕܚܠܦ ܢܦܫܐ ܡܥܝܬܐ ܥ ܡܪ ܒܫܝܥܩܐ.‎ vo 
ܕܒܝܕ‎ cox ܘܩܐܟܘܬܗ̇ ܣܝܒܪ *ܡܛܓܝܪܐܝܬ ܟܠܗܝܢ‎ 
ܠܡ ܕܒܪܝܬܐ ܗܘ‎ MX one ܥܓܘܗܝ܇‎ qV- YA co. 
15 ܠܝܐ‎ cao vo ܕܡܬܝ ܕܥ ܐܠ‎ ,0 a V ܡܓܬܐܐ. ܐܦ‎ 
ܗܘܐ. ܐܡܪܝܢ ܕܐܦ ܗܪܟܐ ܒܝܕ‎ v5 Sw ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܼܐ ܒܣܖܐ. ܡܬܥܕܠܝܢ ܡܝܢ ܡܕܝܢ ܕܒܝܬ݀‎ 
ܡܥܬܐ ܒܥܘܩܢܪܐ.‎ wo eS ܐܘܛܘܟܐ. ܠܘ ܥܠ‎ 
ܕܐܘܢܓܠܣܛܛܐܿ. ܐܠܐ ܥܠ ܕܠܐ ܡܘܕܝܢ‎ Gs A ܗܕܐ‎ 
20 Wi 5e. ܘܡܨܚܝܢ ܘܣܝܙܕܡܝܢ ܬܚܝܬ‎ Mom ܕܡܢ ܡܪܝܡ.‎ 
ܘܡܥܢܘܝܢ‎ iv aei sacs ܘܩܘܛܪܓܐ. ܐܦ ܠܓܒܝܠܬܐ‎ 
ܫܕ݂̈ܥܪܓܝܬܐ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ.‎ 
; «5 ܕܝܢ ܟܕ ܠܡܠܬܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝܒܐ‎ en 
ܘܬܘܒ ܘܠܪܥܝܥܢܗܿ ܬܪܝܨܐܝܬ ܡܣܬܟܠܝܥܢ. ܠܘܬ ܟܥ ܚܕ‎ 
ab ܥܠܝ ܗܿ. ܡܥܬܐ‎ * OA ܡܢ ܗܪ̈ܣܝܘ ܓܐ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ݀‎ 
ܘܠܘܬ ܐܪܝܘܣ ܕܡܣܒܼܪ‎ (Qaa too ܕܡܠܝܐ ܡܟܣܥܘܬܐ‎ 
ܫܘܚܠܦܐ. ܘܐܡܪ ܬܘܒ ܕܠܐ ܐܬܢܣܒܬ ܢܦܫܐܼ. ܐܡܪܝܢܢ‎ 
ܕܒܐܬܒܣܪ ܘܐܬܢܦܫ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐܐ. ܘܟܬ ܠܘܬ ܟܠܥ‎ 
. Ca sacs Na ܚܕܐ ܡܢܗܝ̣ܢ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ. ܨܝܕ ܕܢܝܢ ܐܦ‎ 
3o ܕܒܨܝܪ ܡܕܥܐ ܐܬܡܒ ܟܩܪ ܘܐܬ̇ܢܦܫܼ. ܡܦܥܝܢܥܢ‎ ws 
ܕܡܫܠܡܢܿܐܝܬ ܐܬܒܪܢܫ. ܘܡܟܠܡܕܡ ܐܬܕܡܿܝ ܠܢ ܐܝܟ‎ 


XU ܣ‎ 

ܕܢܗܘܘܢ ܢܒ̈ܝܐ ܘܫ̈ܥܝܥܝܐ ܗܘܝܢ . ܗܘܘ܆. ܐܝܟ 5 x‏ 
ܐ̈ܠܗܝܬܐ ‏ ܕܡܛܠܬܗܘܢ QM low‏ ܗܘܝܬܘܢ. ܠܝ 
ܠܡ ܡܢ eo sw Moa eX nA pam‏ ܐܪܡܝܐ 


xao:‏ ܬܦܘܡ ܡܢ 3325 X‏ ܩܕܫܼܬܟ. Sw. wo‏ ܦܪܘܼܡܢ 


ܝܫܘܥ ܐܝܟ * ܕܡܣܒܪܝܢ ܡܛ ܘܠ. ܕܢܫܬܕܪ ܗܘܐ. ܫܘܼܐ 
ܡܕܝܢ ܐܦ ܗܼܘ elo ox.‏ ܐܙܪ̈ܢܐ. ܕܡܛܠ ܕܢܬܓܒܘܢ 
ܘܢܫܬܠܥܚܘܢ ܗܘܝܿܢ ܗܘܘ ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܬܝܕ ܥܘ ܕܓܒܝܢ ܇ ܗܘܘ 
ܐܦ . ܡܕܡ. ܕܢܗܘܘܢ c» Loon Mao‏ ܗܟ ܥ ܘܿܠܳܝܐ 
ܕܢܝܣܬܟܬܠܝܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ ܐܝܟ ܨܒܝܝܗ Yos xs‏ 
Sw  ܐܢܟܝܐ Oise‏ ܐܬܟܬܒܬ ܡܢܗ. ܘܢܐܡܪ ܕܫܪܕܪ 
ܐܠܗܐ eX M‏ ܕܗܘܐ ܡܢ sca aeos vn‏ 5 
ܢܡܘܣܐ v‏ ܕܐܠܘ ܒܪܢܫܐ ܡܿܢ Qm‏ ܐܝܟ ܡܝܐ oca‏ 
Yo . e‏ ܡܢ ܐܢܝܬܬܐ. ܠܐ ܐܡ ܗܘܐ vo x‏ 
Axa‏ ܐܠܗܐ oA‏ ܐܠܐ ܕܗܘܼܐ ܠܘܣܕܡ ܐܶܡܪ ܗܘܐ 
ܘܟܢ ܐܫܬܕܪܿ. . ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ ܕܢܫܬܕܪ ac)‏ ܕܥܕܟܝܠ 
ܠܐ oc weg p "am ax‏ * ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܟܢ 
ܢܫܬܕܪ ܦܪܘܡܐ SN‏ ܡܛܓܘܠ ܕܟܕܐܦ  v Wa‏ 
ܙܒܢ ܐܫܬܕܪܘ. ܗ̇ܘܝܢ ܗܘܘ ܠܘܩܕܡ vao Minen o‏ 
ܘܗܢܐ v xm‏ ܐܫܬܕܪ. ܐܢ ܒܪܪܢܫܐ ܗܘ ܐܝܟ ܡܝܐ 
wn m Ao‏ ܘܿܠܐ ܗܘܐ ܕܗܕܐ ܠܘܩܕܡ ܬܬܣܝܡ. 
woo‏ ܐܦ am‏ ܘܐܬܝܠܕ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܟܠܥ ܚܕ V‏ 
a‏ ܘܟܢ Non‏ ܗܕܐ ܕܫܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ. ܗܫܝܚܐ 
ܕܝܢ ܠܘ ܗܟܢܐ .ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ wg‏ ܒܪ ܐܢܫܐ ܘܗܝܕܝܢ 
ܐܫܬܕܪ. ܐܠܐ ܕܐܫܬܕܪ ܘܗܝܕܝܢ vom‏ ܫܕܪ ܠܡ .ܐܠܗܐ 
ܠܒܪܗ. ܗ̇ܘ ܕܝܕܝܥܝܐ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 7»-no‏ ܕܢܫܝܬܕܪ. 
ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ‏ ܕܒܐܡܝܪ ܕܐܫܬܕܪܘ. . ܗܿܘܝܢ ܗܘܘ 
ܒܩܕܡܐ ܘܗܝܕܝܢ ܡܫܬܠܚܝܢ. ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܦܘܪܣܝܐ 
ܕܢܫܬܕܪ ac‏ ܡܕܡ * ܕܥܕܟܝܠ ܠܐ . ܐܝܬܘܗܝ... ܘܠܐ ܐܡܝܪ 
ܥܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܐܫܬܕܪ ܘܗܘܼܼܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܐܝܟ 
Maa‏ ܗܪܟܐ ܦܘܠܘܣ ܘܐܡܪ. ܕܐܫܬܕܪ ܒܩܕܡܐ ܘܟܝܢ 
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ܗܕܐ ܕܥ ܘܛ ̈ܐ Sw.‏ ܠ ܫ .ܒܥ ܗܿ. oa. S ex «3r‏ 
ܡܬܒܥܐ ܠܡܐܡܪ. * ܕܗܕܐ ܕܡܘܕܝܢ Q9‏ ܕܡܠܬܐ ܗ̄ܘܼܵܐ 
Y^. 00.3‏ ܡܢ ܟܬܒܐ ܢܣܝܒܐ. ܘܡܕܡ waa‏ ܐܡܪ 
wá‏ .ܬܡ ܒܥ s‏ ܠܐ ܢܬܩܕܡ. ܘܗ̇ܝ ܬܘܒ c‏ 
ܒܬܘܠܬܐ woo‏ ܘܠܘ ܡܢ ܕܘܟ ܐܚܪܝܼܢ wu M x,‏ ܐܵܠ SS‏ 
ܕܒܐܡܪ ܕܟܕ ܝܠܘ̈ܟܐ eom‏ ܬܚܝܬ ܐܣܼܛܘ̈ܟܝܐ wx cs‏ 
ܡܫܥܒܕܝܢ ܗܘܼܝܿܢً ܟܕ ܕܝܢ ܡܝܓܐ Ame wá ax‏ 
vo Me‏ ܠܒܪܗ v "Koma‏ ܐܢܬܬܐ. was‏ ܬܝܢ ܬ 
ܢܡܘܩܣܐ. exa‏ ܕܬܚܝܬ ܢܡܘܣܝܐ ܐܢܘܢ ev‏ ܗܐ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܟܪ̈ܘܙܐ ܐ̈ܠܗܝܐ ܐܘܢܓܠ .݀ܘ ܓܐ vos xo‏ 
w^‏ ܚܘܝܘ. ܘܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ wA sc‏ ܘܕܡܢ wow‏ 
ܗܘܼܐ. ܐܠܐ ܗܢܘܢ ܐܝܟ c»‏ ܕܝܬܝܪ̈ܐܝܬ݀݀ ܦܫܝܡ ܠܗܘܢ 
XN A‏ ܐܦ ܠܗܕܐ ܒܪܬ ܩܠܐ ܚܿܒܠܘܝ ܠܘ ܒ݁ܥܥܢܘܕ 
x‏ ܦܘܫܩܐ: * ܐܠܐ NX uo was ma wn c2 Sw‏ & 
ܕܦܘܠܘܣ ܐܡܪ ܕܫ ܕܪ ܐܠܗܐ ܠ ܢܝܪܗ ܕܗܘܐ ܡܝܢ 
ܐܢܬܬܐ. ܕܢܚܘܐ "om ad^‏ ܡܝܢ ܗܺܝ ܕܐܢܬܘܗ݀ܝ. ܗܘܝܘ 
Sus‏ ܐܫܬܕܪ܆ ܗܢܘܢ ܫܚܠܦܘܗܝ ܠܩܪܝܢܐ ܘܐ ܡܪܘܝ ܕܵܫܕܲܪ 
ܐܠܗܐ oA‏ ܠܗܽܘ ܕܗܘܼܐ ܡܢ ܐܢܝܬܬܐ. vYÉom adi V‏ 
PME‏ ܢܡܘܣܐ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܣ ܒܪܪܝܢ. ad»‏ ܒܪܐ 
ܡܬܘܡܝܐ ܠܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܗܘܼܐ ܘܠܐ ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܼܐ. 
ܘܣܝܡ̈ܐ ܡܠܬܐ ܗܕܐܓܠܝܐܝܬ oma A‏ ܘ݁ܡܺܝܳܪܝܢ 
e‏ ܐܝܟ o0‏ ܕܡܢ ܦܘܠܘܣ ܗܟܢܐ ܐܬܐܡܪܬ. ܘܡܬܚ̈ܪܝ̈ܢ 
ܠܡܚܘܝܘܓܠܝܐܝܬ eX emat‏ ܒܥ̈ܝܐ. ܚܕ ܕܗ̄ܘܼܐ «c‏ 
ܐܢܬܬܐ cse e‏ ܘܐܚܪܢܐ ܕܠܐ vw ooo‏ ܘܠܐ ܐܫܬܼܲܠܥܪ̄ 
aoa‏ ܕܡܫܬܡܗ ܒܝܢܬܗܘܢ *ܡܠܦܢܐ. ea‏ ܥܰܠܽܘܗܪ 
ܡܢ ܟܠܥܢܫ ܦܫܟ ܟܬܒ̈ܐ. ܬܐܕܘܪܘܣ ܕܝܢ X»‏ ܐܢܐ 
cw‏ ܘܥܠܬܗ̇ ܕܗܕܐ ܗܪܣܝܣ. ܕܠܐ ܬܚܡܨܬ ܐ ܬܪ̈ܝܢ 
ܒܢ̈ܝܐ ܢܘܝ. ܟܕ ܡܦܿܫܡ d$‏ ܗܕܐ ܡܠܬܐ. ܚܕ ܕܠܐ ܗ̄ܘܼܵܐ 
ܘܠܐ ܐܫܬܕܪ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܘܐܚܪܢܐ wA‏ 
Na‏ ܒ ܘܬܐ MM oo vam‏ ܕܢܝܫܬܕܪ. ܘܠܐ ܐܬܥ ܗܕ 
ܣܦܪ̈ܐ ܟܐܦ ܟܠ ܚܕ «D‏ ܢܒ̈ܝܐ ܘܫܠ .ܢ̈ܥܢܐ. ܒܓܠ ܗܿܝ 
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ám ܡܢ ܐܢܬܬܐܿ. ܐܚܥܪܢܝܐ ܗܘ ܣ ܛܓ̄ ܪ ܡܝܢ‎ Yom 
. ܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܒܐ. ܐܫܬܕܪ ܗܟܝܠ ܡܢ *ܐܒܐ ܒܪܐ‎ 
SE xaX 3 ܟܐܝ ܬܘܗܝ ܡܢ ܐܝܬܘܬܗ. ܘܗܘܼܐ ܗܢܐ‎ àwo 
ܘܐܬܝܠܕ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܘܗܘܼܐ ܬܘܒ ܘܬܚܝܬ ܢܡ ܘܣ ܐ.‎ 
ܠ ܡ ܢܘܥ ܒܪܘ ܕܗܢܐ ܕܗܘܼܐ ܬܚܝܬ‎ Xo ܘܩܐܝܟ ܕܠܐ‎ 
ܕܗܘܼܳܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐܼ.‎ ac» ܢܥܡܘܣܐ܆ ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܠܒܪ ܡܢ‎ 
ܡܦܣ‎ wi c ܕܗܘܼܐ ܡܢ‎ ac ܗܟܢܝܐ ܘܠܐ ܡܛܛܓ ܘܠ‎ 
ܡܢ ܐܒܐ.‎ aw ac ܗܘܐ ܣܝܛܓܪ ܡܢ‎ vaa ܠܡܪܢܐ‎ 
ܘܐܝܟ ܕܗܘ ܩܢܘܡܐܝܬ ܡܿܒܠܥܝ ܢ ܡܘܣܐ: ܘܠܘ ܐܚܪܢܝܐ‎ 
omo ܡܢܗ ܠܗܕܐ ܢܛܪ. ܗܟܢܐ‎ AN ܩܢܘܡܐ ܕܡܬܝܕܥ‎ i0 
ܒܣܖ̈ܐ. ܘܠܘ ܒܣܪܐ ܐܚܪܢܐ ܗܘܐ‎ wo ܩܢܘܡܐܝܬ‎ 
ܕܗܘܼܐ‎ wi Nx ܘܢܩܦ ܠܗܿ. ܠܘܓܝܪ ܥܠ ܦܓܪ̈ܐ ܐܡܪ‎ 
ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܐܠܐ ܥܠ ܒܪܐ. ܫܕܪ ܠܡ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ‎ 
ܕܗܘܼܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܩܐܝܟ ܕܦܬ̈ܒܩܕܢܘܗܝ ܕܢ ܡܘܣܤܝܐ‎ 
v ܕ * ܒܩܢܘܡܗ ܕܒܪܐ ܐܶܬܡܠܝܘܼ. ܗܟܢܐ ܘܦܓܪܢܘܬܐ‎ 
A Noo ܒܬܘܠܬܐܼ. ܒܗ ܒܩܢܘܡܐ ܕܒܪܐ ܐܬܝ ܕܥܬ.‎ 
«7230 ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܒܐ ܡܠܬܐܼ. ܗܘܝܘ ܟܕ ܗܘ‎ ac: 
W^ Lco 5 ܘܗܢܐ ܕܡܝܢ ܐܢܬܬܐ‎ WA cs ܐܢܝܬܬܐ ܒ‎ 
ܘܒܪ̈ܢܫܐ. ܗܘܝܘ ܡܢ ܐܒܐ ܡܠܬܐ ܘܐܠܗܐ. ܘܩܐܝܟ‎ 
ܗܟܥܐ ܚܕ ܗܘ ܐܦ‎ sw ܘ܀ ܕܚܕ ܗܘ ܠܘܬ ܡ ܘܠܕܐ‎ 
xx ܠܘܬ ܗܢܐ ܐܢܫܝܐ. ܘܐܝܟ ܕܒܗ̇ܝ ܕܐܙܝܬܘܗܝ ܡܢ‎ 
Wem ܒܟܠܡܕܡ ܐܟܘܬܗ3܀ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܟܥܐ ܘܒ ܗܕܐ‎ 
ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܒܟܠܡܕܡ ܐܟܘܬܢ ܗܘܼܼܐ. ܣܝܓܪ ܡܢ‎ 
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ܙܘܘܓܐ ܘܪܒܓܬܐ ܘܚܛܝܬܐ. "UN, om‏ ܟܕ o‏ ܒܩܢܘܡܐ 


oc 55‏ ܕܡܢ ܐܒܐ ܐܬܝܠܕ ܐܠܗܐ ܐܟܘܬܗ. ܗܘܐ ܐܪܦ ܡܢ 
ܒܬܘܠܬ ܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܟܘܬܢ̇ ܘܐܟܙܢܐ ܕܟܕ ܐܬܝܥܕ 
*ܡܢ ܐܒܐ: ܠܘ ܪܕܝܐ ܐܘܓܙܪܐ ܐܘ ܚܫܐ. ܐܘ WD‏ 
ܐܘ ܒܘܨܪܐ ܓ݂ܕܫ iw Ne o‏ ܐܠܐ c»‏ ܐܒܝܐ 
wx‏ ܐܬܝܠܕ ܒܪܐ ܕܡܫܡܠܝ. ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 


| Ms. oes. — ? Ms. , ܐܒܐ ܒ݁ܟܥ݀ܠܡܰܘ̈ܡ. ܐܟܘܬܗ‎ 
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̄.. )ܘܘܫ‎ 178 )e-—— 
ܕܗܫܐ ܐܫܬܕܪ. ܠܘ ܡܢ ܐܢܬܬܐ‎ vos ܡܛܠ‎ Yo 
ܐܠܝܐ ܡܢ‎ Loo aAA x 75 ܨܝܕ ܐܢܫܘܬܐ ܐܝܬܝܬܿ‎ 
ܐܝܬܘܬܐ ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܟܢ ܡܢ ܗܕܐ ܕܢܗܘܐ ܬܚܝܬ‎ 
ܢܡܘܣܐ. ܫܕܪ ܠܡ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܕܢܗܘܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ‎ 
& ܢܡܘܣܐ ܐܢܘܢ‎ aua ܢܡܘܣܐ. ܕܠܐܝܠܝܢ‎ Yu ܕܢܗܘܐ‎ 
ܢܙܒܢ. ܐܬܤܣܝܡܬܓܝܪ ܒܬܘܠܬܐ ܒܡܨܥܬܐ. ܘܐܫܬܕܪ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܩܕܡ ܕܢ ܗܘܼܐ. ܘܡܢ‎ ad) ܕܢܗܘܐ ܡܢܗ̇‎ 
woe ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܥܠ ܐܦ ܒܘܟܪܐ ܠܬܒܝܠ.‎ "oma 
ܢܡܘܣܣܐ. * ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝܒ ܡܛܛܓܠܬܗ. ܕܡܚܕܐ‎ Iis f 4ܘ:‎ v4. 
10 ܫܡܥܢܝ. ܐܠܐ ܐܦ‎ vaa secs M ܠܘ‎ a Nes 
ܡܢ‎ Now A yo ܢܡܘܣ̈ܝܬܐ ܢܛܪ. ܘܕܟܝܥܐ ܐܝܬܝܗܝܢ.‎ 
ܗܿܝ ܒܐܢܥܡ ܚܠܟܒܐ.‎ wa ܐܢܬܬܐ. 0, ܕܒܐܬܟܪܟ‎ 
ܒܬܟܪ̈ܟܐ. 90, ܕܪܒܳܐ‎ Mo ܗ̄ܝ ܒܐܬܛܥܢ ܥܥ ܕܪ̈ܥܐ‎ 
,0 ܒܐܬܓܙܪ.‎ o ܕܝܢ‎ v coo 2344 ܗܘܐ ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ.‎ 
15 ܕܩܪܒ ܩܘܪܒܢܐ ܒܬܪ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ ْ ܗܺܝ ܕܣܿܠܡ ܗܘܐ‎ 
ܫܢܐ ܠܗܝܟܠܐ ܠܡܡܠܝܘ ܬܫܡܫܬܐ ܢܡܘܣܝܬܐ.‎ Na 
ܐܦ ܠܐ̈ܒܗܐ ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܗܠܝܢ‎ aco xw 0 
ܐܢܪ̈ܢܐ ܦܘ̈ܩܕܢܐ. ܕܝܕܝܥܐ ܕܐܦ ܠܟܠܗܘܢ ܫܡܥܝ ܐܝܟ‎ 
ܡܐ ܕܒܐܡܪ ܥܠܘܗܝ ܦܘܠܘܣ ܕܗܘܐ ܬܚܝܬ݀ ܢܡ ܘܣ ܐ.‎ 
20 . A Nga ܕܐܬܒܪܢܫ * ܘܐܬܝܥܕ‎ AA ܢܡܘܣܐ ܡܕܝܢ ܡܢ‎ ¥ 105 va. 
ܒܪܢܫܐ ܫܠܝܓ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ. ܘܥܠ‎ Ned eu NN TS 
X; aw Na ܕ ܡܢ‎ aw A A ܡܢ‎ Sw ܗܕܐ‎ 
ܢܡܘܣܣܐ. ܘܠܘܩܣܕܡ ܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܒܝܐ‎ Nux ܕܢܗܘܐ‎ 
ܕܗܘܼܵܐ ܡܝܢ ܗܕܐ‎ Ao ܘܗܘܼܐ ܡܝܢ ܐܢܥܬܬ ܐ. ܘܡܝܢ‎ 
ab ܦ ܘܠܥܘ ܐ‎ d X. So ܒܪܢܫܐܼ. ܗܘܐ ܐܦ ܬܚܝܬ ܢܡ ܘܣ ܐ.‎ 
ܡܢ ܐܢܬܬܐ‎ wma ܠܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ ܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܥܝܢ. ܘܐܡܪ‎ 
v oa ܘܟܢ ܕܗܘܼܐ ܬܢܢܝܬ ܢܡܘܣܐ. ܠܡܘܕܥ݀ܘ. ܕܐܟܙܢܝܐ‎ 
ܕܟܐܢܝܬܘܗܝ‎ oai oo ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܐ. ܠܘ ܐܚܪܢܐ‎  ܐܼܼܘܗܕ‎ 
ac» ܡܢ ܐܢܬܬܐܼ. ܗܟܥܢܐ ܘܠܐ‎ wma ao ܡܢ‎ al 


1 Sic ms. 


c 


ép MOT Su 
NES .x & aw a Acco A ܕܐܝܢܬܝܗܘܢ ܕܝܠܗ̇. ܒܝܕ‎ 
ܗܟܢܐ ܬܘܒ‎ * uw ܕܐܝܬ ܠܗ ܟܿܝܢܐ ܡܢ‎ was ܕܠܘ‎ 
v» ܠܗ ܟܝܢܐ ܐܚܪܢܝܐ ܡܢ ܐܡ ܐ. ܐܠܐ ܡܢ‎ woo 
ܐܝܬ ܠܗ ܟܝܢܐ ܘܩܢܘܡܐ. ܡܢ ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ‎ 
ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ ܘܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ܆ ܘܚܠܦ ܕܟܝܢܗ ܡܬܝܕܥ‎ 
ܪܐ‎ c0. 23 ܡܢ ܐܒܐ. ܒܣܪܗ ܐܝ ܬܘܗܝ ܡܢ ܐܡܐ. ܠܘ‎ 
ܒܠܥܚܘܕ ܕܠܐ ܢܦܫܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܢܦܫܐ ܕܠܐ ܡܕܥܐ.‎ 
ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܢ ܡܢܘ̈ܬܐ ܐܬܪܟܿܒܬ ̇ܗܝ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ.‎ 
ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܒܒܬܘܠܬܐ ܐܬܝܕܥ ܠܘܚܕܐܝܬ. ܘܠܐ‎ 
ܡܢܗ ܒܠܢܚܘܕܘܗܝ. ܘܗܝܕܝܢ ܐܬܟܥܫ ܬܘ ܚܕ‎ AM ܒܣܪܗ‎ 
ܠܘܬ ܚܕ ܒܝܕ ܐܣܪܐ ܕܚܕܝܘܬܐܼ. ܐܠܐ ܟܠܗ ܡܫܠܡܢܐ‎ 
ܐܠܗܐ. ܗܘܼܵܐ ܡܢ ܡܪܝܡ ܡܫܠܡܢܐܝܬ ܒܥܩܪܐ ܘܒܪ‎ 
ܘܠܐ ܕܐܬܥܦܦ ܡܣܬܒܪ.‎ XM wu» ܐܢܫܐ. ܟܕ ܠܐ‎ 
ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܬܝܕܥ ܐ ܠܘܩܕܡ ܒܡܪܝܡ ܣܢ̈ܘܡܐ ܬܪ̈ܝܢ‎ * 
ܗܕܐ ܓܕܫܬ ܗܘܬ. ܐܝܬ‎ aM A ܐܘ ܟܝ̈ܥܳܐ ܘܟܢ ܐܬܚܝܕܘ.‎ 
ܥܦܝܦܘܬܐ ܘܠ ܥܓ ܘ‎ waa Da M ww Aca ܗܘܐ‎ 
ܕܥܠܝܐܼ.‎ mas vea COMES ܡܢܝ̈ܢܐ %. ܗܫܐ ܕܝܢ ܕܗ̇ܘ‎ 
ad» ܡܬܗܝ݀ܡܢ ܕܡܢܗ̇. ܐܬܒܣ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܘܗܘܼܐ‎ om 
ܡܕܡ ܕܒܐܝܬܘܗܝ 3 ܚܕ ܡܢܢ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐܝ ܒܪ ܐܢܚܐ‎ 
ܐܘ ܠܡ ܐܡܪ ܒܗ‎ axo ܕܡܫܡܠܝ. ܠܝܬ ܐܬܪܐ‎ 
ܥܥ :ܕܠܐ ܡܨܐ ܗܘܚܝܐ‎ ow asa c odes ܡܢܘ̈ܬܐ‎ 
ܠܡܚܙܐ ܠܡܠܬܐ ܒܟܪܣܐ ܟܕ ܠܝܬ ܠܗ ܒܥܩܖ̈ܐ. ܐܘ‎ 
ܠܒܣܐ ܕܡܬܝܕܥ ܒܡܠܬܐ ܕܝܠܗ ܟܕ ܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ‎ 
ܕܡܠܬܐ. ܕܗܕܐ ܫܪܓܪ̈ܓܝܬܐ ܟܕ ܢܣܒܘ ܒܚܘܫܒܗܘܢ‎ 
ܗܿܢܘܢ ܕܐܬܪܥܝܘ ܘܐܡܪܘ ܒܡܫܝܚܐ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ܇܀ ܫܪܥܘ‎ 
*ܡܢ ܝܕܥܬܐ ܕܦܐܝܐ ܠܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܚܕ ܗܘ ܡܕܝܢ‎ 
ܘܡܢܝܢܗ ܕܡܠܬܐ. ܘܩܢܘܡܗ ܘܝܬܗ ܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ caa 


ܡ̈ܘܠܕܐ. ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ ܘܡܢ A‏ ܕܗܘܼܐ. ܗ݇ܘܲܐܓܝܪ 


1 Sie ms. Lege ?)ܐܬܝ ܪܥܘ‎ (, — ? Sie ms. Lege vaa (?). — 
3 Lege ܒܐܝܬܘܗܝ ܟܠ‎ (1). 


"f. 106 v? a. 


*f. 106 v? b. 
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*f. 00176 


seid esc 

ܘܟܕ "Now oc‏ ܒܡܥ ܕܡ wo Me eA co xw‏ ܦ ܫ 
ܡܫܡܠܝܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܝܬܘܗܝ: ܗܘܐ ܐܦ ܡܝܢ A‏ 
Mw‏ ܒܗ ܒܙܢܐ ܘܠܐ ܠܡܪܢܐܼ .ܐܦ ܡܛܠ ܡܘܠܕܐ 
ܗܢܐ ܕܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ag‏ ܕܐܬܝܥܠܕ ܬܡܝܢܢ ܐܠܗܐ 
ܡܫܠܥܥܐܼ. wem‏ ܘܐܬܝܥܕ ܘܡܢ ܗܪܟܝܐ 3 3 ܫܝܐ 


ܡܫܠܡܢܐ. . ܘܗܿܘ ܚܕ ܒܙܪ̈ܐ ܕܡܢ ܢܚܕ ܐܒ݀ܐܼ. ܐܬܝܕܥ ܐܦ 


ܬܢܢ oo ^-^ oo‏ ܚܒ ܒܪܐ c‏ ܚܟܐ sw‏ ܘܥ ܥܓ 
woo voa‏ ܒܪܐ ww‏ ܕܠܐ .ܐܡܐ ܗܟܢܐ ܘܗܪܟܐ 
ܗܘܐ ܒܪܐ AM‏ ܘܠܬܐ AM‏ ܡܝܢ ܐܒܐ . ܒܗ 

* ܒܛܟܣܐ ܕܡܘܠܕܐ od‏ ܩܕܡܝܐ .. ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܠܐ 
ܒܨܪܐ ܘܦܣܟܢܫܐ v Na‏ ܘܢܬܫܐ ܘܪܕܝܐ ܘܓܙܪܐً ܘܐܝܟ 
ܕܠܐ ܠܡܐܡܪ ܡܐ ܐܢܫ ܘܠܐ ܠܡܬܪܥܝܘ. oco‏ ^« 
ܐܒܐ ܐܬܝܕܥ ‏ ܡܠܬܐ ܘܐܠܗܐ. ܡܢ wa‏ ܐܬܢܚܘܝ 
wm‏ ܘܒܪܢܫܐ. ܟܕ ܩܡܢܘܡܐ ‏ ܕܒܬܘܠܬܐ ac»‏ ܕܡܥܗ 
woo‏ ܘܐܬܝܠܕ Aa‏ ܡܫܡܓܝܐ ܐܝܟ ww‏ ܕܐܢܝܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ. ܥܠ ܕܠܐ 0, ܕܝܠܕܬ ܚܣܝܪܬ ܘܠܐ Mw A ad)‏ 


ܐܨ 


ܗܨ 


1 


ܡܿܒܠ ܬܘܣܦܬܐܐ. ܒܗܿܝ ܕܠܐ ܚܟܩܝܪܐ ܗܘܐ .200.3 ex‏ . 


ܕܒܝܕ S coo‏ ܢܬ̇̈ܡܓܐ. ܘܠܘ ܆ ܡ ܛܓ ܘܠ .ܗܕܐ ܗܘܼܐ 
ܕܚܣܝܪܘܬܐ ܕܝܠܗ SN‏ ܡܫܡܠܝܐܓܝܪ ܘܓܙܡܡܝܪ̈ܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܠܡܕܡ. ܠܘܬ ܗܝ ܕܡܬܝ ܕܥ ܐܠܗܐ . ܘܟܕ 
Sw "v.‏ ܠܘܬ ܡܘ̈ܫܚܬܐ Qe‏ ܢܠܐܬܐ. ܘܐܟܘܬܢܿ 
ܚܥܦܝܢ ܢܗܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܐܦ ܗܪܟܝܐ ܨܝܕ ܐܢܝܫܘܬܐ 
ܐܬܝܕܥ ܒܪܢܫܐ swa c Mo m5‏ ܐܝܟ 50a. a‏ ܒܗܿܝ 
ܕܐܝܬܘܬܐ .ܐܠܗܐ ܡܫܥܠܡܢܐ. ܠܘܓܝܪ es‏ ܡܫ̈ܠܡܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ. ܐܝܟ ܡ݀ܐ ܕܗܪ̈ܛܝ ܣܘ . ܡܣܒܼܪܝܢ܀ 
ܡܛܠ ܕܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܡܝܬܝܕܥ ܐ ca s sw A‏ 
ܐܢܫܘܬܐ, ܕܝܬܚܫܒܘܢܢܬܪܝܢ 3n Nn‏ ܐܠܐ ac‏ 
ܕܡܬܗܝܡܢ ܐܠܗܐ ܡܫܡܠܝܐܼ. om‏ ܟܕ ̇ ܗܘܼ ܐܝܬܘܗܝ ܢܐܦ 
ܒܪܢܫܐ . ܡܫܡ ܠܝܐ  :‏ ܠܘ ܒܬܪ̈ܝܢ SA ov w -8a0n‏ 
ܡܠ ܠ ܕܠܘ ܟܝܥܐ ܐܚܪܢܐ ܗܘܼܼܐ ܠܗ ܠܒܢܐ 

ܒܬܘܠܬܐ. ܐܠܐ 3 coo vá x & ao wA^cc‏ ܕܒܐܬܝ ܕܥܘ 


35 


3o 


39 B3 Qus 
ܗܘܐ. ܘܐܓܢ ܒܢ‎ wA co. ܐܬܒܪܢܫ. ܐܠܐ ܕܡܠܬܬܐ‎ 
ܗܟܝܠ ܐܘ ܦܪܘܫܐܼ ܘܐܬܕܡܪ. ܐܝܟܝܐ ܡܥܬܐ‎ mo 
ܠܗ ܒܓܘ ܡܪܒܥܐ ܘܐܬܓܫܡ * ܘܗܘܼܐ‎ ag x ܒܐܠܗܐ‎ 
ܠܗ ܒܝܕ ܪܘܚܐ ܕܩܡܘܕܫܐ ܒܟܠܗܝܢ‎ oo TM ܘ‎ .vX co 
CAUCA Y 950-90 . ܕܡ̈ܘܬܢ ܘܢܣܒ ܥܠܘܗܝ ܟܠܗ ܪܘܟܒܢ.‎ 
ܕܐܝܬܝܗًܿ ܕܡܒܣܪܢܘܬܗ. ܘܐܬ̇ܿܚܝܟܐ‎ oe ܦܓܪ̈ܐ ܕܝܠܗ.‎ 
ܠܢ ܐܝܟ ܕܠܝܬ ܠܡܕܪܟܘ  ܘܠܐ ܠ ܡܐܡܪ. ܗܘܒܘܓܝܪ‎ 
ܕܫܪܝܒܪܐܝܬ݀ ܐܬܓܒܠ ܒܝܕ ܕܐܫܬܘܬܦ ܠܕܡܐ ܘܠܒܘܣܪܐ.‎ 
ܘܐܬ̇ܗܕܡ. ܘܗܘܼܐ ܒܪ‎ wo ܘܐܬܿܒܡܣܪ ܘܐܨܿܛܠܡ‎ 
ܐܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐܼ. . ܟܕ ܟܬܪ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܐܝܟ ܡܝܐ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܡܫܠܡܢܐ. ܘܒܝ ܖܕ ܕܗܘܼܐ ܡܬܗ‎ 
WA co 33 wan o ܒܣܪ̈ܐ. ܒܝܕ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܫܬ݀ܚܠܦ‎ 
ܘܐܡܪ‎ win ܐܕܝܡ ܝܘܚܢܢ ܟܕ‎ Mao ܐܝܬ ܠܗ. ܒܗܠܝܢ‎ 
ܘܣ‎ Na.à ܬܘܒ ܚܪ ܐܦ‎ ma . ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ‎ 
ܘܐܡܪ. ܕܫܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܕܗܘܼܐ ܡܝܢ *ܐܢܬܬܐ.‎ 
ܟܕ ܒܥܕ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܬܚܝܬ‎ wena ܕܗܘܼܐ ܬܚܝܬ‎ 
ܘܠ‎ UE. ܚܬܝ.‎ xa we hama aco ܢܡܘܣܐ. ܐܦ‎ 
ܢܡܘܣܐ.‎ Mua ܕܠܘ ܒܣܖܪ̈ܐ ܕܠܐ ܢܦܫܐ ܡܥܕ ܠܡܗܘܐ‎ 
ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܟܙܢܐ‎ AN Na ܘܠܡܫܬܡܥܘ ܠܐܠܗܐ‎ 


¦ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܗܢܘܢ ܗܘܘܐ ܬܚܝܬ ܢܙܡܘܣܐ 


ܦܓܪܐ ܘܢܦܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ‏ ܗܘܐ: ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ ܦܓܪܐ ܕܠܐ 
ܢܦܫܐ. ܬܪ̈ܝܗܘܢܓܝܪ ܡܬܝܕܥܝܢ ܒܪܢܫܐ. ܗܢܐ ܕܡܥܕ 
ANE‏ ܢܡܘܣܐܼ. aca Ww Sam‏ ܕܒܝܕ ܕܗܘܼܐ ‏ ܡܣܪܐ ܗܘܼܐ 
ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܐ ܐܠܗ݀ܐ ܡܠܬܐ. acd)‏ ܕܝܗܒܗ Y conca M‏ 


܀ ܡܢ ܩܕܝܡ. ܟܕ . wo‏ ܕܢܛܘܪ ܢܝܡܘܣܐ. oc»‏ ܕܐܬܝܗܒ 
ܡܢܗ ܘܚܪܪ .ܡܢ ܫܘܥܒܕܗ ܠܟܠܗܘܢ * ܗܠܝܢ ܕܡܫܚܠܦܐܝܬ . 


ܥܒܪܘ ܥܓܥܘܗܝ. ܗܘܼܐ vw Aes.‏ ܘܐܬܢܦܫ. ܘܐܬܝ ܕܥ 
ܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐܼ ܐܝܟ ܫܪܟܐ ܕܗܠܝܢ .YXcoazaa Mua‏ 
ܘܗܟܢܥܐ ܠܗܢܐ ܚܠܦ ܟܘܠܢ Min M 22x.‏ ܟܒܐܦ ܠܟܠ 


! Sie ms. Lege ܕܗܘܼܘ‎ (?). 
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0 
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—-«) 182 )ܦܫ . .̄ 
ܡܢ woo‏ ܗܘ x‏ ܕܐܬܒܪܢܫ ܒܪܢܫܐ. ܘܠܘ ܒܪ̈ܢܫܐ 
ܐܚܪܢܐ ܐܩܦ ܠܗ. wÓomo‏ ܗܘ ܩܢܘܡܗ ܕܠܐ ܫܘܚܠ ܦܐ 
o‏ ܘܠܘ wee‏ ܕܐܬܥܒܕ ܕܢܗܘܐ ܠܐܚܪܢܐ ܥܒܸܕ 
ܕܝܠܗ. ܘܐܢ vao o‏ ܡܝܢ soos‏ ܠܒ ܟܘܢ ܪܐ 
ܘܐܬܒܪܢܫܼ. ܠܗܢܝܐ ܕܓܘܐ ce‏ ܘܠܘ ܠܐܝܥܝܐ 
ܒܐܬܝܕܥ ܠܘܩܿܕܡ co vase‏ ܕܝܠܗ. ܒܐܣܬܪܡܓܝܪ 
ܘܢܣܼܒ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܟܬܝ ܥܥܘܗܝ . ܕܐܝܬܝ eo‏ 
ܗܕܐ ܕܘܡܝܐ ܘܐܣܟܡܐ ܕܟܠ ܚܕ MD‏ ܗܠܝܢ Aa‏ 
Y co.‏ ܡܬܝܕܥܢ ْ omo‏ ܥܠ ܕܝܬܝܪܐܝܬ x.‏ ܕܢܬܡܟܟ 
* ܘܢܐܬܐ ܠܝܣܩܟܐ ܕܟܠܗ ܣܘܪܒܒܐ܇ ܫܪܝ ܡܢ ܒ ܟܘܢ ܪܖ̈ܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ 7e‏ ܐܬܒܥܩܝܪ. ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܢܣܝܒ ܒܗ 
ܕܡܘܬܐ .wÓocca‏ ܘܬܘܒ ESI‏ ܒܬܪ ܗܕܐ .x Saw‏ 
ܘܗܘܼ݀ܐ ܐܝܟ ܡܐ .ܕܟ ܬܝܒ ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܥ ܝܢܫ ܝܐ 
ܘܐܫܬܟܚܙ ܒܡܐܣܥ ܡܣܐ ܐܝܟ ܒܪ Wa‏ ܡܲܥ P RA‏ :^ 
ܕܒܪܢܫܐܼ. M‏ ܥܠܘܗܝ ܕܢܗܘܐ. ܕܒܝܕ ܗܟܐ ܡܢ ܕܪܝܫ 
ܢܝܒܪܝ ܘܗܝ ܠ ܟܫܪ ܐܢܫܐ. ܠܐ ܐܫ ܬܐܠ ܕܢ ܗܘܐ ܐܦ 
ܒܡܛܟܟܐ ܕܗܘܳܐ ܟܥ ܚܕ ܡܥܢ . ܘܢܫܪܐ c»‏ ܐܝܟܝܐ 
ܕܡܫܪܝܢܢ. ܐܕܡ ܓܝܪ ܡܢ ܠܘܩܕܡ ܦܓܪ̈ܐ ܐܬܓ ܒܥ . 
ܘܟܢ ܩܒܠ ܒܝܕ ܡܦܘܚܝܬܐ ܢܦܫܐ wg‏ ܘܬܘܒ ܐܦ 
M‏ ܚܕ uc‏ ܒܟܪܣܐ iov 3o‏ ܦܓܪܐ Wo‏ ܘܐܝܟ 
ܢܡܘܣܐ . ܕܡܬܚܡ ܡܢ ܥ ܒܘܕܐ ܡܬܒܪܝܐ ܒܗ ܐܦ 
ܢܦܫܐ. ܒܪܐ ܠܡ ܡܪܝܐ ܪܘܚܗ ܕܒܪܢܫܐ ܒܓܘܗ. * ܗܟܢܐ 
ܘܩܐܕܡ ܕܬܪ̈ܝܢ , ܟܒ ܨ ܒܐ ܕܢܬܣܝܡ ve M‏ ܪܫܝܬܐ 
TD‏ ܘܢܗܘܐ ܒܗ ܚܠܦ ܕܒܡܐܕܡ ܦܓܖ̈ܢܐ ܘܡܒܝܘ̈ܬܐ: 
ܪ̈ܘܚܝܥܐ ܘܠܐ ܡܝܘ̈ܬܐ. ܡܢ ܗܪܟ̈ܐ ܐܦ aq‏ ܫܪܝܼ. ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܡܢ ܡܣܪܐ. ܐܝܟ ow‏ ܡܢ ܩܕܝܡ. ܘܟܠ ܒܪܢܫܐ 
Loa Na‏ ܘܠܐ ܬܬܕܡܪ. oM. ac‏ ܕܡܢ ܫܡܒܝܐ 
Desa wA‏ ܘܡܢ ܟܘܪܣܢܐ ܠܟ ܪܣܐ ܐܬܼܐ. ܠܐ 
ܡܫܬܐܠ ܗܘܐ ܕܟܐܦ ܡܢ we‏ ܢܫܪ̈ܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܐܦ 


ܐܘܢܓܠܣܝܓܠܐ axe‏ ܟܕ ܒܗܕܐ ܚܪ ܠܐ ܐܡܪ ܕܡܠܬܬܐ ܟܕ 


v xA‏ ܗܘܐ. ܟܕ ܠܠ ܝܕܥ ܗܘܐ ܕܡ ܫܥܡܫܢܐܝܬ 


)«ex—‏ 185 )ܢܦ̱ܪܝ.. 

ܕܣܓܝܕ *ܢܬܡܟܟ. ܕܠܘ ܒܪܝܬܐ ܚܕܬܐ x c»‏ ܡܕܡ .+ "ܐ ܗܘܐ .}° 
"vt‏ ܕܢܒܪܐ. ܐܘ ܕܗܢܐ ܢܝܫܐ ܗܘܼܐ ܠܗ ܕܠܘܬ ܠܐ 
ܡܕܡ ܢܦܘܡ. ܐܠܐ ܒܥܼܐ ܕܠܒܪܢܫܐ ac‏ ܕܡܢ ܒܬܪ 
ܕܗܘܼܐ pis.‏ ܘܩܐܬܚܒܠ. ܘܘܒܐܝܕܗ ܟܒܠܡܕܡ ܐܬܗܦܟ 
5 ܠܛܠܟܣܐ ܐܚܪܢܐ. ax‏ ܕܡܬܒܣܪ ܘܡܬܒܪܢܫ ܢܒܪܝܘܗܕ 
ܒܗ ܡܢܕܪܝܫ . ܘܐܝܟ ܗܘ ܕܥܡ ܟܝܢܗ ܡܿܪܝ ܐܦ ܨܒܝܢܗ ْ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝ̈ܬܘܗܝ ܟܝܢܗ ܠܥܠ ܡܢ "Y‏ ܗܟܢܐ ܢܥܢܘܬ݀ 
o‏ ܐܦ ܠܬܚܬ ܡܢ ܟܠ. ܐܘ wa ac‏ ܕܡܠܐ 
ww Na wo‏ ܕܟܣܤܣܐ ܘܠܐ ܡܬܡܠܠ ܗܢܝܐ ܕܓܠܐ 
16 ܠܢ ܐܠܗܐ. ܕܐܬܿܦܚܡ ܨܒܝܢܗ ܥܡ ܟܝܢܗܿ. ܕܡܡܫܘܚܬܐ 
ܕܪܡ oa‏ ܘܐܝܢܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ. haa‏ ܐܦ ܒܝܕ 

ܨܒܝܢܝܗ ܠܣܘܪܩܐ ܕܢܗܘܐ Mas‏ ܡܢ ܡܠ ܘܩܐܝܟ * ܐܪܢܝܕ "f. 109 '" b.‏ 
ܣܟܐ ܕܡܫܘܚܬܐ Na‏ ܒܗܿܝ ܕܡܿܬܝܕܥ waa‏ ܚܝܕ 
ܐܦ ܣܟܐ ܕܟܘܠ ܙܢܐ ܕܡܘܟܟܐ ܒܥܕ ܗܕܐ ܕܐܣܬܿܪܡ. 
"amo 15‏ ܩܛܝܠܐ ܘܡܝܬܐ ܘܩܒܝܪܐ. ܘܨܠܝܒ | 
ܒܗܝ ܕܠܘ ܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܡܟܝܟܐ ܘܡܣ ܟܥ ْ 
ܕܠܘܬ ܗܢܐ ܪܡܐ ܗܘ ܘܡܠܝܐ ܘܥܬܝܪܐ. ܐܠܐ ܒܨܒܝܥܗ 
ܐܬܢܚܬ ܠܘܬ ܡܘ̈ܫܢܿܢܝܬܐ ܕܡܟܝܟܢ. ܟܕ ܠܘ ܒܒܠܚܘܕ ܨܒܝܢܗ 
ܐܣܬܪܡ ܘܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܢܢܬ ܐܝܟ 
ܘ܀ ܡܐ ܕܐܡܝܪ ܠܬܢܢ̈ܬܝܬܗ̇ ܕܐܪܥܐ. ܘܥܠ ܕܕܘܟܬܐ 01234 
ܡܬܓܒܠܝܢ a‏ ܐܢܫܐ 4 wc‏ 0,. ܐܦ ܗܘ Je S‏ 
ܢܬ vx‏ ܒܗܕܐ. ܘܥܠ ܕܡܢ w^ ceo.‏ ܡܫَ̇ܪܝܢ 2000« 
Sw wx‏ ܗܼܘ ܡܢ ܗܢܐ ܫܪܝ ܘܗܘܼܳܐ ܒܪܢܫܐ. Yao‏ 

*ܒܛܝܢܐ ܒܓܘ "num‏ ܘܢܦܼܡ ܡܝܢ ܡ Y à. v Nes v A‏ 109[ 
ab‏ ܘܩܐܬܛܥܢ ܥܥ ܒܘܪ̈ܟܐ ܘܕܪ̈ܥܐ ܝܠܘܕܐ. ܘܣܥ ܒ ܪ 
ܨܥܠܘܬܐ ܕܟܝܢܐ woes‏ ܘܠܙܬܗ ܘܒܟܝܗ ܘܬܪܒܢܬܗ܇. 
ܠ ܐܢܪ̈ܢܝܬܐ ܕܡܢ ܩܛܝܪ wo‏ ܢܩܦܢ . .ܘܬܘܒ ܥܥ 
ܕܐܬܪܐ xaxa‏ ܒ oc‏ . ܢܡܘܣ ܐ ܗܿܘ܇ ܐܦ Vom oc)»‏ 
ܬܚܝܬ ܢܝܡܘܣܐ. ܘܐܬܡܥܢܝ ܥܡ NEXU‏ 
3o‏ ܟܠܗܘܢ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ. ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܣܒܝܪܝܢ ܗܘܘ ܒܨܝܪ̈ܐ 
ܘܙܥܘܪ̈ܐ. woe Maa AMss‏ ܕܗܠܟ ܟܝܕ ܗܘܼܐ 
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ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ ܕܢܗܘܐ ܬܚܝܬ ܢܝܡܘܣܐܿ. ܐܠܘ ܠܘܫܕܡ 
ܒܪܢܫܐ ܠܐ ܗܘܼܐ. oc»‏ ܕܡ ܢ wea‏ ܐܦ ܡܫܥܒܕ ܠܗ 
ܠܥܡܘܣܐ. 012, ܕܐܦ ܗܘ "D‏ ܥܠ ܦܓܪ̈ܢܝܳܐ MM‏ 
ܘܠܘ ܥܠ ܟܝܢܐ ܕܪ̈ܘܚܢܢܐ. ܠܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܬܣܝܡܼ ܘܠܘ 


ecco . aao‏ ܠ ܒܝܪ ܡܢ wm o‏ ܗܿܢܘܢ ܕܟܕ 


ܐܬܝܗܒ ܢܡܘܣܐ ܡܕܨ̈ܥܝܐ ܗܘܿܘ LY acx 3 x 730 vc»‏ 
ܐܬܝܗܒ ܠܡ ܢܡܘܣܐ ܒܝܕ ܡܠܐ̈ܟܐ ܒܐܝܕܐ ܕܡܨܥܝܐ .‫ 
ܘܬܘܒ ܐܡܪ ܕܡܥܬܐ ܕܐܬܡܠܠܬ ܒܝܕ ‏ ܡܥܐܟܝܐ 


AAA‏ * ܟܕ ܐܡܪ ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ. ܠ ܗܢܐ ܗܟܿܝܥ 


vw coo»‏ ܠܳܐ ܡܫܥܒܕܝܢ ܡܠܐ̈ܟܐ. ܡܝܓܘܠ ܕܦܘ̈ܩܕܢܝܐ 
ܕܪܫܝܡܝܢ ܒܗ ܦܓܪ̈ܢܐ ܐܢܘܢ ܕܠܚܿܡܝܢ vxo X32‏ 
aae‏ ܒܣܪ̈ܢܐ ܘܢܦܫ̈ܢܐ. ܐܠܗܐ ܡܕܝܢ Qc»‏ ܕ̈ܚܠܦܝܢ 
ܘܡܛܠܬܢ ܐܬܡܟܟ. ܠܐ ܐܬܥܥܝ ܠܘܬ ܡܠܐ̈ܟܐ 
AM‏ ܦܘ̈ܩܕܢܐ ܕܠܗܠܝܢ ERA m . o oa‏ ܕܠܐ ܗܘ 
woo ww‏ ܘܠܐ ܗܢܘܢ ܥܠ 733 aga M A wi coa‏ - 

ox‏ ܐܠܐ ܗܘܐ ܒܨܒܝܢܗ ܒܪܢܫܐ ܗܢܐ ܕܡܫܥܿܒܕ 
Sw eec‏ ܘܟܕ ܠܗܢܐ ANO‏ ܚܘܒܬܐ ܕܟܝܢܐ ܐܢܫܝܟܐ 
Seta‏ ܟܐܠܘ ܗܘܐ ܡܠܐܟܐ. ܠܘ ܠ̇ܩܟܐ ܕܟܠܗ ܡܘܟܟܐ 
X‏ ܗܘܐ. ܘܠܘ ܒܟܘܠܗ̇ ܡܫܘܚܬܐ ܕܣܘܪܩܐ ܡܬܝ ܕܥ 
ܗܘܐ. ܒܗܺܝ ܕܣܰܓܰܝ ܪܡ ܘܡܥܠܝ ܟܝܢܝܐ ܕܡ̈ܥܓܐܟܝܐ ܡܢ 
ܕܒ̈ܢܝ *ܐܢܫܐ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܨܒܐ USOS‏ ܡܫܘܚܝܬܐ 
ܕܪܡ ܗܘܐ ܢܬܡܟܟ. Y iaa‏ ܝ ܕܝܠܢ ܘܠܘ 
ܕܡܠܐ̈ܟܐ. ܘܗܘܐ ܠܬܚܬ ܡܢ ܟܘܠ ܐܝܟ ܡܐ Aca‏ 
ܫܠܝܢܢܐ. a0)‏ ܕܟܝܢܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܡܢܐ ܠܡ 


ܐܝܬܝܗ̇ ܗܺܝ ܕܣܠܡ̄ ܐܠܐ ܐܦ ܕܢܥܬ ܠܘܩܕܡ so‏ ܬܗ 5 


ܕܐܪܥܐ. ܗܽܘ ܕܢܚܼܬܼ̣ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ad» Sw‏ ܪܕܣܥܡ ܠܦܠ 
ܡܢ ܟܿܘܠܗܘܢ ܫܡܝܐ ܡܡܠ ܡܚܬܬܗ ܓܝܪ 
ܗܘܬ ܐܦ ܡܣܩܢܬܗ. ܩܐܝܟ ܕܠܐ ܡܬܡܫܢܝܐ ܗܝ ܕ݁ܣܿܠܡ. 
vao‏ ܘܠܐ ܗܕܐ ܕܢܚܬ. ܡܛܠ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܟܥ̈ܢܝܟܬܗ 
ܒܐܠܗܐ TOUS‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ANAN‏ ܡܢ ܡܫܘܚܬܐ. ܐܠܐ 
ܐܦ ܗܢܝܢ ܕܣܘܪܩܗ. ܘܠܘ ܠܘܬ ܠܐ ܡܕܡ ܢܦܡ ܟܕ ܒܥܐ 


c 


20 


30 


Cam MEE euis 
.Sa X. 75a ܡܬܚ ܣ ܪܕ ܗܘܐ‎ AG, xaX ܕܐܬܒܕܪܘ.‎ 
ܘܡܬܩܪܐ ܗܘܐ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ‎ poo ܗܘܐ‎ "eo 
ܘܕܒܪܫܐ‎ .0x100 ܫܡܪܝܐ ܘܕܝܘܢܐ. ܘܕܫܢܳܐܡ ܘܕܢܦܡܼ ܡܢ‎ 
ܕܕܝ̈ܩܐ ܡܦܡ ܕܝ̈ܘܐ. ܟܕ ܒܟ݂̈ܓܠܐ ܕܐܬܐܣ ܫܫ ܪܗܛܓܝܢ‎ 
ܦܫܝܛܛܝܢ ܗܘܘ‎ o és wá Ae ܗܘܘ ܕܢܐܚܕܘܢܝܗܝ.‎ 
ܕܢܠܒܟܘܢܝܗܝ. ܘܒܝܕ ܠܫܥܶܐ ܕܬܪܨ ܓܘ̈ܕܦܐ ܥܠܘܗܝ‎ 
ܡܫܕܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܠܝܬ ܘܠܐ ܚܕ ܥܕܢܐ ܕܠܘ ܕܢܩܛܛܠܘܢܝܗܝ‎ 
ܚܦܝܛܝܢ ܗܘܘ. ܘܕܢܩܒܥܘܢ ܠܗ ܙܩܝܦܐ ܡܬܥܬܕܝܢ ܗܘܘ.‎ 
ܥܠ ܕܩܼܪܐ ܓܝܪ ܘܦܫܡ̇ ܠܗܘܢ ܟ̈ܬܒܐ. ܡܢ ܫܣܝܦܐ‎ 
ܗܘܘ ܕܢܩܨܛܠܘܢܝܗܝ.‎ ex ܡܕܡܘ ܕܢܫܕܘܢܝܗܝ. ܘܟܕ ܒܟܠܫܥ‎ 
ܡܬܟܠܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ ܐܬܬ ܗܘܬ ܫܥܬܗ.‎ 
ܬܠܥ ܒܝܥ̈ܕܘܗܝ ܘܠܝܐ‎ e ܒܐ ܓܝܪ ܕܢܠܐܟܘܠ *” ܦܨܚܐ‎ T. 
ܠܗܘܢ ܡܕܡ ܕܡܛܓܝ¬ܒ¬. ܐܠܐ ܐܦ ܠ ܐ‎ s.a xv 
won x sw Xa ܕܢܬܡܥܘܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ‎ 
, ܐܬܚ ܫܥܙ‎ ins aoo ܠܗ ܟ‎ vac ܕܐܝܬ‎ ac ܕܒܫܘܠܛܢܐ‎ 
ܘܟܕ ܬܪ̈ܥܣܪ̄ܪ ܗܘܘ‎ SESS ܘܪܡܙ ܠܐܚܪܢܐ ܕܢܛܓܝܒ ܠܗ‎ 
ܐܫܬܟܚ ܚܕ ܡܥܗܘܢ . ܗܘܐ :ܐ ܠܗ‎ m  ܢܝܦܝܩܢܕ ܒܠܥܚܘܕ‎ 
ܡܫܠܡܢܐ. ܐܦ ܟܕ ܡܥܫ ܥܥ ܚܫ ܗ ܐܡܪ ܗܘܐ.‎ 
ܘܢܚܢܠܦ ܒܐܐܢܙܪ̈ܢܝܐ‎ SY NN ܕܥܬܝܕ ܕܢܨܛܠܒ 713-5 ܗܘܐ‎ 


Ao v om ca 7 ܠ ܘܬ ܫܢܝܬܐ‎ acca s Na ܡܐ‎ 5 


ܕܐܚܫܓܡ MS Meis‏ ܗܘܐ. ܟܕ jJ»‏ ܐܝܟ ܡܣܐ 
ܕܟܬܝܒ ܠܡܬܟܡܪܘ ܘܠܡܬܬܥܩܘ. ܘܐܡܪ ܕܟܪܝܐ ܗܝ 
ܠܗ̇ ܠܥܦܫܝ ܥ ܕܡܐ ܠ ܒܘܬܐܐ. ܘܕܗܫܐ ܢܦܫܝ ܗܐ 
Ne‏ ܘܐܘܢܓܠ ܣ ܝܓܐ ܐܡܪ ܥܥ .ܘܗܝ. ܕܟܕ * ܗܘܼܐ 
waa‏ ܬܟܝܒܐܝܬ ܡܨܠܐ ܗܘܐ. ܣܓܝܬܓܝܪ ܕܚܠܬܗ 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܥܫ. ܘܗܢܐ oaa‏ ܐܢܝܟܥܐ ܕܐܦ ܢܕܥ ܬ 
ܒܨܠܘܬܗ. ܠܘ ܕܘܥܬܐ ܫܥܢܝ ܡܬܐ . ܐܠܐ ܗ̇ܝ ܕܐܡ ܝܪ 
33i X n3‏ ܘܗܘܬ ܐܝܟ wx.‏ ܕܕܡܐ. ܒܥ ܒܝܬܐ 
ܘܡܟܡܝܪܘܬܐ ܘܒܫܓܘܫܝܐ ܕܢܦܫܐܼ ܛܝܒ ܡܢ xx Xa‏ 
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CERE SA. ܨܬ‎ 

ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ ܩܕܡܝܐ ,0x Nw‏ ܒܗ. ܘܒܟܘܠ 
ܡܥܝܬܬܐ ܕܨܒܐ nonas‏ ܠܬܚܬ ܡܢ ܟܠܥܫ ܐܫܬܟܥܚ ܒܗ̇ܿ. 
ܕܒܕܐܡܐ ܕܗܘܬ ܠܗ ܒܒܣܪ ܐܝܬܝܗܿ ܡ ܩܥܥܬܐ. oca‏ 
ܕܫܡܫ ܐ ܠܒܛܢܐ ܘܠ ܡܘܠܕܐ Soo‏ ܢܓܕܖ̈ܵܐ. ܘܐܝܥܝܐ 
ܕܒܐܣܬܒܪ ܒܛܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܨܪܬ ْ * ܘܕܘܟ ܬܐ ܕܐܬܝܢܥܕ 
ܒܗ̇ ܡܥܪܬܐ inia‏ ܠܥܚܡ. ܘܐܝܟܐ ܒܐܬܤܣܝܡ ܡܢ AA‏ 
ܕܒܐܬܝܠܕ ܐܘܪܝܐ ܕܚܚܥܘ̈ܬܐ. VA A wo a‏ ܐܬܟܐ 
ܕܒܓܠܝܠܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܠܐܒ .ܗܐ ܕܗܘܘ ܠܗ ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠܥܫ ܐܫܬܡܥ. ܥܡ ܗܿܝ Sw‏ ܒܫܘܥܒܕܐ ܣܓܝܐܐ 
ܠܡܥܡܕ ܐܝܟ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܘܟܕ ܐܬܢ .ܣܤ ܡܢ ܐܟܠ 
Ta‏ ܐ Asa‏ ܡܢ xx NA‏ ܐܬܒܥܝܪ. ܘܬܘܒ ܟܕ ܐܬܚܥܝ 
ܡܠܦܢܐܼ. ܐܝܟ ww»‏ ܒܝܢܬ ܟܥ̈ܫܐ ܝܬܒ ܗܘܐ ܘܡܠܦ 
ܒܛܛܓܘܪܐ ܘܡܡܕܒܪ̈ܐ. ܒܓܘ ܐܠܦܐ ܘܥܠ wo ANS‏ 
ܘܒܕܘ̈ܟܝܬܐ ܕܫܝܛܢ ܘܡܣܝܝܢ. ܟܕ ܐܦܠܐ ܥ ܘܡܪܐ 
ܫܥ ܢܕܒܐ ܒ ܥܠ ܝܐ ܡܥܐ ܗܘܐ . ܐܘ ܐܦܢ ܕܘܟܝܬܐ 
035 ܡܘܟ ܒܗ̇ ܪܫܗ. ܠܒܪܗ܀ *ܠܡ ܕܐܢܫܐ ܠܝܬ ܠܗ 
ܐܝܟܐ ܕܢܣܝܡܘܟ ܪܫܗ. ܣܝܒܪܬܗ ܕܝܢ ܘܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܠܚܡܐ ܕܣܥܪ̈ܐ ܟܕ ܐܦܠܐ ܗܢܐ ܒܟܠܙܒܢ 
ܫܟܝܥܙ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ES‏ ܘܨܗ݈ܝ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܢܫ. ܥ ܒܠ 
ܘܠܐܝ ܐܫܬܚܡ ܘܐܬ SAM‏ , ܠܠܝܐ ܟܠܗ eo M‏ ܫܗܪ 
ܗܘܐ. ܐܝܡܡܐ ܟܘܠܗ ܒܡܒܡܠܦܢܘܬܐ ܥܥܐ ܗܘܐ. ܟܕ 
ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܠܟ̈ܢܝܫܐ ܡܥ ܧܦ ܗܘܐ. owe‏ ܐܡܬܝ 
ܕܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܐܪ̈ܙܘܗܕܓܥܐ ܗܘܐ. ܡܢ 
wA‏ ܐܬܟܐ ܡܫܶܢܐ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܕܘܟܬܐ ܠܐܚܪܬܐ 
pui‏ ܗܘܐ. aa‏ ܐܦ ܠܐ wea xaO‏ ܫ̇ܠܐ ܗܘܐ. 
v No‏ ܒܗܠܝܢ waa vas‏ ܢܐܚ ܗܘܐ. ܥܠ ܕܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠ ܐܢܫ xo‏ ܘܒܠܐܘܬܐ woo ma aX eaa‏ 


ܘܒܕܘܘܢܐ ܢܗܘܐ . *ܒܕܪܗܝܒ ܗܘܐ ܕܢܟܢ̇ܫܿ ܠܥܪ̈ܒܘܗܝ 
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335.750 4,030 ܥܠ ܡܥ ܟܩ ܐ. ܘܡܒܥ ܘ «c - "Yu‏ ܕܘܗܝ 
ܘܒܒ݂̈ܓܠܝܘܗܝ. ܘܚܠܥܦܘܗܝ wn‏ ܢܒܝܐ ܘܐܡܼܪ܆ ܕܒܙܥܘ 
ܐܝ̈ܒܝ ܘܪ̈ܓܠܝ ܘܐܝܠܠܘ ܟܠ ܗܘܢ ܔܓܿܪ̈ܡܢ.ْ ܨܠܒܘܗܝ ܓܝܪ 
ܥܡ ܓܝܣ̈ܐ. ܘܕܢܣܬܡܼܪ ܕܒܝܫ ܝܬܝܪ ܡܢܗܘܢ. ܥܒܕܘܗܝ 
ܡܨܥܝܐ. *ܡܥܐ ܘܐܡܪ ܕܨ ܗܐ ox uz‏ ܘܚܝܠܦ ܚܝܡܪܐ 
ܕܡܢ ܥܝܕܐ ܐܦ ܠܩ̈ܝܛܘܠܐ ܕܡܝܬܝܢ ܐ ܡܬܝ ܗܒ. ‏ ܠܗ 
oM xov‏ ܚܠܐ ܕܚܠܝܝܓܐ ܒܗ S on‏ ܡܪܐ ܠܐܠܗܐ 

ܠܥܘܕܪܢܗ. ܕܐܦܢ ܡܢ ܗܕܐ . ܢܬܟܢܥܚܝܕܘܢ Sw. oam we‏ 
ܥܠܝܗܿ ܪ̈ܫܝܗܘ ܘܢ ܐܝܟ va‏ ܐܐܢܝܕܘ. ܘܕܢܥܚܘܬ݀ ܡܢ 
ܙܩܝܦܐ ܐܝܟ ܕܒܥܚܣܤܣܕܐ ܠܘܬܗ ܒܥܘ. ܚܘܬ ܠܡ ܡܢ 
ܨܠܝܒܐ ܕܢܗܝܙܡܢ ܒܟ . ܘܒܐܢ ܐܚܝܬ waa‏ ܐܚܐ 
ܐܦ SNC‏ ܕܡܐ ܕܠܐ ܢܚܼܬ ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܥܕܪܐ. 
ܢܐܡܪܘܢ Aw AL‏ ܐ ܗܝ ܒܐܿܚܢ ܠ ܐܚܪ̈ܢܝܳܐ ܫܥܪܝܝܪܐ. 
ܬܒܥܘܗܝ ncn‏ ܡܕܡ ܕܠܐ ܘܿܠܐ. ܕܡܐ ܕܠܐ ܿ ܥܒܸܕ 
AN‏ ܕܠܐ ܦܡܙܙ. ܢܕܓܠܘܢ ܒܝܕ ܗܕܐ ܠܗܠܝܢ ܕܒܫܪܪ̈ܐ 
ܗ̈ܘܝ. ܬܠܐ ܒܩܝܣܐ ܘܝܩܕܝܢ ܒܢܚܝܡܬܐ. ܐܝܬܘܗܝ  vx‏ 
ܘܡܬܠܘܙܠܝܢ * SAN oS‏ ܡܣܟܟ ܒܨ̈ܨܐ ܘܕܠ ܡ ܒܗܘܢ 
ܛܥܥܐ܇ S Ns‏ ܚܘܣܤܢܐ ܒܥܢ ܥܬܩܝܡܫܐ ܡܫܬܓܪܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܡܪܚܡܢܘܬܐ »0, ܕܡܥܕܐ ܠܡ ܗܘܐ ܡܢ ܟܥܥܫ: ܥܠ 
ao‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܐ̈ܘܠܨܢܐܼ ܒܗܘܢ ܠܚܪܡܘܬܐ ܐܬܗܦܟܬ , 
ܟܕ ܐܦ ܠܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܡܝܬ ܫܠܝܘ ܡܢ ܕܢܫܬܢܕܘܢ. ܒܗ. 
ܐܠܐ ܚܕ ܡܢ. ܗܿܢܘ ܘܢ ܕܢܛܪܝܢ ܗܘܘܼ. ܡܥܚܢܝܗܝ ܒܕܦܝܢܗ 
ܒܠܘܟܝܬܐ. ܐܬܩܒܪ ܒܣܘܪܗܒܐܼ ܐܬܥܦܝ ܒܛܝܒܘܬܐ 


: ܟܕ ܐܦ ܗܝ ܩܒܘܪܬܗ ܐܝܟ ܕܒܛܓܝܒܘܬܐ ܐܬܝ ܗܒ.ܬ. 


ܥܕܡܐ ܕܦܩܼܕ ِ ܕܝܿܝܐܼ ܠܐ ܐܢܫ ܐܡܪܚ ܠܡܣܒܪ̄ ܦܓܪܗ. 
ܟܕ ?wA c Sw‏ ܕܐܬܣܝܡ .ܒܗ . ܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܫܐܝܠܐ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ o‏ ܒܐܡܪ ܐܣܬܥܪܿܬ. ܕܠܘ ܒܠܥܚܘܕ 
ܩܒܪ̈ܐ ܥܡ ܡܝ̈ܬܐ. *ܒܕܐܝܟ ve Mao eo‏ 
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aen ܓ[‎ 
ܕܠܐ‎ ,moA s 3. MV ܐܦ‎ A Don aa wt». ܐܬܿܢܣܢ.‎ 
QX—M— ܘܠܐ ܚܕܐ ܝܫܥܐ ܕܬܫܗܪܘܢ‎ oho a ox 

ܐܬܥܝܪܘ ܘܨܠܘܼ ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ. 
ܐܬܠܒܟ ܐܝܟ ܥ݀ܒܕ ܒܝܫ̈ܬܐ. ܐܬܘ ܕܢܐܚܕܘܿܢܝܝܗܝ 

5 ܐܝܟ ܕܠܓܝܿܣܐ. ܡܣܦܿܦܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ veio wa 
ܡܢܬܿܦܝܢ ܗܘܘ ܘܡܒܙܚܝܢ ܒܗ. 0« ܒܝܬ‎ oS NES 
ܕܣܓ݁ܺܝܐܳܐ‎ was ܡܬܕܒܪ ܗܘܐ. ܟܕ ܡܢ‎ wea vas 
ܕܠܗܝܟܠܐ‎ A-nw ܡܣܤܣܬܚܦ ܗܘܐ . *ܚܕ ܐܣ ܗܕ ܠܩܘܒܠܗ̇‎ 
ܘܐ݇ܚܪܢܐ ܕ ܥܠ ܡܘܫܐ ܘܢܡܘܣ݀ܐܓܪܕܿܦ. ܘܐܚܪܢܐ‎ wx 

ܒܐܡܪܚ ܠܡܐܡܪ. ܕܒܪܐ ܗܘ ܕܐܠܗܐ . ܚܕ ܦܟܐ ܝܗܒ 10 
ܗܘܐ ܘܐܚܪܢܐ ܪܘܡܐ ܥܥ ܐ̈ܦܘܗܝ ܙܠܥ ܗܘܐ . ܐܝܬ 
ܡܢܗܘܢܿ ܕܡܿܬܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܬܢܓܕ. ܘܐܚܪ̈ܢܐܼ ܐ ܢܓܶܕܒܐ ܝ ܥܠ 
ܚܨܗ ܐܫܕܝܢ ܗܘܘ. vae o‏ ܕܝܢ ܟܕ ܡܒܙܚܝܼܢ ܒܪܟܝܢ 
ܗܘܘ ܘܣܓܕܝܢ ܠܗ. ܘܡܠܟܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܝܟ ܕܒܓܘܚܟܐܼ 
ܠܗ ܡܫܡܗܝܢ ܗܘܘ . ܚܕ ܡܐ̈ܢܳܐ ܕܝܥܝܕܐ ܡܪܝܡ ܗܘܐ . 15 
aoa‏ ܐܚܪܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒܙܚܐܼ ܠܗ ܡܗܠ ܒܫ 
ܗܘܐ. ܚܕ ܟܠܝܠܐ ܕܟܘ̈ܒܐܼ ܚܠܦ ܬܓܐ ܣܝܐܡ ܗܘܐ. 
ܘܐܚܪܢܐ v aoo‏ ܚܠܦ ܫܒܛܓܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܒܐܝ ܕܗ 
ܡܘܚܕ ܗܘ̈ܐ. ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܟܕ ܠܗ̈ܢܐ ܐܪܝܡ ܒܗ ܥܠ ܪܫܗ 
ܡܥܝܚܐ ܗܘܐ ܿ ܣܛܓܪ̈ܛܝܘܛܳܐ Svo‏ ܡܒܙܚܝܝܢ ܗܘܘ ܿ 0» 
ܝܗܽܘܕܝܐ ܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ. *ܪ̈ܫܝ whois‏ ܪ̈ܫܝܗܘܢ ymo Ms.‏ 
ܡܢܝܕܝܢ ܗܘܘ. ܫܐ̈ܕܳܐ ܡܚܦܛܝܢ ܗܘܘ. ܐܬܕܒܪ ܕܢܨܛܠܒ 
ܘܝܥܠ ܕܝܬܢܪܐܒܬ ܢܨܥܪܘܢ܀ ܣܥܒܘܗܝ ܠܨܠܝܒܗ ܡܠ 
ܟܬܦܗ. ves‏ ܗܘܬܓܝܪ was‏ ܠܡܠܐ̈ܟܐ ܘܠܒܥ̈ܝܢܫܐ 
ܘܠܫܐ̈ܕܐ. ܟܕ ܡ̈ܥܐܟܐ ܬܗܪܝܢ ܗܘܘ. v xa xac‏ ܕܝܢ 6 ܘ 
ܡܬܦܫܟܝܢ ܗܘܘ ܆َ ܘܫܐ̈ܕܐ ܪܗܝܒܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ xao eio‏ 
ܡܣܬܥܪܢ ܗܘ̈ܝ. ܟܕ ܚܟܣܧܩܝܐ܆ Joc‏ ܥ̈ܘ̈ܠܐ ܐܬܡܒܥܝ. 
xax a‏ ܥܡ ܥܒ̈ܕܝ ܒܝܫ̈ܬܐ. ܘܐܠܗܐ ܒ ¬ 
ܓܝܣ̈ܐ. ‏ ܘܡܚܝܝܐ ܥܡ SE Na Nn‏ ܐܪܝܣܒܘ ܡܝܐ̈ܢܘܗܝ 


1 Ms, ܘܐܚܪܵܢܐ‎ 
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| ܐܝܬܘܬܐ woo‏ ܠܗ ܡܫܝܥܚܐ ܘܡܫܬܡ ܬ ܒܪܐ ܥܠ 


Ct 


ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܐܒܐ . ܐܟܙܢܐ ܕܐܦ ܡܠܬܐ : ܥܠ ܕܕܠܐ 
ܕܚܙܫܐ ܐܬܝܠܕ. ܘܥܠ ܕܒܐܝܕܗ ܝܕܥܢܝܗܝ ܠܐܒܐ ܘܠܟܠܗܝ̣ܢ 
ܕܝܠܗ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܟܕ ܗܘܼ ܚܕ ܒܩܥܘܡܐ ܘܚܕ ܟܝܝܐ 
ܕܒܪ̈ܐ ܘܕܡܠܬܐ. ܕܒܐܢ ܒܪܐ ܢܝܬܐܡܪ ܡܫܝܥܐ ܡܢ 
ܟܬ̈ܒܐ. ܘܥܡܗܿ ܕܗܕܐ. ܡܠܬܐ ܗܘ ܡܬܝܕܥ. ܘܐܢ 
ܬܘܒ ܡܠܬܐ ܢܬܩܪܐ. ܘܗ̇ܝ ܟܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܡܬܢܚܘܐ. 


ܡܛܓܘܠ vo 3 x‏ ܕܡܥܬܐ *ܘܕܒܪܐ. ܠܘ ܟܥ̈ܢܐ ܐܘ ,4" 


vá aA cocco ܬܪ̈ܝܢ ܡܘܕܥܝܢ. ܐܠܐ ܒܠܥܝܘܕ‎ v 756a 
ܕܐܫܬܡܫܘ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܥܚܝܐ ܐܝܟ ܕܒܐܡܿܪܬ. ܒܪܐ‎ 
Sw MN ܡܛܠ ܕܝܠܝܕ. ܘܡܠܬܐ ܥܠ ܕܒܐܝܕܗ‎ 
ܐܬܝܠܕ. ܐܢ ܕܝܢ ܘܥܕܟܝܠ‎ vo ܘܥܠ ܕܕܠܐ ܢܢܫܐ‎ 
ܒܗܿܝ ܢܚܡܣܥܘܢ ܕܡܣܒܪܝܢ ܣܟܠܐܝܬ ܕܫܡܐ ܕܒܪܐ‎ 
ܥܦܝܿܦܐ ܗܘ. ܘܥܥ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝܺ̈ܝܳܐ ܡܘܕܥ. ܗܢܐ ܕܝܢ‎ 
ܐܬܝܕܥ ܕܝܠܝܕ ܡܢ ܐܒܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ܟܝܢܗ. ܘܐܫܬܕܪ‎ 
ܬܘܒ ܡܢܗ ܘܐܬܼܐ ܠܒܬܘܠܬܐ. ܐܪܐ ܟܝ ܥܠ ܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ 
ܡܥܗ ܘܐܢܝܬܝܗܘܢ ܒܥܺܝ ܟܝܢܥܗ.‎ ox aw ܟܝ̈ܢܐ ܪܢܝܢ‎ 
ܘܐܬܘ ܠܘܬ ܡܪܝܡ. ܡܕܝܢ ܡܢ ܫܡܝܐ‎ 013.5 oaa 
ܬܘܬܐ ܗܘ ܕܐܠܗܐ‎ sw ܘܒܝܪ‎  . ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܦܢ ܪܐ‎ 


: ܘܩܐܒܐ. ܘܠܡܢܐ ܡܕܝܢ ܥܕܠܝܢ ܠܘܠܝܢܛܝܢܘܣ ep. A Na‏ 


ܘܬܘܒ *ܐܦ ܠܗ ܠܐܘܛ.ܘܟܐ. ܕܡܫܬܪܓܪܓ ܟܥ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܘܐܡܪ ܕܡܢ ܫܕܒܝܐ ago‏ ܦܓܪܗ ܕܡܫܝܥܐ. 
ܘܠ ܗ̇ܿܢܘܢ ܬܘܒ ܐܙܚܪ̈ܢܐ ܕܡܛܛܓܒܝܢ ܕܒܪ ܟܝܥܐ ac‏ 
ܕܡܠܬܐ ܡܣܪܐ c‏ ܡܪܝܡ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܢܥܢ ܠܕܐܝܟ 


: ܗܠܝܢ ܪ̈ܥܝܢܐ ܠܐ ܫܠܡܝܥܢ. ܐܠܐ ܘܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܕܝܐ 


ܕܚܘܫ̈ܒܐ ܗ̈ܟܠܐ ܘܢܶܘܠܦܝܐ ܛܢ̈ܦܐ. c» wA A xo‏ 
wwe‏ ܡܣܒܪܝܢ uda‏ ܟܕ ܡܗܝܥܡܢܢܢ ܚܥܢ ܐܝܟ ܡܐ 
ܕܝܠܦܢܢ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ ܡܕ̈ܝܼܫܐ. ܘܡܢ aad»‏ . ܕܠܗܘܢ 
ܬܪܝܨܐܝܬ ܘܚܬܝܬܐܝܬ ܐܣܬܟܠܘ. ܐ̈ܒܗܬܐ ܛܘ̈ܒܢܐ. 
ܕܐܠܗܐ ܕܡܢ ome‏ ܒܪܐ ܘܒܪ ܐܝܬܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܘܺܰܐܒܒܐ ܐܫܬܕܪ mac‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܠܦ ܦܘܠܘܣ. ܘܢܚܚܬ 
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ܘܡܟܫܝ̈ܟܬܐ ܕܥܒܪܢ ܠܟܥܗ̇ ܡܠܬܐ ܕܫܝܛܓܘܬܐ 
ܘܕܕܘܝܘܬܐ oo‏ ܦܪܘܡܐ ܕܓܘܐ ܐܬܢܟܘܢ. ܟܕ ܚܫ ܝܬܝܪ 
ܡܢ ܟܠ ܐܢܫ. ܘܐܣܬܢܡܿ ܘܐܨܛܪܟܼ 3 ܡܢ ܟܠ ܐܢܫ . 
ܘܩܐܬܡܟܟ ܘܐܬܫܝܝܓܛܓ Mero ) Mero‏ ܘܐܬܚ ܟܣܕ 
ܘ݀ܐܬܓܕܦ. ܘܐܬܚܫܒ ܣܤܣܥܠܐ ܘܫܝܝܓܐ ܡܢ ܗܪܘܕܣ 
ܘܦܠܢܢܚܘܗ ܪ ܘܡܢ eon a‏ 2.720 .3020.3 . ܘܡܢ ܝܟܕܥ c»‏ 
ܕܠܐ ܣܦܡ ܠܡܕܥ ܪܙܐ ܕܫܬܩܗ. ܘܕܡܟܝܟܘܬܗ. ܐܝܟ 
ܕܠܦܘܬ ܪܘܡܗ ܢܗܘܐ ܐܦ ܡܘܟܟܗ. ܘܒ ܡܫ ܘܚܬܐ 
Asin a‏ ܡܢ ܪ̈ܘܚܢܐܼ. ܒܗ̇ ܢܨܛܥܪ ܐܦ ܡܢ ܦܓܪ̈ܢܐ. 
ܘܗܿܝ ܕܠܟܠܗܝܢ ܩܕܝܡܣܡܣܝܐ ܘܛܒ ܡܢ ܟܘܠܗܝܢ ܕܚܝܥܐ 
ܘܬܗܝܪܐ. ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐܼ ܐܬ݀ܚܒܼܐ ܒܗ̈ܘܝܐ. 
won‏ ܠܡ ܒܝܥܩܪܐ wem‏ ܘܐܓܢ ܒܝܢ. ܘܐܣ ܗܕܘ 
ܐܟܚܕܐ * ܥܠ ܗܕܐ Qa‏ ܘܦܘܠܘܣ. ܕܚܕ ܐܡܪ ܕܗܘܼܐ 
wA co‏ ܘܐܓܢ ܒܢ . ܘܐܚܪܢܝܐ ܕܗܘܼܐ ܡܢ ܐܢܝܬܬܐ 
Mana‏ ܢܡܘܣܐ. ܘܚܕ ܤܣ ܡܗ ܠܗ̇ܘܝܐ ܥܥ ܡܠܬܐ . 

ܘܐܚܪܢܐ ܥܠ qx‏ 


ܕܬܪ̈ܝܢ ܪܥܝܥܐ ܐܙܚܪܢܐܙܐ 
cc‏ ܕܝܢ ܢܠܐܡܪܘܢ aso AL aao‏ ܐܝܢܬ eS M sw‏ 
ܠܡܬܪܥܝܘ: yo‏ ܒܕܐܝܟ ܕܡܢ ܥܝܕܐ ܨܿܒܪܝܢ: ܕܗܐ woo‏ 
ܕܒܪ̈ܐ ܕܓܘܐ ܗܘ. ܘܥܠ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܘܕܥ: ܘܥܠ 
ܗܕܐ ܥܠܘܗܝ ܐܡܝܪ ܕܗܼܘܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܥܠ ܕܗܘܼܐ. 
ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܢܬܚܫܡܼ ܘܠܘ ܕܐܠܗ݀ܐ. ܡܟܣܐ ܠܗܘܢ ܕܠܘ 
ܫܦܝܪ ܐܣܬܟܠܘ. 0, ܕܡܠܬܐ ܒܣܐ ܗܘܐ. ܕܡܥܢܘܝܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܝܐ ܐܦ ܕܫܡܐ ao‏ ܕܡܬܐ ܡܪ ܡܢܗܘܢ 
ܟܕܐܝܬܘܗܝ ܦܫܝܛܓܐ. ܘܠܘ weak‏ ܕܟܘܢܝܐ ܕܒܪܐ. 
ܕܡܛܒܝܢ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܥܦܝܦ̈ܐ. *ܥܡ ܗܺܝ ܕܐܘ ܠܘܬ ܗܕܐ 
ܡܫܬܟܥܚܝܢ Mo‏ ܟܐܠܘ ܡܢ ܒܬܪ ܡܬܓܫܡܢܘܬܐ 
ܒܠܥܢܘܕ ܐܬܩܪܝ ܝܫܘܥ ܒܖܪܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ "sow V‏ 
o oa vacas S‏ ܐܟܪ ܐܢܢܬ ܗܘܐ ܐܬܪܐ ܠ ܗܿܝ 
ܕܡܣܼܒܪܝܢ ,ْ ܗܫܐ ܕܝܢ ܫܡܐ ܗܢܐ ܡܢ 0 ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ 


ct 


20 


t2 
[511 


3o 


"or 


—«) 193 (»*— 
ܐܬܬܣܤܣܝܡܬ Lex Sa‏ ܒܝܕ ܐܝܠܝܢ ܟܒܐܝܬܝܗܝܢ Y n. co s-‏ 
ܘܫܿܝܓܠܬ ܐ. ܘܠܐ ܡܬܕܪ̈ܟܢܝܬܐ܇ ܘܕܬܕܡܪ̈ܬܐ Ooh‏ 
ܘܒܝܕ ܕܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܡܥܕܐ ܡܥܢܘܝܐ ܣܥ ܘܪܘܬܐ »90 
Sv Sana‏ ܫܡܥܐ ܓܝܪ ܕܗܘܼܐ ac‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܕܡܘܬܐ 
ܒܐܠ ܗܐ ܐܬܚܘ ܕܡܢܘܬܐܐ ܕܥ wá oo‏ ܘܐܬܓ ܢܥ 
ܓܒܘܠܐ. ܘܐܬܬܨܝܪ ܒܪܘܝܐ. ܘܐܝܨܛܠܡ ܓܒ ܘܕܐ. 
ܘܐܬ̇ܗܕܡ ܠܐ c oon‏ ܘܠܐ ܡܬܚܪܝܐ ܠܘܬ . ܚܕܐ 
(oan‏ ܐܠܐ ܚܕܝܐ ooo‏ ܐܝܟ wx‏ ܒܥ ܬܗܟܐ .ْ 
ܘܣܘܚ̇ܐ aevo ca ossoM‏ ܟܠ ܚܕ ܡܢ wx NA‏ ܠܗܘ 
ܡܕܡ ܕܒ ܐܝܕܗ. ܗ ACA NS x NA m5 ix N AS‏ ܢ ܘܗܪܐ 
ܒܥܝܢܐܼ ܘܩܫܠܐ ܒܐܕܢܐ. ܘܪܝܚܐ ܒܡ ܣܘܒܐܼ ws Xe‏ 
SS sos‏ ܘܡܬܓܫܫܥܐܐ ܒ ّܝܕܓܫܬܐ. ܗܟܥܐ ܬܘܒ 
ܘܡܕܡ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܼ. ܡܬܪ̈ܓܫ nac‏ ܗܝܡܒܢܘܬܐ. 
ܘܐܝܟ ܕܒܐܢܬ݀ o sca‏ ܢܟ ܥܠ ܚܕ ܡܢ ܒ݂̈ܓܫܐ. ܗܕܐ 
ada x Nas‏ ܡܕܡ ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܐܬܝܗܒ ܠܗ ܕܒܐܝܕܗ 
ܢܪܓܫܼ. ܗܟܢܐ hw‏ ܘܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܬܪܓܫ adi‏ ܡܕܡ 
ܕܠܐ MSS‏ ܬܚܝܬ OX NA‏ ܕܝܕܥܬܐ. ac)‏ ܕܡܥܝܕܐ 
ܕܡܪܓܫܐ ܒܗ. ܬܗܪܐ ܒܗ ܘܠܐ v Mac‏ ܠܗ. ܘܚܠܦ 
ܕܗܿܠܝܢ os «actos‏ ܪ̈ܓܫܐ ܐܝܕܥܬܐ ܘܡܥܬܐ 
ܕܥܠܝܗܝܢ ܡܠܝܢ SW XN ox‏ ܡܢ ܕܢܣܤܣܝܒ̈ܐ 03.3 
ܡܘܕܥܬܗܝܢ. ܗܟܢܐ ܘܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܢ WM‏ ܡܿܠܝܢ e‏ 
*ܬܗ[ܼܪܟܐ ܡܝܐ ܕܡܘ ܒ ܓ ܹܐ ] ܐ ܒܥܢܕ ܗܝܢ 5 3 wa‏ 
ܡܪܓܫܢܘܬܐ ܕܒܗܝܢ. ܗܡܐܓܝܪ ܘܗ̇ ܕܡܣܼܒܪܝܢ ee‏ 
ܕܡܢ ܠܐ ܡܕܡ a‏ .ܐܠܗܐ oa‏ ܒܗܝ ܡܝܢܘܬܐ 
ܒܠܥܚܘܕ Guo‏ ܠܘܬܢ̇ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܪ ܐܦ ܫܠܝܥܝܐ. 
ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ ܕܒܐܬܬܩܢܘ ܥܠܡ̈ܐ ܒܡܠܬܐ 
ܕܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܕܡܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܚܘܝܢ ܗܠܝܢ 
ܕܡܬܚܙܝܢ ܢܗܘܝܢ. wo‏ . ܟܝ̈ܥܐ ܕܗܘܘ «D»‏ ܠܐ ܡܕܡ. 
ܘܬܘܒ wa‏ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܐܬ̇ܿܬܩܥܘ: ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܟܠ 


1 Haec amplius non apparent. Ita videtur scriptum fuisse. ' 
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ܕܠܐ ܫܘܢܝܐ ܡܢ ܫܡܝܐ .ܐܝܟ x‏ ܕܐܡܪܘ Ww‏ ܗܬܐ. 
ܘܩܐܬܒܣܪ ܡܢ ܪܘܚܐ * ܕܩܘܕܫܐ ܘܡܢ Xon sion‏ 
ܘܐܬܒܪܢܫ ܟܕ ܠܐ |o N, we S S s.‏ ܠܗ ܘܠܝܐ 
ܬܘܣܦܬܐ ܩܒܠ. ܘܬܚܝܬ ܡܢܝܝܐ ܢܦܠ LM‏ ܐܠܐ o0‏ ܕܡܢ 
ܩܕܝܡ , ܘܡܢ ܠܘܬ ܐܒܐ ܡܬܝܕܥ .ܐܠܗܐܼ. . ܗܘ ܟܕ ܗܘ 
ܘܡܢ ܡܪܝܡܫ ܒܬܘܠܬܐ ܒܝܕ wo.‏ ܒܪܢܫܐ. ܟܥܓܗ 
ܒܗܿܝ ܘܟܠܗ ܒܗܕܐ. am‏ ܟܕ ܗܘ ܚܕ (eV‏ 9, ܒܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠ ܗܐܼ. ܘܨܝܕ ܗܕܐ ܕܐܬܚܙܝ ‏ ܒܝܪܢܫܐ . ܘܐܢ ܢܝܐܡ̱̄ܪ 
ܕܗܘܼܐ ܥ ̄ܗ ܕܗܘܝܐ 00, ܕܡ ܢܝܐ .. ܟܥ ܥܝ bos‏ ܠܝܐ 
ܡ Xa ane‏ ܐܠܨܐ Maus‏ ܕܒܐܝܕܗ. ܡܫܬܪܟܐ 
woo‏ ܕܟܕ wm‏ ܒܪܢܫܐ ܐܠܗܐ ܟܬܪ ܘܟܕ ܐܬܒܣܣܝܪ 
ܡܠܬܐ ܦܫ . ܘܟܕ ܐܬܦܓܪܢ݀ ܪܘܢܚܢܐ. :-0,. ܘܟܕ ܐܬܓܿܫܡ 

ܘܕܦܫܝܛ̈ܐ .ܗܘ Saw‏ 

wA noo‏ ܗܢܐ ܘܠܠܝܐ v» xo N S7‏ * ܘܠܥܐ 
ܡܬܡܝܫ. .ܼ ܟܣܐ om‏ ܘܐܦܢ ܡܣܬܒ ܪ ̄ LS» MN n‏ ܕܠܘ 
ܕܢܬܕܪܟ ܐܬܓܠܝ.. ܐܠܐ .ܕܢܬܝܕܥ ,ܕܠܐ ܡܬܩܕܡ. ܐܢ 
ܓܝܪ ܠܐ am Ww XN sx So... A NS A om wA NS‏ 
ܕܐܬ̇ܪܟܥܒ wA X 75a‏ ܗܘ wai Wo A. c. Nw‏ ܗܘ 
ܕܐܬܒܪܢܫ. ܼ ܘܒܡܪܘܝܐ ܗܘ ܕܐܬܓܒܠܝ. ܇ oco‏ ܕܐܝܬܝ AUN‏ 
ܠܗ̇ܿܘܝܐ. ܕܗܘܼܳܐ ܒܒܣܤܪ ܡܢ ܐܢܬܬܐܼ. xw wow‏ 
ܢܬܚܫܒ ܕܪܙܐ ܗܘ ܬܡܝܗܐ. ܘܠܳܐ܂ ܡܬܡܠܠܢܐ ܣܘܥܪܢܐ 
ܕܐܫܬܡܫ. ܘܕܥܫܒܪ ܠܟܠ ܐܝܕܥܬܐ ‏ .ܐܢܫܝܬܐ. ܘܠܟܠ 
ܡܬܙܝܥܥܘܬܐ ܚܝܬܐ rod‏ ܡܝܢ ܡܥܝܠܘܬܐ. ܘܡܛܓܛܠ 
ܕܟܠ ܥܒܕܐ ܒܪܐܝܟ ܗܢܐ ox‏ ܬܕܡܘܪܬܐ ܕܠܐ ܡܨܝܐ 
ܕܬܬܿܩܕܡ qo‏ ܗܘܢܐ ‏ ܐܝܟ «D^‏ ܥܿܝܕܐ ܠܗܝܡܡܥܘܬܐ 
ܡܬܓܥܠܝܢ , ܙܕܡ ܕܐܦ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܗܢܳܐ ܕܡܛܠ .00 .033102 
ܐܦ ܕܘܡܪܐ .o cow‏ ܢܫ ܝܬܒ« ܠ ܗܝܬ ܥܘܬܐ; ܕܗܝ 
* ܬܚܘܩܐ ܒܐܝܕܗ ܣܥܘܪܘܬܐ »50 ܕܩܢܝܐ. ܒ ܝ 
ܕܟܠ ܢܚܝܠ ܐ .ܟܝܙܝܐ ܟܐܘ ܒܢܦܫܐ ܐܘ ܒܦܓܪ̈ܐ Oed‏ 
ܒܝܕ ܡܕܡ ܕܡܿܚܝܢ ܠܗ ܡܥܝܘܐ ܡܥܒܕܢܘܬܗܼ. ܗܟܝܐ 


ܘܗܝܡܢܘܬܐ 0 cw‏ ܛܒܬܐ ܪܫܝܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ 
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ܕܗܠܝܢ xao‏ ܟܝ̈ܢܝܐ ܡ̈ܠܝܠܐ. wa. wo‏ ܗܘܢܼܐ 
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* ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܛܟܣܐ ܨܕ ܒܗܠܝܢ ܕܟܣܝܢ ِܓܕܫܐ ܠܗ »» 
ܕܐܦ ܠܥܝܥܢ ܐ ܗܘ̇ܝܐ. ܡܐ ܕܡܬܚܪܝܐ ܕܠܒܪ ܡܢ 
ܡܫܘܚܬܐ ܬܨܕ 33.0 ܕܫܡܫܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܥܕܢܐ 
ac‏ ܕܣܿܠܡ ܒܗ ܡܢ ܡܕܢܥܝܐܼ. ܕܚܠܦ ܢܘܗܪܗ ܥܙܝܢܙܐ 
ܡܣܬܒܪ ܠܗܘ ܕܚܐܪ ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܢܚܝܬܐ ܡܕܡ ܦܪܝܣ 
ܥܠܝܗܿ ܕܐܣܦܪܐ. ܟܕ ܛܒ ܠܘ di‏ ܐܝܬ ܡܕܡ ܘܡܕܡ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܢܘܗܪܐ ܚܘܪܐ waa‏ ܣܘܡܩܐ.. ܐܠܐ ܠܥܝܝܐ 
ܡܛܓܘܠ ܡܥܢܝܠܘܬܗܿ. ܘܥܠ ܕܠܐ ܣ 3 ܚܬܝܬܐܝܬ 
ios‏ ܐܬܚܙܝ 9S‏ ܡܕܡ ܚܠܦ ܡܕܡ. ܗܟܝܥܐ ܐܦ 
ܪܥܝܢܐ ܐܢ ܢܨܒܐ ܕܢܥܒܪ ܡܫܘܚܬܐ ܕܡܓܥܝܠܘܬܗ. 
ܘܡܪܚܐܝܬ wA RS‏ ܕܫܼܪܪܐ ܒܗ ܡܠܬܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܒܝܬ xoxo‏ ܡܘ̈ܕܫܐ w cias‏ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ. ܗ̇ܝ ܕܒܐܦ 
ܗܝ Mao‏ ܚܠܦ ܐܣܦܪܐ ܠܫܡܫܐ : ܕܙܕܝܩܘܬܐ. * ܘܢܣܒܼܪ 
ܕܬܪ̈ܝܢ ܡܬܚܙܝܢ ܠܗ ܬܡܢ. ܐܠܗܐ ܘܒܪ .ܐܢܫܐ. ܠܘ ܬܪ̈ܝܢ 


: ܐܝܟ ܕܪܢܳܐ ܗܽܘ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܟܪܣܐܐ. ܐܠܐ ܠܗ ܐܙܬܚܙܝܘ 


3o 


ܗܟܢܐ ܡܢ ܥܠܬ ܡܚܝܠܘܬܗ. ܘܥܠ wa‏ ܣܦܼܡ ܠܡܐܚܕ 
ܒܗ ܩܠܝܠܘܬܐ 0; ܕܒܗܿ ܡܥܬܐ ̇ܐܐܬܢܫܥܙ. ܟܕ ܐܓܢ 
ܒܟܪܣܐܼ ܘܗܘܼܐ ܒܡܣܪܐ. ܘܐܬܝܕܥ ܗܼܘ ܟܕ om‏ ܡܠܬܐ 
ܘܒܣܪܖ̈ܐ. ܘܐܠܗ݀ܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܘܟܣܝܐ ܘܓܠܝܐ. ܘܕܡܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܕܗܘܝܘ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ. ܐܠܐ ܐܬܚܙܝܬ ܠܗ̇ 
ܕܒܐܣܦܝܪܐ ܥܡܛܢܐ ܠܥܝܢܐܼ . ܐܦ ܠܗ ܐܣܬܒܪ arca‏ 
ܒܒܬܘܠܬܐ ܒܓܘ ܒܪܢܫܐ ܐܠ ܗܐ. ܐܠܐ ܐܟܙܝܐ 
eov 5 Mos Mh ew i0 vw occa Aw‏ ܦ ܢܪܐ 
ܕܫܡܫܐ. ܠܘ ܡܢܗ ܗܝ ܡܢ ܫܡܫܐ ܐܠܐ ܡܢ ܡܚܙܝܠܘܬܐ 
ܕܚܙܝܐ. ܗܟܢܐܿ ܐܦ ܥܝܢܐ ܕܚܘܫܒܐ ܐܢ ܬܪܢ̈ܐ * ܕܚܙܬ 
ܒܠܘ ܒܬܘܠܬܐ ܒܪܢܫܐ ܡܫܘܚܕܐ. ܐܘ ܕܢܩܝܦ ܠܐܠܗܐܼ. 
ܠܘ ܗܢܐ ܐܬ݀ܢܚܙܝ ܠܗ̇ ܬܡܢ . ܐܠܐ ܗܘ ܒܪܢܫܐ ws‏ ܠܒܪ 
ܡܢܗ ܬܪܥܝܬܐ wea‏ ܒܐܣܟܡܐ ‏ ܕܒܪܢܫܐ ,ْ 


ܠܘܓܝܪ ܒܪ ܐܢܫܐ ܠܒܪ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗܘܼܐ. ܐܦܢ ܐܝܟ 


19. 


*f. 115 r? a. 


* [115 r? b. 


"E415. v^ta. 


>=) NOR 
ܚܢܕ ܡܢܗܘܢ ܠܘܬܢ ܡܬܣܩܣܒܥ. ܡܢܐ ܟܝ ܥܠ ܗܘ̇ܝܐ‎ 
ܕܐܦܠܐ‎ ads . Ac ܠܡܬܪܥܝܘ ܐܘ‎ saca ܕܐܠܗܐ‎ 
ܘܫܠܝܥܢܐ ܐܬܡܨܝܘ ܕܡܕܡ ܝܬܝܪ ܥܠܘܗܝ‎ AV eo NN aav 
ܐܢ ܒܠܥܢܘܕ ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ ܘܕܡܢ ܐܝܟܐ‎ ww... ooo 
5 a^ ܘܐ̱ܓܢ‎ vom woo ܘܝܘܢܢܢܢ ܐܡܪ ܕܡܠܬܐ‎ oco "Lii v a. 
° ܘܗܘܼܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ.‎ o4. ܐܠܗܐ‎ ^na ܘܦܘܠܘܣ‎ 
ܘܥܠ‎ woe ܥܠ‎ ow ܕ݁ܗܘ̇ܝܳܐ ܡܢ‎ wo) wx ܘܿܟ̇ܿܕ‎ 
»S. ܒܪܢܫܵܐ ܡܬܣܝܡ  ܘܥܠ ܫܪܟܐ ܕܟܠܡܕܡ .ܕܗ̈ܘܐ ܝ‎ 
Mx ܐܪܙܗ ܕܗܽܘ ܕܗܘ̈ܐ. ܗܪܟܐ ܥܠ ܐܐܢܬܝܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
10 :ܐܶܡܪ ܕܡܓܬܐ ܗܘܼܐ‎ ona ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ ܣܡ ܘܗܝ.‎ 
ܒܪܢܫܐ܆ ܘܠܐ ܗܿܘ ܐܡܪ‎ vam ܒܣܪܐ. ܘܐܚܪܢܐ ܕܒܪ̈ܐ‎ 
ܟܕ ܠܐ ܐܙܝܢܬܘܗܝ ܗܘ݀ܐ.‎ x ܕܡܢ‎ ac» ܕܒܪ̈ܢܫܐ ܗܵ̄ܘܼܳܐ‎ 
ܐܠܐ ܟܠ ܚܕ‎  ̇̈ ܘܠܐ ܗܢܐ ܕܒܣܪ̈ܐ ܚܕܬܐܝܬ ܐܬܥܒܿܕ‎ 
ܕܐܝܢܬܘܗܝܿ. ܠܢܘ‎ ad X ܗܘ̇ܝܐ‎ N ox x. ܡܥ ܝܗ̈ܘܢܿܢ‎ 
15 ܒܡܣܒܪܢܘܬܐܿ ܘܠܘ ܐܝܟ ܕܡܡܩܒܠܢܘܬܐ. ܘܠܐ ܐܝܟ‎ 
ܕܟܫ‎ woe ox. ܕܒܝܘܒܥܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܒܫ ܘܡ ܗܐ‎ 
ܥܠ ܐܚܪܢܐ ܢܬܬܣܤܫܡ ܗܘܿܝܐ. ܐܠܐ‎ ac) ܐܚܪܢܐ‎ 
ܐܝܟ ܟܝܝܥܐ ܕܝܠܗ ܕܣܘܥ̈ܪܢܐ. * ܘܟܕ ܗܟܝܐ‎ vA C :ܙ‎ : 4 b. 
ܐܐܪܙܐ. ܕܢܬܕܪܟ‎ Mam oix ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝܒ ܐܫܬܡܫ‎ 
ao ܚܝ̈ܠܐ‎ «D ܡܢ ܐܝܕܥܬܐ ܕܝܠܢ ܠܝܬ ܦܘܪܣܐܼ ܘܠܐ ܕܚܕ‎ 
ܩܝܕܝ̈ܫܝܐ‎ wá ka xa ܪ̈ܘܚܢܝܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܕܝܠܗܘܢܿ‎ 
ܡܬܩܕܡ ܡܢ ܐܝܕܥܬܐ‎ eX ܘܕܐܘ̈ܢܓܠܣܛܛܓܐ. ܐܠܐ‎ 
ܒܠܥܚܘܕ ܡܢܐ ܫܘܘܕܥܐ‎ oma ܕܗܘܵܐ. ܡܛܠ‎ ac» ܕܝܠܗ‎ 
ܚܬܢܬܐ ܕܣ ܘܥܪ̈ܢܘܗܝ ܥܡ ܐܒܘܗܝ ܘܪܘܚܗ ܩ̈ܕܝܫܐ.‎ 
sb ܬܕ ܒܥܕ‎ M ܫ ܡܡܥ ܐ‎ c» wv ܟܥ‎ ow AA xao 
ܕܗܪ‎ om ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܩܒܠܐ ܝܘܠܦܢܐ ܕܥܠ ܒܕܒܐܝܟ‎ 
ܗܝ. ܫܡܥܐ‎ x 72. x, ܒܐܡܪ ܫܠܝܚܢܐ. ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ‎ 
ܒܠܥܥܢܘܕ‎ aV esos ܕܝܢ ܡܢ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܝܟ‎ 
ܥܠ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܘܠܐ ܕܬܬܢܣ ܒ . ܐܠܐ ܐܦ ܥܠ ܫܪܖܪܐܐ‎ 


± Sie ms. Lege vx (1). 
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̄ )ܘܦܫ‎ 197 )ex— 

ܘܩܐܢܬܬܐ ܕܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ .5035 ܗ̇ܘܝܢ aX‏ 
ܒܣܪܐ ܡܢ ܥܠܬ ܫܘܬܦܘܬܐ , ܘܡܟܬܪܝܢ ܘܩܐܝܟ ܡܣܐ 
ܕܒܐܝܬܢܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܩܝ̈ܘܡܐ. ago * vao‏ ܗܕܐ ܚܕܝܘܬܐ 
wa cM wa‏ ܗܢܐ ܓܝܪ ܣ ܘܟܠܐ wx.‏ ܕܗ̇ܿܢܝܘܢ 

ܐܝܬܘܗܝ. wow‏ ܕܡܢܢ ܡܣܤܣܬܠܐ ܐܝܟ ܝܬܝܪ̈ܐ ܘܢܘܟܪܝܐ. 

ܘܕܠܐ ܫܘܳܐ ܠܗܢܐ ܐܪܙܐ ܚܕܬܐ ܘܕܠܥܠ ܡܢ ܡܠܬܐ. 
ܢܨ ܕܝܢ ܐܠ ܡܐ ܐܦ ܥܠ ܬܚܘܝܬܐ. ܡܛܛܓܘܠ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܐܝܠܝܢ ܨܠ ܥܣܩܝܢ ܒܝܕ ܬܚܘܝܬܐ: ܡܥܕܝܢ ܡܬܝܕܥܝܢ ْ 
ܐܦ ܒܝܕ ܗܕܐ Lassen‏ ܐܦܢ ܠܘ ܒܟܠܡܕܡ ܕܡܝܐ 
ܗܝ ܬܚܘܝܬܐ. ܡܛܛܓܘܠ ܕܬܚܘܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܠܘ ܣܘܥܪܢܐ 
ܫܪܝܪ̈ܐ. ܕܒܕܐܟܙܢܐ ܕܡܢܓܒܪܐ ܘܩܐܢܝܬܬܐ ܡܬܝܥܕ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܕܐܝ.ܬܘܗܝ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ.ْ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐ ܇ܕܡܝܢ 
ܥܒܘܕܐ ܐܬܬܚܡ.. ܘܠܐ ܐܝܕܝܥܢ ܒܗ ܒܝܠܕܐ ܡܥܘ̈ܬܐ 
oi‏ ܆* ܘܠܐ ܐܢ ܒܬܪܥܝܬܐ cos Op‏ 
ܡܥ̈ܘܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܢ vANC‏ ܘܩܐܝܠܝܢ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. 
ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܼܐ xa Nos‏ ܕܙܪܥܐ ܘܕܡܐ. ܐܝܟ ܡܣܐ 
Joa‏ ܥܒܘܕܐ. ܘܡܬܓܒܠ ܡܢ ܬܪܖ̈ܝܗܘܢ 9a‏ ܒܪܢܫܐ ْ 


* f. ܐ‎ 1 6 ("^ b. 
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ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܘܠܗ ܡܢܓܒܪܐ ܒܝܕ. ܙܪܥܐ. Jn Med‏ 


ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܥܠܬ ܕܡܐ. ܟܕ ܛܒ ܩܕܡܓܒܝܠܘܬܐ 
ܐܝܕܝܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ̇ ܠܬܪܥܝܬܐ ܥܡܖ̈ܐ ܕܡܥܗܘܢ ܗܝ 
ܓܒܝܠܬܐ ܐܬܟܥܫܬ. ܗܟܝܐ ܐܦ ܠܗܽܘ ܕܒܡܪܝܡ 
ܐܬܒܛܢ ܐܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ. ܢܤܒܝܢܢ ܒܡܪܢܝܬܢ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܠܗܘܬ ܐܼ «c0‏ ܐܢܫܘܬܐ. ܡܥܬܐ ܡܢ 
ܐܒܐ ܚܠܦ ܙܪܥܐ ܡܢܓܒܪ̈ܐ. ܘܒܓܣܟܪܐ ܡܢ ܐܡܐ 
ܚܠܦ ܕܡܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܘܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܒܥܚܕܝܘܬܐ 
ܕܠܥܠ ܡܢ ܡܠܬܐܼ. ܐܬܝܕܥ.*ܚܕ ܡܫܝܚܐ ܘܒܪܐ ܘܡܪܝܐܼ 
ܕܠܐ ܕܡܙܘ̈ܬܐ ܐܝܬ ܒܗ ܡܢܝܢܐܼ ܘܠܐ ܕܟܝ̈ܢܝܐ. ܐܠܐ 
ܠܘܬ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܡܬܝܕܥ ܟܠܗ. ܡܢ ܐܒܐ ܐܠܗܐ 
ܘܡܢ ܐܡܐ c 5x‏ ܘܠܘܬ ܗܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܐܠܗܐ . 
ܘܬܘܒ ܘܨܝܕ wm Vo‏ ܡܢ ܒܬܪ wma‏ ܐܦ ܒܪܢܫ] , 


1 2970; 


f. 115 v? b. 


"F.216 1? a. 


` or 
ܢܬܚ̇ܐ ܠܗ‎ x 7a ܪܦܦ ܥܝܢܐ ܒܓܘ ܒܬܘܠܬܐ. ܐܦܢ‎ 
ܠܝܛܥܝܐ ܒܪܢܫܐ. ܐܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿ ܐܠܗܐ ܕܡܒܪܢܫ.‎ 
ܐܬܒܛܓܝܢ. ܘܗܘܐ ܕܠܐ‎ Moss ax 033750 ܕܒܗ̇‎ ac 
ܟܕ ܟܬܪ ܐܝܟ ܡܝܐ‎ wc oe ܫܘܚܠܦܐ ܒܪܢܫܐ‎ 

ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܡܫܠܡܡܥܐ. ܘܡܬܝܕܥ ag)‏ ܟܕ: ag)‏ 5 
ܗܕܐ ܘܗ̇ܝ. ܡܢ ܐܝܝܬܘܬܐ ܐܠܗܐ ܘܡܢܢ. ܐܙ ܫܘܬܐ 
ܒܪܢܫܐ. ܘܕܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܚܕ ܒܟܠ ܚܕܐ ܡܥܗܝܢ. ܘܠܘ 


; ܬܪ̈ܝܢ ܐܝܟ ܡܐ à. ao‏ ܢܢܐ , Nea‏ * ܕܗܽܘ 


ܕܒܚܙܝܐ ܕܦܐܼܐ ܠ ܐܠܗܐ anas‏ ܡܥܝܪ ܒܒܬܘܠܬܐ 
ܐܠܗܐ ܡܫܥܥܙ ܒܗܿ̇. ܘܐܝܢܝܥܐ sm sav A‏ ܡܬܒ ܤܐ 10 
ܒܪܢܫܐ wA‏ ܒܗ̇. ܟܠ ܚܕ 00320 . ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܕܨܒܐ 
ܠܡܚܪ ܗܟܢܐ ܐܢܫ ܡܫܟܥܙ. ܕܗܽܘ Aw‏ ܐܠܗ݀ܐܝܬ ܐܝܟ 
iow‏ ܐܠܗܐ ܚܳܙܳܐ ܒܓܘ aeo wA oM‏ ܕܥܒܝܐܝܬ 
Dav neo‏ ܡܬܚܙܐ ܠܗ̇ܒܪܢܫܐ AoM a‏ ܒܐ ܢܫ݀ܐܙܝܬ ܙܢ 9 
ow xa‏ ܐܬܚ yo‏ .ܗ ܘܠܘ ܐܠ ܗܐ ܕܡܒܪܢܫ. ܐܝܟ 15 
ܒܐܝܬܘܗܝ oq)‏ ܣܘܥܪܢܐ. ܠܘܓܝܪ ܐܝܟ ܦܘܠܘܣ ca^ N 3a‏ 
ܟܒܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܒܡܥܝܢܐ ̇ ܘܢܚܕ ܒܨܒܝܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ.ْ 
vao‏ ܐܝܬ ܘܡܡܫܝܥܢܐ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ ܬܪ̈ܝܢ vua‏ 
ܘܚܕ wAN Nox‏ ܘܒܐܝܣܪܐ ܆ ܐܝܟ ܕܢܣܛܛܪܝܣ ܐܬܪܥܕ ْ 
ܡܛܛܓܘܠ ܕܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܡܢ ܥܠܬ݀ X xa * va‏ 23 ܘܬ ܘܕ 
voe‏ ܗܘܬ݀ ܚܕܝܘܬܐ . ܐܠܐ ܐܝܬܝܗܿ ܫܪܝܪܐܝܬ ܟܝܢܝܬܐ. 
ܐܝܟ Aw‏ ܕܢܦܫܐ ܘܕܦܓܖ̈ܐ. ܟܐܝܟ ܕܗܪܟܐ ܟܕ ܛ .ܒ 
ܡܫܚܠܦܝܢ ܚܕ ܡܢ xa‏ ܒܡܒܥܬܐ ܕܥܥ ܟܝ̈ܝܐ ܗܠܝܢ 
ܕܒܐܬܿܚܝܕܘ. ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܢܦܫܐ ܘܦܓܪܐܼ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܚܕ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܬܝܕܥ. ܗܟܢܐ . ܘܡܢ ܡܠܬܐ iav‏ ܠܗ 25 
ܐܝܬܘܬܐ ww‏ ܘܡܢ woo‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ 
ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܘܟܝܝܚܐ ܕܒܪܐ ܐܬܓܠܝ Te‏ ܘܡܛܓܠ ܗܕܐ 
ܐܦ ܚܕ ܟܝܢܝܚܐ ܕܡܓܫ ܡ . ܐܫܠ wo wc e oc‏ 
ܒܫܪ̈ܒܝܗܘܢ ܕܢܘܕܝܘܗܝ ܠ ܡܫܝܥܝܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܓܒܪ̈ܐ 


1 Supple ܠܐ ܪ‎ — ? Ms. ^. 


ܐܒܣ 


ܢܕܘ( 199 )ܘܫ ̄ 
ܕܒܐܝܕܗ̇ aL‏ ܗܘܐ ܕܢܬܝ ܕܥ ., ܚܝܢ ܡܕܝܢ wo S‏ 


` ܒܠܚܘܕ ܩܪܝܢܗܿ ܠܬܚܘܝܬܐ ܠܡܥ ܘܝܘ ܠܡܫܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ 


ct 


ܡܢ e‏ ܐܕܫ̈ܐ. ܕܚܕ ܠܥܚܕ ܠܐ 9« ܠܐ ܒܥܝܚܙܬܐ 
ܘܠܐ ܒܚܝܠܐ ܘܠܐ ܒܟܝܢܐ. ܕܟܕ ܛܒ ܠܘܬ ܥܩܪ̈ܝܗܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ TE‏ ܒܗ ܐܬܟܢܫܘ 0000 ܚܕ. ܘܠܐ ܡܟܝܠ 
was‏ ܡܬܚܙܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܘܠܐ ܠܬܪܥܝܬܐ. ܒܗ̇ܘ ܡܕܡ 
ܕܠܘܬܗ ܐܬܟܢܫܘ : o0mo‏ ܚܕ . ܗܢܘ ܕܝܢ wA o‏ ܕܟܠ 
OX‏ ܡܛܠ ܟܒܪܐܦܢ Cx‏ ܕܓܒܪܐ vina‏ 
ܕܚܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ‏ ܟܝܝܐ܆ ܠܗ̇ܝ ‏ ܒܡܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ 
ܕܬܪ̈ܝܢ ܐܢܘܢ . ܟܝ̈ܢܐ ܠܐ ܡܨܝܐ LL oca‏ ܐܠܐ ܝܠܕܐ 
ܐܝܢܝܐ ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܬ̇ܩܝܡ a3‏ ܙܪܥܐ ܘܕܡܐ: 
ܐܝܟ ܕܒܪܡܙܐ ܡܥܢܘܐ ܠܢ ܠܥܚܕ * ܡܢܥܘܡܐ ܕܟܥܝܫ ܡܢ 
ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܝܢ ܐܢܫ ܘܬܐ . ܐܦ ܡܛܠ . ܗܕܐܓܝܪ 
ܒܠܚܘܿܕ ܝܣ ܒܥܗ̇ ܠܬܚܘܝܬܐ,.ْ ܐܝܟ Sw‏ ܐܢ̈ܫܝܢ ܡܢ 
wo x‏ ܠܡܠܬܐ ܕܡܘܙܓܐ.ْ ܕܠܘ ܠܡܢܘܝܘ ‏ ܫܘܚܠܦܐ 
ܕܟܝ̈ܢܐ ܒܕܡܿܘܬ ܡ̈ܝܐ ܘܚܡܪܐ: ܣܡܘܗܿ ܒܫܪ̈ܒܝܗܘܢ 
ܐܠܝܐ ܐܝܟ ܕܠܢܡ ܫܪܘ ܗ̇ܿܝ ܕܠܐ ܬܘܒ áo‏ 
ܕܢܗܘܐ .ܦܘܪܫܢܿܐ. ܓܠ ܟܒܐܝܟ ܕܡܬܓ .ܒܥ ܥܘܼܠܝܐ 
ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ْ c2.‏ ܙܪܥܝܐ . ܘܡܝܢ 54 sx‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܐ 
wai o Nos‏ ܠܐ ܬܘܒ ܡܬܦܪܫܝܢ . ܗܟܢܝܐ 
ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ va N oos‏ ܕܠܥܓܥ ܡܢ 
ܡܠܬܐܼ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܣܬܥܪ. ܘܐܬܝܕܥ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
fas‏ ܡܪܝܐ ܘܡܫܝܚܐ ܘܒܪܐ. ܟܕ ܠܘ ܐܝܟܢܐ ܕܡܝܫ݀ܥܢܛܓ ܦ 
ܙܪܥܐ ܘܕܡܿܡ,ْ ܒ ܙܢܐ 20« wA co‏ ܘܓܪ̈ܡܐ 
ܘܗܠܝܝܢ ܐܚܠܪ̈ܢܝܐ wai ma VM ow Nó wa sn) ov xXx‏ 
ܒܐܬܗܦܟ *ܐܦ vc ow‏ ܟܝܢܗ. ܘܒܝܕ ܫܘܚܠܦܐ 
ox oco vom‏ ܐܠܐ ܠ ܒܪ ܡܝܢ ܗܢܐ ܐܡܿܝ ܐܢܝܐ 
ܕܝܢ S M o x,‏ . ܡܬܪܥܝܝܢ ܕܐܬܝܕܥ ܒܬܕܡܝܘܪܬܐ 
` ( ܐܡ ܒܣ̈ܝܪܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ wá‏ ܘܕܡܝܿܐ 
ܒܥܕ ܦܓܪܐ. ܡܛܠ ܕܡܥܬܐ ܟܕ ܗܘܼܐ ܠܒܪ ܡܢ 
ܟܘܠܗ ܫ ܘܚܠܦ ܐ ܐܬܝܢ ܕܥ ad»‏ .ܡ ܕܡ ܕܗܘܼܼܐ. ܘܠܘ 
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ܐܠܐ ܠܘ ܒܫܘܚܠܦܐ ܕܡܢ 0, ܠܗܕܐ. vao c» ovd‏ 
ܠܗ̇ܝ. ܐܝܕܐ ܕܒܓܕܫܐ ܠܘܬ ܙܪ̈ܥܐ 7030 AME .x‏ ܕܠܘ 
ܐܝܟ ܕܠܡܚܘܝܘ ܫܘܚܠܦܐ ܐܬܢܣ ܒܬ ܬܚܘܝܬܐ. ܐܠܐ 
ܒܠܥܚܙܘܕ ܠܡܘܕܥܘ ܚܕܝܘܬܐ ܟܐܬܟܢܫܬ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ A^.‏ 
62 ܒܕܐܝܬܝܗܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܘܠܐ ܒܚܕ ܡܢ ܙܢ̈ܝܢ ܐܝܬ ܠܡܥܢܙܐ. 
A ca‏ ܠ ܒܐܝܟ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܚ̈ܕܝܘܬ ܐ ܩܕܡ  vÉomias‏ 
Nas‏ ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܦܘܪܫܢܥܐ ܐܝܬ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ 
ܕܗܘܼܬ ܒܝܕ WANN Nen‏ *ܘܐܝܟ ܕܥܡܠܘ ܢܒ̈ܝܐ ܘܡ̈ܠܦܥܐ 
ܩܕܡܓܠܝܝܐ ܕܡܒܣܪ ܘܟܗ̈ܢܐ Woo‏ ܕܢܚܝܕܘܢ 
ܠܐܢܫܘܬܐ ܥܡ ܐܠܗܘܬܐ. ܘܠܐ ܐܬܡܨܝܘ - vw xao‏ 
ܟܡܐ ܐܢ ܢܠܐܘܢ ܡ̈ܠܦܝܐ ܕܗܪ̈ܣܝ. ܘ ܘܪ̈ܫܝ ܕܙ̈ܠܬܐ 
ܠܡܣܕܡ ܚܕܝܘܬܐ ܗܕܐ ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܒܝܕ ܬܕܡܘܪܬܐ 
ܐܣܬܥܪܬ݀ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܢ ܢܫܘܬܐ. ܠܐ ܢܣܦܡܘܢ 
ܘܠܐ ܢܫܟܥܚܘܢ. ܒܗܝ ܕܡܕܡ ܕܐܠܗܐ ܙܘܓ vx‏ 
ܕܢܦܪܫ ܠܐ SEQ‏ ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܘ ܚܘܪܕ ܒܐܝܬܝܗܝܢ NUES‏ 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܢܥܒܕܘܢ ܐ̈ܢܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ . ܒܗܿܝ ܕܐܝܟ 
ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܚܕܝܘܬ݀ ܐ oo‏ ܗܢܐ ܚܘܠܛܝܐܼ. ܗܟܢܐ ܘܠܐ 
ܦܘܪܫܢܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢܝܥܐ. ܐܝܬ ܦܘܪܣܚܐ ܕܢܗܘܐ ܡܢ 
A‏ ܗܕܐ ܚܕܝܘܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ wa‏ * ܡܬܚ ܫ ܝܒ 
ܨܢܝܥܐܝܬ ܒܥܝܕܐ osos oa‏ ܢܐܡܪ. ܕܗܐܓܒܪܐ 
ܘܩܐܢܬܬܐ ܚܕ ܐܢܘܢ ܟܝܝܐ܆ ܘܐܕܫ̈ܐ ܕܡܢ e ama‏ 
ܡܬܟܢܫܝܢ ܒܝܕ ܫܘܚܙܠܦܐ eoo‏ ܒܣܼܪܐ܆ ܘܬܘܒ ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܒܪܝܬܐ ܐܢܘܢ ܘܬܘܒ ܪܕܝܐ ܕܡܢ ܟܝܝܐ: ܐܝܟܝܐ 
ܒܠܥܡܘܢ ܠܣܘ ܥܪܢܐ Qo‏ ܚܕܝ ܘܬܐ ܕܗܘܬ ܕܠܐ 
ܫܘܚܠܦܐ. ܘܐܬܩܝܡܬ ܡܢ ܐܠ ܗܘܬ ܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐܼ. 
ܠܘܬ ܗܢܐ ܐܡܪܝܢܢ. ܕܩܕܡܢܢ ܐܘܕܥܢܢ. ܕܬܚܘܝܬܐ ܠܘ 
ܒܟܠܡܕܡ ܡܨܝܐ ܕܬܚܘܐ ܫܖܒܪܟ̈ܐ. ado‏ ܡܕܡ ܕܥܠܘܗܝ 
ܡܠܦܐ. ܐܠܐ vu‏ ܕܒܘ ܒܠܥܘܕ ܐܘ ܒܬܪ̈ܬܝܢ. oM‏ 
ܒܟܠ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܡܫܡܠܝܬܐܼ. ܘܕܕܡܝܐ ܠܗܽܘ 
ܡܕܡ ex a‏ ܡܬܢ ܣܒܐ . ܠܘ ܡܟܝܠ ܬܢܚܘܝܬܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ . ܐܠܐ ܗܘ ܣܘܥܪܢܐ ܚܬܝܬܐ. * ܗܿܘ ܐܝܢܐ 
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ܐܦ ܗܿܝ ܟܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܗܘܼܼܐ. ܘܐܝܬܝܗ̇ ܠܗ ܟܠ ܚܕܐ 
ܡܢܗܝܢ ܝܢܢܝܒܐܝܬ. vou‏ ܘܡܬܓܫܡܥܘܬ ܐܿ. ܕܐܝܬܘܗܖܝ 
ܟܕ ܠܐ ܗܘܼܼܐ. ܘܗܘܼܐ ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. ܩܐܝܟ ܕܡܒܥܕ 
ܡܢ ܫܘܚܠܦܐ * ܠܘܬ ܗܿܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܢ ܠܐ 
5 ܡܕܡ XV sn xv‏ ܘܗܘܼܼܐ ܡܕܡ . ܗܟܢܐ ܢܘܟܪܝ ܠܗ 
ܫܘܚܠܦܐ ܐܦ ܨܢܕ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ْ ܝܥܠ ܕܠܐ ^o‏ ܗ̇ܕ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܨ ܒ ܒܐ ܘܗܘܼܵܐ ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܢܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ. ܘܬܫܪܪ ܝܥܠ ܗܕܐ 09, ܕܠܐ ܡܬܕܪܟ ܗܘܿܝܗ. ܗܕ 
ܕܠܐ ܡܬܩܕܡܐ ܐܝܬܘܬܗ܇ ܡܒܥܕܐ ܗܕܓܝܪ ܐܝܬܘܬܗ 
ܝܢ ܡܬܕܪܟܢܘܬܐ. ܘܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܗܘܝܗ ܡܢ ܦܘܫܩܐ. 
ܘܐܝܟ ܕܡܬܬܘܕܐ ܕܐ ܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܒܐ܆ ܘܠܐ Av‏ 
ܠܡܐܡܪ ܕܐܝܟܢܐܼ. ܗܟܥܿܐ ܡܬܗܝܡܢ vao‏ ܡܢ ܐܡܐ , 
ܘܠܐ ܡܦܣ ܠܡܥܘܣܒ ܘ ܕܒ ܐܢܥܐ Xa. c‏ ܘܕܡܥܢ ܗܘܐ . 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܐܠܨܐ .223 330 C‏ . ܕܐܝܟܢܐ ܕܝܢ 
ܕ : ܠܐ ܠܡܬܪܥܝܘ ܫܰܠܺܝܨܛܵܐ ܘܠܐ SX‏ ܩܐܦܢ ܝܗܒܢܝܢ 
ܒܠܚܘܕ ܫܘܘܕܥܐ ܒܝܕ ܕܘܡܝܐ * ܡܕܡ ܙܥܘܪܐ 9« 
ܬܚܘܝܬܐܙ ܐܢܫܝܬܐ ܗܪ ܕܐܝܬܝܥܢ ܡܢ ܙܪܥܐ ܘܕܡܐ. 
ܕܒܐܟܙܢܐ ܕܗܠܝܢ ܟܕ ܡܬܚܠܛܝܢ ܒܥܢ̈ܕܕܐ. ܒܝܕ ܚܘܠ ܛܢܗܘܢ 
ܐܝܟ ܡܐ vé‏ ܙܒܢ ܬܚ̇ܡ ܥܒܘܕܐ. ܗܽܘܳܐ ܐܝܟ ܡܡܝܐ 
so‏ ܒܐܡܪܢܢ ܦܓܪܐ «wc‏ ܘܡܬ̇ܿܪܟܒ ܘܡܬ̇ܩܛܪ ܘܡܬܡܩܺܝܡ 
ܡܢ ܐܪ̈ܫܐ Y A NC co‏ ܕܚܕ ܠܥܚܕ wea‏ ܠܐ TR‏ 
vam‏ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܠܗ 

ܫܘܚܠܦܐ ܘܒܘܠܒܠܐ ܐܣܬܥܪ ܒܬܗܪܐ ܚܘܠ wA X‏ ܕܠܥ 
ܡܢ ܡܠܬܐ. ܘܐܦܢ ܠܘ ܒܟܠܡܕܡ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܢ ܟܕܘ 
ab‏ ܐܡܪܢ ܚܢܢ ܕܡ̈ܝܐ ܬܚܘܝܬܐ܆ ܥܠ ܕܠܘܩܕܡ ܗܠܝܢ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܬܿܚܠܛܛܝܢ ܐ . ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܙܪܥܐ ܘܕܡܐ 
ܒܪܝܬܐ ܐܙܢܘܢ̇ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܐܝܟ ܒܐܡܪ ܦܘܠܘܣ 
ܐܙܕܫܬܘܬܦ ܠ ܕܡܐ ܘܠ ܒܥܩܪܐ. ܐܝܕܝܥܐ * ܕܒܪܘܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘܟܝܢܗ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܒܐ. ܒܣܪܗ ܕܝܢ ܡܢ 
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1x saw‏ ܡܢ ܒܖ̈ܝܬܐ MN oom‏ ܕܟܥ ܒܪܝܬܐ 
ܐܡܬܝ ܕܗܘܿܝܐ ܡܫܬܚܠܦܐ ܘܟܝܢ 75 v sca sin‏ ܡܕܡ 
ܐܚܪܝܢ ْ ܨܐܣ ܡܢ ܠܝܐ ܡܕܡ ܬܗܘܐ ܡܕܡ. ܘܐܢ ܡܕܡ 
ese‏ ܡܢ ܡܕܡ T EE‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕ݀ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܥܺܢܳܐ 
o5‏ ܐ ܕܗܘܘ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ. ܘܦܪܚܬܐ ܘܢܘ̈ܢܐ ܡܝܢ 5 
ܡܺܝܳܐ. ܘܒ̈ܥܝܪ̈ܐ ܘܚܝܘܬܐ ܡܢ gov e‏ 

BE ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܟܕ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ. * ܠܘ ܐܝܟ‎ f 118 rb. 
ܡܛܠ ܕܐܦ ܠܝܐ‎ SX ܐܘܓܢ̈ܣܐ‎ vA ܡܢ ܗܠܝܢ‎ 
ܒܕܡܘܬܗܘܢܐܠܐ ܐܝܟ‎ ?weo ܟܕ ܠܐ ܐܝܿܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
10 ܕܒܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ : ܠܘ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܟܕ ܠܐ‎ 
ܥܒ̈ܕܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܕܗܘܘ‎ Mec . ܐܠܗܐ‎ wee ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ‎ ae ܟܕ ܠܐ ܐܢܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ . ܐܠܐ‎ 
ܐܬܝܠܕ. ܘܒܪ ܐܝܬܝܐ ܡܢ ܐܝܬܝܐ. ܗܟܝܢܐ ܘܠܘܬ ܗܕܐ‎ 
15 wA x, ܡܫ ܥܙܓܥܦ ܒܟܥ ܡܕܡ ܡܢ‎ v avec ܕܗܘܼܐ ܒܪ‎ 
aq ܕܥܒ̈ܕܐ. ܕܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ̇ܗܘܼܐ ܒܝܕ ܫܘܚܠܦܐ.‎ 
ܕܝܢ ܗܘܐ ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ , ܘܩܐܝܟ ܕܠܐ ܫܪܝ ܒܗܿܝ‎ 
ܕܒܐܝܬܘܗܝ. ܗܟܝܐ ܠܐ ܐܫ ܬ݀ܚܠܥ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ.ْ‎ 

ܨܠ[ 110 }1 ܘܐܝܟ ܡܠܘ ܡܢ ܥܶܒܺ̈ܫܐ 3 ܒܗܿܝ * ܕܐܝܬܘܗܝ. ܥܠ 
ܕܗܘܼ ܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܗܠܝܢ ܒܙܒܢ̈ܐ ܗܘܘܢ - ܗܪܟܝܐ 1 ܘܕ 
ܦܪܝܫ ܡܢܗܘܢ ܐܦ ܠܘܬ wm‏ ܕܗܘܼܐ. ܥܠ ܕܗܘ ܕܠܐ 
ܫܘܚܢܠܦܐ ܗܘܼܐ. ܘܗܢܘܢ ܒܝܕ ‏ ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܿܝܢ . ܠܐ ܓܝܪ 
MM‏ ܠܡܥܣܒܘ ܕܒܐܝܟܥܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܟܕ ܠܐ ܗܘܐ 
v xs INS‏ ܬܓܠ ܕܗܘܘ ܐܝܬܝܗܘܢ݀ ܗܟܥܐ ܬܘܒ 
ܘܠܐ ܐܝܟܐ vam‏ ܘܠܐ ܠܡܬܪܢܝܟܘ. ܕܐܝܟܢܐ ܟܕ ܠܐ 35 
ܐܫܬܚܠܦ ܗܘܐ  .‏ ܕܗܐ ܥ̇ܒ̈ܟܐ ܒܝܕ ܫܘܚܠܦܐ ELA‏ 
ARIS‏ ܕܗܕܐ v aos‏ ܘܠܐ ܢܫܬܚܔܓܦ ܐܝܟ ܕܟ ܡܐܡ 
ܙܒ̈ܥܝܢ ܐܡܪܬ ܕܐܠܗܐ cases‏ ܒܠܚܘܕ. ow àe‏ ܠܗ 
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ܠܒܣܪܐ ܟܕ ܗܘܼܐ w^ oe‏ ܘܠܐ ܒܣܐ ܐܬܗܦܟ 
RREE‏ ܡܠܬܐ 33 ܒܟܬ wea‏ ܐܒ 
ܘܠܐ ܬܣܬܒܪ ܢܘܟܪܝܘܬܐ. ܐܘ ܕܠܐ ܫܘܝܐ ܠܗ ܠܪܐܙܐ 
ܬܚܘܝܬܐ ܕܐܬܢܣܒܬ. ܥܥ ܕܙܪܥܐ ܡܢܓܒܪܖܪ̈ܐ ܪܕܐ 
ܘܕܡܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܡܬܢܣܒ. ܕܐܢ ܒܡܪܒܥܐ Qc)‏ 
* ܕܒܗ ܗܠܝܢ ܡܬܓܒܥܝܢ 2030« Mosa sx o‏ 
ܡܠܬܐ ܠܡܥܡܪ ܘܠܡܗܘܐ ܒܗ ܘܡܢܗ ܒܢܣܪܐ ܐܢܫܝܐ܆ 
ܐܝܟܢܐ ܡܶܢ ܕܢܗܘܘܢ ܬܢܚܘܝܬܐ ܠܗ̇ܘܝܗ ܐܕܫ̈ܐ e‏ 
ܕܒܗ ܒܡܪܒܥܐ TO CC‏ ܢܣܒܪ ܐܢܫ Moos‏ 
ܡܛܛܓܘܠ ܕܠܗ ܠܘ ܩܛܛܓܝܪܐ ܕܥܒܘܕܘܬܐ ܠܘܬ ܗܕܐ 
ܕܢܗܘܐ woes.‏ ܐܝܬܝ ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܙܪܥܐ ܘܠܕܡܐ 
ܟܒ oM sS‏ . ܘܢܗܘܘܢ ܦܓܪܐ. ܐܠܐ osse mao‏ 
ܠܡܗܘܐ ܡܕܡ ̇ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܗܘܼܐ. AX eo‏ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܘ 
ܡܢ ܙܪܥܐ ܕܓܒܪ̈ܐܿ. ܐܠܐ ܒܠܥܢܘܕ ܡܢ wo‏ ܐܝܟ 
ܕܐܦ ܐܕܡ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܚܘܐ ܡܢܓܒܗ. 
ܒܗܿܝ ܕܐܝܠܝܢ ca‏ ܦܠܐܬܢܐܝܬ ܗܘ̈ܝ. ܗܪܟܐ Xa‏ 

ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܬܦܫܡ. 
ܗܘܼܐܓܝܪ ܐܕܡ ܡܢ ܐܪܥܐܼ * ܒܠܥܕ ܡܢ ܓܒܪܖ̈ܐ .ْ 
ܘܬܘܒ ܐܦ ܚܘܐ ܡܢܓܒܗܼ ܣܛܪ ܡܝܢ ܐܢܬܬܐ. ܐܝܟ 
Sw‏ ܡܫܝܥܚܐ Nase‏ ܡܢ ܐܒܐ ܕܠܐ ܐܡ ܐܿ. ܘܬܘܒ 
woo‏ ܡܢ ܐܡܐ ܕܠܐ ܐܒܐ . ܐܬܢܣܤ ܬ ܕܝܢ ܡܢܝܢ 
ܬܚܘܝܬܐ ܗܕܐ ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܠܥܢ ܬܝܘ ܬܚܘܝܬܐ ܗ̇ܝ 
ܕܡܣܠܝܢ e‏ 030 . ܕܡܬܪܥܝܢ Neo‏ 2.53 . ܐܠܐ ܐܦ 
wa 00063 acc» m3.‏ ܐܢܕܐ ܕܟܶܥܪܝܢ ܒ ܗܿ 
ܐܘ̈ܝܛܘܟܝܢܝܣܛܛܓܐ. ܡܥܕܝܢ ܓܝܪ ܠܡܐܡܪ ܟܕ ܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܐܦܠܐ ܕܡܢܐ ܐܡܪܝܼܢ . ܐܝܕܐ ܕܐܦ ܐܢܐ ܟܡܐ ܙܡ̈ܥܝܢ 
ܫܡܿܥܬ ܡܢܗܘܢ ܕܐܝܟ ܕܠܐ ܠܡ ܢܣܒ ܙܪܥܐ ܕܓܒܪܐ 
ܡܢ ܐܢܬܬܐ ܡܕܡ . , ܐܠܐ og‏ ܒܠܥܢܘܕܘܗܝ AN‏ 
ܘܗ̇ܘܩܐ ܒܣܪܐ. wan‏ ܐܦܠܐ ܡܠܬܐ ܢܣܒ ܡܕܡ ܡܢ 
ܒܬܘܠܬܐ. we‏ ܗܘ ܐܝܟ ܕܒܟܝܐ oso cd‏ ܐܒܗ 
ܘܗܘܼܐ ܒܣܪܐ܆܀ ܘܩܪܝܢ ܬܚܘܝܬܐ ܕܠܐ ܝܕܝܥܐ ܠܗܘܢ̇ 
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ܐܡܐ. ܘܬܘܒ ܙܪܥܐ ܘܕܡܐ ܡܬܢ̈ܙܝܢܐ ܐܢܘܢ. ܡܠܬܐ‎ 
ܘܠܗܠܝܢ‎ Xaov co ܒܟܣܪܐܼ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ‎ vam ܕܝܢ‎ 
ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ . ܫܘܪܝܐ. ܘܗܠܝܢ‎ om ܐܝܬ ܫܘܪܝܐ.‎ 
ܕܝܢ ܡܫܡܠܝܐ‎ om. ܐܝܬܝܗܘܢ ܡ̈ܢܘܬܐ ܕܠܐ ܡܫܠܡܝܢ‎ 
ܘܠ ܕܡܐ ܢܫ ܬܘܬܦ ܆‎ woes ܗܘ ܘܓܡܝܪ̈ܐ. ܘܩܡܕܡ ܕܠ‎ 
ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ‎ aq ܘܗܠܝܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡ̈ܬܚܒܥܝܐً ܐܢܘܢ‎ 
ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܐ. ܘܗܠܝܢ  ܐܦܢ ܡܫܚܠܦܝܢ: ܚܕ ܡܢ ܚܕ‎ 
ܘܒܐ ܣܟܡܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ . ܚܕ ܐܢܘܢ‎ wu 
ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܕܚܠܦܝܢ ܐܬܡܣܪ ܘܒܣܪܗܼ ܠܘ‎ o0 ܟܝܢܐ.‎ 
ܗܟܢܐ.܆. ܘܬܘܒ ܗܠܝܢ ܐܕ̈ܫܐ ܕܒܝܕ ܚܘܠܛܛܓܢܗܘܢ ܕܥܡ‎ 
Saa ܐܢܫܝܐ. ܪܕܝܐ ܐܢܘܢ ܕܡܢ‎ XX ܡܬ̇ܿܩܝܡ‎ wa 
ܒܐ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܠܘ ܚܕ ܪܕܝܐ ܐܘ ܦܣܥܐ ܐܬܝܕܥ‎ * 
ܡܘܠܕܗ ܩܕܡܝܐ. ܗܟܢܐ ܬܘܒ ܘܠܐ ܗܢܐ ܐܚܪܝܐ‎ om 
ܕܡܢ ܐܡܐ . ܐܠܐ ܡܢ ܬܡܢ ܐܬܝܠܝܕ ܟܘܠܗ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
ܐܠܗܐ ܘܡܢ ܐܠܗܐ. ܡܫܡܠܝܐ ܡܢ ܡܫܡܠܝܐ. ܘܗܪܟܐ‎ 
ca ܗܝ ܒܟܥ ܡܕܡ ܐܝܬܝ‎ Sw ܬܘܒ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐܼ.‎ 
ܘܐܬܝܥܕ‎ voc) dx» a ܐܝܟ ܡܥܬܐ‎ n oen 
ܡܕܝܢ‎ aoa 3 ܕܘܡܝܐ݀‎ a ܒܪܢܫܐ ܡܫܠ ܡܥܐ. .ܠܘܬ‎ 
ܠܗܕܐ ܬܢܚܢܘܝܬܐ. ܠܡܥܢܘܝܘ ܠܡܕܡ ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ‎ ons» 
ܬܪ̈ܝܢ ܡܕܡ. ܟܕ ܒܗܼ ܠܐ ܦܪܝܫܝܢ ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܐܝܟ‎ 
c» ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒ¬=ܣܖ̈ܐ ܐܢܫܝܐ ܕܡܬܓܒܠ ܘܗ̇ܘܐ‎ 
ܕܚܕ ܡܥܗܘܢ ܡܝܢ ܒܬܪ‎ eodd) . ܙܪܥܝܐ ܘܡܢ ܕܡܐ‎ 
ܠܶܐ ܡܬܬܚܕܝܢ ܒܗ. ܐܠܐ ܐܝ ܕܝܥ‎ os os aoa 
ܒܠܥܢܘܕ ܚܕ ܦܓܪ̈ܐ  ܡܢ *ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܡܝܢ‎ 
ܐܠܗܘܬܐ ܘܡܢ ܐܢܫܘܬܐܿ. ܚܕ ܒܩܥܘܡܐ ܘܚܕ ܟܝܚܝܐ‎ 
Mx ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ‎ A-N wem ܕܠܐ‎ ev sca 
ܒܗ. ܘܠܐ ܐܢܫܘܬܐ ܣܨܓܪ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ.‎ vA 
ina No ܐܠܐ ܒܠܥܚܘܕ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܟܠ ܚܟܐ ܡܢܗܝܢ.‎ 
Wa m ܟܕ ܛܒ ܫܘܚܠܦܐ ܕܐܝܬ‎ ooi ܟܠ ܚܒܕܐ‎ 
ܡܬܢܛܪ ܕܠܐ ܒܘܠܒܠܐ‎ Tox eo SES ܠܟܠ‎ 
ܐܦ ܒܗ ܒܥܢܕܝܘܬܐ. ܥܠ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܐܫܬܚܠܦ‎ 
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ܥܠ we m7»‏ . ܒܩܢܘܡܐ.. ܕܒܪܐ ܗܘܬ ܬܘܣܦܬܐܼ. 
ܐܝܕܝܥܐܼ ܕܐܦ ܒܗܿ ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܠܐ ܡܬܪܥܝܢ ܕܒܐܢ 
ܒܣܪܐ ܗܘܐ ܠܗ. ܐܦܢ ܢܗܘܐ ܕܠܘ M‏ ܐܝܟ 
ܡܐ ܕܗܢܘܢ ܪܢܝܿܢ ْ Sw‏ ܗܪܟܐ ܡܕܡ ܚܕܬܐ ܥܐܠ ܥܠ 
woes VS 5‏ ܘܥܡ ܐܒܐ w^ oe‏ ܘܪܘܚܐ ܡܫܬܟܥܝܙ 
ܕܡܬܡܢܐ ܒܟܣܩܪܐܿ. ܘܐܦܢ ܠܐ * ܢܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ 
wo‏ ܘܓܕܫ̇ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢ M& cV vais, eo‏ 
ܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܪ̈ܥܝܢܐ. ܝܥܠ ܕܠܐ ܣܝܦ ܘ ܟ. e-A^n A.M‏ 
ܚܝܠܐ ܕܚܕܝܘܬܐ. ܘܠܡܕܥ ܕܟܠ ܡܕܡ ܡܫܟܚ ܐܠܗܐ 
10 ܠܡܣܥܪ. ܘܒܐܝܟ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܟܝܢܐ ܚܕ ܥܡ ܐܒܐ 
ܐܬܡ ܨܝ ܕܢܗܘܐ ܚܕ ܒ݀ܥܘܡܐ ܐܦ .ܥܡ ܒܥܩܝܪܗ. 
ܘܕܝܥܢܝܕܝܘܬܐ ܗܝ das sw A‏ ܠ ̄ܗ ܕܠܐ 00.23 .A‏ ܐܙ lx‏ 
ܕܢܚܘܝܗ̇ ܒܗ ܚܕ ܟܕ ܠܐ ܡܬܡܥܝܐ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ 
LA co s‏ ܢܣܛܪܖ̈ܝܢܘ ܡܕܝܢ ܣܝ ܕܡ ܟ ܚܕܝܘܬܐܼ.ْ 
15 ܘܐܪܢܘ ܕܐܚܪܢܐ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܒܡܬܓܫܡܢܘܬܐܼ. ܘܐܚܪܢܳܐ 
ܒܪܢܫܐ. ‏ ܘܐܘ̈ܛܘܟܝܝܢܝܣܛܛܓܐ ܐܡܝܪܘ ܕܐܢ ܚܕ ܘܠܐ 
ܠܡܘܕܝܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܐܦ ܡܢ A‏ ܕܐܬܒܣܪ. ܒܝܕ 
0 ܕܠܐ ܢܣܼܝܒ ܒܪܐ ܡܫܬܪܖܪܟ̈ܐ ܗܕܐ. ܕܒܐܢ ̇ ܗܢܐ 
K‏ ܐܡܪܝܢ ܢܪܝܐ ܕܐܬܢܣܒܼ. ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܠܐ ܢܬܚܫܒܘܢ 
cs d 750 v 30.003 TÉ 20‏ ܒܫܐ ܘܡܓܥܝܬܐ ܘܒܥܩܪܐ ,ْ 
ܘܡܫ ܬܟܥܙ ܟܥ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܕܡܝܢ 0, ܕܠܐ ܡܕܡܘ 
ܐܝܕܥܬܐܼ ܕܡܛܛܘܠ ܚܕܝܘܬܐ ܐܬܬܚܕܘ ܒܛܛܥܝܘܬܐ 
$ ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ. ܕܢܥܢ ܟܕ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܪ̈ܥܝܢܐ ܠܒܪ 
ܕܚܩܿܝܢܢ . ܗܺܕ ܕܬܪܝܨܐ ܡܘܕܝܥܝܢ. ܘܐܿܡܪܝܥܢ ^L co Nw‏ 
25 ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐܝܬ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܐܝܕܐ ܕܠܐ ox x‏ 
ܢܣܛܛܓܘܪܝܣ. ܘܬܘܒ ܡܙܥܩܝܢ ܚܥܢ ܗ̇ܝ ܕܡܥܢ ܐܬܒܣ ܪ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܡܣܪܝܡ. ܐܝܕܐ ܕܠܐ o5‏ ܒܥ ܠ ܝܗ̇ 
ܐܘܛܘܟܐ. ܕܐܢ ܬܪ̈ܝܢ ܗܘ ܟܝܢ̈ܐ ܒܚܕܝܘܬܐ ܐܝܟ ܡܐ 
ܕܗܼܘ ܐܡܝܪ. ܕܒܪܢܫܐ ܢܝܣܝܒܼ ܡܝܬܝ ܕܥ . ܘܠܘ ܕܗܼܘ 
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ܕܠܐܓܠܼܐ ܠܗܘܢܿ ܘܟܕ ܐܦܠܐ ܠ ܗܕܐ‎ vA Lo cs. 
ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܥܠ‎ M ܕܟܝܢܐ ܐܬܡܨܝܘ ܠܡܫܬܘܕܥܿܘ.‎ 
ܡܢ ܗܕܐ ܕܒܐܣ ܒܪܘ ܕܠܐ‎ RE ܡܬܚܪܝܢ‎ wa ܡܢ‎ 
ܢܣܒ ܙܪܥܐ ܡܕܡ ܡܢ ܐܢܝܬܬܐ ܝܗܒܝܢ ܬܚܘܝܬܐ‎ 
ܐܢܝܬܬܐ‎ v ܢܕܥܘܢ ܕܙܪܥܐ ܕܡܨܢܓܒܪܐ ܒܕܡܐ‎ 
ܕܒ ܪ‎ wA ܘܒܗܢܐ ܙܢܐ ܡܬܓܒܓܥ ܟܠ‎ OM 
ܕܡܬܒܛܢ‎ ad» ܐܢܫܐ. ܘܣܤܣܗܕܐ 09, ܕܥܕܡܐ ܕܡܬܝܠܕ‎ 
ܥܠ ܕܡܥܢܕܐ‎ wA Na wf. ܕܗܿܝ‎ w^ ܡܪܕܝܢ‎ vx 
ܒܫܘܪܝܗ ܕܒܛܢܐ ܡܬܓܒܠ ܠܗ ܕܡܐ .ܥܙܡ ܙܪܥܐ.‎ 
ܒܓܘ ܟܪܣܐ ܬܘܪܣܝܐ‎ wm vM» ܘܡܐ ܕܐܬܩܝܡ‎ 
v 22058 ܐܝܟ‎ aX. cos ܕܡܬܒܛܢ . ܘܡܢ ܒܬܪ‎ aca 
ܘܗܘ̈ܐ‎ VEGA ܠܘܬ‎ aom ܕܒܐܬܣܤܣܝܡ ܡܢ ܒܪܘܝܐܼ.‎ 
ܡܬܪܣܐ ܐܦ‎ woes s ܒܗܘܢ ܚܠܒܐ. ܘܩܐܝܟ ܕܒܓܘ‎ 
ܠܒܪ ܡܢܗ̇ ܠܗܽܰܘ ܕܡܬܝܠܕ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ‎ 
ܕܒܐܝܬܢܝܗܘܢ ܣܟ̈ܥܓܐ‎ VN coss oM ave ܡܢܥܬܐ ܐܬ݀ܢܚܙܝܘ‎ 
ܘܠܐ ܪ̈ܕܝܐ. ܕܐܦܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܝܕܝܥܢ ܠܐ̈ܣܘܬܐܿ. ܘܬܘܒ‎ 
ܐܦ ܠܗܝܢ ܠܢܫ̈ܐ ܣܦܡܘ ܠܡܫܬܘܕܥܘ܇ ܘܙܕܡ ܕܒܝܕ ܗܟܐ‎ 
ܕܟܕ ܕܟܝܥܐܼ ܠܐ‎ xaxa ܢܬܚܝܒܘܢ ܟܐܢܐܝܬ݀ ܡܢ‎ 
ܡܝܢ ܟܢܝܥܢܝܐ‎ MCN ܥܥ ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇‎ Lo NA cot 
ܕܠܐ ܐܬܡܨܝܘ‎ Ma. ܡܬܓܫܡܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܥܩܒܝܢ‎ 
ܠܡܕܪܟܘ ܥܘܡܩܗ ܕܪܢܙܐ܀ ܝ ܥܡܝܡܓ̇ܝܪ ܐܝܟ ܕܒܫܪܟܝܐ‎ 
ܘܠܐ ܡܬܓܫܫ ܡܢ ܐܢܫܼ. ܟܦܪܘ ܠܗܘܢ ܠܓܡܪ ܐܦ ܒܗܿ‎ 
ܒܡܬܓܫܡܢܘܬܐ. ̇ ܡܛ ܘܠ ܕܒܐܢ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܠܐ‎ 
ܢܬܬܘܕܐ ܕܐܬܿܒܣܪ ܡܠܬܐ . ܐܦ ܠܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܢܣܩܪ̈ܐ‎ 


C‏ ܡܬܝܕܥܐ. * ܘܐܢ ܗܢܐ ܠܝܬ ܠܗܼ. ܐܝܟ ܕܒܫܟ݂̈ܓܪܓܿܝܬܐ 


ju‏ ܘܠܘ ܒܫܖܪ̈ܐ. wx 5o‏ ܠܗܽܘܢ ܠܡܒܟܐ ܗܢܘܢ 
ܥܠܝܗܘܢ ܕܟܕ ܥܡ ܒܝ̈ܝ ܝܥܕܬܐ ܝܨܝܦܝܢ , ܕܢܬܡܥܘܢ 
ܒܬܓܡܐ ܕܡ̈ܢܝܢܝܐ ܡܫܬܟܥܝܝܢ. ܕܗܿܢܝܘܢܓܝܪ e‏ 
ܐܢܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܗܕܐ ܕܒܐܣܟܡܐ ܒܠܥܢܘܕ ܐܬܢܚܘܝ 
ܐܠܗ݀ܐ ܘܠܘ ܒܝܕ ܒܣܪܐ ܐܢܫܝܐ. ܐܢ ܠܡ ܒܝܩ ܪܐ 
e‏ ܢܣܒ ܐܠܗܐ ܡܢ ܡܪܝ ܡ. ܡܕܡ ܐܬܬܘܣܝܦ 
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9 
ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܥܠ ܕܢܬܝܕܥ ܕܠܐܚܪ̈ܢܐ ܗܘܐ ܘܠܘ ܠܗ. 

oca‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗ݀ܐ. o‏ ܕܝܢ UP ATTE‏ ܨ ܒ 
ܘܗܘܼܐ ܒܪ̈ܢܫܐ. ܕܥܥܓ ܕܠܐ ܗܿܘܼܐ ܦܘܪܣܣܐ ܕܒܝܕ ܗܿܝ 
ܕܒܐܢܝܬܘܗܝ wo‏ ܢܗܘܐ ܚܢܢ ܒ̈ܥܝܐ ܠܐܒܘܗܝ. ܗܘܐ 
ܠܗ oe‏ ܡܢܢ ܘܐܟܘܬܢ  sx‏ ܕܒܗܢܐ ܙܢܐ ܢܫܥܥܙ 
ܘܥܢ ܕܢܗܘܐ ܒ̈ܢܥܝܐ ܠܐܒܐܼ ܘܐ̈ܚܐ ܠܒܪܘܬܐ ܕܝܠܗ. 
ܐܢ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܗܟܝܠ oo‏ ܕܗܘܼܐ. eum ac‏ ܕܐܡܪܝܢ 
ܩܕܡ vao‏ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. cxx S.N‏ ܐܝܟ ܟܥ 
ܒܪܢܫ ܗܘܐ ܐܦ * ܗܘ ܘܠܘ ܠܐܙܪ̈ܢܐ. ܘܡܝܐ wA cow‏ 
ܗܿܝ ܕܐܝܟ ܟܠ ܒܪ ܐܢܫ . ܐܠܐ ܘܒܕܡܘܬ ܟܘܠ ܚܕ ܡܝܢ 
ܓܢܟܣܧܐ 1: ܕܒܥܝܪܐ ܘܕܚܝܘܬܐ wo Sao‏ ܟܐܦ ܗܠܝܢ 
ܥܠ ܕܗܢܘܢ 0003 .. »00« TA o‏ ܘܠܘ ܥܠ vá aS‏ 
ܢܝܬܘ.ܢ vac‏ ܒܗܘܝܗܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ 0, ܠܐܡܪܘܢ ܕܥܠ 
ܕܢܦܪܘܡ ܒܗ ܠܐܙܪ̈ܢܐ. e‏ ܐܠܗ̈ܐ. am‏ ܡܕܝܢ ܗܘܐ 
ܡܛܘܠܬܢ ܘܠܘ aoc caen‏ ܡܢ ܕܪܝܫ ܒܐܝܕܗ. 
ܘܐܝܟ ܕܟܠ ܓܢܢܣܚܐ ܕܠܐ ܡܥܬܐ ܡܛܛܓܠܬܢ ܗܘܼܐ. 
ܐܝܬ ܕܠܬܘܪܣܝܐ inva‏ ܕܠܦܘܪܓܝܐ. ܘܐܝܬ va a Na‏ 
v‏ ܕܬܫܡܫܬܐ. ܘܬܘܒ̄ ܐܦ . ܙܪ̈ܥܐ vasca‏ ܘܐ̈ܝܠܢܐ 
ܕܟܠ ܓܢܣ. ܐܬܪܒܝܘ ܐܦ ܗܢܘܢ ܬܢ ܘܠܢܚܫܥܝܬܐ 
eA‏ ܗܟܥܐ ܘܐܦ am‏ ܐܢ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼ. 
* ܢܙܠܦܝܢ ܘܡܨܛܓܠܬܢ ܗܼܘܐ. ܘܡܫܡܫܢܐ ܗܘܐ ܠܦܘܪܒܝܐ 
eA‏ ܘܐܠܘ E‏ ܐܝܟ ܕܡܬܚܙܝܐ ̄ ܥܥ ܦܘܪܩܢܢ ܠܐ 
ܐܣܬܢܩܢܢ. ܐܦܠܐ ܗܘ ܠܗ̇ܘܝܐ ܐܬܐ ܗܘܐ . A 32a‏ 
3,0 ܕܡܢܗ ܕܣܘܥܪܢܐ ܡܬܝܕܥܐ. ܕܐܠܘ Qn‏ ܠܐ ܚܛܝܢܢ ْ 


55 ܐܟܒܪ ܐܦ ܠܐ ܡܫܝܥܝܐ QA.‏ ܚܝܛܓܝܬܐ ܓܝܪ ܠܢ 


ܣܕܒܬ ܬܚܝܬ ܚܘܝܒܐ ܕܚ̈ܺܫܐ ܘܕܡܘܬܐ ܘܕܠܘܝܓܬܐ. 
ܘܐܠܨܐ ܗܘܬ ܕܚܢܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܫܬܘܙܒ. ܘܡܬܒܥܐ ܗܘܐ 
MM»‏ ܗܠܝܢ ܡܫܝܚܐ ܕܢܦܪܘܡ TS‏ ܘܡܢ ܥܠܬ ܗܕܐ ܐܝܟ 
ܕܐܿܡܪܝܢ ܗܿܢܘܢ wwe‏ ܠܗ̈ܘܝܐ. ܐܝܟ ܕܐܦ ܟܠ ܚܕ ܡܝܢ 


1 Sic ms. Lege v eo3X, (?). 


” ]. 199 ¥. 


*f.122 v? b. 


*f.121 v? b. 


* f, 122 1? a. 


*f.122 T? b. 


——t»( 206 )e—— 
ܐܬܒܪܢܫ. ܘܐܢ ܬܘܒ ܐܝܟ ܕܡܣܒܪ ܗܢܐ ܠܐ ܢܣܒ‎ 
ܠܡ ܐܡܝܪ‎ wx ܠܐ ܡܕܝܢ‎ 9 Logan ܡܢ‎ Y co 
ܕܐܬܝܥ .ܕ ܠܐ‎ io ܥܠ ܘܗܝ ̇ ܗܺܝ ܒܐܬܒܥܩܪ. ܕܒܐܢ ܡܢ‎ 
ܐܬܒܣܪ. ܘܫܘܚܠܦܐ ܠܐܓ̇ܕܫ ܠܗ ܘܒܟܝܢܗ ܠܝܬ ܠܗ‎ 


ooo‏ ܠܐ ܡܕܝܢ ܗܘܼܼܳܐ ܒܣܪܐܼ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ. ܘܠܐ 


ܐܬܒܛܢ ܒܟܪܣܐ ܬܫܥܐ xs‏ ܘܠܐ ܢܦܼܡ ܥܘܠܐ ܡܢ 
ܡܪܒܥܐ. c Aaa‏ ܒܥܙܪ̈ܘܪܐ ܘܐܬܪܒܝ ܒܘܣܡܘܡܬܐ. 
ܘܠܐ ܠܒܟܝܗܝ ܐܝ̈ܕܝܐ ܘܠܐܓܫܝܗܝ ܒ̈ܥܬܐܿ. ܘܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܣܟ oo‏ ܡܕܡ v as a‏ ܘܠܐ ܟܦܼܢ ܘܐܟܼܠ 
ܘܨܗܝ ܘܐܫܬܝ. ܘܢܡ ܘܕܡܼܟ ܘܚܫ ܘܡܝܬ . ܘܐܢ ܠܐ ܗܘ̈ܕ 


ec M 3 ܝܥ ܕܡܐ ܠܥܓ .ܬܐ ܗܝ‎ T ܡܢ‎ vos 


4X0 ܡܕܒܪܢܘܬܐ‎ 


ܕܬܠܬ̈ܐ ܪܥܝܢܐ ܐܙܚܪܢܐ. 
ܠܘܓܝܪ ܒܪܢܫܐ []ܠܘܩܕܡ ܐܬܝܕܥ ܠܒ̄ܪ ܡܢܗ ܘܟܢ 
asus‏ ܠܗ ܐܝܟ * ܡܐ ܕܐܡܪ ܢܣܛܛܪܝܣ ܢܣܒ ܐܠܗܐ 
ܡܥܬܐ. ܐܠܐ ܗܘ ܫܪܝܪܐܝܬ ܗܘܐ Wo.‏ ܐܝܟ 
ܕܟܬܝܒ. ܡܛܠ woo‏ ܗܕܐ wA ada‏ ܕܐܥܠܘ sane‏ 


¦ ܘܦܘܠܘܣ. ܘܗܝ ܕܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ. ܕܣ ܡܘ ܐ̈ܒܗܬܐ 


ܩܕܝܫ̈ܐ. ܠܘ ܠܒܪܢܫܐ ao TES‏ ܕܒܡܟܝܥܐ ܐܝ ܬܘܗܝ 
woo‏ ܘܒܪܢܫܐ. ܐܠܐ ܢܩܦܢ ac‏ ܕܠܘܩܡܕܡ ܡܬܪܢܚܝܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܒܘܟܘܖܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܐܠܗ݀ܐ ܩܕܡ ܕܢܬܒܣܪ. ܡܛܠ ܕܗܕܐ ܕܒܪܢܫܐ 
ܡܶܢ ama‏ ܢܗܘܐ ܟܕ ܠܐ ܐܢܬܘܗܝ. ܠܐ ܐܪܙܐ dass‏ 
ܘܠܐ ܬܕܡܘܪܬܐ. ܘܠܥܐ ossia‏ ܐܝܟ ܚܥܕܬܐ 
ܒܟܬܒܐ ܫܘܝܐ ܗܘܬ݀. ܐܝܟ ܢܡܐ ܕܝܘܢܙܥܢ has‏ ܘܐܡܪ 
ܡܛܠ ܡܠܬܐ ܕܗܼܘܐ ܒܟܩܪܐ. ܐܠܐ wo xax n‏ 
ܕܐܙܝܬܝܗ̇ ܬܕܡܘܪܬܐ. ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ SU RENS od)‏ 
Aso‏ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܠܘ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܬܒܪܝ 


ܚܕܬܐܝܬ. ܣܡܗ̇ ܝܘܚܥܝܢ ܟܕ cc‏ ܒܗ Aca‏ 


ܕܡܠܬܐ ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܣܪܐ ܗܘܐ ܘܐܥܢ ܒܢ. ܘܗܘܼܐ 
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ܢܗܘܐ ܪܫܝܬܐ ܕܩܝܡܡܒ̈ܬܐ. ܘܒܝ݀ܕ ܕܡܩܐܡ ܬܫܬܪܪ ܐܦ 
ܠܢ ܕܩܝܡܝܢ̣ܢܿ. ܥܠ ܗܕܐܼ. ܠܗ ܩܕܡ ܐܩܝܡ ܐܠܗܐ . 
ܒܕܐܝܟ oo X‏ .ܐܠܘ ܠܐ ܕܠܢ ܢܗܘܐ Ww. so xin‏ 
ܕܥܬܝܕܝܢ os‏ ܠܡܩܿܡ. ܣܟ ܐܦ ܠܐ ow‏ ܗܘܐ . 
ܐܠܐ xv‏ ܗܘܐ ܐܦ og‏ ܒܙܡܘܬܐ ܐܝܟ ܟܠ xw‏ 
ܩܡ ܕܝܢ ܡܛܠܬܢ. ܘܬܘܒ ܐܣܬܠܡ ܠܫܡܝܿܐ cs‏ 
ܘܝܬܼܒ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܐܒܐ. ܠܗ ܟܠ ܒܘܪܟܐ ܟܦܐ ܐܝܟ 
ܕܐܡܪ xs XS vos Nx‏ ܘܕܐܪ̈ܥܥܐ ܘܕܠܬܚܬ ܡܝܢ 
ܐܪܥܐ. ܘܐܢ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܕܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܛܠܬܢ 
ܗܘܼܐ. ܐܦ ܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܟܠ ܗܘܢ ܐܝܩܖ̈ܐ ܒܥܠܬܢ 
ܐܬܶ̇ܟܠܠ . oo‏ ܡܟܝܥ vo ax et Moos pw‏ 
ܕܒܥܠܬܢ ܠܕܐܝܟ ܗܕܐ woso x8. ox Nes‏ ܐܫܬܘܝܖ , 
ܘܠܘ ee‏ ܢܠܦ ܗܠܝܢ ܕܝܠܢ ܢܘܕܐ ܠܗ. 5,00 ܕܩܕܝܡܒܡܐ 
ܠܟܘܠܗܝܢ ܟܕܐܦ ܠܐ ܡܬܥ ܒܕ vam‏ ܐܠܘ ܠܐ «Qo‏ 
aaa‏ ܒܐܝܕܗ. ܘܐܝܟ ܡܪܢܥܬܗܘܢ ܕܘ ܟܿܥܓ ̄ܐ . 
ܡܫܡܫܢܐ ܘܡܐܢܐ ܒܠܥܥܘܕ ܗܘܐ ܠܦܘܪܩܢܢ ًَ ܘܠܘ ܦܪܘܫܐ 
ܐܬܢܢܘܝ den‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܬܢܙܝ Sw‏ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ 
ܘܫܠܝ̈ܢܢܐ. ܕܡܢܗܘܢ. ܗܘܘ ܠܢ ܡ̈ܠܦܢܐ. wawa‏ ܟܪ̈ܘܙܐ. 
ܘܩܐܬܗܝܡܢܘ ܡܫܚܠܦܐܝܬ܇ ܡܛܓܥܠܥܬܢ ܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ 
ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐܼ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܦܘܠܘܣ ܐܣܪ 
ܒܦܪܨܘܦ ܢܦܫܗ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܕܫܪܟܐ ܕܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ 
ܗܘ ܡܗܝܡܢ ܐܢܐܿ. ܘܕܡܣܒܪ ܐܢܐ ܠܝܬ ܠܝ ܫܘܒ ܗܪܐ. 
ܩܡܛܝܪܐ ܓܝܪ ܣܝܒ ܲܥܥ ܠܢ ̣ 50 ܠܝ ܕܝܢ ܐܠܐ ܐܣܒܪ. 
ܠܚܡ ܗܼܘ QM‏ ܐܦ ܠܗ ܐܝܟ ܗܣܪܢܝܬܐ ܕܓܘܕܦܗܘܢ 
e. 03003‏ * ܘܝܐ ܗܢܐ ܕܐܡܪ ܦܘܠܘܣ. ܐܠܘܓܕܫ ܘܐܗܡܝ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܛܛܓܠܬܢ ܐܬܗܝܡܢ. ܟܬܝܒ ܕܝܢ ܐܦ ܡܛܠ 
ܐܪܡܝܐ. ܕܥܕ ܠܐ s MN ae‏ ܒܟܪܣܐ ܐܝ̇ܕܥܬܟ. ܘܥܕ 
ܠܐ ܬܦܘܡ ܡܢ wA‏ ܩܕܫܬܟ. ws waa‏ 
Sw. wá Ni m‏ ܝܫܘܥ ܟܕ ܠܐ ܐܝܥܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܘܐܬܓܒܝ . ܐܟܘܬܗ. ܢܒܝܐً om‏ ܡܿܕܝܢ ܐܦ om‏ ܒܕܡܘܬܗً 
ܘܠܚܡܐ Sw‏ ܥܠܘܗܝܪܝ UNT‏ ܗܠܝܢ Dow‏ ܘܢܣܬܒܪ 
14 


SYR. B. — XXVII. 


* f. 123 v? b. 


og a, 


eu" ` Jes —‏ 
ܢܝܒ̈ܝܐ ܡܛܠ ܕܢܬܢܒܐ ܘܟܠ ܚܕ ܡܝܢ ܦܪ̈ܘܒܐ ܚܠܦ 
ܦܘܪܡܒܢܐ ܗܽ̇ܘ ܕܒܐܝܕܗ ܐܫܬܡܫ. ܘܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܗܕܐ 
ܕܗܘܐ ܗܘ ܡܫܬܟܢܚܢܐ ܕܚܠܦܝܢ ܗܘܬ. ܐܠܐ m‏ ܐܦ 
f. 123 1? a.‏ * ܟܠܗܝܢ * ܬܕܡܪܖ̈ܬܐ ܕܗܘ̈ܝ ܒܗ̇ ܡܒܡܕܒܪܢܘܬܐ. ܘܠܘܩܕܡ 
ܗܺܝ ܒܐܬܒܛܢ ܕܠܐ v‏ ܙܘܘ .0 ܕܢܦܼܡ ܟܕ ܠܐ MX‏ 5 
ܒܬ̈ܘܠܝܐ. ܗܺܝ ax A‏ ܡܢ ܡܠܐ̈ܟܐ. ܗܿܝ ܒܐܬܚܘܝ ܡܢ 
ܟܘܟܒܐ. 9,0 ܕܡܢ 323.75 o. N^ Y‏ ܡܓܘ̈ܫܐ ܘܣܪܒܘ 
ܠܗ ܩܘܪ̈ܒܢܐ. wá‏ . ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܐܝܟ QS‏ ܘܗܠܝܢ 
ܐܣܬ݀ܥܪ ܒܙܒܢܐ ܕܡܘܠܕܗ. ܠܘ oc‏ ܢܫܬܒܥܚ ܒܐܝ̈ܕܝܗܝܢ 
5005 . ܐܠܐ qa‏ ܒܝܕ ܕܐܝܟ A ssa Aa c0‏ , 10 
ܐܢܓ̇ܝܪ om‏ ܡܛܘܠܬܢ ܗܘܐܼ. ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ݀ ܟܠܗܝܢ 
Ms o X s‏ ܝܢ coa‏ —— ܢܬܟܬܒܢ. ܘܩܐܝܟ 
ܕܪܘܪ̈ܒܬܐ m‏ ܕܒܐܣܬܥܪ ܨܝܕ ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ ܒܝܕ 
ܣܘܒܪܗ ܘܒܛܛܢܗ ܘ ܨ }1 ܚܠܦ ܐܝܣܪܗ ܕܝܠܗ 
n b.‏ 3 ܕ: £“ ܕܡܫܝܢܢܐ ܗ̈ܘܝ܀ ܕܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ag)‏ * ܢܬܚܙܐ ܪܒܐ ܡܢ ܥܠܬ 15 
ܐܝܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ ܠܘܬ ܟܪܘܙܐ ܕܝܠܗ. wo‏ ܐܦ ܨ 
ܕܡܛܛܓܠܬܗ ܗ̈ܘܝ. ܠܘܬܢ vs‏ ܬܫܒܘܚܬܗܝܢ ْ. ܐܝܟ «D‏ 
Sw‏ ܗܘ ܚܠܦܝܢ ܘܡܛܓܠܬܢ 'ܗܘܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܗܠܝܢ 
° ܕܗܘ ܣܥܪ. ܒܥܠ ܬ ܬܢ ܐܬ ܡܨ ܕ ܕܢܥܒܕ ܐܝܟ 30 »A*4‏ 
SAM‏ ܘܦܬ݀ܕܿ̇ ܣܡ̈ܝܐܼ. ܘܐܚܠܡ ܟܘܪ̈ܗܢܐ. ܘܐܣ ܥܫ ae‏ 
ܟܐ̈ܒܐ. ܘܪܕܘ . ܕܝܘ̈ܐ. ܘܗܠܟ ܥܠ ܝܡܐ. ܘܟܐܐ ܒܪ̈ܘ̈ܚܐ. 
ܘܠܐܣܓܝ ܠܥܡܐ. ܘܣܿܒܥ ܟ̈ܦܢܐ. ܘܐܩܝܡ ܡ̈ܝܬܐ 
ܘܫܚܠܦ ܡ̈ܝܐ ܠܚܡܪ̈ܐ. qo‏ ܕܟܦܝܦܝܢ ܘܦܫܛ ܕܦܫܝܓܝܢ. 
so‏ ܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܟܬܝܒܢ ܕܣܥܪ. ܐܫܢ ܒܙ ܫܢ lw‏ 
aM a‏ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ wm‏ 2 . ܘܠܗܝܢ ܚܠܦܝܢ ܥܡܸܕ 5» 
ܘܒܥܠܬܢ ܐܬܝܩܪ. ܘܐܝܟ ܕܗܘܼܐ sow. A‏ ܐܦ 
va.‏ ܕܙ )* ܡܛܠܬܢ̇ ܘܢܣܼܒ ܚܝܠܐ wAN Nox‏ * ܘܦܩܣܘܕܘܬܐ ‏ ܘܐܦ 
ܡܬܡܨܝܢܘܬܐ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܐܦ ܗܪ ܕܩܡ ܡܢ in‏ 
ܡܝ̈ܬܐ ܡܛܛܠܬܢ ܗܘܬ ܠܗ. ܐܡܪܝܢܓܝܪ ܕܥܠ ܕܠܢ 


1 Addendum oc». — ? ܗܘ̈ܐ ,ܘ]([‎ 
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C Neo m M, ܦܗ‎ e ܠܥܒܪ̈ܝܐ. ܘܡܢ ܥܠܬ ܕܐܝܟ‎ 
ܠܝܐ 59 © ܘܡܥܬܐ‎ coa ܗ̈ܘܝ ܘܪܘܪ̈ܒܢ. ܝܫܘܥ‎ 
ܘܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܒܟܝܥܐ ܠܝܐ .ܐܣܼܝܬܒܝܪ. ܠܐ ܡܕܝܢ‎ 
ܢܝܬܝܪܘܬ ܐܝܣܪܐ ܥ ܕܐ ܐܠܗܐ ܘܠܐ ܩ ܕܝܡ ܘܬ‎ 
ܓܒܝܬܐ. ܐܝܟ ܕܐܝܬ ܠܥܥܝܙܐ ܐܦ ܒܝܕ ܐܝܥܝܢ‎ 5 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ X ܠܘܬ 03 30 ܘܥܣܘ : ܕܟܕ‎ Asc AC 
ܐܬܒ ܛܔ ܘ. ܘܡܢ ܚܕ ܐܒܐ‎ Ww eos a v 
ܘܝܕܐ ܐܡܐ ܐܬ̇ܝܥܕܘܿ. ܐܬܓܒܝܿ ܒܠܥܥܘܕ ܝܥ ܣܘܒܼ.‎ 


ܘܐܬܚܫܒ .ܥ ܪ̈ܫ̇ ܐ̈ܒܗܬܐ. ܐܣ ܥܠܝ ܕܝܢ ܐܣܚ 


10 ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܦܘܠ ܘܣ ܐܡܪ ܕܩܡܿܕܡܬ ܐܬܝܕܥܬ 
ܓܓܠܒܝܘܬܗ ܕܐܠܗܐ َّ ܕܗܝ . ܬܩܘܐ ‏ ܠܐ Sw xo‏ ܐܠܐ 
ܒܝܕ * ܡܿܲܢ ܕܡܼܪܵܐ. ܐܬܐܡܪܓܝܪ ܕܡܒܫܝܫܐ ܢܗܘܐ 
ܝܥܒܼܕܐ ܠܙܥܘܪܐ. ܐܝܟ. ܕܟܬܝܒ : ܕܠܝܥܣܩܘܒ܇ܪܚܡܿܬ 
ܘܠܥܣܘ ܕܝܢ ܣܥܿܝܬܬ. ܀܀ 

5: ܗܟܢ̈ܐ . ܬܘܒ ܐܦ ܐܝ݀ܩܥܝܡ ܐܒܐ ܕܗܠܝܢ ܡܬܢܚܙܐ. ܕܒܝܕ 
ܓܒܝܠܬܐ 1 Suse‏ ܘܐܡܪ ܡܓܘܠܬܗ ܐܠܗܐ ܠܘܬ 
ܐܒܪܗܡܼ ܇ ‏ ܕܒܐܝܣܥܝܡ ‏ ܢܬܩܵܪ̈ܐ ܠܟ SE‏ ܘܕܡܙܪܥܟ 
ܢܬܒܪܟܘܢ ܟܠܗܘ݀ܢ m‏ ܗܕܐ ܕܟܕ ܐܬܦܫܟܒܬ 
ܡܢ ux‏ . ܢܢܘܝ ܥܠܝ ܗ̈ܓ̣ܠܝ݇ܐܝܬ. ܕܠܡܫܝܥܢܐ vo‏ 

30 ܘܥܿܠܘܗܝ ܐܡܝܐ ܇ ܐܝܟ ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܢܕܥ ܕܟܠܗܝܢ 
ܕܗܿܢܘܢ ܐܪ̈ܙܐ ܗܘ̈ܝ ܘܝܛܘܦܣ̈ܐ. ܘܬܚܘ̈ܝܬܐ ܕܡܒܕܩܢ 
ܝܥܠ od)‏ ܕܠܚܪܬܐ ܝܥ ܬܝ ܕ ܗܘܐ. ܠܘ ܕܢ ܗܘܐ ܟܕ ܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ܕܢܬܓܠܐ ܡܢ ܗܺܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ. )0€ ܕܟܕ 
ܡܟܣܝ ܗܘܐ ܓܠܐܘܗܝ ܛܘ̈ܦܣܐ ‏ ܘܫܘܘ̈ܕܥܐ. ܟܕ ܕܝܢ 
20 *ܐܬܓܥܝ Now o x‏ ܒܒ ܝܩܐ ܐܠܦ aoa‏ ܐܝܬ 

vac ML MOM Aa ܕܛܠܢܝܬܐ ܕܡܬܒܪܢܫܥܘܬܗ‎ 

ܘܩܐܘܪܒܬ ܐܢܘܢ 

ܟܬܝܒ ܕܝܢ ܐܦ ܡܛܠ ܙܕܝܩܐ isses‏ ܕܟܕ ܐܬܝܠܕ xa‏ 

ܝܥܠܘܗܝ ܐܒܘܗܝ ܘܐܡܪ ܕܗܢܐ ܢܒܝܐܢ ܡܝܢ ܫܒ̈ܕܝܢ 


1 Sic ms. Lege ve XoX . 


15, 


* f. 125r? a. 


E25 6 


* ]; 195 r? b. 


*f. 125 v? b. 


- ܕܘ( 910 )ܕܸܢ.. ̄ í‏ 
og) Sw‏ ܒܐܬܓ ܒܝ ܘܐܬ݀ܝܤܣܝܪ aoc M‏ ܒܤܕܝܝܡܘܬ 
ܐܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ .ܿ ܐܝܟ ow‏ ܕܐܦ ‏ ܕܘܝܕ ܐܡܪ ܡܛܛܓܘܠ 
x33 . 933€.‏ ܠܡ ܘܣ ܡܬ XM‏ ܐܝܕܟ. ܚܠܦ ܕܢܐܡܣܪ 
ܕܓܒܠܬܢܕ ܘܓܒܝܬܢܪ ܠܢܥܒܝܘܬܐ ܘܠ ܡܠܟܘܬܐ. eo‏ 


ܓܝܪ Sx‏ ܗܘ ܩܿܕܡ ܐܬܓܒܪ ܐܝܟ ܕܡܠܟܐ * ܘܢܒܝܐ 


.w oc‏ ܘܬܘܒ ܐܝܟ ܡܐ : ܕܟܬܝܒ. ܓܒܹܐ ܐܠܗܐ ܐܦ 
ܠܫܠܝܡܘܢܢ. ܘܫܕܪ ܠܘܬܢ 3a‏ . ܘܩܪܝܗܝ ܐܪܚܝܡܒܐ 
ܘܚܒܝܒܐ. ܘܓܥ̈ܐ ܇ ܥܠ ܘܗܪ : ܐܦ ܩܕܡ :a sas‏ ܕܗܘܼ 
ܥܬܝܪܿ ܕܢܗܘܐ ܡܠܟܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܘܝܕ.َ ܗܟܢܐ ܬܘܒ ܐܦ 
ܝܘܫܝܐ ac)‏ ܕܠܢܝܪܬܐ Nove‏ ܩܕܡ ܕܪ̈ܐ: ܣܓ݁ܺܝܐܙܳܐ 
ܟܬܝܒ܇ ܒܐܬܣܝܡ gine‏ ܘܐܬܟܪܙܬ ܡܠܟܘܬܗ. A wéa‏ 
ܡܛܠܬܗ ܚܕ . ܡܢ ܝ̈ܒܝܐ. ܕܗܐ AX aas ma wA S‏ 
ܠܒܝܬ ܕܘܝܕ܆ܝܘܫܝܐ .ܝܫܿܡܗ. ܐܠܐ ܠܐ ܗܘܼܿܐ MAN‏ 
T‏ ܐܡ̇ܪܢܳܐ ܕܝܢ ܩܕܝܡܘܬ vw No vss‏ ܐܘ 
ܥܠ ܕܒܐܬܝܣܿܪ ܛܒ ܡܢ ܐܟܪ̈ܢܐ. saw?‏ ܡܢܗܘܢ ܡܫܝܚܢܐ܇ 
Sw we moche wa on ow w^ ax‏ ܗܟܝܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܆ܒ݀ܟܝܝܐ Mo wax‏ ܕܒܐܬ݀ܝܕܥܘ. «D‏ 


” ܐܠܗܐ ܐܬܝܬܪܘ * ܘܝܪܒܘ LX‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. ܟܕ 


ܡܕܡ ܘܥܠܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܗܿܘܝܢ ܡܫܡ̈ܫܢܳܐ ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܗ܇ 
ܐܘ ܒܝ ܕ ܢܒܝܘܬܐ n. ow!‏ ܟ ܗܢܘܬܐ ܐܘ ^ ܗܿܝ 


Sau‏ ܘܬܘܒ ܐܦ ܡܘܫܐ a0)‏ ܕܠܥܚܝܪܬܐ ܐܬܝܕܥ 


ܦܪܘܩܐ ܥܡܗ AMA‏ ܐܬܓܠܝܬ wo‏ ܕܐܠܗܐ. 


ܕܥܠܘܗܪ܇ ܕܟܕ ܇ ܡܢ wma mw‏ ܐܫܬܕܝ܀ ܥܠ ܕܠܐ 
ܬܘܒ ܐܫܟܬܚܬ ‏ ܠܡ ܒܛܫܝܘܬܗ. ܆ o0‏ ܝܥܒܕ p Vos‏ 
ܡܠܟܐܼ ܒܝܬ ܦܪܥܘܢ : ܢܬܪܒܐ܆ ܘܗܘܼܐ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܢܒܝܿ̈ܐ 
ܘܩܕܡܝܐ vM ow uaa‏ ܐܦ ܪܝܫܿ ܟܿܗ̈ܺܢܐ : ado‏ ܕܡܫܿܥܝܚ 
ܟܗ̈ܢܝܐ. ܘܡܨܥܝܐ ܒܝܬ ‏ ܐܠܗܐ ma‏ ܘܦܪܘܒܝܐ 
ܘܐܚܚܝܕ . ܕܘܟܬܐ ܕܡܠܟ݀ܐ ܘܪܫܐ Saca cao‏ 00 ܕܡܿܢ 
ܟܠܗܝܢ ܡܥܠܝܐ ‏ ܕܐ ܫ ܬܗ .ܗ ܐܦ ܐܠܗܐ ًَّ ܘܩܐܝ ܟ 


30 


35 


ܕܠܐܠܗܐ ܘܒܪܘܝܐ ܕܟܠ ܐܫܬܡ̈ܥܘ * ܠܗ ܟܝ̈ܫ̈ܐ ܝ ܒܝ ܕ 


ܐ̈ܬܘܬܐ ܕܒܐ̈ܝܕܝܗܘܢ .ܣܥ ܐܘܒܕ ܠܡܨܪ̈ܝܐ ܘܦܓܪܡ 


cx 


90 


30 
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ܒܪܗ $423 ܒܕܒܐܣܒܪܝܘܗܝ ܒܥܡܵܡ ܡ , * ܒܪܫܥܬܗܿ ܠܐ . 


ܓܠܠܝܬ ܠܒܣܪܐ ܘܠܕܡܐ. ܘܠܐ ܣ̇ܠܩܬ ܠܐܪܫܠܡ ܠܘܬ 
Sx‏ ܕܡܢ ܩܕܡܝ. ܘܐܠܦ ܐܦ am‏ ܕܡܚܕܐ ܕܐܬܝܠܕ 
vo‏ ܐܐܙܬܦܪܫ. vu Nea‏ ܠܥܡ̈ܡܐ ܢܗܘ݀ܐ. ܗ̇ܘ ܕܟܕ ܨܒܝܢܗ 

.Yaoo ܝܕܥܬܐ ܠܛܢܢܐ ܕܚܠܦ ܢܡܘܣܐ ܡܫܡܫ‎ v 
ܠܨܒܝܢܐ ܩܕܡܿܝܐ. ܐܡܝܪܝܐ ܕܝܢܓܒܝܬܐ.‎ red 0 
ܟܪܘܙܢܐ ܘܡܠܦܢܐ ܠܥܡ̈ܡܐ ܣܝ ܡܒܡܬܗ ܬ ܐܝܟ ܕܡܥܢܘܝܝܢ‎ 
Aya ܗܡ ܠܘܬ ܚܥܥܝܐ ܐܬܐ ܡܪ‎ E oo x NS 
ܫܡܝ‎ .Nosaseaa . on MSAN ܗܘ ܠܕ‎ v wa ܠܡ ܡܛܠ‎ 
x Ne mu WT d »3-3a ܘܡ̈ܠܟܐ‎ wt 7n 
ܟܪܘܙܐ‎ woo ܡܥܡܕܢܐ ܘܩܕܡ ܕܢܬܝܠܕ.‎ QA ܕܝܢ ܐܦ‎ 
ܘܡܣܒܪܢܐ ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܗ ܕܡܪ̈ܝܐ.ْ ܐܝܟ ܡܣܐ ܕܡܠܦܢ‎ 
ܡܥܐܟܐ ܠܘܬ‎ v cw ܕܡܛܛܓܘܠܬܗ‎ ceo 
ܐܫܬܡܥ.ܬܓܝܪ‎ wA AS Msn ܐܒܘܗܝ. ܠܐ ܠܡ‎ 
ܒܛܢܐ ܘܝܠܕܐ ܠܟ ܒܪܐ‎ axe ܨܠܘܬܟ. ܘܩܐܢܬܬܟ‎ 
ܐܢܬ ܫܡܗ. ܝܘܢܢܥܢ ْ ܗܢܐ ܢܗܘܐ ^23 ܩܕܡ. ܡܪܝܐ‎ wA 5a 
ܕܩܘܕܫܐ ܢܬܡܠܐ‎ vwóoAo  .ܐܬܫܢ ܘܢܚܝܡܪ̈ܐ܇ ܘܫܟܪܐ ܠܐ‎ 
ܒ̈ܥܝ ܐܝܣܪܝܠ‎ «D C5 No ܒܟܪܣܐ܇:ܕܐܡܗ.‎ ag) ax 
ܢܐܙܠ ܩ ܕܡܘܗܝ‎ amo .i eme Mw ܢܦܢܐ ܠܘܬ ܡܝܪܝܐ‎ 
ܐܦ ܗܢܐ ܒܝܕ‎ wm ܒܪܘܚܬܐ ܘܒܢܢܝܠܐ ܕܐܠܝܐ ܢܒܝܐ.‎ 
cw ܓܥܒܝܬܐ ܐܬܦܪܫ ܘܩܡܕܡ. ܕܢܗܘܐ ܘܢܬܝܠܕ‎ 
ܡܠܬܐ. ܘܡܠܐܟܐ‎ ox ܕܡܬܓܠܐ‎ v Na ܘܩܐܬܩܪܝ‎ 
Sw! ܕܡܝܬܡܠܐ‎ Aca wA ܕܡܣܒܪ ܥܥ‎ 
ܪܘܚܝܐ ܘܚܝܠܐ ܕܐܠܝܐ ܢܒܝܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܝܥܡ ܐܚܪ̈ܢܝܐ‎ 
ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܬܒܛܢ‎ am ܕܐܬܥܗܕܢܢ ܗܘܼܐ ܐܦ‎ * 
ܘܐܢ ܐܝܟ .ܕܐܡܝܪ‎ Sw omo wb ܘܐܬܝܥܠܕ ܡܝܢ‎ 
ܐܦ ܝܫܘܥ ܡܢ 0, ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ  ܒܕܡܘܬܐ‎ woo 
MA ܘܚܠܦܝܢ‎ AN ܘܠܘ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ‎ . voc ܕܗܠܝܢ‎ 
ܡܢ‎ Qa :x aw ܝܥܠܘܗܝ ܕܢܗܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܬܒܣܪ‎ 
ܒܗ ܒܪܝܬܐ ܚܕܬܐ. ܠܐ ܡܫܚܠܦ ܒܡܕܡ‎ waa ܕܪܝܫ‎ 


” ], 1960 ra 


°}. 126 1? b. 


* f. 126 v^ a. 


ܡܢ ܗܠܝܢ oco wA. ames‏ ܘܐܢ ܢܐܡܪ ܗܘ 


-- <( 212 .)ܘܘܫ ...̄ 
ܘܡܢ xw‏ ܕܐ̈ܝܕܝܢ. ‏ ܘܡܢ ܐܪܥܐ di XS wo‏ 
ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ . ܘܩܐܝܟ ܡܠܬܐ ad‏ ܐܬܒܝܐ܇ ܒܗ ܐܝܟ 
ܡܐ ina A‏ ܗܘܐ ܦܘܪܣܐ. ܒܗܘ ܙܒܢܐܔܓ̇ܢܣܝܐ ܐܢܫܝܐ 
ܐܬܬܚܕ ܒܥܡ̈ܬܐ ܕܡܢܓܙܪܕܝܝܐ. wwe‏ ܬܘܒ ܗܕܐ 
PORC c» A‏ ܚܛܓܝܬܐ. ܘܬܘܒ ܐܬܝ ܕܥ n‏ 5 
aco xi wi‏ .ܐܝܕܥ ܬܐ ܐܦ ܠܘܬ p‏ . 
wo‏ ܕܟܕ . XX waa‏ ܚܘܝ ܩܕܡܝܐ ܒܝܠܕܐ ܓܒܝܬܐ 
c» en NN oS x in 125 v? a.‏ ܒܬܪ * ܐܬܡܛ ܪ ܚܘܝܓܐ 
ܥܠ ܐܝܕܗ . aa‏ ܕܗܘ pa Sa‏ ܩܕܡܝܐ co.S x‏ ܐܝܕܗ 
ܘܩܐܬܝܠܕ܇ ܩܕܡܘܗܝ D ad»‏ ܒܬܪܗ. ܗܿܘ Swó‏ ܐܬܚܘܝ 
aal‏ ܘܗܠܝܢ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܓܕܫ ܡܢ ܗ 703 ^ Ws‏ 
Lon Mine A aio‏ ܠܘܬ ܕܝܢ ܐܦܪܝܡ ܘܡܝܫܐ ܡܢ ܒܬܪ 
ܕܗܘܘ ‏ ܥܠܝ̈ܡܐ ܐܬܚܙܝ ܒܗܘܢ ܦܘܪܫܢܝܐ WV N‏ ܟܕ 
ܦܫܼܝܓܛ ܝܥܩܘܒ ܐܢ̈ܕܘܗܝ. ܘܣܡ ܝܕܒܝܝܗ ‏ .ܥܥ ܐܦܪܝܡ 
ܕܠܒܘܟܪܐ Mae un‏ ܝ ܡܚܟܗ. ܥܿܐܦܪܝܡ ܕܝܢ ܨܕ 
ܣܝ ܡܥ vw Lao .oX‏ ܬܘܒ ܐܦ ܚܫ ܡܒܫܢܘܢ ad‏ ܕܒܢܝܕ 
ܢܙܝܪܘܬܐ ܐܬܝܕܥ .ܓܢܒܪܐ: v uo‏ ܒܐܝܣܪܝܠ. ܘܗܘܼܐ 
ܐܦ ag‏ »3 ܡܢ ܦܪ̈ܘܡܐ ܘܕܝܵܝܐ.ً ‏ ܩܕܡ ܕܢܬܒܛܢ ܐܬܝܕܥ 
f. 125 v? b,‏ * ܗܠܝܢ ܕܥܠܘܗܝ. ܟܕ *ܐܫܬܕܪ ܡܠܐܟܐ ܘܓܠܐ ܠܐܡܗ 
ܕܡܨܛܓܢܐ ܘܝܠܝܕܐ ܒܪܐ ܐܦܢ ܐܝܬܝܗܿ ܥܣܝܪܬܐ. ‏ ܗܿܝ 
dox es‏ ܐܦ ܥܠ Sha a‏ ܬܗ w^ e» Moo‏ 
500333 ܘܥܠ ܇ ܢܙܝܪܘܬܗ 0, ܕܡܙܗܿ ‏ ܡܬܩܿܝܡ ܐܦ ܆ܚܝܠܗ. 
ܘܕܥܬܝܕ ܕܢܗܘܐ ܦܪܘܩܐ vna‏ ܠܺܐܝܣܝܪܝܥܠ. ܘܬܘܒ ܐܦ 
ܚܫܡܘܐܝܠ wa‏ ܡܚܕܐ ܕܐܬܝܥܕ ܐܬܩܪܒ ܠܐܠ ܗ݀ܐܙ , 30 
ܘܐܬܚܘܝ ܒܝܕ ܣ.ܘܥ̇ܖܪ̈ܢܐ. ܠܘ eos M‏ ܢܒܝܢ ܐ ܐܠܐ 
ܘܕܝܿܢܥܐ ܘܪܝܫ ܟܗ̈ܢܐ. gsx‏ ܕܝܢ ܐܦ ܠܗ ܠܦܪܘܩܝܢ 
ܕܓܠܝܐܝܬ ܐܡܝܪ ܠܘܬ eo 3s ae‏ ܩܕܝ̈ܫܐܼ Ma‏ 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ ܝ Q5‏ ܩܕܡ ܬܪ̈ܡܝܬܗ ow ases‏ ܘܫܠܥܝܝܚܐ 
ܬܘܒ ܐܦ a om‏ ܡܛܠ ܢܦܫܗ. ܕܟܕ ܠܡ ܨܒܐ ܗܘ 3o‏ 
ܕܦܪܫܢܝ ܡܢ :»70w^ dicla‏ 33:0 ܒܛܝܒܘܬܗ Nas‏ 
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ܕܢܗܘܐ ܟܠܡܕܡ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܚܠܦܘܗܝ‎ wA 
ܠܝܪ ܘܡܛܓܠܬܗ ܘܩܐܝܟ ܕܠܚܫܥܝܬܐ ܕܝܠܗܤ. ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ‎ 


ܕܒܐܬܥ ܒܕ ܐܬܝ ܠܗܘܝܐ܇ «ao‏ ܡܢ ܠܐ ܡܝܕܡ.܇ 


ܘܡܢܗܝܢ ܚܕܐ «DO‏ ܚܕܐ ܐܬܝܠܕ ܘܡܬܝܠܕܢ. ܘܐ݀ܢ ܐܦ 
ܝܫܘܥ ܟܒ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ̇ ܗܘܼܐ ܐܝܟ ܡܝܐ ܕܡܬܪܥܝܢ 
ܣܟ̈ܠܐ: ܡܫܬܟَّܙ ܐܦ ag‏ ܕܡܛܠܬܢ ܒܢܝܢ̈ܫܐ ܗ݈ܘܵܐ. ܥܠ 
cas Qua‏ ܢܬܚܪܪ ܘܢܬܦܪܡ. ܘܢܐܪܬ ܛܒ̈ܬܐ Loma‏ 
ܘܠܘ ܡܟܝܥܠ ܐܢܚܝܢ OA.‏ ܐܫܬܒܚܢܢ. ܐܠܐ om‏ 
ܒܥܠܬܢ ܘܡܛܛܓܠܬܢ ܐܬܝܦܪ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܘܡܕܡ ܗܕܐ 


Yoon.‏ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܗܐ ܒܝܟܥ ܕܘܟ ܠܫܒ ܡܢ 


ܗܕܐ ܒܐܬܦܪܡܢܝܢ ܡܢ 75 Ww M sono Wo‏ ܘܚܝܓܝܬܐ 
ܘܚܫ̈ܐܼ. ܠܥܠܬܐ »5,9 ܕܒܐܝܕܗ̇ ܐܬܦܪܩܢܢ ܗܡܘܪܒ ܟܬܒܐ. 
ܘܒܗ ܡܢܚܢܘܐ܇ܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ * ܕܠܘܬܢ̇ ܐܝܟ ܗܿܪ 
ܕܟܕ ܐܝܬܝܢ ܒܫܠܕܒܒܐ ܐܬܪܥܝܢ ܠܐܠܗܐ ܒܝܕ ܡܘܬܐ 
ܕܒܪܗ. Seco‏ ܗܪ ܕܥܿܠ ܒܐ ss‏ ܗ ܠܐ܇ ܚܣ . ܐܠܝܐ 
ea SN.‏ ܐܫܠܡܗ َّ ܘܩܐܝܟ aoo‏ ܕܗܟܝܐ. ܐܚܒ ܐܠܗܐ 
ܠܥܠܡܐ ܐܝܟܢܐ ܕܠܒܪܗ ܝܚܝܕܝܐ Mos‏ ܚܠܦܘܗܝ. ܘܩܐܝܟ 
$0 ܕܟܕ ܡܛܐ ܝܫܘܠܡܗ܆ܕܙܒܢܐܼ. ܝܚܫܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ 
ܒܕܡܘܬܐ ܪܖܪܒܣܖܐ ܕܚܛܝܬܐ. ܘܛܠ ܚܝܛܓܛܝܬܐ 9322533 
ܠܚܛܝܬܐ ܒܒܣܖܐ. ܘܐܝܟ ܗܺܝ ܕܡܫܬܒܗܪܝܢ es‏ 
ܒܐܠܗܐ ܒܝܕ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܚܐ. ܕܒܐܝܕܗ vxo)‏ 

: CP ܬܪܥܘܬ̇ܐ‎ o» 
ܒܐܝܕܢ‎ wÓam ܡܫܝܚܐ‎ :. exco ܝ ܕܝܢ ܐܝܟ ܟܒܐܡܪܝܢ‎ 
«326m ܘܒܗ܀‎ cix so ܡܛܠܬܗ‎ Qs ola. ܘ‎ 
ܠܫܶܡܐ 0, ܒܐܡܣܝܪ‎ oV ܐܦ‎ wwe ܠܐܠܗܐ‎ w^ 
coa-Na-8 ܦܘܠܘܣ . ̣ ܕܟܠ ܡܕܡ ܡܛܛܓܠܬܟܘܢ ܗܘܼ. ܐܢ‎ 
WS QW... ow *ܐܦܠܘ.̄ ܘܐܢܿ ܟܐܦܐ‎ Lo va 
ܕܥܬܝܕܢ ܐܢ ܟܝܬ‎ lov ܘܩܐܢ ܡܘܬܐ. ܘܐܢ ܕܩܝܡܢ‎ 
ܐܦ ܡܫܝܚܐ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܕܚܠܦܝܢ ܘܡܛܠܬܢ:ܐܬܒܪܝ‎ 


! Lege 505. 
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ܕܬ( 914 )ܕܫ 
ܕܒܗܕܐ ܡܝܬܪ ܡܢ ܗܿܢܘܢ. ܥܠ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 
ܐܬܝܣܪ ܘܢܣܒ ܡܘܗܒܬܐًܿ: Noa‏ ܘܕܠܐ ܦܚܝܡܣܝܐ 
ܕܝܠ ܗܘܢ xo son‏ ܢܕܥ ܕܐܦ amo‏ ܐܝܬ ܗܘ 
ܒܡܫܘܚܬܐ we ^s‏ ܘܕܙܥܘܪܘܬܐ ܐܦ ܡܘܗ̈ܒܬܐ 
ܐ ”ܙ 136 .|” ܕܠܘܬܗܘܢ. ܘܠܐ *ܫܐܣܬܒܪ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܛܠ ܇ ܗܕܐܿ. 
ܐܘ ܐܠܗܐ ܐܘ ܣܓܝܕܐ. ܐܵܘ ܐܬܦܣ ܕܘ ܡܝܠ ܐ̈ܟܐ 
ܘܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܡܣܓܕ ܠܗ. ܐܝܟ ܡܐ ,ܕܐ ܡܝܪ ܡܛܠ 
Qua A-oxa‏ ܕܠܗ ܢܣܓܕܘܢ ܟܘܠ ܗܘܢ ܡܠܐ̈ܟܐ ܕܐܠܗ݀ܐ. 
ܘܕܟܦܐ ܠܗ ܟܠ ܒܘܪܟܐ ܕܫܡ̈ܝܢܐ ܘܕܐܪ̈ܥܢܐ ܘܕܠܬܚܬ 10 
ܡܢ ܐܪܥܐ . .ܐܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ ܝܫܘܥ ܒܪܢܫܐ 
ܗܘ ܫܚܢܝܡܐ ܐܝܟ ܚܕ .ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܐ܆ ܘܠܘ vé. Me‏ 
ܗܘ xao‏ ܡܫ ܬܟܥ Sw‏ 0 ܕܗܘܼܐ . MM M‏ 
ܢܣܒ. qas AMA‏ ܢܗܘܐ ܒܐܝܕܗ ܒ̈ܥܝܐܼ. ܐܫܬܘܝ ܐܦ 
am‏ ܕܢܗܘܐ wo‏ ܘܡܬܚܫܒ ܡܢ ܝܥܠܬ ܗܕܐ . ܠܘ 
303Y2‏ ܝܥܡ ܢܒ̈ܝܐ ܘܙܕܝ̈ܩܐܼ َّ ܐܠܐ ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ 
ܓܓܠܢ̈ܣܐ ܕܒܐܬܥܒܕܘ oM co‏ ܣܘܢܩܢܐ wÓnosxso‏ ܕܝܠܢ َّ 
e.‏ ` 36187 ܘܬܘܒ . ܐܦ ܥܡ ܟܠ ܣܝܒܖ̈ܬܐ܆ ܘܗܠܝܢ ve wc‏ 
ܒܐܬܩܢ ܥ ܒܘܕܐܼ. ܕܡܬܩܝܡܒܝܢ ܒܐܢ̈ܕܢܗܘܢ cM‏ 
ܕܒܗܢܐ xw M‏ ܒܗܿܝ Aw‏ ܟܝܠ ܚܕ ܇ ܒܣܢ ܗܠܝܢ. 20 
ܐܝܕܝܥܐ ܕܠܘ ܡܛܛܓܠܬܗܘܢ ܇ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܚܠܦ ܚܝ̈ܐ ̇ 
ܘܚܫܚܬܐ ܘܣܘܢܩܝܢܐ 1 a8 Moo‏ 20.0.5 
ܒܐܢ̈ܺ̈ܕܝܗܘܢ ܠܡܕܥ So vé MN‏ , ܘܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ 
ܒܕܘܟܬ ܦܢܩܝܬܐ ܠܗܽܘ ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܠܦ ‏ ܣܦܪܐ . ܐܢܫܝܐ. 
ܘܐܠܘ on‏ ܗܘܘ ܐܝܕܥܬܐ ܘܡܠܬܐܼ. ܡܘܕܝܢ: ܗܘܘ ܟܒܪ ܕ 
ܕܡܩܒܠܝܢ ܛܝܒܘܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܝ ܥܠܥܬܗܘܢ ܗܘܘ. 
ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܒܪܡ e‏ ܒܢܥܝܫܐ vaca‏ ܐܦ 
ܥܠܝܗܘܢ ܐܘܕܥ ܦܘܠܘܣ Acne‏ ܕܡܘ݀ܚܪܪܐ ܐܦ ܗܝ 
ܒܪܝܬܐ ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ wo wa‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܒܥ̈ܝܐ ܕܐܠܗܐ . ܒܗܿܝ ܕܒܐܟܙܢܐ ܕܥܠܬܗ waa‏ ܢܝܓܬܐ 3o‏ 
nb‏ ?ܐ "TF‏ ܗܝ ܕܒܪܫܗ. * ܘܕܟܠ ܐܝܠܢܐ ܦܐܪ̈ܐ ܕܝܗܿܒ. ܗܟܢܐ ܐܦ 
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ْ ܪܥܝܥܐ ܐܙܚܪܠܐ‎ v aO 
| ܠܘܓܝܪ ܟܕ ܠܐ ܐܝ .ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܫܝܢܥܙܝܐ ܐܝܟ ܡܝܐ‎ 
ܐܡܪܝܢ , ܕܗܕܐ ܕܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܢܗܘܐ‎ o Ama 
° f. 198 v a. ܕܝܢ ܠܘܬ ܡܢ ܗܕܐ ܕܠܐ‎ X303 3 * ܕܟܠܡܕܡ ܐܝܬܝܗܿ.‎ 
ܐܠܐ ܡܢ 0 ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܗܘܼܐ‎ vom ܐܝܬܘܗܝ‎ 5 
ܗܢܝܐ ܡܕܡ‎ eo ܒܪܢܫܐ. ܟܕ ܐܠܦ‎ xA uox. ܕܠܐ‎ 
ܡܝܓܠ ܡܢܘ ܗܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܛܠ ܒܢܝ̈ܢܫܐ‎ Sw woo 
mM ܒܪܢܫܐ. ܘܟܬܪ ܡܛܠ ܐܒܐ ܒܪܐ ܘܐܠܗܐ. ܟܕ‎ 
ܘܗܝ ܗܕܐ ܕܡܬܐܡܖ̈ܐ. ܕܗܘܼܼܐ ܡܫܝܥܢܐܼ. ܠܘ ܕܢܣܛܪ̈ܝܥܘ‎ 
ܚܫܟܥܝܬܐ. ܐܠܐ ܕܐܪ̈ܝܥܘ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܒܟܪܘ‎ cud ܘܙ‎ 
ܘܝܠܕܘܗܝ ܠܗܢܐ ܪܘܫܥܐܿ. ܘܐܡܪܘ ܕܗܘܼܐ ܡܫܥܝܚܐ ܟܕ‎ 
ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܠܗܘܢ ܟܝܕ ܢܣ ܘ .ܐܦ ܢܩ ܛܪ̈ܝܥܘً‎ 
ܐܫܠܡܘ ܐܦ ܗܢܘܢ ܒܡ̈ܬܠܝܗܘܢ ܕܗܘܼܐ ܡܫܝܚܐ ܟܕ‎ 
ܐܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܪ̈ܝܥܘ ܐܡܪܝܢ ܕܗܘܐ ܐܠܗܐ ܟܕ ܠܐ‎ vx 
ܕܰ: ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܠܝܐ ܡܕܡ ܢܣܛܛܪ̈ܝܥܘ ܕܝܢ ܢܚܝܕܬܐܝ ܬ‎ 
' f. 198 ܟܕ ܚܠܠܘ .4 ^ ܙ‎ Non ܒܪܢܫܐ ܡܢ ܡܕܡ. ܗܢܘ ^9« * ܡܢ‎ 
ܒܠܥܢܘܕ ܕܘܟ̈ܝܬܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐ. ܕܐܝܕܐ ܕܐܣ ܬܟܠ .ܘ ܐܪ̈ܝܥܘ‎ 
ܢܣܛܛܪ̈ܝܢܘ ܥܥ ܗܢܝܐ‎ galea ܠܘܬ ܡܘܠܕܐ ܩܕܡܝܐ‎ 
ܚܛܝܘ.‎ eas . ܡܢ‎ Ach ܐܦ‎ waa ܘܒܢܝܫܐ‎ TS 
9 ܡܥܬܐ ܘܐܚܪ̈ܝܥܝܐ‎ oo sw A a oso 1 aA A o0 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܢܘܢ ܐܣܬܟܠܘ,‎ am ܟܕ‎ ae ܡܫܝܚܐ. ܘܠܘ‎ 
ܡܠܬܐ ܪܢܘ ܕܐܙܝܬܘܗܝ ܒܪܘܝܐ. ܥܠ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ‎ Ma 
ܿ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܥܢܘܐ ܣܘܥܪ̈ܢ ܡ‎ e ܒܪܝܬܐ. ܒܗܕܐ‎ | 
ܡܢܗܘܢܿ ܕܚܕ‎ Ach ܡܫܬܟܚܝܢ ܐܪ̈ܝܥܘ ܕܙܕܝܣܝܢ ܐܦ‎ 
ܡܫܝܥܐ. ܘܠܗ‎ mo NA cow! om ܕܰܕܫ ܒܠܥܘܐܿ ܘܗܘ ܟܕ‎ 
ܐܝܕܥܘ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܘܡܥܬܐܼ ܘܒܣܪܐ. ܘܠܐ‎ 
ܠܟܝ̈ܢܐ ܦܠܓܘܗܝ ܘܠܐ ܠܩܝ̈ܘܡܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܠܝܢ ܟܕ‎ 
5). : 0 a. SW x. ܝܫܚܠܦܘ܇* ܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܡ̈ܠܐܿ. ܣܡܘ ܝܫܡܐ ܚܠܦ‎ 
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ܕܒܢܵܐ‎ e ܥܿܒ̈ܕܐܿ. ܘܠܘ‎ wc ܐܝܟ ܝܫܪܟܐ ܕܗܠܝܢ‎ 
EVI eo ܗܘ ܥܡ‎ Sw ܐܠܐ‎ m ܠܟܠܡܕܡ ܐܦ‎ 
ܦܘܠܘܣ ܢܬܡܢܐ. ܘܢܣܬܼܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܢ ܘܡܛܠܬܢ‎ 
ܘܠܘ ܡܟܝܠ‎ (xxn ܐܝܬܘܗܝ‎ ama ܗܠܝܢ.‎ Sw ܐܝܟ ܡܐ‎ 
̇ & ܗܿܪ.‎ cx ܦܘܠܓܐ ܐܝܬܝ‎ hoo. ܐܦ‎ A ܕܝܠܗ. ܘܟܒ‎ os 
ܘܥܢܥܐ‎ ga 91203. 430 ܥܿܒܕܢ ܘܠܐ ܗܘܐ ܚܢܢ.‎ ema 
ܢܦܪܘܡ ܠܥ ܡܗ ܡܢ‎ agi ܕܡܪܥܝܬܗ. ܘܗܿܝ ܐܚܪܬܐ‎ 
10 ܡܢ ܗܠܝܢ‎ "o ܕܡܫܝܥܢܐ. * ܡܢ ܕܚܫܼ ܒ ܓܝܪ ܟܝܠ‎ ° |. 1817 a. 
ܕܣܝܡܢ: ܘܐܡܪ ܕܟܠܗܝܢܿ ܡܛܠܬܟܘܢܓܠܹܐ ܐܦ ܥܠܬܐ‎ 
ܒܐܢܬܘܢ ܠܡ‎ wo ܗܿܝ ܕܡܛܛܠܬܗ̇ܿ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܠܢ‎ 
ܕܡܫܝܥܢܐ. ܐܙܝܬܘܗܝ ܐܦ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܝܠܟܘܢ ܘܐܝܬܝܗ̇‎ 
ܕܗܿܢܝܘܢ ܕܡܘܕܥܝܓܐ‎ vM A o co A omo wh o ܐܦ‎ 
15 DONNA ܕܐܢܥܙܥܢ ܐܝܬܝܢ ܡܛܠ ܡܫܝܚܢܐ. ܘܠܘ ܡܫܝܚܐ‎ 
ܚܫܟܝܪܘܬܗ ܕܗܢܐ ܝܘܠ ܦܢܐ.‎ i x00 ܐܬܓܠܝܿܬ ܠܕ ܐܦܢ‎ 
ܘܐܬܚܘܝܬ ܐܦܢ ܠܡܚܣܢ ܚܫܛܝܘܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܚܝܕܝܢ‎ 
ܒܕܡܘܬܗܘܢ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ.‎ om ܘܐܡܪܝܢ ܕܗܘܼܐ ܐܦ‎ 
20 96 ܐܢܓܝܪ ܠܐ ܢܬܗܝܡܢ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ ܡܢ‎ 
ܠܐ‎ aa Aw ܕܒܐܝܬܘܗܝ: ܐܠܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܚܕܬܐܝܬ‎ 
ܗܘ.‎ Sw cenas ܐܝܬܘܗܝܼ. ܥܡ * ܟܠ ܥܒܕܐ ܐܠܨܐ‎ haa b. 
eo ܠܘ ܒܠܥܚܘܕ ܥܡ ܐܝܠܝܢ ܕܪܘܪ̈ܒܝܼܢ. ܐܠܐ ܘܥܡ‎ 
ܘܙܥܘܪ̈ܝܢ܇ ܥܘܦܓܐ ܐܡܪܢܐ ܕܫܝܡܝܝܐ‎ ex ܕܣܓ̇ܕ‎ 
35 ܐܝܬܘܗܝ ܗܽܘܳܐ‎ v aan ܘܪܚܫܐ ܕܐܪܥܐ. ܘܟܠ ܩܥܘܡܐ‎ 
ܚܕܬܐܝܬ. ܐܠܐ ܒܓܠ ܕܗܠܝܢ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܡܠܬܐ ܠܐ‎ 
(oc. ܐܝܐ‎ 30e ܐܦ ܠܐ‎ oM. eis xà 
ܕܢܬܢܣܒܹܝܢ ْ ܐܬܐܠܨܢܝܢ ܐܝܟ :ܕܠ ܡܥ ܘܝܘ ܚܫܝܝܓܘܬܐ‎ 
ܢܗܦܘܟ ܚܘܝܒܐ‎ Sex ܕܗܪ̈ܛܝܩܘ ܕܒܗܢܐ ܙܢܐ ܢܣܝܡ‎ 
Bo «® ܥܥ ܪܫܐ ܕ݂ܗܰܢ ܘܢ ܪ ܗܘܘ ܚܝ ܬ‎ c ܕܗ ܠܥܠ‎ 
̇ ܕܢܬܡܠܠ ܡܕܡ ܕܘ̇ܠܐ ܗܘܐ ܕܗܘܐ ܡܟܣܝ.‎ | 


341 
Xe‏ ܡܢ ܙܪܥܐ ܕܕܘܝܕ. ܘܡܒܡܫܝܥܝܐ ܝܫܘܥ .ܐܬܒܝ 
ܟܠܡܕܡ. ܐܠܐ ܗܼܢܘܢ ܕܐܝܠܝܢ x oM os Yo‏ 
ܐܫܬܘܕܥܘ܇ ܘܳܠܳܐ ܕܢܬܚܫܒܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܣ̈ܟܠܐ ax‏ 
ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܠܦܢܐ. ܘܝܩܝܪ̈ܝ ܠܒܐ ܠܡܗܝܡܢܘ ܒܕܡܘܬ 
5 ܝܗ̈ܘܕܝܐ. ܘܐܬܐܡ. ܐܦ ܥܠܝܗܘܢ ܗ̇ܝ . ܕܠܐ ܢܚܙܘܢ 

ܒܥܝ̈ܢܚܗܘܢ ܘܢܫ ܡܥ ܘܢ ܆ܒܐ̈ܕܢܝ ܗܘܢ ̇* ܘܢܬܩܝܬܟܥ ܘܢ .4 'ܙ [i29‏ 
ܒܠܒܗܘܢ ܘܢܬܦܢܘܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ i ewe wi cw a‏ ܘܗܪ 
ܐܚܪܬܐ ܕܐܡܪ ܚܫܠܝܢܢܐ. ܕܟܕ ܣܒܪܝܢ ܒܢܥܦܫܗܘܢ 
ܕܚܘ ܝܡܐ ܐܢܘܢ ܚܫܝܓܘ ܠܗܘܢ ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܚܫܪܝܪܐܝܬ 
i0‏ ܣ̈ܟܠܐ.. ܕܣܟܠܝܢ ss‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܣ̈ܟ݂ܠܐܿ. Ma.‏ ܕܟܕ 
ܐܝܬܢܝܗܘܢܿ ܣ̈ܟܠܐ ܣܒܪܝܢ AAA‏ ܠܘ ܗܟܝܿܠ: ܒܝܕ 
cw ow ss oma xx‏ ܡܢ ܕܪܝܫ ܟ̈ܝܥܝܐ 
ܕܒܪܢܫܐ. ܕܠܐ ܡܨܐ ܗܘܐ w.íao‏ 34 ܪܝܫܐ . . ܕܗܝ̈ܐ 
ܟܠܗ ܣܘܥܪܢܐ ܢܬܡܠܐ ܒܐܝܕܗ. ܐܝܟ ܕܐܦ ܠܐ ܒܗ̇ܝ 
woo 15‏ ܐܕܡ ܩܕܡܝܐ ܗܘܼܐ ws.‏ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܥܐ. 
Ac owe‏ ܕܠܘܩܕܡ aae‏ ܝܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܘܝܡ̈ܡܐ 
ܘܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ ̄ ܘܗܝܕܝܢ ܐܬܬܩܢ Ac‏ ܐܢܫܐ. 
Maa A‏ ܡܕܡ ܕܡܝܢ 0 ooa sw xw a‏ ܗ݇ܘܐ܇ 

ܠܢܥܦܫܗ ܗܘܐ * ܠܘܩܕܡ ܘܟܢ ܠܐܦܪ̈ܢܐ 03230 a. Y As eoo.‏ * 130[ * 
ܘܕ ܛܝܒܘܬܐܼ َّ‫ ܘܗܝܕܝܢ ܒܗ̇ܿܢܘܢ ܕܡܛܛܓܠܬܗܘܢ . woo‏ ܗܟܢ݀ܐ 
SE ox 750‏ ܐܢ ܡܢ 0 ww Na‏ ܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘܐ vog)‏ 
ܚܖܕܬܐܝܬ. ̇ om‏ ܢܣܒܗ̇ ܠܛܝܒܘܬܐ ܕܗܘܿܝܐ.. ܘܠܘ vá aw‏ 
ܐܬܒܪܝܘ ܒܗ ܡܥܕܪܝܫ. ܘܗܐ vos xo‏ ܠܐ ܚܝ ܫܿܥܶܡ 
ܠܗܕܐ.. ܐ݀ܠܐܓܠܝܐܝܬ AW‏ ܕܟܠ ܡܕܡ ܒܐܝܕܗ ܘܒܗ 
ܕ݁ܕ ܐܬܒܪܝ. ܘܗܿܝ ܕܒܐܝܕܗ ܐܬܒܪܿܝܘ vx.‏ ܡܢ ܩܕܝܡ. 
ܒܗ ܕܝܢ ܠܥܚܝܪܬܐ ܟܕ ܐܬܚ ܕܬܘ ܝ ܡܛܛܓܥ ܕܗܫܐ ܠܘ 
ܒܨܒܝܢܐ ܒܠܥܚܢܘܕ ܐܝܟ ܕܒܩܕܡܝܬܐ wA‏ ܐܢܘܢ :ܐܠܐ 
ܒܗ w 56a.‏ ܕܝܠܗ ܚܕܬ܇ܐܢܘܢ. ܟܕ ܐܬܒܣ ܪ 
ܘܐܬܒܪܢܫ ܡܢܗ ܕܟܝܥܐ iw ox av‏ 1 ܘܚܘܝ ܐ 4-5 ܗܕܐ 


! Vocabulum fere deletum; lectio probabilis. 


m MB Data 
/OS& Mosa. ܕܡܫܝܢܢܐ ܚܥܦ ܗܘ̇ ܕܡܥܬܐ.‎ wx. ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
ܡܠܬܐܼ. ܗܠܝܢ ܐܠܦܘ ܕܒܐܬܩܪܿܝ ܐ‎ wem ܕܗ̇ܢܘܢ ܐܡܪܘ‎ 
ܡܫܢܥܝܐ. ܘܗ̇ܘܝܐ ܗܢܝܐ ܕܝܘܚܥܢِ̣ ܟܕ ܡܬܕܡܣܪ ܒܗ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ ad» ܠܡܥܬܐ ܦܪܫܗ ܘܐܡܪ: ܕܡܠܬܬܐ‎ 
5 ܗܼܘܐ. ܗܢܘܢ ܠ ܡܥܘܡܐ  ܕܡܫܫܥܝܐ‎ woes ܒܪܫܝܬ‎ 
c2 ܗܘܼܐ ܘܐܓܢ‎ woo ܝܗܒܘܗܝ. ܘܚܠܦ ܗ̇ܝ ܕܡܠܬܐ‎ 
wA 5 ܗܢܘܢ ܐܣܬܟܠܘ ܕܡܫܝܥܢܐ ܗܘܐ ܘܥܢ ܒܗ‎ 
«00 ܢܬܚܫܒ ܐܦ ܡܫܝܚܐܼ ܐܝܟ ܚܕ‎ ulum ܐܝܟ ܕܡܢ‎ 
ܒܗܘܢ ܐܠܗܐ ܇ ܘܠܠܝܐ‎ c V ܕܡܙܒܢ‎ X x32 
10 ܐܬܪܢܝܘ ܚܣܝܪ̈ܝ ܝܘܠܦܢܐ. ܕܒܥ ܘܕ ܗܢܐ ܐܬܡܪܿܝ‎ 
aX ܘܗܢܐ ܠܥܚܘܕ‎ sx ܥܡܢܘ݀ܐܝܠ. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢ‎ 
onse ܐ‎ N ao "ܙ ܘܐ ” ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ .ܟܕ * ܟܠ ܗܘܢ ܡܢ‎ D. 
ܒܥܢܪܬܗ :ܕ ܥܛܡܐ.‎ ww ܒܠܥܚܘܕ .ܟܬܝܒ‎ oae 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦ ܩܕܡ ܕܢܐܬܐ. ܘܡܘܿܬܐ‎ 
5 ei Ne x Sw ܣܿܦܡ ܠܡܚܝܘ ܘܠܡܫܪܐ‎ who ܒܠܥܚܘܕ‎ 
- ooa ܕܡܘܬܐ. ܘܗܘܼ ܒܠܚܘܕ ܩܡ ܠܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ ْ ܟܕ‎ 
ܘܗܘ ̣ܥܝܥܝܘܕܘܗܝ‎ i ach ow ܒ ܘܬܐ‎ Max vw 
ܐܫܬܡܗ ܒܪܖ̈ܐ ܘܚܒܝܒ̈ܐ. ܘܒܘܟܪ̈ܐ ܕܟܠܗܝܢ ܒܪܖ̈ܝܬܐ.‎ 
ܠܗ‎ oom qum mum, ܟܕ ܛܒ ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܡܢ ܥܠܬ‎ 
20 ܥܢ ܕܐ ܐܝ ܬܘܗܝ‎ c ܗܿܘ̇ܝܐ ܗܟܝܠ ܗܢܐ‎ .vx^ 
ܕܡܣܢܪܐ ܘܕܟܠܡܕܡ ܕܗܘ̈ܐ. ܣܡܗ ܝܘܢܚܢܢ ܥܠ ܡܠܬܐ܇‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܥܬܐ :ܐܙ ܪܢ ܐܠ ܒܪ‎ v ܕܠ‎ osos oa ܐܝܟ‎ 
ܕܗܘܼܐً‎ Ac coa ܡܝܢ ܒܝܣܪܗ. ܐܠܐ ܘܟܕ * ܒܣܐ‎ If ”ܙ ܕܙ‎ a. : 
ܢܢܬܬܘܟܐ‎ wA X 75 ܗ݇ܿܘܝܝܐ. ܘܟܝَܿܕ‎ ox ܕܡܥܬܐ‎ 
a5 ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܡܼܿ. ܒܪܫܝܬ ܐܠܗܐ ܘܠܘܬ ܐܠܗ̈݀ܐ܆ ܠܘ ܠܒ‎ 
A c ܥܠܘܗܝ. ܡܛܠ‎ w^ ܗܕܐ‎ ve ܡܢ‎ 
oe oos ܡܠܬܐ ܠܒܣܪܐ. ܠܐ ܠܡܫܥܬܐ‎ ae 
vA eo A.N ܘܠܐ‎ cv osos  ܐܢܪܥܘܣ ܐܝܬ ܝܫܡܐ :ܐܘ‎ 
ܐܣܬܟܠ: ܒܪܐ ܗܘܼܲܐ‎ sues ܒܠܚܢܘܕܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܝܟ‎ 


! Sic ms. Lege wwe). 
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AN, wg v eos‏ ܐܒܪܗܡ ܘܐܬܝܥ ܕ . ܘܠܘ ܒ ܗܘܝܗ 
^c»0 ^oc ,0)0 X aom‏ .. ܗܘܐ ܬܘܒ ܐܦ ܐܝ poxoco‏ 
ܒܪܐ ܠܐܒܪܗܡ܀ ܘܠܘ 75 XX‏ ܕܗܘܼܼܐ vm‏ ܗܘܘ ܇ܠܝܗ 
wi‏ ܡܢ ܩܢܛܘܪܐ. aom‏ ܐܦ ܝܥܣܘܒܸ ܘܥܟܣܩܘ ܒܥܝܕܐ 
ܟܪܣܐ. ܘܠܘ ܒܛܠ ܕܒܐܬܒܛܢ ܕܥܫܘܒ ܐܬܔܓܿܒܠ ܥܣܘ. 
ܕܟܝܢܐ ܒܝܕ ܒܨܓܢܐ ܠܥܣܘ ܚܘܝ ܩܕܡܝܐ. ܗܟܢܐ * ܘܠܐ 
ܡܛܠ woe‏ ܡܘܫܐ ܐܬ݀ܒܪܝ ܝܫܘܥ ܒܪܢܘܢ ܐܘ ܡܛܠ 
ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ yos‏ ܕܘܝܕ ܗܘܘ ܐܚܘܗܝ .ܐܘ AN‏ 
ܕܒܐܬܒܪܝ ܐܠܝܐ ܐܬ݀ܥ ܒܕ ax‏ ܕܟܠ 333 ܡܢ ܙܕܝܩ̈ܐܼ 
ܐܝܕܝܥܐ  vao‏ ܗܘܐ ams MN on‏ ܢܝܗܘܐ. ܘܠܘ ܥܥ 
vu‏ ܢܗܘܘܢ. ܒܗܘܝܗ. ‏ ܟܕ .ܐܦܠܐ oamo x^X, . vw‏ 
ܬ Lo‏ ܕܚܕ vac)‏ ܙܕܝܩܐ ܘܐܚܪܢܐ ܚܛܝܐܿ. ܐܬܥ ܒܕ 
MM xS‏ ܙܕܝܩܐ. ܐܝܟ ܡܣܐ ܕܚܘܕܓܠܝܐܝܬ vM‏ 
3353 230 ܘܕܥ ܟܣ ܘ. ܐܠܐ ܟܥ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܗܘܿܝܢ ܗܘܘ. ܕܐܢ ܙܕܝܩ̈ܐ ܐܢܘܢ : ܘܐܢ ܚ̈ܝܛܝܐ. ܚܠܦ ܗܿܝ 
aom . Gaga‏ . ܗ̇ܘܝܢ: ܗܘܘ. ܘܠܘ ܕܐܚܖ̈ܢܐ e oA Xo‏ 

ܒܗܘܝܗܘܢ̇ ovx‏ ܗܢܘܢ o ARAM S‏ ܡܛܠ ̇ Mas‏ * ܒܪܝܫ̈ܐ 
ܥܠ ww‏ ܗܘܐ ܕܗܘ ܢܗܘܐ. ܘܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܟܠ ܟܝܢܐܼ 
ܘܟܠ ܒܪܝܬܐ. ܠܘ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ̇ܗܘ̇ܝܐ oc‏ ܕܟܬܝܒ 
ܝܥܠ ܥܒܘܕܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܝܥܠ ܡܠܬܐ ܕܗܘܼܐ ܒܣܐ . 
ܐܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܚܕܬܐ ܘܢܿܢܝܕܝܐ ܘܣܘܥܪܢܐ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. 
ܕܥܒ ܡܢ 50 ܕܢܗܘܘܢ ܐܢܚܪ̈ܢܝܐ ܒܗܘܝܗ. ܬܡܒܝܗܐ 
ܘܡܠܝܐ܇ ܕܘܡܪܐ: ܗܕܐ omo‏ ܐܫܘܝ ܕܢܝܗܘܐ .̄܇ ܘܕܗܘܼܿܐ :̄ ܟܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ‏ ܘܕܠܐ ܚܝܫܚܠܦ ܗܘܝܗ ܠܐܝܬܘܬܗ. ‏ ܘܕܝܗܒ ܐܦ 
vc‏ ܕܢܗܘܘܢ ܒܗܘܝܗ. ܘܠܐ ܢܘܒܕܘܢ ܒܗܘܝܗܘܢ 
50 ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܐܬܦܪܢܣ ܘ ܗܟܥܐ ܣ ܘܥܪܖ̈ܢܐ. 
ܝܥܠ Ness‏ ܡܕܡ wma‏ ܒܝܝ ܕ ,ܣ ܪܩܐ Em wA‏ 
7038 ܘܪܬܐ ܢܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܕܡܝܬܗܝ ܕܒܥܐ ܘܠܐ 
x55‏ * ܘܡܬܬܘܕܝܐ ܘܠܐ ܡܬܕܪܟܐ. MN. Moa.‏ 
ܐܠܗܐ ܡܕܒܪܢܐܝܬ܇ c VA MN, v aad‏ ܐܝܬܘܿܬܐ 


Now AG. ܨܒܐ ܘܐܬܼܐ. ܟܠ ܡܕܡ ܡܢ ܕܪܝܫ‎ Y con 


"obo 00. 2. 


dod 34 15.5. 
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- ܕܘ( 220 —t»(‏ 
$a ^‏ ܚܘܒܗ ܕܗ̇ܘ ܕܠܐ ܡܬܡ ܠܠ . ܐܝܟ ܕܢܗܘܘܢ 
ܕܡܺܝܢ * ܣܘܥ̇݇ܪ̈ܢܘܗܝ ܟܠ ܗܘܢ ܚܕ OAM‏ ܒܪܘܝܘܬܗ 
mecs‏ ܘܚܘܒܗ ܠܥܢܘܕܬܗ. ܡܛܠ ܕܛܒܐ ܗܘ ܕܠܐ 
M5‏ . ܘܒܪܘܝܐ ܕܠܐ ܡܬܬܪܓܡ. ܘܡܥܐ 309 vw‏ 
ܕܠܐ ܡܬܡܫܙ. ܘܡܚܕܬܢܐ ܕܠܐ ܡܬܕܪܟ܇ ܘܛܒ ܡܢ 
Mw‏ ܨܒܐ ܕܢܥܢܘܐ ܕܟܡܐ ܡܚܒ܇ Mo‏ ܕܠܝܬ 
ܗܘܐ ܡܕܡ Soa‏ ܕܢܗܘܐ ܟܝܠܐ ܠܥ .ܘܒ ܗ. ex X cav‏ 
wA gan‏ ܕܝܠܗ. oho ao‏ ܒܪ ܐܝܬܘܬܗ 
ܐܝܟ aga v‏ ܐܠܦ MM»‏ ܐܒܘܗܝ ܘܐܡܪ ܕܗܟܚܝܚܐ 
ܠܡ ܐܚܒ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐܼ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܒܪܗ ܢܥܢܝܕܝܐ 


ܝܗܒ ܚܠܦܘܗܝ. ܠܘܓܝܪ ܒܗ̇ܘܝܐ ܕܒܪܢܫܐ ܗܘܐ ܡܢܕܪܝ,ܫ 


xw»‏ ܐܘ no‏ ܐܠܐ ܒܗܘ̇ܝܐ ed‏ ܟܐܝܬܘܗܝ 
ac‏ ܕܡܛܘܠ aos‏ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܐܫܟܥܙ ܐܦ ܕܢܥܕܒܬ݀ 
ܡܢܕܪܝܫ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪ * aam‏ ܐܬ̇ܿܚ ܒܠܘ ܘܐܢ 
ܥܡܝܡ ܡܥܟ ܣܘܟܠܗ ܕܪܙܳܐ $a»‏ ܒܬܒܪܗ. ܘܐܢ ܡܓܘܝ 
- ܫܠܥܥ ܡܢܟ ܝܥܒܝܘܬܐ ܕܒܪܢܫܐ ܥܬܝܣܐ. ܘܡܬܪܥܐ 
ܐܠܝܐ Na‏ ܠܘܬܗ. Sw co‏ ܡܛܛܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܬܒܣܤܣܝܪ 
ܘܐܬܓܫܡ ܡܠܬܐ ܕܠܢ ܢܥܒܕ ܪ̈ܘܢܚܢܢܐܼ܇ ܘܩ̈ܝܛܝܢܐ.َ ܘܢܪܝܡ 
ܡܢ ܡܨܥܬܐ ܥܒܝܘܬ ܐ ܕܒܣ ܪ̈ܐ ̇ܘܖܢܚܫܘ̈ܗܝ. ܗܘ ܕܡܥܢܕ 
ܟܠܐ ܠܗܘܢܐ ‏ ܕܢܚܙܐ ܠܝܪ̈ܘܚܢܝܬܐ. ܘܒܥ ܕ ܕܐܬܒ A ca‏ 
»0 ܠܗ ܕܢܥܢܙܐ ܠܥܢܝ̈ܠܐ ܪ̈ܘܚܥܐ. ܘܒܟܠ ܡܕܡ ܠܗܘܢ 
ܢܫܬܘܬܦ , ܒܝܕ ܕܝܢ ܕܐܬܢܦܫ ܚܘܝܗ̇ ܐܦ ܠܗ̇ ܠܬܠܝܬܝܘܬܗ 
was‏ ܘܕܢܬܡܙܓ wie‏ ܥܡ ݀ܗ̇ ܐܫܘܝܗ. ܡܥܚ݀ܝܠ 
ܗܟܝܿܠ ܘܣܓܝ ܬܚ .ܘܒ ܗܿܘܝܐ cA‏ ܐܢܫܐ. ܘܠܐ ܡܐ 
ܕܒܗܘܝܗ ܠܐܚܪܢܐ ܢܥܒܕ. ܐܘ ܕܢܗܘܐ ܥܓܬܐ ܕܟܕ 
woo‏ ܗܘ. ܢܗܘܘܢ .ܥܥ ܡܗ * eo‏ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢܿ 
ܘܣܶܗܕ ܠܗ̇ ܠܡܠܥܬܐܼ ܗ̇ܘܢܝܐ ܕܟܥܠ ܚܕ ܡܢ ܙܕܝܣ̈ܝܐ 
ܘܒܐ̈ܒܗܬܐ ܘܕܢܒ̈ܝܐ. ܕܟܕ ܗܘܐ ܟܠ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܡܢ 
0, ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. onem ww‏ ܠܐ ܥܒ ܕ܆ ܠܐ 
vnu‏ ܘܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܩܪܝܒܝܢ ܠܗ ܒܓܢܟܩܐ. ‏ ܐܦ ܠܐ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܓܕܫ. ܘܗܘܼܼܐ ܝܥܡ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܥܝܕܐ 
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ܟܠܗ ܒܫܪܝܪܘܬܐ ܕܫܬܐܣܘ̈ܗܝ ܘܐܝܠܢܐ ܒܥܡܪܗܿ.‎ vu 
ܘܫܒܫ̈ܬܐ ܒܓܦܬܐ. ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܡ ܓܦܬܐ ܘܐܢܬܘܢ‎ 
ܐܡܪ. ܕܫܬܐܣܬܐ‎ ce Ne So ANS ܘܐܒܝ‎ xx 
ܠܡܣܡ ܠܒܪ ܡܢ ܗܕܐ‎ acce ܠܡ ܐܚܪܬܐ ܐܢܫ ܠܐ‎ 
ܕ ܕܣܝܡܐ ܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܚܐ. ܡܛܛܓܠ ܓܝܪ‎ 
ܠܗܘܿܝܢ.‎ v cow hae ܕܗܘܼܐ‎ ac) ܕܗ̇ܘܝܐ ܕܒܪܢܫܐ ܩܕܡܝܐ‎ 
ܡܘܬܐ ܘܢܚ̈ܫܚܐ‎ na ܥܡ ܒܢܝܢܐ ܟܠܗ ܕܣܠܸܼܡ ܥܠܘܗܝ‎ 
ܕܡܫܠܥܥ‎ wow "e. ܥܠ ܗܕܐ‎ Mao ܘܚܒܿܠܐ ܐܫܬܪܝ‎ 
ܘܩܐܝܟ ܕܠܢ‎ Te ܐܣ̇ܿܬܪܡ .‫ ܘܗܘܼܐ‎ mo» ܟܠ ܘܒܝܕ‎ 
ܐܠܗ̈ܐ ܝ ܘܒܥ݀ܕ‎ ooh ܕܠܗ ܘܡܝܓܠܬܗ‎ ac» ܒܡܪܢܫܐ‎ 10 
X——2À ܘܣ ܡܢ‎ «oni ܚܝܢ‎ (sow ܕܗܘܼܐ ܗܢܐ ܡܕܡ‎ 
ܛܘܗܡܐ ܠܒܪܝܬܗ 1ً ܘܗܘܼܐ ܗܘ ܒܣܝ̈ܪܐ ܘܚܫܒܢ ܠܗ‎ 
ܐ̈ܚܐ: ܘܐܬܩܪܝ ܠܢ ܪܫܐ ܘܥܒܕܢܝ܀ ܗܕܡ̈ܘܗܝ. ܘܗܘܼܐ ܒܢ‎ 
Qao ܒܗ ܫܒܫ̈ܬܐ. * ܘܐܬܣܝܗ݀ ܪܫܝܬܐܼ‎ sa ܓܠܦܬܐ‎ 
ܘܢܬܚܒܠ‎ Axa. ܟܠܢ ܥܠܠܬܐً ܐܝܟܢܐ  ܕܠܐ ܡܟܝܿܠ‎ 15 
ܒܥܝܢܢ ܐܝܟ ܕܒܩܕܡܝܬܐ. ܐܘ ܢܬܦܠܗܕ ܘܢܬܒܕܪ܇ ܐܠܐ‎ 
ܘܗܪ‎ A s.a 755 ao^ ܣܒܝܥ܇ ܘܡܫܪܪ ܒܥܢܝܥܐ‎ wo 
ܐܬܬܣܝܡܢܢ. ܗܘܝܘ ܠܡ ܪܝܫ ܐܣܬܐ ܕܫܬܐܣܬܐܿ ܕܒܗ‎ 
ܬܪܒܝܬܐ‎ we ܡܬ̇ܪܟܒܼ ܘܡܬܩܛܪ.‎ wu ܟܠܗ‎ 
ܩܕܡܝܐ ܘܫܬܐܣܬܐ ܕܗܘܼܝܢ.‎ GN, Sax ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ.‎ 20 
ܘܥܥܘܗܝ ܒܕܡܘܬ‎  . ܒܪ ܐܢܫܐ ܩܕܡܝܐ‎ ow mob 
ܟܠܗܘܢ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܟܕ ܩܙ‎ wa ܕܘ̈ܡܣܐ ܐܬܣܝܡܘ‎ 
ܐܝܠܝܿܢ ܕܪܐܦ ܠܗܓܪܫ.‎ c ܟܝܢܐ ܇ ܘܡܥܢܝܠܘܬ ܐ ܘܡܝܘܬܘܬܐ‎ 
ܠܘ ܒܗܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ‎ «0150012 . oom jo 
ܠܗ ܡܢ‎ weg ܡܢ ܐܠܗܐ . ܐܠܐ ܒܗܢܐ‎ ax we ܟܕ‎ 35 
ܕܐܠܨܐ ܗܘܬ ܕܒܐܝܟ *ܥܡܪܖ̈ܐ ܢܗܘܘܢ ܐܦ‎ OMS ܒܬܪ‎ 
ܘܐܝܟܐܓܦܬܐ ܐܦ ܫܒ̈ܫܬܐ ܕܡܝܢܗܿ‎ Svo wx 


ܢܦܩܢ . ܘܥܠ ܕܡܥܢܝܠ ܗܘܐ aco woo‏ ܕܗܘܼܐ ܠܗܝܢ 0 


as‏ ܣܘܥܪܢܐ ܇ ܕܥܡܗ . ܢܬܡܥܙܥܠ ܘܢܬ̈ܪܦܐܼ ܐܦ ܟܠܗ 


1 Sie ms. Lege ܠܒܪܘܬܗ‎ (2). —? Sic ms. Lege ܘܥܒܢ‎ 
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*' 14853 y dd. 
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ܗܘܐ. ܘܡܝܓܠ ܗܕܐ ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܐܬܒܣܪ ܐܠܐ‎ wa 
ܒܣܪܐ ܢܬܚܕܬ ܒܗ ܟܠܡܕܡ‎ ax ܐܦ ܐܬܢܦܫ. ܥܠ‎ 
ܘܒܝܕ ܢܦܫܐ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢ . ܐܡܿܪ ܐܢܐ‎ woo 
ܟܝܢܐ ܡܠܝܠ ܐ ܘܪܘܚܥܐ ً ܘܢܫܟܚ ܡܢ ܥܠܬ ܗܟܐ‎ MA ܕܝܢ‎ 
ܐܦ .ܚܫܠܝܿܥܢܐ ܠܡܐܡܪ. ܕܟܠܡܕܡ ܡܢ ܕܪܝܫ ܐܬܚܕܬ‎ 
ܘܬܘܒ ܕܟܠܡܕܡ ܒ̈ܐܝܕܗ ܘܒܗ ܐܬܒܪܝܘ.,‎ ovx 
vaso ceo ܡܪ̈ܘܬܐ. ܥܡ‎ . owe ܐܢ ܡܘ̈ܬܒܐ‎ 
ܡܕܝܢ ܐܠܗܐ ܕܠܐ‎ "coo T ܛܟ̈ܣܝܐ ܒܐܡܝܪܝܢ‎ 
ܝܫܘܢܚܢܠܦܐ ܗܢܝܳܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
. ܡܕܡ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ oo ܘܦܫ ܒܐܝܬܘܬܗ‎ * xx: 
ac» ܕܗܘܝܢ ܒ̈ܥܝܢܫܐ‎ sero ܘܒܟ̈ܐ.‎ wow ܐܝܕܝܥܐ ܕܝܢ‎ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܢ̈ܝܐ ܕܒܐܠܗܐ܇‎ wa ܡܕܡ‎ 


| ܘܡܟܬܪܝܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܠܥܢܙܬܐ ܒܺ̈ܢܝ Suave‏ 


£ 189" ». 


woo woo‏ ܐܦ ܐܠܗܐ ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܢܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ x xa‏ ܘܦܫ ܐܝܟ 5 w^‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܒܫܪܪܐ voe aao‏ ܘܠܐ ܗܘܿܝܗ ܫܚܠܦ ܠܐܝܬܘܬܗ, 
ܘܠܐ ܐܙܝܬܘܬܗ ܦܠܗܕ̇ܬ ܠܗ̇ܘܝܗ. ܩܕܡ ܓܝܪ ܕܢܗܘܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܠܥܢܘܕ ܐܝܬܘܬܐ. ܘܡܢ ܕܗܘܼܵܐ vao‏ 
m»‏ ܐܦ ܗܘܝܐ. ܘܐܝܬܘܗܝ oc‏ ܟܕ eg‏ ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ 
ܘܗܘ̇ܝܐ. ܘܡܠܬܐ ܘܒܟܣܩܪܐ ܘܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܘܐܝܟ 
ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦ ܒܪܢܫܐ ܡܐ ܕܗܘ̈ܐ ܡܢ *ܦܓܪܢܝܐ 
ܪܘܚܢܐܿ. ܗܟܢܝܐ܇ ܘܠܝܐ ܐܫܬܓܝܢܝ ܟܕ ܗܘܼܐ ܡܢ Y acoso‏ 
VANS‏ ܘܡܢ ܡܠܬܐ Maca MI wu‏ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܗܘ̇ܝܳܐ ` ܕܒܢܝ̈ܢܫ̈ܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܝܐ ܕܒܪܢܫܝܐ ܗܘܼܐ 
ܚܫܘܪܝܐ ܠ ܗܘܝ ܗܘ ܘܢ ܐܠܨܬ ܕܫܘܪܝܐ ܐܚܪܢܐ ܕܗܽܘܢܝܐ 


oco n x & NV. a . ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܐ ܪܫܝܬܐ ܠܗܘܿܝܢ‎ 


wn‏ ܗܿܝܼ ܕܒܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ ܡܥ̈ܢܝܠܬܐ ܘܡܫܬܪܝܢܝܬܐܼ 
ܬܬܣܝܡ wx co was‏ ܘܠܐ ܡܬܬ 1 ܕܠܐ 
ܬܘܒ ܐܝܟ a v‏ ܢܦܥܘܢ c wá e0.7584‏ 
ܢܟܬܪܘܢ ܠܥܠܡ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ ‏ ܘܫܘܚܠܦܐ. ܘܢܥܡܝܪ̈ܐ 
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- 
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ܡܠܚܬܐ ܕܚܝܓܝܬܐ. 30 ܕܒܝܕ ܢܡ ܘܣܐ ܒܓܪܒܐ‎ 
ܐܬܡܬܠܬ. ܘܠܐ ܒܠܥܢܘܕ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܬܚܒܠܘ ܒܥܝ̈ܢܫܐ.‎ 
ܚܿܠܦܘ. ܘܢܢܠܦ ܚܕ ܫܪܝ̈ܪ̈ܐ‎ wo a ܐܝܕܥܬܐ‎ Sw ܐܠܐ‎ 
ܒܐܬܪܗ‎ xa Xa NN ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ ܣܓܺܝܐܐ‎ 


ܘܒܥܡܗ. ܘܒܕܘܟܬܐ wow‏ ܕܡܝܓܬܗ ܕܢܥ .ܡܪ (0X3‏ 


. ܦܢܐ ܬܘܒ ܘܢܣܒܼ ܡܢܗ ܟܕ ܡܢܗ ܕܓܢܣܐ ܕܒܺܢܝ ܐܢܫܐ 


36: 


ܟܐܦܐ ܬܠܝܬܝܬܐ ܠܐܒܪܗܡ. ܘܒܢܐ ܐܦ ܥܠ ܗܕܐ ܠܘ 
ܒܝܬܐ ܟܘܠܗ ܕܥܠܡܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܝܡ. ܐܠܐ ܒܠܥܢܘܕ 
ܓܢܣܐ ܕܝܠܗ ܕܐܒܪܗܡ. &w^ ao‏ ܐܫܬܡܗ ܥܡܐ 
ܚܕ ܘܛܘܗܡܐ ܐܝܣܪܠܝܐ. ܘܩܦܼܣ ܘَܵܐܙܥܪ ܐ̈ܢܝܢ ܒ̈ܢܥܝܐ 
ܠܡܘܫܥܿܢ̈ܬܗ ܕܒܝܬܐ ܕܬܠܬܐ. ܕܟܒܪ ܐܦܢ ܡ ܠ ܗܕܝܐ 
ܢܬܢܓܪ ܘܠܐ ܢܦܠ . sso‏ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܒܝܬ ܡܫܪܝܐ܇ 
ܒܪܡ ܕܝܢ ܟܕ ow‏ ܐܠܗܐ ܕܫܪܝ ܐܦ ܗܢܐ ܠ ܡܥ ܬܡ 
ܘܠܡܬ̇ܿܚܒܠܘ ܠܐ eas.‏ ܐܝܟ ܩܕܡܝܐ. ܘܠܐ ܒܕܪܗ 
ܐܝܟ ܬܪܝܢܝܐ. ܐܠܐ ܣܡ ܒܗ ܫܠܠܐ. ܘܣܼܝܓܪ ܒܗ 
sx o‏ * ܐܝܟ ܕܠܡܫܪܪܘ ܡܙܥܙܥܘܬܗ. ܢܒ̈ܝܐ ܘܟܗ̈ܢܝܐ 
sw ono 3s x a M 5o‏ ܐܠܐ ܐܦ ܠܐ AM A wa ac‏ 
ܒܡܫܪܪܘܬܐ. ܗܝ ܕܓܒܝܐ ܗܘܬ ܝܨܝܦܘܬܐ ܕܥܠܥܘܗܝ. 
ܘܥܠ ܕܣܶܓ݁ܺܝ ph.‏ ܗܘܐ ܠܗ. wu NS x w^ No‏ ܢܬܪ 
ܗܘܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܘܢ̇ܦܠ. ܘܡܫܚܠܦܐܝܬ݀ ܡܣܿܬܚܦ ܗܘܐ 
ܘܡܬܒܕܪ. ܘܠܐ vC NN.‏ ܐܬܡܨܝܘ ܠܡܣܡܟܘܬܗ. ܘܠܐ 
Lcx AL‏ ܕܠܐ ܢܥܢܘܪ ܠܘܬ ܡܦܘܠܬܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܢܐ ܠܗ 
Jn‏ ܒܟܠ mu‏ ܕܒܝܬܐ. ܕܐܦ ܠܐ ܒܗ̇ܢܐ ܦܘܪܣܐ 
ܐܫܟܥ ܕܢܬܢܛܪ ܒܢܝܢܐ ܕܓܢܣܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܘܢܗ̈̄ܘܐ ܠܗ 
ܒܝܬ ܡܫܪܝܐ ܥܿܡܐ ܟܠܗ. ܥܠ ܕܠܐ ܠܓܡܪ ܢܗܘܐ ܠܗ 
ܕܠܐ ܕܘܟܬܐ. ܘܩܐܝܟ ܡܐ ܕܗܘ ܐܡܪ ܠܐ sao‏ ܠ .̇ܗ 
ܐܦ ܠܐ ܐܝܟܐ ܕܢܣܡܘܟ ܪܫܗ. ܕܛܟ Sw‏ ܡܠܬܐ 
ܗܪ ܕܡܛܓܠܬܗܘܢ ܐܬܐܡܪܬ. ܢܣܒ ܠܗ c‏ ܟܠܗ 
ܕܒܝܬ ens‏ ܫܒܺ̈ܝܓܛܐ ܒܠܥܥܢܘܕ wow wea TOL‏ 
ܘܕܒܢܝܡܝܢ. ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܐܩܝܡ ܡ̈ܠܟܐ ܡܢ ܓܝܢܣܤܣܗ 
ܕܕܘܝܕ ac‏ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܫܒܛܛܓ̈ܐ ܕܝܗܘܕܐ: ܗܢܐ 
SYR. B. - XXVII.‏ 


° f. 133 v? a. 


* f.138 v* b. 


* f. 135 r? a. 


711 109 p ®. 
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ܒܢܥܝܢܐ.ْ ܐܝܟ ܡܐ ܕܓܠܝܐܝܬ ܐܠܦ ܟܬܒܐ ܩܕܢܫܐܼ ܥܠ‎ 
A e. ܕܟܝ̈ܐ ܕܩܡܕܡ ܛ ܘܦܢܐ. ܘܐܿܡܪ. ܕܚܒܥ ܟܠܥ ܒ‎ 


. ܘܥܠܥ ܕܚܙܐ ܒܥܝܗ : ܕܥ ܥ ܡ‎ xA ܥܠ‎ doo 


ܕܟܡܐ ܕܣܿܠܡ ܒܢܝܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܪܦܐ ܡܢ SN‏ 


ܥܒ̈ܕܐ ܕܚܨܛܓܝܬܐ. ܣܥܥܢܦܗܿ̇ ܠܗܢܐ ܒܝܕ ܛܘܦܢܐ. ܟܕ ܦܢܐ & 


ܘܣܡ ܫܬܐܣܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܐܝܕܐ ܕܡܝܬ̈ܪܐ ܗܘܬ ܡܢ 
0, ܩܡܕܡܝܬܐ. - ܚܠܦ ܐܕܡ xS‏ ܩܕܡܝܐ. ܢܘܚܙ v so.‏ 
ܬܠܝܬܝܐ. ܗܒܝܠ .ܓܝܪ ܘܚܥܘܟ ܘܢܘܕ ܟܬܝܒ ܕܗܘܘ ܙܕܝܩ̈ܐ 
ܩܕܡ ܛܘܦܢܐ. Meo‏ * ܐܬܩܛܓܠ ܘܚܢܥܘܟ ܐܫ̇ܬܢܝ ܘܢܘܚ 


ܐܫܬܘܙܒ. ܘܥ ܡܗ ܡܛܛܓܠܬܗ ܐܦ ܐܢܬܬܗ ܘܒܥܘ̈ܗܝ. 


ܘܟ̈ܠܠܬܗ. Sw Mea‏ ܗܕܐ ܟܐܦܐ ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܢܘܠܬ 
vns‏ ܐܦ m‏ ܡܢ ܛܘܪܐ ܩܕܡܝܐ ܐܬܓܙܪܬ .ْ ܡܠܝܥ 
vo‏ ܒܠܥܚܘܕ ܟܬܪܘ ܗ̇ܿܢܘܢ: ܕܐܬܒܥܝܘ ܥܿܓܥܝ ܗ ܠܘܬ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܐܠܗܐ ܘܕܘܒ̈ܐ XE AG Sox‏ ܘܟܕ ܫܪܝܘ 
ܕܢܣܟܠܘܢ . ܇ ܠܘ ܒܠܥܚܘܕ wh‏ ܗܘܘ . ܐܠܐ ܘܕܢܡܪܕܘܢ 
ܥܠ ܐܠܗܐ ܐܬ̇ܪܥܝܘ ܐܝܟ Qo‏ ܢܝܒܥܐ ܇ Occ‏ 
ܒܪܫܗܘܢ ‏ ܒܕܡܘܬ݀ ox‏ . ܩܕܡ̈ܝܐ ae s Ns AMO‏ - 
w^‏ ܬܘܒ ܢܫܟܚ., 3-30 oX‏ . ܒܢܘ ܠܗܘܢ ܡܓܕܠܐ ܐܝܟ 
ܕܠܡܣܡ ܠܫܡܝܐ. ܒܕܪܢܘ ܐܝܟ 53.0038 ܪܥܫܥܐ. v».‏ 


MM‏ ܕܘܟܬܐ ܒܠܥܘܕ ܚܝܠܬܢ ܡܥܗܘܢ ܐܠܗܐ . ܐܠܐ ܘܕ 


ܠܗܠܝܢ ܒܝܕ ܛܘܦܢܐܼ ܠܐ ܬܘܒ v.‏ ܕܢܘܒܕ. ܘܠܐ ܒܝܕ 
vos‏ ܐܝܟ ܕܠܣܕ̈ܘܡܝܐ. ܒܕܪ ܐܢܘܢ ܕܝܢ ܰܠܰܒܽܘܒ  Nun‏ 
YA‏ ܐܪܥܐ ܟܠܗܿ. ax‏ ܟܒܐܪܝܡ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܣܝܓܪ 
ܡܢ ܙܥܘܪ̈ܐ. ܐܝܕܥܬܐ ܕܠܫܢܐ ܩܕܡܝܐ. ܘܣܡ ܒܗܘܢ 


10 


15 
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ܗܘܘ. ܘܡܢ ܗܕܐ ܦܫܘ ܡܢ ܕܠܡܒܢܐ ܡܓܕܠܐ. ܟܕ ܕܝܢ 
xu‏ ܒܢܝܐ ܚܟܝܡܐ ܕܥܠܡܐܼ. Swá‏ ܒܥܝܝܐ ac. DL‏ 
ܣ oS‏ ܢܘܚ sw cow ox‏ ܫܝ ܗܘܐ ܠܥ ܡܥ ܬܡ 
xo‏ ܘܛܒ ܡܢ ܩܕܡܝܐ ܢܦܠܬ ܒܗ ܩܫܝܐܝܬ 


! Sic ms. Lege oov. 


1 


wwe er— 


C RD ler 
ܕܠܐ ܟܦܘ ܒܘܪܟܐ: ܘܣܓܕܘ.܇ ܠܒܥܠܐ. ܘܥܠ ܕܟܠ ܟܐܦܐ‎ 
ܗܘܬ ܠ ܗܘܐ ܫܬܐܣܬܐ‎ +: 03h70. sov pre 
` [13h v? b. Non. ܐܝܬܝܗܿ‎ vaa ܟ ܡܢ ܗܘܿ * ܩܕܡܝܐ‎ Qva ܠܒܢܝܢܐ‎ 
ܐܠܐ ܒ݀ܝܕ ܡܚܝܥܘܼܬܐ܇ܕܟܝܝܐ‎ y ܠܘ‎ Qu »0 6 
Sw ِ 3 ܕܚܛܝܬܐ ܡܢ ܝܥܠܬ ܠܬܐ ܫܥܝܥܝ . ܗܘܐ‎ vNa bof 
"oss 5 0123 ܇ܗܠܝ̈ܢ ܇ ܕܫܪܟܐ ܡܬܡܢܝܢ ܗܘܿܘ ܵ 9323 ܟܕ‎ 
ex na AME SN o0 ܡܢ ܕܡ̈ܫܚܠܦܐܝܬ ܓܝܪ‎ 28:0 
ܢ ܣܥܿܳܢܐ ܟ ܕܣܘܥܪܝܐ ܇ ܕܠܝܬ ܇ܦܘܪ ܩܣܐ 20334 93120 ܕܒܢܝܚܐ‎ - 
ܟܐܦܐ ܕܡܨܝܐ ܕܬܗܘܐ ܫ̱ܬܐܣܬܐ‎ cM sw nec 
ܕܬܫܥܥܚ‎ en amet ܐܢ ܡܢܗ ܠܐ ܂ ܬܣܒ ܢܚܝܠܐ:‎ ow soos 
ܘܬܛܘܪِ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ‎ eas ܠܳܒܙ̈ܝܢܚܐ‎ mox meo. 
ܗܘ ܘܢ ܐܝܥܝܢ 0:6:ܗܣܣ0‎ M a S OE Nas Ns * ܘܒܓܶܬܐ ܘܢܢܝܘܬܚܬܐ‎ 15,4 
Sw ِ̱ ܫܕܪ ܠܒܪܐ ܢܚܝܕܢܝܐ ܕܝܠܗ܆ ܠܗܿܘ‎ T Ce ܒ̈ܥܠܝܗ̇‎ o 
Joe Jenae ܠܥܲܥܠܡ̈ܐ.‎ Qooawt wm mem. 
ܡܢ‎ voce ܘܢܫܲܝܬ ܕܠܐ‎ Lm ssa «S esr 
ܘܡܢ ܐ‎ pA ow nas: .ܠܘܬܗ ܐܝܟ ܇ ܡܠܐ‎ T 
ܘܐܬܼܓ̣ܙܪ ܕܠܐ‎ .x X wa Acces Aw oo ܘܕ ܟܐܦܐ‎ 
ܕܒܐ̈ܝ̈ܕܝܐ ܡܢ ܛܘܪܐ ܕܓܛܢܣ ܗ ,ܪܹܐܒ݂ܪܗܡ. ܘܣܡ . ܗܘ ܠܗ‎ . 
É Xa Acn ܐܝܟ ܡܐ‎  ܐܘܗܢܕ‎ Owl ܒܫܬܐ̈ܣܘܗ ܪ‎ > ^ 
oc wog ܡܢ ܒܬܖ‎ Sw X ܐܣܝܿܬܐ. ܘܫܬܐܣܬܐ.‎ 
ܐܬܬܣܝܡ‎ woo ܟܕ ܒܝܕ  ܗܕܐ‎ «ama n ܠܘܬ‎ om . ~܀ ܟܕ‎ 
A Uoc ܕܒܐܝܼܬܘܗܝ‎ $0 sx aac ow co nx E 1 
` £. :35 P). Maza .܆* ܟܕ ܠܐ .ܥܢܕܬܘܬܗ ̣܇‎ , wo voe ܆݀܇ ܠܘܬܗ ܕܝܠܗ‎ × 
ܕܟܐܦܐ‎ MX ܘܠܐ ܫܪܝܪܘܬܗ  ܡܫܬܪܝܐ܇‎ ow oos 
ܠܐ ܐܢܝܬܝܗ̇ ܒܪ‎ i030 co .ܗܟܐ ܕܐܬܬܣܥܢܡܬ ܒܫ‎ 
i 1 Lege ;ܪܸܡܬܙܬܣ̄ ܒܐ‎ —? Supple (1): ^. 5. 7 09 - A 


̄ )ܟܙ‎ 396 )u-——. 
ܐܘܪܫܠܡ ,̈ܗ ܕܒ¡ܗܐ ܣܡ ܟܘܪܣܿܝܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗ.ܘܘܡܠܐ‎ o ܇‎ 
` ܐܝܟ ܒܝܨ ܕܗܼܘ‎ pec ܒܪܗ‎ so ܠ‎ asa cse I 
ܟ‎ Get ME raso PA ܠܗ ܥ‎ 
Ao. mo ܙܘܥܙܥܐ܆‎ wa ܐܬܡܝܕ ܕܢܟܬܪ܇‎ Ya Nea 
Vm. s80- CX oc a6 NU ooo. , A332: ao ܐܦ‎ t£ ai3h eb. 
ܕܠܐ ܚܟܝܟܡ ܗܘܐ ܐܘ ܡܢܐ ܐܘ ܥܠ ܕܠ ܐ‎ Mao 
ܥܥ ܫ‎ Lii e ܝܕܥ ܕܢܥܢܦܘܪ ܘܢܫܡܡ  ܘܢܣܝܡ,‎ 
9003 ܕܡܬܬܣܥܝܡܝܢ‎ vxo ccs. ܐܠܝܳܐ ܥܥ ܕܗܢܝܢ‎ 
ܗܘ̈ܝ.‎ xxxn v3 33.5.00 ܛܘܪ̈ܐ‎ v». Wc ix c 
ܘܡܢܗ ܟܕ ܡܝܗ ܕܟܝܢܐ ܇ܥܬܝܩܐ ܕܓܢܣܐ ܕܒܝ̈ܝ̈ ܐܢܫܐ.‎ 00 
ܕܠܘܬ‎ e ܕܡ̈ܚܢܝܠܘܬܐ܆ ܕܒܪܕܝܩܘܬܐ ܘܡܨܛܠܝܢܘܬ݀‎ MM: 
15 ܐܠܐ .ܐܦ ܕܟܘܠܗ‎ Laco ܢܢܝܛܝܬܐ. ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ: ܒܐܕܡ‎ ° 
ܒܝܒ ܢܘܡܣܢܐ‎ . Y 30 ܒܗ ܒܓܢܟܿܣ݀ܐܪ݀ ܡܸܙܡܵܢ̈ ܙܡܢ ܐܢܫܐ‎ 
ܠܘܬ‎ oA A, ܘܡܣ ܝܪܢ ܘܬܐ 9 ,ܬ‎ wá NL co 
ܕܗܘ‎ 0» c ܘܠܝܘ.‎ v o M I ܘܐܕܕܥ̈ܬܐ ܆‎ vaso 9 
20 ܘܥܠ * ܕܠܘ‎ Mes ^ AG ܠܘܬ ܗܠܝܢ‎ ar mox véYxA 5f. 3485 v? a. 
ܠܡܥܡ ܠ ̇ ܘܠܡܛܥܢ܆ ܝܘܩܡܪ̈ܐ ܕܐܘ̈ܠܨܢܐ ݀‫ ܗܠܝܢ‎ A^ ܟܠܕ ܫ‎ 6 7 
ܐܠܗܐ‎ a VN ܕܒܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܡ ܨܐ ܐܢܫ ܠܡܥ ܬܪܘ‎ 
, ܇ ܘܠܡܥܒܕ ܨܒܝܢܗ ܇ ܰܣܓ݁ܺܝܐܳܐ ܡܬܚܒܠܝܢ ܗ݇ܘܘ܇ ܘܡܣܬܪܿܢܥܝܢ‎ 
ܘܩܠܝܠ ܙܥܘܪ̈ܐ ܦܝܫܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬ ܡܪܝܐً ً ܟܕ ܐܦ. ܗܠܝܢ‎ 
95 ܠܘ ܒܚܝܠ̈ܐ ܪ̇ܝܠܗܘ. ܘܢ ܐܠܐܰܓܠܝܐܝܬ 01.12 ܡܬܿ̇ܢܝܓܪܝܢ‎ 
ܕܫܪܟܵܝ̈ܐ ܡܝܢ‎ xm ܗܘܘ , ܐܝܟ ܕܠܐ ܢܬܿܓܪܦܘܢ ܝܥ ܡ‎ 
ܗ݇ܘ :ܐܠܗܐ‎ f oan ܐܝܟ ܡܐ ܇‎ exu ܡܡܘܠ̈ܐ‎ 
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ex —‏ .229 )ܝܒܙ.. ̄ 
ܕܫܡܝܢܐ. * ܐܝܟ ܗܠܝܢ Sw‏ ܫ ܡܥ̈ܝܐ. ܩܐܝܟ ܕܠܒܫܝܢ 
ܨܠܡܐ ܕܥܦܪܢܐ. ܢܝܠܒܫ ܐܦ ܨܠܡܫܐ ܕܫܡܝܥܝܢܐ. ܗܢܐ 
vas x Aca Mao‏ ܕܗܘܼܳܐ ܠܢ ܚܫ ܪܝܐ ܕܗܽܘܢܝܳܐ 
van‏ ܐܝܬܘܗ݀ܝ vw x33‏ ܕܬܪ̈ܝܢ ܡܪܝܐ ܡܢ ܚܝܫܡܡܝܐ. 


Sw odo‏ ܐܫܬܡܗ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ ܟܐܦܐ ܥܠ ܒܐܬܬܣܝܡ. 


ܒܫܬܐ̈ܣܘܗܝ. ܕܒܥܝܢܐ. ܘܗܘܼܐ ܚܠܦ ܐܕܡ Wa NN‏ 
ܦܓܪܢܐ܆ ܪܫܐ ܘܫܘܪܝܐ ܠܬܗܘܡܐ ܪܘܢܚܢܐ. ܘܚܠܦ ܕܒܐܕܡ 
ܗܿܘܝܢܢ ܒ̈ܥܝ ܐܢܫܐܼ. ܒܐܝܕܗ ܘܒܗ ܐܬܚܫܒܢ ܚܥܢ ܒ̈ܥܝܐ 
ܕܐܠܗܐ os we‏ ܐܕܡܓܝܪܿ. ܒܪܢܫܐ ܩܕܡܝܐܼ ܗܘܼܿܐ ܟܕ 
ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܢܝܐ ܕܝܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܒܪܝܐ 

ܚܫܡܝܐ. ܗܘܼܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ. Aeon‏ ܕܠܐܚܪ̈ܢܝܐ ܗܘܼܐܼ 
ܘܠܘ 93M‏ ܕܗܼܘ ܢܗܘܐ. *ܗܘܼ̣ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܿܝ ܗܘܐ ܒܟܝܥܗ 
ܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܣܥܝܡ ܗܘܐ ܕܢܗܘ݀ܐ ac»‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ . 
ܐܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܠܢ ܘܡܛܠܬܢ ܗܢܐ ܡܕܡ ܟܒܐܝܬܝܢ ْ 
ܕܢܥܒܕ ow o‏ ܠܐܒܐܿ. ܘܐ̈ܠܗܐ ܕܒܫܡܝܐ. Maca‏ 
ܗܕܐ ܒܥܪ̈ܢܫ ܐ ܗܘܼܼܐ. ܕܢܝܗܘܐ ܐܦ ܚܥܢ ܗ̇ܘ ܡܕܡ 
ܕܐܝܬܘܗܝ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܒ̈ܢܥܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܐ̈ܠܗܐ ܀ AN AN‏ 
ܬܢܝܠܘܦܐ ܚܕܬܐ aed‏ ܕܒ ܝ weh‏ ܐܫ ܬܡܫ ܕܗܘܼܼܐ ܗܘ 
ܒܪܢܫܝܐܼ. ܐ ܫܥܥܝ ܘ ܐܦ ܒ .ܙ ܥܫ̈ܢܫܐ .3 ܗܘܐ ܒܥܢܕ 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒ̈ܢܥܝܐ ܠܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܗܘ ܠܘ ܒܕܡܘܬ 
ܐܕܡ ܘܢܘܚ ܘܐܒܪܗܡ ܘܡܘܫܐ. ܘܕܘܝܕ ܘܫܪܟܿܐ ܕܢܒ̈ܝܐ 
ܟܝܕ ܠܐ ܐܝܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܗܿܢܘܢ ܕܡܥ ܗܘܢ ܗܘܘ ܠܝܗ 
ܠܒܢܝܢܐ ܚܠܦ ܫܬܐܣܬܐ. ܡܢܗܘܢ * ܕܝܢ ܚܠܦܼ WARS‏ 
oso‏ ܡܛ ܘܠ ܕܝܢ ܕܗܼܢܘܢ ܡܒܢ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
eom‏ ܗܘܘ. ܠܘ ܡܕܡ ܕܠܐ ܡܐ ܕܢܫܬܚܠܦ ܗܿܘܝܢ ‏ ܗܘܘ. 
ܘܥܠ wo‏ ܐܦܠܐ ow‏ ܙܕ ܡܢܗܘܢ .ܝܫܪܪ̈ܐ. ܐܝܟ 
ܡܐ nav eos ama‏ ܐܡܪ ܥܠ ܢܦܫܗ ܇ ܕܐܢܝܐ ܐܢܝܐ 
ܝܫܪܪ̈ܐ. ܗܘܝܘܓܝܪ ܒܥܠܥܢܘܕܘܗܖܪ ܐܝܟ S eA‏ .ܚܫܪܖܪܐ 
ܓܡܝܪܐ ܘܢܝܬܝܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ ܡܢ ܗܿܝ ܕܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ 
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ܗܘܐ ܗܘܼܿܐ. ܘܠܐ ܟܕ xaX woo‏ ܠܗ ܝܫܘܚܠܦܐ. ܘܒܥܚܕ܀ܵ 


ܕܠܐ LS oet‏ ܐܫܥܥܙ ܕܢܥܒܕ ܐܦ ܠܐܕܖ̈ܢܐ ܕܗܘܘ 
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.xa^ wd ܐܠܐ ܐܠܗܐ ܕܚ ܕܬܐܝ ܬ‎ iv de ܐܢܫܐ‎ 
ܕܠܚܡܐܝܬ ܢܬܣܝܡ ܝܥܠܘܗܝ ܒܥܝܢܐ.‎ M ܐܬܒܪܖ̈ܢܫ ܕܝܢ‎ 
ܐܦ ܗܘ ܠܫ ܪܟܐ ܕܟ ܐ̈ܦܐ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝܕܢ‎ coo 
ܕܠܘ ܒܠܥܚܢܘܕ ܠܓܝܣܐ ܕܒܒܣܪ‎ Ma xs ܕܥܠܘܗܕ‎ 
ܒܐܒܪܗܡ ܒܕܡܘܬܐ ܕܝܠܗ ܕܒܐܒܪܗܡ ܗܘܐ ܫܬܐܣ.ܬܐ.‎ 
ܐܠܐ ܐܦ ܠܟܠܗܘܢ ܡܥ̈ܝܥܫܐܼ. ܐܫܬܡܗܿ̇ ܡܛܠ ܗܕܐ‎ 
ܠܐ̈ܣܐ ܚܕܐ‎ wAM Un ܓܘܢܝܐ ْ 0 ܕܡܥܕܐ‎ xa^a ܟܐܦܐ‎ 
ܐܢܐ‎ ow co ܒܚܕܐ .ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܠܦ ܐܦ ܢܒܝܐ. ܕܗܐ‎ 


” ܒܨܗܝܘܢ ܟܐܦܐ wu‏ ܒܙܘܝܬܐ ܝܩܝܪܬܐ. * ܘܬܘܒ 


ܕܘܝܕ ܐܡܪ. ܕܟܐܦܐ cov AA.‏ ܝܘ ܒܥ̈ܝܐ ܗܝ ܗܘܬ ܠܪܫܗ 
wa‏ ܕܠܡܥܬܗ ܕܗܢܳܐ ܟܕ ܡܥܗܪ ܦܪܘܩܢ ܐܡܪ 
ܕܗܕܐ ܗܝ ܟܐܦܐ ܒܐܣܤܠܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ x3‏ . 5,93 ܗܘܬ 
ܠܪܫܗ wA Mos sso c aaa‏ ܠܗ̇ ܠܗܕܐ ܟܐܦܐ 


ܒܐܬܓܙܪܬ ܡܢ ܛܘܪܐܼ ܕܠܐ xw‏ ܟܕ ܡ̈ܝ̈ܐ ܐܝܟ 


ܕܣܒܪ̈ܢܐ eM,‏ ܐܘ ܠܟܝܢܐ ܟܗ ܕܒܥܥ̈ܝܢܫܐ. ܐܘ 
ܠܓܥܟܩܗ ܒܕܐܒܪܗܡ. ܕܡܥܗ ܟܕ A co — hw‏ ܐܠܗܐ 
mo» xw‏ ܟ ܐܦ ܐ. ܗܿܝ ܕܝܢ AN eS AL ov‏ ܕܠܝܐ 
ܒܐܢܝ̈ܕܝܐ. M‏ ܕܠܘ ܒܝܕ coe YN oe‏ ܘܐܬܝܥܓ ̈ܕ . 
ܨܣ ܕܝܢ ܢܝܒܥܐ ܐܢܫ da M oss sao Sw A‏ ܗܟܐ 
ܢܣܬܟ ܥ ,. ܘܛܓܘܪܐ ܐܝܟ. ܕܒܦܠܐܬܐ ܢܥܚܢܫܘܒ ܠܐܒܐ 
AN es‏ * 0 ܕܠܐ ܡܫ ܬܚܠܦ ܘܠܐ ܡܬܙܝܥ. ܘܟܝܐܦܐ 
ܕܐ̈ܬܓܙܪܬ ܕܠܐ ܒܐ̈ܝܕܝܐ ܠܝܢܢܝܕܝܐ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢܗ. ܕܠܐ 
ܡܠܘܐܐ ܘܥܘܕܪܢܐ ܕܡܢ ܠܒܪ. ܘܠܐ ܠܘܡܒܥ ܗܕܐ 
onc wa‏ ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܦ B vss Mx‏ ܗܢܐ 
ܫܪܒܐ ܕܫܬܐܣܤܣܬܐ ܐܚܪܬܐ ܣܛܛܓܪ ܡܢ ܗܕܐ ܕܤܝܡܐ 
ܐܢܫ ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܘ ܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܐ. 
ܘܟܕ ܡܥܢܘ̈ܐ ܦܘܪܫܢܝܐ ܕܒܢܥܥ ܬ ܗܕܐ ܟܐܦܐ (aam‏ 
ܫܬܐܣܬܐ ܠܗܢܐ ܒܢܝܢܐ. ܘܠܗ̇ܝ ܩܕܡܝܬܐ ܕܐܬܣܤܣܝܡܬ 
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3o wawa ܒܪܢܫܐ ܕܝܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܡܪܝܐ ܡܢ ܫܡܝܐ.‎ wA 


ܕܥܥܪܢܐ. ܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܦ SERA NL‏ ܩܐܝܟ ܡܝܐ 
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ooa‏ ܝܫܘܚܠܦܐܓܪܦܫ ܠܗ̄. ܐܘ ܕܐܢ݀ ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ 
ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ. ܠܐ Yogi)‏ ܒܟܠܙܒܢܓ݁ܝܪ ymo‏ ܐܠܗܐ. 
ܘܒܝܕ܆ ܗܕܐ ܐܬܝܕܥ ܗܿܝ ܕ݁ܐܝܬܘܗܕ. Tom‏ ܕܝܢ ܒܒܫܘܠܡܐ. 
EM vg e No v osea A Y aca‏ ܗܺܝ ܕܠܐ 
5 ܡܫܬܚܠܦ َّ a‏ ܥܘܐܒܠܚܘܕ ܡܛܠ was‏ ܠܢ ܡܢ ¥ 
VC. Sla x Me WÓaos se tss |‏ ܕܠܐ 
1 ܒܐ̈ܝܕܵܗ̇ s Ada‏ ܐܬܓ̈̄ܠܝ edo‏ ܕܠܐ ܡܸܫܬ̇ܚܠܸܦܢܘܬܗ. _܇ 
ܐܠܘ ܕܓܝܪ ia‏ ܝ̈ܥܠܘܗ̈ܝ܆ ܝ̈ܫܘܚܩ̈ܠܦܐ vs‏ ܕܡܘܸܪܼܵ a. vw‏ °" 37: .£ ° 
ܕܗ݀ܘܼܐ.-ܟܐܢܐܝܬ Aca.‏ ܡܢ ac.‏ ܕܠܐ ܡܗܝܙܒܢ ܐܟܘܬܝ, ܆܆ 
c Nano‏ ܗܿܘ̇ܢܬ ܆ e L8‏ ܠ]ܡܠܬܐ se Sega‏ ܠܬܚܕܘܝܬܐ.. . 
ܕܠܐ ܡܰܫܬܚܠܦܢܘܬܐ. usos.‏ ܐܢܐ v x o‏ ܣܪܝܣ ܐܝܬܼ. ܇ ܇ 
AX "aM Ao 15‏ ܠܝ܇ vos Aw os »xX—e‏ ; 
wo‏ ܗ̄ܘܐ ܇ ܟܿܕܝܼܛܝܒܼ ܠܐ ܐܘܣܦ ܗܿܝ v‏ ܐܫܬܚܠܦ. ܇ 
Nasce oed Sao‏ ܕܠܗ . ܠܗܘ̇ܝܐ ܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܐܸܣܬܟ݂ܠܝܼ. ds‏ 
zoe‏ ܢܐܡܘ ܗܘܿ eam va‏ ܬܪܝ .ܐܝܬ ܪ ܕܗܘ := ̣ ܗܘܲܿܒ܀ ܇ 
ܠܘܬ ܡܫܪܢܫܐ Nasncel‏ := ܡܒܘܪܥ܀ 5s‏ ܕܠܐ Xam‏ 
ܘܕ ܠܘܬ Loro QUU Nd và usas mic e o on Me‏ 
na ox scs‏ 3€0 0008 ܟܝܐ ܠܝܐ ܗܘܼܐܼ. ܕܡ 00,2 
ܕܬܬܚܫܒ.܆ * o Sa‏ ܕܗܘܐ ܓܕ S‏ ܐܫܬܚܠܦ܆ v! 1, Sens‏ 437 ̇ 
ܕܐܠܗܐ. ܘܟ̈ܕ܆ INS a aS‏ ܡܪܢܐ reca‏ ܐܠܗܐ ,. 
on 70:35‏ ܕܪܡ ܘܕܥܘܒܪ ܡܣܬܒܪܐ o x.‏ ܗܟ݂ܐ . ܆ 
ܕܗܘܼܐ ܐܦ ܛܓܒ ܡܢ ܝ ܗ̇ܝܼ܇ ܕܐܝܬܘܗܝ. . .901234 ܕܐܝܼܬܘܗܝܼ 89 :® 
ܒܓܘ T Aoc. os Na,‏ :` ܠܬܬ ̄ en‏ ܗܕܐ Mae‏ . 
ܣܓ̈ܝܐܬ̈ܐܿ̇ ܡܫܟܟܝܢܢ 5 ru $m ym 7m, AN‏ 5 
ܡ ܕܒ̈ܝܗ lage‏ ܐ ܦܐܢܬܘܗܿ. ܘܐܡܥܪܗ 9 
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so SAQIB0 Jus vont !‏ + 
ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܘܟܬ ܒܪܚܐܪ̈ܐܡ̈ܓܝܪ «5 .90303 cv ana Eus‏ 
ܡܫܠܓܘܬܐ ܕܡܢ ܡܕܡ x‏ ܡܬ݀ܥ̇ܘܬ̈ܝܐ .ܠܘ ܒ AeaxYX‏ 


0 ܕܢܨܒܐ ܠܡܗ̈ܘܐ; ܕܠܐ ads* aae vA ox‏ ܡܕܡ 


5 elyga .wAALxL v ave vv ܕܗܿܝ‎ HN ss ܐܢܟ‎ e EL 
ܠܐ ܡܫܬ̈ܚܠܦܢܐ,܇ܘܐܟܙܵܢܐ ܕܟܕ ܐܫܬ̈ܥܒܕ ܒܨܒܝܢܗ‎ e^ 

v 1]‏ ܗܘܼ̈ܐ:ܙ ܬܝܬ ܢܝܡܘܣܐ̈ ܝܫܘܠܛܢܗ.ً om:‏ 
ܓܝܪ ܐܝܿܬܘܗܝ ܗܘܐ ܝܗܘܒܗ܆ ܗܟܥ̈ܐ݀ ܘܪ ܒ ܢܣܒ ܕܡܘܬܐ܀܇ 
ܕܥܒܸܕܵܐ ܠܐ ܗܿܘܼܐ M ce uA wx‏ ܕܒܪܚܳܐܪ̈ܐ 
ܐܝܝܿܬܘ̈ܗܝ xin vá Am NM oo osos‏ .10.23 


: ܚܐ̈ܪܘܬܐ 0, ܕܟܕ ܬܗܘܐ ܟܠ ܐܝܟܐ ܕܬܨܒܐ.‎ Mw ux c 
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E E 9 Acmoeowáa vc. Sd ܘܠܐ‎ 


| eX pe S. Lo LS Naso LN axons ܡܢ ܗܿܝ‎ 
owe S dua Mac wx ܝܥܒܕܘܬܐ ܘܬܫܬܚܠܦ܇‎ 


exe.‏ ܬܘܒ ܒܢ ܩܢܝܓܐ ܕܫܘܚܠܥ̈ܦܳܐ ܠܳܐ ܬܦܘܡܼ. ܠܝܐ ܇ 


ܬܟܝܠܐ wA ues‏ ܒܥܒܕܐ ܕ݀ܚܢܐܪܘܬܐܙ܆ 90s ^N, CLONE‏ :15 
ܗܿ ܪ ܕܗܡܣܡܒܥܪ ܒܢ ܢܝܢܐ i von e‏ ܝܒܪ :ܐܢܐ › Xs‏ ܘܗܝ -܀ 
wa‏ ܡ̈ܬܢܟܐ܇ AN 22a‏ ܕܠܐ ܇ Mac‏ ܝܵܥܵܠܵܘܗܝ ܕܢܗܘܐ. ܟ 
ܕܬܡܘ̈ܐܪ ܐ ܥܠܘܗܝ ›ܪܐܙܝܬܘܗܝ܇ ܠܥܠ ܡܢ wA Naaxa vwásaa‏ 
ܨܐ ܕܝܢ ܢܨܒܐ ܒܐ ܠܡܗ݇ܘܵܐ ܗܕܐ S wA‏ ܥܒܕ ܐܝܟܐ ܕܐܦ :44 
ܟܬܪ ̄ܒ݁ܗܽܘܝܵܗ ܠܐ wm. aca wx Sao‏ ܐܬܝܥ 
ܚܰܫ̈ܪܪܟܐ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܗ܇ ܘܐ UC AS‏ ܐܢܝܫ ܇/ 
wa So‏ ܒ ܗܕ ܕܐ̈ܝܬܘܗܝ ܐܝܟ ܒܐܬܚܘܟ e‏ ܒܟܝܕܡ܀ 
ama v0‏ . .503233 ܡܢ x 2G WC / A3 9. Az‏ 25.900 
ܗܟܵܢܐܵ. ܠܘܬ ܕܝܢ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐܿ. ܣܢ YXaxcoa‏ ܕܣܝܘܥܝܪܢܐ ܝ ܇ 
ܡܛ Sw‏ ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܼܐ. ܐܟܿܪܙ e‏ ܇*. ܘܐܡܪ ܕܗܘܢܘ . 
ax -3eae .w Ax.‏ ܚܕ v vn bcd eta c‏ ܐܒܝܬܝ 


! Lege ܕܬܚܘܐ‎ . 
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ܠܥܡܿܦܪܫ ܘ $3 ;0m‏ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܡܢ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܐܘ 
ܗܕܐ ܕܗܘܐܼ ܡܢ ܗܺܝ ܕܝܐܝܬܘܗܝ ܟܕ LX‏ ܐܝܕܝܥܐ. ܕܗ̇ܝ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ c»‏ ܙܒ̈ܥܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܘܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܬܚܝܬ 
ܙܒ̈ܥܐ. ܘܐܢ ܢܒܥܐ ܐܢܫ ܚܡܛܓܥ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܐܙܦ 
ܠܗܺܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܦܡ ܢ ܥܡܗܿ. ܘܐܢ. ܗܕܐ ܕܗܘܼ̈ܐ. ܡܕܡ 
ܐܚܪܝܢ ܬܬܦܫܡ. ܘܠܘ ܝܫܪܝܪܐܝܬ ܕܗܘܼܐ Qon‏ ܐܦ 
1,95 * ܕܒܐܝܬܘܗܝ |o aio‏ ܐܠܨܐ ܕܬܣܢܬܒܥܪ. ܘܠ .̄ܘ 
ܕܪܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܥ A0‏ ܡܥܢܘܝܐ ܠܢ . ܐܢ ܕܝܢ X5‏ 
ܕܒܐܝ 30003 . ܐܝܬܘܬܗܓܠܥܬ ܠܢ. ܘܠܐ 75 x S.‏ ܝܐ 
how un‏ ܐܦ ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ.ْ oo‏ ܘܐܢܫܘܬܗ ܐܘܕܥܬ 
ܠܢ ox.‏ $5 ܕܬܬܪܢܐ ܡܕܡ vo (e‏ ܘܠܐ 
ܕܢܬܗܝܡܢ ܒܗ̇ܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܟܕ ܠܐ ܡܬܕܪܟ. ܢܗܝܡܝܢ 
ܘܠܘܬ ܗܕܐ oma‏ ܐܦܢ ܠܐ ܡܬܦܫܡ. X, ow‏ ܡܐ 
ܕܡܬܐܡܪ ܡܢܢ ܟܒܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ ܪܢܝܢܥܢ dXX‏ ܕܗܘܼ݀ܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. e.‏ ܘܐܢ ܢܬܬܘܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܠܐ Ache‏ 
ܕܒ݁ܝܕ ܕܐܫܬܚܠܦ ܗܘܼܼܐ. ac»‏ ܕܠܝܬ ܠܗ ܫܘܪܝܐ ܠܘܬ ܗܕ 
ܒܐܝܬܘܗܕ « ܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ ܕܢܓܕܫ ܠܗ ܫܘܚܠܦܐ ܠܘܬ 
ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. * ܘܠܐ ܬܘܒ ܕܢܣܝܒܼ ܒܝܪ ܐܢܫܝܥܐ ܘܠܐ 
ܕܬܬܦܫܡ. ܠܘܓܝܪ ܒܪ ܐܢܫܐ ܟܬܝܒ ܕܢܣܝܒ. ܐܠܐ 


o^ :‏ ܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ܐܡܝܪܐ ܘܡܬܟܪܙܐ. ܡܠܬܐ ܠܡ 


ܒܣܪܐ ܗܘܐܼ ܘܥܢ ܒܢ . ܟܕ ܐܡܪ ܡܢ ܡܥܬܐ AM‏ 
ܟܠܗ ܒܪܢܫܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܡܐ ܕܡܬܐܡܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘ 
ܐܚܪܢܐ ܒܝܕ ܗܕܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ Now‏ ܥܡ ܗ. VW xao‏ 
ܘܐܢ ܢܬܬܘܕܐ ܕܗܘܼܐ ܠܐ ܦܐܼܼܐ ܠܡܬܪܥܝܥܘ ܕܐܝܬ 
vw gas‏ ܡܢ ܝܥܠܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ. ܠܘܓܝܪ ses‏ 
Yom‏ ܐܚܪܢܐ ܒܪܢܫܐ ܠܒܪ ܡܢܗ .ܐܡܝܪ ܥܠܘܗܝ ܕܗܘܼܐ. 
ܐܠܐ ܥܥ am Ao oA xa‏ ܗܘܼܐ ܐܬܟܝܬܒܬ ܗܕܐ . 
ܕܡܿܝܢ ܓܝܪ ܐܦ ܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܚܕ ܠܥܕ ܢܣ ܛܝܪ̈ܝܥܘ 
ܘܐܪ̈ܝܢܘ. ܕܐܪ̈ܝܢܐ ° ܡܐ ܒܐܡܪܘ ܥܠܝ ܒܪܐ ܕܒܐܝܬܘܗܝ. 


| Ms. ܗܕ‎ ܼ — ? Sic ms. 
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X ܘܟܢ ܐܘܣܝܦ ܕܗܘܼܼܐ , ܒܟܩܖ̈ܐ,‎ wn Noo ܐܘܢ̈ܓܠܣܛܐ‎ 
hue ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܝܐ ܗܘ ܡܢ 50 ܕܡܢ‎ Qe ܘܬܘܒ‎ 
ܕܗܘܼܐ ܐܡܪ ܒܐܝܟ ܐܠܗܐ ܝܥܡܼܪ ܒܢ. ܘܬܘܒ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܕܨܒܐ‎ * Y a sce ܕܟ ܘܠ ܐܝܟܝܐ ܕܨܒܐ‎ ww ܒܪ‎ ° 6. :48 moa 
ܡܫܬܟܥ. ܘܕܐܝܬܘܗܝ ܝܥܡ ܗܕܐ ܘܚܝܠܬܢܐ. ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ‎ 
ܠܘܬܗ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܬܡܝܗܐ‎ om ܨܕ ܝܥܒ̈ܕܐ ܐܠܐ ܐܦ‎ 
ܗܕܐ ܕܥܒܼܕ ܥܥ̇ܒ̈ܕܐ. ܐܝܟ ܗ̇ܿܝ‎ exc ܠܗܘ̇ ܕܝܕܥ‎ 
ܚܕ ܡܢ .ܥܒ̈ܕܘܗܝ. ܘܬܘܒ ܕܐܬܝܕܥ ܝܬܝܪܐܝܬ‎ oo ܕܗܘܼܐ‎ 
ܐܦ ܛܝ ܥܠ ܕܠܐ ܐܬܢܚܙܝܬ ܛܝܒܘܬܗ ܒܗ̇ܝ ܕܥܒܸܕ‎ 
y io ܗܘܼܐ ܐܟܘܬܢ̇‎ Ia ܐܝܟ ܕܒܗܕܐ ܕܥܠ ܕܣܿܓܝ‎ I 
ܐܢܫܐ. ܕܗܢܐ ܟܠܗ ܪܚܡ‎ ax ܪܚܳܡ‎ Mu Aw ܘܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܗܢܘܢ ܘܗܢܘܢܿ ܗܘ ܐܝܕܐ ܕܙܘܥܬܐ‎ àg ܐܢܘܢ ܕܗܘܼܼܐ‎ 
ܕܬܬܪܝܐ. ܗܠܝܢ ܘܐܢܝܪ̈ܢܝܬܐ .ܐܬ݀ܝܕܥ ܠܢ‎ Svo gas vc 
ܒܪ ܐܢܫܐ. ܘܐܝܟܢܥܐ ܢܫܬܐܠ‎ vo v ama ܒܝܕ ܗܕܐ‎ 
E: ܗܠܝܢ ܝܘ̈ܠܦܝܐ ܡܥܩܝܪܢܝܐ ܠܢ‎ serás i reno ܡܢ‎ “ a38 m P. 
SX ow» e ܡܒ̈ܘܥܐ ܕܡܪܕܐ ܠܢ ܒܐܝܟ‎  ܡܶܡܛܝܢܘ‎ 
vA ܥܘܕܪ̈ܢܝܗܿ‎ e Noon ܐܬܚܙܝܬܓܝَܿܪ ܒܝܕ ܣܘܥܖ̈ܢܐ‎ 
Sw4 ܐܠܗܐ ܐܦ ;ܛܒ ܡܢ 0 ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܬܘܒ‎ vw oma 
ܕܥܕܡܝܐ‎ Os MN e ܕܗܘܼܐ‎ wo ܗܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܒܝܕ‎ 
ܡܣܪܐ. ܐܦ ܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܕܝܥ ܗܘܐ ܠܢ . ܘܠܐ‎ vom 
[00 ܠܗܕܐ‎ paa :ܢܨܒܐ ܐܢܫ‎ ovx ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܒܐ ܐܠܗ݀ܐ.‎ 
| ܡܬ ܿ .ܐܦ 0.3 ܕܐܝܬܘܗܝ.‎ occ ܕܗܘܐܼ.ܓܠܝܐܝܬ‎ 
| ܕܠܐ ܝܕܫ ܚܝܠܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐܿ. ܕܗܐ‎ ad) Aw ܘܐܢ‎ 
: ܟܘܢܚ ܢܢ ܠܘܩܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܬܒ ܆ ܘܗܝܕܝܢ ܕܗܘܼܐ ܝܫܡܥ‎ 
` a5 ܒܬܪ ܕܗܘܼܐ ܐܡܪ ܥ ܥܠܘܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ.‎ v ܐܐܦ ܡܝܢ‎ 
ܙ .| ° .ܡܢ ܕܐܬܒܪܢܫܓܝܪ ܘܚܫ ܘܩܡ .. ܘܐܬܥܠܝ ܠܘܬ * ܐܒܘܗܝ‎ 48 an 
ܣܡܗܿ̇ ܠܗܕܐ. ܕܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ. ܘܠܗܠܝܢ‎ 
$0 ܕܟܬܝܒܢ ܝܥ ܗܿ. ܐܝܟ ܕܢܝܕܥ ܕܐܦܠܐ‎ v ua oc 
(00 023 ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܠܝܛܓ ܠܡܐܡ ܪ ܥܥܠܘܗܝ. ܒܠܥܕ ܡܢ‎ 
(3o ܣܛܪ ܡܢ ܐܠܗܘܬܗ. ܕܗܢܐ ܚܝܠܐ‎ v ams ܘܠܐ ܗܕܐ‎ 
ܐܝܬ ܠܗ̇ ܠܚܝܕܝܘܬܐ 50 ܕܗܘܼܬ. ܐܝܟ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܫܥܥܙ‎ 


ܗܟ 


o 


Po 
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wis 235 ܕܘ(‎ 


ps <‏ ܐܒܢܐ ܒܐ DU (Maas‏ ܡܢܗܘܢ 
ܒ= ܐܠܗܐ ܘܓܒܹܐ 30 c0.‏ 3-. ܡܢܗܘܢ ܠܢܒܝܘܬ݀ ܐ 
ܡܢܗܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ. ܘܐܪܢܪ̈ܢܝܳܐܡ ܗܝܘ ܐ ܘܩܐܚܪ̈ܢܐ 


ܕܢܗܘܘܢ ܠܗ a‏ ܒܝܬܐ. ܘܡܬܒܥܐ ܠܡܐܡܪ ܐܦ ܠܘܬ , 


ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ .ْ Mo.‏ ܗܿܝ ܒܐܬܢܝܣܝܒ wm NM‏ 
c» Sw vw ama‏ ܐܠܗܐ OX‏ ܐܠܐ ܠܐ ܡܬܪܢܝܐ 
wo‏ ܘܠܐ ܡܬܐܡܕܪ̈ܐ. ܐܝܟ ܡ ܡܐ ܕܓܠܝܐܝܬ ܡܢܗܘܢ 


0 ܕܢܣܒ‎ RUSO: W^ onin-o ܕܟ̈ܬܒ݂ܒܐ. ܩܕܝܫ̈ܐ‎ 


* f. 150 r? a. 


8 ܘܓܡܸܠ ܠܐܕܡ܆ ܘܠܐ ܡܬܐܡܼܪ ܕܗܘܼܼܐ ܥܦܪܐ‎ ay 
2 : ܗܕܐ ܢܣܝܒܘܬ ܐ. ܗܟܢܐ‎ M ܡܢ‎ coh ܐܘ ܒܐܬܒܪܢܫ݀‎ 
om ܐܕܡ ܐܡܝܪ ܘܬܩܢܢ‎ v. ܘܕܢܣܝܒ ܐܠܥܐ.‎ 223053 
ES ܐܢܬܬܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܗܪܟ݂ܐܼ ܡܬܪܢܐ ܕܗܘܼܼܐ ܡܸܢ‎ 


23.0042 ܐܘ ܦܨܠ oh exxx S3‏ ܠܡܠܬܐ ܕܢܣܝܒܘܬܐ 


FA T. ܐܪܡܝ ,ܠܡ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܬܡܗܐ. ܓܠ‎ xao 
" ܘܐܘܚܕ ܒܣܪܐ‎ joe WES ܘܕܡܸܟ ّ‫ ܘܢܣܸܒ ܚܕܐ ܡܢ‎ 
ܐܠܗܐ ܠܐܠܥܐ ܕܢܣܸܒ ܡܢ ܐܕܡ‎ i3 xDho ܚܠܦܹܝܗܿ‎ 


gola. ܕܢܣܒ̣ ܘܠܐ ܡܢ ܝܥܠܬ‎ * ax ̣ ܘܠܐ‎ ow e 
EM ܬܘܒ ܐܡܝܪ‎ PN t gio ese ܚܫܓܲܝܝܓ ܠܡܼܪܢܐ‎ 


oam S m. ܘܣܩܡܗ‎ .M-a NX 3 ܡܪܝ̈ܐ ܐܠܗܐ. ܠܐܕܡ‎ 


° £. 140 ~ 


ܕܒܘܣ̈ܡܐ܆ ܕܢܦܠܚܝܘܗܝ ܘܢܛܝܪܝܼܘܗܝ. ܘܠܝܳܐ ܬܘܒ ܗܕܐ s‏ 
ܢܣܝܒܘܬ̈ܐ ܡܬ̣ܦܫܟܢܐ .ܚܕܝܘܬܐ. ܐܘ t a Jfc^sáes‏ 239 


ܗܪܸܟܼܐܡ os‏ ܙܢܳܐ Aca‏ ܕܢܣܼܒ ܐܠܗܐܼ. ܒܪܢܫܐ v»‏ 
ܣܪܝܡ :ܐܝܟ ܇ ܕܢܣܒ MAR‏ ܘܓܒܸܥܠ ܠܐܕܡ. . ܩܐܝܟ܂ 


031.3. 00.34 ̇ ܘܐܝܟ‎ s ܐܠܥܐ ܘܐܬܩܸܢ ܠܐܢܼܬܬܐ܆‎ monas 


ܠܒܪܢܫܐ ܘܣܝܡܹܗ܂ ܒܦܪܕܝܣܐ܇ xS‏ ܡܬܒܥܐ esu:‏ | 
ܠܡܐܡܪِ TA e V ooa‏ ܗܘܐ. . ܐܝܕܐ ܕܡܛ ܘܠ 


EN ܪܬܐ‎ dna larga ܐ‎ NA ico  .ܐܝܣܟܡܕ‎ 


soa Xe G5‏ ܚܕܐ ADD‏ ܚܒܐ. me‏ ܕܩܪܝܢ 
ܘܫܡܥܝܝܼܢ ܿ : ܐܠܐ SOM‏ ܗܘܐ ܕܬܬܟܬܒ ܕܓܠܝܐܝܬ << 


ܗܪܟ݁ܐ. ܕܡܠܬܐ܇ ܒܪܢܼܫܐ. ܢܣܒ ܐܝܟ 50 ܕܢܣܒ Me‏ 
ܘܢܣܒ ̈ܥܦܪܐ ܘܢܣܒ ܠܐܕܡ. ܡܛܠ xs‏ ܒܕܘܟ 


VP boa: 


* 


Les 995 ܝܕܘ(‎ 


cute ܘܐܰܡܰܪ‎ . Siam Yom "ܐ ܐ .£ ° ܡ ^3 ܘܠ‎ b. 
e V ܦܫܳܣܺܝܢ‎ 


2wÉdoA Ma ܪܠܘ ܐܙܰܘ‎ ac ܕܗܵܘܼܵܐ ܐܟ‎ MN 
wA a ܫܝܐ‎ OMA ses ܕܗܵܘܼܵܐ ܐܝܬܘܗܝܿ.‎ ANE ܡܢ‎ 
Como ܪ̈ܘܪ̈ܒܵܒܐ ܘܓ‎ WA SN, ܐܢܿܝܪ̈ܢܐ܇‎ mS ܘܝܡ̈ܡܵܐ.‎ 
ܐܦ ܒܵܩܢܳܐ ܘܰܦܘܪܬܥܰܢܰܐ܀ ܘܰܠ̈ܘܦܐܟ1 ܣܝܐ‎ vM. ܥܫ̈ܝ̈ܢܐ̄‎ 





E ANAL "ܕܠܗܵܠܺܝܺܢ ܕܡܐ ܘܳܐ‎ aon NAA 0) ܢ‎ 


ܕܗܘܼܐ ܐܝܿܬܘܗ̈ܝ ܡܛܠ ܗܐ 3o we ac aea‏ ܐܓܪ o‏ 
ܕܐܡܿܪܝܢ. oo‏ ܡܢ Jc‏ ܕ݁ܗ̄ܘܼܳܐ݀ ܐ݀ܝܬܘܗܪ :ˆ ܘܿܠܘ܆ 
ܗܝ malus‏ ܐܵܝܬܵܘܿܗܝ. we‏ ܡܐ ww Sw‏ . ܢܠܦܘ ܢ 


ío4é wA eMe ܡܢ‎ AES AN ܡܓ̇ܕܦܵܢܵܐ. ܒ݁ܝܰܕ ܐܝ̈ܒܐ‎ 


wem ܝ ܥܵܠܰܬ݀ ܕܗܵܘܼܵܐܝ̈‎ sene AM wA ܒܪ̈ܝܬܐ.‎ 


vim ew f. 139 V a.‏ ܐܺܝܬ݁ܝ̈ܗܝܢ ܡܢ CONI * 4 Cw. $6053 "ane‏ ܒܒܵܘܵܢܢܐܪ܇܇ 


ܗܘ ܘܰܐܰܠܳܗܳܐ] ܗܵܐ WAND Sw‏ ܘܚܐ ܡܶܬ݁ܒܪܝܘ܆ LAUS;‏ 

ܒܥܕ ܕ ܐܢܫܐ ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܐܫܬܡܗܘ݀] NS‏ ܗܵܢܘ MEG‏ = 
ܚܕ ܡܢܗܘܢ "X oae‏ ܒܥ ° 
ܘܓܒ̈ܝܬ Yo aso Pad de. 5e‏ ܠ ܟ ܫܘܪ ܠܝܠ ܝܦܐ ܀ 
ܕܠܐ gio Mua bow X hc ves‏ ܕܰܐܢܬܝܗܘ܆ܢ݀ ‫ 





: ܥ ܒܗܘܩ N‏ ܗ ܟܘ ܟ݁ܺܐܝܬ݁ܰܘܗܵܝ ܡܰܓ݁ܽܘܠ ܒܐܝܬܘܵܗܝ̈ ܘܟܥܠ < 


6) :309 5 


ܒܪܐ ܐܵ XM CA eios Cs we‏ ܕܗ݇ܘܼܬ݁: ܐܟܣ 


^s goi oa RA d ܫܐ‎ Se wm v ܠܘ ܆‎ 





:ܐܡܐ ܀܆ 





ܡܬ݂ܗܰܝܰܡܰܢ ܝܰܘܗ ws. MEN m‏ ܬܘܒܪ ܘܪܘܢܐܐ܆ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܝܬܘ ܥܠ 1113 “ܡܢ ܐܒܐ eco d‏ 
ܒܪܐ Vadim VEN a Nata‏ > ܫܠ ܠ 
A SENA C P SN‏ ܐܦ WwLN‏ ܠܗ ܡ 


pr. iv ܐܠܗܐ‎ vé ܢܣܿܛܽܘܪ̈ܝܢܘܼ ܘܡܰܦܫܿܩܝ̈ܢ‎ 
scuba ܡܢܗܘܢ ܐܠܐ‎ rius. ` ܒ̈ܪܢܫܐ‎ EVE 


× <> di» 





ܒ & M es‏ ܗܢܐ ܢܗܘܐ 31 ܕܗܿܝ quuin‏ 
ܘܚܠܦܝܗ̈ 300i‏ ܬܬܦܫܵܡ. ܠܘ ܒܠܥܚܢܘܕ ܠܡܫܝܚܐ E‏ 


' 66 id Masse ܟܰܐܠܗܵܐ‎ ¥ 


* 95- 





10 


ܝ )e-—‏ 237 (»*— 
ܕܐܠܗܐܼ. ܘܬܘܒ ܕܬܩܒܠܝܢ ܒܛܢܐ ܘܬܐܠܕܝܢ ܒܪܐ. 
ܘܬܩܪܝܢ ܝܫܡܗ ܝܫܘܥ. ܘܬܘܒ ܡܪܩܘܣ ܐܡܪ. ܕܪܫܐ 
ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܦܘܠܘܣ 
ܒܕܘܟ ܐܡܪ. ܕܡܛܘܠ ܕܒ̈ܢܝܐ *ܐܐܫܬܘܬܦܘ Y^ co...‏ 
ܘܠܕܡܐܼ. ܐܦ oc‏ ܒܗ̇ ܒܕܡ ܘܬܐ Sino xw‏ ܒܗܝܢ 
(e‏ ܘܒܐܚܪܬܐ ܕܘܟܬܐ ܕܫ ܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ 
ܕܗܘܐ ܡܢ x uc‏ ܘܬܘܒ ܕܫ M wá Mw Aa‏ ܪܗ 


ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܟܝܐ ܕܚܛܛܓܛܝܬܐ ܘܡܛܠܬܗܿ ܕܚܛܓܝܬܐ. 


ܘܬܘܒ ܕܒܟܠܡܕܡ ܐܬܕܡܝܕܫ ܠܢ ܣܝܓܪ ܡܢ ܚܛܓܝܬܐ. 
A Sa‏ ܪܘܣ ܐ ܟܬܒ .ْ ܕܟܥ ܪܘܚܐ ܕܠܐ ܡܘܕܝܐ ܕܝܫܘܥ 


ܐܬܼܐ A oso‏ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ ܐܠ ܗܐ. ܘܐܒܗ̈ܬܐ 
ܬܘܒ ܩܕܝܫ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܐܬܕܢܝܘ ܐܡܪܘ ܐܦ ܗܿܢܘܢ 
ܕܐܠܗܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܒܣܪ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. 
ܘܡܢ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ ܘܐܬܒܪܢܐ , ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ awe‏ 
ܠܘ ܡܢ ܐܢܫܐ ܫܚܝ̈ܡܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܗܿܢܘܢ Qc‏ ܡܫܝܥܢܐ 
ܒܝܕ ܪܘܚܝܗ ܡܠܠ * ܒܗܘܢ . ܘܠܐ ܘ̇ܠܐ ܕܚܝܢ ܦܘܫ̈ܢܫܐ 
ܢܘܟܪ̈ܝܐ ܢܥܠ ܥܠ ܡ̈ܠܐ ܕܩܕܝ̈ܫܐ. ܘܚܠܦ ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ. 
ܗܺܝ ܕܢܣܒ݂ ‏ ܒܪܢܫܐ ܢܦܫܡܼ. ܕܠܐ ܐܦ ܠܘܬ ac»‏ ܕܗܕܐ 
a‏ ܢܐܡܪ ܪܘܢܢܐ 9, ܕܒܝܕ ܢܒܝܐ ܐܡܪ. ܕܡܐ ܠܟ 


ܐܙܘ ܒܪܢܫܐ n xa .334 950.83 wA Xo‏ .3 ܡܢܗ̈܀ܤ܀ 


»M 5 ܡܠܕܘܬܝ. ܘܫܕܝܬ‎ sa co ܕܝܢ‎ hoa. ܒܦܘܡܟ‎ 

ܠܒܣܬܪܟ. ܠܐ ܓܝܪ woo»‏ ܕܐܝܬܝܗ̇ swa‏ ܐܢ 
ܗܺܝ ossia‏ ܐܠܗܐ ܒܪ ܐܢܫܐ ܬܬܘܕܐ ْ ܕܒܟܠܕܘܟ 
ܐܢ ܕܝܢ ܒܢܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܬܬܦܫܟ ܘܬܪܢܐ cow o‏ 
ܝܫܘܚܠܦܐܐ. ܥܠ ܕܟܠܡܕܡ voa‏ ܡܥܕ ܡܫܬܚܠܦ. 
ea s S Mya‏ ܥܠܝ ܗܿ̇ ܡܢ 0 ܕܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘ ܐܠܗܐ 
ܟܕ ܠܐ woe‏ ܟܕ ܛܒ ܟܠܡܕܡ *ܕܐܝܬܘܗܝ. ܡܝܢ 
ܥܠܬ݀ ܕܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܠܘܬ ܗܺܝ ܕܒܝܪܢܫܢܐ ܢܥ ܣܥܒ 


! Sic ms. Verba sunt ex I Ionas., 1v, 9. 


f ahi rm b. 


*W. 151 v* a. 


EET DELE 


"f. 1406 v? b. 
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̄ .. )ܟ‎ 236 )ex— 
ܠܟܬܒܐ ܩܕܝܫܐܿ. ܕܚܠܦ ܗܘ̇ܝܐ ܢܤܝܒܘܬܐ‎ wo ܐܝܬ‎ 
ܐܦ‎ NS Wm ܢܣܝܡ. ܐܘ ܕܚܠܦ ܢܝܣܤܥܝܒ ܘܬܐ ܗܘ̇ܝܐ.‎ 
ܠܐܒܪܗܡ ܘܠܓܝܣܗ ܢܣܒ ܡܢ ܐܘܪ ܕܟ̈ܠܕܝܐ ܘܐܝܬܝ‎ 
ܘܬܘܒ ܡܢ ܗܕܐ ܐܘܒܠܗ ܠܐܪܥܐ ܕܟܢܥܢ. ܘܢܣܒ‎ . 5» 
ܐܢܝܘܢ‎ $a ْ ܬܘܒ ܐܦ ܠܙܪܥܗ ܒܝܕ ܡܘܫܐ ܡܢ ܡܨܪܝܢ‎ 
ܕܡܠܟ ܠܗ. ܘܢܣܒ ܬܘܒ . ܐܦ ܠܕܘܝܕ ܡܢ‎ ,0 vx Aw 
ܘܥܒܕܗ ܡܠܟܐ. ܘܡܢ ܪܥܝܐ‎ se ܒܣܬܪ ܝܥܢܐ.‎ 
ܕܥܢܐ ܚܘܝܗ ܡܕܒܪܢܝܐ ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ. ܘܢܣܒ ܬܘܒ ܐܦ‎ 
ܗܟ݁ܝܐ‎ RAM xo .ܝ ܥܒܡܼܕ ܐܢܘܢܼ‎ Wy ܠܬܠܡ̈ܝܕܐ ܘܡܢ‎ 
ܬܘܒ ܢܣܒ ܐܦ ܠܦܘܠܘܣ. ܘܡܢ ܛܢܢܐ ܕܢܡܘܣܐ ܦܪܫܗ‎ 
ܕܢܗܘܐ ܟܪܘܙܐ ܕܣܒܪܬܐ. ܘܠܐ ܝܫܠܝܝܓܠ ܠܘܬ݀ ܚܕ ܡܢ‎ * 
ܗܠܝܢܿ. ܐܘ ܠܡܬܪܥܝܘ ܐܘ ܠ ܡܠܥܦܘ ܝܬܝܪܐ ܡܢ ܡܕܡ‎ 
ܘܢܣܤܝܒܗ‎ AS xa ܕܟܬܝܒ. ܟܬܝܒ ܕܝܢ ܘܡܓ ܠ ܚܥܘܟ‎ 


ܗ 


: Y o^ y» 3x . 02x93 Ax ܐܠܗܐ. ܘܢܚܙܩܡܝܐܝܠ ܐܡܪ‎ 


ܘܐܘܒܠܬܢܝ Soma‏ ܐܪܥܐ ܠܫ ܡܝܐ. ܘܠܘܬ ܚܕܐ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܠ ܐ ܟܬܝܒ vom‏ ܐܠܗܐ . ܐܘ ܕܐܬܒ ܣܪ ܐܘ 
ܕܒܐܬܒܪܖܢܫ : ܡܛܠ ܕܒܝܕ ܗܺܝ ܕܢܣܒ SA‏ ܐܘ ܦܪܫ 
ܝܥܠܘܗܝ ܕܒܐܝܟ o‏ ܘܩܘܐܢ ܒܪܢܫܐ ܢܣܒ ܐܝܟ ܡܝܐ 
ܕܗܢܘܢ ܐܡܪܝܢ 0 wÓnix9‏ ܗܘܬ ܕܬܬܟܬܒ ܛܒ ܡܢ 
ܗܕܐ ܕܡܠܬ ܐ ܒܣܪܐ ܗܘܼܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܒܠܥܘܕ ܕܗܘܼܐ 
ܐܡܝܪ ܢ ܥܠܥܘܗܝ܇ ܘܕܐܬܒܢܣܪ ܘܒܐܬܒܪܢܫܿ vs NN‏ 


pa E ܢܫܠܡ ܐܦ‎ ow No * ܘܠܐܘ̈ܢܓܥܠܣܨܓܠܐ‎ 


ܘܢܐܡܪ ܥܡܗܘܢܼ ܗܽ̇ܘ ܡܕܡ ܕܟܬܝܒ. ܘܢܟܿܪܙ ܥܡ Que‏ 
ܕܡܥܬܐ wc ca‏ ܗܘܐ . ܘܥܡ ܡܒܬܝ. ܕܝܫ ܘܥ ܕܝܢ 
ܡܫܥܥܐ ܗܘْܽܝܐ moo v acam‏ ܗܘܐ . osa‏ ܠ ܐ 
ܢܫܬܘܬܦܘܢ ܐܫܬܟܥܚܬ ܒܛܛܓܢܐ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ. 
ܘܬܘܒ AMA ac»‏ ܒܗ̇ ܡܢ ܪܘܚܐ ܗܘ ܕܩܘܕܫܐ. ܥܡ 
ܕܝܢ ܠܘܒܢܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܝܥܡ . ܡܠܐܟܐܿ. ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 


| 230 


P a5 


j ER ܥܠܝܟܝ . ܘܚܝܠ ܗ ܕܡܪܝܥܒܐ ܢܓܢ ܥܠ‎ wwe 


ܡܛܠܗܢܐ a0‏ ܕܡܬܝܠܕ ܒܟܝ ܒܕܝܫܐ .w^ooha‏ ܒܪܐ 


ܗ 


Les‏ ܝ 
ܘܐܢ ܠ 9 eom. 9X oama‏ ܡܝܗ ܠܟܐ ® 
ܘܐܡܪ ܕܐܝܟܼܢܐ܆ ܘܠܹܐ. ܓ ܬܕܡܟܬ܇ ܐ ܕܡܫܚܲܠܦܐܝܬ݀ 


: ovx. ܢܐ‎ aes ܚܘܝ ܡ‎ Xx A... 
ELA ܕܗ݇ܘܼܐ. ܟܒ‎ omo. och VA. x sot AN CEN 


QS aset x‏ ܢܡܼܪܚ ܐܢܫ ܠܡ݂ܥ̣ܩܸܒ݂ܘ ܘܠܡܐܠܦ. ܕܐܝܟܢܝܐ 
p Ww ys Moo.‏ *ܐܘ ܕܒܐܝܢܐܼ. ܢܐ ܐܬܒܼܪܢܫ. 
^M, A—3x*-‏ ܡܚܪܐ 0170( Ao‏ ܐܦ ܠܗ ܘ ܐܝܟ ܕܠܣܪܐ. 
ܕܕ݂ܠܡܹܐ ܐܝܬ .ܡܕܡ ܝ < ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܘܠܡܠܐܟܐ 
Eee‏ ܕܡܦܢܐ EMO ex? esr: ee Sv‏ ܕܠܐ 
ܗ ܠܐܠܗܐ POTES nsa.‏ 


ܓ — Misi‏ ܘܒܐ 


3 < ܒܬܐ E rae ` pint qae‏ 
vé cs Xo c‏ ܗܟܢܝܐ MM dod‏ ܕܡܸܣܒܼܪܝܝܢ 
3 ܟܐܝܬܘܗܝ AA.‏ ܠܝܐ Yom Ec "hao. Yom‏ ܟܕ ܠܐ 
ܨ ܐܫܼܬܚܸܠܦ , ema. SUN,‏ ܐܝܠܦܢܢ ܡܢ ܝܘܡ̈ܢܢ. A.‏ 
ܠܶܐ ܕܒܸܪܫܹܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܥܓܬܐ. ܘܗܘ ܡܠܿܬܐܼ 
ymo‏ ܗܘܐ ܇ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . ܘܐܠܗܐܼ ܐܝܬܘܗܝ݀ Yom‏ ܗܘ 
ِ . ܡܓܬܐ ܘܗܢܐ ܐܝܬܼܘܗܝ ܗܘܐ AEN‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. 
ܐܟ ܝ . ܡܬܦܫܣܢ ܗܠܝܢ ܐܘ ܡܬܐܡܪܢ eo‏ 
ss‏ ܐܢܪܢ ܐ ܕܲܐܝܹܬܘܗܕ ܗܘܐ ܥܡ XS n‏ ܐܠܐ 
< ܕܡܠܬܐ ܡܬܢܣܒܢ. moss.‏ ܗܘܐ ܒܪܫܝܬ 
ow wo.‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܂ wo‏ . ܐܝܟ ܐܠܗܐ ܠܘܬ 
ܝ ܘܩܐܝܟ ܒܪܐ ܝܒ ܐܼܒܐܼ. eo "o‏ ً ܢܫܡܥ 


ܨ 
-, 32( ܒ ܒܐܡܪ  oq‏ ܡܠܬܐ Woo‏ 


1:4376 


"Ta 6 


ܗ ܗܢܐ ܕܢܩܡܦ ܐ Eri"‏ ܒܗ ܐ V‏ < 


ܐܘ ܕܢܣܒܗ. ܟܕ ܠ ܐܠܠܓ 2( V3 um‏ ܕ ܘܕܝ 
ܡܬܣܝܡ ܫܒܐ ܗܢܐ ܕܗܿܘܝܝܐ. ܐܠܐ ܡܬܪܥܝܢ ES‏ 
 ,‏ ܬܪܝܨܐܝܬܼ. coa iw». E‏ ܐܝܬܘܗܝ ܘܗܪܟܐ ܗܘܼܼܐ. 
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ܐܠܗܐ. ܝܕܝܥܐ ܕܠܐ ܡ̈ܬܒ̈ܥܝܐ ܠܢ ܠܡܐ ܡܪ. ܗܺܝ ܕܠܐ‎ 


ܝ wer. "A wr‏ ܕܐܦܠܓܐ ܥ ܐܟ ܟܝܐ sev‏ ܬܝܒ WV‏ 


Non: QN ܕܢܬܚܫܙ-ܒܗ̄ܕܐ‎ PAPAS OE TEM ܒܪ‎ 


Du‏ ܥܰܐܠܳܐ rS sos PA‏ ܥܡ ̇ x‏ ¦ ܗܘ 
NR jud Lt. 2S‏ . ܀ ܕܢܣܿܒܝܢ Uo Mes arose om‏ 


sco m‏ ܡܵܢ ܬ݁ܫܬܡܵܥ ܡܛܠ ܒܿܪܢܫܐ ܕܦܠܢ ܢܣܒ ܟܐܦܐ ܐܘ 
V cosi 39‏ ܐܵܘ ܡܕܡ ܕܠܗܠܺܝܿܢ݇ v Nivea‏ - ܡܸܬܕܡܪ̈ܚܢܢ s‏ 
: 0 ܕܝܢ »$0 ܕܗܘ̈ܐ̈ ܢܫܘ̈ܒܥܐ ܬܡܗܐ ܡ̈ܪܡܐ ܒܢ ܘ̈ܦܘܒ̈ܥܓܥܐ. 


f 1^2 r? a. 


oA oa‏ ܨܝ ܬܬܐ݀ܡܰ ܝܪ daos sc‏ ܪܝܫܐ dao‏ ܠܝܐ 


° ܐܫܬܚܠܦ AL.‏ ܕܠܝܳܐܡ ܗܘܼܐ݀ ܣܓ̄ܪ *ܒܥܟܵܦܐܪ̈ ܗ ܗܠܝܢ 


ov. x Su‏ ܟܒܐܢ̈ SCAN Ae xao‏ ܠܗ ܗ̈݀ܟܝܐ 


ܘ݀ܥܠ ܐܠܗܐ low‏ ܢܫܿܡܥ ܡܢ ' ܟܬܒܐ ܪܡܠܦ Ics hA‏ 


ܒܪܢ̈ܫܐ ܠܳܐ vao)‏ ܠܢ ܘܠܐ CN‏ ܡ7ܒܪܢܝܬܐܒܟܠܩܘ̇ܒܠܐ܆ 


ss‏ ܨܝ 1 ܐܢ ܕܝܢ ܗܟܐ ܕܗܘܼ̈݀ܐ ww: » A»‏ ܕ̈ܡܣ̈ܒܝ̈ܪܢ̈ܘܬܐ 


ܪܫܘܢܚܿܠܦܐ ܠܘ̈ܝܐ ܠܗ̈. x94‏ ܠܢ wu‏ ܕܢ̈ܟܩܬܟܠ eL‏ 


coca vé Ns Am UL [8 Nai ܕܠܐ‎ ,0a E 


f.1h2r b. — 


ܠܠ ܘܠܘ ܥܠ ܚܕ ܡܢ ܟ݁ܝ̈ܢܐ ‏ ܕܫܿܪܝܘ ܠ ]ܒ ܗܘܐ 
: ` ܒܗ̄ܘܝܗ ܠܝܳܐ ܡܫܬܩܚܠܦܢܐܝܬ܇ ^ ܒܝܗܝ ܨ 


ܗ̈ܪܛܝܩܐ »7 3 acd» X‏ 753.501.204 ܝܢ ܬܪܒ ܨܐܝ̄ܬ .0 
` ܡܬܒܢܐ , AA‏ ܗܟܝܠ ܗ aw‏ ܒ̈ܪܢܫܐ̄ܵ ܡܥܘ 


.Y aga oc‏ ܘܗܟܢܐ ܣܒ ܒܟ ܡ Msc waa‏ ܗܘܝܗ. 


SEEN pavo {‏ ܗܘ A-cow segs a0*‏ ܕܐ Yom:‏ ܐܦ 


ܐܫܬܚܠܦ . ܐܿܢܿ ܐܢ ܕܝܢ ܥܰܠ ܗܽܘ ܕܐܢܵܬܘܗܝ ܡ̈ܠܦ ܠܟ ܟܬܒܐ 


ܗܫ 


10 
15 


|. 90 


| 


ܕܗܘܼܐ. ܐܬܪܥܵܐ ܟܵܐ݇ܢܐܝ݀ܬ Lv‏ ܗܿܝ ܕܐܝ̈ܬܘܗܝ ܐܢܬ ܠܗ ab‏ | 


° ܟܕ ܠܐ xem‏ ܐܵܦ m‏ ܕܵܗ̄ܘ̣ܵܐ܇ oA mx we‏ ܠܐ 


ܐܫܬܚܠܦ. RW A AS x Na‏ ܕܐܝܟ̈ܢܐܼ ov om‏ ܠܐ 


ܐܘ ܕܐܝܟܿܢܐ om‏ ܐܝܬܘܗܿܝ ܐܘ ܆ ܕܐܢ̇ܟܢܐ ‏ ܫܒ̈ܕܐ ‏ ܫܒܕ. 


1 Vox non perspicue scripta in ms. 


F 





0 


- 
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vw x33 ܒܝܕ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܠܘ ܠܐܚܪܢܐ‎ voe 33a 
ewe  .ܐܥܢܫܢܐ ܕܐܬܢ .ܣܒ ܡܢ ܟܝܢܥܐ‎ Ac eo ܕܡ‎ 
ܡܫܬܟܢܚܐ. ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܣܝܡܝܐ ܒܕܘܟ ܠܐܢܫ ܡܢ‎ 
ܫܥܐ. ܐܘ ܕܢܙܝܣܝܒ‎ aA ܕܢܡܼܧܥ ܐܠܗܐ ܠܒ‎ xm 
ܒܪܢܫܐ. ܐܘ ܕܥܡܪ ܒܒܪܢܫܐ. ܐܘ ܟܒܐܝܟ ܚܕܐ ܡܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܥܠ ܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ ܐܬܐܡܪ ܡܢܗܘܢܼ. ܘܠܘ‎ 
ܒܪܢܫܐ. ܒܐܝܟ ܒܐܡܪܝܢ‎ oq ܡܿܢ‎ xav A woo ܥܠ‎ 
ܕܣܛܛܓܘܪ̈ܝܥܘ ܒܨܒܝܢܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܟ ܕܒܚܕ ܡܢ ܩܕܝ̈ܫܐ‎ 
ܘܩܐܢ ܬܘܒ . ܐܬܚܝܕ. ܠܘ ܠܒܪܢܫܚܐ‎ cv m ܥ ܡܪ ܐܠ‎ 
ܕܠܘܩܕܡ ܐܬܝܕܥ ܠܝܬܗ. ܘܠ ܡܥܝܓܗ. ܘܟܝܢ ܐܬܚܫܒ‎ 
ܝܥܡܗ. ܚܕ . ܡܛܠ ܕܠܒܣܪܐ ܘܕܡܐ ܗܠܝܢ ܕܡܥ ܗܘܢ‎ 
Sio xw *ܐܢܫܝܝܐ :ܐܡܪ ܦܬܠܘܣ‎ was ܡܬ̇ܩܝܡ‎ 
ܕܒܪܢܫܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܗ‎ vé 750a V ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܘܠܘ‎ 
ܕܗܘܼ ܕܢܣܤܣܝܚܒ‎ c» ܘܠܘ ܠܒܪܢܫܐ‎ .Ax. ܠܟܝܢܥܐ ܕܒܪܢܫܐ‎ 
ܡܢ ܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ. ܐܘܪܒ ܘܥܒܼܕ ܐܠܗܐ.  ܘܠܗ ܠܟܝܝܐ‎ 
ܠܚܕ‎ sex X — oo cac ܐܢܫܝܐ ܐܫܘܝ ܠܣ ܡܬ‎ 
ܒܪܢܫܐ. ܘܕܟܠܢ ܐܬܡܪܝ ܒܘܟܪܐ. ܘܚܢܢ ܠܗ ܒܛܝܒܘܬܗ‎ 
ܘܥܢ‎ OM ܦܓܪܫ ܘܥܒܕ ܠܗ‎ EN GE ܚܕ‎ PEN vw 
ܘܠܘ .ܐܚܪܝܐ‎ Maso ܐܝܟ ܕܒܐܡܪ ܦܘܠܘܣ ܗܘܼܝܢܢ ܠܗ‎ 


ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܡܬ݀݀ܝܕܥ ܠܒܪ ܡܢܗ܇ ܡܬܐܡܪ ܕܗܘܼܼܐ ܠܗ 


ܡܠܐ ܘܕܟܠܢ woo‏ ܪܫܝܬܐ. ara‏ ܕܚܕ Yoon cM.‏ 
M3‏ ܡܕܡ ܩܕܡܝܐ ܘܠܘ ܠܥܙܕ. :ܕ ܛܒ̈ܬܐ ܗܠܝܝܢ ܕܒܝܕ 


ܓܓܠܠܝܢܐ ܕܒܡܒܣܪ ܐܬ̇ܛܝܒܼ. ea‏ ܐܬܥܬܕ ܘܩܐܬܡܠܟ 4 


ܘܠܘ ܠܚܕ ܒܝܪܢܫܐ. ܐܩܝܡܢ ܠܡ *ܘܩܐܘܬܒܢ ܥ :ܗ . 


ܒܫܡܝܐ ܒܕܒܫܝܥܝܐ ܝܫܘܥ . ܘܬܘܒ ܠܐ ܐܝܬܝܟܘܢ 
ܕܐܠܗܐ sac‏ ܡܫܝܥܝܐ. ܘܬܘܒ ܕܐܢ ܢܥܫ ‏ ܥ ܡܗ ܐܦ 
ܝܥܡܗ ܢܫܶ̇ܬܒܥܙ. ܘܐܢ ܢܣܝܒܼܪ ܐܦ ܢܡܠܟ ܥܡܗ. 
ܘܬܘܒ ܕܐܝܟ ܕܠܒܫܢ ܨܠܡܐ ܕܥܦܪ̈ܢܐ. ܗܟܢܐ ܢܝܠܒܫ 


3o‏ ܐܦ vM‏ ܕܫܡ̈ܝܝܐ. ܘܬܘܒ ܐܘܢܓܠܣܝܓܐ ܝܘܚܡܥܝܢ 


ܐܡܼܪ. ܕܐܝܠܝܢ ܕܩܒܠܘܗܝ ܝܗܼܒ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܝܐܼ waa‏ 


10 
SYR. B. - XXVII. 


"£152 bis vb. 
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—s»( 940 )ex— 
ܘܩܐܝܟ ܕܠܘܬ »0 ܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܝܘ. ܘܠܘ ܐܚܪܢܐ ܡܣܬܒܪ‎ 
ܘܠܐ‎ ag) ܗܕܐ ܕܗܘܼܿܐ. ܗܘܝܘ ܟܕ‎ cago ܚܠܦܘܗܝܵ ܗܟܢܐ‎ 
ܝܥ ܡܗ ܢܥܘܠ]1. * ܗܘܝܘܓܝܪ ܚܕ‎ was XD Í. 1a bis r^a. 
. ܩܢܘܡܐ ܘܚܕ ܟܝܢܐ ܟܕ ܡܓܫܡ. ܐܠܗܐ ܘܒܪ :ܐܢܫܐ‎ 
5 wA aco ܡܠܬܐ ܘܒܣܪܐ. ܒܪܐ ܘܡܫܝܚܢܐ. ܐܝܚܝܕܝܐ‎ 
03. ܡܪܝܐ ܘܢܫܘܥ , ܘܩܐܝܟ ܕܗܪ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ‎ 
ܒܩܢܘܡܐ ܡܬܝܕܥ. ܘܠܘ ܒܐܚܪܢܐ ܟܐܝܬ ܥ ܡܗ.‎ 
ܗܟܢܐ ܘܗܕܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܀ ܒܗ ܒܩܢܘܡܐ ܐܬܢܘܝܼ. ܘܠܘ‎ 
ܒܐܚܪܢܐ ܕܥܠ ܓܒܗ. ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܝܐ ܓܝܪ ܟܬܝܒ‎ 
10 ܠܡ‎ eu ܕܒܐܬܠܚܙܝܕ. ܘܠܐ ܡܿܬܓܫܫܢܐ ܐܡܝܪ ܪܒܐܬܓܫܫ.ْ‎ 
ܐܬܓܠܝܘ.‎ ve v a ܘܓܫܢ ܒܐܝ̈ܕܝܢ ܠܡܠܬܐ‎ oi 
ܘܐܬܓܠܝܘ ܠܢ‎ v ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܠܘܬ‎ 
ܕܒܐܡܝܪ ܥܠܘܗܝܿ ܟܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ‎ ac» ܕܒܐܝܬܝܗܘܢ‎ 
: ܫܪܝܪ̈ܐ. ܘܢܝܐ ܕܠܥܠܡ.‎ 
15 ܟܐܝܬ ܗܘܐ ܥܿܡ ܡܠܬܐ‎ xod ܠܐܓܝܪ ܡܢ ܥܠܬ‎ 
ܐܬܟܬܒܬ ܥܠ ܡܠܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ. * ܘܠܐ ܗܪܟܥܐ ܡܝܛܓܠ‎ ' ]. 14 6 rh b. 
ܕܗܘܼܐ ܥܡܗ ܒܪܢܫܐ. ܘܠܐ ܕܬܬܣܥܙܥܡ ܥܠܘܗܝ ܗܕܐ‎ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܕܝܠܗ. ܗ̇ܝ‎ Mae Ax ܕܗܘܼܐ. ܐܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ‎ 
̄ܕ ܕܠܐ‎ se ܕܟܐܝܬܘܗܝ ܘܗܪܐ:ܕܗܘܼ̇ܐ. ܗܺܕ ܠܝܪ‎ 
ܥܠ ܕܐܬܝܠܕ ܒܫܘܪ̈ܝܐ ܡܢ ܘܕ‎ woo ܡܢ ܐܒܐ.‎ vox. 
ܟܐܝܬܘܗܝܼ.‎ 5m ܐܡܐ . ܘܩܐܝܟ ܒܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܘܬ‎ 
Neu, ܗܟܢܐ ܘܒܪܢܫܐ ܨܝܕ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ْ ܘܩܐܝܟ ܕܠܐ‎ 
vow ܠܘܬ 0 ܒܐܝܬܘܗܝ. ܗܟܥܢܐܼ ܘܠܐ‎ eh ܕܢܬܡܢܐ‎ 
ܕܗܘܼܐ. ܡܦܘܣ ܕܢܬܚܫܒ ܬܪ̈ܝܢ ْ ܘܩܐܝܟ ܕܠܝܬ ܥܡܗ‎ 
ab ܐܠܗܐ ܐܚܪܢܐܐ ܒܗ ܕܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ܒܠܥܢܘܕ ܐܒܐ‎ 
ܗܿܘ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܡܢܗ. ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܼܐ ܢܡܵܦ‎ 
ܐܬܝܕܥ ܕܐܝܬ ܠܗ‎ once Na ܠܗ ܐܚܪܝܐ ܒܪܢܫܐܼ‎ 
ܡ ܬܐܡܪ‎ woe ܒܗ̇ܝ ܕܠܟܝܥܐ‎ ras ܩܢܘܡܐ *ܐܘ‎ "Lilia ."ܙܬ‎ 


1 Verba uncis inclusa recentiori manu addita sunt. — ? Fortasse 


legendum voc» ܕܒܪ ܐܢܫܐ‎ . 
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ܐܬܪܡܪܡܢܢ M‏ ܟܠܢ ܐܫܬܒܢܢܢ ْ ܟܠܢ ܗܘܝܢܢ ܡܢ . ܚܫܘ̈ܫܐ 
*ܠܐ ܚܫܘ̈ܫܐ. ܡܢ ܡܥ̈ܘܬܐܼ ܠܝܐ ܡܢ cw‏ ܡܝܢ .4 "ܙ 43 £ ” 
ܡܢ ܦܓܖ̈ܢܐ ESOS‏ ܡܢ NS‏ ܙܕܝܩ̈ܐ. ܡܢ ܡܟ݂̈ܓܙܝܐ 
ܠܟܠܢ ܓܝܪ ܐܬ̇ܿܦܢܝ ܐܕܢ E‏ ܢܒܥܐ.ْ ܗܠܝܢ ܒܐܘܒܕ ܐܕܡ 
ܪܝܐ ܓܢܣܢ ْ qom ea‏ ܒܢ̈ܝܐ ܒ ܒܪܐ ܕܗܘܼܐ: ܒܿܪܢܫܝ̈ܐ. 
e‏ ܐܬ ܐܠܗܢܢ ܒܥܚܕ ܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܪܢܫ. ܘܐܢ ܠܘ 
ܗܟܢܐ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ. NR‏ ܠܘ ܒܗܢܐ v Nà v‏ 
ܘܙ ܕܢܣܬܟܠ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܿܛܝܒ ܒܝܕ ܡܕܒܪܢܘܬܐܼ. ܢܚܘܘܢ 
ad‏ ܒܪܢܫܐ ܕܐܡ̇ܪܝܢ ܒܐܡܬܝ ܠܥܐ ܘܦܝܥܐ. ܘܐܡܬܬܝ 
ܐܒܸܕ ܘܬܐܫܬܟܥܙ. ܘܐܡܬܝ NS‏ ܘܟܢ ܐܙܕܕܡ. ܘܐܡܬܝ 
VN‏ ܘܗܝܕܝܢ ܪܥܝ. ܘܐܡ ܝܬܝ ܗܘܼܐ ܛܡܐܐ ܘܟܝܢ 
ܕܐܬܩܕܫ. co wo 32 Xa. e‏ ܐܫܬܝܢ. 2 adhi p? a. eo‏ ,}° 
ܕܙ ܐܙܪ̈ܢܝܚܬܐ ܕܣܝܡܢ ܠܥܠ wa m‏ ܚܕܐ ܒܬܪ ܚܕܐ . 
ܘܟܐܢ ܒܗ̇ܬܝܢ mac‏ ܕܗܠܝܢ ܢܝܬܪܥܘܢ ܘܢܐܡܥܪܘܢ 
ܥܠܘܗܝ. ܐܘ ܕܐܢ ܡܬܚܫܒܝܢ ܕܚܠܝܢ ܠܡܓ݂ܠܐ ܐܵ̈ܢܝܼ̣ܢ ْ 
ܢܘܕܘܢ ܥܡܝܢ ܗܠܝܢ ܕܬܪ̈ܝܨܢ. e aac Sw. o3 X xao‏ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܢܚܢܢ ܠܪ̈ܥܝܢܐ ܘܠܥܝ̈ܫܐ ܕܟܬ̈ܒܐ ܒ̈ܕܝܫܐ. 
20 ܘܠܡ̈ܠܦܢܘܬܐ ܕܐܒ̈ܗܬܐ ܗܠܝܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ cov‏ ܬܟܥ .ܘ 
ܡ̈ܠܝܗܘܢ̇ ܗܠܝܢ ܡܕܝܢ ܘܒܐܟܘܬܗܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܓܢ ܠܟܝܝܚܐ 
ܐܢܫ̈ܝܐ ܐܬܝܗܒܼ. ܘܠܘ we‏ ܕܚܕ ܒܪܢܫܐ: ܡܓܠ 
ܕܟܝܢܢ ܐܬܝܩܪ: ܒ ܡܬܓܫܡܥܘܬܐ ܕܐܠܗ݀ܐ. ܘܠܘ ܐܢܫ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܕ ܡܢ az‏ ܐܢܫܐ . oS‏ ܥܠ ܕܐܬܝܠܕܘ 
35 ܡܝܢ ܕܪܝܫ: ܗܘܘ ܒܝܕ ܛܝ ܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܫܺܝܐ 
ܠܐܠܗܐ. ܘܠܘ *ܒܪܢܫܐ ܕܗܘܐ ܒܪܐ ܒ ܛܝ ܒ ܘܬܝ ,< "f. :44 i‏ 
ܘܐܠܗܐ ܚܕܬܐ. ܠܘܓܝܪ ܒܪܢܫܐ ܟܝܥܝܐ ܗܘܐ ܐܠܗܐ 
ܝܥܒܝܕܐ ܐܘ o no Nm‏ ܐܠܐ ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܝܐ ܗܘܼܼܐ 
ܒܪܢܫܐ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. ܘܠܬ ܚܕ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܬܝܤܪ 
Jo‏ ܘܢܣܒ ܣܝܡܬ ܒ̈ܢܝܐ. ܐܠܐ ܟܠܢ ܐܫܬܘܝܢܢ ܠܗܕܐ. ܒܝܕ 
0 ܕܒܥܪܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘܼܐ ܒܝܪ ܐܢܝܫ sw‏ )00 ܓܢ ܪ 


16. 


e 


* 15343 rm b 


* 349 v*a. 


eo 949 es 
ܕܡܝܐ. ܘܠܐ ܡܢ‎ c» ܕܒܐܠ ܗܐ ܢ ܗܘܘ ܒ ܕܠܘ‎ 
ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܓܒܪܐ ̇ ܐܠܐ .ܡܢ‎ (M Aca ܨܒܝܢܐ‎ 
90»  ّ ܐܠܗܐ ܐܬܿܝܠܕܘ. ܘܣܐܡ ܡܢܢܕܐ  ܐܦ ܠܗ̇ ܠܥܝܠܬܐ‎ 
ܠܐܠ ܗܐ ܘܐܒܐ‎ wi ܕܡܝܓܠܬܗ̇ ܘܒܝܐܝܕܗ̇ ܗܼܘܝܢ‎ 
ْ ܗܘܼܐܼ ܘ݀ܐܓܢ ܒܢ‎ woo ܡܥܬܐ‎ M aga ܘܐܡܿܪ.‎ 
v qom ܗܘ ܒܪܢܫܐ‎ wawa AM ܚܠܦ * ܕܢܐܡܪ‎ 
oe x ܠܐܐܙܒܘܗܝ܀ ܘܐ̈ܚܢܐ ܠܒܪܘܬܐ  ܕܝܠܗ. ܠܐ‎ 
ܕܢܥܢܪܐ ܐܢܘܢ ܐ̈ܚܘܗܝܕ. ܟܕ ܐܡܪ ܕܐܣܝܒ ܪ‎ 
ܘܢܕܥ ܕܟܠܗܝ̣ܢ ܠܘܬ ܟܘܠܢ‎ (oo Asc o2 ܠ ܐܠܰܕ.‎ 
ܚܝܪܢ ܘܠܘ ܡܛܠ ܚܕ ܐܡܝܪܢ. ܠܘܓܝܪ ܠܚܕ ܒܪܢܫܐ‎ 
ܠܗ ܐܚܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗ݀ܐ. ܘܠܘ ܥܠ ܚܕ ܐܡܝܪ‎ a 
ܥܡܗ‎ Mew ܕܡܡܠܟ ܘܡܫܬܒܝܙ ܥ ܡܗ. ܘܠܘ ܚܕ‎ 
ܝܬܝܒܝܢ ܥܡ‎ v ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܬܪ̈ܝܢ‎ 
ܒܗ. ܘܠܗܝܐ‎ v» ܐܒܐ . ܘܠܘ ܚܕ ܒܪܢ݇ܫܐ ܒܠܥܢܘܕ‎ 
ܡܛܠ ܕܩܒܠܗ ܝܗܼܒ ܫܘܠܛܢܐ ܕܢܗܘܐ ܒܪܐ ܠܐܠܗܐ.‎ 
"s oXX oos ܐܢܫܐ‎ AM. (axes ܠܐܓܝܪ ܐܡܪ‎ 
ܝܗܒ‎ . no o ܕܗܝܡܢܘ ܒܗ‎ . eoa ܒܪܐ . ܐܠܐ‎ 
ܕܒ̈ܥܝܐ ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܘܢ. ܗ‎ wAN ex ܠܗܘܢ‎ 
cos ܗܢܘ ܕܝܢ ܚܠܦ‎ ISSN oo ܪܥܝܢܗܿ : ܕܡܠܬܐܼ ܡܛܠ‎ 
ܒܐܬܝܩܪܢܢ ܒܣܝܡܬ݀ ܒ̈ܥܝܐ܇ܒܝܕܓܠܝܥܢ ܗ ܕܒܪܐ܆. ܘܥܠ‎ 
wA ܘܢܣܿܒ ܪܘܚܐ. ܗܘܐ‎ 3.20. X. ܗܟܐ ܐܦ ܟܠ ܡܶܢ‎ 
ܡܕܝܢ‎ "aa  ;ܐܐܝܥܝܫܡ ܘܢܪܬܐ ܕܐܠܗܐ ܩܐܒܐ ܥܙܡ‎ 
ܒܪܢܫܚܐ‎ cos ܘܐܬܚܕܬ̇ ܒܡܫܝܚܐ. ܘܠܘ‎ pis ܐܢܫܝܐ‎ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܢܘܢ ܐܡܪܝܢ : ܟܠܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܡܢ ܠܘܬܗ‎ 
ܟܘܠܝܢ ܐܬܩܕܫܢܢ܆ ܟܠܝܢ‎ I ܐܙܕܕܩܢ ܢܢܥܢ ْ ܟܘܠܢ ܐܬܕܟܝܢ‎ 
ܡܢ ܥܒ̈ܕܐ. ܦܪ̈ܝܣܡܚܐ ܡܢ ܫ̈ܒܝܐ.‎ ww an QM eam 
OWN ܡܢ‎ vao ܘܡܫ̈ܥܒܕܐ ܡܝܢ ܡܦܪ̈ܘܕܐ. ܘܡܫ‎ 
SM ܘܡܪ̈ܝܒܐ ܡܢ ܐ ܪܚܝܦܢܐ. ܘܪ̈ܚܡܝܐ ܡܢ‎ 
ܘܡܚ̈ܒܢܐ ܡܢ ܣܥ̈ܐܐ. ܘܒܝ̈ܬܝܐ ܡܢ ܢܚܘܟܪ̈ܝ̈ܐ ܇ ܟܘܠܝܢ‎ 


1 Ms. c». 


15 


20 
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—-«) 245 )ܘܦܫ 
ܒܗ̈ܘܝܗܘܢ ܐܠܗܐ ً ܘܐܢ ܠܐ ܦܐܝܐ Mem‏ ܕܗܿܘܝܐ 
ܕܟܠܢܥܫ ܢܣܒ ܥܠܘܗܝ܇ ܩܡܒܠ ܗܘܐ ܕܝܢ «Aro‏ ܕܗܠܝܢ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ VN * aac‏ ܘܩܕܝܫ̈ܐ. ox so aoc‏ 
Aa 3 5o S N aux 75‏ ܕܪܝ ܘܡܫܬܟܥ ܗܘܐ ܠܗ ܐܝܟ 
5 ܡ̈ܿܬܠܐ ܣܪܝܩܐ omo Ama‏ ܕܠܘ ܒܠܥܘܕ ܚܕܐ ܙܒܢ 
ܚܕ A cow wa» Na YS ans S2‏ ܦܘܠܘܣ .ܐܘ «Vox‏ 
ܕܟܕ ܡܛܐ ܕܝ̈ܢ ܫܘܠܡ ܗ wma‏ ܫܕܪ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ 
"oo‏ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. : ܕܗܘܼܐ ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܐܼ exa‏ 
rusa 10‏ ܢܡܘܣܐ ܐܢܘܢ ܢܙܡܝܢ ًَ ܕܝܒܡܫܒܥ ܚܝܢ ܣܝܡܬ 
oec‏ ܐܠܐ ܐܡܪܝܢ ܕܢܣܤܝܒܘܬܐ ܒܥܥܝܘܕ ܕܗܢܐ܀.܇ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܐܬܐܡܵܪܬ ܗܽܘܝܐ ܕܟܐܠܗܐ: agas M.‏ 342 ܗܕܳܐܡ 
ܢܬܢܒܪ.ً ܘܣܘܵܪܡܐ ‏ ܕܐܠܗܐ ܢܬܓܠܐ. ܘܗܐ T Xo‏ 


NS. cow a «DO waa ܣܓ݁ܺܝܐܳܐ ܐܝܟ‎ 


15 * ܘܢܣܒ ܒܟܠ T AL‏ ܥܠ :ܘ ܡܢܐ ܠ v‏ ܐܬܐ ܡܪܬ :ܠܘܬ .&' 


ܚܕ ܡܥܗܘܢܿ ܕܗܘܼܳܐ ܐܠܗܐ 3 pA cow aw x xa‏ 
ܘܢܣܒ ܕܡܘܬܐ ‏ ܕܥܒܼܕܐ: ܐܘ ܕܒܐܬܡܣܥܢ ܥܬܝܪܐ. 
ܐܘ ܕܐܬܡܟܟ wA‏ ܘܐܢ ܇ ܢܐܡܪܘܢ ܕܗܢܝܐܒܪܢܫܐ 
ܪܗ ܡܢ ܦܘܠܗܘܢ ܘܡܥܠܕ. ox Xa wo ss sss AX m‏ 
20 ܘܛܢ̈ܒܘܬܐ ܕܠܘܬܗ ܢܕܥ ܘܢ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܙܕܢܝܣ̈ܝܐ 
ܡܝܬܪܝܢ 000 ܚܕ 0634X 3 a xs C‏ 5301-39 ܕܨܒܝܝܐ 
ܕܝܠܗܘܢ̇ ܐܠܐ ܩܝܐܦ ܡܢ ܥܠܬ݀ ܡܘ̈ܗܒܬܐ ܕܠܘܬܗܘܢ̇ 
ܘܐܢ ܡܛܠ moenia‏ ܕܗܢܐ ܕܥܠܒܐ SY awAN Meo‏ 
ܗܵܘܝܝܐ ܕܐܠܗܐ Mx‏ ܝܣܝܒܘܬܐ ܕܝܠܗ . .܇ E‏ ܗܘܐ 
Aw a 35‏ ܠܘܬ ܐܚܪ̈ܢܐ oc)‏ ܗܢܐ ܛܟܣ ܐ ܢܬܝܛܓܪ. ܠܐ ܕܝܢ 
ܐܝܿܬܘܗܝ ܣܘܥܿ݇ܪܖ̈ܢܐ ܗܟܢܐ ً ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܒܗܘܝܐ ܕܟܠ 
ܒܪܢܫܐ. ܕܗܘܼ wa‏ ܡܬܝ ܕܥ̈ܐ܇ ܘܠܘ . ܕܚܪܢܐ ‏ ܗܘܐ 
002002123 . ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪ̈ܝܼ. ^00 
Yo‏ ܚܠܦܝܢ ܝܿܠܦܢܢ ْ ܘܠܘ Ye] vw‏ ܐ ܒܗܘܝܗ. ̇ Yo‏ 


! Verba uncis inclusa, lapsu iterum scripta, delenda sunt.. 


* f. 145 ("° a. 


` f. 345 v? a. 


̄ )ܘܦܫ‎ 944 )es— 
ܗܘ‎ Eme ܕܐܢܬܘܗܝ ܒܪ . ܐܝܬܘܬܐ ܒܪܐ ܡܓܬܐ‎ 


wem‏ ܒܪܐ Ae‏ ܠܐܒܪܗܡ.܇ ao‏ ܕܒܡܟܝܝܐ ܡܪܗ 


* f, 144 v? a. 


03033 ܗܘ ܐܫܬܡܗ̇ ܐܦ A3‏ ܟܘܝܕ ܆ ac, AN, osse‏ 
.73 ܣܝܪ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܠܗ ܐܟܝܪܙ 8 Na.‏ ܘܣ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܡܒܪܟܐ ܘܐܠ ܗܐ Moos‏ ܟܠ . ً ܡܠܬܐ ܠܡ ܇ ܒܣܐ 
ܗܘܐ ܘ݀ܐܓܢ em‏ ܘܗܢܐ . ܕܗܘܼܐ ܒܣܪ̈ܐ ܒܝܕ ܣܘܪܩܒܐ. 
ܐܫܬܡܗ ܒܪ ܐܒܪܗܡ ܘܒܪ ܕܘܝܕ. ܘܶܐܬܟܬܒ *ܐܦ 
xx‏ ܘܗܘܘ ܠܗ ܚܒܖ̈ܐ ܡܫܝ̈ܚܐ. ‏ ܘܐܚ̈ܐ ܒ̈ܝܝܐ 
ܕܛܝܒܘܬܐ. ܘܐܬܚܙܝ ‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܩܐܬܗܦܼܟ ܥܡ ܒܥܕ 
ܐܢܫܐ. ܐܠܗܐܓܝܪ xao‏ ܒܒܬܘܠܬܐ ܘܡܒܢܗܿ. 
ܝܿܥܠ ‏ ܡܝܕ ܡܘܠܕܐ ܐܢܫܝ̇ܿܐ ܠܒܪܝܬܐ. ܘܠܘ ܒܪܢܫܚܐ 
ܢܫܚܝܡܐ ܘܟܝܢܝܐ. NS vo‏ ܐܬܦܩܕܘ ܐܦ ܡܥܠܥܐ̈ܟܝܐ 
ܠܡܣܓܕ܇ً ܘܠܘ ܠܒܪܢܫܐ às aga V»‏ ܡܢܗܘܢ ܗܢܘ 


܇ ܕܢܦܼܡ ܚܕܬܐܝܬ ܡܢ he‏ ܠܚܡ. ܟܕ ܐܝܬ ܠܗ ܡܦܝܒܫܬܐ 


* f. 144 v? b, 


ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ. ܕܠܳܐ ܪܫܝܬܐ ܘܡܢ 322005 ܥܠܡܐ. ܗܢܘ 
ܕܢܣܝܒ wx‏ ܕܡܘܬܐ ܕܥ ܒܼܕܐ .ܟ ܖܕ ܠܥܐ ܐܘܒ̄ ܕ »0» 
v aoa‏ ܗܘܐ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܠܘ ܓܥܝܪ ܡܚܛܓ ܝܠ 
ܕܒܐܚܪܢ ܝܐ ܡܶܢ oma‏ ܗܘܐ ܒܪܢܫ ܐ ܐܬܐ ܡܥܪ ܗܽܘܝܝܳܐ 
vows‏ ܕܒܗ̇ܝ ܕܒܐܚܪܢܐ ܗ̇ܘܐ ܐܠܗܐ ܕܢܗܘܐ ܒܪܢܫܐ 
ܠܳܐ ܡܨܝܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܠܐ ܒܗ̇ܘܝܐ ܕ̈݀ܡܘܫܐ ac»‏ 
* ܒܬܐܫܬܡܗ ܐܠܗܐ ܐܬܐ ܡܪܬ ܕܗܘܼܐ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ. 
ܐܦܠܐ ܬܘܒ ܒܗ̇ܘܝܐ ܕܚܕ ܡܝܢ Wo‏ ܗܿܢܝܘܢ ̄ ܕܗܘܘ 
v Xon‏ ܘܕ̈ܟ̈ܢܝܐ sooo‏ ܠܐܠ ܗܐ. ܗܕܐ ܥܥ ܘܗܝ 
ܐܬܟܬܒܬ. aM‏ ܒܗܝ ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ ‏ ܡܿܢ ܕܗܼܘ ܡܨܝܐ 
ܗܘܬ Wa‏ ܗ̈ܐ ܒ̈ܪܢܫܐ ܢ ܗܘܐ. ܟܒܪ V‏ ܪܝܗ 


wv Mea.‏ ܥܡ ܟܥ c»‏ ܕܗܘܼܼܐ ܒ ܪܢ ܫܐ Waco‏ ܗܘ̈ܐܙ܆ 


1o olm» 4a .owÓa Snow ܕܡܓܒܝܠܝܬܐ ܚܕܬܐ‎ a0 
0150023 ܕܗܢܐ :ܕܠܐ :ܘܘܓܐ ܐܬܒܛܝܢ ْ ܘܥܠ ܗܕܐ‎ 
ܘܚܘܐ ܕܠܐ‎ Tos ܐܠܗܐ ܡܬܐܡܝܪ ܕܗܼܘܐ. :ܗܐ ܐܦ‎ 
ܐܬܒܝܪܢܘ .ܠܥܐ ܠܐ ܐܬܐܡܚܿܪܬ܇ ܕܗܘܼܐ‎ vw Noo 


10 


20 
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ܕܘ( 247 )ܦܫ 
ܬܘܕܝܬܐ ‏ ܕܟܠ ܚܕܐ 200370 ܟܕ ܡܢ ya‏ ܒܐܝܟܢܐ ‏ ܗܘܐ 
a^‏ ܡ̈ܬܒܥܐ ܠܡܥܪܡ. ܗܿܪ ܓܝܪ ܒܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܝܬܐ 
1,9 ܕܠܘܬܗ: ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܗܘܼܐ ܠܥܠ ܡܢ ܟܝܥܐ. NER‏ 
ܗܿܝ vaa‏ ܠܗ ܠܐ ܐܬܩ ܕܡܬ ܡܥܢ ْ ܐܝܟܝܐ ܗܕܐ 
ܒܐܝܟ ܒܬܕܳܡܘܪ̈ܬܐ܆ am‏ ܬܬ ܘܠܥܠ ܡܢ Moa‏ ܕܟܝܝܐ 
ܬܬܕܪܟ ܡܢ i hia,‏ ܐܟܬܒܘܓܝܪ ܐ̈ܢܫܝܢ ܡܢ ܚܟܝ̈ܡܐ 
ܕܠܒܪ ܥܠ S560‏ ܘܡܘܠܕܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܘܕܗܠܝܢ vaa‏ 
WS NC‏ ܒܐܢܬܢܗܘܢ xS‏ ܡܥܬܐ܇ 05.0 SR s N.‏ ܐ 
vw cosas‏ ܝܕܥܬܗܘܢ ܕܠܐ ܣܦܩܬ ܠܡܕܪܟܘ OWEAAOe‏ 
ܘܙ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܡܢ 2.5 ܒܪܢܘܬܐ ܕܡܺܝܘ ܘܐܡܪܘ. ̇ Qc»‏ 


7^5 ܒܕܫܧܦ ܕ L1 oe.‏ ܘܬܘܒ Sw‏ ܡܢ 15 


ܘܡܩܒܠܢܘܬܐ ܕܚܕ ܡܢ aa‏ ܘܡܡܬܟܕܥ ܐܐ ܕܠܘ WA‏ 
ܐܡܪܘ ܡܝܢ ܗܪ ܕܫܪܘ ܡ̈ܥܐ ܕܚܕ̈ܕܒܐ. ܿ ܘܟܬܒܼ ܟܿܠ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ A3 2a3‏ ܚܒܪܗ. a‏ ܡܬܚܪܐ ܕܢ ܡܥܡ 
15 ܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܝܠܗ. ܘܐܢ ܕܐܝܟܢܐ ܗܘܐ woo‏ ܡܢ 
ܡܣܪܐ. ܘܕܒܐܝܢܐ ܙܙܝܐ ܐܬܒܪܝܬ ܒܪܝܬܐ ܡܢ ܐܚܪܬܐ 
ܕܐܟܘܬܗܿ. ܠܐ ܣܦܩܬ ܐܝܕܥܬܐ ܐܢܫܝܬܐ * ܠܡ ܕܪܟܘ܆ 
ܐܝܟܢܐ 5,0 o0» waa‏ ܕܐܝ̈ܬܘܗܝ ܟܕ ܟܬܪ ad»‏ ܡܕܡ 
ܟܐܝܬܘܗܝ aan‏ ܠܡܩܿܕܡܘ. ܘܡܕܡ ܕܠܐܠܗܐ ܇ ܒܠܥܚܘܕ 
20 ܨܠܵܝܼܠܹܝܐَّ ܢܬܡܨܐ 75 Y s.a‏ ܗܢܐ ܕܪܦܢܬ ܘܡ ܬܬܙܒ̈ܥ 
Ww Acor‏ ܠܡܫܬܘܕܥܘ. ܡܬܒܥܐ ܡܕܝܢ ܠܡܫܬܐܠܘ 
ܡܢ ܡܕܡ ܕܠܐ ܟܬܝܒ. ܘܠܡܐܚܕ ܘܠܡ ܗܝܡܥܘ ei‏ 
Cas‏ ܕܗ̇ܘ ܕܒܐܝܠܝܢ ܕܟܬܝܒܢ ܡܘܕܐ ܥܪܡ 011.2 
ܥܕܠܝܐ ܘܡܝܓܝܒ ܠܘܬܗ ܡܦܡ 30323 5a‏ ܟܠ c»‏ 
ܰܕ ܕ݁ܪܫܳܐ ܠܗ ܐܡܪ Mag‏ ܥܡ ܐܘܢܓܠܣܛܓܐ ܝܘܚܢܢ 
ܕܗܘܼܼܳܐ ܡ ܠܬܐ ܬܟܫ ܪܗ ar‏ ܛܥ ܕܠܐ ܣܥܡ ܗܕܐ 
ܟܐܝܟܢܐ ܗܘܼܐ. ܘܠܐ ܐܢܬ ܬܥܠ ܡܕܡ avos‏ ܐܟܪܙ 
ܬܘܒ ܥܡ Asa . eon. Na.‏ ܐܠܗܐ ܠܒܪܗ woo‏ »—« 
ܐܿܢܝܬܬܐ. ܘܬܘܒ ܕܫܕܪ ܐܠܗܐ 0 qi‏ ܒ ܝܕܡ ܘܬܐ 


E Ms. »0. : 


"f. 146 ° D. 
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ܗܘܼܐ‎ om»  .ܼܐܪܣܒ ܐܦ ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܼܼܐ  ܡܥܬܐ‎ 
ܒܗ̇ܘܝܐ ܕܝܠܗ.‎ cu wa woo ܘܠܘ ܕܐܚܪܢܐ]‎ . aS 
ܒܫܡܐ‎ oe ess Lv aov v ܐܘ ܗܘ̇ܝܐ ܘܢܟܣܝܒܘܬܐ‎ 
ܕܗܘܼ‎ Qc) ܐܬܬܣܫܝܡ. ܟܬܒܐ ܕܝܢ ܡܕܝܫ ܐ‎ ea M 
5 vom ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ :ܘܠܐ ܕܢܬܗܝܡܢ.ْ ܘܠܐ ܒܕܘܟ ܐܠܦ ܠܢ‎ 
e ܒܗܘܝܐ ܗܢܐ‎ ena Lo . ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ. ܐܠܐ‎ 
ܒܬܘܠܬܐ. ܘܐܝܟ ܕܠܐ ܫܠܝܝܓܠ ܠܡܐܡܪ ܐܝܟܐ ܕܟܬܝܒ‎ 
AMamoxa ܕܢܣܒ ܒܪ̈ܢܫܝܐ܇ ܕܒ ܪܢܫܳܐ ܗܘܐ , ܐܘ ܐܝܟܐ‎ 
ܐܘ ܐܝܟܐ ܕܢܣܼܝܒ ܐܠܝܐ‎ wem ܝܥܦܪ̈ܐ ܕܥܦܪܐ‎ 
10 ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܗܪܟܐ * ܕܒܐܡܝܪ ܕ݁ܗܘܼܐ.‎ qose v eA 
ena A ܦܼܐ݀ܐ ܇‎ vM  ً ܡܦܣ ܠܡܪܢܐ ܕܠܐܚܪܢܐ ܢܣܼܒ‎ 
ܡܕܡ ܕܠܗ ܫܦܪ ܠܡܐܡ܇‎ om ܝܥܡ ܐܘܢܓܠܣ ܓܐ‎ 
ܓܥܠ‎ e ܕܒܐܝܕܗ̈ܿ,ܓܠܐ‎ ae ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܗܘܢ‎ aA Mosca M M on ܪܢ ܫܢܘܬܐ܇‎ 5 o3 ܐܪܙܳܐ‎ 
15 ܕܝܢ ܐܠܗܝܐ ܘܐܢܫܟܐ܇ ܕܝ ܠܝܬܐ‎ vas cow ܡܘ̈ܠܕܐ.‎ 
ܗܘܬ‎ woo ow wee. ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܐܠܦ ܠܢ‎ 
ܕܐܝܥܬܘܗܝ‎ wc woo MEN ܐܦܥܐ ܕܐܝܬ ܠܗ‎ 
.ܐܡܚܪ‎ o AN, ܡܪܐ‎ aga ܐܝܬܘܬܗ. ܐܝܟ ܡܝܐ‎ 
ܒܐܘܕܥܬ ܫܡܟ. ܠܒ̈ܥܝܢܫܐ. ܘܕܠܐ ܐܢܫ ܝܕܫ ܠܐܒܐ‎ 
ܘܠܐ ܠܒܪܐ .ܐܠܐ ܐܢ ܐܒܐ , ܘܡܢ ܘܕ‎ cg ܐܠܐ ܐܢ‎ 
3 ܗܘܬ‎ YA ܕܢܨܒܐ ܒܪܐ ܕܢܓܠܐ, ܐܝܟ ܕܠܐ ܓܝܪ‎ 
Jem vC MN ܕܗܘܼܼܐ‎ vo ܕܒܪܐܝܬܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܘܠܐ‎ 
ܘܿܠܝܐ‎ oa E ܟ ܕ ܠܝܐ‎ wm ܒܥ‎ S «t ܘܐܝܟ‎ 
QA CM ܕܬܬܗܝܡܢ ܘܗܕܐ َّ ܘܐܦܢ ܠܐ ܡܬܩܕܡܐ,‎ 
25 ܥܠ ܕܒܓܠܝܐܝܬ‎ som ws ܝܥܡ ܗܺܝ ܕܗܘܼܐ ܐܦ ܕܡܢ‎ 
` ܒܟ̈ܬܒܐ. ܘܩܐܝܟ ܕܠܐ ܘ̇ܠܐ ܗܘܐ‎ woo ܐܦ ܗܕܐ‎ 
ܐܠܘ ܝܕܝܥܐܝܬ ܗܕܐ ܠܐ‎ Lv om ܠܡܐܡܪ ܕܡܢ  ܐܝܟܐ‎ 
ܐܠܦ ܟܬܒܐ. ܗܟܢܝܐ ܘܠܐ ܗܫܐ ܕܓܠܝܐܝܠܬ ܐܡܪ‎ 
c» oM «ose Noe c fom ܕܗܘܼܐ ܘܕܡܢ ܐܝܟܐ‎ 


1 Ms, ܕܐܙܪ̈ܢܐ‎  -- ? Supple »0. 
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iw aco‏ ܕܠܡܝ̈ܘ̈ܬܐ ܢܚܪܪ ܡܢ ܡܘܬܐ. ܥܘܗܕܢܐܓܝܪ 
ܕܥܠ ܕܐܝܟ e‏ ܘܠܐ ܕܢܙܝܥ ܒܢ ܒܟܠܥܕܢ. ܐܡܪܢܝܐ 
Y 550.02 eA‏ ܕܡܠܝܐ. ܕܡܘܟܟ̈ܐ ܕܪܡ̈ܐ. ܕܫܘܥܒܕܐ 
ܕܡܠܟܐ; ac woo»‏ ܕܟܐܝܬܘܗܝ. ܕܡܘܠܕܐ݀ ̇ ado‏ ܕܝܠܝܕܿ. 
ܕܬܪܒܝܬܐܼ ads‏ ܕܓܡܝܥ̄ܪ. ܕܚܫ̈ܐ ܕܠܐ ܚܫ ܝܘܫܐ. 
ܕܡܘܬ ܐ o6‏ ܕܡܒܪܝ ܡܢ ܡܘܬܐ. ܕܡܝܳܐ ܕܒܗܠܝܢ 
ܝܢܐ ܐܬܗ ܘܐ ܥܣ ef‏ ܐܘ 7ܢܟܡܬܐ ܐܠ ܗܒܝܬܐ 
ܢܬܡܠܐ. ܢܫܒܘܡ ܡܕܝܢ ܠܗ̇ܝ: ܕܡܥܬܐ ܒܣܐ ܗܘܼܐ 
vac wo‏ ܐܝܟ * ܡܐ ܕܐܝܬܢܗ̇ܿ. ܘܠܐ ܢܙܥܪ 
ܘܢܒܨܪܝܗ̇ wow w noxa na‏ ܕܠܐ Joc‏ ܠܗܿ̇. ܕܗܼܘ 
px cn‏ ܠܬܕܡܘܪܬܐ. ܝܕܝܥܐ ܕܐܦ ܡܿܙܥܪ ܠܗ ܠܬܗܪܐ 
ܕܥܠܝܗܿ. ܥܡ »50 ,ܕܡܥ ܘܝܐ Sw‏ ܠܐ cas aw]‏ 
ܬ݀ܕܡ .ܘܪܬܐ ܘܡܕܓܘܢ ܟܡܐ ܕܠܐ ܬܬܦܫܥܝ: »90 
ܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ܒܣܐ ܘܟܬܪ ܐܠܗܐ܆ ܡܥܝܐ ܠܢ 
ܕܘܡܖ̈ܐ. ܡܙܝܥܐ - ܬܗܪܐ. ܡܪܒܝܐ ܒܢ ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܘܩܘܒܠ ܛܝܒܘܬ wc‏ ܕ̈ܠܘܬܗ ̇ ada‏ ܕܗܘ̈ܐ . Nes‏ ܕܣܓܕ 
ܙܥܘܪܝܐ ܠܡ ܬܡܛܝܢܝܢܥܘܬܗ ooa‏ ܕܐܠܗ݀݀ܐܿ. ܗܕܐ 
ܕܢܬܐܡܪ ܕܒܪܢܫܐ ܒܥܥܝܘܕ ܢܣܒ . ܘܠܘ 0, ܝܬܝܟܐܝܬ 
ܢܬܗܝܡܢ ܕܗܘ won)‏ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ‏ ܒܪܢܫܐܿ. ܕܗ̇ܝ Yao‏ 
sos‏ ܚܘܒ ܗ. ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ ܘܕܟܕ ܗܘܐ 


ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ. ܐܟܪܙܬ.*ܚܝܠܗ. ܘܗܕܐ w cama‏ ܠܥܚܡܬ 


ܠܨܒܝܝܗ. ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܫܬܚܠܦܼ. ܢܩܦܬ vx‏ 


WAS xL‏ ܕܠܐ ܡܫܬܚܥܿܦܢܘܬܐ »58 aw AA‏ ܠܟܢܥܗ. 
AM‏ ܕܠܝܬ ܒܐܠܗܐ ܡܕܡ ܒܐܝܬܘܗܝ ܣܥܿܘܒܠܐܼ. 
ܠܐ V wa‏ ܠܨܒܝܢܐ xa‏ ܢܒܥܐ ܕܢܗܘܐ OX‏ 
ܘܠܐ ܨܒܝܢܐ wA noa Aca‏ ܠܟܝܢܐܼ ܕܢܫܬܚܠܦ ܟܕ 
ܗܘܐ. ܡܢ 0 ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠ ̄̈ܗܐܿ. acp‏ ܕܚ ܘܝ ܒܗܘܢ 
ܒܣܘܥܪ̈ܢܐܼ.ً ܕܠܐ ܡܫܬܐܐܠ ܗܘܐ ܡܢ 7^5 Ae Ny‏ 
ܗ̇ܝ̈ ܕܠܒܪܢܫܐ swa‏ ܘܥܥܠ ܕܒܟܫܢܗ ܐܠܗܐ ܐ݀ܝܬܘܗܝ. 


1 Lege ܐܬܢܗܿܪܢ‎ . — ? Lege v3.03 (?). 
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d ooa Nos * MN ܕܒܣܪܐ ܕܚܛܓܝ̈ܬܐ.‎ 
ad)  ܐܟܟܰܐܟ‎ Ac ܒܒܣܪܗ܇ ܘܠܝܐ ܬܒܥܐ‎ wes 
ܕܟܠ ܡܠܐ ܡܥܢܗ ܘܡܒܟܠܕܘܟ ܐܝܬܘܗܝ ܐܫܬܕܪ. ܐܘ‎ 
ܕܠܝܬ ܐܬܪܐ ܕܣܓܝ ܡ ܡܚܢܗ‎ ads ܕܠܐܝܟܝܐ ܐܫܬܕܪ‎ 
ܐܝܬܘܗܝً ܘܬܘܒ‎ wt ܘܕܒܐܝܟܢܐ ܐܫܬܕܪ. ܐܢ ܟܘܠܗ‎ 
ܟܘܠܗ܇ ܒܗ ܡܿܬܝܕܥ.: ܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܓܝܪ‎ wt a 
ܕܫܟܝܚܐ‎ X ܐܠܐ‎ vain ܬܒ̈ܥܬܐ ܠܘ ܗܝܡܥܘܬܐ‎ 
ܐܢܫܐ ܠܐ ܐ݀ܝܬܘܗܝ‎ Ac TON, vom ܡܠܝܐܝܬ ܐܒܕܐ.‎ 
SAM IN oos ܐܦ ܠܐ ܐܢ ܢܣܬܒܼܪ ܕܕܠܐ‎ ow 
aa ܗܘ ܐܠܐ‎ www ܘܐܢ ܠܐ ܢܬܩܕܡ. ܠܘ ܡܢ ܗ̇ܝ‎ 


ܕܠܐ ܡܬܕܪܟܢ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܡܣܬܿܪ.ܢ. ܐܝܬܝܗ̇ 


ܕܝܢ ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܿܝ ܕܠܘ ܒܠܿܚܘܕ ܠܒܥܝ̈ܢܝܫܐ :ܐܬܡ .ܗܕ 


ATE‏ } ܐܠܐ ܐܦ ܠܥܝ̈ܠܘܬܐ ܟܠܗܘܢ ܕܐܝܬ݀ ܒܫ ܡܝܐ . * ܗܟܐ 


"fag rt 


ܕܐܠܗܐ Ww eoa‏ ܡܪܝ ܘܒܓܘ ܡܪܒܥܐ ܐܬܚܒܫ܂ 
ܘܠܒܣܪܐ ܐܢܫܝܐ ܐܬ̇ܚܝܕ ܘܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܝܫ ܝ ܘܢܡ 
ܝܥܘܠܐ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܟܕ ܚ̣ܢܐܘܗܝ ܕܐܬܝܝܠ ܕ 
$2 ܠܚܡ. ܟܬܝܒ ܕܡܥܘ ܠܗ ܐܦ c»‏ ܬܫ̈ܒܢܚܬܐܿ. 
ܐܝܟ ܡܢ ܕܐܬܡܠܝܘ ܬܡܗܐ ܡܛܘ̇ܠܝ ܬܕܡܘܪܬܐ ܒܚܙܘ. 
ܘܡܬܒܥܐ ܐܦ ܠܟܠ ܒܪܢܫܐ. ܕܩܢܐ ܗܘܢܐ ܚܝܐ wma‏ 
ܢܣܥܘܪ¬. ܐܢܗܘ ܕܣܦܿܡ ܠܡܪܓܫܘ 03 ܒܬ ܕܡ ܘ̇ܒܬܐ܆ 
ܟܕ AAM‏ ܡܢܗ . ܫܢܬܐ ܕܡ ܗ ܡܥܥܘܬܐ܇ ܘܢܘܡܬܐ $m‏ 
MANN e‏ ܛܘܥܝܖ ܡܥܕܐܓܕܫܐ ܠܪܥܝܢܐ. ܘܦܗܝܐ 
ܕܚܘܫ̈ܒܐ. vac‏ ܕܡܝܢ ܠܐ ܐܝܕܥ̈ܬܐ es» "o5‏ 
ܘܢܬܥ ܗܕ ܒܠܥܢܘܕ ܕܡܓܘ ag)‏ ܕܗܘܼܐ. ‏ ܘܕ ܡܢܘ 
ܗܘܼܐ. ܐܠܗܐ ܒܠ ܒܥܝܝܫܐ xac‏ ܕܡܘ̈ܬܐ 
wa o MN voa Ms‏ ܡܪܪ̈ܘܕܐ. ܒܝܪ ܕܡܝܥܘ̈ܬܐ 
* ܕܥܵܒ̈ܕܐ. ܒܪܚܐܖ̈ܐ I0‏ ܟܣܦ ܪܫܐ S& Nos‏ ܗܢܘܢ 
M y‏ ܡܡܘܗ ܡܟܐܬܐ woe occa‏ ܠܐ ܘܢ ܢ ܩܩܐ 
ܕܐܬܢܣܩܝ: ܒܣ̈ܘܢܢܫܝܐ܇ ܕܠܐܝܠܝܢ cao‏ ܗܘܘ vxo‏ 
ܢܪܝܡ ܡܢ ܣܘܢ̈ܩܣܢܐ. ܠܐ ܚܫܘܫܐ ܕܗܘܼܐ ܬܚܝܬ ܢܝ̈ܫܐ 
ܕܠܥܢܫܘ̈ܫܐ ܢܥܠܐ ܡܢ wx‏ ܠܐ ܡܝܘܬܐ ܕܐܫܬܥܟܖܕ܀ 
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ܠܘܬ .ܗܢܐ ܡܘܠܕܐ. ܡܢ ܥܥܬ 0, ܕܠܐ‎ Ae ܐܠܗܐܼ‎ 
wwe ܗܟܝܠ‎ New wA ܟܕ ܗܘܼܐ‎ S Xx 
exam aM, ܒܬܘܠܬܐ ܇ 40 ܕܠܝܫܘ̈ܥ‎ v^ ow on 
ܙܘܘܓܐ‎ was x0 .ܐܠܗܐ. ܠܘ ܒܠܥܘܕ ܡܝܢ‎ bas 
ܕܠܐܠܗܐ ܡܓܫܡܐ ܝܠܕܬ.‎ y. ܐܦ ܡܢ‎ ve ias 
vagi WE xA ܕܘܟ‎ Mac ܝܫܘܥ‎ SwÓ yo ܘܡܢ‎ 
ܡ ܛܝܠ‎ "Moss eoo. wóam Sw^ ad aho 
ܕܡܐܬܓܫܡ. ܕܐܠܘ ܗܕܐ ܠܘܩܕܡ ܠܐ : ܐܣܬܥܪܬܼ.. ܐܦ‎ 
oc ܐܢܫܢܝܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ ܝ‎ vw a ܡ‎ Access v 


ܕܡܬܝܠܕ Vom‏ ܡܕܡ. ܐܠܨܐ ܕܢܗܘܐܼ. ‏ ܩܝܼܐ ܐܚܝܢܘܬܐ 


ܠܘܬ ܇ ed‏ ܡܕܡ ܕܡܢܝܗ Nau o‏ ܐܝܟ ܕܐܠܗܐ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ. ܘܟܠ *ܒܪܢܫܐ܇ ܨܝܕ ܐܒ̈ܗܐ ausa‏ ܝܠܕܐ ܡܕܝܢ 
ܕܒܬܘܠܬ ܐܼ ܡܝܢ ܠܐܒܝܐ ܐܝܟ oM‏ ܘܠܐܡܝܐ 
ܕܐܝܿܠܕܬܗ ܒܒܡܣܪ ܐܝܟ "x‏ ܘܡܬܐܡܪ ܒܪ ܟܝܢܐ 
ܕܬܪ̈ܝܗܘܝ̈ܢ ܒܥܿܡܪ̈ܐ܇ ܕܐܐܝܬܘܬܐ ܐܡܪܢܐ ܇ ܘܕܐܢܫܢܝܘܬܐܿ܆ 
aA‏ ܠܐ ܝܕܝܥ ܒܗ ܠܥܚܘܕܐܝܬ ܐܘ ܡܬܡܝܐ ܚܕ ܡܢ e‏ 
ܬܪ̈ܝܢ a‏ ܕܐܬܘ. ܠܚܕܝܘܬܐ. ‏ ܡܛܠ ܕܕܒܐܝܟ ܗܢܘ ܚܝܠܗ̇ 
ܕܚܕܝܘܬܐ »50 ܕܗܘܬ ܠܡܥܢܘܝܘ 733 ew‏ ܕܗܘܘ.܇ 3^ ܐܝܟ 
ܕܐܢܬܘܗܝ ܪܥܝܢܐ ܕܬܪܝܢܥܘܬܐ ܠܡܘܕܥܘ ܬܪ̈ܝܢ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܬܡܢܝܢ. ܘܗܠܝܢ ܕܡܿܢܝܢ ܠܐܝܚܝܕܝܐ ܒ ܡܬܒܪܢܫܥܘܬܗ. 
ܓܿܠܠܝܐܝܬ ܛܠܡܝܢ ܠܗ̇ ܠܦܓܪܢܘܬܐܿ. ܒܗ̇ܝ w^‏ . ܢܬܡܢܐ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܼܢܝܘܢ ܡܬܚܪܝܢ܇ ܠܐ 75 Maa‏ ܡܗ ܫܬܟܥܕܿ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ * ܕܪܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܕܒܪܢܫܐ. ܕܟܝܢܐܝܬ 
ܠܗܢܐ ܐܝܬ VANS‏ ܘܠܘ ܠܐܠܗܐ܇ ܐܢ݇ ܕܝܢ ܢܬܗܝܡܢ ܠܥܕ 
ܐܝܟ ܕܚܢܢ ܡܘܕܝܢ ܚܢܢ ܐܦܠ ܡܢ ܒܬܪ ܕ݁ܗܘܼܐܿ. ܐܝܟ ܡܝܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܦ ܡܢ Jon‏ ܕܢ ܗܘܐܿ. ܕܡܝܬܝ ܝܕܥ 
maa‏ ܐܠܗܐ ܡܢ ܠܘܬ ܗܺܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ. ܘܟܠܗ ܒܪܢܫܚܐ 
ܡܢ ܨܝܕ ܗܕܐ ow am‏ ܟܐܢܐܝܬ ܡܬܚܫܒܐ ܦܓܪܢܘܬܐ 
ܕܐܝܬܝܗܿ cow ome xm eA‏ ܕܐܝܬ ‏ ܠܗ ܪܘܚܝܘܬܐ 
ܡܛܘܠ ܒܐܝܬܘܗܝ. ܘܦܓܪܢܘܬ ox‏ ܡܢ ܥܠܬ ܗܕܐ .Woma‏ 
ܐܢ ܕܝܢ .ܐܝܟ ܕܗܢܘܢ ܐܡܪܝܢ ْ ܒܪܢܫܐ A cm osa‏ 
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ܟܬܪ ܠ .ܗ ܐܦ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ َّ oc‏ ܡܝܿܕܡ 
ܕܐܝܬܘܗܝ . Mon.‏ ܕܗܿܝ ܕܠܐ ܢܫܬܚܠܦ ܕܟܫܝܢܗ.ܐܝܬܝܗܿ. 
ܗܟܐ ܕܝܢ ܕܢܗܘܐ ܕܨܒܝܢܗܼ. ܘܕܚܘܒܗ. ܩܐܝܟ ܕܡܝܢ ܠܘܬ 

L 108 i a.‏ ° ܗ̇ܕܼ݂ was‏ ܡܫܘܚܬܐ ac)‏ ܚܘܒܗ.. *ܐܦ݀ܥܐ ܡܢ ܗܕܐ 
S Maas‏ ܡܝܓܠܬܢ ܛܟ ܡܫܬܐܠ ܗܘܐ 1 . ܐܠܘ ܡܨܝܐ: 
ܗܘܬ݀ ܕܢܩܒܠ ܟܝܢܗ ܫܘܚܠܦܐ. vx‏ ܗܫܐ xA‏ ܟܝܝܐ 
eo 99-9‏ ܕܟܝܥܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܛܰܘ̈ܒ݁ܳܐ ܐܝ̈ܬܝܝܐ. 
ܒܨܒܝܢܗ ܣܥܪ ܐܝܠܝܢ ܕܦܐܝܢ ܗ̇ܘܝ ܠܚܘܒܹܗ. «Xo‏ 
wZNa Mao .oX3oa 303.705. wines‏ ܚܡܣܢ܇ vasa‏ 
ܠܨܠܡܗܼ ܕܐܝܬܘܗܝ gx 23.0030 xal awe mio AM‏ 10 
ܕܡܘܣܬܢ܀ ܘܥܒ ܕܗܿ .ܕܝܥ .ܗ ܠ ܕܡܘܬܐ܇ oc» wA cA soa‏ 
vna‏ ܐܝܟ ܒܪܚܐܪ̈ܐ ܕܡܘܬܐ܇ܕܐܠܗܐܼ. ܘܥܠ ܕܿܗܟܐ : 
ܕܠܐ ܇ ܢܫܬܚܠܦ ܐܝܟ MAD‏ ܟܝܢܐܝܬ r AMA .0XN bow‏ 
ܐܦ ܐܝܟܐ ܕܗܘܼܐ ܒܠܐ ܡܫܬܢܝ̈ܠܦܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܐܝܬ:ܠܗ. : 
ܒܗܿܝ ܕܡܬܝ ܕܥ wa‏ ܘܗܘܐ ܒܝܪܢܫܚܐ ܡܢ A‏ 15 

b.‏ ”ܙ 1:48 'f‏ ܥܝܘܒܗ x&o‏ ܐܠܗܐ Axa‏ ܟܝܥ ܗ ܇ ‏ * ܐܠܗܐ ܗܟܝܝܥ 
ܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ. amo‏ ܦܘܪܣܐ mo v‏ 
Na‏ ܬ ܐ ܘܡܝܓܠ ܗܕܐ ܐܦ ܡܬܬܘܖܿܝܐ cash wa‏ 
ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ . ܵ ܕܐܠܘ ܐܫܬܚܠܦ ܟܕ vw ow om‏ ܗܡ ܟܝܠ 
xL»‏ ܗܘܬ ܠܗ̇ ܕܝܠܕܒܬ ܐܠܗܐ .ܬܬܐ ܡܪ ;ً ao 502 wwe‏ 
ܕܝܠܕܒܬ cx‏ ܘܠܐ ܬܘܒ .ܐܠܘ ܠܐܙܪ̈ܢܐ ܒܝܪ ܐܢܫܐ 
ܕܗܘܼ̇ܐ ܢܬܣ ܒ. ܡܨܝܐ ܗܘܬ ܕܟܐܢܐܝܬ ܝܥܕܬ ܐܠܗܐ 
ܬܫܬܡ ܗ . ܐܠܐ Ma. ox‏ ܒܪܝܫܐ ܕܢܣܝܒ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܐܘܼ ܕܥܡ̇ܪ ܒܗ ܐܠܗܐ. ܡܛܘܠ ܕܝܢ . ܕܐܝܟ ܗܝܡܢܘܬܐ 
co^‏ ܀ .ܗܢܘ ܕܝܢ Aa‏ ܐܠ ix asm‏ ܠܐ ܠܐܚ ܪܝܐ ab‏ 
ܡܬܝܕܥ oaa‏ ܐܠܗܐ܆ ܘܠܐ ܫܘܚܠܦܐ xaX,‏ ܠܗ ܟܕ 
woo‏ ܡܢ ܣ ܘܥܪܢ ܐܼ. wena wá‏ ܗ̇ܝ ܕܝܥ ܕܬ 
ܠܐܠܗܐ ܕܐܬܓܫܡ. ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܪܝܪܐܝܬ ܝܠܕܬ݀ ܐܠܗܐ܇ 

.» "ܙ 48 :ܙ £ * . ܕܣܝܒܪ * ܝܠܕܐ ܐܢܫܝܐ. ܡܛܠ ܕܐܬܒܪܢܫ. como‏ 
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ܒܠܥܢܘܕ ܐܝܟ ܕܒܐ̈ܬܪܥܙ ܇ً ܘܐܫܠܡ ܢܝܣܛܘܿܪܝܣ ܕܢܐܡܪ 
AX‏ ܐܢܫ ܝܠܝ̈ܕܬ s A Do aso s xa m‏ ܐܠܗܐ 
ܘܒܪܢܫܐܼ. ym na ym)‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܣ ܘܟܠܐ. Lor‏ ܬܪ̈ܝܢ 
ܕܣܤܣܬܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ oc‏ ܕܐܬܝܠܕ. ܐܘ ܢܩܝܦܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ 
5 ܣܘܿܥܪܢܐ ܐܘ ܥܡܘܪܘܬܐ. ܘܒܝܕ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܘܠܕܐ 
ܥܠ ܐܠܗܐ ܢܬܣܝܡ ܠܐ ܡܨܝܐ. ܐܝܟ ܕܐܦ ܠܐ ܟܕ 
xo Ax‏ ܡܟܠ ܚܕ ܡܢ vns‏ ܘܗܘ݀ܐ ܢܥ ܡ ܗܘ.̄̇ 
ܘܢܣܼܦ om‏ 1 ܐܬܚܫܒ ܡܘܠܕܐ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ ܇ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܒܐܠܗܐ َّ ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܒܗܬܘ ܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܪܥܝܢ 
10 ܕܢܣܛܘܪܝܣ. ܒܓܠܝܐܝܬ ܢܐܡܪܘܢ ܠܒ ܬܘܠܬܐ ܝܥ ܕܬ 
eM oxi‏ * ܠܗܿ܇ܝܠܕܬ܇ ܐܠܗ̈݀ܐ ܘܡܸܪܢܫܝܐ. ܡܥܗܘܢ . 
ܕܝܢ ܐܦ aM.‏ ܐܠܗܐ. ܘܩܕܡ̈ܝܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܬܪܝܢܘܬܐ * 
ܘܗܠܝܢ eaa‏ ܝܘܒܠܐܼ ow Soa‏ ܐܘܓܝܪ ܐܝܟ 
ܕܒܝܘܒܠܝܐ ܣܝܡܝܢ ܡܘܠܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܥܠ ܐܠ wn‏ ܐܘ 
15 ܐܝܟ ܕܒܐܝܩܪܐ eX‏ ܠܒܪ .ܐܢܫܐ ܐܠ ܗ̄݀ܐ܆ ܘܗܝ ܟܕ 
ܗܝ cua‏ ܕܡܘܠܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܒܫܡܐ ܢܬܣܝܡ ܛܥ 
ܐܠܗܐ܆ ܘܕܒܪܢܫܐ ܐܝܟ ܕܒܐܝܩܪܐ ‏ ܒܠܚܘܕ ܢܫܝܬܡܗ 
ܐܠܗܐ. eam‏ ܘܠܐ ܒܡܕܡ ܡܫܚܠܦܐ. ܗܕܐ basa‏ 
ܒܪܢܫܐ Xo o‏ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܘܒܪ 
oo‏ ܐܢܫܐ . MM‏ ܕܒܐܢ Qr‏ ܢܣܬܒܪܘܢ ona ns‏ . ܕܚܕ 
ܒܫܪܪܐ ܘ̇ܠܐ ܕܢܬܚܫܒ ܡܘܠܕܐ. ܘܕܐܚܪܝܐ: Ww o€‏ 
Wow ad‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ  Su * aso‏ ܐܬܝܠܕ. ܘܐܢ 
ܡܠܬܐ ܗܘܼܿܐ voc‏ ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ qas‏ . ܡܠܬܐ om‏ 
aa‏ ܒܣܪܢܐܝܬ. ܐܢ ܕܝܢ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܬܝܠܕ ܐܝܟ 
Xem Sw oo aM. wA adn. xa SYN Ao A-owÉ a5‏ 
ܘܐܢ ܇ܒܪܢܫܐ ܗܘܼ݀ܐ 5 Le Nain‏ ܠܝܬ ܗܘܐ ܦ ܘܪܣ ܐ 
ܕܒܠܥܕ ܡܢ ܙܘܘܓܐ ܢܬܓܒܠ.. ܗܫܐ ܕܝܢ ܠܘ ܗܟܢܐ. ܐܠܐ 
ymo cy». aae‏ ܡܥܝܬܐ. ܘܕܗ݇ܘܼܵܐ ܝܥ ܥܬܐ 
^M S‏ ܪܘܚܝܐ ܡܕܝܫܐ. 0, A cow i24‏ ܡܥܬܐ 
3o‏ ܘܩܐܬܒܛܢ. ܐܝܬܝܗ̇ ܒܬܘܠܬܐ ܕܠܐ ܚܟ ܡܬ "Noo‏ 
ܘܩܐܝܟ ܕܡܬܚܫ ܒܐ ܟܥ ܐܢܬܬܐ MCN dio sw‏ 
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ܕܒܐܬܝܠܕܿ ܕܢܣܝܒ ܡܢ ܐܠܗܐ܆ ow?‏ ܕܥܡܿܪ ܒܗ «wow.‏ 
ܡܢ AN‏ ܚܕܐ oo c»‏ ܦܓܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܬܬܚܫܒܒ 
x‏ ܡܨܝܐ. ܐܝܟ ܒܐ̈ܦܠܐ ܒܝܕ MA 1A A.‏ ܓܰܟܰܕ̄ 

voa oM wow *‏ ܬܬܐܡܪ̄ ܥܥܘܗܝ. Yca‏ . »$0 
ܐܚܪܬܐ ܠܘܬܢ 38 loa‏ ܕܐܢ ܒܫܪ̈ܪ̈ܐ Sw xac weg)‏ 
ܒܪܢܫܐ ܗܘ eA‏ ܒܐܬܝܠܕ. ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܵܬ݀ vasca‏ 
ܢܗܘܐ. ܘܐ݇ܚܪܢܐ Mx .wXsbua‏ ܐܦ ao‏ ܕܫܘܚܝܠܦܐ 
ܡܕܝܢ ܘܡܥܝܿ̈ܠܘܬܐ ܥܥ ܐܠ ܗ݀ܐ ܐ݀ܣܒܪܬܘ̈ܢܕܠܐ 
(poe‏ ܐܝܟ Le aaa cs‏ ܕܢܝܛܘܪ ܠܗ ܗܿܪ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ovo e‏ ܐܦ ܗܪܟܐ wow?‏ ܕܨܒܐ ܗܘܐ 73 .35 SW ox‏ 
ܠܘܬܢ ܡܕܝܢ ܬܪܬܝܗܝܢ ܫܪܝܦ ܢ ܦܓܪܢܘܬܗ ܘܐܒܬܘܬܗܿ 


SAC‏ ܘܥܡܗܝܢ ܐܦ 2w‏ ܡܫܬܚܠܦܢܥ̈ܘܬܗܿ. ܐܝܬܘܬܗܿ 
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M‏ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܘܩܕܡ ܕܢܗܘ̈ܐ X xa‏ ܘ̈ܦܓܪܢܘܬܗ̈ 
ܥܠ vam oes‏ ܘܠܘ ܠܐܚܪܚܝܚܝܐ ܕܗܘܼܐ ܢܝܣܢܒ. ܘܠܝܵܐ 
ܡܫܬܚܿܠܦܢܘܬܗ. ܥܠ ANA‏ ܐܠܗܐ ܐܦ ܐܢܿܟܐ ‏ ܕܗܘܼܐ 
ܒܪܢܫ݀ܐ. wo‏ ܡܕܝܢ *ܟܐܡܪܝܢܢ ܠܡܬܘܠܬܐ -̄ coa‏ 
ܝܠܕܬ ܐܐܠ ܗܼ]ܿ. ܡܢ 3^ ܗܺܝ ܕܡܟܪܢܿܢܢ ܕܗܘܼܲܐ ܡܢܗ̇ 
ܐܠܗܐ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܠܐ v Mes waa S Nase co‏ 
ܡܘܕܝܢܢ ْ cai cca‏ ܕܗܘܼܐ ܒܪ ܐܢܫܐ. Masa‏ 3 
ܐܠܗ݀ܐ. ܘܡܥܢܘܢܢܝܢ ܒܝܕ ܗܕܐ. ܕܟܕ ܗܘܼܐ ܗܢܐ ܡܕܡ 
ܕܚܢܢ ܐܝܬܝܢْ ܠܝܐ ܐܫܬܚܠܦ ܡܢ 55 ܕܗܘ ܐܢܿܬܘܗܝ ܗܘܵܐ. 
ܐܠܐ ܘܠܐ ܗܝ exo s‏ ܒܬܘܠܬܐ܆ NacNo‏ ܐܠܗܐ 
ܘܒܪܢܫܐ EU d Mx‏ ܥܠ ܕܐܦ ܗܟܐ ܬܘܖܢܬܐ 
ܠܘܬ »0 ܕܝܠܕܬ݀ ܒܪܢܫܐ ܗܝ ex M‏ ܡܦܝܚܐ AX e‏ 
ܠܘ osam‏ ܒܪܢܫܐ ܐܠܗܐ: ܘܗܘܝܘ ܬܘܒ ܐܠܗ̈݀ܐ ‏ ܒܪܢܫܐ: 
wa‏ ܒܩܢܘ̈ܡܐ ܡܬܡܢܐ ܘܠܐ ܒܟܝ̈ܢܐ. ܗܕܐ ܕܢܬܝܥ̈ܐ 
ܡܢ ܐܢܝܬܬܐ ܡܢ ܟܘܠ ܦܪܘܣ ܠܒܪܢܫܐ ܠܚܣܿܐ܇ 
* ܘܡܫܬܟܥܝܐ ܐܦ ܒܪܬ ܒܠܐ ܗܕܐ ܕܝܠ ܕܬ ܐܠܗܐ 
ܘܒܪܢܫܐܼ. ܕܡܘܕܥܐ ܕܐܝܬܝܗ̇  oco‏ ܝܠ ܕ̈ܬܒܪܢܫܚܐ 
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ܗ̇ܝ ܕܐܬܝܥ ܕ ܐܣܝܬܟܥ. ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ‎ Sv ܕܗܘܐ‎ 
ܡܕܝܢ ܡܥܬܐ‎ wem . ܕܐܚܪܢܐ .ܢܗܘܐ ܘܐܚܪܢܐ ܢܬܝܠ ܕ‎ 
en ܡܛܘܠ.. ܡܕܡ‎ oM ܒܣܪܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐܼ.܆‎ 
ܡܢ ܐܢܬܬܐ. ܗܿܕ݂‎ Y xa ܐܠܐ ܕܢܦܘܡ ܠܘܬܢ ܘܚܠܦܝܢ‎ 
ܗܘܼܬ . ܘܩܐܬܝܠܕ  ܡܢܗ̇ ܠܘ ܪܘܚ ܐ ܐܠܐ ܦܓܪܐ.‎ Sw 
ܠܥܘܠ ܐܓܝܪ ܝܠܕܬ. ܠܗܽܘ ܕܡ̇ܪܟܝܟܒ ܘܡܨܠܡ ܘܡܗܿܕܡ‎ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܕܡܓܫܡ. ܘܡܬܚܫܒܐ ܬܕܡܘܪܬܐ‎ 
ܝ ܥܥ‎ Sau ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ‎ vw No ܕܟܬܪܬ ܒ‎ imo 
ܕܝܢ * ܕܗܿܝ‎ ox ‫ܿ ܕܢܦܼܡ ܡܢܗ̇ܿ. ܘܠܘ ܪܘܚܐ.‎ ad ܒܠܘܫܡܐ‎ 
ܡܠܬܐ ܕܐܬܒܣܪ . ܆ ܘܪܘܚܝܐ‎ ouo» ܕܫܪܝܪܐ ܢܐܡܪ. ܢܦܼܡ‎ 
.ܿ ܒ‎ AA a ܕܒܐܬܦܓܪܢ ܘܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܢܫ.ْ ܘܦܫܝܝܓܐ‎ 
ܝܥ ܓܥ . .܇ ܕܠܐ‎ iR OM. xa ܒܬ̈ܘܠܚܝܗܿ:‎ o XN ase ܘܠܝܐ‎ 
ܒܐܝܝܬܘܗܝ‎ 9 KD ܒܗ̇ ܒܣܖܪ̈ܐ.‎ wma oo ܐܫܬܚܠܦ‎ 
MO ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܥܐ. ܟܝܢܐܝܬ:‎ us ܘܝܠܕܬ‎ c o 
wn NM Na MAS ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܝܚܐ‎ eA. ܕܠܒܣܪܐ‎ 
ܕܡܿܒܿܣܪ ܝܠܕܬ. ܘܬܘܒ ܟܥܥܐܝܬܼ ܥܥ ̇ ܕܐܢܬܬܐ ܗܕ‎ 
ܕܝܠܕܬ. ܠܥܠ ܕܝܢ ܡܢ ܟܝܢܐܼ. ܥܠ ܕܟܕ ܒܬܘܠܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ‎ 
ܗܘ̇ܬ.ܐܡܐ. ܘܥܠ ܕܟܬܪܬ ܒܬܘܠܬܐ ܐܦ ܡܢ ܒܬܪ‎ 
ܣ ܘܥܖܢܝ̈ܐ.‎ . agas. ܕܝܠܕܬ. ܘܐܝܬܝܗܘܢ܇ ܕܬܕܡܘܪܬܐ‎ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܐܠܗܐ‎ wo ܝܫܪܝܪܐܝܬ‎ Y Noa 
ܕܠܐܠܗܐ‎ Ax ܢܬܝܠܕ ܡܢ ܒܒܒܬܘܠܬܐ. ܘܒܝܬܘܠܬܐ‎ 


ܬܐܠܕ. ܘܕܗܿܘ ܕܐܝܬܘܗܝ * ܗܘܐ ܢܦ ܘܡ ܦܓ̈ܪܐ ܡܝܢ . 


ܟܪܣܐ. ܘܕܗܿܝ ܕܝܠܕܬ ܬܟܬܪ ܒܬܘܠܬܐ ܐܐܦ ܡܢ ܒܬܪ 
ܕܝܠܕܬ, ܗܿܘܝܐ Naso‏ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܟܘܠ ܦܪܘܣ ܡܬܒܥܐ 
ܠܘܬ xm‏ ܡ ܘܠܟܐ . ܕܗܟܥܢܐ Anu‏ ܐܦ ܗܺܝ ܕܐܠܗܐ 
ao‏ ܕܐܬܝܠܕ. ܐܢ ܕܝܢ ܕܒܪܢܫܐ ܢܣܬܒܪ vào‏ ܘܒܗܢ݀ܐ 
ܢܬܐܡܪ ܕܥܡܪ .ܐܠܗܐ . ܐܝܬܝܗ̇ ܗܿܝ ܕܝܠܕܬ ܐܡܐ 


ܠܒ v xa‏ ܘܣ ܢܝܥܝ waa‏ ܐܠ ܲ̄ ܗ݀ܐ.ܿ ܕܗܕܐܼ ܕܢܥܝܡܪ 


ܐܠܗܐ ܒܐܝܢܐ ܕܡܬܝܠܕ. ‏ ܠܐܝܕܐ ܕܝܠܕܐ . ܐܡܐ ܕܐܠܗܐ 
ܠܐ ܡܚܘܝܐ. ܥܠ ܕܐܦܠܐ ܐܠܝܫܒܥ ܐܬܚܫܒܬ ܝܠܕܿܬ 
ܪܘܚܐ. ܥܠ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ 353022« ac‏ 


6: r b. 


doe 


f. 150 V? a. 


* 6 151 T^ a. 


x Dh jan. —‏ 
fx‏ ܟܕ ܛܒ ܒܣܪܗ ܕܗܰܘ ܕܡܬܝܠܕ ܐܝܬܘܗܝ 
ܒܣܪܗܿ. ܘܠܘ ܢܦܫܗ ܡܢ ܢܦܫܗ ܗܟܝܐ ܐܦ ܒ݁ܬܘܠܬܐ 


c‏ ܡܬܬܘܕܝܐ MOMS‏ * ܐܠܗܐ ܐܦܢ oi MA‏ ܒܠܥ ܘܿܕ ܕܗܘ 


aM‏ ܐܐ̈ܢܝܬܘܗܝ ܡܢܗܿ ܘܠܘ ܝܐܠ ܗܘܬܗ §܆ ܡܛ ܘܠ ܕܠܐ 
ܡܨܝܐ ܕܢܗܘܐ Asso‏ ܡܘܠܕܐ. ܐܠܐ ܠܘܩܕܡ ܢܫܬܪܪ 
xao‏ ܘܐ . ܗܘْܝܐ ܕܒܪܢܫܐ oc»‏ ܐܝܟ ܡܐ A Dow‏ 
ow o‏ ܐܦ ܡ ܘܠ ܕܐ . ܕܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ . ܐܢ : ܕܝܢ 


ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܡܘܠܕܐ܇ ܕܝܠܗ̇ aa Y‏ ܐܦ ܗܘܿܢܝܐ .£ 


ܐܝܟ ܡܐ SX‏ ܘܐܠܦ ܐܦ ܝܘܚܥܢ ܘܐܡܣܡܪ. ܕܡܥܬܐ 
wc‏ ܗܘܐ ܐ. ܘܐܢ ܢܐܡܪܘ݀ܿܢ ܗ̇ܝ ܕܥܝܒܕܒܐ܆ ܕܒܒܪܢܫܐ 
ܕܐܬܝܠܕ ܐܠܗܐ .ܐܝܬ ܗܘܐܼ.ܝ Sw‏ ܗܟܢܐ ܒܬܘܠܬܐ ܝܿܠܕܬ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܡܫܬܟܥܝܐ. od‏ ܕܡܫܪܪ ܠܗ ܠܡ ܘܠ ܕܐ. 
ܗܘܳܝܳܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܘ ܝܥܡܘܪܝܐ. ܘܐܢ ܗܘܝܐ ܕܒܪܢܫܚܐ 
ܢܬܚܫܒً do‏ ܟܒܐܦ ܡܝ ܘܠܢܟܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ 
ܓܠ 0 ܕܡܥܬܐ .wam* we‏ ܖܕܝܠܝܗ ܗܘ ܐܦ 
ܡܘܠܕܐ ܕܡܢ ܐܡܐ ْܿ ܡܛܠ ܕܟܠ ܒܪܐ ܕܡܬܝܠܕ. ܐܠܐ 
va vw‏ ܢܗܘܐ sw uo‏ ܘܩܐܢ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܕܐ݀ܬܝܠܕ 
ܡܢ ܗܪܟܐ ܘܶܠܐ ܕܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ ܐܒܐ . ܐܢ ܕܝܢ 
ܐܠܗܐ ܗܘ ܇܀ ܗܢܘ ܕܝܢ ܝܥܢܝܕܝܐ ܒܪܐܼ. ܐܠ ܗܐ ܘܐܒܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܬܗܝ. a0‏ ܒܐܡܥܢ ܥܪ ܕܫ ܒܪܗ ܘܗ̄ܘܼܐ ܡܢ 
ܐܢܬܬܐ Nuno‏ ܢܡ̈ܘܣܐ. ܐܝܟ Mae iow‏ ܟܡܐ 
ܙܒ̈ܥܝܢ . ܡܬܒܥܐ ܠܘܩܕܡ ܕܢܬܝܕܥ ܗܘ̇ܝܐ ܘܕܡܢܘ݀ܐܝܬܘܗܝ. 
ܘܟܢ ww.‏ ܒܬܪܗ ܡܠܬܐ ܕܡܿܛܠ ܡ ܘܠ ܕܐ . Aca‏ 
ܕܡܦܣ ܗܘܐ ܐܘܢܓܠܣܛܛܓܐ ܝܘܚܢܝܢ ܕܒܝܕ $00 ܕܗܘܐ 
ܡܠܬܐ ܒܣܪ̈ܐ. ܐܦ ܗܕܐ ܇ aM A‏ ܡܫܬܪܪܐ. pio‏ 
ܡܢ ܡܘܠܕܐ ܘܣܡ ܗܘ̇ܢܝܐ.ܵ ܘܕܗܘܼܐ * ܡܠܬܐ ܒ .ܣܝܪܐ 
ܐܡܪ. ܕܐܬܝܿܠܕ ܕܝܢ ܠܐ ܟܬܒܼ. ܘܠܐ Now a MN, enun‏ 
ܒܗ̇ܝ ܕܘܟܬܐ wn Me a wo SM‏ ܐܝܟ ܕܗܫܝܐ 
ܡܢܢ ܒܠܘ ܝܥܕܬܐ ܡܬܟܪܢܙܐ. ܡܛܠ ܕܝܕܝܥܐ ܕܠܗ̇ܝ 


1 Textus corruptus ut videtur. 


ܝܙ 
ܗ 


20 


25 
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ܦܓܪܐ ܒܝܕ ܗܕܐ ܆ ‏ ܐܠܐ ܒܪ ܐܢܫܐ .ܐܚܪܢܝܐ A mh cea‏ 
ܕܢܣܼܒ. Ac‏ ܐܢܫܐܼ ܡܫܬܟܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ ܘܠܘ 
ܒܐܠܗ݀ܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܦܓܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܝܥܠܬ ܗܕܐ 
ܬܬܚܫܒ . ܘܕܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܦܓܪܐ osa‏ ܬܬܪܢܐ܇ ܐܝܟ 
ܡܐ ܕܐܦ ܠܟܠ ܒܪܢܫܐ XA‏ : ܐܢ ܒܪܢܫܐ ܢܣܬܒܪ 
ܕܢܣܒ. ܘܒܬܪ̈ܝܢ via‏ ܢܬܝܕܥ. ܢܬܫܬܝܗܝ ܐܦ ܐܢܬ ܐܘ 
ow oo‏ ܠܒܣܪܐ ܡܢ Xm Ne‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ 
ܐܘܛܘܟܐ. ܘܐܕܒܩܬܝܗܝ ܠܒܪܢܫܐ ܐܚܪܢܐ. ܘܗܘ AS&.À‏ 
ܒܗ ܒ ܒܟܝܪܐ. ܝ ܥܥ ܕܠܐ ܡܘܕܐ .ܥܡ ܗܺܝ Vom‏ 
ܘܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ Aw‏ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܗܘܼܐ. * ܘܡܢܗ̇ܿ ܗܘ 
ܫܪܝܪܐܝܬ݀ ܦܓܥܪܗ ܐܝܟ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܕܟܠ ܒܪܢܫܐ ܡܢ 
ܐܡܗ .ܐܢܬ AMA, os‏ ܠܗ ܡܢ ܐ ܦܓܪܐܼ. ܒܝܕ ܕܡܬܪܥܝܼܬ 
ܕܠܘ ܡܠܬܐ ܒܡܣܪܐ. ܐܠܐ ܒܣܪܐ:ܐܬܥܒܕ. ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܒܪ ܐܢܫܐ. Soma o‏ ܠܡܥܝܬܐ. wA‏ . ܒܝܪܢܫܐ ܗ݀ܘ 
5: ܕܗܘܼܼܐ ܟܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܘ ܐܠܗܐ ac)‏ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
xx‏ ܕܠܐ ܐܝܢܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܒܥܣܥܪܐ ܕܗܘ ܕܗܘ̈ܐ 
ܡܬܚܫܒ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܒܪܢܫܐܼ ܘܠܘ ܕܐܠܗܐ. ܘܡܫܬܟܚܐ 
ܡܠܬ x‏ ܕܡܛܓܘܠ ܦܓܪܢܘܬܐܼ. ܕܐܦ ܠܘܬܟܘܢ ܒܥܐ 
ܐܝܬܝܗܿ ܒܠܥܥܝܘܕ. ܐܝܟ ܕܐܦ o‏ ܗܿܢܘܢ. ܝܥܥ ܕܠܐ 


ܗ 


` ܘܕ ܡܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܕܐܠܗܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ veo)‏ ܒܪܢܫܐܼ. 


. ܒ 1 


ܕܒܥܕ ܗܕܐ ܢܬܗܝܡܼܢ . ܕܐܝܬ ܠ Sw ox‏ ܦܓܪܢܘܬܐ 
ܘܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܕܗܘ ܕܟܝܢܝܐܝܬ܆: ܒܝܪܢܫܐ ̇ *ܐܝܬܘܗܝ. 
PSU Y‏ ܒܗܝܝܢ ܪܡܝܙܐ. ܕܟܕ ܐܝܥܬܘܗܝ ܠܢ ܥ ܡܝܢ 
25 ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܐܬܒܪܢܫ. ܘܟܕ ܡܬܝ ܕܥ ܠܥܥ ܡܢ 
ܦܓܪ̈ܐ ܐܬܦܓܪܢ. ܕܥܥ ܗܕܐ ܠܐ ܐܢܫ ooh nom‏ 
ܡܢ ܐܝܠܝܢ scs‏ ܩܡܠܝܠ ܩܢܼܝܢ. ܚܘܫܒܐ. ܘܝܕܥܝܢ ܪܫܿܺܝܝܥܐ 
܀ vM.‏ ܘܕܡ̈ܠܐܼ ܘܕܫ̈ܡܗ݀ܐ. ܐܬܪܡܝ ܕܢܐܡܪ ܕܒܪܢܫܐ 
ܐܬܒܪܢܫ ܐܘ ܒܣܪܐ ܐܬܒܣܪ. ܐܘ ܦܥܪܐ ܐܬܦܓܪܢ 


Ms. e. : *‏ ܐ 
A‏ 


SYR. b. - XXVII. 


* f. 152 ¥” a. 


* f. 152 v b. 


to Das 5 


* f. 152 1? a. 


*'fÉ 152r b. 
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ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܐ‎ wfoma ܕܐܡ̇ܪ‎ ac ܒܐܬܿܝܠܕ ܡܢܗܿ. ܡܕܝܢ‎ 
ܘܠܘ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܘܗܢܐ ܕܡܿܠܦ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܼܲܐ ܡܢ‎ 
v 3o N s c5. 2 ܒܬܘܠܬܐ ܘܠܘ ܐܠܗܐ. ܬܪ̈ܝܗܘܢ.* ܐܝܟ‎ 
ܐܠܗܐ ܒܒܬܘܠܬܐ.̇ ܘܗܐ ܐܝܟ‎ Acca ܡܣܒܪܝܢ‎ 


ܕܡܚ̈ܘܝܢ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ ܚܠܦ ܡܠܬܐ NU oos‏ ܦܓܪܢܘܬܐ 5 


ܐܡܪܝܢ ܠܘܬ ܐܘ ܛܘܟ̈ܝܢܝܣܛܓܐ. was‏ ܠܐ ܐܬܒ ܢܥܘ 
ܕܐܦ 6m‏ . ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܪܘܫܟܐ ܢܦܠܥܝܢ. acm‏ ܗ̇ܝ 
ܕܐܐܡܪܝܢ ܕܠܘ ܡܠܬܐ vam‏ ܒܣܝܪܐ. ܐܠܐ ܒ .ܣܝܪܐ 
ܗܘܐ ܘܐܬܢܟܩܝܒ ܡܢ ܡܠܝܬܐܐ. ܘܐܢ ܠܘ ܠ ̄ܗ woe‏ 


10 Ww aoa UN ܀ ܗܢܘ ܕܢܝܢ ܗܘ ܐܬܒ .ܥܘܪ ܐܠܐ‎ YA co 


ܒܪܢܫܐ ܗܘܼܐ ܒܣܪܐ. ܘܟܢ ܐܬܢܣܒ ܡܢܗܼ. ܡܢܝܟܗ 
ܐܝܬܘܗܝ MR‏ ܘܒܝܬܝܐ ܗܘ ܠܗ ܒܥܥܝܘܕ ܐܝܟ ܒܐܦ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܩܕܝ̈ܫܐ. ܘܠܘ ܦܓܪܐ og!‏ ܕܩܢܘܡܗ. ܡܬܝܕܥܿ 
ܕܝܢ ܝܫܪܝܪܐܝܬ ܒܐܝܬܘܗܝ: ܦܓܪܐ ܕܝܠܗ . ܗܢܘ ܕܢܝܢ 


ܕܩܢܘܡܗ. ܐܢ seo‏ ܗܕܐ ܕܗܘܼ * ܝܫܝ ܖܐܪ̄ܬ: ܕܠܐ 15 


ܫܘܚܠܦܐ vom‏ ܒܪܢܫܐ. ܡܛܛܓܥ ܕܐܦ MAU‏ ܒܝܪܢܫܚܐ 
ܒܝܕ 0, ama‏ ܗܘܐܼ. ܡܬܚܫܒ ܟܒܐܝܬ ܠܗ ܦܓܪܐ. ܘܠܘ ܥܠ 
ܕܦܓܪܐ ܡܬܓܒܠ ܒܫܡܐ ܕܐܚܪܢܐ ܡܬܢܣ ܝܒ ܘܗܘ̈ܐ 
ܕܝܠܗ. ܐܠܐ ܗܪ̈ܛܝܩܘ ܡܛܠ vw. 3 con‏ ܐܢܘܢ̇ ܘܩܐܝܟ 


ܕܒܕܐܡܝܪ ܝܥܠܝܗܘܢ ܡܝܫܝܢ ܐܣܺܶܐ ܒܕܡܘܬ ܝܥܘܝܪ̈ܐ. 30 


ex‏ ܡܕܡ ܚܠܦ ܡܕܡ . ܘܡܬܬܩܠܥܝܢ ܒܫ̈ܟܥܬܗܘܢ̇ 
ܘܡܬܬܚܕܝܢ ܐܝܟ ܛܫܿܟܐ 1 ܒܢܫܒ̈ܐ ܕܡ ܬܣܒ ܪܿܢܘܬܗܘܢ̇ 
xA 0a‏ ܕܢܨܘܕܘܢ vá‏ ܡܬܬܨܝܕܝܢ ܗܢܘܢ ܐܠܐ 
ܠܡ ܐܢܫ ܢܘܕܐ ܕܒܪܢܫܐ ܢܣܼܒ ܡܝܢ ܡܪܝ ܡ ܐܠܗܐ , 


ܘܐܝܬܘܗܝ ܬܪ̈ܝܢ ܟܥ̈ܥܐ ܢܟܩܦܘܒܐ .00.35.7200 3 v3‏ ܐܝܟ 5» 


XA oa 2w Aa Nov‏ ܘܗܐ ܐܘ ܣܟܥܝܐܼ. ܐܢ ܢܘܕܐ 
ܐܢܫ ܗܟܢܐܼ. ܡܬܬܚܕ * vx oa‏ »0 ܕܐܘܛܘܟܐ ܘܟܦܪ 


ܐܦ om‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ag‏ ܒܦܓܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܐܢ °̇ 


ܓܝܪ ܠܐ ܬܬܗܝܡܢ ܒܐܠܗܐ wem‏ ܒܪܢܫܐ܆ ܘܗܘܼܐ ܠܗ 


— 1 Sic ms.; fortasse legendum UNS. — ? Sie ms. 
? 


Wir WOMAN 
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| 





` 35 jas 

ܠܒܪܐ:܇ ܐܠܐ ܒܗ ̇ ܟܕ܀ܒܗ ܒܥܢܕ ܡܢܘܡ̈ܐ ̇ܘܟܝܥܐ. 
ANKE‏ ܕܒܐܢ Xo. sw w^ Na ad)‏ ܗܘܐ ܩܢ ܕܡ ܗܕܐ 
ag x5‏ ܢܬܬܘܕܐ ܕܐܬܒܪܢܫ.ً ܕܝܥܠܗ ܡܬܚܫܟܝܐ 
ܡܬܒܪܢܫܥܘܬܐ. ܘܒ ܥܘܡ ܗ ܐܝܬܝܗܿ̇. ܘܐܢ ܒܗ 

5 ܡܬܪܢܝܐܼ. ܠܐ v aieo‏ ܕܐܝܬ ܠܗ̇ ܟܝܢܥܐ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ 
wawa AN» . 975‏ ܐܬܝ ܕܥ eia M‏ ܟܐܝܬܘܗܝ 
ܠܒܪ ܡܢ ܕܚܒܪܗ. ܩܐܦܢ ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܘܐܚܪܢܐ 75013 v‏ 
ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܗܟܝܐ ܐܦ ܠܐ xA mw A vago‏ 
10 ܐܠ̈ܗܐ. Y‏ ܐܢܫ ܠܡܚ ܘܝܘ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܒܪܢܫܿ. 
ܟܝܢܐ܇ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ X3‏ 00305,. ܘܟܝܝܢܥܐ ܕܐܠܗܘܬܐ 

; ܒܠܚܘܕܘܗܝ. ܡܛܘܠ ܕܠܐ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܐܬܝܕܥܬ ܟܕ 
ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ cm Mes‏ * ܘܠܐ ܐܠܗܐ ܐܬܓܠܝ ܠܢ AGAM‏ 
ܡܢ. ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܗ. ܐܬܓܠܝ ܠܡ ܐܶܡܪ ܦܘܠܘܣ. ܐܪܙܐ 
Mana 5‏ ܐܠܗܐ ܒܒܣܪܐ. ܘܐܢ ܒܒ ܪܐ ܐܬܓ ܥܠ ܟܝ 
ܡܠܬܐ. ܠܗܓܝܪ ܩܪܐ ܝܫܠܝܚܐ: ܪܙܳܐ x56 2.704 Ms‏ 
ܗܘܐ. ac‏ ܕܒܥܐ ܠܗ ܠܒܪ c‏ ܒܣܝܪܐ ܠܐ .ܥ ܖܕܟܝܥ 
ܐܬܓ̇ܠܝ ܠܗ. .ܟܐܢ ܒܗܕܐ MN s‏ ܗܢܘ ܕܝܢ X003‏ 
ܕܝܠܗ ܠܳܐ ‏ ܢܫܬܟܚܼ. ܕܒܐܚܪܢܐ ܢܫܬܟܥܼ ܠܝܬ ܦܘܪܣܐ. 
20 ܡܕܝܢ ܘܠܐ ܢܣܛܪ̈ܝܢܥܘ ܡܨܝܢ ܕܢܫܟܢܘܿܢ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ 
Xxx wu‏ ܟܡܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܡܬܒܪܢܫܝܘܬܐ 
ܕܝܠܗ e‏ ܠܗ. ܐܝܟ ܒܐܦܠܐ ܒܚܕ ܡܢ ܙܕܝܩ̈ܐ ܘܩܕܝ̈ܫܐ 
ܐܫܬܟܚ loo‏ ܕܐܬܓܠܝ ‏ ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ً ܘܐܢ ܐܬܝܕܥ 


ܐܦ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܘܗ̇ܝ ܒܠܚܘܕ. ܘܠܘ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 


1 35 ܗܘܢܘ ܡܛܠ ܒܐܚܪܬܐ ܗܝ NN as‏ ܐܠܗܐܼ. ܘܢܬܝܕܥ ِ 


ܒܐܝܬܘܗܝ. ܘܐܚܪܬܐ ܗܝ «oaa‏ ܕܗܘܝܘ od‏ ܡܕܡ 
EA‏ ܗܪܟܐ ܡܕܝܢ ܟܕ ܐܬܓܠܝ 3.5 vw ceo‏ ܠܘ 
ܕܐܝܬܘܗܝ aaa M‏ ܐܬܝ ܕܥ .ܐܠܐ ܐܦ ܕܗܘܝ ܘ ܗܢܐ 
Nes‏ : ܐܝܟ ܕܒܐܡܪ ܠܘܬ ܣܡܝܐ ܕܚܙܝܬܝܗܝ ܠܒܪܐ 


Í‏ 30 ܕܪܐܠܗܐ. ܘܗ̇ܘ ܕܗ .ܠܠܥ ܝܥ ܡܟ ܗܘܝ ܘ ܐܢ ܡܕܝܢ 


ܫܡܐ ܗܢܐ ܕܐܬܒܪܢܫ ܐܠܗܐ « ܠܗ̇ܝ ܟܐܝܬܘܗܝ ܘܠܗܕܐ 


ܝ 


377] 
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ܐܘܓܘܫܡܐ ܐܬܓܫܡ ܐܠܐ ܐܬܐܡܪ ܟܠܗܝܢ ܕܐܝܟ 
elo‏ — ܢ ܐ̈ܒܗܬܐ MA o xn‏ ܡܠܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ V‏ ܠܥܠ mac‏ ܐܣܝܬܪܡ ܘܗܘܼܼܐ em‏ 
MV sa‏ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪ̈ܢܫܐ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܗܘ݀ܡܼ. 
ܐܡܪܝܢ xa e. uoa Ns‏ ܘܥܥ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ 


” * ܒܣܤܪܐ soe wA‏ ܘܥܠ ܕܠܐ ܒܩܢܝܐ ‏ ܗܘܐ ܦܓܪܐ 


ܕܒܐܬܦܓܪܢ ܘܥܠ ܕܠܐ: ܡܝ ܬܓܫܫܐ ܗܘܐ ܕܐܬܓܫܡ. 
ܬܘܕܝܬܐ ܡܕܝܢ ܕܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܡܺܠܐ. ܠܘ ܒܠܥܥܢܘܕ 
ܝܫܪܪܐ ܕܝܠܗܝܢ ܡܢܚܘܐ. ܐܠܐ . ܘܠܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܥܥ 
ܡܢܗܝܢ ܗ̇ܘ ܕܗܘܼܐ ܒܗܝܢ ܪܡܙܐ .ْ ܐܝܟ ܕܒܐܢ ܢܐܡܪ 
ܟܬܒܐ ܠܡܫܝܥܢܚܢܐ ܐܠܗܐ ܡܢ AA‏ ܕܐܬܒܪܢܫ. 9323s.‏ 
ܐܦ 0, ܕܒܪܢܫܐ ܗܘ ܐܠܨ ܠܢ ܕܢܣܬܟܠܥ. wa‏ . ܬܘܒ 
ܒܪܢܫܐ ܢܣܪܝܘܗܝܝ d‏ ܟܕ O12‏ ܐܦ ܗܿ̇ܝ ܒܐܠܗܐ ܗܘ 
V‏ ܠܢ ܕܢܬܪܥܐ: ܗܟܢܐ ܐܦ ܟܠ ܚܕ ܡܢ eio‏ ܐܚܪ̈ܢܳܐ 
ܫܡ̈ܗܐ eos‏ ܠܐ̈ܒܗܬܐ. ܐܦ ao‏ ܐܙܚܪܢܳܐ ܫܡܐ 
ܕܕܒܝܡ ܠܟܘܠ 33 ܡܢܥܗܘܢ. VA»‏ ܠܢ x aa‏ ܬܘܕܥ 90M‏ 
ܒܐܬܒܪܢܫ. ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼ * ܩܕܡ ܗܕܐ ܒܪ̈ܢܫܐ. 
ܘܠܗ̇ܝ ܟܐܬܒ A co‏ ܕ݁ܪܘܢܝܚܐ ܗܘܐ ܘܠܘ ܒܥܩܥܪܐ. ܘܠ ܗܿܝ 
ܕܒܐܬܦܓܪܢ ܕܠܐ ܡܪܟܒܐ ܗܘܐ ܘܠܐ iw UNA‏ ܘܠܗܿܝ 
` ܕܦܫܝܝܓܐ ܗܘܐ ܘܠܘ NS‏ ܡܐ . ܩܐܝܟ 
ܝܕܥ wCwA wx.‏ ܒܪܐ܆ ܘܒܟܕ ܟ ܘܢܝܐ 
ܕܒܪܐ ܐܒܐ . ܠܘ ܟܐܝܬܝܗܘܢ ܒܥܝܕ sw aao‏ ܐܠܐ 
ܕܡܬܝܕܥܝܢ ܒܚܕ ܟܝܢܐܼ. ܗܟܢܥܐ ܐܦ ܒܟܠ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܝܫܡ̈ܗܐ ܡܬܪܢܐ ܘܗܘ ܐܚܪܢܝܐ. ܒܗܢܐ ܕܡܬܒܪܐ 
ܝܫܘܥ ܒܪܢܫܐܼ. ܘܗܘْ̇ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐܼ. ܘܒܒܟܩܝܪܐ 
ܘܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܒܣܪ ܗܘܐ. ܘܒܦܓܪܐ ܘܗܝ ܕܠܐ ܡܦܓܪܢ 
ܗܘܐ. ܘܒܓܘܫܡܐ ܘܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܓܫܡ ܗܘܐ . ܟܕ ܡܘܕܥ 
us‏ ܟܠ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܠܗܽܘ ܡܐ ܠܘ ܐܝܟ 
“ ܕܒܬܪ̈ܝܢ ܩܥܘܡ̈ܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܒܪܐ *ܠܐܒܐ ܘܐܒܡܐ 


3 Sic ms. Expectes ܡܬܓܫܡ‎ 


30 


35 


ܗ 


ܡ 
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ám ܒܐܬܝܠܕ ܡܥܗܿ.‎ ao (303 ܗܘܐ ܪܘܚܢܐ ܒܥܘܠܐ‎ * 
. ܒܨܘܪ̈ܬܗ ܝܥܡܪ ܒܗ‎ » M hoe ܕܡܚܕܐ‎ vss 
Y coa ܒܝܪܚܐܓܝܪ ܕܫܬܐ ܡܘܕܥ ܐܘܢܓܥܠܣܛܐܼ ܕܨ‎ 
ܕܝܠܕܬ ܐܠܗ݀ܐ. ܒܒܠ ܕܒܗܢܝܐ‎ xn Ane dnos 
ܝܪܚܐ ܐܡܝܪ . ܕܐܬܬܼ ܠܘܬ ܐܠܝܫ ܒܥ ً ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
ܝܪܚܐ ܕܫܬܐ ܠܒܛܢܗ̇ ܕܐܠܝܫܒܥ. ܘܟܕ ܗܢܐ ܟܘܠܗ‎ 
ܩܕܡ ܪܘܚܐ ܥܡܪ. ܘܝܕܝܥܐ ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܢܦܥܝܚܬ ܒܗ‎ 
ܒܥ ܪܘܚܝܐ. ܗܝ‎ moa ܢܦܫܐ. 0 ܕܒܐܝܕܗ̇ ܐܦ ܐܫܥܥܙ‎ 
ً ܕܝܠܕܬܼ. ܝܠܕܬ ܪܘܚܐ ܥܡ ܒܪܢܫܐܼ ܠܐ ܐܫܬܡ ܗܬ‎ 
ܐܠܐ ܒܠܥܚܘܕ ܝܠܕܬ ܒܪܢܫܐ ܕܥܡܪ ܒܗ ܪܘܚܐ. ܘܠܘ‎ 
ܘܕ‎ x. MV ܝܠܕܬ܇ ܪܘܚܐ ܕܥܫܡܪ ܒܒܪܢܫܐ. ܒܗܿܝ ܕܗܝܟܠܐ‎ 
ܐ ܐܘ‎ xa^ 3 ܘܡܐܢܐ ܗܘܐ ܝܘܚܥܢ ܠܪܘܢܚܝܐ ܩܢܕܝܫܐ. ܘܠܘ‎ 
ܗܘܼܐ ܪܘܚܐ ܒܟܪܣܗ̇ ܕܐܠܝܫܒܥ. ܐܝܟ ܡܐ‎ woo 


* ܕܐܠܗܐ ܡܓܝܬܐ ‏ ܒܥ ܝܬܘܠܝܬܐ 7500 033. ܘܥܥ ܗܕܐ . 


ܡܬܚܫܒܐ ܐܠܝܫܒܥ aM.‏ ܒܪܢܫܐ ܒܠܥܘܕ. ‏ ܟܕ ܝ ܛܒ 
x es‏ ܕܐܬܝܠܕ ܡܢܗ̇ vue‏ ܐܝܬ ܗܘܐ. ܗܟܢܐ v Nó‏ 
ܠܡܐܡܪ ܐܦ Moo‏ ܒܬܘܠܬܐ. ܕܐܢ ܒܪܢܫܐ ܐܬܒܪܝ 
ܒܗ̇ ܚܕܬܐܝܬ ܐܝܟ ܡܐ ܕܝܘܚܥܢ We‏ ܒܥ . vro‏ 
ܢܗܘܐ ܕܕܠܐ ܙܘܘܓܐ ܘܒܗܢܐ ܥܡܪ ܐܠܗܐ OWN o‏ 
ܐܝܟ ܡܐ Sw‏ ܪܘܚܐ ܒܝܘܚܥܝܢ. ܠܐ ܡܨܝܐ exo‏ 
ܗܕܐ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܬܫܬܡܗ. ^ ܨܝܕ ܝܥܡܘܪܝܐ ܒܝܕ 
ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܐܬܢܚܘܝܬ. ܕܡܘܠܕܐ ܠܝܬ ܦܘܪܣܐ ܕܢܬܚܫ ܒ . 
ܐܠܐ ܒܠܥܚܘܕ ܐܘ ܡܢ ܝܥܠܬ ܗܘܝܐ ܘܢ ܧܥ ܘܬܐ . ܐܘ 
ܡܢ ܒܛܢܐ ܘܩܐܚܝܢܘܬܐ ܕܟܝܢܐ. ܟܕ ܐܦܠܐ ܐܢ ܢܒܥܐ 


ܐܢܫ ܠܡܐܡܪ. ܕܡܚܕܐ ܕܐܬܓܒܠ ܒܣܪܐܼ * ܢܩܦܼ ܠܗܿ . 


ܡܠܬܐ ܘܥܡܼܪ ܒܗ ܆. ܐܘ ܚܝܕܗ ܠܫ ܝܡܗ ܘܠܦܪܨܘܦܗ. 
ܗܐ ܡܢ ܗܕܐ ܡܘܠܕܐ ܕܡܠܬܐ ܡܝܐ ܠܡܒܥܢܘܝܬ. ܕܠܘ 
ܡܛ Ne‏ ܕܥ ܡܪ ܡܥܝܬܐ ܡܥܗ ܕܫܘܪܝܐ ܒܥ ܘܠܐ 
ܕܒܒܬܘܠܬܐ waa‏ ܕܫܬܐ ܪܘܢܝܚܝܐ ܒܝܘܚܢܝܢ. Yos‏ 
AM‏ ܗܕܐ ܡܝܪܝܡ ܝܠ ܝܕܬ ܐܠ ܗܐ wi Nó‏ ܕܬܬܚܫܝܒ. 
ܐܠܝܫܒܥ ܕܝܢ ܠܐ. 50 ܕܢܡܕܡ ܢܥܡܪ .3 x x34‏ ܐܘ 
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ܕܗܘܼܳܐ ܡܥܢܘܐܼ. ܘܕܗܘ ܟܕ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠ ^—-3a wn.‏ 
ܐܢܫܐ ܡܘܕܥ. ܐܝܟܝܐ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܝܝܐ ܢܬܡܨܐ ܐܢܫ 
ܠܡܐܚܕ ܒܗ ܠܘܬ ܚܕܝܘܬܐ Mosca A‏ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ. 
ܕܗܐ ܐܢ ܬܘܕܐ ܡܬܒܪܢܫܥܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܝ. ܘܐܢ 
ܬܐܡܪ ܐܠܗܘܬܐ adn‏ ܕܒܐܬܒܪܢܫ ܐܝܬܝܗܿ. ܠܐ ܡܕܝܢ & 
ܕܒܪܢܫܐ ܝܠܕܬ݀ ܫܠܝܛܓܛ ܠܡܐܡܪ véase ML.‏ ܘܠܐ 
ܒܐܠ ܗܐ ܟܕ ܠܐ xa^ mw‏ ܡܥܢ ܗܿ. ܘܠܥܐ ܕܐܠܗܐ 
ܘܒܪܢܝܫܐ ܕܡܬܝܕܥܝܢ ܒܬܪ̈ܝܢ ܟܫ̈ܝܐ. ܐܝܟ Axa‏ ܠܓܐ 
ܐܠܝܫܒܥ ܗܝܿ ܕܝܠܕܬ ܠܝܘܢܚܝܥܢ ac‏ ܟܐܝܬ݀ ܗܘܐ ܒܗ ܪܘܚܐ 


ܕܩܘܕܖ̈ܫܐܿ. ܡܦܣ ܠܡܒܩܪܐ ܒܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܚܫܡ̈ܝܗܐ. ܘ :ܝ 


ܐܘ ܝܠܕܬ c oA‏ ܐܘ ܝܠܕܬ ܪܘܚܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܕܥܡܘܪܝܐ 
ܕܒܐܚܪܢܐ ܕܡܬܝܠܕ ܡܘܠܕܐ .A Uca ac‏ ܠܐ ܡܨܝܐ : 
ܠܡܚܘܝܘ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ ܡܢ ܝܥܡܘܪܝܐ ܡܫܬܡܗ .wA Ne ca‏ 
ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܟܡܐ oam‏ ܐܡ̇ܿܪܬ. ܡܢ ܗܘܳ̇ܝܐ we‏ 
ܘܐܚܝܢܘܬܐ ܕܠܘܬ vas‏ . ܗܟܥܐ ܐܦ ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ . &: 
ܘܿܠܐ ܠܡܪܢܐ ً ܕܐܢ ܒܪܢܫܐ vem‏ ܒܗܿ ܠܗܢܐ ܝܓ ܕܬ . 
ܐܢ ܕܝܢ ܐܠܗܐ woo)‏ ܡܢܗ̇ ܒܪܢܫܐܼ ܿ ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬ̈ܒܐ 
MX‏ ܕܘܟ Mec‏ . ܘܡ̈ܥܦܝܐ ܗܠܝܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ 


` ܐܣܬܟܠܘ * ܡ̈ܠܝܗܘܢ݀ i‏ ܐܫܠܡܘ. ܠܗܢܐ Lv om‏ ܠܗ ܐܦ ̇ 
ܝܠܕܬ. ܘܟܐܢܐܝܬ ܐܬܬܘܕܝܬ ܒܥܕܬܐ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ . ܥܠ 30 ` 


ܕܝܠܕܬ ܠܗܰܘ ܕܗܘܼܐ ܡܢܗ̇ ܕܠܐ ܝܫܘܚܠܦܐ ܒܪܢܫܐ. 
ܘܩܐܬܒܛܛܓܢ ܒܗ̇ ܘܐܬܚܝܢ d‏ ܒܟܝܢܥܐ aoo‏ ܕܐܬܓܫ ܡ 
ܡܢܗܿ. ܘܬܘܒ ܥܠ ܕܢܗܘܐ AGO.‏ ܐܦ ܗܘ ܣܘܥܪܝܐ 


ܕܡܘܠܕܐ. ܡܛܠ ܕܗܘ ܕܡܬܝܠܕ ܐܠܨܐ Aa‏ ܟܝܝܐ ܡܢ 


ܟܠ ܦܪܘܣ ܢܗܘܐ 054, ܕܡܘܠܕܐ ܠܗ. ܘܥܠ ܕܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ab‏ - 


ܒܒܣܪ ‏ ܠܒܬܘܠܬܐ ܒܪ ܟܝܢܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܢ ܀ ܐܦ ܐܬܝܠܕ 
ܡܢܗ̇ ܡܒܣܪܢܐܝܬ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܟܕ om‏ ܒܡܡܣܪܐ ܕܝܠܢ 
ܒܪ ܟܝܢܥܐ ܘܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗ݀ܐ. c» o M‏ ܝܥܕܒܘܪܝܐ 
ܕܒܐܚܪܢܐ ܢܥܘܠܐ ܕܡܬܝܠܕ. ܕܗܰܘ ܕܥܡܪ ܡܒܡܬܚܫܒ 


ܗܘܐ ܡܘܠܕܐ . pa‏ ܗܘܐ ܟܐܦ ܐܠܝܫܒܥ ܬܫܬܡܗ. ܐܘ 3o‏ 


ܝܠܕܬ ܪܘܚܢܐ. ovd‏ ܚܝ ܒܪܢܫܐ ܘܪܘܚܐ. NND‏ ܟܐ 
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ܘܢܣܒ ܛܝܒܘܬܐܼ. om‏ *ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܛܒ ܡܢ ܟܠܗܘܢܢ .܀» "ܙ 56 : .) ° 
ܐܫܬܡܗ ܐܠܗܐ. ܘܐܿܬܝ̇ܕܥ. ܩܕܡܝܐܼ ܘܪܒܐ. wá‏ 
ܐܝܟ viia‏ ܕܠܘ ܡܢ 0 ܕܡܩܕܡ ܐܢܫ ܢܣܒ ܪܘܚܝܐ 
ܡܬܝܩܪ. ܐܠܐ ܡܢ ܡܫ ܘܚܬܐ  ex Xa‏ ܕܡ .ܘܗܒ ܬܐ . 
ܐܪܡܝܐ ܕܝܢ ܘܡܢ ܡܕܡ ܕܢܬܥܼܒܕ. ܐܬܦܪܫ ܕܢܗܘܐ 
ܢܒܝܐ. ܥܕ ܠܐ ܠܡ ܐܸܓܒܠܟ ܒܟܪܣܐ ܐܝܕܥܬ݀ܟ. ܘܥܕ 
ܡܛܠܗܕܐ ܐܠܗܐ ܘܡܪܝܐ. ܗܟܢܐ ܘܕܘܝܕ ܟܕ ܥܥ ܕܟ ܠ 
ܐܝܬܘܗܝܪܝ ܛܠܝܐ ܐܬܡܫܥܼ ܘܩܣ ܒܥ ܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ , 
10 ܘܕܢܝܐܝܠ ܟܕ ܐܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ܬܪ̈ܬܥܣܤܪܐ Yao) c3‏ 
ܢܒܝܐ. ܘܚܙܩܼܝܐܝܠ ܬܘܒ ܕܡܳܢܝܐ ܕܥ ܠܫܡ ܐ ܗܘܐ ܟܕ 
ܐܫܬܘܝ ܠܚܙܬܐ ܕܗܿܘܓܠܝܢܐ ܕܚܝܥܐ. ܘܐܟܘܬܗ ܬܘܒ 
ܐܦ ܐܐܫܥܝܐ * ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܒܕܐܝܟ ܗܕܐ ܡܝܝܘܢܢ ܬܐ r* b.‏ 356 )° 
woes wa vA‏ ܢܒܝܐ. ܘܟܒܪ ܐܦ ܐܙܪ̈ܢܐ ܠܒܢ̈ܫܟ 
i5‏ ܠܐܠܗܐ ܘܩ̈ܕܝܫܐܼ. ܟܕ AL‏ ܕܟܝܥ eM‏ ܐܦ ܗܢܘܢ 
ܐܬܝܩܪܘ. ܘܐܢ ܡܢ MM‏ ܥܡܘܪܝܐ wa‏ ܐܘ ܕܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܐ: ܐܘ ܕܝܠ ܗ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ: ܡܨܐ ܒܪܝܫܚܐ 
ܕܢܗܘܐ ܐܠܗܐ ܘܡܪܝܐ wu‏ ܘܒܪ ܡܘܬܒܐ ܕܐܒܐܼ. 
ܐܦ ܟܠ 0A‏ 5« ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܡܗܘܼ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܢܬܥܥܠܐ 
20 ܠܗܢܐ ܐܝܩܪܐ. ܘܠܘ ܒܠܥܢܘܕ T‏ ܐܠܐ ܐܦ MA‏ ܡܶܢ 
ANS‏ ܦܘ̈ܩܕܢܐ. ܐܡܪܓܝܪ . ܡܪ̈ܢ. ܕܟܠ Q3‏ ܕܪܚܿܡ ܠܝ 
ܡܠܬܝ ܢܛܪ. ܘܩܐܒܝ ܢܪܚܘܒܟܥܘܗܝ. vw a wo wawa‏ 
ܘܐܘܢܐ ܠܘܬܗ ܢܥܒܕ. ܘܬܘܒ . ܐܡܪ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ AN»‏ 
< ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܕܗܒ ܠܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܒܢ ܚܕ ܐܝܟܝܐ 
ܕܕ va‏ ܘܐܢܬ݀ ܚܕ Sea‏ 7-90 ܡܢ ܗܠܝܢ * ܡܢ ܚܥܥ ܬ .ܟ v^‏ 156 )` 
ܥܡܘܪܝܐ ܕܒܪܐ ܐܘ ܕܪܘܢܚܢܝܐ܇ ܐܘ ܕܝܠܗ̇ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܒܪ ܦܚܡܐ ܕܐܒܐ ܠܐ ܐܬܚܫܒ܀ ܘܡܠܬܐ 
voa‏ ܠܐ ܐܬܡܪܝ. ܗܟܢܐܼ ܘܠܐ ܝܫܘܥ Loc)‏ ܐܢ 
: ܒܟܝ̈ܢܥܐ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐܼ. ܡܢ waa cas‏ ܒܠܥܝܘܕ 
86 ܕܐܠܗܐ ܡܫܟܥܝ ܗܘܐ ܕܗܕܐ ܢܣܿܒ. ܘܢܫܬܡܗ ܡܝܢ 
ܥܠܬ ܢܩܝܦܘܬܐ. ܐܘ ܡܥܬܐ Also wA‏ ܐܘ ܐܠܗܐ 


ܗ 


*f.155 v* a. 
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ܟܝ ܣ 

ܢܫܬܘܚܪ ܒܪܐ ܐܘ ܇ܪܘܚܐ: ܕܩܘܕܫܐ. ܐܠܗܐ ܐܘ ܪܘ̈ܚܐ.܇ 
ao‏ ܐܝܝܐ ooa‏ ܬܥ ܠܐ ܡܥܝ̈ܘܝܐ. ܐܝܟ ܡܝܐ 
soos. secs o AN S‏ .ܐܝܕܐ ܕܐܬ݀ܢ ܬܒܬ ܡܢ 
ܡܘܠܕܐ ܕܝܘܢܚܥܢ ْ ܕܠܘ ܇ ܡܨܓܘܠ ܕܡܿܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܥܡܪ 
ܒܥܿܘܠܐ ܖܪܡܬܝܠܕ. xa‏ ܕܬܬܩܪܐ »9,0 wA Ms vam Na‏ 
ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܇ ܐܢ ܕܝܢ aac wx -30c0aÀa Anon‏ 

ܗܢܐ wea‏ ܡܕܝܢ oV‏ ܥܥ ܕܡ ܕܗܡ܇* ܥܡܖܪ ܐܠܗܐ 
ܒܥܘܼܠܐ wÓa4-3 aw i. wo wem‏ ܒܐܙ܆ ܢܬܝܒ 
015 . ܗܘܼܐ ܠܗ̇ xm‏ ܐܝܩܪܐ. ܕܒܠܚܘܕܝܗ̈ c oh‏ 
x xa cma‏ ܬܬܩܪܐ ܝܥܓ ܕܬ ܐܠ ܗܐ. ܐܠܐ ܥ ܥ݀ 
Mw‏ ܣܪ diac‏ ܡܓܬܐ܇ v Naso‏ ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܼܐ 
s‏ ܘܐܬܚܝܢ ܠܗܿ ܵܒܟܝܢܐܼ. ܐܬܐܡܪܬ܀܆ܕܐܝܬܝܗܿ 
aM‏ ܐܠܗܐ ܇ ܡܐܓܝܪ ܐܦ «asas‏ ܡܥ .ܡ AA Wa‏ 
Masa‏ ܐܝܬܘܗܝ ex‏ ܟܪܣܐ܆ ܘܒܠܚܘܕ ܒܪܝܐܫܬܐ 
eso‏ ܐܝܟ vL 305 M 05 A oov‏ ܕܡ v. No Lv xo‏ 
ܐܬܚܫܒ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܠܗܐ: ܘܬܘܒ Aw‏ ܟܠ ܚܕ ܡܢ 
ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܢܒ̈ܝܥܐ. ܐܝܬ ܕܡܫ ܬܘܚ ܪ. ܗܘܐ ܢܣ̇ܒ܇ܪܘܚܝܐ 
ܘܩܐܝܬ݀ ܕܡܩ̇ܕܡ. ܘܚܕ ܡܢܗܘܢ :ܡܢ NM‏ ܗܕܐ ܐܠܗܐ 
ܠܐ «woo‏ ܘܠܐ ܒܪܐ sa‏ ܘܒܝܪ ܡܘܬܒܐ ܕܐܒܐ 
ܐܫܬܡܣܡܗ܆ ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܢܐ ܇* ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ 
ܐܬܟܪܙ ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ. ܡܛܠ: ܕܡܘܗܒܬܐ܆ ܕܪܘܚܐ  ow‏ 
ܛܝܒܘܬܐ ܕܢܒܝܘܬܐ :; og vw oxé‏ ܐܝܣܪܐ ܕܝܬܿܝܗܒ 
ܡܢ ܐܠܗܐ . ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܐ ܒܪ ܐܢܫܐ vasos o‏ ܠܐ 
js‏ ܠܘ AN»‏ ܕܡܢܢܝܠ od)‏ ܕܝܗ̇ܒ. ܐܠܐ ܥܠ ܕܠܐ 
ܣܿܦܡ ܠܡܩܒܠܘ od‏ ܕܢܣܥܒ. ada‏ ܕܒܫܪܪܐ ymo. sw‏ 
ܐܠܗ݀ܐܼ. . ܡܢ ܟܝܢܐ ܐܝܬ ܠܶܗ ܗܕܐ ܘܠܘ ܒܝܕ܇ܡܘܗܒܬܐ.܇ 
eX m xen‏ ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܘܼܐ ܒܪ wá»‏ ܝܢ ex‏ ܟܬܝܒ 
ܕܐܬܓܠܝ ymo NA‏ ܐܠܗܐ ܇ܵ ܘܝܗܒ boe‏ ܛܝܒܘܿܬܐ 
ܕܢܒܝܘܬܐ. ܘܫܡ ܗܗ ܐܦ ܐܠܗܐ. ܟܕ ܠܘ ܒܟܟܥܢܐ ܐܘ 
ܥܠ ܟܠ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܐܡܝܪ ܕܝܗܒܗܿ ܒܠܚ̇ܘܕ ܐܠܗܐ 
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99 
Y aga‏ ܐܚܪܢܐ: vom wA cow on‏ ܐܠܗܐ ܒܪܢܫܓܡܼ ْ 
ܐܦ ܗܿܝ aM A‏ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ܆ ܕܡܝܓܠ ܕܐܬܝܠܕ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܕܥܡܪ ܒܗ ܐܠܗܐ ܐܬܚܫܒ ܫܐܝܠܐܝܬ ܡܘܠܕܐ ̇ 
wawa‏ . ܘܡܕܡ was Mane a‏ ܕܕܘܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܘܡܡܣܒܪܢܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܩܐܡ. ܘܐܢ ܗܘܝܐً ܘܡܘܠܕܐ 
ܕܡܣܒܪܢܘܬܐ ܐܢܘܢ ܐܝܕܝܥܐ Sw‏ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܝܬܐ 
ܘܟܠܗ̇ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܒܣܪ. ܘܐܝܕܐ ܐܘ ܕܠܐ ܪܥܝܢܐ 
ܠܒܪ ܡܢ ܗܕܐ ܕܡܢܟܘܢ ܡܬܬܘܕܝܐ ܡܫܠܡܝܢ 75 vx asa‏ 
ܗ̇ܢܘܢ ܕܛܒ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܡܬ ܐܡܪܝܢ ܕܪܫܝܥܝܢ ْ 
i0‏ ܐ ܐܢ ܕܝܢ 0, ܢܠܐܡܪܘܢ ܕܠܘ c3 Ma.‏ ܐܢܫܐ ܒ ܠܥܢܘܕ 
s»‏ ܠܗ̇ ܠܒܬܘܠܬܐ. * ܐܠܐ ܘܝܠܕܬ ܐܠܗܐ . ܐܝܟ f.157 v? a.‏ ” 
ܕܢܣܬܒܪ 6o‏ ܕܟܐܬܝܠܕ ܐܠܗܐ ca‏ ܐܐܢܫܝܐܼ. ܝܕܥܘܢ 
ܕܠܘ ܬܪ̈ܝܢ ܡܠܦ ܟܬܒܐ ܕܝܥܕܬ. ܐܠܐ ܚܕ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗܐ ܕܡܒܪܢܫ. ܟܕ ܠܡ ܐܬܝܠܕ ܝܫܘܥ ܒܒܝܬ ܠܚܡ 
15 ܕܝܗܘܕܐ. ܘܬܘܒ ܐܡܪ wai‏ ܠܘܬ ܒܝܥܬܘܠ ܥܬܐ 
ܕܬܐܠܕܝܢ ܒܪܐ. ܘܬܩܪܝܢ ܝܫܡܗ ܝܫܘܥ. ܗܢܐ ܢܗܘܐ 
ܪܒܐ. ܘܒܪܗ .w^ xa waa‏ ܘܬܘܒ ag‏ ܟܝܕ ܗܘ 
ܠܖܪ̈ܥܘܬܐ ܐܡܪ܆ ܐܬܝܠܕ ܠܟܘܢ ܝܢܘܡܥܝܐ ܦܥܪܘܩܥܐܼ. 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ ܡܫܝܚܐܿ. ܒܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ. ܝܥ ܘܠܘ ܆ 
ܘܕ ܘܡܫܟܥܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܝܥܘܠܐ ܕܟܪܝܟ ܒܥܥܪ̈ܘܪܐܼ ܘܣܤܣܝܡ 
ܒܐܘܪܝܐ. ex ono‏ ܕܒܬܘܠܬܐ ܐܡܝܪ. ܕܟܕ ܐܬܡܠܝܘ 
ܝܘ̈ܡܬܗ̇ ܕܬܐܠܕܝ܇ ܐܝܠܕܬܗ ei‏ ܒܘܟܪܐ. ܘܟܪܟܬܗ 
ܒܥܙܪ̈ܘܪܐ *ܘܩܐܪܡܝܬܗ ܒܐܘܪܝܐ. ܘܐܝܟܐ S M‏ ܬܘܒ 'f157 (° b,‏ 
ܐܡ̈ܓܠܣܝܓܐ ܕܐܬܒܛܢܼ ana.‏ ܐܘܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܛܢܐ 
5, ܘܠܘ ܕܬܪܝܢ. ܕܝܫܘܥ vasco‏ ܗܘ̇ܝܐ ܗ݀ܟܥܐ ܐܝ ܬܘܗܕ 
ܗܘܐ. ܟܕ ܡܟܝܪܐ iom‏ ܡܪܝܡ ܐܡܗ ܠܝ ܘܣ ܦ : ܟܕ 
ܠܐ ܢܫܬܘܬܦܘܿܢ݇ e.‏ ܐܫܬܟܥܝܚܬ p d‏ ܡܢ 0^4 Y‏ 
ܕܩܘܕܫܐ. ܘܠܝܘܣܦ ܐܡܪ ܡܠܐܟܐ. aX wA aca‏ ܒܗ̇ 
ܡܢ ܪܘܚܢܐ ܗܘ ܩܕܝܫܐ. ܬܐܠܕ ܠܡ 3 wA‏ ܘܬܩܝܪܐ 
36 ܝܫܡܿܗ ܝܫܘܥ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܠܘܬܓܙܘܪܬܐ na‏ ܡܬܝܕܥ.ْ 
ܘܟܕ ܐܶܬܡܠܝܘ ܠܡ ܝܘ̈ܡܬܐ ܬܡܢܝܐ ܕܢܓܙܪܘܢܝܗܝ. ܐܦ 


ex 
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ܕܐܬ̈ܒܪܢܫ. ܐܝܬ ܗܘܐܓܝܪ ܐܦ ܒܝܘܚܝܢ ܪܘܚܐ ds‏ 


ܕܢܣܼܒ ܡܢ ܟܪܣܐ. ܘܠܐ ܩܪܝܼܗܝ ܒܕܘܟ ܟܬܒܐ ܡܝܓܠ 


ܗܕܐ ܐܘ ܪܘܢܚܢܐ ܩܕܝܫܝܐ. ܐܘ ܪܘܚܝܐ ܘܒܥ ܪܢܫ ܐ ً܇ ܐܘ 


ܒܪܢܫ̈ܐ ܘܰܪܘܢܢܳܐ .ْ ܐܝܟ ܡܣܐ ܕܒܟܠܕܘܟ ܡܫܡܗ ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܠܗܐ ܕܥܥ ܟܠܥ ܘܬܐܠܗܐ ܪܒܐ. ܘܬܘܒ 


ܒܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܘ̈ܟܝܬܐ ܠܗ ܟܕ eoo xo * o‏ ܡܢ 


ܥ ܘܪܝܐ ܡܬܚܫܝܒ ܐܢܫ ܐܠ ܗܐ. ܘܿܠܐ ܗܘܐ ܕܐܦ 
on el‏ ܗܢܐ ܢܫܬܘܐ. ܘܒܗ̇ XN‏ 3 ܐܦ ܟܠ ܢܢܕ 
ܡܢ ܙܕܝܩ̈ܐ . ܐܝܟ ܡܫܘܚܬܐ ܕܡ .ܘܗܒܬܐ he Ma.‏ ܟܼܥ 


ct 


ܚܕ ܡܥܗܘܢ :ܐܦ ܗܢܘܢ ܗܟܢܐ ܢܫܬܗ ܗܘܢ ܐܠ ܗ݀ܐ . 


ܘܒܪܐ ܘܡܪܝܐ. ܘܬܘܒ ܐܦ ܪܘܚܐ. ܡܛܛܓܥܠ 0, Sw^‏ 
ܡܗܘܢ ܥܡܪ vo^‏ ܢܕܝܫܐ. ‏ ܘܢܝܗܘܐ ܒܨܝܪ ܐܝ e i‏ 
ܕܡܘܫܐ dh.‏ ܡܢ ܕܟܠܗܘܢ̇ ܡܛܠ ܕܛܒ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 
ܐܘܚܪ ܢܣܒ ܪܘܢܚܢܐ ܘܐܫܬܡܗ na‏ .ܐܠܐ ܠܘ ܗܟܝܐ 
ܐܠܦܘ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܠܡܣܒܪܘ. ܕܡܢ ܩܕܝܡܘܬ .̈ܥܡܘܪܝܐ 


ܡܬܝܬܪ wawa‏ ܘܡܢ ܗܿܝ ܕܡ ܫܬܘܚܪ ܡܬܒܨܪ. ܐܠܐ 


ܐܝܟ *ܡܐ ܒܐܡܪ ܚܫܠܝܥܢܝܐ. c»‏ ܝܥܥܬ݀ ܡܫܘܚܝܬܐ 


ܕܡܘܗܒܬܐ ܕܡܬܝܗܒܐ ܡܢ Moose ox oA‏ ܡܕܝܢ 
ܡܢ ܟܠ ܕܘܟܼ. KD‏ ܗܕܐ ܕܢܥܡܪ ܐܠܗܐ ܐܘ ܪܘܢܚܝܐ 
ܒܒܪܢܫܐ܀ ܐܘ ܢܩܕܡ ܢܥܡ . ܠܐ ܗܿܝ ܕܝܠܕܐ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ 
ܐܘ ܪܘܚܐ ܡܫܟܥܝܐ ܕܬܫܬܡ .m.‏ ܘܠܐ ܗܘ ܕܡܥ ܗ̇ 
ܡܬܝܠܕ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܐܘ ܪܘܚܐ ܘܒܪܢܫܝܚܐ ܡܨܝܐ 
ܕܢܬܚܫܒ. "sm‏ ܘܠܐ ܒܬܘܠܬܐ ܡܨܝܐ ܕܬܬܒܪܐ 
ܟܐܢܐܝܬ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ً܇ ܐܘ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܘܒܝܪܢܫܐ. 
ܡܛܠ ܗܺܝ ܒܠܚܘ̇ܕ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܐܠܗܐ adi.‏ ܕܡܥܗ̇ 


ܐܬܝܠܕ. ܐܢ ae om ma‏ ܕܐܬܝܥܕ ܠܐ ܢܬܬܘܕܐ. 


sc A o. A co‏ .3320 . ܘܡܢ 0 ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ݇ܐ܇ 
vom‏ ܕܠܐ ܚܫܘܚܠܦܐ ܒܪܢܫܐ. ܪܒܸ ܠܝܠ ܕܒܐܢ ܢ ܗܘܐ 


ܫܪܝܪ ܗܘܝܐ ܡܢ * ܗܢܐ ܡܫܬܟܥܙ Aaa‏ ܐܦ ܡܘܠܟ̈ܐ 3o.‏ 


ܐܢ ܕܝܢ ܗ̇ܝ wem‏ ܥܕܡܐ ܠܡܠܬܐ ܗܝ ܒܠܥܢܘܕܿ. ܘܥܠ 
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)«x-—‏ 267 )ܘܦܫ 
oq ewe‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܝܬܝܐܝܬ Sess Mo‏ 
ܘܐܝܟ ܕܠܐ Mx‏ ܠܡܐܡܪ ܕܒܐܝܬܝܗܿ ܒܪܝܬܐ. . ܗܟܢܝܐ 
wa‏ ܕܡܩܒܠܐ ܡܢ ܠܒܪ ܕܢܝܗܘܐ 01-3 ܐܘ va »ha‏ 
6x‏ ܡܝܢ esce xx‏ ܕܝܢ oca‏ .. ܕܗ݀ܐ 
d» An wi‏ ܗܘ ܥܠ ܕܡܢ ܐܢܫܘܬܐ .ܐܬܢܣ : 
ܐܝܟܿܢܐ ܬܣܬܒܪ. ܕܠܐ ܩܒܠܬ  dam‏ ܒܪܝܬܐ ܝ ܝܫܡܥܝܢ 
ܗܿܝ܆ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ . * ܕܠܐ xw‏ ܠܘܩܕܡ ܦܥܪܐ ܒܪܝܬܐ. 
20« ܗܘܐ vos A‏ ܘܠܥܐ Vus‏ ܘܬܗ ܘܠ ܡܥ ܢܥ ܗ 
ܐܬܠܥܕ ܠܥܢܙܝܕܝܐ. ܐܠܐ ag‏ ܐܝܚܝܕܝܐ ܟܕ Acc Ow‏ 
ܘܐܬܒܪܢܫ܇ ܢܣܤܒ ܒܗ ܐܢܫܘܬܐ ܕܝܠܢ ܆ ܘܐܬܝܕܥ ܟܠܗ 
"x‏ ܠܘܬ ܗܕܐ ܕܗܘܼܐ. ܐܝܟ ܕܪܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܐܠܗܐ 
Tego‏ 0 ܕܐܝܬܘܗܝ. ܘܟܠܗ ܕܝܠܢ ܡܒܣܝܪܐ ܒ SX aA‏ 
v^ maa‏ ܒܪܘܚܐ. ܠܐܓܝܪ ܫܪ ܪܥ ¬ Ye n0‏ 
ܒܡܠܬܐܼ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ co‏ ܡܥܗܼ. ܘܟܝܢ 
ܗܘܼ݀ܐ ܕܝܠܗ. ܥܠ sa Xs aea‏ ܕܗܘܼܐ 3 wc‏ ܘ݀ܐܢ 
ܗܘܐ ae asa‏ ܆܀ ܘܠܘ waa‏ ܐܚܪܢܐ ܕܒܪܢܫܐ ܕܐܬܝܕܥ 
ܒܠܚܘܕܘܗܝ: ܐܝܟܐ ܐܝܬ ܐܬܪܐ vaso 73 Acn esas‏ 
ܒܪܘܝܐ «we‏ ܘܡܪܐ 3.0 * ܘܐܠܗ݀ܐ ܘܒܪܢܫܐ܆ 
* ܒܬܪܬܝܢ ܕܡܘܢ .ܡܝܢ ܒܬܪ .x aA Sw‏ ...2 ܐܕܢ 
xao‏ ܐܘ ܢܪܚܐ ܐܘ ܢܐܡܪ. ܡܦܡ cV‏ ܠܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐܼ. 
ܘܫܪܐ ܠܗ̇ esas‏ ܘܡܥܠ ܚܠܦ ܗܝ wal moa‏ ܐܘ 
ܥܒ]ܼܘܪܘܬ ܐ ܕܒܒܪ̈ܢܫܐ [ese‏ : ܗܠܝܢ ܐܣ ܝܬܟܥ 
ܐܦ ܢܣܛܛܘܪܝܣ. ܕܗܘ ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܝܐ ܐܡܪ m.‏ ܠܗܘ 
ܕܐܬܝܠܕ : ܐܠܨܐ Su‏ ܬܪ̈ܝܢ ܕܡܓܫ ܒܢܝܢ ܢܢܪ 
ܕܐܝܬܗܘܝ : ܒܪܢܫܐ ag)‏ ܕܒܟܝܢܗ ܐܝܬܘܗܝ ܓܫ ܘܡܥ ܐ ܆ 
ܘܐܠܗܐ ܕܠܐܓܫܘܡ ܕܒܐܬܓܫܡ. ܐܢ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܠܐ 
M:‏ ܠܡܪܢܐ. ܘܠܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܬܪܝܢ ܒܡܘܠܕܐ. 
ܘܠܐ ܠܡܣܤܣܒ 4a» Y [eg‏ ܚܕ [ré es]‏ ܘܟܝܢܠܐ ܟܕ 
ܡܓܫܡ. ܕܟܠ ܕܒܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܠܐ ܡܣܬܟܠ: 
ܐܘ ܠܐ ܝܕܥ ܡܢܐ ܐܡܪ ܐܘ ܕܒܐܢ ܝܕܥ *ܒܨܒܝܝܗ 


(7 ary? b. 


* f. 159 1? a. 


^f. 159.1 5, 


.06 $158 ܀ 


30 ` 
ܐܬܡܪܝܿ ܝܫܡܗ ܝܫܘܥ ac»  .‏ ܕܐܬܡܪܝ ܡܢ ܡܥܠ ܐܟܝܐ 
yos Jn‏ ܗܘܐ wea‏ ܗܟܢܐ ܘܟܕ ܐܣܢ ܘܗܝ 
ܠܗܝܟܠܐ w-53ep. eina‏ ܕܬܪܕܟܝܬܐ. * AM‏ ܟܬܝܒ 
ܕܐܼܣܩܢܘ. ܘܚܠܦ ܚܕ ܐܬܩܪܒܘ aca «ace‏ ܠ ܡ 

ܐܬܡܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܐ ܕܬܕܟܝܬܐ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐ ܕܡ ܘܫܐ 5 
ܐܣ ܢܘܗܝ ܠܐܘܪ[ܫܠܡ] ܕܢܣܝܡܘܢ̇̈ܝܗܝ ܩܕܡ܇ ܡܣܡܪܝܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܢܝܡܘܣܐ ܕܡܪܝܐ. Maa‏ ܕܟܪܐ MOS‏ 
ܡܪܒܥܐ ܩܕܝܫܐ ܠܡܪܝܐ ܢܬܩܪܐ. ܠܚܕ ܗܟܝܠ ܡܢ ܟܠ 
ܕܘܟ ܐܬܚܫܒܬ ܒܬܘܠܬܐ ܕܝܠܕܬ n‏ ܒܐܝܬܘܗܝ ܇ am‏ ܟܕ 

10 . x 3A Nw. ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܙܫܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܠ .ܗ݀ܐ݀‎ am 


, ܘܡܣܘܒܪ̈ܐ ܘܒܗܘ̇ܿܝܐܼ. ܘܠܘܿܬ݀ ܒܛܓܢܐ ܘܐܝܟܐ ܕܐܬܝܥܕ 


5f 058 T5: 


ܘܩܐܬܣܝܡ ܒܐܘܪܝܐ. ܘܬܘܒ ܘܐܝܟܐ Moa‏ ܓܙܘܪܬܐ 
ܘܣܠܼܡ ܠܗܝܟܥܠܐ ܘܩܪܒ ܕܒ̈ܥܢܐ. ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܐܬܝܕܥ 
ܠܘܬ ܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ̈ ܕܠܐ wu‏ ܘܠܐ vagus cm‏ 
Mox‏ ܠܐܢܫ *ܕܢܡܢܝܘܗܝ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܘ ܥܠ ܚܕ ܟܬܝܒ 15 
ܕܐܬܒܣܪ ܩܐܒܛܢ. ܘܥܠ ܬܪܝܢ ܕܐܬ݀ܝܥܝ ܕܘ :ܕܢ ܬ ܚܫ ܒ܇ 
ܐܝܟ ܡܐ ܒܐܡܪܝܢ Acl a0) .. 0x0‏ ܚܕ cmo‏ 
ܕܐܬܝܠܕܘ ܬܪܝܢ܆ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܠܐܓܝܪ ܥܦܝܦܐ 
ܗܘܼܐ ܡܠܬܐ ܒܟܪܣܐܼ. ܘܠܐ ܡܿܬܡܥܝܢܐ. M»‏ ܘܠ ܕܠܘ 
ܒܪܢܫܐ ܢܣܒ ܠܗܼ. ܕܗܢܐ ܢܬܡܢܐ ܥ .ܗ. ܐܠܐ ܗܘ ܘܕ 
ܗܘܐ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ ܒܪܢܫܐ. ܥܡ ܗ̇ܝ ܕܐܦܠܐ ܡܨܝܐ 
ܗܘܬ ܕܐܠܗܐ ܝܥܡ ooa vx‏ ܐܠܐ oq»‏ ܗܘܼܐ 


c» ܣܛܛ̄ ܪ‎ sai en ܟܥ‎ ,mo0h sw ܡܝܕܡ‎ vam 


^ }, 158 ¥" a. 


SENA vus‏ ܘܗܠܝܢ ܕܡܢ ONERE IR e e‏ ` ܠ 
Ce MN.‏ ܘܐܝܟ .ܪ݀ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܗܘܐ . ܒܝܪܐ ܚܕ wá. Na‏ 35 
ܡܓܫܡ ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܗܘܐ. ܗܟܢܐ ܟܬܪ ܚܕ ܕܡܓܫܢܡ܇ 
ܐܦ ܡܢ s oma Sho‏ * ܘܠܐ wo cs o VS 3o X mom‏ 
ܬܘܣܦܬܐ  cuc‏ ܡܥܝܝܐ ܢܘܟܪܝܐ. ܐܘ ܢܥܠ 'ܥ̇ܥܝܗ̇ 
isses‏ ܡܥܘܡܝܐ was‏ ܐܝܝܬܘܗܝ ܇ x25‏ ܗܿ܇. ܒܝܗ̇ܝ 
ܕܡܫܠܡܢܝܬܐܐܝܬܝܗ̇ܿ ܡܟܠ ERU EN e‏ ܘܠܐ 3o‏ 
ܕܢܬܬܘܣܦ  M ao daxMX s‏ ܘܠܐ ܕܢܬܒܨܪ 93.32 
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ܗ( 269 )ܕܐ 


ܚܘܝܗ̇ ܕܐܝܬܝܗ̇ 
ܦܓܪܢܘܬܗ ܡܠܘܢ 
ܕܠܘ : ܒܠܥܙܘܕ ܐܬܒ[ܣܪ] 
ܐܠܐ ܐܦ ܐܬ[ ܢܦܫ.] 
ܘܡܢ ܕܪܝܫ ܒܪܢܫܐ 
ܒܗ ܠܟܘܠܗ vua‏ 
ܕܒܪܢܫܐ ܨ ܨ ܒܝܕ 
ܗܕܐ ܘܐܬܩܢ ܘܚܢܕܬ݀ 


ܕܚܒܠ ܡܢܥܝܩܝܥܢܐ ܒܝܕ 


Ax‏ © ܦܘܩܕܢܐ. ܒܗܝ 
ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ 
ܒܐܐܳܐ oaa Y oa‏ 
ܐܪܥܐ ܠܘܬ ` ܚܛܛܓܝܬܐ 
ܘܗܘ݀ܐ ܒܚܫܐ 
tte‏ ܘܒܡܘܬܐ 
hope‏ ܢܬܚܕܬ 
ܘܢܬܡܨܐ 3.0034 ܡܢ 
3034 ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ 
ios‏ ܐ .aew‏ - ܘܥܠ 
wA‏ ܡܫܠܡܢܐ 
ܡܫܠܡܢܐܝܬ ܟܘܠܗ 
ܒܪܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܢ 3^ ܕܗܘܼܐ. . om‏ 
ܟܕ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ * 
ܠܘ ܒܫܘܚܠܦܐ. ܐܠܐ 
ܒܝܕ ܡܥܒܕܢܘܬ ܐܙ 
ܕܬܕܡܘܪܬܐ ܐܠܗܐ 
ܒܪܢܫܐ ܘܒܪܢܫܐ 


ܐܠܗܐ. ܗܢܐ ܕܡܬ[ܝܕܥ] v^.‏ 159 


Y co^. 5.7 _ 0‏ 
[ܘ] [MI‏ ܦܫܝܛܓܠܐ 
ܘܡܪܟܒ̈ܐ. ܠܐ 
ܫ “ܐ ܘܐܣܬܝܟ 
ܕ{ܡܛܵܘܬܐ [ܕ]ܐܠܗܐ. 
ܕܠܐ ܝܫܘܪܝܐ ܘ[ܬܚܬ] 

XA‏ ܟ )ܡܢ 
B e vas‏ 
sers ooa‏ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ DOLI‏ 
ܬܡܢ ܆܇ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ 
ܘܩܬܐܠܗܐ ܐܬ ܐ . ܘܐܝܟ 
ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ voc‏ 
ܒܣܪܐ܆ — ܘܐܬܝܠܕ ܡܢ 
ܐܢܬܬܐ. ܟܕ ܝܕܝܥܐ 
ܕܗܝ ܕܒܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗܐ o‏ ܡܢ 
ܐܝܬܘܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܆ 
ܕܫܘܐ AA‏ ܐܒܐ 
oM MM‏ 
ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܢ ܒܬܪܗ ܡܬܝܕܥܝܢ 
ܚܝܫܡܝܢܐ ܘܐܕܡ 
ܝܥܦܪܢܐ ܠܡܐ ܕܗܘ 


ܨ 


| ` 208 9e 
ܗܟܝܠܼ ܐܝܟ ܡܝܐ‎ as mea ܥܠ ܕܝܬܝܪܐܝܬ‎ ow NA 
ܐܝܠܝܢ ܕܠܗܘܢ݀‎ vc» ܩܕ̈ܝܫܐ.‎ xa ܕܫܡܥܢܢ ܡܢ‎ 
ܡܥܢ‎ sd ܐܬܕܢܝܘܼ ܐܒܗ̈ܬܐ ܛܛܘ̈ܒܝܐ: ܗܟܝܐ‎ 
ܘܡܗܝܡܥܝܢܢ ܒܥ ܕ ܒܪܐ‎ , qM ܘܡܠܦܝܢܢ . ܘܐܚܝܕܝܢ‎ 

ܕܐܠܗܐ ܥܡ ܐܒܘܗܝ ܘܪܘܢܢܗ ܩܕܝܫܐ. . ܕܐܝܬܘܗܝ wax.‏ 5 
ܒܡܐܝܬܘܬܐ ܘܒܪ ܦܥ ܡܐ ܕܐܠܗܐ ܘܐܒ ܐ. ܘܨܡܥܝܐ 
ܘܨܠܡܐ ܕܩܢܘܡܗ. ܘܐ݀ܚܝܕ ܟܠ ܒܥܢ ܢܥ ܐ ܕܡ ܓܝ̈ܬܗ܆ 
ܕܒܫܘܒܚܗ ܐܝܟ Aca‏ ܫܠܝܢܢܐ. oo puo‏ ܠܗ ܘܐܬܼܐ 
ܠܘܬ ܡܘܫܥܝܚܬܐ ܕܝܠܢ ܀ ܘܐܬܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ ܡܢܗ̇ ܕܗܝ 

ܕܝܠܕܬܗ ܩܕܝܫܬܐ ܘܒܬܘܠܬܐ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ. ܘܒܟܠܡܕܡ 10 
ܐܬܕܡܝ ܠܢ AMyco‏ ܡܢ ܚܛܝܬܐ. ܘܠܒܣܤܣܪܐ ax Qaa‏ 


ܕܝܠܗ. ܘܠܢܦܫ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܐ 


1 Hine usque ad finem codicis scriptura parum perspicua et 
partim delela est : quae discernere licet damus sequentibus paginis, 
dispositionem codicis, quantum potuimus, imitati. 
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Ya‏ ܘܕܢܬܩܫܒܠ 


ܕܡܬܡܢܐ ܥܡ ME‏ 
ܐܝܬܘܗܝ 


ܟܕ ܝܫܒܡ 
ܚ̈ܝܛܗܐ. ܕܥܡܕ ܒܡܝ̈ܐ 
ܘܕܡܠܐ UM ax‏ 
ܝܐܐ 
3 
ܗ A‏ 
995 
ܒܫܐ BE‏ ܠܐ 
ܫܐ. ]ܕ MUT.‏ ` 
ܥ MAI‏ ` 
M wo‏ ܡܝܘܬܘܬܐ. 
ܣܝܡ̈ܬܐ 0( ܕܫܝܘܠ 
ܘܓܙܘܗܕ ܕܡܘܬܐ. 
.MÓXDAx*x2  ̈ܝܡܫܒ vss‏ 
ܒܐܬܡܚܝ ܒܓܘ wA‏ 
ܝܥܡ ܡܝ̈ܬܐ 7230 
ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܒܕܐܒܘܗܝ : 
ܘܗܘܼܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ 
ܡܪ̈ܐ ܕܡܝ̈ܬܐ ܘܕܚܢܙ̈ܐ. 
ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘܬ 
ܟܘܠܕܘܟ ܘܒܟܠܗܝܢ 
ܡܢ ] ܬܠܝܬܢܘܬܐ 
ܐܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܕܠܗ܇ ܝܚܫܘܒܢܚܐ 
ܘܠܐܒܘܗܝ. ܘܠܪܘܚܗ 
ܩܕܝܫܐ ܗܫܐ ܘܒܡܟܠܙܒܢ 


“£ 160 V. . ܐܡܝܢ‎ eM ܘܠܥܠܡ‎ 


0 


` 
M‏ 
MR‏ 
ܝܫܠܡ ܟܬܒܐ ܕܥܠ 
ܬܠܝܬܝܘܬ ܝܐ ܝ 
` 


WA 


In his quae sequuntur, hic et 
folio 161 recto, vix unum ver- 
bum integrum eruere licet. 


*f. 160 r*.‏ ܒܐܘܠܕ 


̄ )ܝܕܐ‎ 970 es— 


[ܘ]ܕܡܘܬ ܐ 
vaa‏ ܒܐܒ 
ܠܘ ܒܬܪܝܢ VAR‏ 
ܐܘ ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܕܡܘ̈ܬܐ 
ܐܠܐ > ܒܠܕ AME‏ 
ܘܨܠܡܐ ܘܩܢܘܡܐ 
ܘܟܝܢܥܐ. ܕܗܝ [yos]‏ 
ܐܝܬ ܠܗ ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ 
voa‏ ܕܗܘܼܐ 
inv nns‏ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘ̇ܝܳܐܡ 
ܠܘ vA‏ ܐܠܐ 
oma oa‏ ܕܐܝܬܘܗܝ , 
ܗܘܿ܇܇ ܕܟܕ ܗܘܐ ܠܝܐ 
ܐܬܥܦܦ. . ܐܠܐ ܆ ܟܬܪ 
ܒܝܚܝܕܝܘܬܗ ܐܦ 
ܡܢ ܒܬܪ ܕܒܐܬܒܪܢܫ. 
ܘܩܐܝܟ ܕܐܝܬܝܗ̇ 
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